THE  J.  PAUL  GETTY  MUSEUM  LIBRARY 


ir. 


X 


/ 


A 


• f 


V 


■i  * 


f* 


J 


Digitized  by  the  Internet  Archive 
in  2016  with  funding  from 
Getty  Research  Institute 


https://archive.org/details/bulletinrubensOOantw 


r» 


I 


» 

,-xU.s 

'il  " * 


F^UBENS-BULLETIJN 


JAARBOEKEN 

der 

AMBTELIJKE  COMMISSIE  INGESTELD  DOOR  DEN 

Gemeenteraad  der  stad  Antwerpen 
voor  het  îiitgeven  der  bescheiden 
betrekkelijk  het  leven  en  de 
werken  van  Rvibens 


Eerste  Deel 


BOEK-  & STEENDkUKKERIJ 

wed.  de  backer 

Zirkstraat , 35 


Boekhandel  g.  MUQUARDT 

MERZBACH  & FALK,  uitgevers 
Regenciestraat,  45 


I^UBENS-BULLETIJN 


JAARBOEKEN 


der 


AMBTELIJKE  COMMISSIE  INGESTELD  DOOR  DEN 

Gemeenteraad  der  stad  Antwerpen 
voor  hct  m'fgcven  der  bcscheiden 
betrekkclijJz  hct  Icven  en  de 
wevken  van  Rnbens 

Eerste  Deel 


Antwerpen 


Brussel 


Boek-  & Steendrukkerij 
Wed.  de  backer 

Zirkstraat , 35 


Boekhandel  g.  MUQUARDT 

MERZBACH  & FALK,  uitgevers 
Regencie.straat , 45 


1882 


BULLETIN-RUBENS 


ANNALES 


de  la 


Commission  officielle  instituée  par  le 
Conseil  communal  de  la  ville  d’Anvers 
pour  la  publicaiioii  des  documents 
relaüfs  à la  vie  et  aux 
œuvres  de  Rîibeus 


l' orne  I 


1882 

PERlOT), 

AD 

6^3, 


THE  J.  PAUL  GETTY  CENTER 


Inleiding. 


Introduction. 


De  Commissie , ingesteld 
door  den  Gemeenteraad  van 
Antwerpen  om  de  bescheiden, 
aangaande  het  leven  en  de 
werken  van  Rubens,  op  te 
zoeken,  heeft  besloten  een  Bul- 
letijn  uit  te  geven,  bestemd  om 
hare  w^erkzaamheden  te  doen 
kennen  en  om  te  dienen  als  tolk 
der  onderneming,  waarmede 
zij  zich  heeft  belast.  Deze 
onderneming  bestaat,  zooals 
men  weet,  in  het  bijeenbrengen 
eener  verzameling  van  ambte- 
lijke  getuigenissen  of  van 
oorkonden  van  gelijke  waarde, 
welke  betrekking  hebben  tôt  al 
wat  Rubens  uitgevoerd  heeft  als 
kunstenaar  of  als  staatsman, 
tôt  al  wat  dienen  kan  om  hem 
te  doen  kennen  als  hoofd  eener 
kunstschool,  als  geleerde,  als 
huisvader,  als  burger. 

Dezelfde  gedachte,waaruit  de 
Ver\ameling  van  Oorkonden 
ontstaan  is,  roept  ook  den  Biil- 
letijn  in  het  leven.  Die  gedachte 


La  Commission  instituée  par 
le  Conseil  communal  de  la  ville 
d’Anvers  pour  la  recherche  des 
documents  relatifs  à la  vie  et 
aux  œuvres  de  Rubens  a décidé 
la  publication  d’un  Bulletin 
destiné  à faire  connaître  ses 
travaux  et  à servir  d’organe  de 
propagande  pour  l’entreprise 
dont  elle  s’est  chargée.  Cette 
entreprise  est,  comme  on  sait, 
la  formation  d’un  Recueil  des 
témoignagesofficiels,ou  comptés 
pour  tels,  se  rapportant  à tout 
ce  que  Rubens  a exécuté  comme 
artiste,  constatant  les  services 
qu’il  a rendus  à l’Etat  par  ses 
missions  diplomatiques,  le  fai- 
sant connaître,  en  un  mot,  sous 
toutes  ses  faces  : chef  d’école, 
savant,  père  de  famille,  citoyen. 

La  même  pensée  préside  à 
la  confection  du  Recueil  des 
documents  et  du  Bulletin  : 
c’est  que  rien  n’est  à négliger 
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is,  dat  niets  mag  verwaarloosd 
worden  in  de  geschiedenis  der 
mannen,die  in  eene  der  verhe- 
ven  uitingen  van  den  mensche- 
lij'ken  geest  geschitterd  hebben, 
Het  genie  bestaat  niet  uit  één 
stuk,  het  is  eene  gave,  wier 
onderscheiden  bestanddeelen 
zich  veropenbaren  in  zooveel 
verschillende  richtingen,  als  de 
gunstigeomstandighedenervoor 
haar  openen.  Het  is  dus  hoogst 
nuttig  ailes  te  verzamelen  wat 
tôt  ons  gekomen  is  over  die 
Liitverkoren  mannen,overhunne 
denkbeelden,  zoowel  als  over 
hunne  daden,  over  hunne  ge- 
voelens,  zoowel  als  over  hunne 
werken.  Met  ze  in  al  hunne 
bijzonderheden  te  bestudeeren 
zal  men  den  invloed  kunnen 
verklaren,  dien  zij  uitoefenden, 
en  raden  hoe  zij  al  den  roem 
verwierven  en  al  de  diensten 
bewezen,  welke  hun  naam  ons 
te  binnen  roept. 

Rubens’  leven  was  veelzijdig 
en  wel  vervuld.  Het  gedeelte 
ervan,  dat  hij  aan  de  kunsten 
wijdde,  is,  Ja,  het  schitterendste, 
niaar  de  Staats-Archieven  leeren 
ons,  dat  het  gedeelte,  welk  hij 
doorbracht  in  diplomatieke 
onderhandelingen,  gewichtig  en 
vruchtbaar  was.  Zijne  briefwis- 
seling,  nog  slechts  voor  een  deel 
gekend,  getuigt  van  zijnen 


pour  l'histoire  des  hommes  qui 
ont  excellé  dans  quelqu’une  des 
hautes  manifestations  de  l’intel- 
ligence. Le  génie  n’est  pas  créé 
d'une  pièce,  il  est  la  résultante 
de  facultés  diverses,  exerçant 
leur  puissance  en  plus  d’une 
direction,  selon  que  les  circon- 
stances s’y  prêtent.  Il  est  donc 
d’une  haute  utilité  de  recueillir 
tout  ce  qui  peut  nous  avoir  été 
transmis  de  ces  hommes  d’élite, 
de  leurs  actes  comme  de  leurs 
idées,  de  leurs  sentiments  comme 
de  leurs  travaux  ; c’est  en  les 
étudiant  dans  tous  ces  détails 
que  l’on  pourra  s’expliquer 
l’influence  qu’ils  ont  acquise, 
entrevoir  peut-être  comment 
s’est  opérée  cette  synthèse  de 
gloire  et  de  mérites  qui  se 
résume  dans  leur  nom. 


L’existence  de  Rubens  a été 
complexe.  Si  la  portion  qu’il  en 
a donnée  aux  arts  a été  la  plus 
éclatante,  celle  que,  d’après  les 
révélations  des  Archives  d’Etat, 
il  a consacrée  à des  négociations 
diplomatiques,  a été  considé- 
rable et  fructueuse  ; enfin,  sa 
correspondance,  dont  une  faible 
partie  seulement  est  connue, 
affirme  ses  veilles  studieuses  et 
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weetgierigen  aard  en  van  den 
onafgebroken  arbeid  zijns  gees- 
tes. 

Het  gebied  der  opzoekingen 
is  dus  onmetelijk.  Rubens  heeft 
in  België  en  Italie  geleefd;  hi) 
heeft  herhaaldelijk  in  Spanje,  in 
Engeland,  in  Frankrijk,  in 
Nederland  en  misschien  elders 
gereisd  ; hij  heeft  talrijke  betrek- 
kingen  in  de  wereld  der  staat- 
kundeender  beeldende  kunsten 
aangeknoopt  ; banden  eener 
langdurige  enedele  vriendschap 
verbonden  hem  met  menig 
aanzienlijk  man.  Onze  taak  is 
het  op  te  zoeken  ente  verzamelen 
wat  er  nog  te  vinden  is  aan 
sporen  van  dit  roemrijk  verle- 
den  ; maar  die  taak  zal  veel  tijd 
en  moeite  kosten.  De  uitgave 
der  Ver\ameling  van  Oor- 
konden  kan  dus  nog  niet 
ondernomen  worden.  De  nu 
reeds  verzamelde  bouwstolfen 
zijn  zeer  belangrijk,  maar  die- 
genen,  waarvan  het  bestaan  ons 
bekend  is  en  het  spoor  door  ons 
gevolgd  wordt,  zijn  ook  talrijk, 
en  zeker  zijn  er  vele,  die  voor- 
alsnog  geheel  onbekend  zijn,  en 
wier  bestaan  ons  slechts  zal 
veropenbaard  worden  door 
dienstvaardige  belangstellenden 
in  ons  werk, 

Vooraleer  over  te  gaan  tôt 
het  vormen  der  V er\ameling 


son  incessante  activité'  d’esprit. 
Jamais  homme  n’eut  une  vie 
plus  occupée. 

Le  champ  des  recherches  est 
immense.  Rubens  a vécu  en 
Belgique  et  en  Italie,  il  a fait 
des  voyages  en  Espagne,  en 
Angleterre,  en  France,  dans  les 
Provinces-Unies,  ailleurs  peut- 
être  ; il  a eu  des  relations  nom- 
breuses dans  la  politique  et  les 
arts,  il  a cultivé  de  longues  et 
nobles  amitiés.  Notre  tâche  est 
de  rechercher  et  de  réunir  ce  qui 
peut  exister  encore  de  témoigna- 
ges de  ce  grand  passé  ; mais 
cette  tâche  exigera  du  temps  et 
des  peines.  La  publication  du 
Recueil  de  documents  ne  peut 
donc  pas  être  commencée  : bien 
que  les  matériaux  réunis  déjà 
soient  très  importants,  ceux  dont 
nous  poursuivons  la  trace  et 
dont  l’existence  nous  est  signa- 
lée, sont  nombreux  aussi  et  il 
y en  a,  sans  doute,  beaucoup 
qui  sont  ignorés  et  dont  nous 
n’aurons  connaissance  que  par 
les  communications  de  corres- 
pondants bénévoles. 


Avant  de  procéder  à la  forma- 
tion du  grand  Recueil,  nous 
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willen  wij  dcn  uitslag  onzer 
opzoekingen  bekend  maken. 
0ns  BulletijnzsX  in  twee  deelen 
verdeeld  worden.  In  hct  eerste 
zullen  wij  in  hun  geheel  of 
hroksgewijze  deverslagen  onzer 
zittingen,  de  bestnurlijke  be- 
scheiden,  en  de  gewisselde  brie- 
ven  bekend  maken, welke  belang 
zouden  kunnen  opleveren.  In 
het  tweede  zullen  wij  onuitge- 
geven  oorkonden  en  gcschied- 
kundige  mededeclingen  van 
allen  aard  opnemen.  En  dewijl 
Rubens  een  dier  mannen  is,  die 
geheel  een  tijdperk  der  kunst- 
geschiedenis  overheerschen,  als 
een  inachtig  brandpunt,  dat  zijn 
stralen  over  een  mime  opper- 
vlakte  zendt,  zoomogen  wij  ons 
niet  bepalen  bij  den  roemrijken 
meester  alleen.  en  zal  ons 
Bulletijn  den  kring  zijner  stu- 
diën  verbreeden  en  bijdragcn 
en  oorkonden  opnemen  over  de 
leerlingen,  de  vrienden,  de  per- 
sonen,  met  wien  hij  brieven 
wisselde,  over  de  \daamsche 
school,wier  hoofd  hij  was,in  een 
woord  over  al  de  tijdgenooten, 
met  wiehij  in  betrekkingstond. 

Wij  willen  eene  beweging  in 
het  leven  roepen  ; onze  erva- 
ring  heeft  ons  geleerd,  wat  hin- 
derpalen  er  te  overwinnen.  wat 
vooroordeelen  er  te  bestrijden 
zijn  om  ons  doel  te  bereiken. 


voulons  rendre  publics  les 
résultats  de  nos  investigations. 
Notre  Bulletin  se  divisera  en 
deux  parties  : dans  la  première, 
nous  donnerons  en  entier  ou 
par  extraits,  les  procès-verbaux 
de  nos  séances,  les  pièces  admi- 
nistratives. les  correspondances 
qui  ortViraient  de  l’intérêt  ; dans 
la  seconde,  nous  publierons  des 
documents  inédits,  des  études 
historiques,  des  communica- 
tions de  diverse  nature.  Et, 
comme  Rubens  est  un  de  ces 
hommes  qui  dominent  toute 
une  époque  de  l'histoire  de 
l’art,  et  dont  le  nom  rayonne, 
ainsi  qu'un  puissant  foyer,  sur 
une  vaste  surface,  nous  ne 
nous  occuperons  pas  exclusive- 
ment du  maître  illustre  ; le 
Bulletin  élargira  le  cadre  de  ses 
études,  il  admettra  des  travaux 
et  des  documents  sur  les  élèves, 
les  amis,  les  correspondants  de 
Rubens,  sur  l'école  flamande 
dont  il  était  le  chef  reconnu, 
enfin  sur  tous  ceux  de  ses 
contemporains  avec  lesquels  il 
a été  en  rapport. 

Nous  voulons  provoquer  un 
mouvement;  l'expérience  nous 
a appris  ce  qu'il  y aura  d’ob- 
stacles à vaincre,  de  préjugés 
même  à combattre  pour  arriver 
à notre  but.  L'accès  des  grands 
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De  toegang  tôt  de  groote 
staats-archieven  is  over  het 
algemeen  gcmakkelijk  genoeg; 
die  der  familie-archieven  is  dit 
maar  al  te  zelden.  Met  gedurig 
de  aandacht  in  te  roepen  op 
den  schilder,  zijne  werken,  zijn 
leven,  zijne  school,  hopen  wij 
de  afstammelingen  der  groote 
familiën  te  overtuigen,  dat  zij 
er  een  eerebelang  hij  hebben 
de  betrekkingen  in  klaarlichten 
dag  te  stellen,  welke  sommige 
hunner  voorouders  met  een 
man  als  Rubens  kunnen  gehad 
hebben.  Aan  hen,diede  geschied- 
kundige  bronnen  onderzoeken, 
bieden  wij  de  gelegenheid  den 
reeds  gevonden  schat  te  verrij- 
ken.  Allen  zullen  wij  aldus 
bijdragen  om  de  uitvoering  te 
vergemakkelijken  van  een  werk, 
dat  nog  slechts  uit  den  ruwe 
aangelegd  is  : de  nauwkeurige, 
echte,  eigenhandige  geschiedenis 
van  Rubens  en  van  zijne  wer- 
ken. 


WeXBulletijn  zal  bij  driemaan- 
delijksche  afleveringen  verschij- 
nen  en  zal  jaarlijks  een  boekdeel 
met  titel,  tafels  en  illustraties 
vormen.  De  Commissie  zal 
dankbaar  de  mededeelingen 
ontvangen,  welke  menzal  gelie- 
ven  haar  te  sturen.  De  artikelen 


de'pôts  d’archives  nationales  est 
aisé,  en  général,  celui  des  archi- 
ves de  famille  ne  l’est  que  trop 
rarement.  En  attirant  l’atten- 
tion, d’une  manière  continue, 
sur  le  peintre,  ses  œuvres,  ses 
actions,  son  école,  nous  persua- 
derons aux  descendants  des 
grandes  races  qu’ils  ont  un 
intérêt  d’honneur  à mettre  en 
lumière  les  relations  de  quel- 
qu’un de  leurs  a'ieux  avec  un 
homme  tel  que  Rubens,  nous 
offrirons  à ceux  qui  fouillent  les 
dossiers  historiques  l’occasion 
d’augmenter  la  somme  des 
matériaux  déjà  rassemblés. 
Tous,  nous  contribuerons  ainsi 
à faciliter  l’exécution  de  ce 
travail  qui  n’existe  encore  qu’à 
l’état  d’ébauche:  l’histoire  pré- 
cise, authentique,  autographe 
de  Rubens  et  de  ses  œuvres. 


Le  Bulletin  paraîtra  par 
livraisons  trimestrielles  et  for- 
mera un  volume  par  an,  avec 
titre,  tables  et  illustrations.  La 
Commission  accueillera  avec 
reconnaissance  les  communica- 
tions que  l’on  voudra  lui  bien 
adresser.  Les  articles  peuvent 
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mogen  in  onverschillig  welke 
taal  geschreven  worden,  maar 
moeten  bijdragen,  hescheiden  of 
inlichtingen  van  stelligen  aard 
zijn.  Al  wat  van  zuiver  bespie- 
gelenden  aard  iszou  niet  kunnen 
opgenomen  worden. 

De  Commissie  : 

De  Voo?':[itlcr. 

L.  Gachard. 

De  Sckretaris, 

G.  Ruelens. 

De  Leden, 

Chr  LÉON  DE  BURBU 
P.  GÉNARD, 

Max.  Rooses. 


être  écrits  en  toute  langue, 
mais  doivent  être  des  notices, 
des  documents  ou  des  ren- 
seignements positifs  ; tout  ce 
qui  serait  d’ordre  purement 
esthétique  ou  spéculatif  ne 
pourrait  être  accepté. 

La  Commission  ; 

Le  Président, 

L.  Gachard. 

Le  Secrétaire, 

C.  Ruelens. 

Les  Membres, 

ClT-  LÉON  DE  BURRURE, 
P.  GÉNARD, 

Max.  Rooses. 
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Le  troisième  centenaire  de  la  naissance  de  Picrre- 
Paid  Rubens  fut  célébré  à Anvers  par  des  Fêtes 
commémoratives  dont  le  souvenir  est  encore 
présent  à l’esprit  de  tous  ceux  qui  y ont  assisté, 
et  dont  le  récit  forme  une  des  pages  brillantes 
de  l’histoire  de  la  noble  cité. 

Dans  le  programme  des  solennités  figurait  la  tenue 
d’un  Congrès,  organisé  par  le  Cercle  Artistique, 
Scientifique  et  Littéraire  d’Anvers,  Congrès  dans 
lequel  on  devait  soumettre  à la  discussion  plusieurs 
questions  intéressant  les  progrès  de  l’art,  ou  se 
rattachant  à la  vie  et  aux  œuvres  du  grand  peintre. 

Ce  Congrès  s’ouvrit  le  i8  août  et  siégea 
jusqu’au  21.  Il  avait  été  divisé  en  cinq  sections. 


dont  la  dernière,  la  section  d’histoire,  avait  pour 
programme  particulier  l’examen  de  la  question 
foimulée  en  ces  termes  dans  le  manifeste  du 
Congrès  : “ De  quels  éléments  dispose-t-on  pour 

l’histoire  des  œuvres  de  Rubens  ? ?» 

La  cinquième  section,  dans  deux  séances,  le 
19  et  le  20  août,  s’occupa  surtout  des  moyens 
d’augmenter  la  somme  de  nos  connaissances 
relatives  à la  vie  de  Rubens,  considéré  tant 
comme  artiste  que  comme  citoyen,  et  aux  œuvres 
innombrables  créées  par  son  génie.  D’importantes 
communications  furent  présentées  par  (juehjues 
membres,  des  regrets  furent  exprimés  sur  les  lacunes 
qui  existent  encore  dans  l’histoire  de  l’homme 
illustre.  On  en  trouve  le  procès-verbal  soigneusement 
reproduit  dans  le  compte-rendu  du  Congrès,  (i) 

De  cette  discussion,  dont  le  sujet  était  trop 
vaste  pour  être  traité  en  deux  séances,  il  était 
cependant  sorti  la  conviction  générale,  immédiate, 
qu’il  y avait  quelque  chose  à faire  et  que  le 
moment  était  propice  pour  entreprendre  une  œuvre 
de  recherche  et  de  réunion  des  documents  connus 
et  inconnus,  relatifs  à Rubens.  L’un  des  membres 
de  la  section  essaya  de  formuler,  à la  demande 
de  ses  collègues,  une  proposition  qu’il  avait  faite 
et  après  qu’elle  eut  été  adoptée,  elle  fut  présentée 
à la  séance  plénière  du  21  août. 

Il  nous  semble  nécessaire  de  reproduire  ici  le 
rapport  présenté  à cette  séance  par  M.  Ruelens  ; 


(1)  Compto-rendu  du  Congrès  Artistique  de  1877,  etc.  Anvers,  1878. 
P.  351-109. 
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il  résume  les  séances  de  la  5‘^  section  et  il  est, 
en  quelque  sorte,  l’origine  de  la  Commission 
dont  ce  Bulletin  est  l’organe. 

“ M.  Ruelens.  — La  question  soumise  à l’examen 
de  la  section  était  formulée  en  ces  termes  : 
« De  quels  éléments  dispose-t-on  pour  l’histoire 
» des  œuvres  de  Rubens  ? » 

» C’est  une  question  entièrement  concrète, 
positive,  ne  pouvant  être  résolue  que  par  des  faits  : 
elle  n’est  pas  susceptible  d’un  débat  proprement 
dit.  Mais  elle  a sa  haute  importance,  car,  ainsi 
que  l’a  si  justement  dit  hier  l’illustre  auteur  de  la 
Grammaire  du  dessin,  le  savant  historien  de  la 
peinture,  M.  Charles  Blanc,  ce  que  nous  voulons 
aujourd’hui,  c’est  l’histoire  précise,  authentique, 
autographe,  appuyée  sur  d’irrécusables  témoignages. 
La  question  devait  donc  être  traitée  dans  un 
Congrès  comme  celui-ci  ; elle  était  nécessitée, 
d’ailleurs,  par  la  décision  prise  antérieurement, 
celle  de  dresser  le  catalogue  officiel,  raisonné,  ou, 
pour  s’exprimer  mieux,  les  annales  de  l’œuvre 
de  Rubens. 

» Rubens  a été  le  plus  fécond  des  peintres  ; ses 
œuvres,  grâce  à leur  profusion,  à l’attrait  qu’elles 
ont  toujours  exercé,  sont  disséminées  en  tous  lieux. 
La  seule  constatation  de  celles  qui  existent,  de  leur 
demeure,  de  leur  provenance,  de  leur  authenticité, 
est  déjà  une  entreprise  hérissée  de  hautes  difficultés. 

«î  On  a pu,  sans  trop  de  peine  et  de  fatigue, 
dresser  l’inventaire  de  la  moindre  des  esquisses, 
du  dernier  trait  de  plume  ou  de  crayon  des 
Raphaël,  des  Michel- Ange,  des  Léonard.  Les 
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documents  pour  opérer  ce  travail  ne  font  pas 
défaut.  Les  maîtres  d’Italie  de  la  grande  époque 
ont  trouvé  des  biographes  soigneux,  dévoués,  enthou- 
siastes, qui  enregistraient,  du  vivant  même  des 
artistes,  et  les  événements  de  leur  vie  et  les 
productions  de  leur  main.  Il  n’en  a pas  été  de 
même  chez  nous.  Notre  école,  il  est  vrai,  a aussi 
son  Vasari  ; mais,  malgré  les  services  qu’il  nous 
rend  encore,  le  Schilderboek  de  Karel  \'an  hlander 
ne  peut  se  comparer  à l’ouvrage  du  biographe 
italien.  D’ailleurs,  pour  ce  qui  nous  intéresse 
aujourd’hui,  il  n’est  d’aucun  service.  Quand  parut 
le  Schilderboek,  Rubens  était  en  Italie  et  le  nom 
seul  de  ses  maîtres  est  prononcé  dans  le  livre. 
Après  Van  Mander,  l’histoire  de  l’art  se  tait  chez 
nous,  et  ce  n’est  pas  le  lourd  recueil  de  panégyriques 
rimés  du  notaire  Corneille  De  Bie  qui  jette  la 
lumière  sur  Rubens  et  l’école  flamande. 

» C’est  donc  notre  époque  qui  doit  accomplir  le 
travail,  par  des  moyens  indirects,  quelquefois  très 
insuffisants.  C’est  la  recherche  de  ces  moyens,  c’est, 
en  quelque  sorte,  le  tracé  des  lignes  d’approche, 
qui  était  l’objet  de  nos  réunions.  Après  nous  avoir 
installés,  M.  le  Président  a invité  M.  Rooses,  chargé 
de  la  rédaction  du  catalogue  définitif  (i),  d’exposer 
l’état  de  la  cjuestion. 

Le  but  principal,  a dit  M.  Rooses,  c’est  d’arriver, 
autant  que  possible,  à mettre  une  date  sous  chacun 


(1)  Comme  suite  à une  proposition  de  la  Commission  organisatrice  des 
fêtes  de  Rubens,  M.  Rooses  a été  chargé  officiellement,  par  l'Administration 
communale  d’Anvers,  de  faire  le  catalogue  complet  de  l'œuvre  du  grand 
maître. 


des  tableaux^  de  Rubens,  afin  de  poursuivre  le 
développement  de  son  talent  et  d’apprécier  les 
variations  qu’il  a subies  ; très  peu  de  dates  sont 
connues  avec  exactitude,  peut-être  vingt-cinq  en 
tout.  Mais  il  y a des  moyens  divers  d’atteindre 
au  but, 

» En  premier  lieu,  par  la  connaissance  des  docu- 
ments authentiques  concernant  les  œuvres  : contrats, 
quittances,  etc.  Tout  le  monde  sait,  par  exemple, 
que  l’on  montre  encore  à St, -Jean  de  Malines  la 
quittance  signée  du  peintre  après  le  paiement  de 
l’œuvre  merveilleuse  qui  orne  cette  église,  2°  Les 
dates  inscrites  sur  les  tableaux  eux-mêmes  ; elles 
sont  excessivement  rares,  si  même  elles  sont 
authentiques  ; on  en  cite  deux  ou  trois,  par  exemple, 
la  Fuite  de  Loth,  au  Louvre,  3°  Les  témoignages 
historiques,  les  biographies,  la  correspondance  de 
Rubens,  nous  font  connaître  une  certaine  quantité 
de  dates  ; par  exemple,  en  ce  qui  concerne  la 
Galerie  du  Luxembourg,  les  tableaux  cédés  à 
Lord  Carleton,  à Buckingham,  ceux  de  la  mortuaire, 
etc,  40  Les  dates  apposées  aux  gravures  : ainsi 
l’on  sait  que  les  estampes  de  Swanenburg  sont 
antérieures  à i6i5,  que  celles  de  Vorsterman  sont 
en  partie  datées  entre  1620  et  i623,  celles  de 
Pontius  après  1620,  5°  On  peut  encore,  dit 
M,  Rooses  d’après  une  remarque  personnelle, 
estimer  plus  ou  moins  l’époque  de  confection 
d’une  œuvre,  d’après  l’âge  que  le  peintre  a donné 
au  personnage  qui  le  représente  lui-même  et  qu’il 
avait  coutume  de  placer  dans  la  plupart  de  ses 
tableaux.  Ainsi,  dans  le  Martyre  de  St. -Pierre,  à 
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Cologne,  le  Rubens  qui  figure  le  saint^est  le  Rubens 
de  6o  ans  du  Belvédère  de  Vienne,  etc.  6°  Enfin, 
pour  les  portraits,  on  a la  date  des  personnages  (i). 

M.  Rooses  ayant  terminé  cette  exposition  des 
moyens  à employer,  le  rapporteur  de  la  section 
a fait  connaître  qu’il  est  très-probable  que  l’on 
devra  s’en  tenir  entièrement  à ceux-là,  attendu 
qu’il  y a peu  de  chances  d’en  trouver  d’autres. 
Il  avait  longtemps  caressé  l’espoir  que  l’on  décou- 
vrirait un  jour  les  papiers  délaissés  par  Rubens, 
ses  correspondances,  ses  registres  domestiques,  etc. 
Il  avait  prié  plusieurs  membres  de  familles  descendant 
du  maître  de  faire  des  recherches  à l’effet  de  trouver 
ces  précieux  documents.  Elles  ont  produit  peu  de 
résultats.  Il  nourrit  cependant  encore  l’espérance  d’en 
retrouver  dans  la  branche  des  Berge}  ck  descendant 
du  comte  de  Broeckhoven,  qui  épousa  Hélène 
Fourment,  la  deuxième  femme  du  peintre. 

Voulant  donner  le  résultat  de  quelques  autres 
recherches  sur  ce  point,  j ai  entretenu  la  section 
des  faits  suivants  : 

» Il  existe  à la  bibliothèque  de  Bourgogne,  à 
Bruxelles,  un  immense  arsenal  de  matériaux  pour 
l’histoire  de  la  vie  et  des  œuvres  de  Rubens, 
formé  par  un  digne  citoyen  d’Anvers,  Jean-François 
Mois,  mort  en  1791.  Ils  consistent  en  18  à 20 

(1)  Une  étude  plus  approfondie  de  l’œuvre  du  n3altre  m a prouvé,  depuis 
lors,  que  le  moyen  le  plus  généralement  utile  pour  apprendre  à connaître 
la  date  de  ses  tableaux  est  d'examiner  la  manière  dont  ils  sont  peints. 
Rubens  a continuellement  modifié  son  style,  et  comme  chaque  variation 
coixespond  à une  date,  facile  à fixer,  il  s’ensuit  que  la  plupart  de 
ses  œuvres  portent  en  elles-mêmes  l'indication  approximative  de  1 année 
de  leur  exécution.  (IVote  de  M.  Max  Rooses.) 
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volumes  in-folio  remplis  de  documents,  de  notes, 
de  travaux  écrits  de  la  main  de  ce  zélé  compatriote 
du  peintre. 

» Dans  ce  vaste  recueil  j’ai  trouvé,  entr’autres, 
une  suite  de  pièces  qui  jettent  quelque  jour  sur 
la  question  qui  _ nous  occupe.  En  l’année  1676, 
Roger  de  Piles,  peintre  et  écrivain  français,  très 
enthousiaste  de  Rubens,  dont  il  défendait  le  génie 
contre  les  attaques  du  peintre  Le  Brun,  Roger 
de  Piles  voulut  écrire  la  vie  de  Rubens  dont 
il  n’existait  encore  que  d’insuffisantes  notices,  écrites 
en  Italie  : celles  de  Baglione  et  de  Bellori. 

5?  Pour  obtenir  des  renseignements  précis,  de  Piles 
s’adressa  à la  famille  et  entra  en  correspondance 
avec  Philippe  Rubens,  neveu  du  grand  Pierre- 
Paul.  De  cette  correspondance,  inédite  encore, 
je  n’extrais  que  les  renseignements  suivants  qui 
touchent  directement  à la  question  qui  nous  occupe. 

» Il  existe,  comme  on  sait,  une  biographie  du 
peintre,  publiée  pour  la  première  fois  par  M.  de 
Reiffenberg,  d’après  les  manuscrits  de  Mois  et 
connue  sous  le  nom  de  Vita  Rubenii.  Elle  a passé 
d’abord  pour  être  l’œuvre  de  Gaspard  Gevartius, 
l’intime  ami  du  peintre,  puis  de  Philippe,  le  susdit 
neveu.  Or,  dans  une  lettre  de  celui-ci  à M.  Picard, 
premier  intermédiaire  entre  lui  et  de  Piles,  on  lit  : 

Ayant  été  averti  qu’un  seigneur  de  Erance,  de 
très  haute  qualité  et  mérite,  désire  avoir  connois- 
sance  de  la  vie  et  fortune  de  Rubens,  j’ai  jugé 
être  de  mon  devoir  de  satisfaire  son  désir,  puisqu’il 
ne  peut  servir  qu’au  lustre  et  honneur  de  la 
famille  dont  je  suis  le  neveu  ; je  lui  envoyé  donc 
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cet  abrégé  que  j’ai  tiré  et  dressé  des  mémoires 
que  son  fils  aîné  en  a laissés,  etc.  •’  Cette  Vi/a 
Rubenü  est  donc  l’œuvre  commune  du  fils  et  du 
neveu  de  Pierre  Paul.  Ce  point  est  important  : 
on  sait  ainsi  officiellement  la  valeur  que  l’on  doit 
attacher  aux  faits  consignés  dans  cet  abrégé. 

Cet  abrégé  même  ne  suffit  pas  à de  Piles  ; 
il  continua  la  correspondance  pour  obtenir  des 
lumières  supplémentaires,  et  ayant  demandé  à 
Philippe  Rubens  des  renseignements  sur  les  époques 
d’exécution  des  tableaux  du  peintre,  il  reçut  pour 
réponse  : de  spécifier  en  quel  temps  ils  ont 

été  faits,  ce  seroit  impossible,  d’autant  que  le 
nombre  en  est  trop  grand  et  que  Rubens  même 
n’en  a tenu  aucune  notice,  et  que  presque  tous 
ses  disciples  sont  morts  ou  sans  mémoire.  - 

« J’ajoute  ici  que  cette  remarque  est  importante  : 
si,  d’un  côté,  elle  nous  prive  de  l’espoir  de  trouver  un 
registre  de  ses  œuvres  tenu  par  Rubens  lui-même, 
elle  répond,  d’un  autre  côté,  à quelques  accusations 
lancées  de  çà  et  de  là  contre  le  caractère  de 
l’artiste,  qu’on  a représenté  comme  un  marchand, 
tenant  exactement,  par  doit  et  avoir,  le  grand 
livre  des  aunes  de  toile  qu’il  couvrait  de  couleur, 
et  veillant,  avec  toute  la  rigueur  commerciale,  à 
la  rentrée  du  produit  de  ses  opérations  artistiques. 

^ Mais  si  nous  devons  renoncer  à découvrir  un 
jour  ce  registre  imaginaire,  nous  conservdons  l’espoir 
de  recevoir,  de  la  correspondance  du  peintre,  si 
intéressante  à en  juger  par  le  peu  que  nous  en 
avons,  de  vives  lumières  sur  ses  travaux.  En 
effet,  cette  correspondance  a dû  être  immense. 
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Pour  ma  part,  j’ai  dressé  une  liste  de  plusieurs 
correspondants,  et,  par  des  calculs  que  je  crois 
fondés,  j’arrive  à un  chiffre  de  8,000  lettres  au 
moins,  dues  à la  plume  du  grand  homme  : on 
en  connaît  environ  i5o.  Or,  il  a reçu  des  réponses: 
celles-ci  doivent  avoir  été  conservées  par  la  famille. 
J’ai  déjà  dit,  tout  à l’heure,  que  les  recherches 
opérées  jusqu’à  présent  ne  les  ont  pas  fait  découvrir. 

» Je  suis  au  regret  de  devoir,  dans  cette 
circonstance  solennelle  , faire  part  d’un  triste 
renseignement,  qui  nous  est  donné  par  l’infatigable 
Mois. 

» Dans  un  mémoire  annexé  à l’une  des  lettres 
de  Ph.  Rubens  à R.  de  Piles,  il  est  dit:  “ Rubens 
souloit  entretenir  de  grandes  correspondances  avec 
divers  princes  et  seigneurs,  tant  en  Espagne  qu’ail- 
leurs,  et  principalement  avec  le  comte  duc  d’Olivarez, 
le  marquis  de  Leganès,  le  marquis  A.  Spinola 
et  plusieurs  autres,  comme  j’ai  vu  par  les  lettres 
en  chiffres  trouvées  entre  ses  papiers.  » Et  Mois 
ajoute  en  note  : Ces  lettres,  etc.,  avoient  été 

données  au  comte  de  Bergeyck  par  les  héritiers  : 
elles  furent  brûlées  avec  toute  sa  maison  à Bruxelles, 
entre  1702  et  1704.  Il  demeuroit  alors  tout  près 
du  collège  des  Jésuites. 

w J’ai  fait  de  vaines  recherches  pour  constater 
l’exactitude  de  cette  note  de  Mois.  Le  Bergeyck 
dont  il  est  question  ici  était  surintendant  des 
finances  et  de  la  guerre  ; un  faible  espoir  nous 
reste,  c’est  que  le  renseignement  de  Mois,  qu’il 
tenait  sans  aucun  doute  de  la  famille,  que  ce  ren- 
seignement est  controuvé  ou  du  moins  exagéré. 
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» Dans  la  situation  des  choses,  nous  en  sommes 
donc  réduits  à n’avoir  d’autres  ressources  que  celles 
indiquées  par  ]\I.  Max  Rooses. 

» M.  le  président  Wauters  fera  des  recherches 
sur  l’incendie  de  l’hôtel  de  Berge}xk  et  la  perte 
des  papiers  de  Rubens.  Il  engage  tous  les  archivistes, 
tous  les  détenteurs  de  papiers  de  famille  à se 
livrer  à des  investigations  nouvelles  et  à les  fournir 
pour  la  rédaction  du  catalogue.  Le  savant  bénédictin 
de  notre  histoire  nationale  s’élève  avec  énergie 
contre  les  sentiments  apathiques  d’un  grand  nombre 
de  familles  qui  ne  veulent  point  opérer  elles-mêmes, 
ou  laisser  opérer  par  d’autres,  des  per<]uisilions 
dans  leurs  archives,  et  il  espère  que,  pour  favoriser 
l’entreprise  si  noble,  si  importante,  d’ajouter  quehjue 
chose  à la  gloire  de  Rubens,  personne  ne  s’obstinera 
à tenir  cachés  des  documents  que  le  nom  seul  du 
peintre  transforme  en  documents  historiques.  M. 
Wauters  a découvert  lui-même  quelques  documents 
relatifs  à des  travaux  de  Rubens,  et  il  s’engage 
à les  publier. 

?»  ]\I.  Van  Bellingen  a donné  quelques  renseigne- 
ments sur  J.  F.  INIols  et,  votre  rapporteur  exprime 
le  désir  que  l’on  complète  la  biographie  de  cet 
actif  et  courageux  collectionneur  de  matériaux 
pour  l’histoire  de  la  ville  d’Anvers. 

?»  M.  Rogghé  a exprimé  le  vœu  que  tous  ceux  qui 
trouveraient  des  documents  voulussent  bien  les 
envoyer  à un  bureau  permanent  à créer  par  le 
Congrès.  Il  demande  qu’un  avis  dans  ce  sens 
soit  envoyé  à tous  les  journaux  scientifiques  et 
artistiques  du  monde. 


n Etendant  la  portée  de  ce  vœu,  votre  rapporteur, 
convaincu  de  l’indissolubilité  qu’il  y a entre  les 
actes  de  la  vie  d’un  homme  et  les  œuvres  mêmes 
de  cet  homme,  exprime  le  désir  de  voir  conférer 
à ce  bureau  permanent  la  rédaction  d’un  Corpus 
diplomaticum  Rubenii  ou  d’un  Codex  diplomaticus 
Rubenianus,  de  quelque  nom  qu’on  veuille  le  nom- 
mer, recueil  qui  comprendrait  tous  les  documents 
concernant  Rubens  ou  émanant  de  lui.  En  effet, 
tous  ces  documents,  actes  de  toute  nature,  lettres, 
fragments  historiques,  etc.,  sont  dispersés  partout; 
ils  sont,  tantôt  soigneusement,  tantôt  inexactement 
publiés'  et  quelquefois  très  difficiles  à trouver  ou 
à être  mis  à la  portée  du  travailleur.  Ce  recueil 
offrirait  désormais  à l’historien  du  grand  homme 
une  base  solide  pour  asseoir  l’édifice  qu’il  veut 
élever;  il  serait  le  recours  de  toutes  les  discussions, 
et  en  quelque  sorte  le  livre  de  souche  pour 
contrôler  les  coupons  détachés  et  lancés  dans  la 
circulation.  Ce  serait,  en  un  mot,  le  monument 
qui,  entre  tous  ceux  qu’on  a élevés  à Rubens, 
contribuerait  le  plus  à sa  gloire,  puisque  Rubens, 
pour  une  très  grande  partie,  en  fixerait  les  assises 
lui-même  et  à son  insu.  ^ 

M.  le  major  Henrard  propose  d’ajouter  à ce 
vœu  que  la  ville  d’Anvers  charge  quelques  personnes 
d’aller  faire  des  recherches  dans  les  grands  dépôts 
de  l’étranger,  en  Italie,  en  Espagne,  partout,  enfin, 
où  l’artiste  a résidé. 

Diverses  observations  sont  faites  sur  ce  point,  et 
la  section,  en  approuvant  ces  vœux,  a chargé  son 
rapporteur  de  formuler  un  avant-projet  qui  servirait 


de  thème  à la  discussion  de  la  deuxième  séance. 

Après  la  lecture  de  cette  pièce  et  une  longue 
discussion  dont  le  procès-verbal  sténographié  peut 
seul  rendre  tout  l’intérêt  à cause  des  communications 
historiques  nombreuses  qui  ont  été  faites,  le  projet 
suivant,  formulé  en  ces  termes,  a été  adopté  : 

Organe  de  la  cinquième  section,  j’ai  l’honneur 
de  faire  la  motion  suivante  ; - L’Assemblée  générale 
du  Congrès  réuni  à l’occasion  du  troisième  centenaire 
de  Rubens  exprime  le  vœu  : 

w Que  l’administration  communale  de  la  ville  de 
Rubens  veuille  bien  instituer  une  commission 
permanente  chargée  de  publier  un  Codex  diplomaticus 
Rubeniamis,  ou  recueil  des  documents  relatifs  à 
la  vie  et  aux  œuvres  de  l’illustre  maître  anversois. 

î’  lo  La  ville  d’Anvers,  voulant  honorer  la  mémoire 
de  son  illustre  enfant,  et  fournir  à ceux  qui  veulent 
s’occuper  de  la  vie  ou  des  œuvres  de  Rubens 
les  secours  nécessaires  pour  accomplir  des  travaux 
utiles,  décrète  : 

J’  Il  est  institué  un  bureau  permanent  chargé  de 
la  confection  d’un  Codex  diplomatieus  Riibenianus. 
V Ce  recueil  comprendra  : 

a)  Tous  les  actes,  de  quelque  nature  qu’ils 
puissent  être  : actes  de  l’autorité  communale,  titres 
de  famille,  etc.; 

b)  Les  lettres  et  autres  écrits  émanés  de  Rubens 
lui-même,  ou  adressés  à lui; 

« e)  Les  biographies  contemporaines,  ou  posté- 
rieures de  moins  d’un  siècle,  si  elles  sont  faites 
d’après  des  documents  officiels  ou  domestiques; 

^ d)  Les  extraits  des  historiens  contemporains,  les 
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passages  des  documents,  des  chroniques,  de  toutes 
les  pièces  enfin  qui  contribueraient  à élucider  la 
vie  et  les  œuvres  du  peintre. 

» Ces  actes  seront  publiés  avec  soin,  après 
révision  sur  les  originaux,  et  au  besoin  accompagnés 
de  reproductions  photographiques  des  pièces  dis- 
cutées. 

» 3°  Ils  seront  accompagnés  des  notes  et  expli- 
cations indispensables  à l’intelligence  des  documents. 

» 4°  Toutes  controverses,  autres  que  celles  con- 
cernant l’authenticité  des  pièces,  sont  interdites. 

5°  Le  recueil  sera  publié  aux  frais  de  la  ville 
d’Anvers  ; néanmoins  les  fonctions  du  bureau  sont 
purement  gratuites.  » 

Le  vœu  formulé  dans  cette  proposition  fut 
accueilli  par  l’assemblée  générale,  et  il  fut  com- 
muniqué à l’administration  communale,  le  3i  août 
1877,  dans  les  termes  suivants  : 

“ Messieurs  les  Bourgmestre  et  Membres  du  Conseil 
communal  de  la  ville  d’Anvers. 

» Messieurs, 

» Interprètes  des  résolutions  prises  au  sein  du 
Congrès  artistique,  nous  avons  l’honneur  de  vous 
transmettre  deux  vœux  portés  par  la  section  d’his- 
toire et  ratifiés  par  le  Congrès  en  séance  générale. 

» En  premier  lieu,  etc. 

!"  En  second  lieu,  le  Congrès  a émis  le  vœu  suivant  : 
(voir  plus  haut). 

« Tel  est.  Messieurs,  le  texte  de  cette  seconde 
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proposition.  Nous  pouvons  ajouter  que,  dans  la 
pensée  de  ses  auteurs,  cette  commission  perma- 
nente devrait  être  composée  des  archivistes  du 
royaume,  de  membres  de  l’Académie  royale  de 
Belgique  et  de  tous  les  hommes  qui,  par  leurs 
études  spéciales,  sont  à même  de  lui  apporter  un 
concours  sérieux  et  efficace. 

Nous  prenons  la  liberté.  Messieurs,  de  re- 
commander à votre  sollicitude  éclairée  ces  deux 
résolutions  qui,  bien  que  distinctes,  se  complètent 
admirablement.  Rassembler  à Anvers  cette  multitude 
de  renseignements  précieux  et  authentiques,  qui 
sont  aujourd’hui  disséminés  par  toute  l’Europe,  les 
coordonner  et  en  former  un  recueil  toujours  acces- 
sible aux  artistes  et  aux  érudits,  c’est  jeter  les 
premières  assises  du  monument  le  plus  durable 
qu’il  nous  soit  donné  d’élever  au  maitre  illustre 
dont  nous  honorons  l’impérissable  mémoire. 

Veuillez  agréer.  Messieurs,  l’assurance  de  notre 
haute  considération. 

- Le  Secrétaire,  Le  Président. 

y>  E.  C.ASTELOT.  EdOüARD  PÉCHER.  - 

Après  avoir  délibéré  sur  le  vœu  ainsi  transmis, 
le  collège  des  Bourgmestre  et  Echevins  adressa 
à chacun  des  membres  de  la  Commission  actuelle 
la  lettre  suivante  : 

A la  date  du  3i  août  dernier,  le  Cercle 
artistique  nous  fit  savoir  que,  sur  la  proposition 
de  ]\I.  Ruelens,  le  Congrès  tenu  à l’occasion  des 
fêtes  de  Rubens  avait  émis  le  vœu  suivant  : (suit 
le  texte  du  vœu  précédemment  reproduit). 
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» Le  Conseil  communal,  avant  de  prendre  une 
décision  sur  la  question  de  principe,  désire  être 
entouré  de  tous  les  renseignements  possibles  et 
demande  un  rapport  circonstancié,  avec  indication 
approximative  des  frais  auxquels  cette  publication 
donnerait  lieu,  le  cas  échéant. 

w C’est  afin  d’arriver  promptement  à un  résultat 
pratique  que  nous  avons  pensé  ne  pouvoir  mieux 
faire  que  de  demander  ces  renseignements  à une 
Commission  provisoire  composée  de  quelques  hom- 
mes compétents,  notamment  MM.  L.  de  Burbure, 
Gachard,  Génard,  Rooses,  Ruelens,  si  vous 
voulez  bien  accepter  d’en  faire  partie,  ce  que  nous 
avons  l’honneur  de  solliciter  par  la  présente. 

» Si,  ce  dont  nous  n’osons  douter,  notre  demande 
reçoit  auprès  de  vous  un  accueil  favorable,  nous 
sommes  d’avis  de  prier  notre  archiviste,  M.  Génard, 
de  s’entendre  avec  les  autres  membres  de  la 
Commission  à l’effet  de  fixer  le  jour  de  votre 
réunion.  » 

» Le  Secrétaire,  » Le  Bourgmestre, 

» J.  DE  Craen.  Léopold  de  Wael. 

Tous  les  membres  désignés  par  le  Collège 
communal  de  la  ville  d’Anvers  acceptèrent  avec 
empressement  l’honorable  mission  qui  leur  était 
confiée.  Après  une  entente  préalable,  il  fut  résolu 
qu’ils  tiendraient  leur  première  séance  à Bruxelles, 
le  vendredi  3 mai  1878,  aux  Archives  générales  du 
Royaume. 

Nous  donnons,  d’après  le  procès-verbal,  un  résumé 
de  cette  séance  : nous  suivrons  le  même  système 
pour  la  suite  de  l’historique  de  nos  opérations. 


SEANCE  DU  3 MAI  1878. 


Au  cabinet  de  M.  l’Archiviste  général  du  Royaume, 
à Bruxelles,  à 2 12  heures. 

Présents:  MM.  le  chevalier  de  Burbure, 
Gachard,  Génard,  Rooses,  Ruelens. 

M.  Gachard  est  nommé  Président  par  acclamation. 
M.  Ruelens  accepte  les  fonctions  de  Secrétaire. 


A l’ouverture  de  la  séance,  M.  le  Président 
communique  une  lettre  qu’il  a reçue  de  M.  Goupy 
de  Quabeck,  à Malines,  et  dont  voici  un  extrait  : 
“ Mon  épouse,  née  Vicomtesse  vander  Fosse,  étant 
une  descendante  du  célèbre  peintre  Rubens,  issue 
de  son  mariage  avec  Hélène  Forment,  nous 
possédons  dans  la  famille  quelques  souvenirs  qui 
lui  ont  appartenu,  entr’autres  le  diplôme  et  l’épée 
que  le  roi  Charles  d’x\ngleterre  lui  a donnés 
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le  8 décembre  i63o,  en  récompense  de  ses  services 
diplomatiques. 

« Étant  à Anvers,  lors  des  fêtes  de  l’année  dernière, 
et  parlant  de  Rubens,  l’on  me  fit  connaître  que 
l’on  ignorait  ce  que  sa  correspondance  et  les  pièces 
qui  le  concernent  étaient  devenues.  Cela  me  donna 
l’idée  que  peut-être  il  pourrait  bien  s’en  trouver  dans 
les  trois  ou  quatre  charrettes  de  vieux  papiers  placés 
au  grenier  de  la  maison  que  j’occupe  et  qui  fut 
habitée  ci-devant  par  les  Respani. 

» Mes  recherches  dans  ces  papiers  n’ont  pas  été 
longues,  et  j’ai  trouvé  une  pièce  en  langue  latine 
qui  paraît  être  officielle  et  d’où  il  suit  que 
P.  P.  Rubens  est  né  à Cologne,  le  i6  mai  1577. 

w J’ai  également  trouvé  la  pièce  officielle  par 
laquelle  Charles  P''  anoblit  ledit  P.  P.  Rubens; 
j’ai  aussi  mis  la  main  sur  deux  lettres  émanant 
d’Hélène  Forment.  « 

M.  Génard,  invité  par  M.  Goupy  de  Quabeck  à 
examiner  ces  documents,  rend  compte  de  sa  mission  ; 

» Je  me  suis  rendu  à Malines  et  j’ai  inspecté 
les  nombreuses  fardes  que  possède  M.  Goupy  de 
Quabeck,  et  qui  proviennent  du  Comte  de  Respani. 
Ces  papiers  sont  probablement  encore  à la  même 
place  où  celui-ci  les  a placés  ; ils  sont  ensevelis 
sous  la  poussière  et  n’ont  guère  été  examinés.  A mon 
retour  à Anvers,  j’en  parlai  à M.  le  chevalier 
Gustave  van  Havre,  un  autre  descendant  de  Rubens, 
que  ces  documents  devaient  intéresser.  Nous  nous 
sommes  rendus  ensemble  à Malines,  et  M.  Goupy  de 
Quabeck  nous  a permis,  avec  une  rare  complaisance, 
de  tout  examiner. 
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« Nous  avons  vu  d’abord  une  épée  que  M. 
Goupy  dit  être,  d’après  la  tradition  de  sa  famille, 
l’épée  journalière  de  Rubens  (().  C’est  bien  une  épée 
ancienne,  mais  nous  doutons  qu’elle  date  de  l’époque 
du  grand  maître. 

ï’  Nous  y avons  trouvé  une  copie  authentique 
des  lettres  d’anoblissement,  le  même  document  que 
M.  Gachard  a publié  d’après  une  copie  appartenant 
à M.  de  Ribeaucourt,  puis  plusieurs  actes  concernant 
des  propriétés  et  des  partages  de  biens  de  la  famille 
Rubens.  Parmi  les  papiers  il  y a des  lettres  d’affaires 
signées  II.  l'ourment,  avocat,  lettres  que  l’on  avait 
prises  pour  être  d’Hélène,  la  2*^  femme  du  peintre, 
enfin  une  quantité  de  papiers,  de  dessins,  etc. 
relatifs  à de  propriétés  du  comte  de  Respani. 

” Je  me  propose  de  continuer  mes  recherches 
dans  les  papiers  de  M.  Goupy  de  Quabeck,  mais 
c’est  un  travail  qui  me  demandera  plusieurs  séances.  - 

Après  cette  communication  on  aborde  l’ordre  du 
jour. 

Sur  l’invitation  de  M.  le  Président,  M.  Ruelens, 
rapporteur  pour  la  question  du  Codex  diplomaticus 
au  Congrès  du  Centenaire  à Anvers,  présente  le 
projet  qu’il  a formulé  : 

Projet  de  composition  du  Codex  diplomaticus 
Rubenianus. 

« Une  question  délicate  se  rattache  à la  confection 


(1)  Il  s’agit  ici  d'une  autre  épée  que  celle  donnée  à Rubens  par 
Charles  I,  roi  d'.\ngleterre,  et  qui  fait  partie  de  la  collection  de  M.  le 
comte  Alex,  van  der  Stegen. 


— 19  — 


; du  Codex:  c’est  celle  du  droit  moral  de  propriété 
I des  auteurs  qui  ont  déjà  publié  des  documents 
inédits.  Il  convient  de  ne  point  la  laisser  sans 
examen. 

« Je  me  sers  du  terme  droit  moral,  parce  qu’il 
est  évident  que  la  plupart  de  ces  documents  sont 
du  domaine  public  et  que  l’on  pourrait  se  passer 
d’autorisation.  Mais  nous  ne  pouvons  le  faire  en 
présence  d’éditeurs  tels  que  MM.  Sainsbury,  A. 
Baschet,  Cruzada  Villaamil,  Gachard,  Génard,  etc., 
qui  ne  se  sont  pas  bornés  à faire  imprimer  des  pièces 
diverses  des  archives  auxquelles  ils  ont  eu  accès, 
mais  qui  y ont  ajouté  un  cadre  historique,  de 
profondes  recherches,  des  notices  dont  l’œuvre  que 
nous  méditons  profitera  nécessairement.  Ne  serait-ce 
pas,  en  quelque  sorte,  déposséder  ces  éditeurs  du 
fruit  de  leur  travail  ? 

» Je  pense  qu’il  ne  faut  pas  s’exagérer  les 
j difficultés  à vaincre  de  ce  côté.  D’abord,  pour  ceux 
I qui  voudront  se  livrer  à un  travail  sur  Rubens 
j et  devront,  par  conséquent,  avoir  tous  les  matériaux 
j à leur  disposition,  le  Codex  ne  les  dispensera 
['  aucunement  de  recourir  aux  ouvrages  de  ces  savants 
éditeurs.  Le  Codex  ne  reproduira  point  les  récits, 
les  remarques,  les  observations,  les  éclaircissements 
' de  tout  genre  qui  donnent  un  corps  à leurs  ouvrages, 
i II  ne  publiera  que  les  documents,  souvent  dans  un 
I autre  ordre  et  avec  d’autres  notices  ; il  en  omettra 
i peut-être.  Loin  donc  de  nuire  aux  ouvrages 
i antérieurs,  il  attirera  plus  que  jamais  l’attention 
! sur  eux  et  consacrera  leur  haute  réputation, 
j « En  second  lieu,  des  hommes  de  la  valeur  de 
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ceux  que  je  viens  de  citer,  n’envisageront  guère  la 
question  d’un  point  de  vue  terre-à-terre  : ils  ont 
ouvert  la  route,  ils  ont  mis,  les  premiers,  en  lumière 
des  documents  ignorés  ou  peu  connus,  nul  ne  les 
dépossédera  de  la  gloire  attachée  aux  inventeurs,  et, 
comme  je  l’ai  dit,  le  Codex  ne  la  diminuera  point. 

Mais  pour  témoigner  à ces  Messieurs  la  haute 
déférence  qui  leur  est  due,  nous  devrions,  me 
semble-t-il,  les  prier  de  consentir  à laisser  tirer  de 
leurs  recueils  les  documents  à insérer  au  Codex,  on 
leur  offrirait  les  titres  de  membres  d’honneur  du 
Comité;  on  demanderait  même  pour  eux  à l’autorité 
supérieure  des  récompenses  plus  élevées,  on  leur 
offrirait  des  exemplaires  exceptionnels,  etc.  Mais, 
je  le  repète,  je  ne  crois  pas  qu’un  seul  de  ces 
Messieurs  se  refusera  à répondre  favorablement  à 
notre  demande.  On  peut  donc  se  bercer  de  l’espoir 
fondé  que  nous  ne  rencontrerons  point  de  difficultés 
de  ce  chef.  Quant  aux  autres  difficultés,  elles  se 
résument  dans  une  question  de  dépense.  Pour 
évaluer  celle-ci,  il  faut  dresser  d’abord  un  plan  de 
publication,  déterminer  l’étendue  de  l’œuvre.  D’après 
notre  projet,  celle-ci  se  composerait  des  parties 
suivantes  : 

Première  partie.  Documents  historiques, 
a)  Les  biographies  de  Rubens,  par  J.  Baglione 
(Rome  1642);  G.  P.  BELLORi(Rome  1672)  ; F'élibien, 
{Entretiens,  Paris  i666-8g)  ; De  Piles  (Paris  1676)  — 
(y  compris  la  Vita  Rubenii  et  les  lettres  d'Albert 
Rubens);  — de  Raffaele  Soprani  (Gênes  1768)  — 
Florent  le  Comte  (Cabinet  des  singularités)  (Paris 
1699)  ; Bullart  (Académie  des  sciences,  Paris,  1682^  ; 


Sandrart  (Acad,  nobil.  ariis  pïcturœ.  Norimb. 
1684),  etc. 

h)  Extraits  d’ouvrages,  pièces  de  vers,  brochures 
pour  et  contre  Rubens,  discussions  entre  Lebrun, 
j de  Piles  et  autres. 

c)  Bibliographie  de  Rubens,  description  et  vues 
des  naaisons  qu’il  a habitées,  tombeau,  etc. 

J’  Cette  première  partie  formerait  un  volume  de 
5oo  pages. 

» Deuxième  partie.  Correspondance  privée  et  écrits. 

a)  Lettres  publiées  par  Cachet,  la  Revue  des 
Arts,  les  Archives  de  l’Art  français,  Ruelens,  etc. 

b)  Celles  qui  seraient  encore  inédites  à Aix, 
Carpentras,  Montpellier,  Anvers,  etc. 

c)  Lettres  de  contemporains,  amis,  parents,  etc., 
se  rattachant  à Rubens  ou  à ses  œuvres. 

d)  Les  écrits  de  Rubens  : la  lettre  à Junius, 
en  tête  de  Pictura  Veterum,  la  préface  des  Edifices 
de  Gênes,  une  notice  sur  les  écrits  présumés,  etc. 

» Cette  deuxième  partie,  avec  les  notes,  traduc- 
tions, etc.,  fournira  probablement  deux  volumes. 

w Troisième  partie.  Correspondance  diplomatique. 

a)  Les  documents  contenus  dans  les  publications 
de  MM.  Sainsbury,  Baschet,  Cruzada  Villaamil, 
Gachard,  etc. 

b)  Les  documents  que  l’on  espère  trouver  encore. 

» Cette  troisième  partie  fournira  un  volume. 

» Quatrième  partie.  Archives  de  famille.  Documents 
personnels,  relatifs  à l’artiste  ou  à ses  œuvres. 

Affaires  de  Jean  Rubens,  père,  Anvers,  Cologne, 
Siegen,  etc.  — Actes  d’état-civil,  de  propriétés,  de 
justice  ; — quittances,  contrats,  — généalogie,  etc. 


r Cette  quatrième  partie  prendra  un  volume. 

« Nous  entendons  aussi  ajouter  à ces  volumes 
quelques  illustrations,  portraits,  plans  et  vues  de  la 
maison  d’Anvers,  de  la  campagne  de  Steen,  d’autres 
propriétés,  des  reproductions  d’objets  qui  ont  appar- 
tenu au  peintre,  de  sa  collection  d’antiques,  de 
sa  galerie  de  tableaux  vendue  à Buckingham,  etc. 

r Nous  sommes  donc  en  présence  d’un  projet  de 
Recueil  de  cinq  à six  volumes  dont  nous  pouvons 
approximativement  évaluer  les  frais  d’impression. 

« hlais  c’est  seulement  après  l’adoption  du 
projet  et  après  un  examen  de  ce  qu’il  y aura  à 
recueillir  que  l’on  pourra  se  faire  une  idée  de  la 
dépense  à faire. 

« C’est  sur  ces  points  que  la  discussion  est 
ouverte  « 

Après  un  court  débat  sur  la  question  de  savoir 
si  la  commission  est  compétente  pour  discuter  tout 
ce  qui  se  rattache  au  Codex  : principe,  exécution, 
frais,  etc.,  question  qui  est  résolue  affirmativement. 
M,  le  Président  expose  ses  vues  sur  la  composition 
du  Recueil  dont  on  poursuit  la  formation. 

M.  G.\chard.  — Il  me  semble  qu’il  faut,  avant 
tout,  que  nous  nous  occupions  de  rechercher  tout 
ce  que  l’on  peut  espérer  de  trouver  encore  de 
documents  relatifs  à Rubens  ou  émanant  de  lui. 
Ainsi,  il  faudrait  aller  compulser,  à Carpentras,  les 
papiers  de  Peiresc;  àAix,  la  bibliothèque  de  INIejanes; 
revoir  la  correspondance  de  Rubens  publiée  par 
Cachet  : une  partie  en  est  copiée  d’après  les  lettres 
qui  existaient  en  original,  à Paris,  à la  bibliothèque 
nationale,  d’où  elles  ont  disparu;  mais  il  pourrait 


encore  y avoir  à glaner.  Il  en  est  de  même  des 
papiers  de  Peiresc  existant  à la  même  bibliothèque  : 
ils  doivent  être  examinés  à nouveau.  Pour  les  détails 
de  la  vie  d’artiste  de  Rubens,  il  y aurait  à rechercher 
les  contrats  passés  pour  les  grands  ouvrages,  par 
exemple,  pour  la  Galerie  du  Luxembourg  ; il  faudrait 
entreprendre  des  investigations  dans  les  comptes 
de  Philippe  IV,  en  Espagne,  puis  dans  les  archives 
des  maisons  religieuses  et  des  corporations. 

Pour  ce  qui  concerne  les  missions  diplomatiques, 
il  y a peu  d’espoir  de  trouver  encore  quelque  chose 
à Simancas,  mais  il  faudrait  revoir  le  texte  des 
pièces  publiées  par  M.  Villaamil  ; à Londres,  par 
M.  Sainsbury,  on  peut  espérer  de  recueillir  d’autres 
documents  d’importance.  Le  Gouvernement  anglais 
fait  exécuter,  en  ce  moment,  l’inventaire  des 
documents  historiques  conservés  dans  les  chartriers 
des  grandes  familles,  on  peut  y découvrir  des  lettres 
relatives  à des  commandes.  Il  faudrait  aussi  s’adresser 
au  British  Muséum. 

Enfin,  je  signale  surtout  la  correspondance  de 
Spinola.  Rubens  a eu  de  longues  et  intimes  relations 
avec  ce  célèbre  homme  d’Etat.  J’ai  fait  de  longs  et 
vains  efforts  pour  retrouver  ces  précieux  papiers  : 
il  s’agirait  de  faire  de  nouvelles  tentatives. 

En  résumé  donc,  je  pense  qu’il  faut,  avant  tout, 
compléter  ce  que  l’on  possède  déjà  de  documents 
et  opérer  la  vérification  et  la  correction  de  ceux-ci. 

Quant  à la  partie  historique  mentionnée  dans  le 
projet  du  Codex,  je  pense  qu’elle  sort  du  cadre 
que  nous  avons  à tracer.  Les  biographies  ou  extraits 
de  liVres  d’histoire  ne  sont  pas  des  documents. 
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Je  crois  qu’il  ne  faut  pas  les  introduire  dans  un 
Recueil  diplomatique. 

M.  Ruelens.  — Ce  qui  a été  proposé  au  Congrès, 
c’est  un  recueil  renfermant  les  documents  de 
l’histoire  de  Rubens.  Les  biographies  ne  peuvent 
pas,  sans  doute,  être  considérées  comme  des 
actes  authentiques  proprement  dits,  mais  certaines 
d’entr’elles,  certaines  notices  peuvent  avoir  la  même 
valeur  et  fonctionner  comme  de  véritables  actes. 
Ainsi,  la  première  des  biographies  spéciales  de 
Rubens  a été  écrite  par  un  peintre  qui  a vécu  dans 
le  même  temps,  et  avec  lui,  à Rome  et  à Mantoue, 
il  décrit  ses  principaux  ouvrages  en  Italie  et  ailleurs, 
il  dit  ce  qu’il  sait  et  ce  qu’il  pense  de  l’artiste. 
C’est  un  témoignage  imposant,  dont  chaque  terme 
pèse.  Je  citerai  encore  la  vie  de  Rubens  par  de  Piles  : 
elle  a été  tracée  d’après  des  documents  fournis  par 
la  famille  et  en  premier  lieu  d’après  la  Vita  Rubcnii, 
et  nous  possédons  à la  Bibliothèque  royale  une  copie 
de  la  correspondance  échangée  à ce  sujet  entre 
de  Piles  et  Philippe  Rubens,  le  neveu  du  peintre. 

Sans  doute,  il  faudra  limiter  ces  témoignages 
historiques,  reprendre  ceux-là  seulement  qui  peuvent 
être  considérés  comme  originaux,  contemporains  ou 
non. 

M.  le  chevalier  de  Burbure.  — Peut-être  serait-il 
préférable  de  ne  s’occuper  de  la  partie  historique 
qu’après  la  publication  du  Recueil  des  documents. 

M.  Rooses.  — Je  regarde  le  Codex  comme 
devant  fournir  un  faisceau  de  matériaux  pour 
reconstituer  la  vie  de  Rubens  ; il  est  destiné  à 
mettre  ces  matériaux  à la  portée  des  travailleurs. 
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pour  ne  pas  les  laisser  incomplets  et  dispersés  dans 
des  ouvrages  difficiles  à trouver.  Nous  rendrons 
donc  les  plus  grands  services  en  faisant  notre 
recueil  aussi  complet  que  possible.  Ainsi,  je  n’ai 
pu  voir  encore  cette  biographie  dont  il  vient  d’être 
parlé. 

M.  Ruelens.  — Celle  de  Baglione:  elle  est  rare 
et  peu  connue;  je  ne  l’ai  vu  citer  par  aucun  des 
biographes  modernes  du  peintre,  et  peut-être  n’en 
existe-t-il  en  Belgique  d’autre  exemplaire  que  celui 
de  la  Bibliothèque  royale. 

M.  Gachard.  — La  publication  des  biographies 
est  une  affaire  d’un  tout  autre  genre  : c’est  une  œuvre 
de  librairie  qui  peut  être  très  utile,  mais  qu’il  n’est 
pas  opportun  de  conseiller  à une  ville.  Pourrait-on 
conseiller  au  gouvernement  de  réimprimer  nos 
vieilles  chroniques  sous  prétexte  de  rareté  ? Ras- 
sembler les  biographies  sera  un  travail  aisé,  mais 
la  réunion  des  documents  sera  une  œuvre  très  longue, 
très  grande,  très  ardue  : c’est  celle-là  seulement 
que  la  ville  d’Anvers  peut  entreprendre.  Il  me 
semble  donc  que  l’on  doit  proposer  de  faire  exécuter 
les  recherches  nécessaires  pour  compléter  les 
documents  connus,  d’en  faire  prendre  les  copies 
et  de  porter  son  attention  surtout  sur  les  œuvres 
du  peintre  et  les  pièces  qui  s’y  rapportent. 

M.  Génard.  — ■ M.  Rooses  est  chargé  officiellement 
de  dresser  le  catalogue  des  œuvres  avec  les  documents 
à l’appui. 

M.  Gachard.  — Dans  cette  partie,  je  pourrai 
fournir  plusieurs  pièces.  Ainsi,  dans  la  Corres- 
pondance des  Archiducs,  il  y a une  lettre  de 
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J.  de  Montfort  (5  juillet  1620)  où  celui-ci  écrit 
qu’il  attend  Rubens  avec  les  deux  peintures 
exécutées,  l’une  pour  la  cheminée  de  l’Archiduchesse 
et  l’autre  pour  le  château  de  Marlagne.  Je  puis 
donner  encore  des  renseignements  relatifs  aux 
travaux  faits  par  Rubens  pour  Philippe  IV. 

M,  Rooses.  — Je  comptais  précisément  attirer 
l’attention  de  I\I.  le  Président  sur  les  pièces 
concernant  les  œuvres  de  Rubens.  Il  serait  bon,  je 
pense,  de  les  publier  in  extenso,  dans  le  Catalogue 
de  l’œuvre  du  Maître,  si  elles  ne  sont  pas  trop 
étendues. 

M.  Gachard.  — Il  n’y  en  a pas  beaucoup,  du 
moins  pas  pour  former  un  volume. 

M.  DE  Burbure.  — Publierait-on  les  documents 
concernant  les  ancêtres  de  Rubens  ? Car  il  a une 
curieuse  ascendance  artistique  ; ainsi,  il  est  allié 
avec  Joachim  Patenier,  François  Floris,  Jean  Massys. 

M.  Génard.  — Si  l’on  voulait  publier  tout  ce 
qui  concerne  les  ancêtres,  il  faudrait  y consacrer 
deux  volumes. 

M.  de  Burbure.  — Touchera-t-on  à ses  maîtres? 

]\I.  Gachard.  — Tout  cela  peut-être  très  intéres- 
sant ; mais  je  pense  qu’il  faut  s’en  tenir  à ce  qui 
concerne  Rubens  lui-même  et  ses  œuvres. 

M.  Gén.ard.  — A propos  de  ses  maîtres,  je 
signale,  en  passant,  une  particularité  : c’est  que  Tobie 
Verhaegt  et  Adam  Van  Noort  étaient  de  sa  famille. 

M.  Rooses.  — Il  faudrait  pourtant,  me 
semble-t-il,  publier  à nouveau  les  documents  relatifs 
à Jean  Rubens,  à l’affaire  de  Siegen,  les  lettres 
si  belles  de  IMarie  Pypelinex,  qui  nous  font 
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voir  que  Rubens  tenait  de  sa  mère  son  grand 
caractère. 

M.  Gachard.  — Toutes  ces  questions  me  semblent 
prématurées.  Notre  point  de  départ  doit  être  les 
recherches  à faire  pour  rendre  le  recueil  dont  nous 
nous  occupons  aussi  complet  que  possible.  M. 
Génard  doit  revoir  les  archives  de  M.  Goupy  de 
Quabeck:  j’engage  notre  honorable  collègue,  pendant 
son  séjour  à Malines,  à jeter  un  coup  d’œil  sur 
les  archives  de  cette  ville  pour  le  même  objet. 

M,  Génard.  — Dans  quelques  semaines,  j’aurai 
tout  vu.  J’espère  encore  obtenir  l’entrée  du  chartrier 
de  M.  de  Bergeyck,  au  château  de  Beveren.  Selon 
M.  van  Havre,  il  doit  y avoir  là  des  documents 
sur  Rubens. 

M.  Ruelens.  — Depuis  longtemps,  j’ai  signalé, 
d’après  des  renseignements  officieux,  les  papiers 
de  famille  de  Henri-François  de  Brouchoven  de 
Bergeyck,  demeurant  à Malines.  Celui-ci,  comme  les 
Bergeyck  de  Beveren,  est  un  des  descendants  de 
Jean-Baptiste  de  Brouchoven,  baron  de  Bergeyck, 
qui  épousa  Hélène  Fourment,  la  veuve  de  Rubens. 
J’ai  lieu  de  croire  qu’il  possède,  en  partie,  les 
papiers  délaissés  par  Jean  de  Brouchoven,  comte 
de  Bergeyck,  surintendant  général  des  finances, 
qui  possédait,  tout  au  moins,  la  correspondance 
diplomatique  de  Rubens  et  dont  l’hôtel,  à Bruxelles, 
fut  incendié  vers  1704.  D’après  une  note  de  Mois, 
cette  correspondance  périt  dans  l’incendie.  Mais 
il  se  peut  que  d’autres  papiers  aient  été  sauvés  et 
qu’il  s’en  trouve  des  restes  dans  les  archives,  qu’on 
dit  être  très  considérables,  de  M.  de  Bergeyck,  Un 
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magistrat,  allié  de  ma  famille,  m’a  promis  d’avoir 
l’œil  sur  ces  papiers  ; il  connaît  le  possesseur,  un 
vieillard  octogénaire. 

M.  le  chevalier  de  Burbure.  — M.  de  Bergeyck 
vient  de  mourir. 

M.  Ruelens.  — Dans  ce  cas,  il  faut  espérer 
que  ses  héritiers  voudront  bien  nous  permettre 
des  recherches  que  le  défunt  n’avait  jamais  autorisées. 
Mais  son  grand  âge  a pu  e.xcuser  ce  refus. 

M.  Gach.-\.rd.  — Nous  avons  e.xaminé  la  question 
du  Codex  sous  ses  diverses  faces;  il  n’est  pas  possible, 
(juant  à présent,  d’en  dresser  le  bilan  ; il  nous 
faut  poursuivre  d’abord  les  recherches  indiquées  et 
en  attendre  le  résultat. 

Cet  avis  est  adopté.  Diverses  résolutions  admi- 
nistratives sont  prises  relativement  au.x  recherches 
à faire  en  Belgique  et  à l’étranger. 

La  séance  est  levée  à quatre  heures. 

Avis  de  cette  première  réunion  fut  donné  à 
l’administration  communale  d’.Vnvers,  le  6 mai. 

Nous  avons  résolu,  est-il  dit  dans  la  lettre,  de 
surseoir  à toute  proposition,  jusqu’à  ce  que  M. 
Génard  ait  terminé  l’examen  minutieux  des  docu- 
ments dont  M.  Goupy  de  Ouabeck  est  le  possesseur. 
Nous  espérons,  en  outre,  recevoir  des  notices  de 
deux  autres  collections  du  même  genre  appartenant 
à des  familles  descendant,  par  alliance,  du  grand 
peintre  d’Anvers.  - 


SÉANCE  DU 


FEVRIER  1879. 


ler 


Aux  Archives  du  royaume,  à Bruxelles. 
Présents  : MM.  Gachard,  président,  De 

Burbure,  Génard,  Rooses,  Ruelens. 


Lecture  est  donnée  d’un  rapport  de  M.  Génard 
sur  ses  visites  aux  archives  de  M.  Goupy  de 
Quabeck  ; cet  écrit  renferme  les  passages  suivants  : 
» Les  recherches  opérées  dans  les  papiers  de 
M,  Goupy  de  Quabeck  m’ont  fait  trouver  : 

" 1°  La  lettre  écrite  par  Philippe  de  Marnix  à 
Jean  Rubens,  le  18  mai  iSyy,  lettre  que  j’ai 
publiée  dans  le  n°  10  du  Journal  des  Beaux-Arts, 
année  1878.  M.  Goupy  de  Quabeck  m’a  permis 
d’espérer  que  cette  pièce,  ainsi  que  quelques 
autres  de  moindre  importance,  seront  offertes  à la 
ville  d’Anvers  ; 
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2°  Une  copie  complète  de  l’acte  d’anoblissement 
de  P.  P.  Rubens,  publié  par  M.  Gachard  ; 

« 3°  Les  actes  originaux  d’anoblissement  de  la 
famille  van  Parys  ; 

^ 4°  Un  grand  nombre  de  documents  concernant  la 
famille  Respani,  et  parmi  ceux-ci  une  correspondance 
commerciale  italienne,  datant  du  X\’IP  siècle  et 
qui  paraît  assez  intéressante  ; 

« 5°  Une  quantité  de  papiers  se  rapportant  à des 
familles  alliées  aux  van  Parys  ; 

- 6°  La  collection  de  registres  de  comptes  que 
M.  Goupy  de  Quabcck  a offerte  à l’État. 

" Aucune  lettre  de  Rubens  n’a  été  découverte.  ~ 

M.  le  Président  prie  M.  Génard  de  faire 
connaître  le  résultat  de  ses  recherches  au  sujet  des 
papiers  délaissés  par  feu  M.  de  Bcrgcyck,  de  Malincs. 

M.  Gén.vrd.  — Je  tiens  d’une  personne  bien 
informée  de  INIalincs,  que  M.  de  Bcrgeyck  avait 
fait  enterrer  dans  son  jardin  tous  ses  papiers  de 
famille  ; qu’après  sa  mort  on  a ouvert  le  puits  dans 
lequel  ils  étaient  enfouis,  et  qu’on  a trouvé  caisses 
et  papiers  tombés  en  pourriture  et  anéantis. 

M.  Gachard.  — D’après  tout  cela  il  y a appa- 
rence qu’il  faut  renoncer  à faire  des  recherches 
ultérieures  en  Belgique,  du  moins  dans  les  documents 
des  familles.  Nous  devons  donc  songer  à recueillir 
ce  qui  existe  dans  les  dépôts  à l’étranger,  et  à y 
faire  copier  les  pièces  qui  concernent  Rubens. 

Adoptant  cet  avis,  l’assemblée  se  livre  à un  examen 
des  premières  directions  à donner  aux  recherches  ; 
des  communications  diverses  sont  faites  à ce  sujet. 
Elles  sont  consignées  au  procès-verbal. 


— 3i 


La  Commission  aborde  un  autre  point  de  son  ordre 
du  jour:  celui  de  sa  constitution  en  commission 
permanente.  Le  résultat  de  cet  échange  de  vues 
entre  les  membres  est  relaté  dans  une  lettre 
adressée  à l’Administration  communale  d’Anvers, 
le  27  février  187g,  lettre  dont  la  partie  essentielle 
est  reproduite  dans  le  document  que  nous  donnons 
ci-après. 

La  proposition  faite  par  la  Commission  provisoire 
reçut  un  accueil  favorable.  L’Administration  commu- 
nale d’Anvers  la  soumit  à l’examen  de  sa  Commission 
des  Beaux-Arts  composée  de  M.  l’Échevin  A.  Van- 
den  Nest,  Président,  MM.  F.  Bex,  Jean  Nauts, 
L.  Dewinter  et  V.  Lagye,  membres,  à laquelle 
furent  adjoints,  pour  cet  objet  spécial,  MM.  les 
Conseillers  J.  van  Beers,  Aug.  Michiels  et  N.Cuperus, 
Un  rapport  rédigé  par  M.  Aug.  Michiels  fut  présenté 
au  Conseil  le  12  juillet  1879.  Nous  en  extrayons 
le  dispositif  principal  : 

“ A la  date  du  27  février  dernier  w dit  le 
rapporteur,  « la  Commission  soumit  au  Collège 
ses  idées  et  un  programme  complet  pour  la 
publication  des  documents  relatifs  à Rubens  et  à 
ses  œuvres.  Elle  sollicita  en  même  temps  un 
premier  subside  de  fr.  1,000,  qu’à  l’unanimité  nous 
vous  proposons  de  lui  allouer.  Vous  le  trouverez 
pleinement  justifié  en  prenant  connaissance  du 
texte  même  de  la  lettre  de  la  Commission  provisoire 
que  nous  avons  l’honneur  de  mettre  sous  vos  yeux  : 

r> 

» La  Commission  a entamé  la  discussion  des  divers 
points  sur  lesquels  vous  avez  demandé  son  avis. 
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w Sur  la  question  d’opportunité  de  la  publication, 
les  membres  sont  unanimes  à admettre  qu’il  serait 
du  plus  haut  intérêt  de  réunir  en  un  corps  les 
documents  relatifs  à Rubens  et  à ses  œuvres  ; 
documents  aujourd’hui  très  dispersés  et  publiés 
dans  de  nombreux  recueils  difficiles  à réunir.  De 
semblables  publications  ont  été  faites,  en  d’autres 
pays,  pour  divers  hommes  illustres,  et  il  serait 
digne  de  la  ville  d’Anvers  d’élever  un  monument 
de  ce  genre  à la  gloire  du  grand  maître  flamand. 

w Sur  la  question  du  plan,  la  Commission  n’est 
pas  encore  en  mesure  de  se  prononcer  d’une 
manière  complète.  Elle  s’est  bien  déjà  formé 
quelques  idées  sur  les  divisions  naturelles  de  la 
publication  ; mais,  pour  concevoir  un  programme 
définitif,  il  faut  avoir  recueilli  tous  les  renseigne- 
ments qu’il  y aura  moyen  de  se  procurer. 

J’  La  Commission  peut,  dès  à présent,  indiquer 
quelques  sources  d’informations,  quelques  objectifs 
de  recherches.  Ainsi,  nous  savons  que  Rubens  a été 
en  correspondance  intime  avec  Ambroise  Spinola  ; 
il  faudrait  demander  à l’Italie  de  faire  une  enquête 
sur  le  sort  des  papiers  de  ce  célèbre  capitaine. 
Il  faudrait  opérer  de  même  en  Espagne  à l’égard 
des  archives  de  la  famille  d’Albe,  héritière  du 
comte-duc  d’Olivarès.  Il  existe,  à Paris,  à Aix,  à 
Carpentras,  et  peut-être  dans  d’autres  dépôts  en 
France,  des  documents  de  diverse  nature  relatifs 
au  prince  des  peintres  flamands  ; il  serait  essentiel 
de  s’en  procurer  des  copies. 

» Nous  n’avons  guère  de  détails  sur  les 
rapports  de  Rubens  avec  Marie  de  Médicis  et  le 
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! Gouvernement  français  pour  l’exécution  de  la  galerie 
! du  Luxembourg  ; il  est  probable  qu’au  ministère 
des  affaires  étrangères,  ou  ailleurs,  il  existe  des 
pièces  officielles  concernant  ce  grand  travail.  Le 
State  paper  Ojfice  de  Londres  n’a  sans  doute  pas 
donné  tout  ce  qu’il  peut  fournir.  Les  archives  de 
Clèves  et  Juliers  à Dusseldorf  nous  révéleront 
probablement  quelques  détails  sur  les  relations  de 
Rubens  avec  le  prince  de  Neubourg,  le  duc  de 
Bavière,  etc. 

J»  Cette  énumération  succincte  offre  déjà  un  vaste 
champ  d’investigations.  Pour  mettre  la  main  à 
l’œuvre,  on  demanderait  d’abord,  soit  par  la  voie 
diplomatique,  soit  par  toute  autre,  selon  l’occurrence, 
des  renseignements  sur  les  points  indiqués  ci-dessus. 
Les  premières  réponses  reçues  feraient  juger  des 
résultats  qu’on  pourrait  se  promettre  de  la  con- 
tinuation des  recherches.  S’il  y avait  lieu  de 
poursuivre,  on  s’adresserait  aux  bibliothécaires  et 
aux  archivistes  afin  d’obtenir  de  bonnes  transcrip- 
tions. Cette  correspondance  entraînerait  à des  frais  ; 
les  recherches  et  les  copies  ont  droit  à des  honoraires. 

» En  conséquence,  nous  vous  proposons,  Messieurs, 
de  nous  constituer  en  Commission  permanente, 
de  nous  permettre  d’entrer  en  relations  avec  les 
gouvernements  ou  les  établissements  des  pays  où  il 
y a quelque  probabilité  de  découvrir  des  documents 
sur  Rubens,  et  de  mettre  à notre  disposition 
pour  cet  objet  une  somme  de  mille  francs  sur  le 
budget  de  cette  année,  somme  dont  la  Commission 
n’aurait  besoin  que  par  portions  et  dont  elle  rendrait 
compte.  Moyennant  cette  allocation,  nous  espérons 
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couvrir  les  dépenses  des  premières  recherches, 
peut-être  même  préparer  la  publication  dans  une 
de  ses  parties,  celle  des  Témoignages  historiques  et 
biographiques,  qui  formeraient  un  volume  sur  les 
8 ou  10  dont  se  composera  probablement  le  recueil 
complet.  Les  autres  volumes  seraient  consacrés  : 
1°  à la  publication  de  la  correspondance  de  Rubens  ; 
2°  aux  documents  concernant  sa  famille  et  sa  vie  ; 
3°  à ceux  qui  ont  rapport  à ses  œuvres  ; 4®  à ses 
relations  diplomatiques.  Nous  en  publierions  un 
tous  les  ans,  et  nous  estimons  le  montant  du 
subside  nécessaire  pour  la  publication  de  chacun 
des  dix  volumes,  à une  somme  de  mille  francs. 

^ Nous  ne  pouvons  ajouter  à cet  exposé  des 
travaux  que  la  Commission  veut  entreprendre,  que 
l’expression  anticipée  de  notre  reconnaissance.  La 
tache  (ju’elle  assume  est  immense.  Si  elle  peut 
la  mener  à bonne  fin,  elle  aura  préparé  les  éléments 
du  monument  le  plus  durable  ejui  puisse  être  élevé 
au  glorieux  génie  de  Rubens. 

" Nous  avons  l’honneur  de  soumettre  à l’ap- 
probation du  Conseil  communal  les  résolutions 
suivantes  : 

- 1°  La  commission  provisoire  est  constituée 
en  Commission  permanente  ; 

- 2°  Il  lui  est  alloué  un  premier  subside  de 
mille  francs  à inscrire  au  budget  de  1880.  - 

Par  lettre  du  ii  août  1879,  Collège  des 
Bourgmestre  et  Échevins  fit  savoir  à la  Commission 
qu’elle  était  constituée  en  Commission  permanente 
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et  qu’une  somme  de  looo  fr.  était  mise  à sa 
disposition  sur  le  budget  de  1880. 

Assurée  de  son  existence  et  possédant  des  res- 
sources pour  entreprendre  des  recherches  et  des 
travaux,  la  Commission  s’occupa  bientôt  de  l’emploi 
à faire  du  subside  si  libéralement  accordé.  Par  suite 
de  diverses  circonstances,  elle  ne  put  se  réunir 
avant  le  18  octobre.  Entre-temps,  néanmoins,  les 
membres  s’étaient,  chacun  de  leur  côté,  occupés 
de  diverses  recherches,  soit  auprès  de  familles, 
soit  auprès  de  bibliothèques  ou  dépôts  publics 
de  documents. 


SÉANCE  DU  i8  OCTOBRE  1879. 


Dans  cette  séance,  tenue  à Bruxelles,  aux  Archives 
du  royaume,  tous  les  membres  présents,  on  s’est 
occupé  de  régler  les  premiers  travaux  pour  lesquels 
les  dépenses  étaient  à faire.  Après  avoir  fixé  une 
modeste  indemnité  pour  les  membres  qui  se  rendent 
aux  séances  de  la  Commission,  il  fut  pourvu 
d’abord  à quelques  frais  de  bureau  et  de  corres- 
pondance. Diverses  communications  sont  faites  : 
M.  Rooses  a}'ant  porté  l’attention  sur  les  documents 
relatifs  aux  œuvres  de  Rubens,  contrats,  quittances, 
etc.,  M.  le  Président  Gachard  fait  connaître  qu’en 
ce  qui  concerne  les  tableaux  exécutés  pour  Philippe 
IV,  les  quittances  et  autres  pièces  doivent  avoir 
péri  dans  l’incendie  qui  consuma  les  archives  du 
Conseil  des  finances  en  lydi,  mais  qu’on  peut  espérer 
retrouver  des  traces  de  paiements  dans  diverses 
espèces  de  comptes;  ainsi,  il  arrivait  quelquefois 
que,  pour  liquider  une  dépense  à la  charge  de 
la  recette  erénérale.  on  donnait  un  mandat  sur 
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un  receveur  particulier  de  l’une  ou  l’autre  branche 
de  revenus  royaux.  On  peut  donc  rencontrer  plus 
d’un  renseignement  dans  les  comptes  rendus  par 
ces  receveurs. 

M.  le  chevalier  de  Burbure  fait  remarquer  qu’en 
ce  qui  concerne  les  tableaux  exécutés  pour  des 
couvents,  il  y a peu  d’espoir  de  trouver  beaucoup 
de  quittances,  la  plupart  de  ces  tableaux  ayant  été 
offerts  par  des  donateurs. 

M.  Rooses  annonce  que,  dans  les  archives  de 
la  maison  Plantin-Moretus,  il  existe  environ  5o 
mentions  de  travaux  exécutés  par  Rubens. 

M.  Génard  pense  que  des  pièces  concernant 
les  tableaux  de  la  cathédrale  d’Anvers  existent 
aux  archives  de  l’église.  On  trouvera  également 
des  renseignements  dans  les  actes  des  Romanistes 
qui  étaient,  comme  on  sait,  une  congrégation 
anversoise  comptant  beaucoup  d’artistes  parmi  ses 
membres.  M.  Génard  publiera  bientôt  ces  actes 
dont  il  a pris  copie. 

M.  Ruelens  signale  les  copies  de  comptes  et  de 
quittances  recueillis  et  transcrits  dans  les  recueils 
de  l’infatigable  Mois. 

M.  Rooses,  qui  est  chargé  du  catalogue  historique, 
se  charge  de  rassembler  ces  documents,  et  ses 
collègues  lui  signaleront  ceux  qu’ils  découvriraient. 

La  Commission  s’occupe  ensuite  de  déterminer 
les  premières  recherches  à faire  à l’étranger  au 
moyen  de  correspondances.  On  signale,  parmi  les 
principaux  dépôts  à explorer  : le  Foreign-Offi.ce, 
de  Londres,  diverses  archives  de  Paris,  celles  de 
Simancas,  diverses  archives  d’Italie.  Les  rapports 
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annuels  donneront  successivement  des  détails  sur 
les  résultats  obtenus. 

M.  Ruelens  demande  à ses  collègues  de  vouloir 
bien  lui  signaler,  pour  le  volume  des  témoignages 
historiques  et  biographiques  dont  il  s’occupe,  les 
pièces  de  vers,  les  éloges,  etc.,  adressés  à Rubens  ou 
à ses  œuvres  par  les  écrivains  étrangers  ou  nationaux. 
Ces  documents  semblent  être  peu  nombreux. 

M.  Rooses  en  a rencontré  cincj  ou  six;  il  cite 
des  pièces  de  Vondel,  de  \'os,  de  Iluyghens,  de 
Heinsius,  Fornenberch,  etc.,  et  en  donnera  la  notice. 

Sur  la  proposition  de  M.  Gén.vrd,  il  est  décidé 
que  l’on  priera  M.  le  directeur  du  Moniteur  d’insérer 
au  Journal  officiel  un  exposé  des  projets  et  des 
travaux  de  la  Commission,  afin  que  le  public 
connaisse  l’existence  de  celle-ci  et  que  l’on  puisse 
lui  adresser  des  communications. 

Cet  article,  qui  donne  un  résumé  succinct  de 
l’institution  et  des  travaux  de  la  Commission,  parut 
au  Moniteur  du  lo  novembre. 

L’année  suivante,  la  grande  année  1880,  l’an- 
niversaire glorieux  de  notre  premier  demi-siècle 
d’indépendance  et  de  liberté,  cette  année  marque, 
en  quelque  sorte,  un  temps  d’arrêt  dans  les  travaux 
de  la  Commission.  Tous  les  membres  concouraient, 
à divers  titres,  à la  préparation  des  fêtes,  des 
expositions,  des  solemnités  de  tout  genre.  Le 
rapport  ci-après  donne  le  détail  de  nos  opérations 
et  les  résultats  obtenus. 

La  Commission  ne  tint  qu’une  seule  séance,  le 
23  décembre,  aux  Archives  du  royaume,  à Bruxelles. 


SEANCE  DU  23  DECEMBRE  1880. 


Présidence  de  M.  Gachard,  tous  les  membres 
présents,  à l’exception  de  M.  Génard,  retenu  à 
Anvers  pour  affaires  de  service. 


Le  Secrétaire  lit  un  rapport  sur  les  opérations 
de  l’année  1880;  la  rédaction  en  est  adoptée. 

M.  Rooses  annonce  qu’il  résulte  d’un  article  de 
la  Zeitschrift  fur  bildende  Kunst,  que  l’on  a découvert, 
dans  les  archives  de  Tolède,  une  correspondance 
du  Cardinal-Infant  avec  Philippe  IV  et  qu’il  y est 
souvent  question  de  Rubens. 

Le  Secrétaire  communiquera  l’article  à M.  le 
Président  et  en  fera  mention  dans  le  rapport.  Des 
démarches  seront  faites  pour  obtenir  les  renseigne- 
ments complets  sur  la  correspondance  susdite  : 
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la  Commission  s’adressera  à cet  effet  à M.  le  Ministre 
des  affaires  étrangères. 

Pour  d’autres  recherches  à faire  en  Espagne,  M.  le 
Président  se  propose  d’écrire  à M,  Canovas  del 
Castillo,  qui  prend  un  si  vif  intérêt  à tout  ce  qui 
concerne  l’histoire  des  sciences,  des  lettres  et  des 
arts.  Pour  l’Italie,  M.  le  Président  s’adressera  à 
M.  Alfred  de  Reumont,  qui  connaît  à fond  les 
archives  de  Florence,  très  riches  en  documents  sur 
les  artistes  en  général. 

Il  est  résolu  d’écrire  à M.  Léopold  Delisle,  pour 
demander  la  copie  de  la  notice  sur  les  camées  que 
possédait  Rubens. 

M.  Rooses  fait  remarquer  qu’il  y a surtout  à 
fouiller,  en  premier  lieu,  les  documents  existant  à 
Carpentras.  Il  propose  de  demander  au  Secrétaire, 
qui  a manifesté  plusieurs  fois  l’intention  d’aller  y 
recueillir  tout  ce  qui  concerne  Rubens,  d’exécuter 
son  projet  le  plus  tôt  possible. 

Le  Secrétaire  accepte  cette  mission,  et  l’Assem- 
blée adopte  la  proposition. 

Il  est  résolu  encore  d’écrire  au  Directeur  des 
Archives  de  Simancas,  pour  demander  des  recherches 
au  sujet  des  travaux  exécutés  par  Rubens  pour 
Philippe  IV  et  dont  les  comptes  de  la  Maison 
Royale  doivent  avoir  conservé  la  mention. 

D’autres  résolutions  sont  prises.  Le  rapport 
suivant  en  donne  les  résultats. 


RAPPORT 


SUR  LES  OPÉRATIONS  DE  TANNÉE  l88o 


présenté  dans  la  séance  du  23  décembre. 


Messieurs, 

L’année  qui  va  finir  n’a  pas  été  fructueuse  pour 
notre  entreprise  : nous  devions  nous  y attendre. 
Nous  avons  eu  un  grand  devoir  patriotique  à 
remplir  : la  célébration  du  jubilé  demi-séculaire  de 
notre  indépendance  nationale.  Tous,  soit  par  la 
nature  de  nos  fonctions,  soit  par  la  spécialité  de 
nos  études,  nous  avons  été  appelés  à faire  partie 
des  commissions  organisatrices  ou  effectives,  tous 
nous  avons  eu  à nous  occuper  des  fêtes  ou  de 
l’exposition.  Votre  secrétaire,  parlant  en  son  nom, 
peut  vous  affirmer  que  tout  son  temps,  en  dehors 
de  ses  fonctions,  a été  absorbé,  pendant  plusieurs 
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mois,  par  les  préparatifs,  l’aménagement,  la  sur- 
veillance, la  réintégration  du  compartiment  dit  des 
Manuscrits,  dont  il  avaic  été  chargé  à l’exposition 
rétrospective. 

Par  décision  du  i8  octobre  187g,  nous  avions 
demandé  l’insertion  au  Moniteur  d’une  notice  sur 
notre  Commission  et  ses  travaux.  Elle  a figuré 
au  Journal  officiel  le  10  novembre.  Elle  se  terminait 
par  une  invitation  au  public  de  nous  communiquer 
tous  les  renseignements  relatifs  à Rubens,  selon 
le  programme  tracé  dans  la  notice. 

Aucune  réponse  ne  nous  est  parvenue. 

Vous  aviez  décidé  de  commencer  les  investigations 
à l’étranger  par  des  adresses  aux  grands  dépôts 
d’archives,  soit  par  la  voie  diplomatique,  soit 
directement.  Le  défaut  de  temps  pour  entamer  et 
conduire  cette  vaste  correspondance  ne  nous  a permis 
de  nous  en  occuper  que  dans  une  seule  direction. 
A la  fin  de  novembre,  M.  le  comte  de  Gerbais 
de  Sonnaz,  premier  secrétaire  de  la  légation  d’Italie, 
se  rendait  en  congé  dans  la  Péninsule.  Il  nous 
offrit  gracieusement  ses  ser\dces  et  nous  nous 
empressâmes  de  les  accepter.  U ne  note  détaillée 
de  nos  desiderata  lui  fut  remise.  Le  texte  en  est 
conservé  dans  nos  archives. 

M.  de  Sonnaz,  qui  comptait  ne  faire  qu’un 
voyage  de  trois  ou  quatre  mois,  resta  en  Italie 
presque  une  année  entière,  à cause  de  son  état  de 
santé.  Il  revint  en  Belgique  au  mois  d’octobre  1880. 

A Rome,  il  s’est  adressé  à i\I.  Giu.  Cugnoni, 
bibliothécaire  du  prince  Chigi,  lequel  avait  fait 
voir  à votre  secrétaire,  en  1866,  un  manuscrit 
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où  il  était  question  de  Rubens.  M.  de  Sonnaz  a 
obtenu  la  copie  du  passage  en  question,  passage 
qui  a peu  d’importance,  et  de  plus  il  nous  a rapporté 
une  copie  du  dialogue  concernant  Rubens  dans  les 
Dialoghi  sulle  pitture  di  Roma  da  Gio.  Baglione, 
qui  existent  en  autographes  à la  bibliothèque  Chigi. 
Mais  ce  dialogue  est  une  reproduction  presque 
textuelle  de  celui  qui  fait  partie  des  Vite  de’  pittori 
du  même  auteur.  Toutefois,  il  s’y  trouve  quelques 
variantes  dont  il  sera  tenu  compte. 

M.  Cugnoni  signale  les  archives  de  la  maison 
Borghèse  comme  pouvant  offrir  des  chances  de 
fournir  des  pièces  aux  investigations  relatives  à 
Rubens. 


Dans  le  courant  de  décembre,  le  savant  directeur- 
administrateur  de  la  Bibliothèque  nationale,  à 
Paris,  écrivait  à M.  le  conservateur  en  chef  de  la 
bibliothèque  royale  de  Belgique,  à Bruxelles,  une 
lettre  dans  laquelle  se  trouve  le  passage  suivant  : 
“ M.  Ruelens  apprendra  avec  intérêt  que  je  viens 
de  faire  entrer  à la  Bibliothèque  nationale  quelques 
papiers  de  Peiresc,  renfermant,  entre  autres  docu- 
ments intéressants,  le  catalogue  des  pierres  gravées 
antiques  que  possédait  Rubens.  A l’aide  de  ce 
catalogue,  M.  Chabouillet  a constaté  que  nous 
avons,  à Paris,  dans  le  très  ancien  fonds  du  cabinet, 
sinon  toutes,  au  moins  les  principales  pièces  de 
votre  grand  peintre. 

Cette  découverte  est,  selon  toute  probabilité, 
destinée  à élucider  l’histoire  des  questions  . d’anti- 
quités dont  Rubens  s’est  occupé  et  qui  n’ont  pas 
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été  sans  influence  sur  ses  idées  esthétiques  et  le 
choix  de  ses  sujets.  Dans  quelques  lettres,  on  le 
sait,  il  disserte  ou  émet  son  opinion  sur  des 
monuments  de  la  glyptique  ancienne  ; il  entretenait 
sur  ce  point,  une  correspondance,  qui  semble 
avoir  été  suivie,  avec  quelques  archéologues  de 
son  temps  : tels  que  Peiresc,  del  Pozzo,  Rockox, 
etc.,  peut-être  même  avec  des  membres  de  sa 
famille  adonnés,  comme  lui,  au  culte  de  la  Grèce 
et  de  Rome  ; il  a fait  graver  un  certain  nombre 
de  pièces  d’après  des  camées  provenant,  en  partie,  de 
sa  collection  ; il  paraît  avoir  eu  l’intention  de  publier, 
avec  la  collaboration  de  ses  savants  amis,  les  pièces 
les  plus  précieuses  de  leurs  cabinets  ; enfin,  on 
peut  présumer  que  ses  camaïeux  et  intailles,  dont 
il  faisait  le  plus  grand  cas,  ne  lui  ont  pas  été 
inutiles  pour  ses  compositions.  Il  y a donc  dans 
cette  trouvaille  un  élément  nouveau  d’étude  : on 
entrevoyait  déjà  les  mérites  de  Rubens  considéré 
comme  antiquaire  ; il  y a lieu  d’espérer  que  la 
connaissance  de  son  cabinet,  formé  avec  tant  de 
sollicitude,  fournira  quelques  documents  de  plus 
pour  affirmer  la  vaste  étendue  de  connaissances 
de  notre  illustre  compatriote. 

Nous  ne  devons  pas  oublier  de  mentionner,  dans 
ce  rapport,  une  publication  faite  cette  année  à 
Florence  et  dans  laquelle  il- est  question  de  Rubens. 
C’est  l’ouvrage  : Artisti  Belgi  et  Olandesi  a Roma 
iiei  secoli  XVI  et  XVII.  Notizie  e documenti  raccolti 
negli  archivi  romani  dal  cav.  A.  Bertolotti.  Firenze, 
1880,  in-i8.  On  y trouve  le  texte  d’une  procuration 
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donnée  par  Pierre-Paul  et  Philippe  Rubens  à 
leur  mère,  procuration  qui  n’est  pas  donnée  dans 
son  contexte  entier  et  qui  devrait  être  accompagnée 
de  quelques  renseignements. 

Le  même  recueil  contient  encore  des  extraits 
de  comptes  relatifs  aux  tableaux  exécutés  par  le 
peintre  pour  l’église  de  Santa  Maria  in  Vallicella, 

Une  découverte  extrêmement  importante  pour 
l’histoire  de  Rubens  est  celle  qui  nous  est  signalée 
par  M.  Cari  Justi  dans  les  deux  articles  qu’il  a 
publiés  dans  Zeitschrift  fur  bildende  Kunst  herausg. 
von  C.  von  Lutzow.  Leipzig  1880,  liv.  8 et  g 
(20  mai  et  24  juin). 

Il  existe,  à la  bibliothèque  de  Tolède,  la  copie 
d’une  correspondance  échangée  entre  le  roi  Philippe 
IV  et  son  frère,  le  cardinal-infant  Ferdinand,  qui 
fut,  comme  on  sait,  gouverneur  général  des  Pays- 
Bas  espagnols  de  lôdq  à 1641. 

Dans  les  lettres  du  Prince-cardinal  il  est  souvent 
question  de  Rubens  au  sujet  de  commandes  de 
tableaux. 

M.  Justi  en  a donné  des  extraits  sommaires, 
pleins  d’intérêt,  qui  nous  font  vivement  désirer 
la  connaissance  des  textes  originaux  et  des  lettres 
entières.  Ce  sera  l’un  des  desiderata  de  notre 
Commission  de  s’en  procurer  la  copie. 

En  somme,  si  l’année  1880,  n’a  pas  été  très 
fructueuse,  par  suite  des  circonstanes  exceptionnelles 
ci-dessus  mentionnées,  elle  n’a  toutefois  pas  été 
entièrement  stérile.  Les  renseignements  ci-dessus 
donnés  augmenteront  la  moisson  des  documents 


relatifs  au  peintre,  et  il  y a lieu  d’espérer  que 
l’année  qui  va  s’ouvrir  donnera  une  impulsion  active 
à nos  travaux. 

Nous  avons,  en  conséquence,  à prier  l’Admini- 
stration communale  d’Anvers,  de  vouloir  bien 
maintenir  à son  budget  la  somme  qu’elle  a 
généreusement  allouée  à notre  œuvre  patriotique. 
Nous  trouverons  certainement  à l’employer  bientôt. 

L’article  de  M.  Cari  Justi  a naturellement 
produit  une  grande  sensation  parmi  les  membres 
de  la  Commission,  et  M.  le  Président,  à cette 
occasion,  a voulu  vérifier  la  correspondance  entre 
les  mêmes  personnages  qui  repose  aux  Archives 
du  royaume,  à Bruxelles.  - J’ai  trouvé,  écrit-il 
à la  date  du  27  décembre,  un  grand  nombre  de 
lettres  du  Cardinal-Infant  à Philippe  I\',  de  dates 
correspondant  à celles  des  lettres  indiquées  par 
M.  Justi  ; mais  dans  aucune  d’elles  il  n’est  question 
de  Rubens  : d’où  j’infère  que  l’Infant  avait,  pour 
les  questions  de  peintures,  un  secrétaire  particulier 
dont  les  papiers  ne  furent  pas  remis  aux  Archives. 
La  notice  de  M.  Justi  est  une  véritable  révélation,  r, 

Quelques  jours  'après,  le  4 janvier  1881,  la 
Commission  adressait  à M.  le  Ministre  des  affaires 
étrangères  une  requête  afin  d’obtenir,  par  son 
intermédiaire,  de  notre  légation  en  Espagne,  que 
celle-ci  voulût  bien  faire  les  démarches  nécessaires 
pour  obtenir  la  copie  des  lettres  du  Cardinal-Infant 
dans  laquelle  il  est  question  de  Rubens. 


L’ACTE  DE  COLOGNE 


' DU  26  AVRIL  i577 

ET  LA 

LETTRE  DE  PHILIPPE  DE  MARNIX 

du  18  mai  de  la  même  année  (i) 


ANVERS,  le  22  mai  1878. 

La  publication  de  mon  ouvrage  sur  Rubens 
m’a  procuré  l’avantage  d’entrer  en  relations  avec 
M.  Goupy  de  Quabecq,  de  Malines,  dont  la 
femme,  née  comtesse  van  der  Fosse,  descend,  en 
ligne  directe,  du  grand  peintre.  M.  Goupy  de 
Quabecq  m’a  permis,  ainsi  qu’à  l’honorable  Président 

(1)  Sauf  l’acte  de  Cologne  et  le  paragraphe  final,  cet  article  est  la 
reproduction  d’une  lettre  écrite  le  22  mai  1878  à M.  Ad.  Siret,  directeur 
du  Journal  des  Beaux-Arts  et  publiée  le  31  du  même  mois,  dans  le 
n°  10  de  cette  excellente  Revue.  Nous  tenons  à constater  ce  fait  par 
lecpiel  nous  avons  pris  date.  Voyez  aussi  le  compte-rendu  de  la  séance 
de  la  Commission  Rubens  du  1 février  1879,  p.  29  de  ce  Bulletin. 
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des  Bibliophiles  anversois,  M.  le  chevalier  Gustave 
van  Havre,  également  un  des  descendants  de 
Rubens,  d’examiner  les  nombreuses  archives  de 
sa  famille.  J’ai  réussi  à y découvrir  plusieurs  actes 
intéressants  concernant  la  biographie  du  maître 
célèbre  dont  nous  avons  tout  récemment  célébré 
la  fête  trois  fois  séculaire.  Aujourd’hui  j’ai  mis 
la  main  sur  un  document  important  et  je  m’em- 
presse de  signaler  ma  trouvaille  ; il  s’agit  d’une 
lettre  de  Philippe  de  Marnix  adressée  à Jean 
Rubens,  le  père  du  grand  peintre,  et  datée  de 
St-Gertruidenberg,  le  i8  mai  1677. 

Jusqu’ici  on  n’avait  aucune  preuve  directe  des 
relations  du  père  de  Rubens  avec  l’auteur  du 
Byenkorf,  le  conseiller  intime  du  prince  d’Orange. 
Dans  la  lettre  que  je  viens  de  découvrir,  Marnix 
écrit  à Jean  Rubens  : « Je  désireroye  de  tout 
mon  cueur  vous  pouvoir  monstrer  combien 
» j’estime  nostre  ancienne  amitié  et  les  vertus  que  j’ay 
» remarquées  en  vous  lorsque  vostre  malheur  ne  nous 
r>  empeschoit  plus  familière  communication.  » La 
preuve  de  ces  relations  donne  déjà  un  grand 
intérêt  à l’épitre  en  question,  mais  elle  acquiert 
une  importance  majeure  lorsqu’on  la  met  en  rapport 
avec  la  question  si  longtemps  controversée  du  lieu 
de  naissance  de  Pierre-Paul  Rubens  ; elle  est 
décisive  pour  ceux  qui,  à mon  avis,  ont  soutenu 
victorieusement  les  droits  de  la  ville  d’Anvers.  En 
effet,  on  sait  que  Jean  Rubens  emprisonné  d’abord 
à Dillenbourg,  interné  plus  tard  à Siegen,  à la 
suite  de  sa  liaison  avec  Anne  de  Saxe,  la  femme 
du  Taciturne.,  avait  fait  en  iSjj  de  vains  efforts 
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pour  obtenir  du  comte  Jean  de  Nassau,  le  frère 
du  prince  Guillaume,  une  commutation  de  peine. 
Ne  pouvant  se  rendre  à Anvers  où  l’appelaient 
non-seulement  les  bénéfices  de  l’édit  de  Marche- 
en-Famenne,  mais  encore  la  succession  ouverte  de 
son  beau-père  Jean  de  Lantmeter,  il  avait  obtenu 
l’autorisation  de  passer  quelques  jours  à Cologne 
pour  faire  rédiger  et  signer  le  fameux  acte  de 
délégation  du  26  avril  iSyy,  si  singulièrement 
interprété,  et  dans  lequel  figurent  : i°  Marie 
Pypelincx,  femme  de  Jean  Rubens  ; 2°  Henri 
Pypelincx  et  Claire  du  Touion,  parents  de  Marie; 
3°  Denis  Pypelincx,  son  oncle,  et  4°  Philippe  de 
Lantmeter,  le  frère  utérin  de  Jean  Rubens. 

Reproduisons  cette  pièce  importante  d’après  la 
photographie  que  l’Administration  communale  de 
Cologne  a bien  voulu  en  faire  exécuter  à la  demande 
de  celle  d’Anvers  ; (1) 

CONSTITUTIO. 

Universis  et  singulis  nos  Consules  et  Senatus  Imperialis 
civitatis  Coloniæ  Agrippinæ  salutem  et  omne  bonum.  Ad 
cuiuslibet  vestrum  notitiam  deduci  volumus  et  attestamur, 
honestum  ac  doctum  virum  Johannem  Rubens,  filium 
Bartholomei,  I.  U.  Doctorem  et  civem  incolæ  (sic)  civitatis 
Andoverpiensis  coram  nobis  personaliter  comparaisse,  qui  sic 
constitutus  omnibus  melioribus  via,  jure,  causa  et  forma 
quibus  melius  et  efficatius  de  jure  potuit,  fecit,  constituit, 
creavit  atque  solemniter  deputavit  suos  veros  certos  et 
indubitatos  Procuratores,  Actores,  Factures  et  negotiorum 
infra  scriptorum  gestores  et  nuntios  generales  et  spéciales,  ita 

(1)  Voyez  notre  ouvrage  : P.  P.  Rubens,  p.  178  et  suiv. 
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tamen  quod  specialitas  generalitati  non  cieroget  vel  e contra, 
videlicet  conspicuos  viros  necnon  honestas  matronas  Mar'iam 
Pipelingk  (i)  Henricum  Pipelinck  d'Othoiiien  {i)  soceros 
sQOs,  Dionisium  Pipelinck,  patruum  suum,  et  Philippum 
Landemete^  (3)  fratrem  suum,  cives  Andoverpienses,  absentes 
tanquam  présentes  et  quemlihet  illorum  insolidum,  ita  tamen, 
quod  non  sit  melior  conditio  primitus  occupantis  neque 
deterior  subsequentis,  scd  quod  unus  illorum  inceperat,  alter 
ipsorum  prosequi,  mediare  et  terminare  valeat  et  finire,  dans 
et  concedens  iisdem  procuratoribus  suis  plenam  et  omnimodam 
potestatem  ipsius  constituentis  ejusque  liberorum  nomine 
omnia  et  singula  negotia  ex  quacumque  causa  incidentia  se 
ipsum  constituentem  suosque  liberos  quocunque  modo, 
<(  presertim  vero  solutionem  reddituum  suorum,  qui  sibi  in 
oppido  Raestrodc  prope  Darmondam  debentur  sollicitandi, 
cxigendi,  acceptandi  et  quictandi  » concernendi,  tractandi, 
gerendi,  exerccndi  et  defcndendi,  in  specie  vero  suo 
liberorumque  suorum  nomine  hæreditatem  et  bona,  quæ  ex 
testamento  matris  suæ  quæ  (sic)  honestæ  mulieris  Barbara: 
Spirinx  et  vitrici  sui  Johannis  de  LandUnete\  (s)  ab  predictorum 
vitrici  et  matris  suæ  morte  sibi  et  liberis  suis  devoluta  sunt 
juxta  morcm  patrie  et  stilum  judicialem  légitimé  adeundi  eaque 
sic  adita  cum  coheredibus  suis  rite  dividendi,  rationem  cum 

(1)  C'est  il  tort  que  feu  M.  Rackbnysen  van  den  Brink  pensait  que  le 
mot  ISlaria  a dû  se  trouver  ici  ; un  examen  plus  attentif  de  la  question 
lui  aurait  prouvé  que  les  personnes  citées  sont  rangées  suivant  leur 
(jualité  : d’abord  la  femme,  ensuite  le  beau-père  et  la  belle-mère,  puis 
l’oncle  et  en  dernier  lieu  le  frère  utérin. 

(2)  M.  Ennen  avait  lu  : Bothonienses.  Ce  mot  incompréhensible  qui 
a donné  lieu  à bien  des  polémiques  est  sans  conteste  du  Thouion,  le 
nom  de  la  mère  de  Marie  Pypelinckx  sans  lequel  la  phrase  n’aurait 
pas  de  sens.  Le  prénom  Clara  a été  probablement  omis  par  inattention. 
Au-dessus  de  la  dernière  lettre  du  mot  d’Othouien  il  y a une  petite 
tache  d’encre  que  M.  Ennen  a prise  pour  un  signe  d’abréviation. 

(3)  Lisez  Lantmetcr.- 

(4)  Les  mots  placés  entre  guillemets  se  trouvent  en  marge  de  la 
pièce  avec  la  note  suivante  : - Hæc  marginalia  in  duabus  constitutionibus 
hoc  loco  inseri  et  verba  filiorum  sive  liberorum  indistincte  omitti  debent.  ’ 

(5)  Lisez  : De  Lantmeier. 
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executoribus  prememorati  testamenti  pronendi,  ineundi  et 
concludendi  eosque  liberandi  et  super  receptis  quictandi, 
vendendi  quoque  omnia  et  singula  bona  mobilia  preciumque 
recipiendi,  immobilia  vero  bona  locandi,  permutandi,  oppi- 
gnorandi  et  quovis  modo  alienandi,  debitores  etiam  ad  solutionem 
compellendi  eosque  liberandi,  insuper  et  ipsius  constituentis 
nomine,  omnia  alia  et  singula  sua  bona,  negotia  et  causas 
sibi  quocunque  modo  competentes  nominatim  etiam  solutionem 
reddituum  suorum,  qui  sibi  in  oppido  Baessroede  prope 
Dermondam  debentur  sollicitandi , exigendi , acceptandi  et 
quictandi,  aliaque  et  singula  faciendi,  quæ  circa  predictam 
additionem,  divisionem,  computationem  cæteraque  premissa 
necessaria  videbunter.  Et  si  necesse  foret  ex  premissis  coram 
quibuscunque  judicibus,  tam  secularibus  quam  ecclesiasticis, 
quacunque  authoritate  fungendi  sive  functuris,  comparendi, 
agendi  et  defendendi,  libellum  seu  libellos  et  quascunque  alias 
petitiones  verbo  vel  in  scriptis  dandi,  offerendi  et  recipiendi, 
excipiendi,  replicandi,  duplicandi,  triplicandi  et  quatenus  opus, 
quadruplicandi,  litem  vel  lites  contestandi  et  contestari  videndi 
de  calumnia  vitandi  et  quodcunque  aliud  licitum  juramentum 
in  animam  constituentis  prestandi,  cum  potestate  substituendi. 
Actum  XXVI  mensis  aprillis  anno  LXXVII  (^)- 

Munie  de  ce  document,  Marie  Pypelincx  vint  à 
Anvers  en  descendant,  comme  nous  l’avons  dit 
dans  notre  ouvrage  sur  Rubens,  le  Rhin  et  la 
Meuse,  et  en  s’arrêtant  à St-Geertruidenberg  où, 
à cette  époque,  se  trouvait  le  prince  d’Orange 
avec  qui  elle  eut  cette  entrevue  inespérée  dont  elle 
parle  dans  sa  lettre  du  14  juin  suivant. 

« Depuis  la  date  de  la  procuration  donnée 
» par  Jean  Rubens  à sa  femme  le  26  avril 

(1)  Archives  de  la  ville  de  Cologne.  Collection  intitulée  : Protocolla 
actorum  Cancellarice,  des  années  1577  et  1578.  Voyez  laphototypie  ci-jointo 
faite  par  M.  Jos.  Maes  d’Anvers. 


jusqu’à  celle  de  la  lettre  écrite  par  elle  au 
^ comte  Jean  le  14  juin,  " dit  M.  B.  Dumortier, 
dans  ses  Nouvelles  recherches  sur  le  lieu  de  naissance 
de  P.  P.  Rubens,  - le  prince  d’Orange  n’a  pas 
w quitté  un  seul  instant  le  pays  des  bouches  de 
l’Escaut  et  de  la  Meuse.  Aussi  ce  n’est  pas  à 
Cologne  ou  dans  le  pays  de  Nassau  que  la 

- mère  de  P.  P.  Rubens  a trouvé  le  moyen 
■"  inespéré  de  demander  au  prince  d’Orange  de 
^ faire  participer  son  mari  au  pardon  général  ; 
r’  c’est  dans  une  ville  quelconque  des  bouches  de 

de  l’Escaut  et  de  la  Meuse  qu’elle  a eu  cette 
^ entrevue.  Voilà  donc  la  preuve  évidente,  incon- 

- testable,  que  la  procuration  donnée  par  Jean 

- Rubens  à sa  femme  pour  aller  en  Belgique 

- appréhetidcr  et  saisir  les  biens  qui  venaient  de 

- lui  être  rendus  à Anvers  et  dans  les  environs, 
a été  suivie  d’effet  et  que  Marie  Pypelinex 

J’  est  venue  en  Belgique  dans  le  cours  du  mois 

- de  mai  iSyj  (1).  - 

Ce  qui  n’était  qu’une  supposition  parfaitement 
établie,  devient  une  vérité  incontestable  par  la 
découverte  de  la  lettre  de  M.  Goupy  de  Quabeck. 
Suivant  les  Actes  des  États  généraux  publiés  par  le 
savant  archiviste  général  du  royaume,  M.  Gachard 
(T.  I.  p.  174  et  176),  le  prince  d’Orange  était 
à Harlem  le  7 et  à St-Geertruidenberg  le  17 
mai.  Or,  c’est  précisément  à cette  dernière  date, 
que  nous  voyons  Philippe  de  Lantmeter,  le  frère 
utérin  de  Jean  Rubens,  présenter  à Marnix  la 


(1)  P.  37. 
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requête  du  prisonnier  de  Jean  de  Nassau,  tendante 
à pouvoir  séjourner  dans  un  endroit  autre  que 
Siegen,  On  le  verra  plus  loin,  Marnix  ne  trouva 
pas  le  moment  opportun  pour  satisfaire  aux 
désirs  de  Rubens,  et  c’est  sans  doute  à la  suite 
de  ce  refus  que  Marie  Pypelincx,  par  un  suprême 
effort,  digne  de  sa  grande  âme,  trouva  le  moyen 
inespéré  de  voir  le  prince  d’Orange.  Comme  Marnix 
l’avait  prédit,  le  Taciturne  “ rejetta  l’examen 
de  l’affaire  « sur  son  frère  sans  s’en  vouloir  mesler.  « 
Marie  Pypelincx,  désolée  de  cet  échec,  continua 
donc  sa  route  vers  sa  ville  natale,  et  c’est  à 
Anvers  que  la  femme  héroïque  de  l’infidèle  Jean 
Rubens  donna,  vers  la  fin  du  mois  de  mai, 
naissance  au  chef  de  l’école  flamande.  « He  nacido 
y vivo  en  Amberes»  écrivait  P.  P.  Rubens,  dans 
une  lettre  découverte,  il  y a quelques  années, 
chez  un  membre  de  la  famille  de  Velasco  par 
notre  concitoyen  M.  J.  Kessels,  traducteur  juré 
au  tribunal  de  première  instance  à Anvers,  lettre 
que,  grâce  aux  sollicitations  du  Gouvernement 
belge  et  de  l’Administration  communale  d’Anvers, 
nous  espérons  voir  retirer  de  la  saisie  dont  l’a 
frappée  le  Gouvernement  espagnol.  — Peetro- 
Paulo  Ruebens,  poorter  ende  ingesetenen  deser 
stadt,  disait  le  notaire  J,  Nicolai  dans  un  document 
officiel  publié  il  y a un  an  (i),  par  M.  F.  Jos.  van 
den  Branden  et  qui,  à lui  seul,  suffirait  à établir 
les  droits  d’Anvers,  Rubens  n’ayant  jamais  été  admis 


(1)  Bulletin  communal  du  10  juillet  1877,  n°  15.  Lettre  du  6 du 
même  mois  au  Collège  de  Messieurs  les  Bourgmestre  et  Èclievins. 
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à la  bourgeoisie,  et  devant,  par  conséquent,  être 

poorter  de  naissance. 

Mais  voici  la  lettre  trouvée  dans  les  archives 

de  M.  Goupy  de  Quabeck.  Le  document  n’indique 
pas  le  lieu  de  destination,  preuve  qu’il  doit  avoir 
été  confié  à Philippe  de  Lantmetcr  lui-même, 
pour  être  transmis  ensuite  au  destinataire  ; il 

porte,  à l’extérieur,  l’adresse  suivante  ; 

A Monsieur 
Mons^.  de  Ruebens. 

Monsieur  Ruebens, 

Vostre  frère  m'a  hier  livré  vostre  lettre  du  j6  d’avril 
insistante  pour  avoir  favorable  appoinctement  sur  vostre 
requeste,  laquelle  je  n’ay  encor  exhibée  à Son  Excellence, 
attendant  quelque  opportunité  meilleure,  comme  j'en  ay  parlé 
à vostre  dict  frère.  Et  de  fait  je  vous  conseilleroye  avoir 
encor  un  peu  de  patience.  Puis  mesme  qu'à  mon  jugement, 
en  ce  tamps  qui  court,  malaiséement  pourriez  vous  estre 
en  lieu  où  vous  fussiés,  ou  plus  à requoy  quant  à vous, 
ou  avec  moindre  bruit  et  offension  des  parties  interressées. 
D'autre  costé  traînants  les  affaires  du  pays  en  la  sorte 
comme  elles  font,  je  ne  say  que  c’est  que  Son  Excellence 
en  pourroit  ordonner,  ayant  mesmement  regard  à Madame, 
laquelle  vous  pouvés  estimer  trouveroit  tout  changement 
estrange,  de  façon  que  je  n’en  ay  encor  rien  touché  pour 
ne  l’avoir  trouvé  convenir,  combien  que  je  me  persuade 
assez  que  Son  Excellence  le  rejettera  sur  son  frère  sans 
s’en  vouloir  mesler.  De  ma  part  je  vous  asseure  que  je 
désireroye  de  tout  mon  cueur  vous  pouvoir  monstrer  combien 
j’estime  nostre  ancienne  amitié  et  les  vertus  que  j’ay  remar- 
quées en  vous  lorsque  vostre  malheur  ne  nous  empeschoit 
plus  familière  communication,  mais  je  vous  prie  me  croire 
que  si  vous  estiés  mon  frère,  je  ne  vous  sauroye  autrement 
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conseiller  que  de  temporiser  encore  quelque  peu,  en  attendant 
que  le  tamps  ameine  quelque  occasion  de  remède  plus 
convenable.  Vous  savez  que  Omne  solinn  forti  etc.  Aussi 
n’est-ce  pas  petite  grâce  de  Dieu  estre  en  ce  tamps, 

comme  en  un  port  de  tranquillité,  regardant  les  orages 
branler  les  vaisseaux  des  autres  navigans  sur  la  haute  mer. 
Et  toute  la  félicité  de  l’homme  gist  au  contentement  du 
cueur.  S’il  y a quelque  amertume  en  la  longue  patience, 
la  raison  et  la  vertu  la  doivent  adoucir  et  faire  pour  le 

moins  tels  effects  au  cœur  d’un  homme  sage  et  constant 
que  la  coutume  et  le  tamps  produisent  mesmes  aux  femmelettes 
vaines  et  aux  bestes  brutes.  Je  ne  dis  pas  cecy  à ceste 
intention  comme  si  je  ne  vouloye  rien  faire  pour  vous,  mais 
seulement  pour  addoucir  l’aspreté  et  fascherie  de  la  longue 
attente.  Car  autrement  vous  povés  estre  asseuré  que  J’essiéroy 
toutes  occasions  pour  vous  impétrer  quelque  bon  appoinc- 
tement  tant  qu’en  moy  sera.  Mais  il  se  faut  garder  de  ne 
rien  précipiter.  Si  vous  dites  que  l’attente  vous  est  trop 

longue,  je  le  croy  fort  bien,  mais  il  faut  penser  que  la 

mémoire  en  est  encor  amère  à ceux  à qui  il  touche  et 
si  on  la  renouvelle  ou  remue  mal  à propos,  cela  pourroit 
engendrer  quelque  symptôme  dangereux.  D’autre  costé  vous 
savés  ce  que  autrefois  vous  avés  offert  lorsque  vous  aviés 
crainte  de  pis,  mais  comme  le  tamps  et  la  patience  a 
remédié  à ceste  crainte-là,  ainsy  faut-il  qu’elle  vous  cure  ce 
second  mal  et  j’espère  de  la  grâce  de  Dieu  que  vous  en 
sentirés  les  effects  tels  que  désirés.  Vous  estes  sage  de 
vous-mesme  et  cognoissés  et  considérés  ces  choses  mieux 
que  je  ne  les  vous  sauroy  dire.  Par  quoy  n’est  besoing  d’y 
user  longs  propos.  Je  prieroy  seulement  Dieu  qu’il  vous 
vueille  donner  sainct  esprit  et  ce  qui  vous  est  salutaire, 
me  recommandant  à vostre  bonne  grâce. 

Escrit  à Gertrudenbergue,  ce  XVIID  de  may  iSyy. 

Vostre  bien  bon  ami  à vous  faire  service  et  plaisir. 


Ph.  de  Marnix. 


On  sait  que  Marie  Pypelincx  venue  à Anvers 
sous  la  conduite  de  Philippe  de  Landmeter, 
retourna  en  Allemagne  en  compagnie  de  sa  mère 
Claire  du  Pouion,  qui  - sans  avoir  csgard  à 
son  - aage,  indisposition  et  difïicultez  du  chemin, 

^ vint  s’incliner  - à la  clémence  - du  comte 
. Jean  de  Nassau,  - et  la  prier  très-humblement 

- pour  l’amour  de  nostre  commun  sauveur  et 

- rédempteur  Jésus-Christ  et-,  ajouta-t-elle,  vostre 

- natifve  bonté  et  piété  ([uc  j’entens  que  soüliés 

- user  avec  tous  misérables,  et  sçay  qu’avés  en 

- plusieurs  cndroicts  usé  avec  mon  beau-fils,  vostre 
r prisonnier.  - 

On  connait  les  pauvres  résultats  de  ces  démarches. 
Disons,  pour  terminer,  (jue  nous  avons  trouvé, 
il  y a longtemps,  dans  les  archives  de  la  ville, 
un  acte  ([uc  le  grand  nombre  de  documents 
utilisés  pour  notre  ouvrage  sur  Rubens,  nous 
a,  un  instant,  fait  perdre  de  vue,  et  que  nous 
sommes  heureux  de  publier  en  ce  moment  , il 
concerne  la  rentrée  de  la  famille  de  Rubens  dans 
la  ville  d’Anvers,  après  la  mort  de  son  chef. 
La  pièce  extraite  des  protocoles  scabinaux  (vol.  2 
siib  Moy  et  Neesat,  p.  585),  porte  la  date  du  24 
novembre  i58g. 

U T eti  vct'succkc  veut  Jouffrouu’c  bltxriu  Pj'pelincx. 
ivcdiiH’c  meester  J ans  Rubens,  in  sj'nen  leven,  schepene 
doser  stadt. 

Meester  Andries  van  Brueseghem,  schepene  deser  stadt, 
.Toncker  Lazarus  Haller,  oudt  omtrent  41  jaren,  woonendc 
in  de  Meere  alhier,  ende  Joncker  Gillis  de  Meere,  schepene 
op  de  Halle  alhier,  juraverunt  dat  sy  wel  kennen  ende 


van  joncx  aff  gekent  hehben  de  vier  kinderen  van  voors. 
producente  ende  van  voorseyden  wylen  heuren  manne, 
namentlyck  : Jan-Baptista,  Philips,  Peeter-Pamuels  (i)  ende 
Blandina  RUEBENS,  ende  dat  sy  wel  weten  ende  waerachtich 
is  te  wetene,  de  voors.  M^’  Andries  van  Brueseghem  : dat 
de  voors.  producente  met  hare  voors.  kinderen  in  de  jaren 
83,  84  ende  85  continuelyck  tôt  Colen  heeft  gewoont  ende 
fixe  domicilie  gehouden  ; de  voors.  Joncker  Lazarus  Haller: 
dat  de  voors.  producente  met  hare  voorseyde  vier  kinderen, 
sesse  jaren  voor  de  reconciliatie  deser  stadt  met  syne  Majesteyt, 
continuelycken  tôt  Cuelen  heure  residentie  heeft  gehouden, 
ende  de  voors.  Joncker  Gillis  de  Meere  : dat  hy  de  voors. 
producente,  met  huere  voors.  kinderen,  oyck  bynnen  de 
voors.  stadt  van  Colen,  tzedert  het  jaer  XV*^  LXXVII, 
continuelycken  heeft  weten  te  wonen  tôt  het  jaer  tachentich, 
alswanneer  hy  affirmant  van  daer  is  vertrocken,  bly vende 
de  voors.  producente  met  hare  kinderen  hare  residentie 
aldaer  continueren.  Affirmeren  voort  de  voors.  affirmanten 
dat  de  voors.  producente  alhier  bynnen  deser  stadt  met  3 
hare  kinderen  van  Colen,  over  omtrent  drye  vierendeele 
jaers,  is  comen  woonen,  ende  dat  den  oudsten  sone, 
namentlyck  Jan-Baptista,  meer  als  dry  jaren  ende  een  half 
van  Colen  voorseyt  naer  Italien  is  getrocken,  redene  van 
wetentheyt  allegeerende  de  voors.  affirmanten  want  zy  den 
voors.  tyt  geduerende  respective  met  voors.  producente  ende 
heure  kinderen  altyt  goede  ende  familière  kennisse  hebben 
gehouden. 

Die  vigesimo  quarto  novembris  1589. 

Presque  toutes  les  personnes  citées  dans  cet 
acte  habitaient  la  place  de  Meir  ; c’est  à cet  endroit 
de  la  ville  que  se  trouvait  la  maison  de  la 
famille  Pypelincx  occupée  aussi  par  Jean  Rubens, 


(1)  Il  est  donc  établi  que,  déjà  à cette  époque,  le  futur  peintre  portait 
deux  prénoms. 
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ainsi  qu’il  résulte  entre  autres  d’un  document  de 
i567  que  nous  publierons  dans  le  Bulletin  des  archives 
d’Anvers  (i).  Cette  maison,  resta  jusqu’en  i6oi  la 
propriété  indivise  de  Marie  Pypelincx  et  de  sa  sœur 
Susanne  : ne  peut-on  pas  supposer  que  la  mère 
de  Rubens  y séjournait  lorsqu’on  ib'j'j  elle  donnait 
le  jour  à son  glorieux  enfant  ? 

r.  Génard. 


; 


(1)  T.  XII,  p.  224.  Voyez  aussi  la  notice  de  M.  A.  Thys,  dans  son 
ouvrage  Hisloriek  der  straten  tan  Antucerpm,  p.  463. 


L’ASSOMPTION  DE  LA  VIERGE 


Tableau  du  Maître-Autel  de  la  Cathédrale 
d’Anvers  (i) 

Fanneau  cintré,  Haut,  SniOO  ; large, 


Dans  la  partie  supérieure  du  tableau,  la  Vierge 
portée  et  entourée  par  des  anges,  s’élève  sur  un 
nuage.  La  main  gauche  est  repliée  sur  la  poitrine, 
la  droite  est  légèrement  étendue,  les  yeux  sont  levés 
vers  le  ciel.  Les  cheveux  châtain  clair  sont  dénoués; 
une  écharpe  de  gaze  blanche,  soulevée  par  le 


(1)  Cet  article  est  destiné  au  Catalogue  de  l’œuvre  de  Rubens,  dont  la 
rédaction  nous  a été  confiée  par  l’Administration  communale  d’Anvers. 
Les  documents  inédits  que  notre  article  renferme  nous  ont  été  com- 
muniqués par  MM.  le  chevalier  Léon  de  Burbure,  L.  Teunissens,  P.  Génard 
et  le  baron  G.  de  St. -Génois.  Les  deux  premiers  ont  puisé  aux  archives  de 
la  Cathédrale  d’Anvers,  le  dernier  possède,  dans  les  archives  de  sa 
famille,  l’original  du  contrat  passé  entre  Rubens  et  le  doyen  Del  Rio,  ainsi 
que  les  quittances  du  peintre.  m.  r. 
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vent,  encadre  la  tête;  la  robe  est  bleue;  sur  les 
genoux  est  posée  une  riche  étoffe  blanche  à dessins 
en  or  ; une  draperie  d’un  rouge  clair  passe  du 
bras  gauche  autour  de  la  taille. 

La  pose  et  les  draperies  flottantes  marquent  bien 
l’ascension.  Le  noble  geste  de  la  main  droite, 
l’expression  émue  des  traits,  toute  la  figure  en  un 
mot,  exprime  le  ravissement  dans  lequel  la  Vierge 
est  plongée  à la  vue  du  ciel  qui  s’ouvre  au-dessus 
d’elle. 

Quatre  grands  anges  l’accompagnent  ; deux  à 
gauche  tenant  ensemble  une  couronne  ; deux  à 
droite,  l’un  en  adoration,  l’autre  montrant  à Marie 
l’entrée  du  ciel,  indi(|uée  par  une  clarté  jaunâtre 
qui  perce  un  nuage  noir  et  descend  sur  elle. 

Sous  elle  se  pressent  six  petits  anges,  trois  de 
chaque  côté,  qui  la  soutiennent  et  sont  enfoncés, 
moitié  dans  le  nuage  sombre  sur  lequel  elle  est 
portée,  moitié  dans  les  plis  de  ses  draperies.  Les 
grands  anges  qui  sont  dans  la  clarté,  à gauche, 
portent  des  draperies  de  couleurs  effacées  ; ceux  de 
droite,  dans  le  nuage  opaque,  ont  des  vêtements 
aux  tons  éclatants  vert  et  écarlate. 

Dans  le  bas  du  tableau,  on  voit  une  partie  du 
tombeau  de  marbre  que  vient  de  quitter  Marie  ; 
deux  femmes  agenouillées,  au  premier  plan,  tiennent 
le  linceul  vide  ; une  troisième  debout,  derrière 
le  tombeau,  en  montre  l’intérieur.  A gauche, 
St. -Jean,  debout  de  toute  sa  hauteur,  lève  les  deux 
bras  vers  le  ciel  avec  un  geste  et  une  expression 
de  regret;  quatre  apôtres,  dont  on  ne  voit  guère 
que  la  tête  levée  vers  la  Vierge,  s’associent  à ce 
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sentiment.  St. -Jean  porte  une  draperie  d’un  rouge 
vigoureux  sur  une  tunique  très  claire.  A droite, 
un  des  apôtres,  portant  une  draperie  d’un  jaune 
brunâtre  sur  un  vêtement  de  dessous  d’un  bleu 
intense,  est  penché  sur  le  bord  du  tombeau  ; son 
voisin  regarde  également  la  place  qu’occupait  le 
corps  de  la  Vierge.  Deux  apôtres  se  tiennent  à 
côté  de  celui-ci,  un  troisième  lève  les  mains  au 
ciel  ; derrière  le  tombeau  se  trouvent  encore  deux 
apôtres;  en  tout  ils  sont  donc  au  nombre  de 
douze,  sans  compter  les  trois  femmes. 

Le  fond  du  tableau  est  formé,  à gauche,  par  un 
ciel  d’un  bleu  clair  ; à droite,  l’air  est  couvert  d’une 
bande  de  nuages  noirs.  On  distingue  à peine  dans 
cette  obscurité  l’entrée  d’une  grotte,  très  claire- 
ment marquée  sur  la  gravure  de  S.  a.  Bolswert. 

Comme  ensemble  le  tableau  est  fort  riche  et 
fort  harmonieux  de  coloris.  Il  fait  l’effet  d’un 
immense  bouquet  où  les  fleurs  aux  teintes  éclatantes 
sont  mêlés  aux  pétales  plus  modestes  et  où  cette 
diversité  produit  un  accord  ravissant.  Dans  cette 
composition,  dont  la  moitié  se  passe  dans  les 
nuages  et  la  moitié  sur  la  terre,  la  partie  supérieure 
a le  caractère  vaporeux  propre  à une  scène 
aérienne,  tandis  que  la  partie  inférieure  a la  solidité 
de  tons  qui  convient  à une  scène  terrestre.  Le 
passage  de  la  terre  au  ciel  est  clairement  et 
poétiquement  exprimé  : en  bas,  le  tombeau  de 
marbre  et  les  puissantes  figures  qui  l’entourent; 
plus  haut,  la  Vierge  gracieusement  mouvementée; 
plus  haut  encore,  une  gloire  céleste,  des  couleurs 
qui  pâlissent,  des  formes  qui  s’évaporent. 
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L’œuvre  marque  chez  Rubens  la  transition  de  sa 
seconde  manière  à sa  troisième.  Les  couleurs  sont 
posées  sur  certaines  draperies  par  plaques  franches 
et  larges  ; sur  d’autres  les  tons  sont  brisés  par  le 
jeu  de  la  lumière,  assourdis  et  brouillés  à dessin. 
Au  lieu  de  l’opposition  hardie,  de  la  juxtaposition 
tranchée  de  l’époque  antérieure  du  maître,  la  fusion 
harmonieuse,  le  jeu  savant  des  nuances  commence; 
l’aspect  fleuri  de  l’ensemble  remplace  l’action 
distincte  et  vigoureuse  des  parties. 

Nul  doute  que  le  tableau  ne  soit  entièrement 
de  la  main  de  Rubens.  Il  est  dans  un  état 
admirable  de  conscr\'ation  et  le  dernier  nettoyage 
([u’il  a subi  lui  a rendu  le  duvet  de  frâicheur  et 
l’aspect  fleuri  (juc  le  peintre  bien  certainement  à 
voulu  lui  donner. 

Le  panneau  primitif  fut  agrandi  au  moment  où 
Rubens  mit  la  main  ù l’œuvre.  Cet  agrandissement 
a été  opéré  sur  le  côté  gauche;  les  planches  ajoutées, 
placées  en  sens  contraire  des  autres,  furent  reliées 
à celles-ci  par  une  grosse  pièce  de  bois.  Le  rajustage 
avait  été  fait  très  imparfaitement  et  le  tableau 
présentait  une  fente,  ce  qui  nécessita,  en  1877,  le 
parquetage  et  la  restauration. 

Les  archives  de  la  cathédrale  d’Anvers  et  diverses 
autres  collections  nous  apprennent  les  faits  suivants 
sur  le  tableau  du  maitre-autel,  l’Assomption  de 
la  Vierge. 

Le  16  février  1618,  les  marguilliers  de  l’église 
eurent  une  entrevue  avec  Rubens  dans  laquelle 
le  peintre  leur  exhiba  deux  modèles  pour  le 
maître-autel.  Ils  décidèrent  de  les  montrer  d’abord 
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à l’évêque  et  de  prendre  une  décision  ensuite. 

Le  17  octobre  1618,  le  trésorier,  au  nom  du  doyen 
Del  Rio  absent,  remontra  que  ce  dernier  désirait 
être  enseveli  à l’entrée  du  chœur  du  côté  Nord, 
entre  la  sacristie  et  le  chœur,  de  la  même  manière 
que  les  Ximenez  ; qu’il  s’y  ferait  construire  un 
caveau,  calculé  seulement  pour  sa  personne,  et 
sur  lequel  une  inscription  serait  placée  à l’intérieur 
et  à l’extérieur.  Il  offrait  de  payer,  en  guise  d’aumône, 
à la  fabrique  de  l’église,  le  tableau  peint  par  Rubens 
pour  le  maître-autel,  ce  dont  il  pourrait  être  fait 
mention  dans  son  épitaphe.  Messieurs  les  chanoines 
consentirent  à cette  demande  et  lui  députèrent 
Messieurs  l’archidiacre  et  le  trésorier  pour  lui 
signifier  cette  décision  et  lui  donner  l’assurance  de 
leur  affection. 

Le  12  novembre  1619,  Rubens  conclut  un 
contrat  avec  Jean  Del  Rio,  doyen  de  la  cathédrale, 
et  promit  de  peindre  louablement  et  le  mieux 
qu’il  lui  serait  possible,  un  panneau  de  l’Assomption 
de  N.-D.  ou  de  son  couronnement,  à la  satisfaction 
de  Messieurs  du  Chapitre,  lequel  panneau  devait 
être  haut  de  16  pieds  environ  et  large  à l’avenant, 
selon  que  l’exigerait  le  nouvel  autel  qui  devait 
être  placé  dans  le  chœur  de  l’église  susdite.  Le 
doyen  promit  de  lui  payer  la  somme  de  i5oo  florins 
quand  cet  ouvrage  serait  agréé  et  placé  dans 
son  encadrement,  orné  comme  il  convenait. 

Le  22  novembre  suivant.  Monsieur  le  Doyen 
remercia  Messieurs  les  chanoines  pour  la  concession 
de  sa  sépulture,  dans  les  termes  actés  au  procès- 
verbal  de  la  séance  du  17  octobre,  et  il  passa 
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devant  un  notaire  public  l’instrument  de  sa  promesse 
de  faire  peindre  un  tableau  par  Monsieur  Rubens 
pour  le  maitre-autel. 

Le  24  avril  1624,  sur  le  rapport  des  marguilliers, 
il  fut  décidé  de  faire  élargir  le  panneau  destiné 
au  maître-autel,  parce  qu’il  n’était  pas  assez  large 
pour  remplir  l’ouverture,  et  d’y  faire  ajouter  des 
planches,  aussitôt  que  possible,  pour  que  l’exécution 
du  tableau  ne  fût  pas  différée. 

Monsieur  Roccox  avec  son  frère  le  bourgmestre 
furent  envoyés  à Messieurs  de  licrchem  pour  leur 
demander  de  consentir  au  renouvellement  du  vitrail 
dans  le  chœur,  vitrail  (jui  appartenait  à leur 
famille  et  qui  était  un  obstacle  à l’éclairage  du 
tableau. 

Le  16  août  1625,  le  Chapitre  fit  replacer  sur 
l’autel  des  jardiniers  la  Nativité  du  Christ  par 
F.  Floris,  qui  temporairement  avait  orné  le  maître- 
autel. 

En  1625,  on  paya  à Adrien  Schut  8 florins  pour 
enduire  le  panneau  et  pour  peindre  en  noir  le 
cadre. 

La  même  année,  on  paya  38  florins  à Michel 
Vrindt  pour  agrandir  le  panneau  qui  était  trop  petit. 

En  1626,  on  paya  40  florins  pour  une  once  de 
bleu  d’outremer  employé  au  tableau  du  maître- 
autel. 

On  paya  à Pierre  Vermeulen  la  somme  de  18 
florins  pour  tapisser  le  maître-autel  de  bayette 
rouge,  à défaut  du  tableau,  pendant  dix  mois. 

Le  27  février  de  la  même  année,  le  chapitre 
décida  de  faire  célébrer  les  offices  dans  le  chœur 
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de  la  Circoncision,  parce  que  Rubens  avait  fait 
savoir  qu’il  ne  pouvait  peindre  à son  aise  si  le 
chœur  n’était  pas  vide. 

Le  II  mai  1626,  quatre  hommes  transportèrent 
le  tableau  de  la  maison  de  Rubens  jusqu’à  l’église 
et  le  mirent  en  place,  aidés  par  les  ouvriers  de 
l’église.  Ils  reçurent  un  pourboire  de  5 fl.  12  s. 

Les  frères  Robert  et  Jean  de  Noie  avaient 
entrepris  de  faire  le  maître-autel  pour  i6,5oo  florins; 
il  leur  fut  payé  en  réalité  ig,goo  ou  20,000  florins. 
Nul  doute  que  Rubens  ne  prît  part  à la  compo- 
sition de  cet  autel.  La  première  pierre  en  fut 
posée,  le  2 mai  1624,  par  le  duc  de  Croy  et  par 
le  chancelier  Pecquius. 

On  connaît  la  forme  de  l’autel  par  la  gravure 
qu’Adrien  Lommelîn  en  fit  et  qui  se  trouve 
dans  “ le  Théâtre  des  plans  de  toutes  les  villes 
des  Pays-Bas  n (Amsterdam,  Fréd.  de  Wit.)  Sur 
un  entablement  supporté  par  six  colonnes  d’ordre 
corinthien,  on  voyait  une  statue  du  Christ,  dans 
une  niche,  tenant  à la  main  la  couronne  déstinée 
à la  Vierge.  Dans  le  fronton,  qui  surmontait  la 
niche,  on  voyait  Dieu  le  père;  le  St. -Esprit  planait 
entre  les  deux  autres  personnes  de  la  Trinité. 
Deux  anges  tenant  une  palme  et  une  couronne 
étaient  assis  sur  l’entablement  aux  extrémités  duquel 
se  dressaient  deux  candélabres.  Cet  autel  fut 
vendu  par  les  agents  de  la  convention  nationale, 
le  18  brumaire  an  VII  (8  novembre  I7g8),  au  prix 
de  25o  francs,  payables  en  assignats.  Suivant  la 
description  qui  en  fut  faite  dans  le  procès-verbal 
de  la  vente,  l’entablement  était  en  marbre  tigré 

5 
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de  différentes  couleurs  et  les  colonnes  en  marbre 
blanc. 

L’autel  actuel  est  l’œuvre  de  l’architecte  Jean 
Blom  et  fut  construit  en  1824. 

Le  3o  septembre  1626,  les  chanoines  consen- 
tirent à ce  que  l’héritier  du  doyen  Del  Rio  payât  à 
Rubens  un  acompte  de  mille  florins  sur  le  tableau  du 
maître-autel  et  se  déclarèrent  satisfaits  de  l’œuvre. 

Le  même  jour,  Rubens  signa  la  quittance  de  cette 
somme.  Le  10  mars  1627,  il  reçut  du  sieur  Guillaume 
Carn  la  somme  de  5oo  florins  pour  entier  acquit- 
tement du  prix. 

Le  tableau  fut  transporté  à Paris,  en  1794,  et 
nous  revint  au  mois  de  mai  1816.  A cette  époque 
il  fut  restauré  par  van  Regenmorter  qui  reçut  de 
ce  chef  85o  florins.  Il  fut  restauré,  en  1877,  par 
MM.  Sacré,  restaurateur,  et  Van  den  Heuvel, 
parqueteur,  sous  la  surveillance  d’une  commission 
d’artistes.  On  paya  à M.  Sacré  800  et  à M.  Van 
den  Heuvel  3,285  fr.  La  Commune  paya  1,100  fr.; 
la  Province,  y33.33  fr.  ; l’État,  y33.33  fr.  ; l’Eglise, 

I,  518.34  fr. 

Smith  parle  du  tableau  sous  le  n°  6,  du  tome 

II,  et  sous  le  n«  3,  du  tome  IX  de  son  catalogue. 
Suivant  Waagen,  M.  Nicholls  en  possède  une 

esquisse. 

Gravures:  Voorhelm  Schneevogt,  12,  S.  a.  Bolswert 
(Dédicace  : ÎMagnifico  et  clarissimo  Domino  Lucæ 
Lancelotto  i.  v.  q.  doctori  musarum  amico,  picturæ 
atque  statuariæ  cultori  in  amici  obsequii  symbolum. 
D.  C.  Q.  Martinus  vanden  Eynde)  ; i3,  Coenr. 
Waumans  (sans  la  partie  inférieure);  14,  A.  Melar  (id); 
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i5,  Anonyme;  i6,  Jacques  Chéreau,  17,  P.  Tardieu; 
34,  A.  Lommelin. 

La  gravure  de  Schelte  a Bolswert  est  en  sens 
contraire  du  tableau  et  présente  de  nombreuses  et 
importantes  différences  avec  celui-ci.  L’ange  qui, 
dans  le  haut  du  tableau,  contre  le  cadre,  tient  la 
couronne  d’une  main  la  tient  des  deux  mains  dans 
la  gravure.  A gauche  du  tableau  il  y a trois  petits 
anges,  dans  la  gravure  il  y en  a quatre.  L’ange 
qui,  à droite,  se  croise  les  bras  sur  la  poitrine  se 
trouve  le  second  dans  le  tableau,  le  premier  dans 
la  gravure;  celui  qui,  dans  le  tableau,  se  trouve  le 
plus  haut  est  le  second  dans  la  gravure.  La  draperie 
rouge  de  la  Vierge  est  continue  dans  le  tableau, 
coupée  en  deux  dans  la  gravure.  En  bas  la  grotte 
est  très  visible  dans  la  gravure,  mais  à peine 
indiquée  dans  le  tableau.  La  figure  de  l’apôtre,  à 
l’extrême  gauche,  est  presque  entièrement  cachée 
dans  le  cadre  du  tableau,  elle  est  tout  à fait 
visible  dans  la  gravure.  Le  St. -Jean  étend  bien  les 
deux  mains  dans  la  gravure,  dans  le  tableau  l’une 
n’est  qu’à  moitié  levée.  Dans  le  tableau,  il  y a, 
au  second  plan,  trois  apôtres,  dans  la  gravure, 
quatre  dont  l’un  étend  les  mains,  ce  qui  ne  se 
voit  pas  dans  la  peinture.  Il  y a en  outre  dans 
la  gravure  un  apôtre  qui  se  courbe  sur  le  tombeau 
et  qui  manque  dans  le  tableau.  Le  tableau  a 
deux  femmes  agenouillées  sur  le  devant,  la  gravure 
une;  la  gravure  a deux  figures  debout  derrière  le 
tombeau,  le  tableau  trois.  Contre  la  grotte  un  des 
quatre  apôtres  étend  les  bras,  ce  qu’il  ne  fait  pas 
dans  la  gravure.  La  gravure  montre  la  pierre 
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enlevée  du  tombeau,  le  tableau  pas.  Le  linceul, 
le  tombeau  et  la  figure  qui  tient  le  linceul  sont 
autrement  dessinés  dans  le  tableau  que  dans  la 
gravure.  Il  y a donc  eu  un  remaniement  complet 
d’un  projet  primitit. 

La  planche  de  Lommelin  est  horriblement  mal 
gravée,  non  seulement  au  point  de  vue  du  maniement 
du  burin,  mais  encore  au  point  de  vue  de  l’exactitude 
du  dessin.  On  dirait  que  le  travail  est  fait  de 
mémoire,  tant  les  proportions  et  les  positions  sont 
faussées.  L’ensemble  de  l’estampe  ferait  croire  que 
lorsqu’elle  fut  faite  le  tableau  était  plus  large  qu’à 
présent.  Deux  centimètres  gravés,  correspondant 
à environ  20  centimètres  peints,  sont,  dirait-on, 
enlevés  au  tableau.  Il  y a lieu  toutefois  de  faire 
observ'er  que  la  tète  de  l’apôtre,  à l’extrême  droite, 
qui  se  trouve  contre  le  bord  dans  le  tableau  se 
trouve  également  contre  le  bord  dans  la  gravure. 

La  différence  provient  donc  de  l’inexactitude  du 
graveur  et  non  d’une  modification  que  le  tableau 
aurait  subie  postérieurement. 

Max  Rooses. 


Texte  original  des  annotations. 

Acta  Capitiilaria  li.  M.  V.  Antverpiœ.  (1) 

16  feb.  1618.  Comparuerunt  æditui  hujus  ecclesiæ  cum 
pictore  Rubenio,  exhibitisque  duobus  modellis  summi  altaris 

(1)  Les  actes  capitulaires  de  la  cathédrale  d’Anvers  dont  ces  articles 
sont  extraits  se  trouvent  actuellement  aux  archives  de  l'archevêché  de 
Malines.  Les  archives  de  la  cathédrale  possèdent  la  copie  d'une  partie 
de  ces  actes. 
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erigendi,  placuit  ea  ostendi  Rn'o  Domino  et  tune  concludi 
quæ  forma  præferenda  videatur. 

17  oct.  i6ig.  Proposait  D.  Thesaurarius  nomine  Decani 
Deirio  absentis  quatenus  ipse  desiderat  sepulturam  suam  eligere 
a septentrional!  ingressu  chori  inter  presbyterium  et  chorum 
ad  modum  Ximeniorum,  et  curaret  fieri  parvam  cellam  subter- 
raneam  ad  suæ  personæ  tantum  capacitatem,  una  cum 
inscriptione  intus  et  foris  apponenda,  et  quod  in  eleemosynam 
fabrice  offert  solvere  tabulam  picturæ  ■ in  summo  choro  per 
D.  Rubenium  pingendam,  cujus  etiam  mentio  possit  fieri  in 
ejus  epitaphio  et  Domini  consenserunt  in  hanc  petitionem, 
deputaruntque  Dominos  Archidiaconum  et  Thesaurarium  ut 
ei  hoc  significent  et  ei  fidem  faciant  de  bona  voluntate 
Dominorum. 

22  nov.  1619.  Dominas  Decanus  gratias  egit  Dominis  pro 
concessione  sepulturæ  suæ  secundum  formam  17  hujus  in 
acta  relatam  et  advocato  notario  publico  passavit  instrumentum 
suæ  permissionis  de  tabula  in  summo  altari  per  D.  Rubenium 
depingi  facienda. 

24  aprilis  1624.  Placuit  ad  relationem  ædituorum  ut 
tabula  depingenda  in  summo  altari  ob  defectum  latitudinis, 
ad  implendum  locum  dilatetur,  adglutinatis  aliis  tabulis  idque 
quam  primum  ne  differatur  occasio  pingendi. 

Et  quoad  renovandam  fenestram  vitream,  quæ  est  quondam 
familiæ  de  Berchem,  deputati  sunt  ad  requirendum  concessum 
D.  Roccox  cum  consule  fratre  ut  agant  cum  iis  de  familia 
et  maregravis  ut  consentiant  in  renovatione  ad  opus  majoris 
luminis  pro  usu  picturæ  summi  altaris. 

16  aug.  1625.  Placuit  Dominis  ut  tabula  de  Nativitate 
Domini  per  F.  Floris  nuper  deposita  ex  summo  altari  restituatur 
ad  altare  hurtulanorum  ubi  et  olim  a D.  Thesaurario  du 
Terne  donatum  fuisse  asseritur. 

27  feb.  1626.  Ad  petitionem  Domini  Rubenii  pictoris 
dicentis  se  commode  non  posse  pingere  picturam  summi 
altaris  nisi  habeat  chorum  vacuum  placuit  Dominis  ut  fiat 
pro  tempore  officium  in  choro  Circumeisionis. 

3o  sept.  1626.  Consenserunt  Domini  ut  solvatur  Domino 
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Rubenio  pictori  per  heredem  D.  Decani  Del  Rio  mille 
florenos  ad  computum  tabulæ  in  summo  altari  posiræ 
déclarantes  sibi  placere  picturam. 

Kerkrekcning  van  1625. 

Item  betaelt  Adriaen  Schut  over  het  voors.  paneel  te 

prnmueren  ende  de  leyst  te  swerten  fl.  8. 

Item  betaelt  Machiel  Vrindt  van  het  voors.  paneel  te 

vermederen  d’welck  te  kleyn  was.  fl.  38. 

Kerkrekcning  van  1626. 

Item  betaelt  voor  een  once  oltramarien  tôt  behoef  van  de 

schilderye  vanden  hooj;en  autaer  fl.  45. 

Item  betaelt  den  ii  mei  1626  aen  vier  mans  die  het  panneel 
van  Rubbens  gedragen  hcbben  tôt  in  de  kerck  ende  helpen 
stellen,  benelTcns  de  wercklicden  vande  kercke  die  mede 

geholpen  hebben  voor  drinckgelt  gegeven  fl.  5 st.  12. 

Item  betaelt  Pecier  Vermeulen  over  het  bchanghen  van 
den  hoogcn  autaer  met  royen  baey  in  plaetse  ende  by  fault 
van  het  tafereel  voor  den  tyd  van  tien  maenden. 

Contrat  et  quittances  en  possession  de  AR  le  baron 
G.  de  S'.  Génois. 

Ick  deze  onderteeckent  hebbende  bekenne  midts  dezen 
veraccoordeert  te  syne  met  den  E.  heer  Joannes  Del  Rio 
deken  vande  Cathédrale  kercke  van  onse  Lieven  Vrouwen 
binnen  Antwerpen,  dat  ick  sal  schilderen  loffelyck  ende  tôt 
mynen  alderbesten  mogelyck  synde,  een  paneel  daerop  de 
historié  van  onse  Lieve  Vrouwen  hemelvaert,  oft  Coronatie, 
tôt  contentement  van  d'heeren  vanden  Capittele  dwelck  paneel 
sal  hooch  wesen  ontrent  sesthien  voeten  ende  breet  advenant 
onbegrepender  maten,  ailes  naer  den  eyssche  vanden  nyeuwen 
aultaer  die  gestelt  sal  wordden  in  den  hooghen  choor  vande 
voorseyde  kercke,  waer  voore  den  voorseyden  Eerw.  heere 
deken  my  belooft  heeft  te  betalen,  hebbende  tselve  tôt 
contentement  gestelt,  met  allen  de  binnen  lysten,  verciert  naer 
behoiren,  ende  sooveel  myn  werck  aengaet,  de  somme  van 
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vyfthien  hondert  guldens  eens.  In  teecken  der  waerheyt  soo 
hebben  wy  dese  tsamen  onderteeckent  den  12  novembris 
anno  1619.  In  Antwerpen. 

Signé:  J.  DEL  RiO. 

Hierop  ontfangen  de  somme  van  duesent  gulden  op  reke- 
ninghe  den  3o  september  1626. 

Signé:  PlETRO  PAUOLO  RUBENS. 

Noch  ontfanghen  wt  handen  van  S""  Guilliam  Carn  de 
somme  van  vyfhondert  gulden  waermede  ick  onderschreven 
kenne  gheheelyck  betaelt  ende  voldaen  te  wesen  van  het 
teghenwoordich  contrackt  ende  tôt  kennis  ende  bevestinghe  der 
waerheyt  hebbe  ick  dese  quittancie  met  myn  eyghen  handt 
gheschreven  ende  onderteeckent.  Tôt  Antwerpen  den  10 
Martii  1627. 

Signé:  PlETRO  PAUOLO  RUBENS. 

Extrait  du  grocès-verbal  de  la  vente  du  mobilier  de  la 

Cathédrale  d'Anvers,  an  VII  de  la  République  française. 

( 18  brumaire  et  jours  suivants.) 


Le  sanctuaire 
sculpté  et  le 
(jranà  tableau 
réservés. 


189 


190 


Le  maître-autel  en  marbre 
tigre'  de  différentes  couleurs  sup- 
porté par  six  grands  pilliers  de 
marbre  blanc,  cinq  figures  au 
dessus,  un  sanctuaire  en  bois 
sapin  doré  surmonté  d’un  Christ 
et  deux  anges,  six  chandelliers 
en  bois  argenté,  deux  rideaux 
en  toile  jeaune,  y compris  les 
marche-pieds  du  dit  autel  adju- 
gés  

La  balustrade  en  marbre  du 
dit  autel  avec  les  portes  ainsi 
qu’un  pavillon  en  bois  de  chêne 
sculpté  et  cinq  épitaphes  au- 
dessus  en  marbre  noir. 


Adjudi- 

cataires. 

Adnet. 


Adnet. 


Estima- 

tion. 

600 


25 


Prix  des 
adjudi- 
cations. 

25o 


3o 
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Notices  et  Documents 


Li:  Pi-iNTRi: 

ADRIPN  DH  VRIHS. 


Nous  publions  ici  quelques  documents  relatifs  à 
un  peintre  que  l’on  peut  admettre  dans  l’Ecole 
flamande  et  dont  le  mérite  n’est  pas  ordinaire, 
puisque  ses  œuvres  ont  été  attribuées  à Ferdinand 
Bol,  à Van  Dyck,  à Rembrandt,  et  dont  la 
personnalité  n’a  été  dégagée  de  l’inconnu  que  dans 
ces  dernières  années.  Ce  peintre  est  Adrien  de 
Vries,  que  nous  nommerons  Adrien  de  Vries,  le 
jeune. 

La  genèse  de  son  histoire  est  intéressante. 

Van  Mander  nous  parle  déjà  en  quelques  lignes 
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d’un  Adrien  de  Vries,  de  La  Haye,  qui  exécuta, 
sous  Rodolphe  II,  des  œuvres  de  sculpture  à 
Prague  et  qui  plus  tard  “ séduit  par  l’attrait 
du  pinceau  se  livrait  à la  peinture  à l’époque 
où  le  Vasari  flamand  publiait  son  livre  (1604). 

On  connait  de  cet  artiste  des  œuvres  de  sculpture 
et  même  de  gravure,  on  en  parle  dans  toutes  les 
biographies,  mais  on  ne  cite  aucun  de  ses  tableaux. 

Le  Gulden  Cabinet  de  Corneille  de  Bie  (1661) 
n’en  dit  rien. 

Cependant,  à la  p.  200,  au  milieu  d’une  de  ces 
élucubrations  vides  et  pauvrement  rimées  que  le 
notaire  lierrois  a eu  le  tort  de  nous  laisser  au 
lieu  de  notices  en  prose  substantielle,  on  trouve 
ces  deux  vers  : 

De  KEYSER,  Nieuwelant,  seer  fray  in  Architecten, 

Saft  LEVEN,  keukengoet,  DE  VRIES  in  schoon  Prospecten. 

On  peut  se  demander  quel  est  ce  dernier  de  Vries; 
mais  comme  il  est  loué  pour  ses  beaux  prospects 
ou  perspectives,  il  est  probable  qu’il  est  question 
là  de  Vredeman  de  Vries,  ou  de  Jean-Renier  de 
Vries. 

En  1781,  le  catalogue  de  la  Galerie  de  Vienne, 
par  Chrétien  de  Mechel,  décrit  ainsi  un  tableau 
de  ce  Musée  : 

« Adrien  de  Vries,  sculpteur  et  peintre,  né  à La 
Haye,  florissait  à la  cour  de  Rodolphe  H,  au 
commencement  du  XVIP  siècle.  5^ 

“ Portrait  d’un  homme  de  qualité,  dans  la  vigueur 
de  l’âge,  avec  la  moustache  sous  le  nez  et  le 
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petit  toupet  au  menton.  Il  porte  un  habillement 
de  satin  noir,  garni  d’un  large  collier  à l’espagnole 
et  appuie  son  bras  droit  sur  une  table  contre 
laquelle  il  est  assis.  Bois,  demi  figure,  grandeur 
naturelle.  ^ 

Dans  un  article  inséré  au  recueil  : Miscellanccn 
arlistischen  Inhalts  de  Mcusel,  livr.  21,  p.  i63 
(1784),  Jerome  Riegler  adopte  cette  attribution  et 
décrit  le  tableau  plus  amplement.  Mais  ni  l'un 
ni  l’autre  ne  donne  des  raisons  d’attribution. 

En  i83g,  Cicorge  Rathgeber  {Anunlai  dcr  Nicdcr- 
litudischcn  Malcrci,  Gotha,  p.  124)  nous  fait  connaître 
une  œuvre  certaine,  datée  et  signée.  C’est  un 
tableau  de  la  Galerie  de  Gotha,  le  portrait  d’un 
homme  âgé  de  72  ans,  Ætat.  72,  vêtu  de  noir, 
avec  un  col  blanc,  en  buste.  Le  panneau  est 
signé  : - Fccit  A.  de  Vrics,  Anno  1643.  - Sans 
le  dire  expressément,  Rathgeber  semble  parler  d’une 
œuvre  d’.Vdrien  de  \'rics,  le  statuaire. 

Nagler  (^ih'iies  Allgcm.  Kiinstlcr  Lcxicon,  München, 
i85i),  émet  le  premier  l’opinion  qu’il  y a eu  deux 
de  \'ries.  -Il  ne  faut  pas  confondre,-'  dit-il,  -le 
peintre,  qui  est  né  vers  1600,  avec  le  sculpteur. 
Il  peignit  des  portraits  attribués  jusqu’à  présent 
à ce  dernier.  - Puis  il  cite  le  portrait  de  Gotha, 
qui  avait  jusques  là  passé  pour  un  Van  Dyck, 
le  portrait  de  Vienne,  et  un  troisième  qui  se 
trouvait  en  1837,  dans  la  collection  du  comte  de 
Robiano,  à Bruxelles. 

Mais,  tout  en  disant  cela,  Nagler  ne  fournit 
aucune  preuve  de  la  naissance  du  peintre  en 
1600,  il  ne  donne  aucun  motif  de  la  disjonction 
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qu’il  opère  entre  le  statuaire  de  Prague  et  le 
■ portraitiste, 

' Sans  tenir  compte  de  ces  renseignements, 
Chr.  Kramm  (Leven  en  Werken  der  Hollandsche  en 
\ Vlaamsche  kunstschilders) , arrive  à une  conclusion 
semblable:  «J’ai  devant  moi,»  dit-il,  «un  portrait 
' de  grandeur  naturelle  de  David  de  Moor,  signé 
en  petites  lettres  \ A.  de  Vries,  fecit  Rotterdam, 
1647.  Il  appartient  avec  une  quantité  de  portraits 
de  famille  à la  douairière  Van  den  Heuvel,  née 
baronne  Lycklauw  a Nycholt,  à Ysselstein.  Ce 
portrait,  d’une  expression  vivante,  est  une  heureuse 
imitation  de  l’école  de  Rembrandt.  Quel  est  ce 
de  Vries  ? Un  hollandais  assurément,  et  selon 
I moi,  un  fils  du  célèbre  sculpteur.  Celui-ci  naquit, 
dit-on,  en  i56o,  peut-être  antérieurement,  et  s’est 
! livré  à la  peinture.  Il  peut  cependant  avoir  peint 
I le  portrait  ci-dessus.  » 

I Enfin,  en  1861,  on  en  apprend  davantage.  Une 
j revue  qui  a rendu  les  plus  grands  services  à 

I l’histoire  artistique,  le  Journal  des  Beaux  Arts 

dirigé  par  M.  Ad.  Siret,  dans  son  n°  i3  (3o  juin), 
publie  un  article  de  M.  Ludovic  Lalanne  com- 
muniquant trois  lettres  de  Peiresc  l’un  des 

frères  Dupuy,  lettres  qui  se  rapportent  à Adrien 
de  Vries,  un  peintre  que  Rubens  affectionnait  tout 
particulièrement. 

Dans  la  première  lettre,  datée  du  3i  avril  1628, 
Peiresc  annonce  le  voyage  à Paris  de  de  Vris 
[sic]  «Vous  l’aimerez,»  dit-il,  «quand  vous  l’aurez 
vu  ; son  humeur  et  ses  habitudes  s’approchent 
fort  de  celles  de  M.  Rubens.  » 


Le  17  octobre  suivant,  Peiresc  en  parle  encore 
clans  un  post-scriptum  : - C’est  l’homme  le  plus 
vertueux,  le  plus  serviable  et  le  plus  obligeant 
qui  se  puisse  voir.  M.  Rubens  l’ayme  comme  si 
c’estoit  son  filz  et  estime  fort  ses  ouvrages.  Il 
excelle  en  portraits  au  naturel  et  quand  il  entreprend 
d’autres  figures,  il  s’en  demesle  fort  dignement.  Il  a 
fort  honnestement  estudié  et  est  grandement  curieux 
et  modeste.  \'ous  l’aymerez  d’amour  quand  vous 
le  cognoistrcz.  Je  voudrois  bien  qu’il  m’eut  faict 
le  portrait  de  M.  de  Saulmaise.  r 

Le  20  octobre  1828,  Peiresc  écrit  de  nouveau  ; 

- Je  vous  ay  escript  diverses  foys  et  à M.  du 
Puy,  vostrc  frère,  en  recommandation  de  M.  de 
Vris,  peintre  flamand,  des  plus  aymables  hommes 
de  sa  profession  que  j’ayc  jamais  rencontré  après 
M.  Rubens.  Aussi  semble-t-il  qu’il  tasche  de  se 
façonner  à ce  modellc  en  toutes  ses  actions  et 
habitudes.  11  faict  excellement  bien  en  portraietz 
aprez  le  naturel,  et  s’acquitte  si  bien  des  pièces 

d’inventions,  que  M.  Rubens  et  M.  Vandeck  {sic) 
son  disciple  jadis,  et  à présent  son  imitateur 
très  digne,  ont  bien  daigné  de  les  approuver 

avec  éloge,  et  de  l’aller  visiter  chez  luy  plusieurs 
fois,  jusques  à luy  faire  instance  de  s’arrester  à 
Anvers,  etc.  - 

Le  reste  de  la  lettre  est  une  chaleureuse 

recommandation  auprès  de  diverses  personnes,  et 
le  contenu  s’en  retrouve  à peu  près  dans  la  lettre 
du  21  octobre  que  nous  donnons  ci-après. 

Ces  éloges,  ces  marques  d’estime  de  Peiresc 
devaient  piquer  la  curiosité  de  ceux  qui  s’intéressent 
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à l’histoire  de  l’art.  Dans  son  n°  du  i5  décembre 
i86i,  le  Journal  des  Beaux  Arts  donne  un  intéressant 
article  sur  ces  lettres  de  Peiresc,  par  M.  Julius 
Hübner,  le  savant  conservateur  du  musée  de  Dresde, 
article  dans  lequel  celui-ci  fait  connaître  une  œuvre 
remarquable  du  peintre  jusques-là  à peu  près 
inconnu.  C’est  un  portrait  d’homme,  acheté  en 
1728,  comme  original  de  Van  Dyck  et  comme 
représentant  un  bourgmestre  de  Bruxelles,  pour 
la  somme  de  i5o  ducats,  par  l’amateur  hollandais 
Schenck. 

« Ce  portrait,  ^ suivant  M.  Hübner,  “ a toute  la 
finesse  et  la  profondeur  de  dessin  et  de  modelé 
d’un  Holbein,  en  même  temps  que  toute  la 
merveilleuse  et  douce  harmonie  tonique  d’un 
Rembrandt.  » 

« Sous  ce  dernier  rapport,  la  toile  est  supérieure 
et  à Rubens  et  à Van  Dyck,  et,  pour  le  premier 
mérite,  elle  dépasse  la  plupart  des  compositions  de 
Rembrandt,  quand  on  en  excepte  le  peu  d’ouvrages 
de  celui-ci  où  l’on  peut  s’apercevoir  qu’il  a subi 
l’influence  d’un  prédécesseur  aussi  remarquable  que 
l’était  de  Vries.  « 

Car  l’auteur  du  portrait  est  Adrien  de  Vries  ; 
M.  Hübner  en  avait  découvert  la  signature  complète, 
quoique  difficile  à déchiffrer  : Fecit  A.  de  Vries, 
A°  i63g.  Le  tableau  figure  au  catalogue  dressé 
par  M.  Hübner,  en  1862,  sous  le  n°  1211. 

Le  savant  conservateur  ajoute  que,  selon  lui,  le 
portrait  de  Dresde  est  celui  de  l’artiste  lui-même; 
“ il  ressemble,  dit-il,  au  portrait  d’Adrien  de  Vries, 
gravé  par  Hondius,  dans  toutes  ses  parties  essen- 
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tielles.  - Ici,  nous  croyons  que  M.  Hübner  dit 
une  chose  hasardée,  car  le  portrait  publié  par 
Ilondius,  en  1618,  est  bien  certainement  celui 
d’Adrien  de  Wies,  le  sculpteur  de  Prague. 

Ces  portraits  fournissent  donc  un  nom  et  des 
dates.  Un  autre  document  vint  y ajouter  une 
nouvelle  lumière.  Les  Liggcroi  de  la  confrérie  de 
St. -Luc  d’Anvers,  publiés  par  MM.  Ph.  Rombouts 
et  Th.  van  Lerius,  de  1S64  à iSy5,  nous  révèlent 
au  tome  II,  un  Adrien  de  Wies,  peintre,  reçu 
franc-maître,  en  i634-i635  et  payant  de  ce  chef, 
26  florins. 

D’autres  documents  nous  font  connaître  des 
œuvres  de  l’artiste.  Un  portrait  gravé  par  Grégoire 
Iluret  porte  l’inscription  : - Jacques  Boyceau, 

Escuycr,  sieur  tic  la  Barauderic.  Adr.  de  Vris 
(s/c)  pinxit.  - Il  est  amplement  décrit  dans  les 
Graveurs  de  portraits  en  France.  Catalogue  de  la 
collection  .Vmbroise  Pirmin-Didot,  Paris  1875-1877, 
sous  le  nf*  g63. 

Un  superbe  portrait  de  l’évêque  de  Gand, 
Antoine  Triest  (né  en  1576,  mort  en  1657).  Il 
porte  pour  inscription  ; - PcrilF  et  Rev*^^  Dnus 
D.  Antonius  Triest,  cpiscopiis  Gandavensis,  Toparcha 
Dominii  S.  Bavonis,  cornes  Everghemiensis,  etc.  Regiœ 
a Consilio  Status.  Adrianus  de  Vries  pinxit. 
L.  Vorsterman,  sculp.  - Il  se  trouve  à la  Biblio- 
thèque royale  et  il  est  cité  par  M.  H.  Hymans, 
p.  223  de  son  Histoire  de  la  Gravure  dans  l'école 
de  Rubens.  Bruxelles,  1879. 

Dans  le  supplément  posthume  du  dictionnaire 
biographique  de  Chr.  Kramm,  supplément  publié 
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en  1864  par  le  D^  Wap,  il  est  dit  à l’article  de 
Vries,  rectifié  et  augmenté  ; « En  i863,  on  plaça 
au  musée  Boeymans,  à Rotterdam,  le  portrait 
d’Adrien  de  Vroezen,  qui  fut  bourgmestre  de  cette 
ville,  en  1669  et  1672.  Ce  portrait  est  attribué  à 
A.  de  Vries.  « 

Le  catalogue  de  la  Galerie  de  Berlin,  publié 
en  1878,  par  le  D'’  Julius  Meyer  et  le  D''  W.  Bode 
porte,  p.  442.  “ Adrien  de  Vries,  peintre  de  portraits; 
absence  de  détails  biographiques,  reçu  maître  à 
la  confrérie  à Anvers  en  i634-i635,  travailla, 
d’après  les  dates  de  ses  tableaux,  en  i63g  jusqu’en 
i65o,  à Anvers,  à La  Haye  et  accidentellement, 
à Rotterdam  et  à Amsterdam.  « 

“ No  8o3.  Un  portrait  tourné  vers  la  gauche, 
barbe  entière,  mais  maigre  ; une  barrette  de  pourpre 
sur  de  longs  cheveux  d’un  ton  obscur,  manteau 
de  pourpre  sur  un  habit  violet  foncé,  laissant 
entrevoir  la  chemise  fermée  au  col,  chaîne  d’or. 
De  la  main  gauche,  le  personnage  élève  une 
lettre.  Fond  obscur.  « 

“ Ce  portrait  a été  attribué  à Ferdinand  Bol, 
mais  en  le  comparant  avec  un  portrait  d’A.  de  Vries 
à Dresde  n°  (1211)  et  un  autre  à Gotha,  on  peut 
affirmer  que  celui  de  Berlin  est  du  même  peintre.  » 

Voilà  tout  ce  que  nous  avons  pu  recueillir 
jusqu’à  présent  sur  le  peintre  et  sur  ses  œuvres. 
Nous  venons  y ajouter  quelques  renseignements 
nouveaux. 

Dans  le  recueil  de  la  correspondance  de  Peiresc, 
à Carpentras,  tome  VI.  f.  706  et  suivants,  il  se 
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trouve  14  lettres  adressées  à A.  de  Vries  par  le 
célèbre  conseiller  du  Parlement  de  Provence;  elles 
sont  en  petite  écriture,  assez  difficile  à déchiffrer. 
En  marge,  selon  la  coutume  des  registres  de  Peiresc, 
on  lit  d’abord  les  adresses  du  destinataire  : 

-M.  de  Vris  peintre  flamand  à Paris,  chez  les 
Pères  de  l’Oratoire  pour  lui  faire  tenir  le  port 
où  il  va,  - 

M.  de  Vris,  tout  contre  la  maison  de 
]\Ieiie  Balbaux,  près  la  rue  de  \'énus,  vis-à-vis  de 
la  chapelle  de  Grâce  à Anvers.  - 

- M.  de  \'ris,  au  fau.x-bourg  St. -Germain,  sur  les 
fossez,  contre  la  porte  de  Ncslc  et  celle  de  Bussy, 
au  Lion  d’or,  chez  le  S*"  de  la  Chambre,  joignant 
le  logis  de  feu  M.  Porbus,  à Paris.  - 

C.  Ruelens. 


Docimh.nt.s. 


lettre. 


Monsieur, 

- J’ay  receu  votre  dépesche  du  i3  Juillet  con- 
jointement avec  celles  de  M.  Dandrault  du  29  et 
ay  receu  celles  que  vous  adressiez  aux  RR.  PP. 
de  l’Oratoire  dont  vous  aurez  aprins  la  response. 
J’avois  auparavant  receu  l’autre  votre  précédente 


avec  le  pourtraict  de  Mgr.  le  Cardinal  de  Sourdis  (i) 
que  j’ay  trouvé  très  bien  faict,  et  dont  je  vous 
remercie  par  un  million  de  foys,  mais  je  ne  trouve 
pas  bon  que  n’en  ayez  receu  le  payement  des 
mains  du  Brianson,  qui  a charge  de  mes  affaires 
et  de  vous  satisfaire,  et  si  vous  le  luy  eussiez 
remis  pour  me  le  faire  tenir,  selon  la  prière  que 
je  vous  en  avois  faite,  il  ne  l’eut  pas  reçue  sans 
vous  payer,  mais  vous  estes  ainsy  excessif  en  vos 
honnestetez.  Puisque  vous  allez  à Paris,  nous 
aurons  le  bon  moyen  de  vous  y satisfaire  ou  en 
commandes  ou  en  quelque  autre  chose,  et  je  ne 
manqueray  pas  de  vous  y donner  toutes  les 
meilleures  adresses  que  je  pourray,  vous  asseurant 
que  vous  y estes  desjà  attendu  en  bonne  direction, 
chez  M.  de  Loménie  et  chez  M.  le  Bernolier, 
secrétaire  d’Estat,  qui  vous  gardent  quelque  employ 
pour  l’amour  de  moy.  Même,  comme  en  ce  moment 
pourroient  vous  faire  appréhender  les  chemins,  je 
m’imagine  que  vous  ne  partirez  point  de  chez 
M.  Dumont,  qu’on  ne  voye  quel  train  prendront 
les  affaires  en  ces  pays-là  qui  sont  à votre  passage 
et  mes  lettres  seront  bien  à Paris  aussy  tost  que 
vous.  Quand  vous  m’escriprez  votre  partance  pro- 
chaine de  Bordeaux,  vous  trouverez  de  mes  nouvelles 
à Paris,  chez  M.  Du  Puy,  derrière  St. -André 
des  Arcz,  rue  des  Poitevins,  chez  M.  de  Thou. 
Ce  sera  là  que  vous  pourrez  porter  vos  lettres 

(1)  François  d’Escoublean,  cardinal  de  Sourdis,  était  archevêque  de 
Bordeaux  depuis  1591.  Il  mourut  en  1628,  à l’àge  de  58  ans.  Il  était 
parent  de  de  Thou,  l’ami  de  Peiresc.  De  Vries,  qui  se  trouvait  à 
Bordeaux,  aura  probablement  été  chargé,  par  ce  dernier,  de  faire  le 
portrait  du  Cardinal,  N’est-ce  pas  le  tableau  du  musée  de  Berlin  ? 
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pour  me  les  faire  tenir  et  je  vous  ferai  tenir  les 
miennes  là  où  vous  leur  ferez  scavoir  que  vous 
le  vouldrez. 

Quant  au  portrait  de  Mgr.  le  Cardinal  de 
Richelieu,  nous  ferons  que  àl.  l’archevesque  d’Aix,(i) 
son  frère  aisné,  le  priera  pour  son  contentement 
propre,  de  souffrir  que  vous  le  paigniez  et  cela 
vous-  y donnera  l’entrée  que  vous  }'  demandez, 
car  dès  qu’on  aura  veu  votre  labeur,  il  ne  fauldra 
plus  d’autre  recommandation. 

^ Pour  l’empreinte  de  ùlcssaline,  je  vous  remercie 
bien  du  soing  ; si  vous  la  pouvez  avoir,  il  fauldra 
prier  M.  d’Andrault  de  la  faire  tenir  à Paris 
chez  M.  du  Puy  et  de  là  je  la  retournerai  plus 
facilement  que  par  Thoulouse,  si  ce  n’est  que 
le  fardeau  ne  fust  trop  grand  pour  un  homme 
de  cheval,  auquel  cas,  mon  homme  le  pourroit 
apporter  en  s’en  revenant,  et  tousjours  payera-t-il 
le  sculpteur  qui  l’aura  moullée. 

- Je  suis  très  ayse  que  vous  ayez  acquis  tant  de 
renom  en  ce  pays  là  et  ne  doubte  point  que 
vous  ne  réussissiez  de  mesmes  à Paris.  Vous 
vous  y rencontrerez  en  mesme  temps  avec  M.  Vouet, 
qui  est  party  de  Rome  avec  sa  femme  pour  s’y 
aller  retirer.  Et  sur  ce,  je  prie  Dieu,  Monsieur  etc. 

- Vostre  etc.  de  Peiresc. 

“ D’Aix,  le  26  aoust  1627.  r 


(1)  Au  lieu  de  ces  deux  mots,  le  copiste  a laissé  un  blanc.  Nous 
avons  restitué  le  titre  du  frère  ainé  de  Richelieu,  Alphonse  Louis  du 
Plessis,  alors  archevêque  d'Aix  et,  l'année  suivante,  archevêque  de  Lyon 
puis  cardinal. 
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2^®  lettre. 


“ Monsieur, 

La  lettre  que  vous  m’avez  escripte  de  Paris, 
du  14  du  passé,  m’a  mis  en  grande  peine  en  ce 
que  vous  ne  me  laissez  aultres  adresses  pour 

vous  faire  sçavoir  de  mes  nouvelles. 

w Je  n’avois  point  jugé  sur  vos  dernières  lettres 
de  Bordeaux  que  vous  fussiez  si  prest  de  partir 

comme  vous  avez  faict,  et  ces  inconvénients  des 

Anglois  me  faisaient  croire  qu’on  ne  vous  laissoit 
pas  encore  partir  de  là,  voulussiez-vous  ou  non; 
qui  fut  la  cause  que  j’avois  différé  de  vous 

envoier  des  lettres  de  recommandation,  pensant 
avoir  du  temps  de  reste.  Dont  j’ay  esté  maintenant 
bien  fasclié  ; et  en  ce  jour,  par  vostre  lettre, 
vous  n’accusez  pas  la  réception  d’une  mienne 
dépesche  du  mois  d’Aoust,  par  laquelle  je  vous 
donnois  l’adresse  dans  Paris,  chez  M.  du  Puy, 
derrière  St. -André  des  Arcz,  au  logis  de  M.  de  Thou, 
où  c’est  que  vous  eussiez  esté  fort  favorablement 
receu  à la  moindre  obligation  de  mon  nom,  et 
où  je  vous  priois  de  bailler  ou  envoier  vos  lettres, 
quand  vous  nous  voudrez  escripre  ; par  laquelle 
voye  vostre  dernière  lettre  ne  seroit  parvenue  si 
tard,  comme  elle  a fait.  Si  vous  avez  donné  de 
meilleures  adresses  à M.  de  Montz  qu’à  moy, 
il  vous  aura  faict  tenir  ma  dite  dépesche  depuis 
votre  départ,  mais  je  ne  sçay  si  elle  vous  aura 
peu  rattendre  à Paris,  puisque  vous  y vouliez 
faire  si  peu  de  séjour,  comme  dictes  à présent. 
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"Je  seray  tousjours  prest  de  contribuer  tout 
ce  que  je  pourray  à vous  servir  partout  où  se 
pourra  étendre  mon  petit  crédit,  soit  à Paris  ou 
en  Flandres,  où  j’eusse  peu  vous  recommander,  non 
comme  peintre,  mais  comme  mon  amy  particulier 
à M.  Rubens,  à M.  Roccox,  à M.  Gevartius  et 
autres  galants  hommes  qui  me  font  l’honneur  de 
m’aymer,  en  attendant  que  vous  veuilliez  revenir 
à Paris,  où  nous  aurons  encore  d’autres  adresses, 
possible  meilleures  et  plus  duisables  à votre  honneur 
et  à vos  desseings  que  je  seconderay  tousjours 
très  volontiers,  tant  s’en  fault  que  je  voulusse 
jamais  rien  de  votre  courtoisie  qui  y peusse  estre 
incompatible. 

r'  J’ay  hazardé  ccste  lettre  à l’adventure,  au  cas 
qu’elle  puisse  par\'enir  entre  vos  mains  ; donc 
j’ay  faict  l’adresse  aux  P. -P.  de  l’Oratoire,  à 
Paris,  jugeant  que  possible  quelqu’un  d’entr’eux 
pourroit  sçavoir  le  lieu  de  vostre  retraite  et  la 
vous  faire  tenir  lù  par  où  vous  serez.  Et  quand 
vous  voudrez  que  nous  renouvellions  notre  petit 
commerce,  vous  nous  pourriez  faire  tenir  vos 
lettres  soubs  l’adresse  dudit  S*"  du  Puy,  qui  en 
aura  le  soing  et  de  vous  envoier  nos  responses 
là  où  vous  ordonnerez. 

r Au  reste,  je  loue  fort  vostre  desseing  de  vous 
exercer  durant  un  an  à perfectionner  vostre  main, 
mais  je  crains  fort  que  vous  ne  puissiez  pas 
demeurer  si  caché  dans  Anvers,  comme  vous 
espérez,  tant  soit  peu  que  vous  y fassiez  de 
besogne,  quelle  qu’elle  puisse  estre;  mesme  si  le 
S''  Cossiers  et  autres  ses  compagnons,  qui  vous 
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j ont  veu  icy  et  qui  y sont  à présent,  vous 
I rencontrent  quelque  part,  comme  il  vous  sera 
! malaisé  de  l’esviter,  vous  vous  seriez  bien  plus 
facilement  caché  dans  Paris,  où  l’on  ne  s’enquiert 
nullement  les  uns  des  autres,  ou  dans  quelque 
maison  d’autour  de  Paris,  voisine  de  Fontainebleau 
ou  autre  maison  royale,  où  vous  eussiez  peu  vous 
aller  promener  et  retirer  à vostre  fantaisie.  Mais 
vous  m’avez  consulté  trop  tard.  Il  se  seroit 
trouvé  des  monastères  ou  maisons  de  gentilshommes, 
qui  eussent  réputé  à grand  heur  de  vous  retirer 
et  traicter  durant  le  séjour  que  vous  eussiez 
voulu  destiner  à ceste  étude.  Toutefois,  je  crois 
bien  que  vous  ne  laissiez  pas  de  trouver  de  quoy 
satisfaire  à vos  intentions  dans  Anvers,  et  quand 
bien  on  vous  y descouvriroit  avec  le  temps,  je 
ne  pense  pas  que  vous  vous  en  debvriez  beaucoup 
souffrir.  Et  au  moins  vous  aurez  le  plaisir  de 
voir  le  travail  de  M.  Rubens  et  de  ces  autres 
grands  hommes  de  vostre  vocation  qui  y sont  et 
qui  y naissent  journellement,  dont  je  me  conjouys 
avec  vous,  demeurant  tousjours,  Monsieur,  vostre 
bien  humble  et  oblige  serviteur 

DE  Peiresc. 

r>  D’Aix,  le  lo  novembre  1627.  ” 


f 
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- Monsieur, 

» Escripvant  à M*"  Rubens  en  réponse  d une 
sienne  lettre  que  M.  Pichery  m’a  apportée  de  sa 
part  avec  mille  compliments  d honnesteté  et  mesmes 
sur  le  subject  du  portrait  dudit  S*"  Rubens,  à qui 
j’avois  demandé  permission  de  laisser  prendre 
copie  sur  (}uelqu’un  de  ceux  quil  peut  avoir  faictz 
de  sa  main,  j’ai  creu  cjue  \'ous  me  feriez  volontiers 
la  faveur  d’en  prendre  la  sollicitation  et  que  si 
jNP  Rubens  vous  veut  prester  quelque  sien  portraict 
bien  faict,  vous  trouverez  facilement  quelque  galant 
homme  qui  prendra  la  peine  d’en  tirer  une  bonne 
copie  pour  l’amour  de  moy,  seulement  de  la  teste 
avec  un  peu  de  buste,  de  la  grandeur  à peu 
près  de  celuy  cjuc  vous  avez  veu  dans  mon  cabinet, 
où  je  réserve  place  à celui-là  ; et  par  mesme 
moyen,  je  vous  supplie  de  retirer  du  S”'  Cossiers 
celuy  (lu’il  m’a  faict  du  S*-  Gevartius,  ayant  offert 
par  ledit  S*-  Pichery  de  vous  faire  fournir  par 
son  correspondant  dix  ou  douze  pistolles,  ou  ce 
que  vous  trouverez  bon  d’employer  à cela,  dont 
je  luy  feray  ici  le  remboursement.  Et  ceux  mesmes 
qui  vous  feront  le  dit  payement  se  chargeront 
possible  volontiers  du  roullement  des  dits  portraietz 
pour  me  les  faire  tenir  dans  quelque  balle,  par 
voye  asseurée  soubz  les  adresses  dudit  S*'  Pichery. 
Si  par  mesme  moyen  vous  pouviez  trouver  à vendre 
un  livre  imprimé  l’année  dernière  de  la  Maison  de 
Linden,  et  m’en  envoyer  un  exemplaire,  vous 
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m’obligeriez  beaucoup,  mais  je  pense  qu’il  y 
faudra  l’intercession  de  quelque  amy  pour  en 
avoir.  Car  j’entends  que,  depuis  la  publication 
dudit  livre,  les  exemplaires  ont  esté  retirez  par 
ceux  de  ceste  maison  : vous  pourriez  essayer  à 
tout  hazard. 

» M*'  Chifflet,  médecin  de  l’Infante,  m’a  sembla- 
blement promis  son  portraict  et  mandé  qu’il  l’avoit 
faict  faire.  Si  nous  lui  escripviez  un  billet  pour 
l’advertir  de  la  commodité  de  le  joindre  à celluy 
de  Rubens  et  à celluy  de  M“'  Gevartius,  pour 
me  le  faire  tenir  ensemblement,  il  le  vous  envoyeroit 
volontiers.  Voire  si,  par  occasion,  M""  Erycius 
Puteanus  veaoit  de  Louvain  à Anvers,  ou  que 
quelque  galant  homme  de  peintre  allast  se  pourmener 
à Louvain,  je  voudrais  bien  avoir  son  portraict 
comme  de  l’un  de  mes  plus  anciens  amys  qui 
me  le  permettroit,  je  m’assure,  de  bon  cœur.  Je 
vous  donne  bien  de  l’importunité  tout  d’un  coup  ; 
mais  vous  estes  si  courtois  et  obligeant,  que  je  crois 
que  vous  me  rendrez  volontiers  tous  ces  bons 
offices.  Et  après  le  remboursement  des  frais  que 
feront  les  correspondants  du  S''  Pichery,  je  vous 
demeureray  infiniment  redevant  et  seray  à jamais. 
Monsieur,  Vostre,  etc. 


» DE  Peiresc. 


» D’Aix,  ce  i8  avril  1628. 

r-  Mes  très  affectueuses  recommandations,  s’il 
vous  plait,  à M.  Cossiers.  w 
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4"^^  Lettre. 

- Monsieur, 

- Si  tost  que  j’ai  eu  advis  par  votre  dernière 
des  12  pistoles  que  M.  Lundens  vous  a remises, 
je  les  ay  envoyées  à M.  Pichery,  à Marseille, 
ayant  esté  bien  aise  d’entendre  que  vous  fussiez 
si  prompt  à vous  en  revenir  en  ce  royaume,  où 
il  me  tarde  bien  (jue  vous  soyez  avec  contentement 
et  di"ne  recognoissance  de  vostre  vertu.  Quant 
au  portraict  de  M.  Rubens,  c’est  sans  doute  que 
je  ne  puis  reporter  qu’à  grand  heur  et  advantaige 
de  l’avoir  de  sa  main  mesme,  ne  croyant  pas 
avoir  mérité  de  luy  donner  ceste  peine,  je  me 
serais  bien  contenté  d’une  copie,  et  eusse  désiré 
que  vous  y eussiez  insisté  un  peu  davantage 
que  vous  ne  feistcs  sur  ses  honnestes  offices. 
Toutes  fois,  je  m’en  remets  à vostre  bonne  conduite 
et  disposition.  Pour  celluy  de  M.  Gevartius,  il 
n’estoit  pas  de  besoing  d’attendre  ma  response 
pour  en  acquiter  la  taxe,  car  je  désire  que  le 
S''  Cossiers  soit  content  de  toute  façon  et  la 
chose  ne  vaut  pas  la  dispute.  Je  suis  bien  plus 
marry  qu’il  n’y  ait  quelque  moyen  d’avoir  celluy 
de  M.  Erycius  Puteanus  pour  le  faire  venir  en 
mesme  temps  que  les  aultres,  et  que  n’ayez  eu 
response  sur  le  subject  de  celluy  de  M.  Chifflet, 
de  Bruxelles  à cause  de  la  bonne  commodité  de 
la  correspondance  de  M.  Lundens. 

- Reste  le  faict  du  livre  de  la  Maison  de  Linden, 
dont  j’ay  apprins  depuis  peu  que  ce  ne  sont  point 
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les  Seigneurs  de  ceste  maison  qui  en  ont  faict 
retirer  les  exemplaires,  ains  seulement  l’autheur  du 
livre  en  haine  de  ce  qu’il  ne  croit  pas  en  avoir 
receu  le  guerdon  qu’il  prétendoit,  mais  qu’il  en 
distribue  volontiers  à ses  amis  et  ne  faict  pas 
difficulté  d’en  faire  débiter  c}uelques  exemplaires. 
Vous  pourriez  vous  enquérir  du  lieu  où  demeure 
l’autheur,  nommé  Christofle  Butkens,  prieur  de 
St. -Salvador  de  Prémonstré,  (i)  dont  l’imprimeur  du 
livre  pourra  vous  esclairer  et  qui,  en  besoing,  lui 
escripra  un  mot  de  la  recherche  que  j’ay  fait  faire 
de  son  livre  pour  ma  curiosité,  et  que  n’en  pouvant 
avoir  chez  les  libraires  on  a esté  contrainct  d’avoir 
recours  à luy-mesme,  pour  le  prier  de  nous  adresser 
à quelqu’un  de  ses  correspondants,  qui  nous  en 
puisse  départir  un  exemplaire.  Ce  vous  sera  de  la 
peine,  je  vous  supplie  de  m’en  excuser,  et  disposez 
de  moy  en  revanche  comme.  Monsieur,  de  votre 
très  humble  et  très  affectionné  serviteur. 

w DE  Peiresc. 


» D’Aix,  ce  3o  juin  1628. 


(1)  Chi'istoplie  Butkens  était  prieur  du  couvent  de  St. -Sauveur  fondé 
à Anvers  au  XV®  siècle  par  le  riche  négociant  Pierre  Pot.  Cette 
communauté  religieuse  appartenait  à l’ordre  de  Citeaux. 


— 90  — 


5me  Lettre,  (j). 

Monsieur, 

?»  Lorsque  je  reçus  vostre  lettre  du  26  décembre, 
j’étois  malade  d’une  indisposition  dont  je  ne  suis 
quitte  que  depuis  peu  de  temps.  Je  ne  laissay 
jiourtant  de  faire  rendre  la  vostre  aux  PP.  de 
l’Oratoire  et  de  faire  faire  vos  recommandiitions 
à M.  Borrilly,  cjui  vous  est  bien  redevable  de 
l’honneur  de  vostre  souvenir.  J’ay  aujourd’huy 
envoyé  semondre  le  P.  de  Rez  de  vous  escripre 
comme  je  luy  avois  promis,  mais  il  m’a  envoié 
une  lettre  qu’il  dit  avoir  escripte  quelques  jours 
y a.  J’ay  esté  infiniment  aise  d’entendre  vostre 
heureuse  arrivée  en  ce  pays-là,  dont  j’avais  esté 
longtemps  en  peine  pour  non  savoir  où  vous 
adresser  mes  lettres,  et  de  fait  j’en  ai  adressé 
quelques  unes  aux  PP.  de  l’Oratoire  de  Paris,  sans 
avoir  jamais  sccu  si  elles  vous  auront  peu  estre 
envoyées  là  où  vous  estes,  mais  principalement  je 
me  suis  tout  resjouy  d’entendre  le  favorable  accueil 
que  vous  avez  trouvé  chez  INP  Rubens,  et  l’honneur 
qu’il  me  faict  de  se  souvenir  de  moy  avec  une  si 
surabondante  courtoysie,  dont  je  luy  suis  infiniment 
redevable  et  à vous  aussy  qui  m’avez  rendu  de 
si  bons  offices  auprès  de  luy.  Je  vous  prie  de  les 
continuer  et  de  disposer  de  moy  en  revanche, 
partout  où  vous  me  jugerez  propre  à vostre  service. 


(1)  Par  inadvertance,  cette  lettre  a été  mal  classée  dans  nos  copies. 
Par  sa  date,  elle  doit  précéder  la  3“'  lettre,  du  18  avril  1G28. 
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« M.  Cossiers  avoit  fait  un  portrait  de  M'’  Gevartius 
pour  moy  et  m’avoit  asseuré  qu’il  me  l’envoyerait 
par  les  marchands  de  la  Foire.  Je  crois  que 
l’interruption  de  ladite  foire  m’aura  privé  de  ce 
contentement.  Je  vous  prie  de  savoir  de  luy  ce 
qui  s’en  est,  et  s’il  l’envoya  dans  quelque  balle  de 
marchand  à Paris  chez  le  S""  Melchior  Tavernier, 
il  le  retirera,  en  payera  le  port  de  voiture  et  encore 
le  prix  tel  qu’il  ordonnera,  si  mieux  il  n’ayme 
qu’on  luy  fasse  payer  à Anvers.  Vous  l’en  pouvez 
asseurer  et  croire  que  je  suis  à jamais.  Monsieur, 
votre  très  affectionné  serviteur. 

DE  Peiresc. 

» D’Aix,  le  3i  mars  1628. 


6"^^  Lettre. 

Monsieur, 

» Je  me  suis  infiniment  resjouy  d’apprendre,  par 
la  vostre  du  23  septembre,  vostre  heureux  retour 
dans  Paris  et  qu’avant  votre  retraite  des  Pais  Bas, 
vous  vous  soyez  fait  cognoistre  à M.  Rubens  et 
à M.  Van  Dek,  vous  remerciant  pour  un  milion 
de  fois  de  la  souvenance  que  vous  avez  eue  de 
moy,  et  du  soing  que  vous  avez  prins  de  me  faire 
avoir  les  portraietz  et  le  livre  de  Linden  que  j’avais 
desirez.  La  question  sera  que  M.  Cossiers  en 
puisse  prendre  le  soing  qu’il  vous  a promis,  car 
il  est  un  peu  lent,  ce  me  semble,  tesmoing  le 


— 92  — 


portrait  de  M.  Gevartius  qu’il  a faict  traisner  une 
couple  d’années.  Il  faudra  voir  ce  qu’il  fera 
et  [l’en  faire]  (i)  un  peu  solliciter  sur  les  lieux  par 
quelqu’un  cognoissant  des  amis  communs.  Nous 
avons  faict  rendre  toutes  vos  lettres  à leur  adresse, 
c’est-à-dire,  celle  du  P.  de  Rez  ou  de  M.  Borrilly, 
ne  sachant  si  vous  y en  aurez  une  car  je  n’ay  pas 
veu  l’enveloppe  de  votre  paquet.  On  l’a  rompu 
et  bruslé  toute,  avant  que  je  recepvoie  les  despesches, 
et  l’on  trempe  lettre  par  lettre  dans  le  vinaigre 
bouillant  pour  antidote  de  la  maladie  des  lieux  où 
elles  passent.  De  sorte  que  quand  vous  m’adresserez 
d’aultres  lettres  que  pour  moy,  désormais  il  y 
faudra  ajouster  sur  le  dos  tjuc  vous  me  recommandez, 
afin  (ju’ellcs  me  tombent  plus  asseurées  en  main. 
On  m’en  aj^porta  deux  (|ue  je  n’ay  sceu  recognoistre 
si  elles  venoient  de  vostre  part  ou  non,  adressées, 
l’une  à M.  Torcl,  ejui  semble  estre  de  vostre  main, 
diu[ucl  personne  ne  m’a  sceu  donner  des  nouvelles 
pour  encores.  Et  l’aultre,  à M.  du  Mouçhain, 
estudiant  à Aix,  que  je  cognois  encore  moins,  et 
ne  sçay  tl’où  elles  viennent.  Il  les'  fault  accompagner 
de  cjuclque  aultre  petite  adresse. 

- Je  suis  trop  pressé  pour  à ceste  heure  du  passage 
d’un  porteur  extraordinaire,  pour  pouvoir  escripre 
toutes  les  lettres  de  recommandation  que  je  vous 
donnera}'  pour  la  vostre  commodité.  Dieu  aydant, 
tout  pour  M.  de  Loménie,  M.  de  la  Ville  aux 
Clercs,  secrétaire  d’Estat,  M.  de  St. -Ambroise, 


(1)  Les  mots  entre  crochets  sont  illisibles  ou  douteux  dans  la  copie 
originale. 


j premier  chappelain  de  la  Reyne-mère  et  intendant  de 
! ses  ouvrages,  M.  de  la  Barodière,  Cappitaine  des 
Tuilleries,  comme  avec  lesquelz  j’espère  qu’il  y 
aura  moyen  de  vous  deffendre  de  la  Maistrise 
' dont  on  vous  pourroit  donner  importunité,  et  avec 
le  temps,  vous  faire  espérer  logement  à la  Gallerie 
du  Louvre.  Cependant  vous  pourrez  voir  du 
Puy,  logez  chez  M.  de  Thou,  près  St. -André  des 
Arcz,  ausquelz  j’avoie  desja  escript  en  votre 
recommandation  et  par  les  mains  desquelz  vous 
recevrez  ceste  lettre.  Et  si  estes  de  loisir,  et  que 
la  commodité  s’en  présente,  je  voudrois  bien  qu’il 
vous  plaise  de  me  faire  un  portraict  de  M.  Saulmaise, 
selon  tous  adjournements  que  vous  donneront 
lesdits  du  Puy.  C’est  un  des  plus  doctes  hommes 
de  l’Europe  : vous  savez  à peu  près  ma  mesure. 
Mais  si  vous  pouviez,  à la  desrobée,  me  faire  le 
portrait  d’un  père  jésuite,  nommé  le  P.  Sirmond, 
vous  m’obligeriez  infiniment.  Je  dis  : à la  desrobée  ; 
parceque  si  vous  le  luy  demandez,  il  ne  le  souffriroit 
pas  aysément  et  il  faut  trouver  quelque  prétexte 
de  le  voir  et  saluer  sur  la  réputation  de  sa 
doctrine.  Il  est  assez  courtois  pour  le  communiquer 
assez  librement.  Même  je  voudrois  l’original  de 
l’un  et  de  l’autre,  s’il  estoit  possible  et  vous  donneray 
de  quoy  fournir  aux  fraiz  nécessaires.  Quand  le 
portraict  seroit  faict,  pour  y retoucher  quelque 
[supplément]  en  l’invitant  de  vous  aller  voir,  il 
n’y  auroit  pas  de  danger  de  faute,  s’il  voudroit 
souffrir  de  donner  un  quart  d’heure,  afin  que 
j’eusse  son  portraict  plus  accomply,  pour  le  joindre 
à ceux  du  Pape,  du  Cardinal  de  Ste-Suzanne  et 
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aultres  de  sa  profession.  i\Iais  il  ne  faut  pas  qu’il 
soit  de  son  pouvoir  de  s’en  [défendre],  soubz  prétexte 
de  modestie.  En  un  besoing,  il  faudra  voir  le 
P.  Séguiran,  jésuite,  à qui  je  vous  feray  tenir 
lettres  de  recommandation  pour  vous  ayder  à 
obtenir  la  faveur  que  je  désire  ; même  au  préalable, 
il  faut  avoir  desrobé  le  premier  traict  de  ce 
portraict,  de  sorte  qu’on  ne  vous  en  puisse  plus 
desgarnir,  de  peur  qu’il  ne  se  cachast,  après,  devant 
vous.  Vous  m’excuserez  de  ceste  peine  et  j’espère 
de  vous  servir  utilité  en  revanche. 

Monsieur,  vostre,  etc. 


- DE  Peiresc. 

- A Aix,  en  hastc,  le  2g  octobre  1628. 


7^»^  Lettre. 

- Monsieur, 

- Depuis  celle  que  je  vous  escripvis,  il  y a 
deux  ou  trois  jours,  j’ay  appresté  les  lettres  de 
recommandation  que  je  vous  promettais,  en  attendant 
le  retour  de  la  cour,  auquel  temps  nous  escriprons 
à d’aultres  et  mesme  au  frère  de  Mg*’  le  de 
Richelieu,  pour  tascher  de  vous  faire  employer  à 
le  pourtraire  et  à vous  faire  cognoistre  de  luy  et 
puis  du  Roy  par  son  moyen.  Cependant,  j’espère 
que  la  faveur  de  M.  de  Loménie  et  de  M.  de 
la  Ville  aux  Clercs,  ensemble  de  M.  l’abbé  de 


St. -Ambroise,  vous  pourront  donner  quelque  entrée 
au  Louvre  chez  la  Reine  Mère. 

» Je  vous  prie,  pour  ce  commencement,  de  vouloir 
pourtraire  pour  l’amour  de  moy  M.  de  la  Ville 
aux  Clercs,  secrétaire  d’Estat,  pour  faire  voir  de 
vostre  besogne  dans  ceste  maison  où  est  l’abord 
de  tous  les  plus  curieux  de  Paris,  et  où  vous 
trouverez,  je  m’asseure,  meilleur  accueil  qu’en 
autre  lieu  quelconque  et  plus  d’appuy  et  de  protection 
au  besoing.  Ce  sera  de  sa  main  ou  de  celle  de 
M.  de  Loménie,  son  père,  qu’il  faudra  que  vous 
ayez  un  jour  un  brevet  du  Roy  pour  estre  employé 
sur  l’Estat  de  sa  maison  royale  et,  avec  le  temps, 
un  logement  dans  la  Gallerie  du  Louvre.  C’est 
pourquoi  qu’jl  faut  que  vous  commenciez  là  vostre 
cour,  en  intention  de  la  continuer  tant  que  vous 
vouldrez  estre  dans  Paris  ou  dans  ce  Royaume.  Ce 
sera  par  leur  moyen  qu’il  faudra  vous  pourvoir 
des  remèdes  nécessaires  contre  la  prétention  des 
Maistrises,  selon  qu’ils  le  trouveront  bon.  Enfin, 
il  faut  que  ce  soient  vos  patrons  et  protecteurs, 
et  que  vous  recherchiez  tous  moyens  de  les  servir 
et  de  leur  complaire  de  tout  ce  que  vous  pourrez  : 
vous  ne  sçauriez  mieux  emploier  vos  labeurs  que 
pour  cette  maison. 

» J’escris  par  mesme  moyen  à Mess,  de  la 
Barodière  et  du  Moustier,  l’approbation  de  bonne 
volonté  desquels  ne  vous  sera  point  inutile  et  de 
M™  Baland,  femme  relaissée  de  feu  M.  Bunel, 
laquelle  a le  premier  logement  de  la  Gallerie  du 
Louvre,  à mesmes  fins,  pour  éviter  que,  dans 
le  cabinet  de  la  Reyne  où  elle  est  d’ordinaire,  elle 
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ne  vous  rendist  de  mauvais  offices  et  l’obliger  à 
parler  pour  vous.  J’escrips  aussy  au  R.  P.  Séguiran 
pour  vous  introduire  chez  ses  amis  dont  y a un 
nombre  infini,  et  pour  vous  faciliter  les  moyens 
de  venir  à bout  du  portrait,  dont  je  vous  ai  prié, 
du  R.  P.  Sirmond  qu’il  fauldra  desrobber  le  plus 
discrettement  que  vous  pourrez.  J’escripz  aussi 
diverses  lettres  à iNps  du  Puy,  en  recharge  de  ce 
que  je  lui  en  avois  mandé  plusieurs  fois  et  crois 
qu’ils  vous  assisteront  de  bon  cœur,  de  vous 
présenter  à M.  de  Loménie  et  de  la  Ville  aux 
Clercs,  s’ils  ne  l’ont  desja  faict,  comme  aussy  chez 
M.  l’abbé  de  St. -Ambroise.  \'ous  pourrez  donc  voir 
lesdits  S''s  du  Puy  tous  les  jours  et  leur  [porter]  toutes 
vos  lettres  et  recommandations,  pour  prendre  l’ordre 
d’eulz  de  leur  commodité,  afin  que  l’un  d’eulz  vous 
puisse  mener  chez  M.  de  Loménie  et  chez  M.  l’abbé 
de  St. -Ambroise.  Si  besoing  est  après,  vous  pourrez 
voir  M.  de  la  Barodière,  M.  du  Moustier  et 
yidie  Baland  et  su}'\'re  l’ordre  que  vous  en  donneront 
lesdits  S''*  du  Puy  ou  M.  de  Loménie,  en  cas 
qu’ils  eussent  agréable  de  vous  y faire  accompagner 
par  quelqu’un  des  leurs,  ou  possible  de  vous 
y conduire  eulx-mesmes.  Surtout,  déférez  sans 
contredict  toutes  choses  à l’abbé  de  St. -Ambroise 
et  à AL''**-’  Baland,  et  pour  cause  ; car  il  faut  capter  et 
[conserver]  la  benevolience  inviolablement,  à quelque 
prix  que  ce  soit,  pour  les  habitudes  et  fiance 
quelconque  chez  la  Reine  Mère,  où  le  moindre  mot 
de  leur  part  vous  pourroit  grandement  nuire,  et 
au  contraire  leur  adveu  vous  pourra  grandement 
ayder,  si  vous  pouvez  faire  quelque  galanterie 
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pour  luy  et,  pour  l’autre,  n’y  plaignez  pas  vostre 
peine  par  votre  génie  et  votre  travail  ; car  cela 
vauldra  plus  que  vous  ne  pensez. 

(Suivent  quelques  lignes  très  difficiles  à déchiffrer, 
mais  dont  le  contenu  semble  insignifiant). 

« DE  Peiresc. 

» A Aix,  le  21  octobre  1628. 


Lettre. 

Monsieur, 

Je  viens  de  recepvoir  vostre  lettre  du  12  octobre, 
mais  je  n’en  ay  pas  veu  le  porteur  que  je  feray 
chercher  ; celle  que  vous  m’aviez  escripte  auparavant 
vous  en  aurez  eue  la  réponse  avec  7 ou  8 minimes 
lettres  de  recommandations  pour  divers  amis.  Si 
ce  présent  porteur  ne  part  aujourd’hui,  je  prendray 
occasion,  sur  ce  que  m’escripvez  maintenant,  pour 
vous  en  envoyer  encore  quelques  autres,  si  non 
ce  sera  par  la  première  commodité.  Dieu  aydant. 

w Je  n’ay  pas  receu  le  portrait  de  M.  Rubens 
ni  celluy  de  M.  Gevartius  et  ne  les  dois  pas 
attendre,  tant  que  les  passages  de  Lyon  seront  ainsy 
bouchés  comme  ils  sont.  Je  pense  que  celluy  de 
M.  Gevartius  est  encore  en  mains  de  M.  Tavernier, 
à Paris,  ou  de  M.  du  Puy  qui  avoit  appresté 
quelques  livres  à m’envoyer,  quand  la  nouvelle  du 
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mal  de  Lyon  me  luy  fist  escripre  de  délayer  et 
bien  à propos,  car  tous  courront  fortune  d’estre 
bruslés,  et  je  crains  bien  pour  le  portrait  de 
M.  Rubens,  avec  lequel  je  m’assure  que  la  lettre 
doibt  estre  demeurée  engagée  ; car  je  n’en  ay  pas 
receu  depuis  que  vous  vous  estes  donné  ainsy  à 
cognoistre  à luy,  dont  je  suis  bien  marry,  car 
je  publierois  volontiers  ce  qu’il  m’escripra  en  vostre 
honneur. 

- Si  ne  vois  icy  lo  S*'  Gault,  je  feray  ce 
que  vous  désirez  et,  en  un  bcsoing,  luy  escriprai  ; 
car  je  ne  pense  pas  qu’il  vienne  maintenant  avec 
la  maladie  de  Lyon.  J’escriprai  aussi  h.  M’'  le 
Heauclerc,  secrétaire  d’Estat,  que  je  désire  que  vous 
paigniez  pour  l’amour  de  moy,  et  à AL  nostre 
jadis  Archevè(iue,  frère  de  M.  ,1e  Cardinal  de 
Richelieu,  croyant  (ju’ils  ne  tarderont  pas  d’estre 
là.  Pour  M.  de  Metz,  le  P.  Séguiran  vous  y 
pourra  fort  bien  introduire  sur  la  lettre  que  je 
vous  ay  dcsja  envoyée  pour  luy.  Sur  quoy,  je 
finirai,  disant,  etc. 


r DE  Peiresc. 


- Aix,  le  14  novembre  1628. 

- Ce  fut  moy  qui  addressay  feu  M.  Finsonius  à 
feu  M.  de  \*ic.  Je  veux  escripre  à un  de  mes 
amis  qui  taschera  de  vous  introduire  chez  M.  le 
Garde  des  Sceaux  de  Marillac,  s’il  y trouve  tant 
soit  peu  de  curiosité  et  de  disposition,  r 


C.  Ruelens, 


RENSEIGNEMENTS 


sur  un 


Tableau  que  Rubens  exécuta,  en  i633, 
pour  le  couvent  des  Dames  blanches,  à Louvain. 


Ce  qui  nous  a toujours  étonné,  c’est  que  Rubens, 
qui  laissa  au-delà  de  1400  productions,  n’exécuta 
aucune  œuvre  pour  les  églises  paroissiales  de 
Louvain,  bien  qu’il  comptât  dans  cette  ville  des 
admirateurs  et  des  amis.  L’illustre  maître  peignit, 
il  est  vrai,  deux  tableaux  pour  la  cité  de  VAlma 
Mater;  mais  ces  tableaux,  étaient  destinés  à des 
couvents.  Le  premier  représentait  St. -Yvon,  patron 
des  jurisconsultes,  et  ornait  l’église  du  ci-devant 
collège  des  Jésuites;  le  second  offrait  aux  regards 
V Adoration  des  Mages  et  se  trouvait  dans  le  maître-autel 
de  l’église  du  ci-devant  couvent  des  Dames  blanches. 
Malheureusement  aucun  de  ces  tableaux  ne  se 
trouve  plus  à Louvain. 

Dans  nos  recherches  sur  les  œuvres  d’art  ayant 
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existé  à Louvain  ou  qui  y existent  encore,  nous 
avons  découvert  quelques  renseignements  sur  le 
tableau  de  Rubens,  représentant  V Adoration  des 
Mages.  L’intérêt  qu’inspire  tout  ce  qui  se  rattache 
à l’histoire  de  l’incomparable  artiste  nous  engage 
à faire  connaître  les  détails  dont  il  s’agit. 

En  1627,  Anna  van  Zeverdonck,  prieure  du 
couvent  des  Dames  blanches,  h Louvain,  résolut 
de  faire  reconstruire  l’église  de  son  monastère.  C’était 
une  femme  d’initiative  et  d’une  grande  fermeté  de 
caractère,  cjui  appartenait  à une  famille  honorable 
et  aisée.  (1)  Sa  sœur,  Cécile  van  Zeverdonck,  avait 
épousé  Ambroise  van  Onckle,  receveur  général  des 
finances  du  Roi.  Ces  époux,  cjui  furent  pendant  22  ans 
patrons  spirituels  du  couvent  des  Dames  blanches, 
donnèrent  i3,ooo  florins  pour  la  reconstruction  de 
l’église  et  déterminèrent  d’autres  personnes  à suivre 
leur  exemple.  (3)  La  nouvelle  église  fut  achevée 
en  i632.  l’endant  (ju’on  travaillait  à ce  temple, 
.Vnna  van  Zeverdonck  chargea  un  sculpteur  d’Anvers, 
dont  le  nom  nous  est  inconnu,  de  l’exécution  d’un 
autel  destiné  au  chœur.  D’après  le  désir  de  la 
religieuse,  il  produisit  un  autel  en  pierre  d’Avesnes, 
à colonnes  et  à fronton  monumental.  L’autel  arriva 
par  eau  à Louvain  et  se  trouva  en  place,  le  2 mai 
i633.  On  paya  au  sculpteur  469  florins  ; au  peintre 

(1)  Anna  van  Zeverdonck  monnit  le  26  janvier  1650,  après  avoir  rempli 
pendant  20  ans.  les  fonctions  de  prieure  ; Eléonore  van  Wachtendonck 
lui  succéda.  Celle-ci  mourut  le  9 octobre  1663.  Liber  anniver.mriorum 
conrentus  Xlbamm  Dominarum  sub  nomûic  zisitationis  bcatœ 
Mariœ  Virçiiiis  Loranii  ; scngsil  hune  hbrum  soror  Eleonora  tan 
Wachtendonck,  (jusdem  contentus  monialis,  anno  1637,  vol.  in-d". 

(2)  Liber  annitersariorum,  50. 
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décorateur  164  florins,  10  sols.  (1)  D’après  une 
annotation  de  la  main  d’Anna  van  Zeverdonck, 
l’autel  avait  occasionne  une  dépense  de  61  g florins, 
sans  le  tabernacle.  (2)  Selon  le  goût  de  l’époque 
on  avait  ménagé  dans  l’autel  un  espace  pour  y 
placer  une  peinture.  Ce  vide  fut  comblé  par 
V Adoration  des  Ma^es  de  Rubens. 

On  prétend  que  l’illustre  maître  comptait  une 
cousine  au  couvent  des  Dames  blanches.  La  chose  est 
possible  ; mais  les  recherches  faites  dans  l’obituaire 
de  ce  couvent,  qui  fait  partie  de  notre  bibliothèque 
particulière,  pour  éclaircir  ce  point,  n’ont  donné 
aucun  résultat.  Une  tradition  veut  que  ce  soit  pour 
être  agréable  à sa  cousine  que  Rubens  mit  tant 
de  soins  au  tableau  qui  nous  occupe.  Ce  qui 
est  certain,  c’est  qu’il  commença  par  exécuter  une 
esquisse,  qui  était  fort  remarquable  et  qui  a 
longtemps  fait  partie  de  la  collection  de  M.  van 
Saceghem,  à Gand.  Le  grand  coloriste  peignit 
ensuite,  dans  sa  maison  à Anvers,  le  tableau  en 
question.  Il  produisit  une  œuvre  admirable.  L’artiste 
ne  se  montra  pas  exigeant.  Anna  van  Zeverdonck 
ne  lui  paya  le  tableau  que  920  florins.  (3)  Les 

(1)  “ Item,  aen  onsen  aultaer  vuyt  schip  te  doen,  vu  gulden  n stuyvers.  " 

“ Item,  aen  ofisen  aultaer  te  schilderen  ende  van  een  cruys  te 

vernieven,  tsamen  betaelt  ic  lxiiii  gulden  x stuyvers.  ” 

“ Item,  aen  onsen  aultaer  die  t’Antwerpen  gemaeckt  es  van  Avendersteen, 
betaelt  aen  den  beltsnijder,  met  die  vracht,  die  zomme  van  nijc  lxix 
gulden.  (Compte  ap>prouvé  le  9 mars  1634.) 

(2)  “ Mémoire  : in  december  1632  es  den  lioogen  aultaer  gestelt  van 
Avendersteen  ende  gemarbert  in  1633,  den  2*^  mej'e,  heeft  tsamen  gecost 
V.JC  XIX  gulden,  zonder  bet  beylich  Sacramentsbuys.  {Annotation  de  la 
main  d’Anne  van  Zevei  donck,  dans  le  compte  cité  pjlas  haut. 

(3)  “ Item,  aen  bet  belt  op  den  boogen  aultaer  es  t’Antwerpen  gemaeckt, 
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20  florins  formaient  probablement  le  prix  du 
panneau. 

Nous  avons  trouvé  les  renseignements  qui 
précèdent  dans  un  manuscrit  qui  fait  partie  de 
notre  bibliothèque  particulière.  C’est  un  compte 
présenté,  le  9 mars  lôdq,  par  la  sœur-procuratrice 
Cécile  van  Iloegaerden  aux  délégués  de  l’archevêque 
de  Malines,  Henri  Paridaens,  doyen  du  district  de 
Louvain  et  Philippe  van  Zoerendonck,  confesseur 
du  couvent  des  Dames  blanches  ainsi  qu’aux  sept 
plus  anciennes  religieuses  de  cette  communauté. 
Nous  publions  en  note  le  texte  des  postes  les  plus 
importants  de  ce  compte. 

Le  tableau,  peint  sur  bois  de  chêne,  à 3 mètres 
28  de  hauteur  et  2 mètres  5o  de  largeur.  Il  a 
toujours  passé  comme  l’une  des  compositions  les 
plus  remarquables  du  maitre. 

Le  licencié  Michel,  dans  son  Histoire  de  Rubens, 
dit  que  le  tableau  - fut  fini  en  huit  jours  ^ et 
que  - les  honoraires  - de  l’artiste  “ montèrent  à 
800  florins,  selon  la  quittance  qui  est  déposée  aux 
archives  des  dites  Dames  blanches.  ^ (1)  Cette 
allégation  est  inexacte.  Nous  venons  de  voir  par 
le  compte  de  la  reconstruction  de  l’église  de  ce 
couvent,  que  le  tableau  coûta  920  florins. 

Le  français  Dérivai,  qui  vit  le  tableau  en  1783, 
écrit  ce  qui  suit  : - J’ai  enfin  trouvé  un  Rubens 


ten  huyse  v.'m  Myn  beer  Rcbbens  rlaer  voer  betaelt  vant  scbilderen 
als  oyck  vant  paneel.  tsamcn  daer  voer  betaelt  die  zomme  van 
ixc  XX  gulden  - (Compte  approuvé  le  9 mars  1634.) 

(1)  Histoire  de  la  vie  de  P.  P.  Rubens  par  J.  F.  Michel,  licencié 
en  droit.  Bruxelles,  1771.  p 194. 
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« dans  l’église  des  religieuses  de  Saint  Norbert  ou 
w Dames  blanches  ; il  représente  une  Adoration 
r>  des  Mages  ; la  composition  en  est  savante  et 
w pleine  de  finesse  : la  Vierge  en  est  si  jolie,  elle 
« a une  physionomie  si  douce,  qu’il  est  impossible 
5^  de  la  considérer  sans  intérêt  ; elle  est  assise, 

» mais  mal,  ce  qui  est  un  défaut On  estime 

» ce  morceau  14  à i5,ooo  florins.  Rubens  y a 
» revêtu  la  Vierge  d’une  belle  robe  de  soie  et  lui 
51  a donné  un  joli  mouchoir  de  mousseline,  ce  qui 
55  est  un  défaut  de  costume,  etc.  » (1) 

Au  milieu  du  18®  siècle  le  tableau  avait  perdu 
l’éclat  de  ses  beaux  jours.  Descamps,  qui  visita 
la  ville  de  Louvain  en  1768,  en  parle  en  ces 
termes  : “ cette  composition  est  savante  et  pleine 
55  de  finesse  ; la  Vierge  est  jolie,  mais  je  ne  la 
55  crois  pas  très-bien  assise.  Ce  tableau  se  gâte, 
55  ce  qui  le  fait  paraître  faible  de  couleur,  n (2). 

Vers  la  même  époque  le  comte  de  Cobenzl, 
ministre  plénipotentiaire  des  Pays-Bas  Autrichiens, 
qui  était  un  appréciateur  distingué  d’œuvres  d’art, 
se  rendit  au  couvent  des  Dames  blanches  à l’effet 
d’examiner  le  tableau.  Après  l’avoir  admiré  pendant 
plus  d’une  heure,  il  exprima  à la  dame  prieure  le 
désir  de  le  voir  restaurer,  en  indiquant  un  artiste 
bruxellois,  capable  de  s’acquitter  de  cette  tâche 
difficile.  Mais  il  paraît  qu’on  ne  donna  pas  suite 
à cette  proposition,  car  Dérivai,  dans  une  lettre 
datée  de  Louvain  au  mois  de  janvier  1788,  c’est-à-dire 
cinq  mois  avant  la  suppression  du  couvent  des 


(1)  Le  Yoyageur  dans  les  Pays-Bas  autrichiens,  T.  II  p.  281. 

(2)  J.  B.  Descariips,  Voyage  pittoresque,  éàïûon  AeVaris,,  1838,  p.  101. 
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Dames  blanches,  disait  de  cette  composition  de 
Rubens  : - Je  ne  sais  pourquoi  on  a négligé  ce 
- tableau  qui  commence  à se  gâter,  r (i). 

On  sait  que  le  tableau  a été  gravé  par  Henri 
Witdoeck.  Il  est  également  reproduit  dans  la 
Young’s  Gallery  et  dans  le  Louvain  monumental. 

En  exécution  de  l’édit  de  Joseph  II,  du  28  avril 
1783,  le  couvent  des  Dames  blanches  fut  supprimé. 
Les  religieuses  durent  quitter  leur  monastère  le 
i5  juin  de  la  même  année.  Quelques  jours  après 
cette  date,  le  tableau  de  Rubens  fut  transporté 
à Bruxelles.  D’après  les  ordres  de  l’empereur, 
le  gouvernement  fit  mettre  en  vente,  au  mois 
de  septembre  1785,  une  partie  des  tableaux 
provenant  des  couvents  supprimés  dans  les  Pays 
Bas  Autrichiens.  Parmi  ces  peintures  se  trouvait 
V Adoration  des  Mages  de  l’église  des  Dames  blanches, 
de  Louvain.  M.  Horion,  amateur  à Bruxelles,  acheta 
le  tableau  pour  8,400  llorins,  argent  de  change. 
De  nouveau  exposé  en  vente  après  la  mort  de 
ce  collectionneur,  le  i septembre  1788,  il  fut 
adjugé  au  prix  de  8,000  florins.  Le  tableau  passa 
en  Angleterre  et  se  trouve  actuellement  dans  la 
galerie  du  duc  de  Westminster,  à Grosvenor-House, 
à Londres,  où  il  fait  l’admiration  de  tous  ceux  qui 
visitent  cette  splendide  collection  si  riche  en 
productions  de  l’école  flamande  du  17^  siècle. 

Ed.  van  Even, 

Archiviste  de  la  ville  de  Louvain. 

Louvain,  le  25  mars  1882. 

(1)  Le  Voyageur  dans  les  Pays-Bas.  T.  II,  p.  281, 
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UN 


COFFRET  DE  RUBENS. 


Un  objet  d’art,  transmis  de  génération  en 
génération  dans  la  famille  de  Rubens,  rappelle 
la  mission  diplomatique  dont  ce  grand  artiste 
fut  chargé  auprès  du  roi  d’Espagne,  Philippe  IV. 
Nous  sommes  heureux  de  pouvoir,  grâce  à 
l’aimable  obligeance  de  M.  le  comte  Louis  de 
Waziers,  présenter  à nos  lecteurs,  une  description 
et  une  reproduction  de  cet  objet,  (i) 

C’est  un  coffret  en  argent  et  vermeil,  large  de 
210  millimètres,  long  de  i6o  et  haut  de  i3o. 
Il  est  porté  sur  quatre  pieds  en  argent,  qui  ont 
la  forme  d’escargots  ; la  base  sur  laquelle  repose 
le  coffret  proprement  dit  et  le  rebord  du  couvercle 
sont  en  vermeil  et  décorés  de  divers  motifs, 
rinceaux,  fleurs,  masques  et  monstres,  exécutés 
au  repoussé  avec  beaucoup  de  soin. 


(1)  M.  le  comte  de  Waziers  a bien  voulu  faire  exéciuer  pour  notre 
travail  une  reproduction  photographique  du  coffret  de  Rubens  et  mettre 
le  cliché  à notre  disposition.  Nous  le  prions  d’agréer  nos  remerciements. 
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Le  corps  même  du  coffret  et  le  plat  du  couvercle 
présentent  des  appliques  en  argent  d’un  haut 
rehef  et  d’un  travail  de  ciselure  qui  rappelle  les 
œuvres  les  plus  riches  et  les  plus  délicates  de 
la  renaissance  : on  y voit  de  gracieux  rinceaux 

et  des  fleurs  sur  lesquels  sont  des  oiseaux, 
perroquets,  paons,  hérons,  huppes,  et  des  insectes  qui 
volent  ou  deviennent  la  proie  des  oiseaux.  Toutes 
les  faces  du  coffret  présentent  des  sujets  différents. 
Au  milieu  du  couvercle  se  trouve  un  large  bouton 
formé  d’un  chou  aux  feuilles  entr’ouvertes  surmonté 
d’une  mouche.  Fleurs,  rinceaux,  oiseaux,  insectes, 
monstres,  tout  est  en  action,  en  vie  et  en 
mouvement  dans  le  petit  monde  qui  entoure  ce 
coffret.  Il  est  impossible  de  donner  à l’aide  de 
la  plume  une  idée  de  la  finesse  avec  laquelle 
les  appliques  sont  ciselées.  Les  deux  reproductions 
photographiques  ci-jointes,  qui  représentent  l’une 
la  face  de  devant  du  coffret  et  l’autre  la  face 
postérieure  avec  le  couvercle  levé,  pourront  faire 
apprécier  le  mérite  de  ce  travail.  On  ignore  le 
nom  du  ciseleur.  M.  de  Longpérier,  membre  de 
l’Institut,  a déclaré,  après  avoir  étudié  ce  coffret 
lors  de  l’exposition  rétrospective  de  Paris  en  1878, 
qu’il  est  l’œuvre  d’un  artiste  espagnol. 

Cet  objet  d’art  a été  donné  en  présent  par 
Philippe  IV,  roi  d’Espagne,  à Rubens,  lors  de 
son  ambassade  auprès  de  ce  roi  en  1628. 

Il  était  possédé  au  dix-huitième  siècle  par 
Jean-Charles-Joseph  baron  de  Borrekens,  d’Anvers, 
arrière-petit-fils  par  sa  femme  Isabelle -Marie - 
Aldegonde  Goubau,  de  Pierre-Paul  Rubens  et 
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son  héritier  du  chef  de  son  fils  Nicolas,  né 
d’Isabelle,  sa  première  femme.  Le  baron  de 
Borrekens  le  donna  en  lySS  à M.  Charles-Michel 
Van  der  Cruisse  de  Waziers,  son  petit-fils  du  coté 
maternel  et  son  filleul.  Il  forme  aujourd’hui  l’un 
des  plus  beaux  ornements,  de  la  riche  collection 
de  tableaux  et  d’objets  d’art,  que  M.  le  comte 
Louis  de  Waziers  a installée  dans  son  château 
du  Sart,  à Croix  (Nord)  près  de  Lille. 

Le  baron  Jean  de  Borrekens  garda,  pour  l’héritier 
de  son  nom,  l’aiguière  avec  bassin,  donnée  à 
Rubens  par  les  archiducs  Albert  et  Isabelle.  Ce 
dernier  objet  d’art  est  actuellement  dans  la  famille 
du  baron  Constantin  de  Borrekens,  à Anvers,  (i) 

Chanoine  Dehaisnes, 

Archiviste  du  département  du  Nord,  à Lille. 


(1)  Nous  donnons  ci-contre  un  crayon  généalogique  de  la  descendance  de 
P. -P.  Rubens,  afin  d’expliquer  la  transmission  du  précieux  cotfret.  Nous 
devons  ce  crayon  à l’obligeance  de  M.  le  baron  Constantin  de  Borrekens, 
qui  veut  bien  permettre  de  donner,  dans  une  livraison  prochaine,  la 
reproduction  de  la  célèbre  aiguière  dite  d’Albert  et  d’Isabelle. 


io8 


Pierre  Paul  Rubens 
épouse  en  noces 
Isabelle  Brandt. 
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Nicolas  Rubens,  seigneur  de  Ramaey, 
épouse 

Constance  Helman. 


Albert  Marie  Rubens,  seigneur  de  Ramaey, 
épouse 

Marie  Catherine  Vecquemans. 
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Marie  Constance  Rubens, 
épouse, 

Alexandre  Goubau,  seigneur  de  Mclsen  et  Mespelaer. 


Georges  Alexandre  Goubau,  seigneur  de  Melsen  et  Mespelaer, 

épouse 

Isabella  Madeleine  Bosschaert. 
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Isabelle  Marie  Aldcgonde  Goubau, 
épouse, 

Jean  Charles  Joseph,  baron  de  Borrekens. 
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Charles  Antoine  Joseph  de  Borrekens, 
épouse 

Isabelle  Marie  Joseph 
Wellens. 
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Florentin  Jean,  baron  de  Borrekens, 
épouse 

Joséphine  Françoise  Caroline 
Hortense  du  Bois. 
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Constantin  Ferdinand  Joseph 
ba’ron  de  Borrekens,  épouse 
Raphaële  Caroline  Emilienne 
Marie,  baronne  van  Ertborn. 


Marie  Isabelle  Aldegondede  Borrekens, 
épouse 

,\rnould  Philippe  Joseph 
van  der  Croisse  de  Waziers. 
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Charles  Michel  Hugues  van  der 
Croisse  de  Waziers  épouse 
Adélaïde  Sophie  Joseph 
le  Mesre  du  Bruisle. 


Arnould  Joseph  Marie  Louis  van  der 
Croisse,  comte  de  Waziers,  épouse 
Marie  Léontine  Stéphanie, 
vicomtesse  du  Passage, 


LES 

TABLEAUX  DE  RUBENS 

DANS  l’Église  de  l’Oratoire  a Rome. 


Payement  des  œuvres  qu'il  a faites  pour 
Philippe  IV,  roi  d'Espagne. 


On  voit  à Rome,  dans  la  petite  église  des  prêtres 
de  la  congrégation  de  l’Oratoire,  qui  porte  le  nom 
de  Santa  Maria  in  V allicella,  trois  tableaux  de 
ce  grand  artiste.  Celui  du  maître-autel  représente 
la  Vierge  portant  l’enfant  Jésus,  entourée  d’anges  ; 
sur  ceux  des  autels  latéraux  se  trouvent,  d’un  côté, 
saint  Grégoire,  pape,  saint  Maur  et  saint  Papien, 
martyrs;  de  l’autre,  sainte  Domitille,  saint  Nérée 
et  saint  Achillée.  M.  Armand  Baschet  a fait 
connaître  (i)  deux  lettres  fort  curieuses  adressées 
à Vincent  duc  de  Mantoue,  le  2 décembre  1606 


(I)  Gazette  des  Beaux-arts,  livraisons  des  !«''  avril  1867  et  1®''  mai  1868. 
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et  le  2 février  i6o8,  dans  lesquelles  il  entretient 
ce  prince  de  la  commande  et  de  l’exécution  de 
ces  tableaux.  De  son  côte  M.  Bertolotti  a publié 
dans  son  intéressant  livre  intitulé:  Artisti  bcl^ii  cd 
olandesi  a Roma  ( p.  i86  ) des  extraits  de  deux 
registres  qui  sont  relatifs  aux  payements  de  ces 
œuvres  d’art.  Ces  extraits  sont  les  résumés  des  trois 
documents  que  nous  imprimons  ici,  et  dont  nous 
devons  la  communication  à la  bienveillance  de 
notre  vénérable  chef  M.  Gachard,  qui  en  avait  eu 
de  Rome  des  copies  certifiées.  Le  premier  est  la 
quittance  autographe  de  Rubens  du  2Ô  octobre  i6o8, 
d’un  h-compte  qu’il  a reçu,  et  qui  y détermine  le 
mode  de  payement  des  sommes  qu’on  lui  doit  encore. 
Le  deuxième  est  une  lettre  écrite  par  Rubens  au 
cardinal  Serra,  et  datée  d’Anvers,  le  2 mars  1612. 
Ceprélat  s’était,  parait-il,  oficrtà  ser\âr d’intermédiaire 
au  peintre  pour  lui  faire  paraœnir  son  argent  après 
son  départ.  Pour  le  débarrasser  de  la  difficulté 
que  Son  Eminence  eût  pu  éprouver  à ce  sujet,  Rubens 
lui  dit  (jifil  a chargé  Jacques  de  Haze,  un  de 
ses  amis,  de  recevoir  en  son  nom  ; toutefois  celui-ci 
ne  doit  avoir  aucun  rapport  avec  les  religieux  de 
la  Nouvelle  Église,  car  c’est  ainsi  que  l’on  désignait 
alors  l'église  des  Oratoriens.  Par  la  quittance  que 
de  Haze  donna  des  80  écus  qu’il  avait  à toucher, 
et  qui  formaient  le  dernier  payement  dû  à Rubens, 
on  voit  que  le  cardinal  ne  crut  pas  utile  de  se 
conformer  aux  recommandations  du  grand  peintre, 
puisqu’il  y déclare  avoir  reçu  l’argent  du  père 
Jules  Sesaro  pour  les  tableaux  de  la  Nouvelle  Église. 

Rubens  exécuta  d’abord  un  seul  tableau  qui  ne 


fut  pas  agréé  et  qu’il  plaça  plus  tard  sur  le  tombeau 
de  sa  mère.  Les  trois  tableaux  en  question  furent 
faits  pour  remplacer  le  premier  refusé. 

1.  ((  A di  25  ottobre  1608.  Roma.  — lo  Pietro  Paolo 
Rubens  ho  ricevuto  da’  Padri  délia  Congregatione  deU’Oratorio 
di  Roma,  scudi  ducento  di  moneta  (a  giuli  dieci  per  scudo), 
li  quali  sono  a buon  conto  del  pagamento  che  mi  si  deve 
per  tre  quadri,  quali  io  ho  dipinto  nel  coro  délia  lor  chiesa, 
cioè  uno  per  l’altar  maggiore,  e duoi  uno  per  parte  del 
detto  coro  ; quali  tre  quadri  mi  si  devono  pagare,  uno,  cioè 
quelle  di  mezzo,  seconde  che  da  duoi  gentilhuomini  da, 
eleggersi  uno  per  parte,  sarà  stimato  : subito  fatta  la  stima, 
detrattone  perô  scudi  cinquanta  di  moneta  che  io  li  rilasso 
da  detta  stima,  scudi  trecento  simili  che  m’ha  pagati  a detto 
effetto  Monsignor  Illustrissimo  Serra,  e l’altri  duoi  quadri 
mi  si  devono  pagare  d'accordo  scudi  duccento  l’uno,  dopo 
tre  anni  a venire,  cento  scudi  ogni  anno,  e cento  subito 
simili.  — Et  in  fede  ho  scritto  e sottoscritto  la  présenté 
quittanza  di  mano  propria.  Io  PlETRO  PaOLO  RubENS. 

» Io  Giovanni  Maria  Ferraresi  fui  présenté  a quanto  di  soppra. 

» Io  Giovanni  Passini  fui  présente  a quanto  di  soppra. 

» E a di  18  settembre  1610  si  pagarono  airillustrissimo 
signor  Cardinale  Serra  per  conto  del  signor  Rubens  scudi 
cento.  » 

2.  « Illustrissimo  Signore.  Havendo  inteso  per  l’amo- 
revolissima  sua  del  9 di  febrajo  corne  Vostra  Signoria 
Illustrissima  era  per  rimettere  quei  poci  {sic)  denari  délia 
Chiesa  Nuova,  m'è  parso  bene  levarli  questo  fastidio  colla 
occasione  di  un  amico  mio  chiamato  Jacomo  de  Haze, 
portatore  di  questa  présente  polizza,  al  quale  ho  dato 
commissione  di  comprarmi  non  so  che  bagattelle  in  Roma. 
Perciô  supplico  V.  S.  111“'^  sia  servita  di  farli  pagare,  con 
commodità  sua,  li  suddetti  denari  senza  ch’egli  sappa  {sic) 
niente  délia  Chiesa  Nuova,  ne  habbia  da  trattar  con  quelli 
Padri,  Mi  perdoni  del  fastidio,  et  mi  conservi  V.  S.  Ill“* 
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nclla  sua  bona  gracia,  alla  quale  io  humilmente  bacerô  le 
mani.  D’Anversa,  alli  2 di  niarzo  1612. 

Di  V.  S.  111““  devotissimo  servitore, 
PiETRo  Paolo  Rubens.  » 

[Au  dos.)  « All’ill"'®  Signor  mio  colendissimo  il  Cardinale 
Serra,  in  Roma.  » 

3.  « Io  Jacomo  de  Hase  soprascritto  ho  ricevuto  dalli 
Padri  délia  Giesa  Nova  per  mano  del  padre  Julio  Sesaro 
scudi  ottanto  de  monela,  per  resto  et  intero  pagamento  di 
quanto  doveva  avéré  il  signor  Pietro  Paulo  Rubens  de’  tre 
quadri  fatti  en  la  detta  Giesa.  Et  in  fede  ho  fatto  la 
présenta.  In  Roma,  questo  di  ultimo  de  marzo  1612.(1) 
lo  J.ACOMO  DE  H.AZE,  mano  prop.  » 


Dans  l’article  que  M.  Gachard  a publié  sur 
Rubens  dans  le  Trésor  national,  t.  D'',  p.  160,  il 
cite  un  extrait  du  compte  de  la  recette  générale 
des  finances  de  l’année  i63o,  où  il  est  question 
de  peintures  de  cet  artiste  faites  pour  le  roi 
Philippe  IV  par  ordre  de  l’infante  Isabelle,  et 
envoyées  en  Espagne.  Voici  un  document  qui  les 
concerne.  Dans  l’apostille  qu’elle  écrivit  en  marge 
de  cette  pièce,  l’Infante  déclare  que  le  prix  de 
ces  tableaux  avait  été  convenu  avec  Rubens  avant 
(^u’il  les  commençât  ; qu’ils  sont  déjà  en  Espagne 
et  que  le  roi  est  très  sati^it  ; elle  en  ordonne  donc 
le  payement.  ^ 

\ 

« rapporter  à Son  Altèze  Se're'nissime,  — Qu’ayant  le 
fourier  mayor  de  l'hostel  et  cour  de  Vostre  Altèze  Jean 

(1)  Ces  documents  sont,  précieux  pour  la  ^biographie  du  peintre 
de  Haze,  en  ce  qu'ils  établissent  l'époque  de^  son  départ  et  de  son 
arrivée  à Rome.  Cet  artiste  s’y  maria  et  y mourut  en  1634,  à l'âge 
de  soixante  ans.  (M.  BERTOLOTXia  rapporté  son  épitaphe,  loc.  cit.,  p.  125.) 


Montfort  délibvré  au  comte  de  Couppigny  le  compte  et  relation 
cy-joincte  des  paintures  que  Pierre-Paul  Rubbens,  secrétaire 
du  conseil  privé,  at  faict  et  faict  faire  par  ordre  de  Vostre 
Altèze  pour  le  service  de  Sa  Majesté,  et  envoyé  en  Espaigne 
durant  Tannée  passée,  portant  à sept  mil  cinq  cens  florins  ; 
et  ayant  icelle  relation  par  ledict  comte  esté  exhibée  en 
finances,  le  conseil  a trouvé  convenir  de  la  remectre  ès  mains 
royales  de  Vostre  Altèze,  afin  qu’icelle  soit  servie  de  déclairer 
sur  ce  son  bon  plaisir  et  intention,  mesmes  si  elle  a appaisement 
desdictes  paintures,  et  de  l’estimation  d’icelles  faicte  par 
personnes  entendues  en  ceste  matière,  et  en  Jugeans  sans 
réflexion  d’amitié  et  neutrallement. 

» Ainsy  advisé,  à très  humble  correction  de  Vostre  Altèze 
Sérénissime,  à Bruxelles,  au  bureau  des  finances,  le  xxij‘= 
de  décembre  1629.  » 

(En  marge,  de  la  main  de  t Infante.)  « Estas  pynturas  se 
concertaron  a Rubens  por  este  precyo,  antes  que  las  ycyese, 
y estan  ya  en  Espaha  con  mucha  satysfacion  del  rey,  y asy 
a mandado  se  le  paguen  luego.  Y como  abrâ  de  venyr  en 
llegando  don  Carlos  y a menester  dynero  para  salyr  de  Londres, 
sera  byen  se  le  pague  esto  luego.  » (i) 

Alex.  Pinchart. 

Chef  de  section  aux  Archives  générales  du  royaume. 


(1)  Recueil  intitulé  : Lettres  d’Antoine  Triest,  évêque  de  Gand, 
concernant  Rubens,  dans  la  secrétai rerio  d’Etat  espagnole,  aux  Archives 
du  royaume. 


SEANCES  ET  TR/VVAUX. 


Suivant  une  décision  du  comité,  le  secrétaire 
partit,  le  5 février  i88i,  de  Bruxelles  pour  aller 
explorer  quelques  bibliothèques  et  dépôts  d’archives 
en  France,  à l’effet  d’y  rechercher  et  de  recueillir 
les  documents  relatifs  à Rubens  qui  pouvaient  s’y 
trouver.  Il  avait  surtout  en  vue  de  constater  ce 
qui  existe  encore  de  la  correspondance  tenue 
pendant  un  grand  nombre  d’années  entre  l’artiste 
et  Pciresc.  Quelques  extraits  des  rapports  adressés 
par  le  secrétaire  à ses  collègues  du  comité  don- 
neront une  idée  des  résultats  produits  par  cette 
c.xcursion  rapide. 


- Carpentras,  14  février  1881. 


- J’ai  pris  mon  chemin  par  Lille  où  je  désirais 
conférer  avec  le  savant  archiviste  départemental, 
M.  le  chanoine  Dehaisnes,  au  sujet  des  documents 
rubéniens  qui  pouvaient  se  trouver  dans  l’immense 
dépôt  confié  à ses  soins  et  dont  il  opère  le 
dépouillement  en  détail.  Le  travail  est  achevé 
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jusqu’au  seizième  siècle  et  sera  probablement  terminé 
vers  la  fin  de  l’année.  L’attention  de  M.  l’archiviste 
a été  particulièrement  attirée  sur  Rubens  : dans 
les  documents  provenant  des  églises  et  des  couvents 
pour  lesquels  Rubens  a exécuté  des  œuvres,  il  est 
à croire  que  l’on  découvrira  des  pièces  qui  le 
concernent  et  nous  en  serons  immédiatement 
informés.  A ce  sujet,  M.  Dehaisnes  nous  fait 
savoir  que,  malgré  tout  ce  que  l’on  a dit  de 
l’existence  d’une  quittance  autographe  du  peintre 
relative  au  tableau  de  Ste-Cathérine,  il  n’est  point 
parvenu  à découvrir  cette  pièce. 

» L’après  midi,  M.  le  comte  van  der  Cruisse 
de  Waziers,  à qui  je  rapportais  son  précieux 
manuscrit,  la  Légende  de  St.-Adrien  qu’il  avait  bien 
voulu  prêter  à notre  exposition  rétrospective,  est 
venu  nous  chercher  pour  nous  conduire  à son 
château  du  Sart,  route  de  Roubaix.  Ce  château 
est  un  petit  musée.  On  y trouve  des  manuscrits, 
des  xylographes,  des  estampes  et  des  livres 
précieux  et  magnifiques,  une  galerie  de  tableaux, 
comprenant  de  beaux  gothiques  flamands , un 
portrait  de  moine  prémontré,  attribué  à Rubens, 
un  curieux  pastiche  de  Peeter  Neefs,  représentant 
l’église  de  St-Jacques,  à Anvers,  et  signé  Dronelle 
fecit  1780.  Les  détails  y ont  la  finesse  de  la 
gravure  et  peut-être  le  tableau  offre-t-il  quelque 
intérêt, 

?»  Ce  qui  en  offre  certainement,  ce  sont  deux 
dessins  attribués  à Rubens.  L’un  est  un  lavis 
représentant  la  naissance  de  Marie  de  Médicis, 
de  la  série  du  Luxembourg.  Au  recto  et  au  verso. 


il  contient  des  dessins  d’ornements,  le  torse  d’un 
homme  vu  de  dos  et  des  annotations  en  français. 
Une  de  ces  notes  dit:  Tout  ce  qui  est  de  taille  est 
or  bruni  et  tout  le  reste  or  tout  plein  et  se  rapporte 
à des  motifs  d’ornement. 

- Une  inscription  moderne  attribue  le  dessin  à 
Rubens  et  à Van  Thulden  qui,  dit-on,  a travaillé 
à la  galerie  du  Luxembourg.  Je  crois  plutôt  que 
ce  dessin,  au  lieu  de  seivnr  pour  le  tableau,  a servi 
à la  préparation  d’un  carton  de  tapisserie.  Que 
signifieraient,  autrement,  ces  notes  et  ces  motifs 
de  décoration?  Le  lendemain,  j’allai  examiner  le 
tableau  au  Louvre,  et  j’y  ai,  me  semble-t-il, 
remarqué  des  variantes.  11  serait  intéressant  de 
comparer  ensemble  le  tableau,  la  gravure  de  la 
galerie  et  le  dessin  de  M.  de  Waziers. 

- L’autre  dessin  est  celui  de  l’un  des  lions 
gravés  par  Bloteling,  crayon  noir  et  sanguine. 

- Ces  deux  dessins  sont  dignes  d’attention. 

- Mais  le  joyau  rubénien  de  la  collection  est  un 
coffret  en  argent  au  repoussé,  avec  ciselures,  d’un 
merveilleux  travail,  cadeau  royal  de  Philippe  IV 
à Rubens  et  apporté  dans  la  famille  van  der  Cruisse 
par  une  alliance  avec  les  Goubau  et  les  de  Borrekens, 
d’Anvers,  qui  descendent  de  Nicolas  Rubens,  fils 
du  peintre,  (i) 

- Le  lendemain,  à Paris,  de  précieuses  indications 

(1)  M.  le  C*®  de  Waziers  a bien  voulu  nous  envoyer  un  cliché 
photographique  de  ce  bijou  ; il  est  reproduit  dans  cette  livraison  comme 
annexe  de  la  notice  de  M.  le  chanoine  Dehaisnes.  On  sait  que  M.  le 
baron  de  Borrekens  possède  l'aiguière  offerte  au  peintre  par  Charles  B, 
roi  d'Angleterre.  Nous  en  donnerons  la  réproduction  dans  la  livraison 
suivante  avec  une  notice  de  l'heureux  possesseur. 


! me  furent  données  par  mon  ami  le  bibliophile  Jacob  : 

I ses  vastes  connaissances  bibliographiques  et  son 
étonnante  mémoire  ne  sontjamais  consultées  en  vain. 
Je  revis  en  même  temps  dans  sa  collection  de  tableaux 
I une  belle  grisaille  attribuée  à Rubens  et  représentant 
i le  Triomphe  d’ Amphitrite.  Elle  provient  de  William 
j Burger.  Je  la  signale  à mon  collègue  Max  Rooses, 

I » A la  bibliothèque  nationale,  le  savant  admini- 
strateur-directeur M.  Léopold  Delisle,  voulut  bien 
me  donner  les  renseignements  les  plus  complets 
sur  les  papiers  de  Peiresc  et  les  autres  documents 
I relatifs  à Rubens  qui  se  trouvent  ou  peuvent  se 
trouver  dans  l’immense  dépôt  de  la  rue  Richelieu. 
Il  me  parla  aussi  des  pierres  gravées  ou  camées 
ayant  appartenu  à Rubens  et  dont  la  plupart  se 
trouvent  dans  la  collection  de  la  bibliothèque. 
Ils  y figurent  déjà  sur  un  catalogue  dressé  sous 
Louis  XIV,  en  1680,  mais  on  ignore  par  quelle  voie 
ces  objets  sont  entrés  dans  le  Cabinet  du  Roi.  (1). 

« L’immense  collection  formée  par  Peiresc  est, 
comme  on  sait,  dispersée  à Paris,  à Carpentras, 
à Aix,  à Montpellier,  quelques  fragments  s’en 
trouvent  encore  ailleurs.  La  partie  de  Paris  se 
compose  surtout  d’une  dizaine  de  volumes  de 
correspondances,  que  j’ai  parcourus  et  dans  lesquels 
j’ai  pris  quelques  notes.  Il  n’entrait  pas  dans  mon 
programme  de  les  dépouiller  minutieusement,  quant 
à présent.  M.  Ph.  Tamizey  de  Larroque,  membre 

(1)  M.  L Delisle  a bien  voulu  nous  envoyer,  copiée  par  lui-même, 
. cette  liste  des  principaux  camées  que  Rubens  avait  communiqués  à son 
ami  Peiresc.  Elle  sera  publiée  avec  la  reproduction  do  ces  précieux 
monuments  de  l’art  ancien. 
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correspondant  de  l’Institut,  s’occupe  depuis  plusieurs 
années  à préparer  la  publication  de  la  correspondance 
de  Peiresc,  pour  la  collection  des  Documents  inédits 
de  l’histoire  de  France.  Il  a recueilli  tout  ce  que 
contiennent  les  volumes  de  Paris  et  poursuit 
d’année  en  année  la  copie  du  fonds  de  Carpentras. 
Il  commencera  bientôt  la  mise  au  jour  de  la 
correspondance  de  Peiresc  avec  les  frères  Dupuy. 
L’un  de  ces  frères  tenait  un  journal  des  événements, 
de  la  littérature,  des  arts,  journal  qu’il  envoyait 
régulièrement,  sans  interruption,  à Peiresc  et  qui 
sera  peut-être,  quand  il  aura  paru,  le  plus  intéressant 
et  le  plus  complet  des  mémoires  du  temps.  Nul 
doute  qu’il  ne  s’y  trouve  de  nombreux  passages 
relatifs  à Rubens.  M.  Tamizey  de  Larroque  a déjà 
édité  quelques  fragments  de  la  correspondance  de 
Peiresc.  Dans  un  article  de  la  Revue  de  Marseille 
et  de  Provence,  on  trouve  plusieurs  lettres  de  César  de 
Nostradame,  fils  du  célèbre  médecin,  auteur  des 
Centuries,  à Peiresc,  une  notamment  accompagnant 
l’envoi  d’un  sonnet  en  l’honneur  de  Rubens  et  du 
portrait  que  celui-ci  avait  envoyé  à Peiresc,  portrait 
dont  j’ai  parlé  dans  mon  recueil  de  lettres  inédites  du 
peintre,  (i) 

^ Cette  lettre  et  ce  sonnet,  que  je  copie  d’après 
le  manuscrit,  me  semblent  assez  curieux  pour  vous 
être  communiqués.  Les  voici  ; 

De  Sallon,  ce  XXIII  août  MDCXXX. 

« Le  plaisir  de  voz  parterres  vous  possède  tellement  qu’il 
vous  oste  entièrement  le  souvenir  de  voz  amys  et  plus  affidez 

(1)  L’article  de  M.  T.  de  Larroque  a été  tiré  à part  sous  le  titre  : 
Les  correspondants  de  Peiresc.  N®  2.  César  Nostradamus.  Lettres  médites 
écrites  de  Salon  à Peiresc,  1628-1629.  Marseille,  Marius  Olive,  1880. 


serviteurs.  Cette  occupation  me  fait  souffrir  gracieusement 
cest  oubly,  croyant  que  sans  elle,  le  sieur  de  Gallaup,  mon 
cousin,  ne  seroyt  point  venu  sans  trois  mots  de  vostre  main 
pour  m’assurer  tousjours  de  la  continuation  de  la  bienveillance 
dont  il  vous  plaist  me  rendre  et  m’estimer  plus  digne 
qu’aucune  sorte  de  mérite  dont  je  me  recognoisse  doué, 
tant  y a que  je  vous  esveille  et  vous  somme  de  donner 
quelque  intermission  à ce  champestre  ravissement  et  quelques 
heures  à ceux  qui  vous  honorent  à mon  égal.  J’ay  appris 
que  vous  avez  receu  le  pourtraict  de  Monsieur  Rubens  de 
sa  propre  main  ; sur  quoy,  admirant  ce  personnage  et  sa 
réputation,  j’ai  fait  le  sonnet  que  je  vous  envoyé  : que 
si  vous  l’estimés  digne  de  luy  et  de  moy,  vous  luy  ferés 
tenir  avec  mes  très  humbles  recommandations,  n’estaht  pas 
chose  nouvelle  que  la  vertu  nous  face  aymer  et  admirer 
ceux  que  nous  n’avons  jamais  veus.  A tant,  je  vous  salue 
très  humblement  et  tous  les  vostres,  auxquelz  je  suis,  ainsy 
qu’à  vous  d’âme  et  de  cœur. 

1)  Monsieur  Très  humble  et  très  obéyssant  et 

très  obligé  serviteur, 
Nostradame. 

))  A Sallon,  ce  XXX  avril  MDCXXX. 

» Le  sieur  de  Rez  vous  salue  très  humblement. 

Au  TRÈS  EXCELLENT  ET  DIVIN  RUBENS. 

Sonnet. 

Si  soubs  le  firmament  et  la  grande  ceinture. 

Par  où,  chasqu’an,  Phæbus  les  douze  signes  fait. 

Se  voit  quelque  mortel,  si  digne  et  si  parfait 
Que  l’on  doive  tenir  pour  Dieu  de  la  peinture, 

Rubens,  ange  plus  tost  qu’humaine  créature. 

Miracle  de  cest  âge,  est  l’unique  en  effait. 

Qui  veut  que  son  labeur  estonne  la  nature. 

Bien  plus  vif  et  parlant,  que  vif  et  contrefait. 
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Don  qu’à  ce  Belge  seul  Jupiter  distribue, 

Mais  qu’aux  heureux  aspects  il  faut  qu’on  attribue, 

Plus  qu’a  toute  industrie  et  tout  savoir  humain. 

Si  que  s’ilz  reprenoyent  ceste  mortelle  fange, 
Freminet,  Titian,  Raphaël,  Michel-Ange, 

Dresseroyent  des  autelz  à sa  divine  main. 

Nostradame.  (') 

^ Le  fonds  Peiresc  à Paris  n’étant  pas,  pour 
le  moment  mon  objectif,  je  me  bornai  à quelques 
investigations  sommaires  et  je  partis  pour  la 
Provence,  m’arrêtant  d’abord  à Dijon,  où,  d’après 
le  catalogue  de  Carpentras,  devaient  se  trouver 
deux  recueils  provenant  de  Peiresc. 

- Le  très  complaisant  bibliothécaire,  M.  Guignard, 
chez  qui  j’arrivais  au  sortir  du  train,  mais  à 
l’heure  de  la  fermeture  de  la  bibliothèque,  voulut 
bien  rester  quelque  temps  à son  bureau  et  me 
montrer  les  deux  manuscrits  en  question. 

- Le  premier  porte'  ce  titre  : La  piété  des  anciens 
Romains  attestée  par  le  grand  nombre  des  architectures, 
ornemens,  richesses,  raretés,  merveilles  et  dédicaces  de 
leurs  temples. 

r C’est  un  recueil  in-folio  de  descriptions 
d’édifices  et  d’objets  antiques  à Rome,  avec  des 
dessins  à la  plume  fort  médiocres.  On  avait  cru 
qu’ils  étaient  de  Rubens.  Il  n’en  est  rien  : ces 
dessins  n’ont  rien  de  commun  avec  le  peintre.  On 
ignore  l’auteur  de  cette  récapitulation  assez  semblable 
aux  Mirabilia  Romæ  : tout  ce  qu’on  sait,  c’est  que 


(1)  Manuscr.  français  11°  9538,  p.  202-203. 
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le  volume  provient  ex  Museo  de  la  Marre,  1718, 
mais  il  est  antérieur  à cette  date.  J’ai  émis  la 
conjecture  qu’il  pourrait  bien  avoir  appartenu  à 
Claude  Menestrier,  savant  archéologue  bourguignon 
qui  vécut  à Rome  à la  fin  du  XVR  siècle  et  y 
releva,  en  même  temps  que  notre  compatriote 
Philippe  de  Winghe,  tout  ce  qui  concerne  les 
antiquités,  tant  païennes  que  chrétiennes.  Ces 
dernières  avaient  été  consignées  par  lui  dans  un 
précieux  volume  que  j’ai  eu  la  chance  de  découvrir 
un  jour  et  de  faire  tenir  à l’illustre  explorateur 
moderne  des  Catacombes,  J.  B.  de  Rossi. 

» Le  second  recueil  de  la  bibliothèque  de  Dijon, 
est  intitulé  : Inventaire  des  médailles,  gravures,  pierres 
précieuses  et  poids  antiques  du  cabinet  de  feu  M.  de 
Peiresc  dont  la  plupart  se  trouvent  nattées  de  sa  main. 
Ex  Miiseo  A.  B.  de  Roqueleyne,  sénat.  Divion. 

» Ce  volume  renferme  en  outre  : Extraits  des 

plus  belles  agathes  en  relief  du  cabinet  du  Roy.  — 

Inventaire  du  cabinet  de  M.  Begon,  intendant  de 
Rochefort.  ■ — ■ Description  d’un  trépied  antique  de  feu 
M.  de  Peiresc.  Je  l’ai  parcouru,  il  ne  contient  pas 
un  mot  relatif  à Rubens,  Dans  les  agathes  du 
cabinet  du  Roy,  il  cite  probablement  celles  qui 
provenaient  du  peintre  et  qui,  nous  venons  de  le 
voir,  étaient  déjà  dans  le  cabinet  en  1680,  mais 
elles  n’y  sont  pas  mentionnées  par  leur  provenance. 

» Nous  pouvons  donc  avoir  nos  apaisements 
sur  ces  deux  manuscrits  : ils  ne  viennent  point 

de  Peiresc  et  sont  sans  importance  aucune  pour 
nos  travaux. 

» Au  Musée  de  Dijon,  un  des  plus  riches  et 


des  plus  intéressants  de  la  France,  on  voit  quelques 
œuvres  exposées  sous  le  nom  de  Rubens.  Ce  sont 
(puatrc  dessins:  n^  i23o  du  catalogue:  La  Cène  de 
Léonard  de  Vinci,  dessinée  par  Rubens;  n°  1494: 
Projet  de  monument  pour  rappeler  les  malheurs  de  la 
ville  de  Breda.  Je  crois  reconnaître  dans  ce  dessin 
le  frontispice  de  l’ouvrage  du  jésuite  Hermannus 
Hugo,  Obsidio  Bredana,  publié  chez  Moretus.  Mais 
ces  deux  pièces  sont  placées  à une  hauteur  telle 
qu’on  ne  peut  rien  y voir.  1040  : Ganymède 
enlevé  par  l'aigle  de  Jupiter.  L’attribution  m’a  paru 
douteuse.  N”  1140:  Etudes  de  deux  figures  de  femmes 
en  raccourci  du  tableau  de  la  bataille  des  Amazones. 
Ce  dessin  a plus  de  chance  d’ètre  admis  comme 
authcnti(|uc. 

•'  Je  crois  devoir  me  permettre  ici  une  réflexion 
incidente. 

- Les  dessins  dont  je  viens  de  parler  ne  sont 
pas  les  seuls  que  j’ai  vus.  On  le  sait  : les  œuvres 
graphiejucs  au  crayon  noir,  à la  sanguine  ou  mixtes, 
formant  des  compositions  rubéniennes,  premiers 
jets  de  tableaux  ou  reproduction  de  parties  plus 
ou  moins  considérables  de  toiles  du  maître,  ces 
œuvres  se  comptent  par  centaines.  Pas  de  collection 
un  peu  respectable  qui  n’en  possède. 

- M’en  rapportant  au  tempérament  du  peintre, 
j’ai  toujours  été  disposé  à l’incrédulité  à l’égard  de 
leur  origine,  Rubens  créait  et  composait  avec 
fougue  ; sa  main,  pliée  aux  difficultés  techniques, 
rendait  l’idée  par  le  contour  et  la  couleur,  d’un 
jet  et  sans  hésitation  : il  lui  suffisait  donc,  en 
général,  d’une  esquisse  plus  ou  moins  terminée. 


Sa  prodigieuse  facilité,  sa  science  du  dessin  devait 
lui  permettre  de  retracer  directement  sur  la  toile, 
même  au  pinceau,  les  contours  des  figures  et  des 
accessoires.  Il  n’avait  pas  besoin,  comme  la  plupart 
des  peintres,  de  faire,  en  outre,  des  études  de 
détail,  des  essais  achevés  au  crayon,  de  têtes 
isolées,  de  torses,  de  bras,  de  jambes.  Ces  exercices 
sur  papier  eussent  été  pour  lui  une  perte  de  temps 
tout  à fait  inutile. 

w Qu’on  ne  l’oublie  pas  : il  avait  à ses  côtés  des 
élèves,  des  praticiens,  pourrait-on  dire,  sur  le  compte 
desquels  on  peut  mettre  un  grand  nombre  de  ces 
dessins  et  ensuite,  depuis  Rubens  jusqu’aujourd’hui, 
que  de  milliers  d’études  partielles  n’ont  pas  été 
faites  d’après  les  œuvres  du  maître,  pour  l’usage 
des  académies  ou  des  ateliers  ! Dans  cette  masse 
d’études,  un  grand  nombre,  sans  doute,  ont  saisi 
l’allure  des  œuvres  originales  et  pour  peu  que  le 
papier  en  soit  jauni  par  le  temps,  elles  peuvent 
assez  aisément  passer  pour  avoir  été  crayonnées 
par  le  maître  lui-même,  surtout  quand  elles  ne 
sont  pas  exhibées  à côté  de  dessins  originaux 
incontestables. 

» M’étant  engagé  à signaler  ce  que  je  rencontrerais 
sur  ma  route  d’œuvres  de  Rubens  ou  attribuées 
à lui,  j’y  mettrai  cependant  une  certaine  réserve 
en  ce  qui  concerne  les  dessins. 

» Pour  ceux  du  Musée  de  Dijon,  notre  collègue 
chargé  particulièrement  de  l’histoire  des  œuvres 
de  Rubens,  pourra  obtenir  du  directeur  du  musée, 
M.  Gleize,  l’autorisation  de  les  faire  reproduire. 

w Après  Dijon,  je  me  suis  arrêté  à Lyon  où 
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il  y a aussi,  disait-on,  des  papiers  de  Peiresc. 
Le  conservateur  ad  intcrim  de  la  bibliothèque  de 
la  ville  m’a  affirmé  qu’il  n’y  en  a point  dans  son 
dépôt,  mais  qu’il  peut  y en  avoir  à la  bibliothèque 
du  Palais  des  Arts.  Il  m’a  donné  les  indications 
pour  m’en  assurer  par  correspondance. 

" Enfin,  je  suis  à Carpentras  depuis  vendredi  ii 
et  j’ai  pu  juger  déjà  de  la  quantité  de  documents 
(pii  s’y  trouvent  et  qui  se  rapportent  au  grand 
peintre,  à ses  amis,  à scs  concitoyens.  Ce  fonds 
de  Peiresc  est  un  monde.  J’ai  copié  déjà  plusieurs 
pièces,  lettres  de  Rubens  et  d’autres,  et  je  suis 
assuré  de  ma  prochaine  récolte.  - 


- Carpentras,  27  février  1881. 

- Je  suis  plongé  dans  cet  océan  que  l’on  nomme 
la  collection  Peiresc.  C’est  peut-être  le  plus  vaste 
ensemble  d’informations  personnelles  qu’un  homme 
ait  jamais  créé.  Pour  notre  histoire  littéraire  et 
artistiijue,  il  abonde  en  renseignements  précieux. 
La  correspondance  du  conseiller  d’Aix  était  immense, 
universelle.  Il  avait  de  nombreuses  relations  en 
Belgique  avec  le  duc  d’.Verschot,  Jacques  de  Bic, 
Wenceslas  Cobergher,  Diegbroot,  Gevartius,  cha- 
noine Hollander,  de  Lobel,  G.  et  A.  Miræus, 
E.  Puteanus,  Roccox,  Rubens,  Wendelinus,  de 
Villers,  de  Winghe,  Adrien  de  Vries,  etc.  Il  y a 
à relever  ici  plus  de  2S0  lettres,  adressées  à ces 
personnages,  lettres,  pour  la  plupart,  assez  longues 
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et  traitant  toutes  de  matières  sérieuses  : histoire, 
art,  archéologie,  botanique,  affaires  du  temps.  Tous 
les  pays  sont  d’ailleurs  représentés  dans  ces  recueils 
épistolaires,  tous  les  grands  hommes  de  l’époque  y 
figurent  : à côté  du  nom  de  Rubens,  on  voit  ceux 
de  Gassendi,  de  Malherbe,  de  Galilée,  de  de 
Thou,  de  Grotius  et  de  cent  autres. 

» La  biographie  de  tous  ces  correspondants,  plus 
ou  moins  illustres,  s’éclaire  non  seulement  par  les 
lettres  qu’ils  échangeaient  directement  avec  Peiresc, 
mais  aussi,  et  souvent  davantage,  par  les  mille 
reflets  de  ce  vaste  foyer  de  lumière.  Des  liens 
divers  rattachent  entre  eux  plusieurs  de  ces  hommes  : 
liens  d’amitié,  études  communes,  position  sociale 
semblable  ; mais,  le  plus  souvent,  c’est  Peiresc 
qui  est  le  nœud  de  leur  union.  On  ne  doit  donc 
point  se  contenter  de  prendre  connaissance  des 
missives  échangées  d’homme  à homme,  il  faut 
copier  ou  analyser  aussi  toutes  celles  où  il  est 
question  du  personnage  dont  on  s’occupe.  Pour 
ce  qui  concerne  Rubens,  il  est  parlé  de  lui  dans  un 
grand  nombre  de  lettres  émanant  des  personnages 
les  plus  divers,  soit  à cause  de  quelque  point  de 
science  agité  par  le  conseiller  d’Aix  entre  plusieurs 
de  ses  correspondants,  soit  à cause  de  quelque 
affaire  dans  laquelle  Rubens  est  intéressé  et  qui 
nécessite  des  interventions  multiples. 

» Cette  circonstance  rendra  plus  long  et  plus 
difficile  le  travail  entrepris  ; mais  il  agrandit  le 
cercle  d’action  de  l’existence  si  active  et  si  bien 
remplie  de  l’homme  dont  nous  nous  occupons. 

» J’ai  transcrit  déjà  toutes  les  lettres  inédites 
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de  Rubens  et  quelques  autres  dans  lesquelles  son 
nom  se  retrouve,  par  exemple,  des  lettres  de 
Peiresc  au  peintre  Adrien  de  Vries  ; puis  j’ai  sous 
les  yeux  plus  de  cent  lettres  de  Peiresc  à Rubens, 
presque  toutes  assez  longues  mais  d’une  lecture 
fatigante.  Le  conseiller  d’Aix  faisait  transcrire  ses 
propres  missives’  dans  des  registres  par  des 
secrétaires  qui,  je  le  pense,  écrivaient  parfois  sous 
sa  dictée.  Elles  sont  pleines  d’abréviations  ; souvent 
l’écriture  est  assez  microscopique,  et  il  faut  une 
étude  préalable  et  des  essais  pour  trouver  la  clef  de 
leur  déchiffrement. 

^ Je  parcours  donc  tous  les  volumes,  je  marque 
ce  (juc  je  puis  faire  copier  ici  et  je  copie  beaucoup 
moi-même 


Pendant  mon  séjour  à Carpentras,  je  n’ai  pas 
négligé  de  faire,  comme  d’habitude,  avant  et  après 
les  séances  aux  bibliothèques,  d’autres  recherches 
qui  ne  se  rattachent  pas  directement  à ma  mission, 
mais  qui  n’en  auront  pas  moins  quelque  utilité. 
Et  tout  d’abord,  je  signale  une  petite  découverte, 
certainement  curieuse. 

- Tl  existe  une  gravure  de  C.  Galle  d’une  Judith 

et  Holophcrue^  d’après  Rubens,  composition  sur 
laquelle  je  donne  quelques  détails  dans  mon  petit 
livre  ; P.  P.  Rubens,'  documents,  etc.  (p.  38  et 

3g).  Le  tableau  est  considéré  comme  perdu  ; du 
moins  Waagen,  après  Smith  et  autres,  n’en  a pas 
retrouvé  la  trace. 

- Original  ou  copie  — je  ne  me  prononce  pas, 
en  ce  moment  — ce  tableau  existe  à Carpentras, 
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chez  veuve  Brun,  boulevard  du  Musée.  Il 

est  peint  sur  bois  ; les  panneaux  sont  épais, 
comme  ceux  dont  se  servaient  autrefois  les  peintres 
italiens.  L’œuvre  a souffert,  elle  a subi  des 
restaurations  maladroites  aux  disjointures  des 
planches.  Le  travail  est  d’un  grand  fini,  mais 
l’ensemble  est  dur  de  ton.  Si  c’est  Rubens  qui  a 
exécuté  cette  peinture,  il  doit  l’avoir  fait  dans  sa 
première  jeunesse,  peut-être  pendant  son  séjour  en 
Italie.  Elle  reproduit  exactement  la  gravure  de 
Galle  : c’est  donc,  dans  tous  les  cas,  un  souvenir 
de  l’œuvre  considérée  comme  perdue  et,  je  crois, 
le  seul  que  l’on  en  connaisse.  Le  tableau  mesure  : 
hauteur  i,"^i4,  largeur  o,'‘^88.  Il  a été  l’objet  de 
plus  d’une  description  ; je  fais  copier  un  article  de 
journal,  qui  est  assez  intéressant  et  que  l’on  peut 
conserver  dans  nos  archives,  comme  un  document 
pour  l’histoire  de  l’œuvre 

.'î  Fuyant  le  mistral  qui  soufflait  avec  une  grande 
violence,  je  suis  parti  pour  quelques  jours  vers  un 
coin  de  terre  plus  favorisé,  vers  la  lisière  médi- 
terranéenne entre  Marseille  et  Menton.  Là  j’ai  fait 
une  excursion  à Grasse  où  se  trouvent  les  trois 
tableaux  que  Rubens  avait  exécutés  pendant  son 
séjour  en  Italie  pour  l’église  de  Ste. -Croix  de 
Jérusalem  à Rome  : Ste. -Hélène  à l’ Exaltation  de  la 
croix,  le  Couronnement  d’épines  et  le  Crucifiement. 

■ V Ces  trois  tableaux,  après  de  lointaines  péré- 
grinations, sont  allés  se  fixer  définitivemœnt  dans 
la  chapelle  de  l’Hospice  de  Grasse  où  ils  sont 
placés  audessus  de  la  porte  d’entrée,  et  par  une 
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exception  à noter,  quand  il  s’agit  d’églises  du  Midi, 
ils  y ont  une  lumière  suffisante.  Au  dessous,  on  lit 
l’inscription  suivante  ; Extrait  du  testament  de  M. 
Perrolle,  donateur,  du  14  avril  1827  : - Je  désire 
•’  que  ces  tableaux  soient  placés  convenablement 
et  recouverts  de  rideaux,  pour  n’être  montrés 
au  public  que  les  jours  de  grande  fête,  et  que 

- les  amateurs  et  connaisseurs  de  ces  belles 

- peintures,  qui  viendront  pour  les  voir,  soient 
" obligés  de  donner  une  rétribution  pour  les  pauvres 

de  l’hospice.  - 

- Suivant  cette  prescription,  tout  visiteur  inscrit 
son  nom  sur  un  registre  et  paie  un  franc.  En 
outre,  on  lui  offre,  pour  5o  centimes,  une  petite 
notice  sur  les  œuvres  exposées. 

- La  ville  de  Cirasse  n’est  pas  sur  la  grande 
ligne  des  voyages  ; un  petit  nombre  de  touristes, 
la  plupart  de  la  colonie  hivernale  de  Cannes,  vont 
visiter  l’industrieuse  petite  cité.  La  somme  que 
rapporte  annuellement  à l’hospice  l’exhibition  des 
pages  du  grand  peintre  est  très  peu  élevée  : quelques 
centaines  de  francs.  L’établissement  charitable  est 
donc  en  possession  d’un  gros  capital  produisant 
un  revenu  insuffisant.  Cette  considération  m’avait 
amené  à toucher  un  mot  d’une  question  délicate 
avec  les  autorités  administratives,  pour  savoir  s’il 
ne  nous  serait  pas  possible  d’acquérir  ces  tableaux 
qui  , tout  en  ne  comptant  point  parmi  les 
tableaux  du  maître  que  les  musées  se  disputeraient 
à prix  d’or,  auraient,  dans  la  cité  de  Rubens 
le  mérite  historique  d’être  parmi  les  premières 
œuvres  citées  et  d’appartenir  à une  manière 


différente  de  celle  qui  caractérise  les  œuvres 
exécutées  après  son  retour  à Anvers. 

w Les  administrateurs  de  l’hospice  sont  d’avis 
que  le  legs  fait  par  M.  Perrolle  serait  avanta- 
geusement remplacé  par  un  capital  donnant  un 
intérêt  très  supérieur  à la  somme  du  produit 
j actuel,  (i) 


Les  tableaux  ont  poussé  au  noir  : celui  du 
j milieu,  Ste. -Hélène  retrouvant  la  vraie  Croix, 

I semble  avoir  souffert  ; les  planches  se  disjoignent, 
on  remarque  des  boursoufflures,  les  vernis  sont 
sales  et  opaques,  les  cadres  ternis.  Je  crois  que 
les  tableaux  n’ont  pas  bougé  de  leur  place  depuis 
1827  et  qu’il  serait  urgent  de  les  examiner  de 
près. 

Au  premier  abord,  on  dirait  voir  des  œuvres 
de  l’école  italienne,  du  moins  quant  à la  ligne  : 
la  figure  de  Ste. -Hélène  est  d’un  dessin  tout-à-fait 
classique,  la  couleur  n’est  pas  celle  du  fulgurant 
Rubens  de  la  cathédrale  d’Anvers.  Néanmoins, 
en  y regardant  bien,  on  remarque  dans  ces 
compositions  un  mouvement,  une  vie  que  n’ont 
pas  toujours  les  maîtres  des  écoles  de  la  péninsule. 

5^  Pour  l’histoire  de  ces  œuvres,  je  dirai  que, 
d’après  la  tradition,  M.  Perrolle  les  aurait  trouvées 
à Leipzig  où  celui-ci  se  rendait  fréquemment  pour 
son  commerce  en  matières  premières  de  parfumerie, 
et  où  il  fut  un  jour  obligé  d’accepter  les  tableaux 

(1)  Il  résulte  d’une  correspondance  ouverte  à ce  sujet  que  l’aliénation 
des  tableaux  est  impossible.  Les  termes  du  testament  de  M.  Perrolle 
sont  formels  : la  vente  en  est  absolument  interdite. 


en  paiement  d’une  créance  de  80,000  fr.  due  par 
un  débiteur  insolvable. 

” J’ai  négocié  aussi,  avec  l’administration,  la 
permission  de  faire  prendre  des  épreuves  photo- 
graphiques des  trois  tableaux.  (1) 


- De  Grasse,  j’ai  repris  la  grande  ligne  P.  L.  M. 

et  me  suis  arrêté  à Marseille  dont  le  beau 
musée  possède,  comme  on  sait,  quelques  œuvres 
flamandes,  entr’autres  un  Snyders  hors  ligne  et 
quatre  Rubens  ; 1°  Une  Flagellation,  œuvre  très 

ordinaire  ; une  Chasse  au  sanglier,  de  qualité  meil- 
leure; puis  deux  tableautins  qualifiés  d’esquisses; 
une  Résurrection  et  une  Adoration  des  bergers,  qui 
ne  me  paraissent  pas  être  du  maître. 

- Ainsi  (|ue  dans  la  plupart  des  Musées  de 
France,  on  a adopté,  là  aussi,  cette  étrange 
orthographe  de  prénoms  : Anton  \"an  Dyck,  Peter 
Paul  Rubens,  etc.  orthographe  qui  n’appartient  à 
aucune  langue.  - 


- Carpentras,  4 mars  1881. 

- Aix  en  Provence  possède,  comme  on  sait, 
la  célèbre  bibliothèque  Méjanes,  une  des  plus 
considérables  de  France,  atteignant  aujourd’hui 
i5o  à 200,000  volumes,  parmi  lesquels  il  y a 
des  trésors  en  fait  de  belles  éditions,  de  livres 


(1)  Jusqu’à  présent,  notre  vif  désir  d'obtenir  ces  reproductions  n'a 
pu  être  satisfait. 
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! rares,  de  reliures  illustres,  de  pièces  précieuses. 

! J’avais  à examiner  là  ce  que  l’on  nomme  la 
j collection  Mazaugues,  du  nom  d’un  ancien  président 
!au  parlement  de  Provence.  Passionné  de  la  mémoire 
I de  son  prédécesseur  Peiresc,  il  avait  ' formé  le 
t projet  de  publier  la  correspondance  délaissée  par 
celui-ci  et,  à cet  effet,  avait  fait  choix  d’un  nombre 
considérable  de  lettres  qu’il  fit  copier , pour  la 
plupart,  deux  et  même  trois  fois,  et  qui  forment 
aujourd’hui  un  recueil  de  12  volumes  in  folio. 

» Mais,  comme  je  viens  de  le  dire,  ce  recueil 
n’est  qu’un  choix  opéré  dans  l’immense  ensemble 
dispersé  à Carpentras,  à Paris,  à Montpellier,  etc. 
Néanmoins,  il  est  nécessaire  de  le  consulter  ; on 
sait  que  dans  les  autres  villes,  un  grand  nombre 
de  pièces  ont  disparu,  jadis  et  de  nos  jours  ; 
ensuite,  ces  copies  étant  plus  faciles  à lire  que 
celles  des  registres  originaux,  il  y a quelquefois 
avantage  à y recourir. 

» C’est  d’après  le  recueil  de  Mazaugues  qu’ont 
été  publiées  les  lettres  contenues  dans  le  volume 
publié  par  M.  Cachet  (1).  Ayant  soigneusement 
comparé  l’un  et  l’autre  recueil,  j’ai  été  assez  heureux 
de  découvrir  encore  une  lettre  de  Peiresc  à Rubens, 
du  16  décembre  1620,  lettre  qui  avait  échappé 
à M.  Rouard  (2)  et  qui  n’existe  plus  à Carpentras. 
J’y  ai  trouvé  encore  onze  lettres  de  Peiresc  à 
son  frère  Vallavès,  lettres  dans  lesquelles  il  est 

(1)  Lettres  inédites  de  Pierre  Paul  Rubens,  publiées  par  Emile  Gacbet. 
Bruxelles  1840.  1 vol.  in-8. 

(2)  M.  Rouard,  ancien  conservateur  de  la  Bibliothèque  de  Méjanes, 
avait  à la  demande  de  M.  Gachard,  copié  les  lettres  du  recueil  de 
Mazaugues. 


question  de  Rubens,  J’ai  fait  des  extraits  d’autres 
lettres  et  pris  des  notes  relatives,  non  seulement 
au  grand  peintre,  mais  encore  à d’autres  hommes 
savants  ou  illustres  de  Belgique  et  particulièrement 
d’Anvers  et  me  suis  arrangé  pour  en  avoir  la  copie. 

” Le  musée  d’Aix  doit  ses  principales  richesses 
à la  collection  M.  de  Bourguignon  de  Fabrignolles 
dont  il  a été  l’héritier.  Il  s’y  trouve  de  belles 
œuvres  flamandes  et  quelques  copies  de  tableaux 
de  Rubens  ; Henri  IV  recevant  le  portrait  de  Marie 
de  Médicis  (Galerie  du  Luxembourg)  ; Suzanne  surprise 
par  les  vieillards  (Pinacothèque  de  Munich)  ; Bethsabée 
au  bain  (Musée  de  Dresde).  La  mort  de  Sénèque. 

” Deux  portraits  d'Albert  et  d'Isabelle  (n°  38o  et 
38i)  sont  aussi,  je  crois,  des  copies  de  Rubens. 

^ Je  renvoie  pour  plus  ample  description  au 
catalogue  dressé  par  M.  Gibert,  directeur  du 
musée  (1867). 

- Mais  le  plus  intéressant  des  souvenirs  de 
Rubens  à Aix,  c’est  son  portrait  qu’il  y envoya 
lui-même  à Peiresc,  en  1628.  J’en  ai  parlé  dans 
mon  livre  (p.  3i)  ; hl.  Michiels  en  parle  longuement 
dans  ses  Peintres  flamands  dans  l’Est  et  le  Midi  de 
la  France. 

- Il  appartient  aujourd’hui  à M.  de  Lalauzière, 
gendre  de  M.  Roux-Alphéran  qui  le  tenait  par 
héritage  du  dernier  des  Fabri,  auxquels  il  était 
revenu  après  la  mort  de  Borrilly,  le  légataire  de 
Peiresc.  La  filiation  de  ce  précieux  objet  paraît 
bien  établie. 

M.  de  Lalauzière  est  un  vieillard  très  vert, 
malgré  ses  80  ans  ; il  montre  le  portrait  et  ses 
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autres  objets  d’art  avec  beaucoup  de  complaisance. 
J’ai  pu  voir  la  toile  à trois  reprises  et  j’ai  ressenti 
une  impression  forte.  C’est  bien  le  portrait  gravé 
par  Savery,  seulement,  le  graveur  a beaucoup 
vieilli  le  personnage.  Sur  le  tableau,  le  peintre 
est  dans  tout  l’éclat  de  la  jeunesse,  c’est  le  beau 
Rubens,  tel  qu’on  aime  à se  le  figurer.  L’œuvre 
est  très  achevée,  le  pinceau  y a détaillé  les  poils 
de  la  moustache  au  point  qu’on  pourrait  les 
compter. 

» Qui  en  est  l’auteur  ? Bien  qu’il  semble  résulter 
de  la  correspondance  de  Peiresc  et  de  la  lettre 
de  César  de  Nostradame,  donnée  ci  dessus,  que 
Rubens  aurait  envoyé  son  portrait  peint  par 
lui-même,  nous  n’y  retrouvons  pas  le  faire  du 
maître.  Est-ce  Van  Dyck,  comme  la  tradition 
semble  le  dire?  Je  ne  me  prononce  pas.  Toujours 
est-il  que  la  peinture  est  fort  belle  et  serait  à sa 
place  au  musée  d’Anvers,  où  il  n’y  a pas  de 
portrait  de  Rubens. 


w Je  dois  ajouter  qu’il  existe  à Aix  même  deux 
copies  de  ce  portrait  ; l’une  médiocre,  m’a-t-on 
dit;  l’autre  très  bonne  et  ancienne,  celle-ci  appartient 
à M.  de  Saint-Marc.  Je  ne  les  ai  pas  vues. 

” D’Aix  je  suis  revenu  à Carpentras,  où  j’ai 
continué  mon  travail  de  recherche  et  de  trans- 
cription. 


« M.  le  Président  m’écrit  : “ Ce  que  vous  dites 
” des  manuscrits  de  Carpentras  montre  que  nous 
” ne  nous  en  étions  pas  fait  une  trop  grande  idée.  51 


3 
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En  effet,  on  ne  se  figure  point  ce  qui  se  trouve 
ici.  Pour  Rubens,  c’est  un  petit  Simancas.  Et, 
pourtant,  ce  qu’il  y a est  peu  de  chose  en  comparaison 
de  ce  qui  devrait  y être.  Ainsi,  la  correspondance 
de  Peiresc  avec  Rubens  se  rapporte  presque 
toute  entière  aux  années  1622  et  i623.  Ces  deux 
années  sont  peut-être  au  complet  : les  deux  amis 
s’écrivant  une  fois  par  semaine,  il  y a près  de 
cent  lettres.  Or,  la  correspondance  a duré  sur  ce 
pied  pendant  16  ans,  de  1620  à 1637,  année  de 
la  mort  de  Peiresc.  Que  sont  devenues  les  autres 
parties  de  la  correspondance  ? Où  sont  les  réponses 
de  Rubens  ? Peut-on  se  figurer  que  ces  documents 
soient  perdus  ? 

- Les  lettres  de  1622  et  1623  sont  fort  impor- 
tantes : elles  concernent,  en  partie,  la  grande 
épopée  du  Luxembourg.  On  y apprend  les  démarches 
de  Peiresc  en  faveur  de  Rubens,  les  difficultés 
petites  et  grandes  que  les  deux  amis  eurent  à 
surmonter,  les  consultations  qu’ils  ont  tenues  entr’eux 
pour  l’ordonnance  et  la  composition  de  chacun 
des  tableaux  dont  l’œuvre  se  compose. 

Pour  les  parties  perdues  de  la  correspondance, 
un  espoir  nous  reste,  un  espoir  très  fondé,  c’est 
d’en  retrouver  quelque  chose  en  Angleterre.  Nous 
aurons  là  des  investigations  à opérer.  ^ 


SÉANCE  DU  20  DÉCEMBRE  i88i. 

A Anvers,  an  Musée  Plantin-Moretus,  à i 1/2  heure. 


Présents  : MM.  chev  L.  de  Burbure,  P. 

j Génard,  M.  Rooses,  Ch.  Ruelens.  Monsieur  le 
président  Gachard,  indisposé,  s’est  excusé  de  ne 
pouvoir  assister  à la  séance. 

Le  secrétaire  donne  lecture  de  son  rapport 
sur  les  opérations  de  la  Commission  pendant 
l’année  1881.  (Voir  plus  loin.) 

A la  fin  de  ce  rapport,  il  est  proposé  de  créer 
un  Bulletin  spécial  de  la  Commission  ; bulletin 
publiant  les  actes  officiels,  les  procès-verbaux 

des  séances,  les  rapports,  les  extraits  de  la 

correspondance,  et,  enfin,  les  documents  déjà 
recueillis,  pour  continuer  ensuite  leur  publication 
au  fur  et  à mesure  des  découvertes  qui  seront 
faites, 

La  discussion  s’ouvre  sur  cette  proposition. 

M.  Max.  Rooses  adopte  l’idée  d’un  Bulletin, 

mais  il  exprime  la  crainte  de  voir  s’affaiblir  l’intérêt 
des  documents  inédits  si  on  les  livre  à la  publicité 


i36  — 


avant  l’édition  du  Codex.  ^ C’est  pour  les  insérer 
dans  celui-ci,  que  nous  travaillons  à les  rassembler, 
il  ne  serait  pas  juste  de  présenter  plus  tard,  aux 
souscripteurs  du  Codex  des  documents  trouvés  par 
nous-mêmes  et  mis  au  jour,  auparavant  déjà,  dans 
un  autre  recueil.  ^ 

M.  IvUELENS  fait  observ'er  que  la  formule  générale 
du  Codex  c’est  d’être  le  recueil  de  tous  les  documents 
relatifs  à Rubens  et  à ses  œuvres  : il  contiendra 
donc  une  foule  de  pièces  qui  se  trouvent  déjà 
dans  divers  ouvrages.  Il  suit  de  là  qu’il  importe 
peu  que  le  Codex  renferme  un  nombre  plus  ou 
moins  considérable  de  pièces  inédites.  Tout  ce 
qui  doit  entrer  dans  le  Codex  fùt-il  connu,  que 
ce  dernier  n’en  aurait  pas  moins  sa  raison  d’être 
et  sa  haute  utilité,  et  constituerait  le  monument 
que  nous  voulons  élever  à l’illustre  peintre. 

M.  Rooses  insiste  et  croit  que  le  Codex  ne 
brillera  pas  d’un  grand  éclat,  s’il  n’apparaît  pas 
tout-à-coup  comme  un  vaste  ensemble  de  documents 
inédits  et  de  révélations  inattendues. 

M.  le  chév.  de  Burbure  pense  aussi  que  le 
Bulletin  de  la  Commission  devrait  se  borner  à 
être  un  organe  de  nos  actes  officiels,  un  moyen 
de  communication  avec  ceux  qui  s’occupent  des 
arts  et  de  leur  histoire,  afin  d’établir  des  rapports, 
de  recevoir  des  notices  et  des  renseignements.  Il 
demande  s’il  ne  serait  pas  préférable  de  se  partager 
dès  à présent  le  travail  du  Codex  et  de  le  commencer 
par  l’une  ou  l’autre  de  ses  parties. 

M.  Ruelens  répond  qu’en  présentant  le  projet, 
il  a eu  pour  but  principal  celui  de  nous  faire 


c|  fournir  la  preuve  de  notre  activité.  ^ On  ne  croira 
i«j  pas  à notre  existence,  si  nous  ne  montrons  par 
i!|  des  actes,  c’est-à-dire,  par  des  documents  recueillis, 
i;  que  nous  sommes  arrivés  à c^uelques  résultats. 
't\  Nos  actes  officiels,  procès-verbaux  ou  rapports, 
i|  ne  suffisent  point  pour  cela.  Un  autre  motif 
i!  milite  encore  en  faveur  de  la  proposition  de 
j publier,  dès  à présent,  tout  ou  partie  de  notre 
récolte,  c’est  l’intérêt  que  nous  avons  de  prendre 
’ date.  Nous  sommes  persuadés  que  nous  ne  pourrons 
pas,  d’ici  à quelques  années,  entreprendre  l’impres- 
sion du  Codex,  c’est-à-dire  d’un  recueil  terminé, 
complet,  définitif.  Or,  en  attendant,  n’est  il  pas 
à craindre  cjue  l’on  ne  marche  sur  nos  brisées  ? 
Depuis  quelque  temps,  l’attention  est  vivement 
attirée  sur  Rubens,  l’on  sait  qu’il  y a des  documents 
qui  le  concernent  à Aix,  à Carpentras  et  ailleurs, 

. et  il  n’est  défendu  à personne  de  se  rendre  dans 
I ces  localités  pour  en  prendre  copie.  Par  la 
j publication  anticipée  des  copies  que  nous  y avons 
: déjà  faites,  si  nous  déflorons  un  peu  le  futur 
! Codex,  n’est  il  pas  cent  fois  préférable  que  nous 
I le  fassions  nous-mêmes  ? La  crainte  de  voir 

I 

, d’autres  que  nous  s’occuper  de  ces  documents 
I signalés,  sinon  connus,  n’est  pas  chimérique  ; 

I nous  le  savons. 

; M.  Génard,  tout  en  approuvant  l’idée  de  la 
; création  d’un  Bulleiin  et  en  admettant  en  partie 
les  motifs  allégués  pour  y insérer  les  documents 
i déjà  réunis,  ne  croit  pas  cependant  qu’il  soit 
! impossible  de  commencer  le  Codex.  Ainsi,  en 
j présence  des  nombreuses  pièces  exhibées  et 
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provenant  du  midi,  il  croit  qu’on  pourrait  entamer 
la  partie  devant  contenir  la  correspondance  privée 
de  Rubens.  En  conséquence,  il  dépose  la  proposition 
suivante. 

1°  Publication  d’un  Bulletin  contenant  les  procès- 
verbaux  de  la  Commission  et  les  Rapports. 

2°  Publication  immédiate  du  Codex  divisé  en 
différentes  séries.  On  commencera  par  la  corres- 
pondance ; on  y suivra,  autant  que  possible,  l’ordre 
chronologique,  mais  on  publiera  les  lettres  au  fur 
et  à mesure  de  leur  découverte.  Une  table  finale 
y mettra  l’ordre  définitif. 

M.  Ruelens  combat  le  § 2 de  la  proposition 

Il  y a à Carpentras  au  delà  de  i5o  lettres 
devant  figurer  dans  le  Codex,  j’en  ai  copié  une 
partie,  et  le  concierge  de  la  bibliothèque  m’en  a 
envoyé,  transcrites  par  lui,  sur  mes  indications, 
environ  70.  Il  en  reste  encore  un  certain  nombre  . 
à copier  et  à découvrir.  Dans  tout  ce  travail  de 
transcription,  il  n’a  pas  été  possible  de  suivre 
l’ordre  chronologique.  Et  pour  avoir  la  totalité 
de  ce  qui  se  trouve  dans  le  fonds  précieux  de 
cette  ville,  il  faudra  nécessairement  y retourner  ; 
les  copies  reçues  ont  du  subir  un  long  redressement 
et  elles  ont  des  lacunes  ; elles  doivent  être 
soigneusement  collationnées.  Il  y a en  outre  à 
compulser  les  fardes  de  iMontpellier,  de  Nîmes 
et  peut-être  aussi  celles  de  la  Barberine,  à Rome. 

Il  serait  fâcheux  de  publier  tous  ces  documents 
sans  autre  ordre  que  celui  de  leur  arrivée  entre 
nos  mains,  alors  que  nous  pourrons  le  faire  dans 
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quelque  temps  d’ici,  en  y mettant  l’ordre  rigoureu- 
sement chronologique. 

La  discussion  ayant  encore  continué  sur  ce 
sujet,  il  est  décidé  qu’une  nouvelle  reunion  aura 
lieu.  La  date  en  est  fixée  au  mardi  27  : on  espère 
que  M.  le  président  sera  rétabli  pour  ce  jour 
et  pourra  donner  son  opinion. 

En  attendant,  il  est  convenu  de  publier,  dans 
tous  les  cas,  un  bulletin  des  actes  de  la  commission. 
Une  première  livraison  sera  préparée  ; elle  contiendra 
les  documents  relatifs  à l’institution,  les  procès- 
verbaux  et  les  rapports  par  extraits  ou  analyses. 

Des  démarches  seront  faites  pour  ce  qui  concerne 
les  questions  matérielles  : imprimeur,  éditeur,  etc. 


RAPPORT 


SUR  LES  OPÉRATIONS  DE  l’aNNÉE  i88i. 


L’année  qui  vient  de  s’écouler  a été  fructueuse 
pour  l’œuvre  que  nous  avons  entreprise.  Nous 
avons  fait  des  recherches,  nous  avons  obtenu  des 
résultats.  Ceux-ci,  quelquefois,  ont  été  négatifs 
sans  doute,  mais  ils  nous  ont  appris  qu’il  était 
inutile  de  poursuivre  certaines  espérances  que  nous 
pouvons,  malheureusement,  considérer  aujourd’hui 
comme  perdues.  En  effet,  après  les  démarches 

qui  ont  été  faites  auprès  de  tous  les  descendants 
des  familles  alliées  à celle  du  grand  peintre,  il 
est  devenu  extrêmement  probable  que  les  papiers 
de  celui-ci  sont  détruits,  soit  par  la  négligence  ou 
l’indifférence  des  héritiers,  soit  dans  quelque 

catastrophe,  telle  que  l’incendie  de  l’hôtel  de 

Bergeyck,  vers  1702,  à Bruxelles. 

Cette  dernière  supposition  nous  semble  la  plus 
admissible,  celle  que  nous  voudrions  adopter  de 
préférence,  pour  l’honneur  du  pays  et  de  la 

descendance  de  Rubens.  Peut-on  croire  que  des 


héritiers,  de  quelque  degré  qu’ils  fussent,  auraient 
été  assez  peu  respectueux  de  la  mémoire  de  leur 
illustre  auteur,  pour  anéantir  les  lettres  qu’il  avait 
reçues  des  personnages  les  plus  éminents  de  son 
époque,  les  missives  qu’il  adressait  aux  siens 
pendant  ses  nombreuses  et  longues  absences,  les 
documents  de  tout  genre  qu’un  homme,  aussi  haut 
placé  que  lui  dans  l’art  et  dans  le  milieu  social 
où  il  a vécu,  doit  avoir  possédé  et  soigneusement 
conservé?  De  tout  cela,  néanmoins,  rien  ne  subsiste. 
Tout  ce  que  l’on  a réuni  jusqu’à  présent  de 
témoignages  quelconques  concernant  Rubens,  actes 
ou  correspondances,  tout  vient  de  sources  externes, 
rien  ou  presque  rien,  de  la  famille. 

Nous  tournons  nos  regards  vers  les  points  de 
l’Europe  où  Rubens  a résidé  ou  a été  envoyé  en 
mission,  ou  encore  s’était  créé  des  amis  et  des 
correspondants.  Les  importantes  découvertes,  faites 
et  publiées  par  MM.  Baschet,  Sainsbury,  Villaamil, 
Génard  et  surtout  par  notre  président  M.  Gachard, 
ces  découvertes  nous  ont  montré  les  dépôts  où  il 
Y aura  peut-être  encore  à glaner,  ils  nous  ont 
appris  des  circonstances  qui  nous  ont  donné  des 
indications  pour  des  recherches  ultérieures. 

A la  suite  des  révélations  faites  par  M.  Cari 
Justi  relativement  à une  correspondance  entre  le 
Cardinal-Infant  et  Philippe  IV,  nous  nous  sommes 
adressés,  le  4 janvier  1881,  à M.  le  Ministre  des 
affaires  étrangères  à l’effet  d’obtenir  par  l’intermé- 
diaire de  notre  Légation  en  Espagne,  une  copie 
complète  des  lettres  dans  lesquelles  il  est  question 
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de  Rubens  ou  de  ses  œuvres.  Après  un  échange 
de  missives  sur  ce  sujet,  nous  avons  appris,  le 
20  juin,  que  l’ensemble  de  la  correspondance  se 
compose  de  i32  pièces  et  que  nous  pourrions  en 
obtenir  copie.  Nous  n’avons  pu  encore  donner 
suite  à cette  affaire.  Nous  le  ferons  sous  peu. 

Les  relations  de  Rubens  avec  Nicolas  Claude 
Fabri  de  Peiresc  étaient  connues,  surtout  depuis 
le  recueil  épistolaire  publié  par  M.  Cachet.  Mais 
on  ne  connaissait  ni  leur  étendue,  ni  ce  qui 
pouvait  en  subsister  encore  de  débris.  Nous  j 
en  savons  davantage  aujourd’hui  et  les  rapports 
adressés  de  Carpentras  à la  Commission  (voir 
ci-dessus),  ont  dit  quel  contingent  de  documents 
nouveaux  en  est  déjà  arrivé  entre  nos  mains. 

Jusqu’à  présent,  on  n’y  a trouvé  qu’un  petit 
nombre  de  lettres  ou  de  pièces  émanant  de  Rubens 
même.  Presque  tous  les  écrits  de  la  main  du 
grand  artiste  ont  disparu  de  Carpentras  et  d’autres 
dépôts  littéraires,  notre  petit  carteggio  de  Bruxelles 
est  heureusement  intact.  Ce  n’est  pas  ici  le  lieu 
de  donner  une  explication  de  ce  fait  lamentable, 
ni  d’émettre  des  conjectures  sur  les  gîtes  actuels 
de  ces  trésors  disparus. 

hlais,  pour  notre  œuvre,  ce  ne  sont  pas  les 
seuls  écrits  de  Rubens  qui  aient  une  importance 
capitale.  A certains  égards  même,  on  pourrait  dire 
— du  moins  en  ce  qui  concerne  Peiresc  — que 
les  réponses  de  ses  correspondants  offrent  très 
souvent  plus  d’intérêt  que  les  lettres  de  l’artiste. 

Peiresc  était  l’homme  épistolaire  par  excellence. 

Il  a passé  sa  vie  à écrire  et  à recevoir  des  lettres. 
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Pour  entretenir  l’énorme  commerce  d’idées,  de 
nouvelles,  de  politesses  qu’il  échangeait  avec  les 
savants,  les  politiques,  les  personnages  illustres 
ou  marquants  dans  toutes  les  contrées  du  monde, 
il  devait  — s’il  est  permis  de  s’exprimer  ainsi  — 
attiser  sans  cesse  le  feu  de  l’affection  et  de  la 
curiosité  par  la  prévenance,  l’amabilité,  les  services  ; 
il  devait,  en  un  mot,  payer  sans  compter  et  de 
sa  personne  et  de  sa  plume.  Aussi,  ses  lettres 
sont  innombrables,  souvent  très  longues,  pleines 
d’avances  et  de  bons  offices.  Sa  mémoire  devait 
être  prodigieuse  et  son  activité  inépuisable,  pour 
agir  et  ne  pas  s’égarer  dans  ce  dédale  d’hommes 
et  de  choses. 

Grâce  à sa  ponctualité  pour  les  réponses  et  à 
l’effusion  qui  lui  était  naturelle,  Peiresc,  dans  la 
partie . qui  nous  reste  de  son  commerce  avec 
Rubens,  nous  a laissé  des  lettres  très  substantielles, 
dans  lesquelles  il  reprend  tout  ce  que  son  ami 
lui  vient  d’écrire,  il  nous  initie,  par  conséquent, 
à une  foule  de  détails  de  la  vie  et  des  travaux 
du  peintre.  L’appoint  fourni  par  Carpentras  est 
relatif  surtout  aux  années  1622  et  1623  : il  nous 
fait  connaître  deux  années  de  l’existence  de 
Rubens  avec  une  précision  presque  journalière. 
Nous  y assistons  à l’exécution  de  la  galerie 
du  Luxembourg,  nous  sommes  mis  au  courant 
de  ses  études  d’antiquaire  et  de  curieux,  nous 
entrevoyons  ses  préoccupations  de  citoyen. 

Le  tiers  du  contingent  actuellement  fourni 
par  Carpentras  est  arrêté  comme  texte,  traduit  et 
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en  partie  annoté  : il  ne  demande  plus  qu’une 
révision  avec  les  originaux  pour  pouvoir  être  publié. 

Pendant  cette  année,  il  a paru  un  volume  qui 
touche  de  trop  près  à notre  programme  pour  que 
nous  le  passions  sous  silence  : vous  connaissez  déjà 
\QsRubensbriefe gesammelt  wid  erliiutcrt  von  A.  Rosenberg. 
Simple  réimpression  ou  recueil  des  lettres  de 
Rubens  publiées  par  Cachet,  Sainsbury,  Crusada 
Villaamil,  Baschet,  Gachard,  Ruelens,  etc.  ce 
volume  ne  renferme  pas  une  seule  pièce  qui  nous 
fût  inconnue  et  n’ajoute  au.x  recueils  susdits  que 
l’analyse  de  sept  lettres  venant  de  Carpentras, 
analyse  communi(iuée  officieusement  par  l’un  de 
nos  collègues.  C’est  donc,  à certains  égards,  une 
compilation  utile,  cpioique  incomplète,  puisqu’elle 
se  borne  aux  seules  lettres  émanées  de  Rubens, 
et  nous  pouvons  y applaudir,  tout  en  lui  adressant 
un  mot  de  protestation  au  nom  de  la  délicatesse 
littéraire.  L’éditeur,  en  effet  a inscrit  sur  le  titre  : 
gesamniclt  und  erlautcrt,  c’est-à-dire  ; Lettres  de  Rubens 
recueillies  et  annotées  par  A.  Rosenberg.  Or,  nous 
pouvons  affirmer  que  les  notes  sont  entièrement  dues 
aux  éditeurs  premiers  et  que  AI.  Rosenberg  s’est 
borné  à traduire,  en  les  abrégeant  quelquefois,  les 
commentaires  de  ses  prédécesseurs.  Le  mot  erlautert 
exprime  donc  une  inexactitude  et  devrait  disparaître. 

Un  seul  et  très  léger  appoint  nous  est  apporté 
par  cette  publication  : c’est  celui  du  texte  italien 
de  quelques  lettres  de  Rubens  que  M.  Baschet 
n’avait  publiées  qu’en  traduction.  Le  texte  original 
a été  fourni  par  AI.  l’abbé  Braghirolli  qui,  nous 


l’espérons,  voudra  bien  nous  procurer  le  texte  des 
autres  documents  de  Mantoue. 

Notre  entreprise  est  en  bonne  voie  ; toutefois, 
nous  devons  le  constater,  la  formation  du  recueil 
complet  des  documents  relatifs  à Rubens  demandera 
un  travail  considérable  et  nous  ne  pouvons  songer 
encore  à en  commencer  la  publication  définitive. 
Un  simple  calcul  appliqué  aux  documents  nouveaux 
recueillis  déjà,  donne  une  idée  du  temps  qu’il 
faudra  y consacrer.  Nous  avons  là  environ  i5o 
pièces  copiées  à Paris,  à Aix  et  à Carpentras  : 
chacune  d’elles,  pour  la  transcription  ou  le  redres- 
sement du  texte,  la  traduction  et  les  notes 
consommera  en  moyenne  deux  ou  trois  jours  de 
travail.  Les  lettres  de  Peiresc  touchent  à tant  de 
choses  diverses,  que  leur  commentaire,  même 
succinct  et  strictement  indispensable,  nécessite  des 
recherches  quelquefois  longues  et  ardues.  Il  y a 
donc,  pour  cette  seule  partie,  l’emploi  d’une  année. 

Et  nous  avons  à recevoir  les  documents  de 
Tolède,  nous  avons  à compléter  et  à revoir 
quelques  publications  antérieures,  nous  avons  à 
poursuivre  des  recherches  commencées. 

Mais  le  public  ne  se  rend  pas  compte  de  ces 
retards,  la  science  est  impatiente,  l’administration 
qui  nous  a institués  et  qui  nous  protège,  attend 
peut-être  que  nous  donnions  signe  de  vie.  Il 
y a donc  lieu,  semble-t-il,  d’examiner  s’il  n’y 
aurait  pas  moyen  d’utiliser  immédiatement  les 
matériaux  déjà  rassemblés  et  de  les  mettre  à la 
disposition  de  tous  ceux  qui  s’intéressent  à l’histoire 
de  Rubens  et  de  ses  œuvres. 
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J’ai  l’honneur  de  vous  soumettre  à cet  égard 
une  proposition  et  vous  prie  d’en  vouloir  bien 
faire  l’examen. 

Elle  consiste  à créer,  sous  le  haut  patronage 
de  la  ville  d’Anvers,  un  Bulleiin  paraissant  par 
livraisons,  à des  époques  à déterminer,  de  manière 
à former  un  volume  annuel,  et  contenant  : 

1°  Les  actes  memes  de  la  Commission  : relations 
administratives,  procès-verbaux  des  séances,  rap- 
ports, correspondance,  soit  en  entier,  soit  par 
extraits. 

2°  Les  documents  recueillis. 

3®  Les  premières  biographies  de  Rubens  avec 
traductions  et  notes. 

40  Extraits  de  manuscrits  et  de  livres  imprimés, 
rapportant  des  faits  et  des  renseignements  peu 
ou  point  connus. 

5°  Questions  et  recherches  par  voie  de  publicité. 

11  n’y  aurait  rien  d’extraordinaire  à voir  surgir 
une  publication  périodique  consacrée  spécialement 
à l’étude  de  la  vie  et  des  œuvres  d’un  homme  célèbre. 
L’Italie  s’est  occupée  ainsi  de  Dante  et  de  Galilée, 
l’Angleterre  de  Shakespeare,  la  France  de  Molière. 

Le  grand  avantage  de  ce  bulletin  périodique 
serait  de  nous  permettre  de  donner,  d’ores  et 
déjà,  des  preuves  péremptoires  de  l’utilité  de 
notre  mission,  de  l’activité  déployée,  des  résultats 
obtenus,  de  nous  assurer  encore  la  propriété 
morale  de  nos  découvertes,  de  mettre,  enfin,  au 
service  de  ceux  qui  voudront  s’occuper  de  Rubens, 
les  matériaux  au  fur  et  à mesure  de  leur  acquisition. 

Par  cette  propagation  ininterrompue  de  témoi- 
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gnages,  nous  attirerons  sans  cesse  l’attention,  nous 
provoquerons  des  études  et  des  enquêtes,  nous 
obtiendrons  des  renseignements,  car  il  est  bien 
entendu  que  le  Bulletin  accueillera  avec  recon- 
naissance tout  ce  qu’on  voudra  lui  communiquer 
d’intéressant  et  de  neuf.  Sans  aucun  doute, 
nous  établirons  des  relations,  nous  aurons  des 
correspondants,  nous  avons  droit  d’espérer  que 
partout  où  se  trouvent  des  documents  ignorés,  on 
se  fera  honneur  de  nous  en  donner  la  connaissance. 

La  matière  ne  nous  fera  point  défaut  : dès  à 
présent,  nous  possédons  un  stock  de  documents 
qui  suffirait  à lui  seul  à remplir  le  Bulletin  pendant 
trois  années,  sur  le  pied  d’un  volume  de  400  à 
qSo  pages  et  cela  sans  aucune  collaboration. 

Grâces  à l’étendue  du  sujet  nous  pouvons,  par 
une  bonne  distribution  des  articles,  donner  à notre 
Bulletin  une  allure  de  variété  autant  que  d’intérêt. 
Après  une  existence  plus  ou  moins,  longue,  il  aura 
rempli  son  office  et  contribué  à nous  faire  connaître 
tout  ce  qui  peut  exister  encore  de  témoignages 
relatifs  à Rubens,  et  il  nous  sera  facile  alors 
de  réunir  tous  ces  documents  dans  un  ordre 
systématique  pour  en  former  le  corpus  diplomaticmn 
dont  nous  avons  proposé  la  création. 

La  proposition  est  soumise  à votre  examen. 


SEANCE  DU  MARDI  27  DECEMBRE 

1881. 


A Anvers,  au  Musée  Plantin-Mordiis  1 1/2  h. 


Présents  : MM.  de  Burbure,  Génard,  Max 
Rooses,  Ruelens.  M.  Gachard,  indisposé,  n’a  pu 
se  rendre  à la  séance. 

Le  secrétaire  apprend  à ses  collègues  qu’il  a pris 
lui-même  ou  a fait  prendre  journellement  des 
nouvelles  de  la  santé  du  vénérable  président  et 
il  a la  satisfaction  d’annoncer  que  M.  Gachard 
est  en  pleine  voie  de  rétablissement.  Dans  quelques 
jours,  le  secrétaire  pourra  lui  communiquer  les 
actes  de  la  Commission. 

Les  membres  accueillent  cette  nouvelle  avec  une 
vive  satisfaction.  La  discussion  est  ouverte  sur  le 
projet  de  publication  du  Bulletin. 

M.  Ruelens  croit  devoir,  avant  tout,  assurer 
de  nouveau  à ses  collègues,  que  dans  sa  pensée, 
la  mise  au  jour  des  documents  dans  le  Bulletin  ne 
nuira  aucunement  au  Codex.  Dans  le  Bulletin  ils 
seront  utilisés,  publiés  souvent  par  fragments, 
d’après  un  tout  autre  ordre,  avec  des  développements 


'49  — 


plus  ou  moins  étendus,  ils  serviront  quelquefois  à 
jeter  de  la  lumière  sur  des  sujets  dont  le  Codex 
ne  s’occupera  point.  Ainsi,  pour  n’en  citer  qu’un 
seul  exemple,  nous  avons  reçu  de  Paris,  une  liste 
de  camées  faisant  partie  de  la  collection  de  Rubens, 
camées  qui  existent  encore  au  cabinet  de  la 
bibliothèque  nationale.  La  notice  de  ces  documents 
artistiques,  une  étude  sur  l’usage  qu’en  a fait 
l’illustre  peintre,  d’autres  considérations  à présenter 
à leur  sujet,  peuvent  donner  lieu  à un  article 
qui  ne  pourrait  entrer  dans  le  Codex. 

M.  Rooses,  d’accord  avec  ses  collègues,  est 
d’avis  que  le  Bulletin^  sans  impiéter  sur  le  terrain 
du  Codex  et  servant  seulement  à publier  des 
documents  se  rapportant  à Rubens  sans  rentrer 
précisément  dans  une  des  catégories  des  pièces 
dont  se  composera  notre  travail  principal,  pourra 
rendre  des  services  sérieux.  Il  propose  de  décider, 
dès  à présent,  que  le  Codex  et  le  Bidletïn  auront 
le  même  format  et  la  même  disposition  typogra- 
phique, afin  c|ue  l’on  puisse  toujours  les  réunir. 
Le  Codex  sera  le  recueil  complet  des  documents, 
le  Bidletin  le  complétera,  et  servira  d’organe  à 
la  Commission  pour  étendre  et  provoquer  les 
recherches. 

M.  DE  Burbure  pense  qu’il  serait  dangereux 
de  décider,  dès  à présent,  le  format  du  Codex  : 
il  préférerait  pour  celui-ci  l’in-folio  et  l’in-quarto, 
tandis  c|ue  le  Bidletin  doit  être  nécessairement 
in-octavo. 

U n échange  d’idées  s’établit  sur  ce  point  : les 
membres  sont  d’avis  qu’il  est  à désirer,  que  le 
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futur  Codex  soit  établi  de  manière  à rendre  le 
plus  de  services  utiles  et  à entrer  dans  le  plus  grand 
nombre  de  bibliothèc|ues,  ce  qui  semble  exclusif 
des  formats  majeurs.  Mais  la  question  ne  peut 
être  résolue  quant  à présent. 

M.  Rooses  propose  de  donner  au  Bulletin  une 
importance  de  240  pages  ou  i5  ff.  de  16  p.  au 
prix  d’abonnement  de  6 fr.  par  an.  On  y admettra 
la  collaboration  étrangère,  mais  tout  article  sera 
soumis  à la  Commission  et  il  sera  recommandé 
de  veiller  à ce  cjuc  les  articles  soient  revêtus 
d’une  forme  littéraire,  alin  que  le  Bulletin  ne  soit 
pas  un  aride  recueil  de  documents. 

Cette  proposition  reçoit  l’assentiment  des  membres. 

M.  Gén'.vkd  propose  de  formuler  ainsi  définiti- 
vement la  composition  du  premier  volume  du 
Bulletin  : 

1°  Un  manifeste  ou  avant-propos  annonçant  le 
but  à atteindre,  les  desiderata  à réaliser  par  les 
relations  qui  seront  établies  au  moyen  du  Bulletin, 
le  mode  de  publication,  etc. 

2°  Un  résumé  historique  de  l’établissement  de 
la  Commission,  avec  les  principaux  documents 
officiels  qui  y sont  relatifs. 

30  Les  procès-verbaux  des  séances,  les  rapports, 
les  correspondances,  tous  les  actes,  enfin,  dont  la 
publication,  soit  en  entier,  soit  par  extraits,  peut 
être  utile  à l’œuvre. 

40  Des  articles  relatifs  à Rubens,  à ses  travaux, 
à son  école,  etc.  articles  ayant  pour  base  des 
documents  recueillis  par  la  Commission  ou  scs 
correspondants. 
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• ' 5°  Des  indications  et  des  demandes  de  recherches. 

|j  Cette  composition  générale  est  adoptée. 

]|  La  Commission  s’occupe  ensuite  de  l’ordonnance 
\ de  la  première  livraison  ainsi  que  de  divers  points 
j concernant  la  publication  ; livraisons  trimestrielles, 
j arrangements  avec  l’imprimeur,  les  éditeurs,  tirés- 
à-parts,  exemplaires  sur  papier  fort,  etc.  Elle 
I choisit  entre  les  échantillons  de  papier  proposés, 
; etc.  Tous  ces  détails  sont  consignés  au  procès-verbal 
■ de  la  séance. 

I II  est  entendu  que  toutes  ces  décisions  seront 
soumises  à l’avis  de  M.  le  Président. 

) 


Le  secrétaire,  après  les  avoir  communiquées  à 
M.  Gachard,  eut  le  plaisir  d’informer  ses  collègues, 
quelques  jours  après,  que  M.  le  Président  y 
donnait  son  entière  approbation  et  s’occupera,  dès 
qu’il  se  sera  remis  au  travail,  d’apporter  son 
contingent  à l’œuvre  du  Bulletin. 


I 

I 


NOUX'I'LLHS  IsLUBUNIENNES. 


Le  MusJe  de  Bruxelles  s'est  enrichi  cette  année  d'une 
peinture  exquise.  C'est  celle  qui  est  décrite  en  ces  termes 
par  Smith,  dans  son  supplément  au  catalogue  des  œuvres 
de  Rubens,  sous  le  n°  237,  page  309: 

« La  Vicff^e  avec  F enfant  Jésus  dans  ses  bras  et  assise 
» dans  un  paysaf^e.  Ce  joyau  de  l'art  représente  la  vierge 

» vêtue  d'une  robe  rouge  vif  et  d'un  manteau  bleu.  Elle 

» est  vue  de  face,  ses  yeux  regardent  avec  une  affection  toute 
» maternelle,  l'enfant  qui  est  assis,  nu,  dans  le  manteau  qui 
» lui  couvre  les  genoux  et  qui  s'incline  sur  le  bras  gauche. 
I)  11  semble  avoir  quitté  le  sein  et  regarde  autour  de  lui 
» avec  une  expression  charmante  et  une  douceur  ineffable. 
» Dans  sa  main  gauche  il  rient  un  vergiss-mein-nicht,  sa 

))  main  droite  s'étend  vers  le  sein  maternel  et  joue  avec  le 

» voile  ; son  pied  droit  est  passé  sous  le  genou  gauche  ; 
I)  tout  le  personnage  paraît  accomplir  un  mouvement  subit. 

» Ce  groupe  est  relevé  par  un  fond  dû  au  pinceau  de 
» .lean  Breughcl,  représentant  un  bocage  dont  la  verdure  est 
» entremêlée  de  roses. 

))  .Jamais  le  pinceau  de  l'artiste  n'a  été  plus  vrai  et  d'une 
I)  couleur  plus  fraîche,  jamais  le  maître  n'a  été  plus  correct 
dans  le  dessin  et  plus  fini  dans  le  travail, 
n La  dimension  est  d'un  tiers  de  nature. 

» En  1840,  à la  vente  de  Douglas  Esq.  à Gyrn.  au  pays 
n de  Galles,  il  a été  acquis  pour  la  très  modique  somme 
» de  3875  fr.  par  M.  Tomkinson.  Le  musée  l'a  payée  75000  fr. 


J II  s’est  ouvert  à Bruxelles,  le  i5  avril  1882,  une  « Exposition 
’l  de  Beaux-arts,  organisée  au  bénéfice  de  la  Société  néerlandaise 
de  bienfaisance,  » comprenant  un  grand  nombre  de  tableaux 
1!  modernes  et  anciens,  prêtés  par  les"  possesseurs. 

I Parmi  les  tableaux  anciens,  il  était  tout  naturel  que  les 
! écoles  flamande  et  hollandaise  fussent  le  mieux  représentées  ; 

' mais  on  s’attendait  peu,  croyons-nous,  à voir  une  réunion 
; aussi  riche,  aussi  nombreuse. 

j Nous  ne  pouvons  ici  ni  jeter  un  coup  d’œil  sur  cette 
I admirable  exhibition,  ni  même  en  citer  les  noms  principaux. 
I Nous  devons  rester  dans  le  cadre  du  Bulletin,  et  nous  nous 
I bornerons  à mentionner,  d’après  le  catalogue,  les  œuvres 
1}  exposées  sous  le  nom  de  Rubens. 

I N°  197.  Martyre  de  Saint  Liévin.  'P&nnQü.n  ■,\\a.uleuv,  \ 
j largeur,  0^57  ; appartient  à M.  Prosper  Crabbe. 

» 198.  Le  Christ  en  croix.  Panneau  (le  catalogue  par 
erreur  dit  toile)  ; hauteur,  i™o3  ; largeur,  0^73  ; 
appartient  à M.  le  vicomte  de  Spoelberg. 

» 199.  Le  Seigneur  donnant  les  clefs  à St. -Pierre.  "PannQSM-, 
hauteur,  i™83  ; largeur,  i“63  ; appartient  à M.  de 
Potemkin. 

» 200.  Silène  soutenu  par  des  faunes.  Panneau  ; hauteur, 
o“54  ; largeur,  o^iyS  ; appartient  à M.  le  comte 
Bloudoff,  ministre  de  Russie  à Bruxelles,  Gravé 
par  G.  Sibelius  lorsqu’il  se  trouvait  dans  la 
collection  de  Benjamin  Teixeira. 

))  201.  Portrait  de  femme.  Toile;  hauteur  0^79  ; largeur, 
i“ii  ; appartient  à M.  le  comte  Cornet  d’Elzius 
du  Chenoy. 

Ce  portrait  est  manifestement  celui  d’Elisabeth 
ou  Isabelle  de  Bourbon,  fille  d’Etenri  IV  et 
femme  de  Philippe  IV,  roi  d’Espagne. 

Nous  avons  parlé  des  portraits  exécutés  par  Rubens 
en  1628,  en  Espagne,  p.  74  de  P.  P.  Rubens 
Documents  et  lettres,  etc.  (1877).  Parmi  eux,  se 
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trouvait  celui  de  la  reine.  Pacheco  dit  qu’il  en 
fit  un  pour  être  envoyé  en  Flandre,  c'est-à-dire, 
à l’archiduchesse  Isabelle  qui  avait  la  passion 
des  portraits  de  famille.  11  en  e.viste  de  la  reine 
Klisaheth  à Munich,  à V'ienne  et  au  Louvre. 

N°  202.  Cavalier  romain.  Toile  ; hauteur,  o®52  ; largeur, 
o'nqi  ; appartient  à M.  G.  Brugmann,  consul 
de  S.  M.  le  roi  de  Suède  et  de  Norwège. 

I)  2o3.  Le  Christ  ch'~  Marthe  et  ^[arie.  Panneau  ; hauteur, 
on’fiq  ; largeur,  o"’üo  : appartient  à Sir  Henry 
Barron.  C'est  une  œuvre  d’un  fini  extraordinaire. 


Ûn  annonce  l’apparition  prochaine  d’un  ouvrage  que  nous 
nous  faisons  un  devoir  de  signaler  ; und  die  Antike.- 

Seine  Beÿiehitufen  ÿum  cla.'i.<:i.schcn  Alterthum,  u.  s.  n>.  Von 
Fr.  Freih.  Goeler  von  Ravcnsburg.  (Rubens  et  les  antiques. 
Rapports  du  maître  avec  l'antiquité  classique,  compositions 
qu’il  a exécutées  sur  des  sujets  pris  dans  la  mythologie  ou 
l'histoire  classique).  Icna.  1882.  Cette  étude  historique  et 
esthétique  sera  publiée  également  en  néerlandais  et  en  français  ; 
l’auteur  a confié  cette  double  traduction  à M.  Edm.  Mertens, 
de  la  bibliothèque  royale  de  Belgique,  à Bruxelles. 

On  a dit  souvent  que  l’art  de  Rubens  était  l’antithèse  de 
l’art  classique  : on  a beaucoup  discuté  sur  la  question  et 
selon  nous,  souvent  assez  à côté  de  la  question  parce  que 
celle-ci  était  mal  posée.  Si  jamais  il  a existé  un  homme  qui 
a eu  la  passion  des  choses  antiques,  c'est  bien  Rubens.  Les 
collections  qu’il  avait  formées,  les  nombreuses  lettres  publiées 
et  celles  que  nous  publierons  bientôt,  et  où  sa  science 
d'antiquaire  brille  d'un  vif  éclat,  fournissent  des  preuves 
incontestables  de  son  amour  pour  les  créations  artistiques  de 
la  Grèce  et  de  Rome.  Nul  ne  s'est  jamais  autant  préoccupé 
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que  lui  de  l'exactitude  archéologique,  nul  ne  connaissait 
mieux  l’histoire  ancienne,  nul  n’avait,  mieux  que  lui,  étudié 
profondément  les  restes  classic[ues  ; monuments,  statues, 
médailles,  camées.  Mais  il  a eu  sans  doute  une  autre  manière 
de  voir  les  hommes  dans  les  siècles  héroïques,  il  a animé 
tout  autrement  que  beaucoup  de  ses  émules,  les  personnages 
dont  il  avait  les  représentations  immobiles  dans  le  marbre, 
le  bronze  ou  les  pierres  précieuses,  il  a donné  à la  ligne 
antique  le  mouvement  et  la  vie.  C’est,  croyons-nous,  un 
beau  sujet  d’étude  que  celle  d’expliquer  par  les  faits,  c’est 
à dire,  par  l’analyse  des  œuvres,  comment  Rubens  en  est 
arrivé  à avoir  de  l’antiquité  une  conception  qui  diffère  sans 
doute  beaucoup  de  celle  de  la  plupart  des  grands  maîtres. 
L’ouvrage  de  M.  Goeler  von  Ravensburg  est  donc  en  même 
temps  un  hommage  rendu  à la  puissance  du  génie  de  Rubens 
et  sera  un  document  pour  l’histoire  de  l’art. 

C.  R. 


Dans  la  vente  de  la  belle  galerie  du  vicomte  Dubus  de 
Gisignies  se  trouvaient  un  tableau  et  trois  esquisses  de  Rubens 
ou  attribués  à ce  maître.  Voici  leur  désignation  avec  le  nom 
des  acheteurs  et  les  prix  obtenus  : 

La  Vierge  avec  l'enfant  Jésus.  Panneau;  haut,  i™oo  ; large, 
0^76.  Acquis  de  M.  Etienne  Le  Roy  en  1861.  Acheté  par 
M.  Sedelmeyer  à 1 5,5oo  fr. 

Portrait  de  l'empereur  Frédéric  IV.  Esquisse  en  camaïeu. 
Panneau;  haut,  o'^Bq  ; large,  0^17.  Modèle  d’une  des  statues 
du  Porticus  Cæsareo-Austriaca  élevé  à la  place  de  Meir, 
lors  de  l’entrée  du  cardinal-infant  à Anvers,  en  i635.  Acquis 
de  M.  Etienne  Le  Roy  en  1864.  Acheté  par  M.  Deschamps 
à 1,900  fr. 

Tobie  et  F Ange,  esquisse  d’un  des  volets  de  la  Pêche 
miraculeuse  de  l’église  de  Notre-Dame  à Malines.  Toile  ; 
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haut,  o"*34  ; large,  o'"2o5.  Vente  Weyer  de  Cologne,  1862. 
Acheté  par  M.  Garatheodori  à 1,200  fr. 

Le  denier  du  tribut.  Esquisse  du  second  volet  de  la  Pêche 
miraculeuse.  Toile;  haut,  o'"335  ; large,  o™22.  Vente  Weyer  à 
Cologne,  1862.  Acheté  par  M.  Deschamps  à 2,450  fr. 

Projet  d autel.  Esquisse.  Panneau;  haut,  o™88  ; large,  o'"73. 
.\cquis  de  M.  Etienne  Le  Roy  en  i8ôi.  Acheté  par  M.  Allard 
à I ,o5o.  fr. 


La  Commission  chargée  de  réunir  FCEuvre  de  Rubens 
en  ^'rai’ures  ou  en  photop-aphies  fut  instituée  par  une 
décision  de  l’autorité  communale  du  mois  de  mars  1878. 
Elle  se  composait  de  MM.  .Mlewacrt,  président,  Max  Rooses, 
secrétaire.  Van  Bellingen,  Génard,  Hansen,  Lag)'e,  Rombouts 
et  Verlat,  membres.  Elle  reçut  pour  mission  de  réunir  une 
collection  aussi  complète  que  possible  de  reproductions  des 
tableaux  et  dessins  de  Rubens  en  gravures  et  en  photogra- 
phies, conformément  au  vœu  émis  par  le  Congrès  artistique 
tenu  à l’occasion  des  fêtes  de  Rubens  en  1877. 

Le  0 octobre  1870,  elle  adressa  au  Collège  des  bourgmestre 
et  échevins  de  la  ville  d'.\nvers  un  rapport  dans  lequel  elle 
évaluait  le  nombre  des  ouvrages  de  Rubens  à 2719,  dont 
2235  tableaux  et  esquisses  et  484  dessins. 

fin  tenant  compte  des  reproductions  que  possédait  déjà  la 
\'ille  d’.\nvers  et  des  tableaux  qui  avaient  disparu,  la  Com- 
mission arriva  à la  conclusion  qu’il  restait  à acquérir  1047 
gravures  et  qu’il  v avait  encore  653  pièces  à faire  reproduire 
Elle  demanda  un  crédit  de  fr.  3o,ooo  reparti  sur  dix  années. 

Dans  la  séance  du  Conseil  communal  du  17  novembre 
1870,  le  Collège  proposa  de  voter  le  crédit  demandé  et  constata 
que  l’état  interviendrait  pour  la  moitié  de  cette  somme.  Le 
Conseil  adhéra  à cette  proposition.  La  Commission  tint  sa 
première  séance  le  20  février  1880.  Depuis  lors  elle  a réuni 
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2g I numéros.  Pendant  l’année  1880,  elle  a acquis  5q  gravures 
et  14  photographies  et  fait  faire  27  photographies.  Pendant 
l’année  1881  elle  a acheté  io3  gravures  et  19  photographies 
et  fait  reproduire  18  tableaux  et  dessins.  En  1822,  elle  a 
enrichi  sa  collection  de  20  gravures  et  a fait  faire  36 
photographies. 

Voici  les  tableaux  photographiés  par  les  soins  de  la 
Commission . 

A Venise  : les  volets  intérieurs  de  la  Descente  de  Croix, 
de  la  galerie  Giovanelli. 

A Florence  : Silène  avec  Satyres,  Vénus  et  Adonis,  Hercule 
entre  le  Vice  et  la  Vertu,  des  Uffizi. 

A Rome  : Christ  en  Croix,  de  la  villa  Albani  ; Chasse 
de  Tigres,  Tête  d Etude  et  St. -Sébastien,  du  palais  Corsini  ; 
le  Confesseur  de  Rubens,  du  palais  Doria  ; la  Visitation  de 
la  Vierge,  du  palais  Borghèse  ; la  Vierge  entourée  d anges, 
St.-Grégoire,  St.-Maur  et  St.-Papien,  Ste.-Domitille,  St.-Nerée 
et  St.-Achillée,  les  trois  tableaux  de  la  Chiesa  Nuova. 

A Londres  : Apothéose  de  Guillaume  le  Taciturne,  Triomphe 
de  César,  les  Horreurs  de  la  Guerre,  la  Conversion  de 
St.-Bavon  de  la  National  Gallery  ; les  volets  de  l'Érection 
de  la  Croix,  Madeleine,  Poinone,  Ste. -Barbe  de  Dulwich. 

A Bruxelles  : Portrait  de  Rubens,  appartenant  à M.  le 
Chevalier  van  Eersel  ; Jésus  che\  Marthe  et  Marie,  de 
Sir  H.  Barron. 

A La  Haye  : St.-Pierre,  St.-Paul,  Bacchus  ivre,  [Enfant 
Jésus,  de  la  collection  de  M.  Steengracht  van  Dievoorde. 

Les  dessins  photographiés  sont  : 

A Londres,  au  British  Muséum  : Frontispice  de  Agiiilonii 
Optica,  Erychtonius  dans  sa  Corbeille,  le  même  sujet,  Tête 
de  Méduse,  Etude  de  têtes.  Triomphe  de  la  Eoi,  Chûte  des 
Réprouvés. 

A la  National  Gallery  : Frontispice  du  Siège  de  Breda, 
Po}~trait  de  femme.  Etude  de  Lion,  Portrait  d Enfant, 
Martyre  de  Sainte,  Tête  de  femme,  Descente  du  St. -Esprit. 

A Rotterdam,  au  musée  Boymans  ; Christ  en  Croix, 
Tête  dhomme.  Martyre  d une  Sainte. 


A Amsterdam,  au  Musée  Fodor  : 5 figures  du  Jardin 
d'amour. 

A Bruxelles,  dans  la  collection  de  M.  Coster  : Bataille 
de  Cadorre  d’après  le  Titien. 

La  maison  Braun  à Dornach  vient  de  terminer,  aux  frais 
de  la  Commission,  la  photographie  de  26  tableaux  et  dessins 
du  Louvre. 

Quelques  dons  en  gravures  et  en  photographies  lui  sont 
parvenus.  Le  principal  est  un  exemplaire  de  la  grande 
galerie  du  Luxembourg,  offert  par  M.  .\ntoinc  Van  Bellingen, 
le  membre  zélé  que  la  Commission  vient  de  perdre. 


Vente  de  la  Collection  Hamilton.  Le  17  juin  1882,  les 
directeurs  de  ventes  d’objets  d’art  Christie,  Manson  et  Woods 
vendirent,  dans  leur  local  à Londres,  une  partie  des  tableaux 
de  la  célèbre  collection  Hamilton,  réunie  dans  Hamilton- 
palace  à Hamilton  en  Kcosse.  Parmi  les  80  peintures 
vendues  ce  jour,  il  v en  avait  7 inscrites  sous  le  nom  de 
Rubens.  N'oici  l'énumération  de  ces  œuvres,  avec  le  prix 
auquel  elles  furent  adjugées  et  quelques  noms  d'acquéreurs. 

1.  Portrait  d'Olii'are:^.  grisaille  de  forme  ovale,  qSo  guinées 

à M.  ^^'incks^vorth. 

2.  Esquisse  d'un  combat.  100  guinées. 

3.  Portrait  de  Philippe  IV,  copie  d'après  Velasquez, 

570  guinées. 

4.  Portrait  d'Isabelle  Brant,  1750  guinées,  à M.  Colnaghi. 

5.  La  Naissance  de  Vénus,  grisaille,  avec  une  bordure  de 

grotesques,  1600  guinées. 

6.  Amours  de  Centaures,  2000  guinées. 

7.  David  dans  la  fosse  aux  lions,  4900  guinées,  à 

M.  Becket-Denison. 

Le  portrait  dOlivare\  fut  copie  par  Rubens  d’apres  un 
original  de  Velasquez  et  entouré  par  le  maître  anversois 
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! d’un  bel  encadrement.  La  grisaille  faite  pour  le  graveur  fut 
i reproduite  par  Pontius. 

Le  même  portrait  fut  copié,  en  ibSp,  par  Erasme  Quellin, 
sous  la  direction  de  Rubens.  Ce  dernier  ciessin,  conservé 
au  musée  Plantin-Moretus,  fut  gravé  par  Corn.  Galle,  pour 
les  œuvres  de  Luitprand  (Plantin,  1640,  in  fol.)  La  planche 
gravée  porte  l’inscription  : Petriis  Pauliis  Rubenius  pinxit, 
bien  que  le  dessin  fût  exécuté  par  son  élève  et  payé  à lui. 

L'esquisse  cf un  combat  est  une  grisaille  représentant  la 
bataille  entre  Constantin  et  Maxence,  composition  faite  par 
Rubens  pour  une  suite  de  tapisseries,  ayant  pour  sujet  l’Histoire 
de  Constantin  le  Grand.  Il  existe  de  cette  esquisse  un  second 
exemplaire,  de  dimensions  plus  réduites,  qui  jadis  se  trouvait 
dans  la  galerie  d’Orléans,  fut  vendue  en  1823  et  achetée 
par  M.  Henri  Brooksbank.  Le  garde-meubles  de  Paris 
possède  la  suite  des  tapisseries  à laquelle  la  présente  com- 
position appartient. 

Toute  la  suite  fut  gravée  par  Nie.  Tardieu.  Le  Combat 
de  Constantin  et  de  Maxence  fut  encore  gravé  par  un  anonyme 
sur  une  échelle  plus  grande. 

La  Naissance  de  Vénus  est  une  composition  faite  par 
Rubens  et  ciselée  par  Théodore  Rogiers  sur  le  plat  d’une 
aiguière  en  argent,  faite  pour  Charles  P.  Cette  pièce 
d’argenterie  fut  gravée  par  Jacques  Neeffs. 

Amours  de  Centaures  a été  reproduit,  pour  la  première 
fois,  dans  l’ouvrage  Rubens  und  die  Antike  de  F.  Freih, 
Goeler  von  Ravensburg  dont  plus  haut  nous  annonçons 
l’apparition . 

David  dans  la  fosse  aux  lions,  est  le  célèbre  tableau, 
qui  fut  présenté  par  Lord  Dorchester  à Charles  P,  roi  d’Angle- 
terre. Il  fut  gravé  par  De  Leeuw,  Blooteling,  Lamb  et 
’Ward.  Il  mesure  7 pieds  6 p>ouces  de  haut,  sur  10  pieds 
10  pouces  de  large. 
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La  livraison  de  septembre-octobre  du  Bulletin  de  la 
Société  de  F histoire  de  Paris  contient  une  série  de  24  dis- 
tiques latins  composés,  en  1626,  par  l’abbé  de  St-Germain, 
Mathieu  de  Morj^nies,  sur  23  tableaux  de  la  galerie  de 
Médicis  au  Luxembourg.  Us  sont  publiés  par  M.  H.  Omont 
d’après  un  manuscrit  de  la  bibliothèque  nationale  de  Paris 
(fonds  latin.  n“  4894  B.) 


Dans  le  n"  du  mois  de  mai  1882  des  Précis  Historiques. 
Bruxelles.  Alfred  Womant,  nous  rencontrons  un  article  signé 
L.  1).  sur  les  Congrégations  de  la  T.  S.  Vierge  à Anvers. 
1585-1773.  Nous  y relevons,  à la  page  256,1e  renseignement 
que  Rubens  faisait  partie  de  la  sodalité  latine,  appelée 
r Assomption  et  qu’en  l’année  1629  il  figure  comme  secrétaire 
dans  le  registre  de  cette  congrégation.  En  1623,  il  est  cité 
comme  conseiller.  Notons  que  Rubens  passa  hors  du  pays 
l’année  1629. 


RECHERCHES 


DANS  LES  BIBLIOTHÈQUES  DE  FRANCE 
Rapports  adressés  à la  Commission  par  le  Secrétaire. 


Carpentras,  12  mai  1882. 

r Le  lundi  i mai,  je  me  suis  rendu  à la  biblio- 
thèque nationale  de  Paris,  cet  arsenal  inépuisable 
de  documents  relatifs  à tous  les  pays  et  à tous 
les  sujets  dont  s’occupe  l’intelligence  humaine.  Mon 
but,  cette  fois,  était  d’y  voir  les  camées,  provenant 
de  Rubens,  dont  nous  avons  reçu  l’année  dernière 
la  liste  copiée  .par  M.  Léopold  Delisle  lui-même 
sur  la  minute  autographe  de  Peiresc.  Grâces  à 
l’extrême  obligeance  de  M.  Chabouillet,  le  savant 
conservateur  du  cabinet  des  médailles,  j’ai  pu 
examiner,  sous  sa  conduite,  les  précieux  monuments 
antiques  que  Rubens  était  si  fier  de  posséder  et 
dont  il  est  si  souvent  question  dans  ses  lettres. 
J’ai  admiré  surtout  le  camée  d’Agrippine  qui 
est  considéré  comme  une  des  œuvres  les  plus 
remarquables  de  la  glyptique. 
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“ Ayant  présenté  à l’inspection  de  MM.  Delisle 
et  Chabouillet  la  première  livraison  de  notre 
Bulletin-Rubens,  j’ai  eu  le  plaisir  d’entendre  ces 
Messieurs  approuver  notre  publication  très  cha- 
leureusement. Nous  avons  décidé  déjà,  comme 
vous  le  savez,  de  publier  une  notice  sur  les 
camées,  intailles  et  autres  antiquités  possédées 
par  Rubens.  Non-seulement  nous  obtiendrons  la 
faveur  de  reproduire  ceux  de  ces  objets  qui  se 
trouvent  à la  bibliothèque  de  Paris,  mais  M. 
Chabouillet  m’a  fait  espérer  qu’il  se  chargera  de 
la  description  raisonnée  qui  doit  accompagner  cette 
reproduction.  La  haute  compétence  et  le  renom 
scientifique  du  savant  conservateur  donneront  à ce 
travail  une  importance  dont  notre  Bulletin  tirera 
grand  honneur  et  dont  notre  Commission  lui  sera 
très  reconnaissante. 

- Après  avoir  donné  quelques  jours  à des  recherches 
en  divers  fonds  littéraires  de  Paris,  je  suis  parti 
pour  Carpentras. 

- J’ai  voulu  m’arrêter  à Valence  où,  d’après  des 
renseignements  vagues,  je  pouvais  espérer  de  trouver 
quelque  débris  du  fonds  de  Peiresc.-  Mais  tous  les 
manuscrits  de  la  bibliothèque  de  cette  ville,  manus- 
crits que  les  Guides  qualifient  d’importants,  ont  été 
transportés  aux  archives  de  la  Préfecture.  Je  ne  suis 
pas  allé  les  voir;  il  fallait  accomplir  des  formalités 
et  je  n’en  avais  pas  le  temps;  il  résulte  d’ailleurs 
d’autres  renseignements  qui  m’ont  été  donnés  là 
que  parmi  ces  documents  il  n’y  a rien  de  Peiresc. 

Au  musée  de  V alence , il  y a une  œuvre  qui 
demande  une  mention. 
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“ On  y voit,  sous  le  nom  de  Rubens,  une  copie 
très  réduite  (environ  2'^So  en  largeur  sur  l'^So  de 
hauteur)  de  l’Erection  en  croix  de  N.-D.  d’Anvers. 
Cette  copie  n’est  pas  sans  mérite,  malgré  ses  fautes 
de  dessin.  Elle  a sa  légende  à Valence  ; on  veut 
que  ce  soit  la  dernière  œuvre  du  peintre  et  que, 
n’ayant  pu  la  terminer,  il  en  avait  confié  l’achève- 
ment à Paul  Potter  (!).  La  toile,  somme  toute,  est 
ce  qu’il  y a de  mieux  dans  ce  musée  : elle  a été 
acquise,  m’a-t-on  appris,  il  y a une  vingtaine  d’années 
pour  la  somme  de  i3,5oo  fr.  ce  qui  est  un  chiffre  de 
conséquence.  Il  ne  me  semble  pas  que  M.  Michiels 
en  parle  dans  VArt  flamand  dans  l’Est  et  le  Midi  de  la 
France  [i)\  c’est  pourquoi  je  signale  cette  œuvre  à 
notre  collègue,  M.  Max  Rooses. 

“ Parmi  les  autres  flamands  de  l’école  de  Rubens,  ce 
même  Musée  possède  un  très  bel  Abraham  Janssens, 
un  Oiseleur^  et  deux  Erançois  Snyders,  fleurs  et 
nature  morte,  toiles  assez  grandes  et  très  remplies 
de  détails. 

“ Arrivé  à Carpentras,  le  samedi  6 Juin,  je  me  suis 
installé  à la  bibliothèque  où  j’ai  été  l’objet  des 
prévenances  habituelles  du  savant  et  complaisant 
M.  Barrés,  et  où  j’ai  eu  en  même  temps  la  bonne 
fortune  d’avoir  pour  compagnon  de  travail  M.  Phi- 
lippe Tamizey  de  Larroque,  membre  correspondant 
de  l’Institut,  qui  s’occupe,  comme  on  sait,  de  la 
correspondance  de  Peiresc.  Depuis  plusieurs  années, 
il  vient  s’établir  ici  pendant  trois  mois  et  il  a transcrit 
la  plupart  des  lettres  françaises  du  conseiller  de 


(1)  En  effet,  M.  Micliiels  ne  parle  point  du  Musée  de  Valence. 
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Provence,  tant  à Carpentras  qu’à  Paris,  à Aix,  etc. 
Il  n’a  point  dans  son  programme  de  s’occuper  des 
lettres  écrites  en  italien  : donc  la  correspondance  de 
Rubens  avec  Peiresc  m’est  laissée.  Nos  entreprises 
respectives  vont  s’éclairer  et  s’aider  l’une  l’autre  : 
dans  l’immense  échange  de  missives  entre  Peiresc 
et  les  frères  Dupuy,  il  est  très  souvent  question 
du  maître  d’Anvers,  de  scs  affaires,  de  ses  œuvres, 
de  ses  missions  : il  nous  sera  facile  de  reprendre 
dans  la  publication  de  M.  de  Larroque  les  passages 
qui  nous  intéressent  ; de  même  que  notre  Bulletin  et 
notre  Codex  diplomaticus  offriront  au  recueil  français 
plus  d’une  pièce  à l’appui. 

- La  correspondance  des  frères  Dupuy  doit  faire 
partie  de  la  collection  des  Documents  inédits  relatifs 
à rilistoirc  de  France  publiée  par  l’Institut,  comme 
la  correspondance  de  Peiresc  avec  Chapelain  dont 
le  !'='■  volume  a déjà  vu  le  jour.  M,  de  Larroque 
m’a  exprimé  une  crainte  ; par  suite  du  roulement 
que  les  exigences  du  budget  affecté  aux  Documents 
inédits  ont  oblige  d’établir  entre  les  publications 
faisant  partie  de  ce  recueil,  la  correspondance  des 
Dupuy  ne  pourra  probablement  pas  commencer 
avant  deux  ou  trois  ans.  Mais  le  savant  et  zélé 
éditeur  se  propose  de  faire  auprès  de  l’administration 
centrale  une  démarche  pour  obtenir  un  tour  de 
faveur,  motivé  sur  l’avantage  qu’il  y aurait  de  publier 
la  correspondance  de  Peiresc  avec  Dupuy  en  même 
temps  que  notre  Commission  publierait  celle  de 
Peiresc  avec  Rubens. 

“ En  attendant,  M.  de  Larroque  met  toute  sa 
grande  complaisance  à me  venir  en  aide  et  sa 
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grande  habitude  des  registres  de  Peiresc  m’est  fort 
précieuse.  « 

! 

;j  “ Nîmes,  le  29  mai  1882. 

j “ Après  avoir  terminé  à Carpentras  la  révision  des 
i copies  que  j’y  avais  fait  exécuter  par  le  concierge 
de  la  bibliothèque,  j’ai  continué  mes  recherches 
dans  la  vaste  correspondance  de  Peiresc.  Cette 
foule  de  lettres,  adressées  aux  personnages  les 
plus  divers,  contiennent  de  nombreux  passages 
concernant  Rubens,  quelquefois  même  des  rensei- 
gnements inattendus  et  vainement  cherchés  ailleurs. 
Ainsi,  pour  n’en  citer  qu’un  exemple,  on  n’a  pas 
encore  découvert  à Paris  le  contrat  qui  a dû  être 
passé  entre  Marie  de  Médicis  et  le  peintre  pour 
l’exécution  de  la  galerie  du  Luxembourg,  et  contenant 
les  conditions  pécuniaires  et  autres.  Dans  les 
nombreux  documents  déjà  publiés  au  sujet  de  la 
Galerie  et  dans  ceux,  plus  nombreux  encore,  que 
j’avais  recueillis  au  milieu  des  correspondances 
directes  de  Rubens  avec  l’abbé  de  St. -Ambroise, 
l’agent  de  la  Reine,  il  n’en  est  jamais  question. 
Or,  ce  détail  intéressant  que  je  désespérais  de 
découvrir,  je  l’ai  trouvé  dans  une  lettre  de  Peiresc 
à Jérôme  Aléandre,  en  substance  nécessairement, 
mais  avec  les  conditions  principales.  Une  autre 
lettre  au  même  nous  fait  connaître  la  première 
visite  de  la  Reine-Mère  à la  galerie  et  l’impression 
qu’elle  y ressentit.  J’ai  relevé  ainsi  par  fragments 
plusieurs  autres  détails  qui  satisferont,  en  grande 
partie,  notre  curiosité  — toute  naturelle  — relative- 


— i66  — 


ment  à l’exécution  de  l’épopée  du  Luxembourg 
et  à d’autres  œuvres. 

“ J’ai  quitté  Carpentras  et  mon  compagnon  de 
travail,  M.  Tamizey  de  Larroque,  le  24,  et  après 
avoir  fait  un  crochet  à Toulon  pour  y voir  une 
œuvre  d’un  peintre  flamand,  je  me  suis  rendu  à 
Montpellier,  où  la  bibliothèque  de  l’école  de 
médecine  possède  des  recueils  de  lettres  reçues 
par  le  cavalière  Cassiano  del  Pozzo,  l’ami  du 
Poussin  et  le  correspondant  de  Peiresc. 

- Avant  de  vous  en  parler,  je  veux  redresser  une 
erreur  que  j’ai  commise  — d’après  d’autres  — dans 
une  notice  sur  Peiresc  et  ses  correspondants  en 
Belgique,  notice  que  j’ai  eu  l’honneur  de  lire  à 
l’Académie  d’archéologie,  à Anvers.  J’ai  dit  que 
cette  correspondance  de  del  Pozzo  provenait  de  la 
comtesse  d’Albany,  la  chanoinesse  de  Mons  qui, 
après  avoir  épousé  le  dernier  des  Stuarts,  puis  le 
poète  Alfieri,  s’était  unie  ensuite  au  peintre  Fabre, 
à qui  elle  aurait  laissé  sa  bibliothèque  et  ses  papiers 
et  que  ce  dernier  les  avait  légués  enfin  à l’Ecole 
de  médecine.  C’est  une  erreur  basée  sur  un  curieux 
quiproquo.  La  vérité  est  que  les  papiers  de  la 
comtesse  ont  passé  de  Fabre,  non  à l’Ecole  de 
médecine,  mais  à la  bibliothèque  municipale  de 
Montpellier  et  que,  dans  ces  papiers,  il  n’y  a rien 
de  relatif  à Peiresc.  Les  recueils  qui  contiennent 
la  correspondance  de  celui-ci  et  d’autres  avec  del 
Pozzo,  proviennent  du  cardinal  Albani  et  ont  été 
acquis,  avec  une  riche  collection  de  documents, 
par  la  bibliothèque  de  l’École  de  médecine,  d’un 
officier  français  qui  les  avait  apportés  d’Italie. 
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C’est  parmi  ces  documents  que  se  trouvent  quinze 
volumes  de  la  correspondance  de  la  reine  Christine 
de  Suède.  On  peut  en  voir  les  notices  dans  le 
volume  du  catalogue  des  manuscrits  départementaux 
qui  contient  les  bibliothèques  de  Laon,  Montpel- 
lier, etc.  , 

“ J’ai  soigneusement  examiné  les  correspondances 
de  del  Pozzo  et  j’en  ai  extrait  divers  passages 
intéressants.  On  y rencontre  des  témoignages  auto- 
risés des  connaissances  de  Rubens  en  matière 
d’archéologie  artistique,  et  des  détails  sur  l’entreprise 
qu’il  avait  faite  de  publier  les  principaux  monu- 
ments de  la  glyptique  romaine.  Ainsi  que  j’ai 
eu  l’occasion  de  le  dire  plusieurs  fois,  il  faisait 
partie  d’un  véritable  cénacle  de  savants  et  de 
curieux,  correspondant  ensemble  par  l’intermédiaire 
de  Peiresc  et  traitant  des  questions  d’épigraphie, 
de  numismatique,  d’antiquités  de  tout  genre,  et  de 
ce  cénacle,  Rubens  n’était  pas  le  membre  le  moins 
zélé  et  le  moins  considéré.  Son  intervention  scien- 
tifique dans  des  questions  difficiles,  à l’ordre  du 
jour  en  ce  temps-là,  sera  constaté  par  les  documents 
que  j’ai  recueillis.  » 


Bruxelles,  ig  juin  1882. 

“ De  retour  en  Belgique,  je  m’empresse  de  vous 
donner  un  aperçu  de  mes  dernières  opérations. 

« J’étais  attiré  à Nîmes  par  deux  articles  du  catalogue 
des  manuscrits  de  la  bibliothèque,  catalogue  dressé 
en  i836,  par  M.  Thomas  de  la  Vernède. 
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>•  Le  n°  i38i  I porte,  2^  paragraphe  : Correspondance 
italienne  de  Peiresc , fonds  Séguier.  Recueil  IX. 

- Le  n°  i38i2  : Lettres  de  Peiresc  en  italien,  copie 
du  président  Séguier.  Recueil  XII. 

- Il  y avait  pour  moi  un  certain  intérêt  à examiner 
ces  deux  recueils.  Or,  le  premier  ne  se  retrouve 
point.  Il  existe,  il  est  vrai,  un  recueil  IX  renfermant 
des  papiers  et  des  imprimés  du  XVI IP  siècle, 
mais  dans  le{|uel  il  n’y  a rien  de  Peiresc  et  de  sa 
correspondance. 

- Après  avoir  fait  des  recherches  à ce  sujet  avec 
Messieurs  les  conservateurs  et  m’être  adressé  à deux 
savants  nimois  connaissant  à fond  la  bibliothèque 
de  la  ville,  MM.  Aurès  et  Lauriot,  je  crois  pouvoir 
conclure  à la  probabilité  d’une  erreur  dans  le  cata- 
logue, c’est-à-dire  d’un  double  emploi  du  n°  i38i2. 
A mon  avis,  une  correspondance  italienne  de  Peiresc, 
autre  (}ue  celle  du  iV’  i38i2,  n’a  jamais  existé  là. 

- J’ai  soumis  le  cas  à M.  Léopold  Delisle,  chez 
lequel  se  trouve  le  relevé  récemment  opéré,  à 
nouveau,  des  manuscrits  de  Nîmes  pour  la  collection 
officielle  des  catalogues  des  manuscrits  qui  existent 
dans  les  bibliothèques  de  province;  nous  avons 
constaté  que  ce  registre  IX  n’y  figure  pas  avec  une 
correspondance  de  Peiresc.  Le  savant  conservateur 
de  la  bibliothèque  nationale  se  propose  de  demander 
des  explications  sur  le  fait,  afin  de  ne  pas  laisser 
subsister  un  défaut  de  concordance  entre  le  catalogue 
ancien  et  celui  qui  sera  bientôt  publié. 

“ J’ai  soigneusement  examiné  le  n°  i38i2.  C’est, 
en  effet,  un  recueil  formé  par  le  président  Séguier, 
mais  un  recueil  ne  contenant  que  des  lettres,  totales 


ou  partielles,  traitant  de  sujets  archéologiques  et 
copiés  des  registres  de  Peiresc  à Carpentras.  Le 
nombre  de  documents  y est  donc  relativement 
restreint  : ainsi,  on  n’y  rencontre  que  deux  lettres 
de  Peiresc  à Rubens.  Néanmoins,  le  recueil  a une 
certaine  valeur  : l’écriture  en  est  bonne,  il  peut  s’y 
trouver  des  pièces  n’existant  plus  à Carpentras,  il 
est  terminé  par  une  table  des  lettres  contenues 
dans  les  recueils  de  cette  dernière  ville.  Il  compte 
4092  lettres  dans  les  6 volumes  des  Lettres  à divers, 
sans  parler  des  volumes  renfermant  les  correspon- 
dances avec  les  Dupuy,  Malherbe,  etc. 

En  parcourant  ce  recueil  de  Séguier,  j’ai  glané 
quelques  renseignements  qu’il  était  plus  aisé  de 
découvrir  dans  ces  pages  soigneusement  transcrites 
que  dans  les  copies  souvent  informes  de  Carpentras. 

“ De  Nîmes,  je  suis  revenu  à Paris  où  j’avais  un 
travail  important  à achever  : la  révision  sur  les 
originaux  des  lettres  publiées  par  M.  E.  Cachet. 
Le  texte  de  ce  recueil  offre  visiblement  des  erreurs 
en  plusieurs  points  ; j’en  ai  opéré  une  collation  qui 
permettra  de  donner  les  lettres  du  peintre  dans 
toute  leur  intégralité. 

« Il  existe  à la  bibliothèque  nationale  33  lettres 
autographes  de  Rubens,  dont  5 sont  inédites  et 
28  se  trouvent  dans  le  recueil  de  Cachet  : ce 
recueil  en  contient  18  autres,  provenant  du  même 
dépôt  et  qui  ont  malheureusement  disparu. 

“ Après  avoir  opéré  cette  comparaison  de  textes, 
j’ai  repris  mes  recherches  de  l’année  dernière  dans 
les  dix  volumes  des  lettres  autographes,  reçues  de 
divers,  par  Peiresc;  et,  comme  je  m’y  attendais. 
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j’ai  fait  dans  ces  premiers  documents,  une  récolte 
très  satisfaisante. 

- MM.  L.  Lalanne,  de  la  bibliothèque  de  l’Institut, 
et  Bordier,  de  la  bibliothèque  nationale,  ont, 
comme  vous  le  savez,  publié  un  travail,  qui  a eu 
un  immense  retentissement,  sur  les  soustractions 
opérées  dans  quelques  dépôts  littéraires  de  la 
France.  C’est  dans  ce  travail  qu’ils  ont  signalé  la 
disparition  des  lettres  de  Rubens.  Ces  Messieurs, 
qui  continuent  leurs  recherches,  ont  bien  voulu 
me  donner  des  indications  cjui  nous  seront  utiles. 
Je  tiens  h les  en  remercier. 

- Je  vous  fais  grâce  d’une  foule  de  détails;  quand 
j’aurai  classé  mes  documents  recueillis,  je  vous 
en  soumettrai  diverses  parties  pour  servir  d’aliment 
au  Bulletin  ; car,  vous  ne  l’ignorez  point,  à côté  de 
mes  investigations  directes  pour  Rubens,  je  n’ai  pas 
négligé  celles  (|ui  se  rapportent  à divers  personnages 
de  son  cercle,  de  son  pays,  de  son  époque. 

- Après  ce  deuxième  voyage  en  France,  je  regarde 
comme  étant  terminée  ma  mission  dans  ce  pays. 
J’en  excepte  toutefois  Paris,  qui  est  toujours  la 
source  inépuisable  des  informations  historiques. 

- Il  reste  encore  une  mission  à remplir  : je  me 
réser\'e  de  vous  en  parler  d’abord  en  comité. 

- Après, — peut-être  même  avant  l’accomplissement 
de  cette  dernière  mission,  — nous  pourrions  entamer 
la  publication  de  la  correspondance  non  politique 
du  grand  peintre.  Nous  pouvons  dès  à présent 
aviser  aux  moyens  de  mettre  ce  projet  à exécution. 
J’ai  des  propositions  à vous  faire  à cet  égard,  r 


Notices  et  Documents. 


LE  PEINTRE 

A.  DE  VRIESE  (suite),  (i) 

lettre. 

Monsieur, 

Trouvant  ceste  bonne  commodité  de  M.  du 
I Coulon,  trésorier  de  France,  qui  s’en  revient  d’Italie 
tout  chargé  de  riches  despouilles,  de  belles  peintures 
et  autres  singularités,  accompagné  de  trois  autres 
gentilshommes  grandement  curieux,  courtois  et 
obligeants  comme  luy,  qui  sont  MM.  de  Mand... 
Scarron,  Bitau  et  Guillemot,  je  ne  l’ay  pas  voulu 
laisser  passer  sans  le  prier  de  vous  donner  de  mes 
nouvelles  et  vous  dire  que  je  suis  etc. 

De  Peiresc. 

d’Aix,  i3  novembre  1628. 


(I)  V.  pp.  72. 
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lettre. 


Monsieur, 

Vous  avez  eu  3 ou  4 depesches  de  ma  part  avec 
afférentes  lettres  de  recommandation,  j’en  reçus 
hier  [une  de  vous]  du  ig  octobre,  par  un  de  mes 
laquays  de  pied  que  l’on  a renvoyé  de  la  frontière 
de  Provence.  [Et  veu]  qu’ayant  exprimé  que  vous 

désiriez  une  lettre  de  M.  l’evesque  de  (i) je 

luy  escripz  et  vous  adresse  un  mot  pour  la  luy 
rendre  quand  le  trouverez.  Je  n’ay  pas  assez 

(1)  Lo  copiste  a laissé  en  blanc  le  nom  de  l'évôque.  la  suite  de 
cette  lettre  et  sous  la  même  date,  Peiresc  avait  écrit,  probablement  à 
cet  évtMjue,  la  letti'O  do  recommandation  que  voici  : “ Monsieur,  ayant 
sccu  lo  favorable  accez  que  vous  avez  donné  chez  vous  au  s''  Do  Vris, 
peintre  flamand,  sans  même  qu’il  cust  esté  adressé  à vous  par  d'aulcuns 
de  sa  cognoissance,  à ijuel  moyen  que  vous  l’accueilliez  encore  davantage, 
en  apprenant  rallbction  qui  est  doue  à son  mérite  de  la  part  de 
quelqu'un  de  vos  serviteurs,  j’ay  estimé  que  vous  ne  prendriez  de 
mauvaise  part  mon  intervention  et  la  prière  très  humble  que  je  vous 
fais  de  lo  vouloir  favoriser  de  votre  bonne  assistance,  comme  l’un  des. 
plus  vcnueux  et  des  plus  méiàtants  jxîrsonnages  que  j’aj'e  jamais  cogneu 
do  sa  profession  et  de  sa  qualité.  Car  il  a des  marques  de  doctrine,  de 
probité  et  modestie,  qui  sont  très  rares  et  recommandables,  m’asseurant 
qu’il  ne  sçauroit  guères  approcher  de  vous  sans  que  vous  le  recog- 
noissiez  incontinent  très  digne  de  l’honneur  de  vostre  bienveuillance  et 
protection.  Il  a laissé  en  ce  pays  un  nombre  d’amys,  mesme  il  y a 
cogneu  des  gens  d’honneur  qui  ne  le  peuvent  assez  louer  de  son 
honnesteté,  et  ses  ouvrages  y sont  en  tel  prix  qu'ils  seront  tenus  un 
jour  entre  les  plus  précieux  qui  se  puissent  avoir.  En  mon  particulier, 
je  lui  ay  due  obligeance  qui  me  fait  intéresser  à sa  fortune  et  qui 
me  fera  participer  aux  obligations  que  vous  acquerrez  sur  luy, 
dont  je  tascheray  de  me  revancher  envers  vous,  vous  suppliant  de  me 
commander  ou  disposer  de  moy  avec  l’authorité  qui  vous  est  acquise 
de  si  longue  main  sur  moy.  Je  suis.  etc. 

De  Peiresc. 


d'.\ix,  4 décembre  1628. 


d’habitude  envers  M.  de  Paris  pour  luy  en  escripre 
moy-mesme,  mais  M.  le  commandeur  de  Forbin 
doibt  venir  icy  dans  peu  de  jours  et  je  luy  feray 
escripre  par  luy,  voire  je  moyennerai  qu’il  obtienne 
une  lettre  de  M.  le  général  des  gallères  en  vostre 
faveur.  Si  M.  Rubens  repassoit  par  ici,  à son 
retour,  comme  il  nous  promettoit,  je  feray  l’office 
de  vive  voix,  sinon  je  le  feray  par  lettre.  Je  n’ay 
pas  reçu  son  pourtraict,  non  plus  que  celuy  que 
le  S'’  Cossiers  avoit  faict  du  S^'  Gevartius,  tout 
estant  accroché  à cause  de  la  maladie  de  Lyon. 
Icy,  nous  nous  portons  tous  bien,  grâces  à Dieu, 
en  ceste  Provence.  Priant  Dieu,  etc. 

De  Peiresc. 

d’Aix,  le  4 décembre  1628, 


II™  lettre. 

Monsieur, 

J’ay  reçeu  vostre  lettre  du  17  décembre,  où  j’ay 
yeu  avec  bien  grand  plaisir  les  particularitez  qu’il 
vous  a pieu  m’escrire  touchant  le  rapport  de  vostre 
manière  de  peindre  avec  celle  d’Antoine  Mor,  qui 
a esté  si  célèbre  en  matière  de  pourtraicts  et  si 
digne  disciple  de  Titien,  et  prie  à Dieu  qu’il  bénisse 
vos  labeurs  et  les  fasse  réussir  tous  les  jours  de 
bien  en  mieux  ; ne  craignant  que  cela  mesme  que 
vous  appréhendez,  à sçavoir  que  le  siècle  ne  sçache 
pas  assez  dignement  recognoistre  vostre  travail, 
croyant  bien,  quant  et  vous,  que  ces  pièces  si 
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élabourées  coustent  un  grand  temps,  et  que  la 
récompense  n’en  doibt  pas  estre  mesurée  à l’aulne 
et  à la  proportion  des  pièces  que  l’on  faict  plus 
à la  haste  ou  avec  négligence.  Je  vouldrois  bien 
avoir  veu,  comme  ces  Messieurs,  ce  beau  pourtraict 
de  vostre  frère  utérin  (duquel  je  vous  prie  m’escripre 
le  nom,  l’âge,  la  demeure  et  la  qualité),  qui  est 
tant  admiré  d’un  chascun  et  ay  esté  bien  ayse  de 
voir  dans  vostre  lettre  que  les  sieurs  de  Voz  et 
Cossiers  servent  comme  tesmoings  d’un  si  digne 
ouvrage,  et  que  ledit  S*'  de  Voz  se  rend  si  recom- 
mandable à déseingner  histoire  et  pièces  d’invention, 
(|ue  M'"  Rubens  et  AR  Vandicq  en  ayent  voulu 
garder  quelques  pièces  dans  leurs  cabinets. 

J’ay  enfin  receu  une  lettre  que  AI.  Rubens  m’avoit 
escripte  dès  le  24  aoust,  laquelle  debvoit  accom- 
pagner son  pourtraict,  mais  il  est  demeuré  en 
chemin,  sans  que  je  sçache  où  c’est.  Il  m’escrit 
qu’il  vous  avoit  visité  et  que  vous  faisiez  très  bien 
à son  jugement,  ayant  veu  chez  vous  des  œuvres 
d’excellente  manière  et  particulièrement  des  pour- 
traicts  exquis  et  exactement  ressemblants.  Il 
tesmoigne  grand  regret  de  ne  vous  avoir  peu 
rendre  quelque  bon  service,  comme  il  eut  faict 
très  volontiers. 

Il  m’a  encore  escript  du  2 décembre  de  Madrid 
et  me  promet  de  me  venir  voir  icy  au  printemps 
en  passant  en  Italie  et  de  s’arrêter  quelques  jours 
chez  moy  (i),  ce  que  j’attends  en  grande  impatience, 

(1)  Nous  avons  jiublié  cette  lettre  de  Rubens  à Peiresc  dans  P.-P. 
Rubens,  Documents,  etc.  p.  70.  M.  Cachet  n'en  avait  donné  qu'une 
analyse  en  dix  lignes  {Lettres,  etc.  p.  215.) 
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et  vous  asseure  que  je  ne  manqueray  point  de 
faire  tout  ce  que  je  pourray  pour  le  disposer  en 
ce  que  vous  désirez  de  luy,  espérant  qu’il  vous 
donnera  toute  sorte  de  satisfaction.  Il  me  mande 
qu’il  avoit,  pour  l’amour  de  moy,  octroyé  la  pré- 
férence au  Cossiers  sur  tous  les  autres  qui  le 
vouloient  accompagner  à ce  voyage,  mais  que  le 
pauvre  garçon  ne  sceut  jamais  obtenir  le  congé  de 
ses  parents,  dont  il  estoit  affligé  à l’extrémité  et 
luy  bien  marry  de  ne  le  pouvoir  emmener,  quant 
et  luy,  comme  il  eust  désiré. 

de  la  Baroderie  me  fait  response  à la  lettre 
que  vous  luy  avez  rendue  de  ma  part  et  tesmoigne 
se  sentir  grandement  mon  obligé  de  luy  avoir 
procuré  vostre  cognoissance,  trouvant  très  excellent 
ce  pourtraict  que  vous  avez  faict  de  vostre  frère, 
où  il  dit  que  vous  avez  observé  la  manière 
qu’ont  tenu  les  plus  grands  maîtres  en  cet  art,  se 
resj ouïssant  fort  de  vostre  résolution  de  demeurer 
à Paris  où  il  veut  acquérir  vostre  amitié  en  vous 
bien  servant.  C’est  un  très  galant  homme  et  qui 
mérite  que  vous  en  fassiez  cas  et  que  vous  cultiviez 
son  amitié. 

Quant  aux  autres  pour  qui  je  vous  avois  envoyé 
des  lettres,  vous  pourrez  en  disposer  sans  regret 
selon  que  vous  le  jugerez  plus  à propos,  soit  pour 
les  rendre  ou  pour  les  supprimer,  puisqu’elles 
n’estoient  faictes  que  pour  vous.  M.  le  Nonce  se 
loue  fort  aussy  de  l’adresse  que  je  luy  ay  faicte  de 
vous,  dont  il  dict  qu’il  se  veut  prévaloir  et  veux 
croire  qu’il  n’y  a pas  un  de  tous  ceux  à qui  j’avais 
escript  qui  ne  vous  eut  faict  très  favorable  accueil 


et  qui  n’eust  esté  bien  aise  de  vous  servir.  Surtout 
j’estime  que  vous  eussiez  très  prudemment  faict  de 
ne  pas  obmettre  de  rendre  des  premières  lettres  à 
M.  l’abbé  de  St. -Ambroise,  et  pour  cause;  et  si 
bien  ne  l’avez  faict  et  qu’il  soit  un  peu  tard,  je 
vous  conseille  de  le  faire  encore,  et  d’y  trouver 
quelque  excuse,  comme  si  sa  lettre  s’estoit  esgarée 
par  mégarde.  Car  il  fault  quelquefois  faire  quel- 
ques pas  de  plus  qu’on  ne  vouldroit  ou  qu’on  ne 
croiroit  nécessaire.  Si  je  parlais  à vous,  je  vous 
ferais  bien  tost  recognoistre  et  advouer  l’importance 
de  ce  compliment.  Mais  le  discours  en  serait  trop 
long  pour  une  lettre  et,  pour  l’honneur  de  Dieu, 
ne  négligez  pas  cet  advis. 

Si  vous  m’eussiez  nommé  le  courtisan  qui  vous 
a introduit  si  favorablement  chez  M.  l’Archevesquc 
de  Lyon,  je  jugerois,  possible  d’icy,  du  succez  qui 
s’en  peut  attendre  ; vous  me  ferez  plaisir  en  me 
le  mandant.  Au  reste,  je  crois  bien  que  le  soudain 
partement  du  Roy  aura  bien  interrompu  des  desseins 
et  ne  pense  pas  que  vous  ayez  trouvé  du  temps 
pour  faire  plusieurs  pourtraicts  que  vous  aviez,  je 
m’asseure,  bien  à cœur,  lesquels  il  faudra  remettre 
au  retour  de  la  Cour.  Cependant,  je  vous  prie, 
puisque  M.  le  Beauclerc  ne  suit  pas  si  tost,  de 
profiter  le  temps  que  vous  pourrez  pour  le  pour- 
traire,  sans  luy  donner  la  peine  de  se  transporter 
chez  vous  pour  cela,  car  ce  me  seroit  une  trop 
grande  surcharge  de  lui  avoir  procuré  cette  incom- 
modité. J’aime  mieux  me  contenter  d’un  pourtraict 
moings  parfait  et  moings  excellent  ; comme,  en 
effet,  le  simple  trait  de  la  ressemblance  me  suffiroit. 
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en  un  besoing,  sans  y apporter  un  si  grand  art. 
Aussy  bien  n’ay-je  pas  de  quoi  payer  des  ouvrages 
comparables  à ceux  de  vostre  Antoine  More. 
L’absence  de  la  Cour  luy  fournira  quelque  peu 
de  loisir  pour  vous  laisser  prendre  son  pourtraict  ; 
c’est  pourquoi  je  vous  supplie  de  n’en  pas  perdre 
l’occasion,  car  si  Madame  sa  femme  se  portoit 
mieux,  je  crois  qu’il  seroit  constraint  d’aller  trouver 
le  Roy,  et  Dieu  sçait  si,  une  autre  fois,  vous 
trouveriez  une  si  bonne  opportunité  pour  luy 
desrober  ce  temps. 

Je  vous  recommande  encore,  tant  que  je  puis, 
le  pourtraict  de  M.  Saulmaise,  à ceste  heure  qu’il 
est  de  séjour  à Paris  et,  pour  le  reste,  en  un 
besoing,  nous  nous  en  passerions  ; au  moins 
l’attendrions  nous  avec  moins  d’impatience. 

Je  ne  regrette  que  celuy  du  P.  Sirmond,  dont 
je  crains  bien  que  vous  ne  veniez  pas  si  facilement 
à bout  par  la  voye  qu’on  vous  a mise  en  main. 
Et  le  prétexte  des  pourtraicts  des  S.  S.  Pères  ne 
vous  engage  à rien,  si  vous  ne  le  vouliez,  comme 
chose  de  plus  longue  haleine;  en  quoy  je  ne 
manquerois  pas  d’excuses  et  de  subjectz  de  différer 
quand  on  ne  veult  mordre  à la  pomme.  Vous 
en  ferez  comme  bon  vous  semblera,  et  pour  vostre 
paiement,  vous  le  prendrez  tel  que  vous  ordonnerez, 
en  quoy  je  satisferay  ponctuellement  à tout  ce 
que  vous  me  manderez. 

J’ai  esté  bien  ayse  d’apprendre  que  le  S‘‘  Cossiers 
aye  reçu  le  livre  de  la  Maison  de  Lynden,  et 
qu’il  aye  faict  le  pourtraict  du  S'"  Puteanus.  Il  faut 
donc,  s’il  vous  plait,  faire  remettre  l’un  et  l’autre 
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à M.  Dupuy,  si  tost  que  vous  l’aurez  eu,  et  il 
satisfera  la  voiture  et  me  fera  tenir  le  tout 
seurement,  aussi  tost  qu’il  en  trouvera  la  commodité, 
ce  qui  n’a  pu  estre  depuis  cinq  ou  six  mois,  à 
cause  de  la  rupture  du  commerce  de  Lyon.  Mais 
on  est  après  de  restablir  quelque  commerce  de 
Paris  icy  sans  passer  par  Lyon,  et  la  venue  du 
Roy  et  des  trains  de  la  Cour  nous  y fera  accoustumer 
et  résouldre.  C’est  ce  qui  est  cause  que  je  n’ay 
pas  encore  eu  le  pourtraict  de  AI.  Gevartius 
parceque,  depuis  que  le  S*"  Tavernier  le  portast  à 
AI.  Uupuy,  il  n’a  peu  envoyer  aucun  ballot  de 
livres,  comme  il  eut  faict  dès  lors,  sans  la  maladie 
de  Lyon.  Sur  ce,  je  finis,  demeurant,  AI.  vostre,  etc. 

De  Peiresc. 

J’oubliois  de  vous  dire  que  AI.  le  général  des 
gallères  a cscript  en  vostre  faveur  à AI.  l’archevesque 
de  Paris  en  lui  escrivant  d’autres  choses.  Ce  sont 
les  meilleures  recommandations  que  verrez  là  et 
qui  tesmoignent  moins  d’affectation  que  quand 
elles  sont  présentées  par  le  recommandé,  c’est 
pourijuoi  cela  ne  se  peut  retenir. 

Aix,  ce  2 février  162g. 


12'"^  lettre. 

AIonsieur, 

J’ay  receu  la  vostre  du  18  mars  avec  un  indicible 
plaisir  et  contentement,  voyant  la  généreuse  résolu- 
tion que  vous  avez  prise  d’entreprendre  d’autres 
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)ièces  d’esgale  ou  plus  grande  bonté  que  celle  du 
)Ourtraict  qu’on  vouloit  attribuer  à Antoine  More,  à 
[uoyje  m’intéresse  comme  vous-mesme,  non  seule- 
nent  en  qualité  de  votre  serviteur  et  cordial  amy, 
nais  encore  comme  guerdon  de  ce  que  j’avois 
iscript,  de  par  delà,  de  vostre  mérite  nonpareil.  C’est 
)Ourquoy  vous  me  ferez  une  faveur  singulière  de 

Ine  mander  particulièrement  les  progrès  de  vostre 
)uvrage  et  le  succez  de  ce  qui  en  arrivera,  quand 
/ous  trouverez  bon  d’y  mettre  la  dernière  main 
30ur  l’exposer  au  jour,  ne  doubtant  point  que 
/ous  ne  fassiez  crever  l’envie  et  que,  tost  ou  tard, 
ie  mérite  de  vostre  vertu  ne  paroisse  comme  il 
appartient.  Les  mauvais  offices  qui  vous  ont  esté 
[rendus  auront  grandement  servy  à vostre  réputation, 
et  la  perte  que  vous  y aurez  faicte  du  lucre  pour 
quelque  temps,  vous  rendra  par  après  le  centuple. 
Cependant,  je  vous  ay  bien  de  l’obligation  du  soing 
que  vous  avez  eu  du  portrait  de  M.  l’archevesque 
pour  l’amour  de  moy,  dont  la  copie  qu’il  vous 
pleust  me  promettre  n’a  point  de  haste  et  arrivera 
jtoujours  à temps  ; vous  remerciant  très  humblement 
jde  ceste  faveur  et  de  la  part  que  vous  me  [procurez] 
jà  l’honneur  et  bonne  grâce  de  M.  de  Lorme, 
trésorier  de  France  à Bordeaux,  que  je  tascheray 
de  mériter  en  le  servant,  si  j’en  puis  rechercher 
une  occasion  et  sans  cérémonie  ; le  renom  de  sa 
vertu  le  rendant  si  recommandable  par  tout,  que 
je  ressentiray  toujours  à grand  heur  de  luy  pouvoir 
idonner  des  preuves  du  service  qui  luy  est  deub, 
jet  que  je  luy  ay  voué  de  bon  cœur,  je  seray 
iattendant,  avec  grande  impatience,  la  publication 
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de  ces  belles  pièces  que  vous  avez  desja  si  advancees, 
puisque  M.  Vignon  en  avoit  entreveu  quelques 
quasi  achevées,  estimant  que  [j’ai  donné]  un  très 
bon  advis  de  vous  soustraire  pour  quelque  temps 
du  commerce  ordinaire,  afin  d’y  vacquer  avec  plus 
de  tranquillité  d’esprit  et  moins  de  divertissement. 
Mais  jevoudrois  bien  que  cela  n’aye  pas  empesché 
que  M.  le  Beauclerc,  secrétaire  d’Estat,  ne  vous 
desrobasse  quelques  heures  pour  son  pourtraict, 
pour  lequel  il  m’escript  du  23  du  moys  (i)  passé 
qu’il  vouloit  vous  envoyer  prier  de  le  venir  voir, 
m’asseurant  que  vous  auriez  déféré  à la  prière  d’un 
personnage  de  telle  considération. 

J’ai  receu  avec  vostre  lettre  une  autre  que  m’escript 
M.  Gevartius,  du  i5  janvier,  lequel  me  mande 
qu’il  a donné  au  S''  Cossiers  ung  exemplaire  du 
livre  de  la  généalogie  de  Linden  pour  me  le  faire 
tenir.  De  sorte  que  si  ledit  Cossiers  vous  en  a 
remis  un  de  sa  part,  il  faudra  que  j’en  aye  deux 
exemplaires,  auquel  cas  je  seroys  bien  aise  d’en 
donner  un  à un  de  mes  amis  de  par  de  là,  que  s’il 
ne  vous  en  avoit  remis  qu’un  seul  exemplaire,  ce 
sera  donc  celluy  de  M.  Gevartius;  et  dans  ce  cas, 

(1)  Dans  cette  lettre  de  M.  le  Beauclerc  à Peiresc,  lettre  conservée 
à Paris  (Correspondance  de  Peiresc  avec  divers.  Tome  V,  ms.  fran- 
çais, n°  9539),  on  trouve  ce  passage  :....  Vostre  dernière  me  jette  un  peu 
dans  la  vanité  de  laquelle  je  me  suis  esloigné  toute  ma  vie,  voj’ant  que 
vous  désirez  mon  portraict,  et  que  pour  cest  effect,  vous  me  conviez 
d'envoyer  quérir  le  S''  de  Vrix  (sic),  peintre  flamand.  Geste  demande  va 
bien  au  delà  de  mon  mérite,  et  vous  le  refuserois  volontiers,  n’estoit 
l'appréhension  que  j'aurois  que  vous  prissiez  mon  refus  en  mauvaise 
paît. 

De  Paris,  le  23  mars  1629. 


Le  Beauclerc. 
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’il  n’y  en  aura  point  sur  son  compte;  dont  j’ay 
creu  vous  debvoir  advertir,  ayant  trouvé  un  peu 
estrange  qu’il  ne  m’aye  pas  escript  un  mot  de 
jlettre  puisqu’il  estoit  à Paris  et  que  la  commodité 
ly  estoit  si  bonne  de  me  la  faire  tenir.  C’est  un 
{grand  surcroy  de  faveur  qu’il  vous  plaist  me  faire 
!de  vouloir  achever  quelque  chose  pour  l’amour  de 
Imoy  aux  habillemens  du  S*"  Puteanus,  dont  je 
tascheray  de  vous  rendre  toute  la  revanche  que 
je  pourray  en  vous  servant.  M.  Dupuy  m’escript 
que  c’est  de  vostre  part  qu’il  a receu  ceste  lettre 
de  M.  Gevartius  qu’il  m’a  fait  tenir  avec  la  vostre; 
et  qu’en  même  temps  vous  luy  avez  remis  un 
pacquet  qu’il  croit  estre  le  Livre  de  Linden.  Je 
suis  marry  qu’il  ne  Paye  ouvert  pour  voir  s’il  y 
en  avoit  un  ou  deux  exemplaires. 

Je  suis,  etc. 

Aix,  ce  14  avril  1629. 

De  Peiresc. 


i3^  Lettre. 


Monsieur, 

Depuis  la  dernière  lettre  que  j’ay  receue  de 
vostre  part,  j’ay  esté  en  voyage  vers  le  Roy  et, 
à mon  retour , ay  trouvé  icy  tant  d’exercices 
extraordinaires  que  je  n’ay  guères  eu  moyen  de 
respirer,  principalement  depuis  la  semaine  passée 
que  nous  eusmes  l’allarme  bien  chaude  de  la 
maladie  qui  avoit  paru  en  quelque  lieu  de  ceste 
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ville,  qui  obligea  tout  le  monde  à songer  à la 
retraite  des  champs.  Et,  de  fait,  il  en  sortit,  dans 
deux  jours  aprez,  plus  de  10,000  personnes.  Et 
néanmoins,  le  grand  ordre  qu’on  y a mis  d’abord, 
a arresté  le  cours  du  mal,  grâce  à Dieu,  s’estant 
desja  passé  huit  jours  entiers,  sans  qu’aucune 
étincelle  du  mal  ayt  paru,  ce  que  nous  réputons 
a ung  miracle  singulier.  Il  faudra  pourtant  que 
nous  nous  retirions  à nostre  tour  aux  champs,  s’il 
est  possible,  au  cas  (jue  le  mal  reprist,  et  pour 
cest  effect,  il  nous  fault  faire  murer  tout  ce  que 
nous  avons  de  plus  cher , pour  tascher  de  le 
conser\'er,  ce  qui  emporte  bien  du  temps  à des- 
mesler  pour  assembler  ou  à retenir  ce  qui  faut 
besoin"  dehors.  C’est  ce  qui  m’a  occupé  un  jour 

icy- 

Au  reste , je  n’avois  pas  laissé  d’escripre  à 
M.  Rubens,  dès  <jue  je  fus  adverty  de  son  passage 
et  des  bons  offices  qu’il  vous  avoit  rendus,  dont 
je  le  remercia}’  fort  affectueusement  et  le  suppliay 
de  continuer.  Mais  il  ne  s’est  pas  arresté  aux 
Pays-Bas,  à ce  qu’on  m’a  mandé  ; aussy  n’ai-je 
point  eu  de  responce  de  mes  lettres.  Mais  si  tost 
iju’il  sera  de  retour  chez  luy,  je  m’asseure  qu’il 
nous  donnera  de  ses  nouvelles  et  vous  pouvez  croire 
cjue  je  luy  escriprai  pour  vous,  selon  vos  intentions, 
en  sorte  que  vous  en  verrez  des  effects.  Car  je 
crois  avoir  assez  de  crédit  sur  la  bonté  de  son 
naturel  pour  le  faire  agir  partout  où  je  le  désireray 
avec  raison,  comme  sera  vostre  affaire,  que  je  trouve 
très  juste  et  très  honorable  et  glorieuse  pour  luy 
et  pour  moy,  puisque  vous  avez  si  bien  faict  et 


I 
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jetté  de  la  poudre  aux  yeux  de  l’Envie  si  à propos. 

Quant  à M.  de  St. -Ambroise,  je  congnois  son 
humeur  de  longue  main  et  sçais  la  peine  que  ferez 
à sa  confiance  en  faveur  de  M.  Rubens.  C’est  pour- 
quoi mon  sentiment  estoit  que,  du  commencement, 
vous  lui  rendissiez  ma  lettre  et  aussi  taschassiez 
de  faire  quelque  chose  pour  l’obliger.  Il  faudra 
que  le  temps  vainque,  petit  à petit,  ce  qui  ne 
s’est  pas  fait  au  commencement.  Et  si  vous  pouviez 
vous  résoudre  à luy  donner  quelque  jolie  pièce 
de  vostre  main,  j’estime  que  ce  ne  vous  seroit 
pas  à tant  de  perte,  comme  pourroit  estre  le 
portraict  de  M.  de  la  Baroderie  que  vous  avez 
faict;  car  la  présence  de  cet  object  auroit  un  grand 
pouvoir  sur  son  cœur  et,  du  jour  que  vous  l’auriez 
gaigné  lui,  vous  pourriez  faire  estât  d’avoir  gaigné 
la  Reine  Mère  et,  par  conséquent,  la  Cour  toute 
entière. 

Je  parlay  fort  de  vous  à M.  nostre  Archevesque 
lequel  en  demeuroit  fort  bien  édifié.  Il  faut  aussi 
voir  de  sacrifier  quelque  chose  de  ce  costé  là  et 
d’entreprendre  un  beau  portrait  de  Mgr.  le  Cardinal. 
Les  grands  divertissements  des  guerres  dernières 
ne  permettaient  pas  de  songer  aux  peintures,  mais 
à ceste  heure  que  le  Roy  a le  dessus,  il  y aura 
plus  de  moyen  d’espérer  quelque  digne  recognois- 
sance.  En  toute  façon,  il  faut  entreprendre  quelque 
excellent  portraict  du  Roy  et  le  desrobber  où  vous 
pourriez  et,  comme  tout  le  monde  fera  retour  chez 
soy,  il  y aura  meilleur  moyen  de  vous  faire  assister. 
Dieu  aydant.  A quoy  je  vous  asseure  que  je  ne 
m’espargneray  pas  et  feray  agir  mes  amis  de  bon 
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cœur.  Pour  l’autre  proposition  que  vous  faisiez 
du  costé  d’Espagne,  vous  pourriez  l’essayer  quelque 
jour,  mais  je  ne  vous  en  oserois  pas  promettre  une 
issue  fort  à vostre  goust,  encores  que,  certainement, 
ce  Roy-là  ayme  la  peinture,  lui  qui  prend  la  peine 
d’aller  voir  travailler  M.  Rubens  une  fois  le  jour; 
mais  hors  d’une  prise  de  réputation,  vous  verriez 
cju’on  vous  tiendroit  tost  après  comme  une  charge. 
Vous  voulez  bien  que  je  vous  en  dise  mon  senti- 
ment avec  le  bien. 

Pour  Rome,  je  sçay  qu’ils  se  plaignent  de  n’avoir 
personne  qui  sçache  faire  un  bon  portraict  et  possible 
y seriez-vous  le  bien  venu  pour  quelque  temps. 
Si  vous  songez  à cela,  je  vous  y serviray  selon 
mon  petit  pouvoir  et  sans  réseiaœ.  Mais,  au  bout 
du  compte,  si  Dieu  nous  donne  la  paix  en  France 
quelques  années,  vous  y trouverez  plus  d’advantage 
que  toute  autre  part  et  verrez  par  les  suites  que  je 
vous  dis  vray  ; mais  il  fault,  petit  à petit,  gaigner  un 
pied  après  l’autre.  Au  surplus,  j’ai  bien  des  remer- 
ciments  à vous  faire  du  portraict  de  M.  Saulmaise 
qu’il  vous  a pieu  de  faire  pour  l’amour  de  moy, 
dont  M.  M.  Dupuy  sont  demeurés  fort  satisfaits, 
comme  aussy  de  celluy  de  M.  Grotius  duquel  je 
ne  serois  pas  marry  d’avoir  une  copie  de  quelque 
gentil  garçon,  car  le  portraict  que  j’en  ay  ne  m’a 
jamais  bien  satisfait.  Mais  je  crains  bien  que  vous 
n’ayez  laissé  partir  le  P.  Sirmond  sans  luy  desrober 
son  portraict  comme  je  désirois  et  comme  vous 
me  faisiez  espérer.  Vous  aurez  quelque  jour  du 
regret  en  vous  mesmes  de  ne  l’avoir  faict,  à cause 
du  grand  mérite  de  ce  personnage  et  s’il  estoit 
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encore  là,  je  vous  convie  de  le  faire  en  quelque 
façon.  Vous  avez  encore  M.  Rigault  qui  mérite 
bien  d’estre  fait  de  vostre  main  quelque  jour.  Ce 
luy  sera  bien  de  l’honneur  à luy,  comme  à ces 
autres  Messieurs  d’estre  portraicts  d’une  si  digne 
main,  mais  je  vous  asseure  que  vous  aurez  bien 
de  l’honneur  aussy  dans  la  postérité  d’avoir  contribué 
à saulver  de  si  dignes  portraicts  de  grands 
personnages  pour  les  faire  vivement  représenter 
après  eulx.  Quant  à vostre  payement,  vous  n’avez 
qu’à  ordonner,  je  vous  feray  payer  tout  ce  que 
vous  ordonnerez. 

Sur  quoy  je  finiray,  vous  priant  de  me  continuer 
le  précieux  gage  que  vous  m’avez  donné  de  vos 
bonnes  grâces  et  de  me  tenir  pour  vostre,  etc. 

D’Aix,  le  4 Aoust  162g. 

DE  Peiresc. 

J’escripray  à M.  de  la  Ville  aux  Clercs  et  à 
M.  le  Beauclerc,  comme  vous  le  désirez. 


14^  Lettre. 

Monsieur, 

Escripvant  à Paris,  je  n’ai  pas  voulu  que  ce 
fust  sans  vous  saluer  après  un  silence  qui  n’a  esté 
que  trop  long,  durant  le  désordre  où  nous  avoit 
mis  la  maladie  dans  notre  pauvre  ville  qui  en  est 
devenue  quasi  déserte,  et  au  sortir  de  laquelle 
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il  nous  a fallu  passer  encore  quarantaine  sans 
communication,  avant  que  pouvoir  recouvrer  un  peu 
de  courage,  durant  tout  lequel  temps  Dieu  nous  a 
toujours  préservé  et  subrogé,  dont  nous  luy  en 
sommes  grandement  redevable,  espérant  que  nous 
aurons  possible  encore  un  jour  quelque  moyen  de 
vous  jouir. 

Je  n’ay  pas  eu  le  moyen  de  recevoir  le  portraict 
de  M.  Saulmaise,  non  plus  que  ceux  que 
M.  Cossiers  avait  fait  de  M.  Gevartius  et  Puteanus, 
ni  le  livre  de  Lynden,  parceque  le  commerce  n’a 
point  encore  été  ouvert  du  côté  de  Lyon,  par  où 
il  les  fault  faire  venir  et  le  pis  est  (jue  je  vois  si 
peu  d’aj^jiarcncc  fju’il  se  jmissc  ouvrir  de  ceste 
année,  taiulis  (juc  l’on  verra  tant  soit  peu  de 
disposition  à la  durée  de  la  contagion  en  ce  pays 
ici.  C’est  jiounjuoi  je  suis  fort  tenté  de  faire  venir 
le  tout  jiar  la  voye  de  la  mer  et  du  détroit  de 
Gilbatar,  me  repentant  de  ne.  l’avoir  plus  tost 
ordonné,  car  je  les  aurois  eus  longtemps  y a. 
Pour  celluy  du  Père  Sirmond,  je  vois  bien  qu’il 
n’y  fault  plus  attendre,  meshuy  que  vous  le  puissiez 
faire,  car  de  le  faire  venir  chez  vous  et  de  le 
faire  consentir  à vous  prester  le  collet,  ni  là,  ni 
ailleurs,  il  n’a  garde  de  le  faire,  quand  même 
il  en  auroit  envie.  C’est  pourquoi  je  vous  prie 
d’y  employer  quelque  gentil  garçon  de  vostre 
cognoissance  qui  puisse  avoir  la  patience  d’aller 
desrober  son  portrait  là  où  il  pourra,  et  pour\m 
qu’il  y ait  de  la  ressemblance,  je  m’en  contenteray, 
quand  l’ouvrage  ne  serait  pas  de  la  bonté  que 
vous  désireriez.  M.  M.  Dupuy  feront  payer  pour 
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son  salaire  tout  ce  que  vous  leur  en  ordonnerez, 
et  retireront  la  pièce  et  vous  feront  pareillement 
acquitter  ce  que  vous  trouverez  bon  pour  le  portraict 
du  S‘‘  Saulmaise,  dont  je  vous  renouvelle  mes 
remerciements  très  humbles. 

Que  si  vous  faites  le  portraict  de  Mgr.  le 
Cardinal  de  Bagny,  comme  il  le  mérite,  je  serais 
bien  ayse  d’en  avoir  une  bonne  copie,  mais  je  ne 
pense  pas  qu’il  se  résolve  facilement  d’aller  chez 
vous  pour  cela,  comme  il  iroit  pour  vous  voir  et 
votre  besogne  ; et  si  vous  achevez  celluy  de  Mgr. 
le  Cardinal  de  Lyon,  il  faudra  bien  changer  la 
couleur  de  son  bonnet. 

Au  reste,  vous  avez  seu  que  le  bon  Père  de 
Rez  fut  atteint  de  la  maladie  et  qu’on  le  jugeoit 
expédié  sans  ressource.  Mais  il  fit  un  vœu,  sans 
avoir  voulu  révéler  à quel  saint,  et  aussi  tost 
toute  la  malignité  de  son  mal  cessa,  de  sorte  qu’il 
est  si  bien  gary,  et  fait  sa  quarantaine  de  santé  à 
une  maison  professe  de  l’Oratoire.  J’ay  ici,  quant 
pour  moy,  Monsieur  Faveau,  qui  a esté  avec 
M''  Vignon,  lequel  a fait  de  jolies  pièces,  à mon 
gré.  J’estime  qu’il  se  rendra  un  très  galant  homme, 
il  fait  bien  cas  de  vostre  labeur  et  de  vostre 
vertu,  et  s’en  va  en  Italie,  dont  il  reviendra,  je 
m’assure,  tout  autre.  Et  finiray,  priant  Dieu  pour 
vostre  santé  et  prospérité,  demeurant,  vostre,  etc. 

A Boisgensy,  ce  18  janvier  i63o. 


DE  Peiresc. 
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lettre,  (i) 

A.  de  Wies  à M.  de  Peiresc. 

Monsieur, 

J’ay  à la  fin  trouvé  la  commodité  de  faire  le 
pourtraict  de  Mons^  le  cardinal  Bagny  ; je  l’allay 
trouver  peu  de  temps  après  son  arrivée,  pour  luy 
proposer  vostre  désir,  à quoy  il  s’accorda  tout 
aussy  tost;  et  comme  c|uclqu’un  luy  parla  du  lieu 
où  nous  le  ferions,  il  respondit  qu’il  me  viendroit 
trouver,  à cause  de  mon  jour  et  de  façon  que  je 
n’avois  nulle  difficulté  de  le  luy  persuader.  Il  ne 
manqua  point  de  me  venir  voir  au  matin  assigné 
et  je  l’ay  tellement  peint  que  luy  et  les  siens  en 
ont  resté  fort  satisfaicts.  J’ay  grand  désir  d’avoir 
de  vos  nouvelles  et  attendray  sur  ceste  présente 
l’honneur  de  vos  commandements.  Je  mettray  le 
pourtraict  de  M.  le  cardinal  de  Bagny  entre  les 
mains  de  Monsieur  du  Puy  pour  le  vous  faire 
tenir,  tout  aussy  tost  que  je  l’auray  achever 
d’habiller. 

Je  croy  que  vous  avez  sceu  comme  M.  Rubens 
s’est  remarié  avec  une  fille  (dit-on)  de  dix  et  sept 
ans. 


(1)  Cette  lettre,  la  seule  que  nous  ayons  trouvée  du  peintre,  est  d'une 
bonne  écriture  : elle  fait  partie  du  Recueil  des  lettres  originales  adressées 
à Peiresc.  conservé  à la  bibliothèque  nationale  de  Paris.  M.ss.  français 
u”  9.542,  tome  VIII  du  Recueil,  f.  79.  Elle  ne  porte  point  de  date,  mais 
le  second  mariage  de  Rubens  ayant  été  célébré  le  6 décembre  1630  ; 
c'est  quelques  jours  après  qu'elle  doit  avoir  été  écrite. 
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Je  me  recommande  mille  et  mille  fois  à vos 
bonnes  grâces  et  demeure  à jamais 

Monsieur  Votre  très  humble 

et  très  affectionné  serviteur, 
De  Vris. 


Une  deuxième  exploration  des  registres  de 
Peiresc  à Carpentras,  nous  a fourni  trois  lettres 
à De  Vries  antérieures  à celles  qui  ont  été  publiées 
dans  la  et  la  2®  livraison.  Nous  les  donnons 
ici  en  supplément. 


lettre. 


Monsieur, 

Je  vous  envoie  une  lettre  pour  Besiers  et  une 
couple  pour  Thouloze  à des  personnes  qui  vous 
pourront  faire  acquérir  tant  d’amis  et  de  cognoissances 
que  vous  en  vouldrez  en  ce  païs-là,  si  comme 
pour  obtenir  la  permission  de  me  faire  le  portraict 
de  M.  Catel,  conseiller  au  parlement  de  Thouloze.  (i) 
J’en  seray  fort  ayse  et  vous  feray  tenir  le  compte 
de  quelques  frais  que  vous  aurez  faits.  Il  doit 
être  à peu  près  de  la  grandeur  de  ceux  de  mon 
estude,  au  moins  quant  à la  hauteur  (qui  est  de 
deux  fois  et  demi  la  longueur  de  ceste  lettre  à 

(1)  Guillaume  de  Catel,  savant  historien  du  Languedoc,  né  à Toulouse 
en  1570,  mort  en  1626.  Il  a écrit  une  Histoire  des  comtes  de  Toulouse- 
1623,  in  f°. 


peu  près),  car  la  longueur  se  proportionne  à peu 
près  comme  le  haut.  Je  vous  prie  de  vous  y 
employer  et  de  disposer  de  moy  en  tout  ce  que 
vous  me  cognoissez  propre.  Me  disant  vostre,  etc. 

D’Aix,  le  i3  may  lôaS. 

De  Peiresc. 


1 7^^  lettre. 


Monsieur. 


Après  avoir  demeure  fort  longtemps  sans  recevoir 
de  vos  lettres,  je  receus  celle  que  vous  aviez  baillée 
à un  homme,  puis  une  autre,  vieille  de  quinze  ou 
vingt  jours.  Maintenant  j’en  ai  reçu  une  autre  de 
Montpellier  des  plus  fraisches  et  toutes  trois  sont 
remplies  de  tout  plein  de  témoignages  de  vostre 
amitié,  que  je  prise  et  chéris  infiniment  et  dont 
je  tascheray  de  vous  rendre  la  correspondance 
autant  de  foys  ejue  je  trouveray  des  occasions  de 
le  faire.  Puisque  vous  séjournez  à Montpellier, 
si  vous  pouvez  me  faire  un  portraict  de  M.  Ranchin, 
le  professeur  en  médecine,  (i)  vous  me  feriez  plaisir. 
C’est  le  plus  curieux  personnage  qui  soit  en  ce 
païs-là.  J’ay  esté  si  malheureux  de  ne  l’avoir  jamais 
rencontré  d’une  infinité  de  foys  que  je  suis  allé 
pour  le  voir,  que  je  le  désire  en  portraict  pour 
l’amour  que  je  porte  à sa  vertu  et  à son  mérite. 

(1)  François  Ranchin,  né  à Montpellier  vers  1560,  mort  en  1641.  Il 
rendit  de  grands  services  pendant  une  épidémie  pestilentielle  qui  ravagea 
cette  ville  en  1629,  et  a laissé  plusieurs  ouvrages. 


Je  luy  escripz  un  mot  afin  qu’il  veuille  vous  le 
permettre,  etc. 

D’Aix,  I septembre-  lôzS. 

De  Peiresc. 


i8^  lettre. 

A Monsieur  de  Vris,  excellent  peintre  flamand, 
à Bordeaux. 

Monsieur, 

Il  y a quelque  temps  que  je  reçus  celle  que 
vous  m’avez  escripte  de  Bordeaux  ; j’ay  depuis 
receu  celle  que  vous  aviez  laissée  à Toulouze. 
[Elle  est  arrivée  ici]  seulement  la  semaine  passée  ; 
le  retardement  estoit  venu  de  ce  qu’elle  estoit 
passée  par  diverses  mains.  J’avais  auparavant  receu 
le  portrait  de  M''  Ranchin  qui  fut  apporté  céans 
pendant  un  voyage  que  j’estois  allé  faire  sur  la 
côte  vers  Mgr.  le  Légat,  où  je  m’arrestai  quelque 
temps,  tandis  qu’il  ne  pouvoit  faire  son  traject  en 
Espagne,  ce  qui  fut  cause  que  je  ne  vis  pas  ceux 
qui  l’avoient  apporté,  et  je  perdis  la  commodité 
de  vous  faire  ma  responce.  Pour  commencer  donc 
à m’en  acquitter,  je  vous  rends  mille  grâces  de  ce 
tableau,  que  j’ay  trouvé  très  digne  de  porter  vostre 
nom,  car  chacun  le  tient  en  chef-d’œuvre.  Je  ne 
regrette  si  ce  n’est  que  ce  ne  soit  le  portrait  de 
quelque  personne  plus  digne  de  l’excellence  de 
vostre  pinceau.  Si  j’eusse  creu  que  je  vous  eusse 
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peu  avoir  alors,  je  vous  eusse  encore  quéri  pour 
prendre  Mgr.  le  Légat  qui  me  l’avoit  permis,  bi 
vous  eussiez  faict  [séjour]  en  Arles,  comme  vous 
pensiez,  cela  eust  esté. 

l’avais  envoyé  à Rome  la  lettre  que  vous  m aviez 
adressée,  dont  j’ay  responce  qu’elle  avoit  esté  baillée 
en  main  propre  au  Vouet  (i)  et  qu’on  en  reti- 
reroit  la  responce,  mais  je  n’en  ay  pas  depuis  receu. 
l’avais  aussi  rendu  les  autres  à M.  Borilly,  de 
ciui  vous  aurez  eu  la  responce  par  Paris  et  au 
K.  P.  de  Rez  il  qui  je  viens  demander  s il  vous 

veut  [employer].  ,•  a ^ 

l’ay  esté  marry  ([uc  vous  11  ayez  séjourné  à 

Toulouzc  puisciLic  vous  vous  y trouviez  tout  port  . 
Mais  vous  avez  voulu  rendre  ce  bon  office  a 
M Challet  pour  ne  pas  préjudicier  à ses  peintures, 
comme  vous  eussiez  fait  ,ur  la 

vostres.  |c  loue  gramlcmcnt  vostre  débonnaireté  en 
cela  Au'  surplus,  j'ay  receu  depuis  quelques  jours 
la  peinture  que  M.  Rubens  m’avait  promise, 
laquelle  est  merveilleusement  bien  digne  de  son 
auteur.  (2)  [Et  le]  camaïeul  que  j’avois  de  a 
main  de  Messer  Nicolo,  qui  a fait  les  dessins  de 
Fontainebleau,  lequel  semblait  une  bonne  piece 

,i"iî:T:.r.A«rs  S’n  r. 

1 ,*Snntc  Chwilc  .niloiuvl  bui  an  cabinet  dns  médaillés  a la  bibliotbi^ne 
à S*.'  «n  monument  de  l art  dont  il  est  si  soment  question 
ranTa  coinlspondance  de  Ruben,  arec  Peiix«.  (V-  ffismirc  de  b.  ;,™i=«rc 
Zs  tZTdVR«l,e.,s.  par  H-  Htmaas.  Brun,  1879,  p.  ZOT  et  suiv. 
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auparavant,  n’est  maintenant  que  de  la  boue  et  du 
crachat  au  prix  de  l’autre.  Je  voudrais  bien  que 
vous  l’eussiez  veue.  Il  [semble]  qu’il  s’est  concerté 
en  ceste  pièce  et  qu’il  y a donné  de  l’exercice 
aux  curieux  pour  y observer  les  belles  choses  de 
l’art.  J’ay  esté  constraint  de  la  mettre  en  un  lieu 
où  elle  est  toute  seule,  car  elle  tuoit  tout  ce  qui 
en  approchoit  en  matière  de  peinture.  Monsieur 
Borilly  vouloit  jeter  tout  son  cabinet  par  la  fenestre, 
de  dépit  de  n’avoir  rien  de  comparable  à cela,  de 
sorte  que  vous  aurez  bien  de  quoy  luy  faire  la 
guerre  si  vous  voulez.  Enfin,  c’est  la  représentation 
de  la  plus  belle  pierre  précieuse  qui  ait  jamais 
esté  au  monde,  [ou]  pour  le  moins  le  plus  beau 
monument  qui  soit  demeuré  de  toute  l’antiquité 
jusqu’au  [moment  où  elle]  fut  représentée  d’une  si 
excellente  main  que  l’une  estoit  bien  digne  de 
l’autre. 

J’aurois  bien  à vous  entretenir,  mais  je  suis 
pressé  pour  ceste  heure  ; ce  sera  pour  une  autre 
fois  et  par  la  voye  de  Paris,  laquelle  est  la  plus 
briefve,  à cause  de  la  commodité  des  courriers 
ordinaires  establis  de  ce  costé-là.  Quand  vous  me 
voudrez  escrire  par  ceste  voie,  il  ne  faudra  que 
bailler  vos  lettres  au  S^'  Briansson,  qui  fait  mes 
affaires  à Bordeaux,  de  qui  vous  savez  le  logis 
chez  M.  Claveau,  substitut  de  M.  le  procureur 
général  du  Roy.  Cependant  je  demeureray,  Monsieur 
vostre,  etc. 

D’Aix,  ce  8 juin  1626. 


De  Peiresc. 
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J’escrips  pour  vous,  à M.  de  la  Haussaie,  qui 
est  le  seul  curieux  que  j’aie  vu  à Bordeaux  durant 
le  peu  de  séjour  que  j’y  fis  ; j’en  ai  touché  un 
mot  à quelques  autres  de  mes  amis  auxquels  j’ay 
escript  pour  autres  affaires,  lesquelz  auront  à mon 
advis  le  soing  de  vous  faire  chercher. 

Il  y a dans  l’Hostel  de  \'ille  de  Bordeaux 
ciLiehiues  fragments  de  figures  antiques  et,  entr’autres, 
une  teste  (jue  l’on  croit  cstre  de  Messaline.  Si 
vostrc  commodité  vous  permet  un  jour  d’en  tirer 
un  peu  de  desseing,  je  dis  seulement  de  la  teste 
et  principalement  du  profil  et  de  la  chevelure, 
vous  ne  m’obligerez  pas  moy  seulement,  mais  aussi 
M.  Rubens  fi  cpii  j’envoyeray  vostre  desseing,  ce 
(|ui  ne  sera  jvas  sans  parler  de  vous.  Je  donne 
charge  audit  Briansson,  mon  agent,  de  vous  faire 
paver  ce  (jue  vous  lui  direz  pour  cela  et  encore 
pour  un  portraict  de  Mgr.  le  Cardinal  de  Sourdis, 
si  vous  le  vcult  laisser  faire  originellement  de  la 
grandeur  de  ccluy  ejue  vous  m avez  faict.  Je  le 
logerav  auprès  de  celui  de  X.  S.  P.  le  Pape  et 
de  ceux  des  Cardinaux  Barberini  et  de  Sainte 
Suzanne  et  quelques  autres  de  mes  bons  seigneurs 
qui  m’advouent  pour  leur  ser\dteur. 

.\  cette  lettre  était  annexée  la  suivante  : 

A filonsieur  de  Barbésieux,  Maistre  de  la  chapelle 
de  Mgr.  le  Cardinal  de  Sourdis,  à Bordeaux. 


Monsieur, 


\ 


Te  receus  dernièrement  pour  vostre  bonne  adresse  | 

I 


une  depesche  de  M.  de  Vris  et  suis  infiniment 
ayse  d’apprendre,  par  ce  moyen,  la  faveur  que  vous 
me  faisiez  de  vous  souvenir  de  moy.  Je  voudrois 
bien  m’en  pouvoir  revancher  envers  vous  ou  quel- 
qu’un des  vostres.  Il  ne  tiendra  qu’à  vous  d’en 
disposer,  comme  je  vous  en  avois  convié  plusieurs 
fois.  Faites-le,  je  vous  prie,  sans  regrets  et  sans 

cérémonie,  et  croyez  que  je  vous  serviray  d’aussi 

bon  cœur  que  je  suis,  Monsieur,  vostre  très 
affectionné  serviteur.  J’ai  part  aux  obligations  que 
vous  acquérez  sur  M.  de  Vris,  car  je  l’ayme 

fraternellement  à cause  de  sa  vertu  et  de  ses 

mérites  incomparables.  On  ne  le  sçauroit  cognoistre 
sans  l’aymer  et  je  crois  que  tous  ceux  auxquels 
vous  le  feriez  cognoistre  vous  en  auront  bien  de 
l’obligation  ; car  la  douceur  de  sa  conversation  est 
bien  recommandable,  aussi  bien  que  l’excellence 
de  sa  vocation.  Je  vous  recommande  les  lettres 
que  je  luy  escrips. 

D’Aix,  ce  8 juin  1626. 


DE  Peiresc. 
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NOTIiS  SUPPLIÎMHNTAIRES. 


Les  lettres  cjne  nous  venons  de  publier  sont 
les  seules  cpie  nous  ayons  trouvées  dans  les  divers 
recueils  de  la  correspondance  de  Pciresc.  Il  est 
probable  néanmoins  (jue  les  deux  amis  n en  sont 
pas  restés  à ces  dix  huit  missives. 

bdlcs  nous  ont  procuré  (lueUjues  renseignements 
nouveaux  sur  un  artiste  de  valeur,  peu  connu  et  i 
dont  nous  ignorons  cependant  encore  aujourd  hui 
l’origine  et  meme  le  prénom.  A peine  avions-nous 
publié  la  première  partie  de  cet  article  que  parut 
une  livraison  du  magnifi(iue  ouvrage  consacré  j| 
à l’exposition  artistique  dWmsterdam  en  1877  . |; 

Tcntoonstdlin-  Amsterdam,  1877.  Kumtvoorwerpen  uit  j 
vroixerc  ccmcat  met  Ickst  door  Ed.  Colinet  en  A D.  | 
de  Vries.  Amsterdam  1882.  Cette  livraison  renferme  ^ 
la  reproduction  d’une  coupe  offerte,  en  1025,  par  les  , 
Régents  de  l’orphelinat  des  bourgeois  d’Amsterdam  | 
à l’architecte  Pierre  Intes.  (v.  Planches  n^"  xliv 
à xLvi).  - Cette  coupe,  est-il  dit  dans  le  texte 
explicatif,  porte  au  plafond  les  portraits  des  quatre 
régents  Claes  Hasselaer,  Cornelis  Jacobs  Weyer, 
Claas  van  Campen,  Frans  de  Neve;  gravés  d apres 
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un  tableau  très  remarquable  qui  orne  la  salle  du 
conseil  de  la  maison  des  orphelins  et  qui  est 
dû  au  pinceau  de  l’éminent  peintre  de  portraits 
Abraham  de  Vries,  qui  eut  au  xvii^  siècle  une 
réputation  bien  méritée.  Ce  tableau  des  Régents 
peut  être  regardé  comme  son  chef-d’œuvre.  Outre 
les  Régents  gravés  sur  la  coupe,  le  tableau  contient 
encore  deux  autres  régents,  ainsi  que  le  “ Père  ^ 
de  l’orphelinat  conduisant  un  jeune  orphelin  devant 
les  Régents.  « Dans  une  note  jointe  à cet  article, 
il  est  dit  : “ On  a donné  erronément  à ce  peintre 
le  prénom  d’Adrien.  En  1644,  il  fut  inscrit  à la 
confrérie  de  St. -Luc  de  La  Haye  : il  mourut  avant 
1662.  (Voyez  Jan  Vos,  Gedichten,  Amsterdam,  1662, 
II.  174  et  744).  Nous  connaissons  de  cet  Abr.  de 
Vries  les  œuvres  suivantes  : 

i632  Tableau  des  Régents  à la  Maison  des  Orphe- 
lins à Amsterdam. 

i63g  Portrait  d’Adrien  Vroesen,  plus  tard  bourg- 
mestre de  Rotterdam  (Musée  Boymans). 
1639  Portrait  du  peintre  (?)  à Dresde.  Signé  Lecit 
A.  de  Vries.  A°  i63g. 

164(0?)  Portrait  de  David  de  Moor,  Lecit  A.  de 
Vries.  Rotterdam  anno  164(0)?  Vente  Huy- 
decooper,  Amsterdam  1881. 

1643  Portrait  d’homme.  Lecit  Hagæ  Comitis  A.  de 
Vries  anno  1643  (New- York). 

1646  Portrait  de  Jan  Jansz.  Orlers,  bourgmestre 
de  Leide  (Musée  de  Leide). 

Lucas  Vorsterman  grava,  d’après  une  peinture 
de  de  Vries,  le  portrait  de  l’Evêque  de  Gand  Antoine 


Triest,  gravure  qui  existe  aux  cabinets  de  Bruxelles 

et  de  Copenhague,  r.  . • , n 

Cet  article  nous  jette  dans  l’incertitude, 
attribue  à un  Abraham  ce  que  nous  attribuons  à 
un  Adrien,  ils  qualifient  d’éminent  peintre  cet 
Abraham  cpii  eut,  au  xvii<--  siècle,  une  réputation 
bien  méritée.  Or,  aucun  biographe  des  Pays-Bas, 
,pic  nous  sachions,  ne  mentionne  ni  Adrien,  ni 

Abraham. 

Voulant  mettre  toutes  les  pièces  sous  les  yeux 
du  lecteur,  nous  donnons  ici  les  pièces  de  vers 
adressées  par  le  poète  Jan  Vos,  cité  plus  haut,  à 
Abraham  de  \ ries. 


0/>  d' Afbt'ddiu^  van  Abraham  de  Vrics. 

Dus  K'urt  de  Vrics  hci  hoolt  omrinut  van  lauwcrblaaden  : 
Zoo  cert  mon  zijn  pcnscci  en  pen  vol  hcmclsch  int. 

Wio  kunst  met  wijshcid  paart  kan  oop  en  oor  verzaaden 
De  doodt  die  I leven  smoorl.  en  lijdt  die  t vices  vershndt, 
Zijn  afpestreden  «)p  zijn  schriften  en  panneelen. 

Hoc  sièrt  men  zijn  lauwrier  ? met  pennen  en  pcnscelen. 

(jan  Vos.  Gedichten.  Amst.  1726.  I.  304). 


Abraham  de  Vrics,  vermaart  schilder. 

De  Vrics  is  door  de  Doodt  tôt  m dit  graf  gedreeven 
Waarom  ? om  dat  hij  t volk,  door  doode  verf,  deed  leeven. 
Nu  wordt  zijn  kunst.  in  spijt  der  Dood.  veel  meer  geacht. 
De  Dood  heeft  op  het  vlcesch,  maar  op  de  kunst  geen  macht. 

• /Tltïa  II  yir»n\. 


C’est  dans  ces  vers,  dignes  de  Corneille  de  Bie, 
qui,  du  reste,  a été  loué  aussi  par  Jan  Vos,  le 
vitrier-poète,  qu’Abraham  de  Vries  est  qualifie  de 
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renommé  (veermaard),  or,  comme  nous  venons  de 
le  dire,  on  ne  sait  rien  ni  de  sa  vie  ni  de  ses 
travaux.  Essayons  de  traduire  la  première  de  ces 
pièces  : la  seconde  est  intraduisible. 

Sur  le  portrait  d’ Abraham  de  Vries. 


C’est  ainsi  que  de  Vries  élève  sa  tête  ceinte  de 
lauriers  ; c’est  ainsi  que  l’on  couronne  son  pinceau 
et  sa  plume  trempée  d’une  encre  divine.  Celui 
qui  sait  unir  l’art  et  le  savoir  (ou  la  sagesse)  sait 
aussi  rassasier  les  yeux  et  les  oreilles.  La  mort 
qui  étouffe  la  vie,  le  temps  qui  dévore  la  chair, 
sont  vaincus  par  ses  tableaux  et  ses  écrits.  Comment 
honorer  ses  lauriers  ? Par  la  plume  et  le  pinceau. 

Ce  peintre  était  donc  en  même  temps  un  écrivain, 
mais  qui  semble  n’avoir  point  laissé  de  traces  de 
son  passage  dans  le  monde  ni  par  ses  œuvres  de 
peinture,  ni  par  ses  écrits.  Jan  de  Vos  lui-même 
dans  ses  deux  lourds  volumes  qui  contiennent  une 
infinité  de  quatrains,  d’épigrammes  et  d’épitaphes 
à propos  de  tableaux  et  de  livres,  ne  dit  nulle 
part  un  mot  de  quelque  production  pittoresque 
ou  littéraire  de  ce  de  Vries.  Tout  ce  que  nous 
savons  de  lui,  officiellement,  c’est  son  inscription 
à St. -Luc  de  La  Haye,  en  1644. 

D’un  autre  côté  nous  avons  un  artiste  du  nom 
d’Adrien  de  Vries  inscrit  à St. -Luc  d’Anvers,  en 

1634-1635. 

Lequel  des  deux  est  l’auteur  des  tableaux  qui 
figurent  dans  les  listes  données  par  nous  et  par 
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l’album  de  l’exposition  d’Amsterdam  ? Lequel  est  le 
correspondant  de  Peiresc  et  le  confrère  de  Rubens 
et  de  Van  Dyck  ? l^our  nous,  il  nous  paraît  que 
c’est  celui  qui  est  inscrit  à Anvers  sous  le  nom 
d’Adrien. 

Mais  à propos  de  ce  nom,  nous  avons  deux 
rectifications  à faire.  .Vprès  avoir  examiné  de 
nouveau  le  portrait  de  l’évèciuc  Triest,  nous  voyons 
(juil  est  sij^né  de  \’ries  et  non  par  Adriamis 
de  Vries,  de  même  tiuc  le  portrait  de  M.  de  la 
P>arotleric. 

Pour  ce  dernier,  il  est  certain  (ju’il  est  l’œuvre 
du  peintre  tlamand,  corrcsjmndant  de  Peiresc. 
g Liant  à celui  de  l’évcciuc  il  est  à présumer  qu’il 
est  du  même  : il  n’est  pas  probable  que  Ion  se 
soit  adressé  à un  peintre  liollandais,  quand  il  y 
avait  ici  un  portraitiste  <jui  a eu  en  (juelque  sorte 
la  siiécialité  de  peindre  des  hauts  dignitaires  de 
l’Lglise  catholi(jue. 

Une  étude  comparée  des  tableaux  connus  décidera 
s’il  faut  donner  les  uns  à un  peintre  nommé 
.\braham  de  \’ries,  ayant  habité  les  Pays-Bas  et 
les  autres  à un  Adrien  de  Vries,  peintre  flamand, 
.Vnversois  peut-être,  et  ayant  habité  en  outre  la 
France  et  l'Italie. 

A l’exposition  néerlandaise  qui  a eu  lieu  à 
Bruxelles  en  juin  1882,  se  trouvait  un  des  tableaux 
mentionnés  sur  les  listes  ci-dessus,  le  portrait  de 
David  de  Moor,  signé  A.  de  Vries,  Rotterdam, 
1647.  Ce  tableau  appartient  aujourd’hui  à M.  Victor 
de  Stuers,  à La  Haye. 

En  récapitulant  les  œuvres  dont  il  est  question 
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dans  les  lettres  de  Peiresc  on  doit  ajouter  aux 
listes  précédentes. 

Portrait  du  cardinal  de  Sourdis  (Lettre  i). 

» du  frère  utérin  du  peintre  (L.  xi). 
de  l’archevêque  (de  Paris  ?)  L.  xii). 
de  Saumaise  (L.  xiii). 
n de  Grotius  (L.  xiii). 

du  cardinal  Guidi  da  Bagno  (L.  xiii)  (i) 
n du  cardinal  archevêque  de  Lyon  (L.  xiii). 
de  M.  Ranchin  (L.  xviii.) 

Dans  deux  ou  trois  lettres,  il  est  parlé  de  travaux 
pour  les  Pères  de  l’Oratoire  à Paris  : les  grands 
ouvrages  descriptifs  de  l’ancien  Paris  ne  nous  four- 
nissent aucun  détail  sur  ces  œuvres.  Il  est  probable 
qu’il  s’agit  des  portraietz  des  S.  S.  Pères  i dont 
il  est  fait  mention  dans  la  lettre  xi. 

Il  est  probable  aussi  que  le  peintre  aura  exécuté 
quelques-uns  des  autres  portraits  demandés  par 
Peiresc  : notamment  celui  de  M.  Le  Beauclerc. 
Il  résulte  également  d’une  lettre  de  Peiresc  à 
Erycius  Puteanus,  lettre  que  nous  publierons  plus 
tard,  que  de  Vries  doit  avoir  copié  à Paris  le 
portrait  du  professeur  de  Louvain  exécuté  par 
Cossiers.  C’est  ce  qui  expliquerait  les  « changements 
aux  habillements  » dont  il  est  question  dans  la 
lettre  xii. 

Enfin,  d’après  la  lettre  i,  de  Vries  a soigné  le 
moulage  d’une  tête  de  Messaline. 

Dans  la  correspondance  de  Peiresc  avec  Rubens, 
il  sera  souvent  question  de  ce  monument  de  l’art 

(1)  Ce  cardinal  avait  été  nonce  apostolique  dans  les  Pays-Bas  espagnols 
et  était  un  ami  intime  de  Rubens. 
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ancien.  Dans  une  lettre,  datée  de  Bordeaux, 
17  sept.  1623,  il  est  dit  que,  quelques  années 
auparavant,  on  trouva  dans  cette  ville  trois  figures 
de  marbre,  très  belles  ; deux  représentent  des 
sénateurs  romains,  la  troisième,  croit-on,  est  une 
Messaline,  et,  en  elïet,  elle  ressemble  un  peu  à 
un  camée  de  cette  impératrice.  Ces  statues  furent 
placées  par  le  magistrat  dans  rilotcl  de  Ville. 
Dans  une  autre  lettre,  du  12  février  1624,  Peiresc 
dit  (iLi'il  a fait  exécuter  un  dessin  de  cette  dernière 
statue,  mais  que  l’on  n’a  pas  compris  ce  qu’il 
voulait.  C’est,  sans  iloute,  le  motif  pour  lequel, 
trois  ans  aj>rès,  il  jirofitait  du  séjour  de  de  Vries 
à Bordeaux  jiour  obtenir,  non  plus  un  dessin, 
mais  un  moule  tie  cette  pièce  (jui  a été,  ainsi  qu’une 
inscription  «jui  l’accompagnait,  le  sujet  d’une  longue 
dissertation  envoyée  h Kubens.  Ces  statues  ont, 
plus  tard,  péri  dans  un  naufrage. 

Dans  l’introduction  aux  lettres  que  nous  venons 
de  publier,  nous  avons  donné  pour  adresse  de  de 
N'ries  à Anvers  - tout  contre  la  maison  de 
Balbaux.  - Ce  nom  est  mieux  écrit  ailleurs  dans 
les  copies  de  la  correspondance  de  Peiresc.  C’est 
Balbany  qu’il  faut  lire.  Il  existe  des  lettres  de 
Peiresc  aux  frères  Balbany  ou  à Balbany, 
probablement  des  banquiers  à Anvers. 

C.  Ruelens. 


PETRUS-PAULUS  RUBENS 


EN 

BALTHASAR  MORETUS. 


Balthasar  Moretus  was  de  kleinzoon  van  ChristofFel 
Plantijn,  den  stichter  der  beroemde  Antwerpsche 
drukkerij  ; zijn  vader  was  Jan  Moerentorf,  die  zijn 
naam  verlatijnschte  in  Moretus  ; zijne  moeder 
Martina,  de  tweede  dochter  van  Plantijn.  Na 
den  dood  huns  vaders,  in  i6io,  namen  Balthasar 
en  zijn  broeder  Jan  II  het  bestuur  der  drukkerij 
in  handen  ; na  het  overlijden  van  dezen  laatste, 
in  i6i8,  bleef  de  overlevende  alleen  aan  het  hoofd 
der  inrichting  staan.  Eerst  bestuurde  hij  ze  in 
vennootschap  met  een  kozijn  zijns  broeders,  Jan 
van  Meurs,  en  van  1629  1641  geheel  alleen. 

Van  zijne  vroege  jeugd  was  Balthasar  in  kennis 
gekomen  met  Rubens  en,  tôt  aan  den  dood 
van  den  grooten  schilder,  bleef  die  vriendschap 
onafgebroken  en  onverzwakt  voortduren.  De  registers 
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uit  het  archief  der  Plantijnsche  drukkerij,  tegen- 
woordig  het  Muséum  Plantin-Moretus,  hebben 
ons  talrijke  getuigenissen  bewaard  nopens  de 
betrekkingen,  welke  tusschen  den  grooten  schilder 
en  den  beroemden  drukker  bestonden.  In  de  vol- 
gende  bladzijden  hebben  wij  die  bescheiden 
benuttigd  om  een  overzicht  dier  betrekkingen  te 
leveren  en  om  bij  dezc  schets  de  oorspronkelijke 
teksten  te  voegen,  welke  ons  de  noodige  bouwstolïcn 
aan  de  hand  deden. 


Balthasar  Moretus  wcrd  gcborcn  den  23"  juli 
i574-  Ilij  was  de  dcrdc  zoon  zijner  ouders.  De 
oudstc,  Ciaspar,  stierf  jong  ; de  tweede,  Mclchior, 
trad  in  den  gccstelijkcn  stand,  zoodat  Balthasar 
natuurlijk  aangcduiil  was  om  zijnen  vader  in  het 
bcstuur  der  drukkerij  op  te  volgen. 

Ilct  was  een  kind,  bcgaafd  met  cenen  geest 
van  ongemcenc  vlugheid,  maar  lijdende  aan  ecne 
gebrekkclijkheitl  van  treurigen  aard.  Hij  was  lam  aan 
de  rechterzijdc  en  bleef  het  heel  zijn  leven.  Dit 
belette  hem  niet  met  de  linkerhand  een  sierlijk 
schrift  te  schrijvcn,  zeer  grondige  studien  te  doen  en 
eene  ongemeene  werkzaamheid  in  zijn  later  leven 
aan  den  dag  te  leggen.  Daar  zittende  werk  alleen 
den  zwakken  jongen  passen  kon,  bestemde  zijn  vader 
hem  al  vroeg  om  als  correcteur  in  de  drukkerij 
behulpzaam  te  zijn  en  besteedde  met  dit  inzicht 
veel  zorg  aan  het  onderricht  van  zijnen  zoon. 

Balthasar  wist  op  uitstekende  wijze  nut  te  trekken 
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uit  de  lessen  zijner  meesters,  en  in  i5go,  toen  hij 
nog  slechts  i6  jaar  oud  was,  zat  hij  in  de  Rhetorika 
en  behaalde  in  die  klas  den  tweeden  algemeenen 
prijs.  Het  boek  dat,  hem  bij  die  gelegenheid 
overhandigd  werd,  en  dat  zich  nog  in  de  bibliotheek 
van  het  Plantijnsch  Muséum  bevindt,  draagt  op 
het  schutblad  het  verzenpaar  : 

Corpore  compensent  vitinni  quod  cernitur  amplœ 
Eximii  dotes,  Balthasar,  ingenii. 

In  de  maand  october  i5q2  begaf  hij  zich  naar 
Leuven  om  er  de  lessen  van  Justus  Lipsius  te 
volgen.  Deze  beroemde  hoogleeraar,  een  goede 
vriend  van  het  huis  Plantijn-Moretus,  bracht  op 
den  jongen  student  de  genegenheid  over,  die 
hij  jaren  lang  voor  dezes  vader  en  grootvader 
gekoesterd  had.  Balthasar  bleef  t-wee  jaren  te 
Leuven  en  keerde  dan  naar  Antwerpen  terug. 

Sedert  iSgS  was  hij  werkzaam  in  de  drukkerij 
zijns  vaders  en  van  dit  oogenblik  was  hij  het,  die 
de  Latijnsche  briefwisseling  voerde.  De  plaats,  die 
hij  daar  innam,  werd,  zooals  wij  zagen,  gedurig 
grooter  en  grooter,  en  van  i6io  tôt  1641  was  hij 
de  wezenlijke  bestuurder,  en  vertegenwoordigde  hij 
in  de  beroemde  printerij  op  schitterende  wijze  de 
geleerdheid  en  den  smaak  voor  fraaie  letteren  en 
kunsten. 

Hij  was  een  waardige  plaatsvervanger  van  Plantijn, 
en  verre  weg  de  verclienstelijkste  der  Moretussen. 
Onder  zijn  bestuur  beleefde  het  huis  dertig  jaren 
van  bloei,  die  weinig  onderdoen  voor  het  glansvolle 
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tijdperk  van  den  stichter  der  aartsdrukkerij.  De 
werken,  die  hij  drukte,  waren  groot  in  getal,  en 
cven  mcrkwaardig  om  hiinnen  degelijken  inhoud 
als  om  hunne  sierlijke  uitvoering.  Hij  kende 
behalve  het  Xederlandsch,  nog  de  Fransche,  de 
Spaansche,  de  Latijnschc  en  de  Grieksche  talen  ; in 
velcrlei  wetcnschappcn  en  kennissen  te  huis,  wist 
hij  de  schrijvers  menigen  nuttigen  wenk  te  geven 
en  was  de  bestc  zijner  correcteurs.  Hij  hield  veel 
van  de  kunsten,  en  l)estelde  ecn  aantal  werken, 
die  van  zijnen  verlichten  smaak  en  zijne  warme 
vereering  voor  de  sclieppingen  der  schilders, 
plaatsnijders  en  bouwmeesters  getuigenis  afleggen. 

.\1  deze  hoedanighcden  waren  evenveel  titels, 
die  hem  in  Ivubens’  vricndschap  aanbevolen  en 
moesten  hem  het  verkeer  met  den  grootsten  zijner 
stadgenootcn  doen  verlangen.  En  inderdaad  uit 
de  kennis,  welke  beide  mannen  als  kindejen  op 
de  sclioolbanken  met  clkander  aanknoopten,  sproot 
eene  innige  vriendschap  in  hunne  mannenjaren 
voort. 

Dat  die  wederzijdsche  genegenheid  en  dit  dage- 
lijksch  verkeer  Moretus  aanleiding  gaven  om  aan 
Rubens  velerlei  werken  te  bestellen  en  dat  deze  op 
zijn  beurt  aan  genen  den  penning  gunde,  wanneer  hij 
boeken  te  koopen  of  te  verkoopen  en  prenten  te 
laten  drukken  had,  spreekt  van  zelf.  Rubens  was 
Moretus’  gewone  teekenaar  en  schilder.  De  drukker 
bezigde  den  kunstenaar  om  tal  van  werken,  door 
hem  uitgegeven,  met  titels  en  platen  te  laten 
versieren,  en  om  voor  zijn  huis  en  voor  een  paar 
kerken  van  Antwerpen  tal  van  tafereelen  te  laten 
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uitvoeren.  De  schilder  kocht  bij  den  boekhandelaar 
de  werken,  welke  hij  noodig  had  ; hij  liet  bij 
hem  de  houten  platen  drukken,  welke  naar  zijne 
teekeningen  gesneden  waren,  en  verkocht  hern 
cens  verscheidene  honderde  exemplaren  van  een 
oudheidkundig  werk,  waarvan  hij  de  eigenaar 
geworden  was.  Moretus  diende  daarbij  nog  wel  cens 
als  onderhandelaar  tusschen  Rubens  en  vreemde 
liefhebbers,  die  eene  schilderij  van  zijne  hand 
verlangden. 

Balthasar  Moretus  en  Petrus-Paulus  Rubens 
leerden  elkander  al  jong  kennen.  Den  3"  november 
1600  schreef  de  eerste  een  brief  aan  Philips  Rubens, 
waarin  hij  hem  veel  vriendschap  betuigt,  herinnert 
hoe  zij  beiden  leerlingen  van  Justus  Lipsius  zijn 
en  de  volgende  belangrijke  verklaring  aflegt  : « Ik 
heb  uw  broeder  (Petrus-Paulus)  reeds  als  kind  in 
de  school  gekend  en  ik  beminde  dien  jongeling  met 
zijne  uitstekende  en  allerminzaamste  inborst.  » (i) 


(1)  Litteræ  tuæ,  mi  Rubeni,  animum  hune  tui  jampridem  amantem 
egregie  firmanint,  quod  haud  frustra  tibi  amorem  meiim  impeiidi  certo 
intelligam,  et  ultro  timm  rnilii  abunde  explices  atque  testeris.  Fratrem 
tuum  jam  a puero  cognovi  in  scholis,  et  amavi  lectissimi  ac  suavissirni 
ingenii  juvenein.  An  non  magis  nunc  te  ? quem  natura  optimum  magnus 
ille  Didasculus  virtute  simul  ac  doctrina  instruit  atque  informât  ; cujus 
disciplina  et  me  aliquando  gaudere  et  frui  licuit,  at  pro  dolore  ! nimis 
brevi.  Et  nescio  quis  infelix  casus  subito,  velut  infantem  a matre  abripuit. 
Sed  fero  fatum  hoc  meum,  et  vos  amo  quibus  félicitas  major.  Pluribus 
amorem  non  , exprime,  quem  animo  magis  servo,  et  fide  ipsa  comprobare 
malo.  Aet  roue  (pb.oùvra;  irtortv,  ou  }/jyouz,  ïjîvj.  Carmina  tua  laudo. 
Et  hoc  tantum  : nequid  affectu  magis  quam  judicio  loqui  me  censeas. 
Eo  tamen  fuere  gratissima  quo  misisti.  Vale,  amicissime  Rubeni,  et 
D.  Richardottum  plurimum  a me  saluta.  Antverpiæ,  in  officina 
Plant®''.  III  Non.  novemb.  1600. 


2o8  — 


Rubens’  moeder  was  in  Antwerpen  teruggekeerd 
in  i587,  tocn  Petrus-Paulus  lo  jaar  oud  was; 
de  jonge  Balthasar  was  er  alsdan  i3.  Het  testament 
van  Maria  Pijpelinckx  leert  ons,  dat,  onmiddellijk 
na  het  huwelijk  harer  dochter  Blandina,  den 
25'^  augustus  i5go  gevierd,  hare  Pvee  zonen  Philips 
en  Petrus-Paulus  het  ouderlijk  huis  verlieten  en 
hun  eigen  kost  wonnen. 

Van  juli  i58y  tôt  augustus  i5go  bezocht  Rubens 
dus  eene  Antwerpsche  school,  dezelfde  als  die, 
waar  Balthasar  Moretus  het  onderricht  ontving. 
Welke  was  die  school  ? De  overlevering  beweert, 
dat  de  grootc  schilder,  na  zijne  aankomst  te 
Antwerpen , zijne  humaniora  voltooide  bij  de 
Jezuïeten.  Er  bestaan  redenen  om  dit  bericht  te 
verwerpen.  \'oorcerst  is  het  moeilijk  aan  te  nemen, 
dat  de  jongeling,  hoe  rijkbegaafd  hij  dan  ook  mocht 
wezen,  op  zijn  dertiende  jaar  zijne  Latijnsche  studiën 
zou  geëindigd  hebben.  Ten  tweede  staat  er  nergens 
in  de  papiercn  van  het  Plantijnsche  huis  vermeld, 
dat  Balthasar  bij  de  Jezuiëten  zou  school  gegaan 
zijn.  Zoo  icts  ware  wel  heel  natuurlijk  geweest, 
want  het  college  der  Societeit  Jésus  telde  onder 
de  beste  klanten  van  vader  IMoretus  ; maar  het 
ontbreken  van  elk  naricht  hieromtrent,  in  de 
rekeningen  der  drukkerij  , maakt  het  weinig 
waarschijnlijk. 

Wat  deze  overlevering  geheel  logenstraft,  is,  dat 
wij  bescheiden  bezitten,  welke  bewijzen,dat  Balthasar 
eene  school,  op  het  O.-L.-V.-kerkhof  van  Antwerpen 
gelegen,  bezocht,  en  dat  zijne  leeraars  geene  Jezuïeten 
maar  wel  wereldlijke  mannen  waren. 
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j Balthasar  Moretus  vulde  een  zakboekje  met  zijne 
ijongelingsverzen  en  brieven.  Onder  de  gedichtjes 
jkomen  er  een  paar  voor,  aan  zijnen  professer  gewijd. 
;Het  eerste,  geschreven  in  i587,  is  genaamd  : 
Carmen  ad  præceptorem,  » en  begint  met  het 

jverzenpaar 

I 

' Adsiint  mine  divi  solennia  festa  Levini, 

Cujus  praeceptor  nomen  amande  geris. 

î Het  ander,  een  weinig  later  vervaardigd,  draagt 
voor  titel  : « De  parte  uxoris  magistri  Lævini 

BaSII  CARMEN. 

Dit  opschrift  zegt  klaar  genoeg,  dat  Balthasars 
meester  een  wereldlijke  en  een  familievader  was. 

Aan  het  hoofd  der  school  stond  een  man, 
Rumoldus  genaamd,  zooals  blijkt  uit  een  derdeversje, 
“ AD  RECTOREM  » betiteld,  en  aldus  aanvangende  ; 

Jam  pater  omnipotens  superi  regnator  Olympi 
Nostris  immisit  terris  diem  ab  arce  serenitm 
Ætherea,  valde  qui  nos  7iunc  excitât  omnes 
Discipulos,  Rector,  reverende  Rumolde,  vir  ample, 
Ad  migrandum  in  agros  et  mœnia  magna  videndum. 

Wie  was  nu  deze  Rumoldus  ? Op  die  vraag 
geven  ons  gelukkiglijk  de  registers  der  Plantijnsche 
drukkerij  voldoende  bescheed.  In  het  grootboek 
van  1571  tôt  i582  vinden  wij  aangeduid  in  de 
alphabetische  tafel  ; « Rumoldus  Verdonck  opt 
kerchof,  r.  en  de  rekening,  naar  welke  verwezen 
wordt,  luidt  als  volgt  ; 

M.  Rumoldus  Verdonck  maistre  d’escolle  sur  le 
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cimiterre  de  nostre  dame  doibt  adi  3o  Jan.  i58i 
pour 

lo  Ciceronis  Epistolae  familiares  8®  . fi.  i. — 

12  Verrepei  supplementum  8°  . . . ^ i.i6 

fi.  2.i6 

In  het  grootboek  van  i582  tôt  i5go  vinden  vvij  over 
al  deze  jaren  langere  rekeningen  van  schoolboeken, 
aan  Kumoldus  Verdonck  geleverd,  en  onder  zijn 
cyedit  vinden  wij  aangeteekend  ; 

Doibt  avoir  pour  ung  quart  d’an  d’apprentissage 
pour  Balthasar  et  Joannes  escheut  adi  23^  Julii 
i586  : fi.  5. 

Den  5"  november  daaropvolgende  worden  5 
gulden  in  geld  gezonden,  voor  den  tweeden 
trimcster  van  het  schoolgeld  der  beide  kinderen. 
Van  drie  tôt  drie  maanden  werden  er  vervolgens, 
tôt  den  22"  october  i5go,  5 gulden  afgerekend  van 
het  bedrag  der  boeken,  aan  den  schoolmeester 
geleverd  door  den  drukker.  Van  januari  i58g  tôt 
september  i5go  hadden  de  jongens  muziekles 
gekregen  en  daarvoor  werd  14  gulden  extra  betaald. 

Dus  ging  Balthasar  school  van  z3  april  i586  tôt 
22  october  i5go  bij  meester  Kumoldus  Verdonck 
op  het  O.-L.-V.-kerkhof. 

In  die  jaren  valt  de  tijd,  waarop  Rubens  de 
klassen  bezocht,  en  daar  zijn  meester  00k  die  van 
Balthasar  Moretus  was,  zoo  weten  wij  nu,  dat  de 
groote  schilder  niet  bij  de  Jezuïeten,  maar  bij 
Kumoldus  Verdonck  Latijn  leerde.  Als  wij  ons  nu 
herinneren,  dat  Rubens’  moeder  in  de  Kloosterstraat 
woonde  en  IMoretus’  ouders  tôt  in  i58g  in  de. 
Kammerstraat  tusschen  het  \^alk-  en  het  Bergstraatjc 
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en  naderhand  op  de  Vrijdagsche  markt'  gehuisvest 
waren,  dan  zien  wij,  dat  Rubens  voorbij  de  woning 
van  zijnen  jongen  vriend  moest  gaan,  wanneer 
hij  zich  naar  de  school  begaf  en  wanneer  hij  naar 
huis  terugkeerde,  zoodat  zij  elken  dag  een  eind 
wegs  samen  hadden  af  te  leggen. 

De  school  op  het  kerkhof,  welke  de  jonge  lieden 
bezochten,  was  die  van  O.-L.-V.-parochie,  of  « de 
papenschool,  « zooals  zij  in  de  wandeling  genoemd 
werd.  Zij  was  gelegen  achter  het  hooge  koor  der 
hoofdkerk,  op  de  tegenwoordige  Melkmarkt. 

Rumoldus  Verdonck,  die  aan  haar  hoofd  stond, 
werd  geboren  te  Eerselen  in  1541,  was  eerst 
schoolmeester  te  Lier,  en  werd  in  1579  in  Antwerpen 
toegelaten  tôt  het  onderwijzen  van  Latijn  en 
Grieksch.  Hij  werd  aangenomen  in  de  schoolmeesters- 
gilde  in  i58o  en  werd  poorter  van  Antwerpen  den 
7"  juli  i58i.  Hij  huwde  Maria  Blijhooft  van 
Herenthals  en  won  dertien  kinderen  met  haar. 

Hij  stierf  den  12’^  juni  1620  en  werd  in  de 
St.-Jacobskerk  begraven.  Zijn  grafschift  luidt  : 

M'"  Rumoldus  Verdonck.  Eerselius  pietatis 

ET  DOCTRINAE  LAUDE  CELEBRIS  LUDIMAGISTER  LATINUS 
QUINQUAGINTA  DUOS  ANNOS  TAM  LyRAE  QUAM 
AnTVERP  : BONIS  MORIBUS  AC  LITTERIS  FORMATA 

JUVENTUTE  EXPIRAVIT  12  JUNII  AN.  1020  AETAT. 

suAE  79.  Maria  Blyhooft  Herentalensis  ejusdem 

MARITI  PIA  PARITER  AC  MODESTA  CONJUX  OBIIT 
8 DECEM.  an.  1618  AETATIS  SUAE  77.  TrEDECIM 
LIBERORUM  PARENTES  AMBO  JUBILARII  MATRIMONIALES 
HIC  CONDITI.  ReQUIESCANT  IN  PACE. 


Uit  de  rekeningen,  door  Rumoldus  Verdonck 
aan  Plantijn  en  Jan  Moretus  betaald,  vernemen 
wij,  dat  de  bijzonderste  schoolboeken,  welke  in 
zijne  klassen  gebruikt  werden,  toen  Rubens  deze 
bezücht,  waren  : 

CiCEKO  : Epistolœ  familiayes,  Omtio  pro  Archia 
poeta,  de  Amicitia. 

\dRGiLius:  Acncidos  lib.  I,  II,  III,  IV,  Bucolica. 

Terentius:  Adclphiis  en  Flores. 

Corn.  Sciion.eus:  Tobœiis  en  Saulus. 

Plut.\rchus:  de  Eniddione  puerorum. 

Desp.vüterius  ; Rudimenta,  Syntaxis. 

II.VRLEM.vNNüS  : Etymologia. 

\'aeerius:  Rhctorica. 

I luNN.EUS : Dicücctïca. 

Clen.ardus:  Grammahca  Grœca. 

Van  de  jeugdige  vriendschap  der  twee  school- 
makkers  treffen  wij  eene  eerste  getuigenis  aan 
in  den  reeds  aangehaalden  brief,  door  Balthasar 
Moretus  den  3"  november  1600  aan  Philips  Rubens 
geschreven,  toen  deze  nog  te  Leuven  verbleef. 
Uit  dezelfde  stad  schreef  de  broeder  van  Petrus 
Paulus,  den  12^  februari  i6o5,  een  briefje  aan 
Balthasar  om  hem  te  berichten,  dat  Justus  Lipsius 
voor  eenige  dagen  naar  Brussel  vertrokken  was. 

Wanneer  Philips  Rubens  voor  de  tweede  maal 
te  Rome  verbleef,  wisselde  hij  met  Balthasar 
Moretus  regelmatig  brieven,  van  welke  het  archief, 
van  het  Muséum  Plantin-Moretus  er  nog  acht 


bewaard  heeft  : vier  door  den  Antwerpschen  drukker 
en  vier  door  Philips  Rubens  geschreven.  (i) 

Bij  de  aankomst  van  dezen  laatste  te  Rome,  in 
i6o5,  zond  Joannes  Woverius  (Jan  van  de  Wouwer) 
tijding  hiervan  aan  Balthasar  Moretus  en  deze 
schreef  den  januari  1606  aan  zijnen  vriend  om 
I hem  te  verwittigen,  dat  hij  hem  eene  baal  zond, 
eenige  pakjes  bevattende,  met  verzoek  deze  aan 
hunne  adressen  te  bezorgen. 

Den  februari  daaropvolgende  antwoordt 

Philips  Rubens  hem,  om  bericht  te  geven  over 
de  hem  opgedragen  boodschap,  en  raakte  nog 
enkele  ,andere  punten  aan.  Hij  eindigt  zijn  brief 
met  de  woorden.  “ Mijn  broeder,  met  wien  ik 
samenwoon,  laat  u vriendelijk  groeten.  « (2) 

Justus  Lipsius  stierf  den  24^  maart  1606  en 
j Balthasar  Moretus,  een  leerling  en  een  vriend  van 
i den  beroemden  hoogleeraar,  stelde  zich  onmiddellijk 
aan  het  werk  om  eene  reeks  lijkdichten  op  den 
i overledene  bijeen  te  brengen,  met  het  inzicht 
deze  verzameling  uit  te  geven.  Den  april  1606 
wendde  hij  zich  dan  00k  tôt  Philips  Rubens  met 

(1)  De  kîad  der  brieven  van  B.  Moretus  aan  Philips  Rubens,  ih  de 
registers  yan  het  Plantijnsch  archief  bewaard,  draagt  nu  eens  voor  opschrift  ; 
“ aan  Philips,  " en  dan  weer;  “ aan  Petrus  Rubens.  Die  van  3 november 
1600,  28  jnli  en  17  november  1606  zijn  aan  Philips,  die  van  6 januari  en 
7 april  1606  aan  Petrus  geadresseerd,  Deze  zonderlinge  verwarring, 
die  volgehouden  wordt  in  de  alphabetische  tafel  der  brieven,  aan  het 
hoofd  der  registers  geplaatst,  was  oorzaak,  dat  ik  een  tijd  lang  in  den 
waan  verkeerde,  dat  de  twee  laatst  vermelde  brieven  aan  Petriis- 
Paulus  waren  gezonden.  Bij  nader  onderzoek  en  inzonderheid  bij  het 
lezen  der  antvvoorden  op  die  twee  stukken,  bleek  het,  dat  zij  zoowel 
als  de  overige  aan  Philips  geschreven  waren. 

(2)  Frater  meus,  nam  nna  habitamus,  arnanter  te  salutat. 
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het  verzoek,  dat  deze  zich  niet  bepalen  zou  bij  het 
zenden  van  een  grafschrift,  zooals  hij  gedaan  had 
onder  den  eersten  indruk  van  het  smartelijk  verbes  ; 
maar  dat  hij  hem  ook  een  dier  lijkdichten 
zou  vervaardigen,  welke  hij  zoo  goed  wist  op  te 
stellen. 

Philips  Rubens  voldeed  aan  dit  verzoek  en  den 
24"  juni  zond  hij  aan  Moretus  het  lijkdicht,  dat 
opgenomcn  werd  in  den  bundel  verzen,  waarin  de 
dood  van  Justus  Lipsius  bezongen  werd  en  die 
onder  den  titel  Justi  Lipsii  Fama  postuma  in  1607 
voor  de  eerste  en  in  i6i3  yoor  de  tweede  maal 
door  de  Plantijnsche  drukkerij  werd  uitgegeven. 

Den  28"  juli  volgde  er  een  nieuw  schrijven 
van  Balthasar  Moretus  aan  Philips  Rubens,  welk 
door  dezcn  den  9"  september  beantwoord  werd. 
In  beide  laatst  vcrmelde  brieven  brengt  Philips 
de  groete  zijns  broeders  Petrus-Paulus  aan  hun 
bcidcr  vriend  over. 

De  jongste  dcr  bewaarde  brieven  werd  geschreven 
door  Balth^  Moretus  den  17"  november  1606  aan 
Philips  Rubens.  Hij  handelt  over  het  gezonden 
lijkdicht  en  over  verscheiden  andere  punten. 

Daar  deze  briefwisseling  niets  anders  bevat  over 
Petrus-Paulus  Rubens  dan  de  vermelding  zijner 
vriendschappelijke  betrekking  met  Moretus,  zullen 
wij  er  in  geene  verdere  bijzonderheden  over  treden. 

Toen  Philips  Rubens  en  later  Petrus-Paulus 
uit  Italie  in  Antwerpen  teruggekeerd  wareh,  werden 
de  banden  van  wederzijdsche  genegenheid , die 
hen  aan  Balthasar  Moretus  hechtten,  nog  nauwer 
toegehaald.  Met  beiden  bleef  onze  drukker  die 
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^ vriendschappelijke  betrekkingen  onclerhouden  tôt 
! aan  hunnen  dood. 

I Toen  Philips  den  28"  augustus  1611  stierf, 

I wendde  Petrus-Paulüs  zich  tôt  Balthasar  Moretus 
I om  hem  een  grafschrift  voor  zijn  broeder  te  vragen. 
i De  drukker  willigde  deze  vraag  in,  en  stelde 
i een  epitaphium  op,  dat  hij  aan  van  den  Wouwer, 
j den  gemeenschappelijken  vriend  van  hem  en  van 
i de  gebroeders  Rubens,  onderwierp. 

( Het  luidde  aldus  ; 

I 

I 

I 

I PHILIPPO  RUBENIO  I.C. 

j lOANNIS  CIVIS  ET  SENATORIS  ANTVERP.  F. 

; IVSTI  LIPSI  DISCIPVLO  ET  ALVMNO  : 

I CVIVS  VIRI  DOCTRINAM  ET  MODESTIAM, 

î ILLAM  PAENE  ASSECVTVS,  HANC  EGREGIE  ADÆQVAVIT  ; 
BRVXELLAE  PRÆSIDI  lOAN.  RICHARDOTO, 

ROMAE  ASCANIO  GARD.  COLVMNAE, 

AB  EPISTOLIS,  STVDIISQ.  LATINIS 
ANTVERPIAE  SENATVI  P.  Q.  A SECRETIS. 

MARITO  B.  M.  MARIA  DE  MOII  HENRICI  F. 
CLARAE  ET  PHILIPPI  LIBERORVM  MATER, 
PROPTER  ILLIVS  ET  MARIAE  PYPELINCX  MATRIS  EIUS 

SEPVLCRVM 

HOC  AMORIS  ET  MOERORIS  SVI  MONVMENTVM  P.  C. 
ABIIT  V KAL.  SEPTEMB.  ANNO  CHRISTI  CIO.  10.  CXI. 

ÆTAT  XXXIX. 

NON  OBIIT  VIRTVTE  ET  SCRIPTIS  SIBI  SVPERSTES. 
BONIS  VIATOR  BENE  PRECARE  MANIBVS  ; 

ET  COGITA  ; PRÆIVIT  ILLE,  MOX  SEQVAR 

Van  de  Wouwer  veranderde  met  eigen  hand  de 
twee  laatste  regels  in  : 
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BONIS  BENE  APPRECARE  MANIBUS  VIATOR 
ET  COGITA  ; PRÆUNT  ILLI,  MOX  SEQUAR 

Moretiis  stelde  ciaarna  nog  een  tweeden  tekst  op 
en  zond  beide  aan  Petrus-Paulus  Rubens  met 
het  volgende  briefje:  (i) 


Gij  hebt  mij  alleen  het  opstellen  van  het  grafschrift 
uws  broeders  toevertrouwd  ; ik  heb  mij  echter  niet 
vergenoegd  met  mijn  eigen  oordeel,  waarop  ik  mij 
minder  vertrouw,  maar  heb  ook  dat  van  een  ander 
ingeroepen.  Zoodat  ik,  een  drietal  dagen  geleden, 
naar  den  raad  en  de  redenen  van  den  heer  van 
de  Wouwer  mijn  opstel  eenigszins  veranderd  heb, 
zooals  gij  in  het  tweede  afschrift  zult  zien  ; op 
welk  stuk  gij  in  de  twee  onderaan  geplaatste 
vcrzen  zijne  hand  zult  erkennen.  Wijselijk  ried 
hij  ook  deze  twee  regels  in  het  gedenkteeken 
afzonderlijk  en  een  weinig  lager  te  plaatsen,  opdat 

(1)  Amicissime  Domine. 

Epitapbiam  fratris  tiii  inscriptionem  mibi  uni  credideras  ; at  non  ego 
mibi,  qui  libens  non  meo  tantum  judicio  sapio,  sed  etiam  alieno.  Itaque 
D.  Woverii  ante  tridimm  judicio  et  rationibus  obsecutus,  mutavi, 
ut  in  altero  exemple  vides  ; in  quo  ipsius  Woverii  manum,  infra  in  , 
' binis  ver.«ibus,  agnosccs.  Qui  prudenter  etiam  monebat,  seorsim  eos  a 
roliqua  inscriptione  in  inferiori  parergo  ponendos,  ut  latius  ipsi  inscriptioni  ^ 
spatium  relinqucretur.  Deinde  suadebat,  quod  ego  pariter  consilium 
probo,  ut  consultatio  quædam  de  inscriptione  habeatur,  et  plurium 
judicia  conferantur.,  cl®'  parentis  tui  D.  Brantii,  D.  Woverii,  D.  Hemelarii,  i 
et  si  taïui  est,  meum  qui  alterum  exemplum  adjungo,  in  quo  nonnibil  ' 
abeo,  ab  eo  quod  cum  D.  Woverio  conceperam.  Vale,  et  salve  a tui  ^ 


Waarde  Vriend 


amant““’. 


Balth.  Moreto. 


Op  de  keei'zijde  staat  : Inscriptio  Rubenîi. 


een  zoo  groote  ruimte  mogelijk  aan  het  eigenlijk 
inschrift  zou  gelaten  worden.  Daarbij  drong  hij 
er  op  aan,  iets  waarover  ik  het  met  hem  eens  ben, 
dat  er  een  soort  van  beraadslaging  tusschen  uw 
hooggeachten  schoonvader  den  heer  Brant,  den 
heer  van  den  Wouwer,  den  heer  Hemelaers,  en 
mij,  zoo  dit  de  moeite  waard  is,  over  het  graf- 
schrift  zou  plaats  hebben,  en  dat  de  onderscheidene 
gevoelens  met  elkander  zouden  vergeleken  worden. 
Ik  voeg  er  een  tweede  opstel  bij,  waarin  ik 
eenigszins  afwijk  van  den  tekst,  dien  ik  met  den 
heer  van  de  Wouwer  ontworpen  had. 

Met  de  beste  groete  van  uw  zeer  toegenegen 

Balth.  Moretus. 

Moretus’  tweede  tekst  werd  zonder  eenige  veran- 
dering  aan'genomen.  In  handschrift  luidde  hij  geheel 
gelijkvormig  aan  dien,  welke  op  het  graf  gebeiteld 
werd  en  welke  door  Jan  Brant  medegedeeld  wordt 
in  Philips  Rubens’  levensbericht  (S.  Asterii  Homiliœ, 
grœcè  & latine  nunc  primùm  editœ  Philippo  Rvbenio 
interprète  etc.  Antverp.  Plantin  i6i5,  p.  141. 

Hij  luidde  aldus. 

PHILIPPO  RVBENIO  I.  C. 

lOANNIS  CIVIS  ET  SENATORIS  ANTVERP.  F. 
MAGNI  LIPSi  DISCIPVLO  ET  ALVMNO 
CVIVS  DOCTRINAM  PÆNE  ASSECVTVS, 
MODESTIAM  FELICITER  ADÆQVAVIT  : 
BRVXELLAE  PRAESIDI  RiCHARDOTO, 

ROMAE  ASCANIO  CARDINALI  COLVMNAE, 
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AB  EPISTOLIS,  ET  STVDIIS; 

S.  P.  Q.  ANTVERPIENSI  A SECRETIS. 

ABIIT,  NON  OBIIT,  VIRTUTE  ET  SCRIPTIS  SIBI  SUPERSTES, 
V KAL.  SEPTEMB.  ANNO  CHRISTI  CIO.  lOC.  XI  ÆTAT.  XXXIX 

MARITO  BENE  ^lERENTI  MARLA  DE  MOY, 

DVVM  EX  ILLO  LIBERORUM  CLARAE  ET  PHILIPPI  MATER, 
PROPTER  ILLIVS  EIVSQ.  MATRIS  MARIAE  PIIPELINCX  SE- 

PVLCHRVM 

HOC  MOERORIS  ET  AMORIS  SUI  MONUMENTUM  P.  C. 

BONIS  VIATOR  BENE  PREC.\RE  MANIBVS  : 

ET  cogita;  PRAEIVIT  ILLE,  MOX  SEQUAR. 

Toen  Pctrus-Paulus  Rubens,  den  3o"  mei  1640, 
gcston'en  was  schreef  Philippe  Chifflet,  abbé  de 
Baleines,  den  6"  juni  1640  aan  Moretus  den 
gemeenschappelijken  vriend  van  den  schilder  en 
den  drukker  : - Ilet  titelblad  (van  Concilium 

Tridentinum)  zal  schoon  gevonden  worden  te  Rome. 
Ik  denk,  dat  het  de  laatste  teekening  was  van 
den  heer  Rubens,  God  hebbe  zijne  lieve  ziel. 
W'ij  kunnen  van  hem  zeggen,  dat  hij  de  geleerdste 
schilder  der  wcreld  was.  - (i) 

Den  14"  juni  schreef  Mathieu  de  Morgues,  abbé 
' de  St. -Germain,  kapellaan  van  Maria  van  Medici, 


(1)  Le  frontispice  sera  trouvé  beau  à Rome.  Je  pense  que  c’est  le 
dernier  dessein  du  S""  Rubens,  que  Dieu  ait  en  sa  gloire.  Nous  pouvons 
dire,  pour  sa  mémoire,  qu’il  a esté  le  plus  sçavant  peintre  du  monde. 
(.\an  te  merken  is,  dat  bedoelde  teekening  niet  door  Rubens,  maar  door 
Erasmus  Quellinius  gemaakt  werd.) 


die  toen  in  ons  land  verbleef,  aan  zijnen  vriend 
Baltfiasar  Moretus  ; « Ik  heb  vernomen,  dat  Mijnheer 
Rubens  u verlaten  heeft  om  in  nature  zoovele 
schoone  tafereelen  te  gaan  zien,  die  hij  ons  nagelaten 
heeft.  Uwe  stad  heeft  in  hem  het  sieraad  der 
stomme  schilderkunst  verloren , gij  zijt  dat  der 
sprekende,  en  ik  bid  God,  dat  hij  u nog  vele  jaren 
behoude.  (i)  » Waarop  Balthasar  hem  eenige  dagen 
later  antwoordde  met  deze  woorden,  welke  een 
laatste  getuigenis  zijner  verkleefdheid  aan  den 
grooten  schilder  afleggen  : « Waarlijk  onze  stad  heeft 
veel  verloren  door  het  afsterven  van  den  heer 
Rubens  en  ik  persoonlijk  verbes  in  hem  eenen 
mijner  beste  vrienden.  (2) 

De  wensch  van  Mathieu  de  Morgues,  aangaande 
Moretus’  lang  behoud,  moest  niet  verhoord  worden. 
Nauwelijks  was  er  één  jaar  en  één  maand  verloopen 
sedert  de  dood  van  P.  P.  Rubens,  of  zijn  trouwe 
en  wellicht  zijn  oudste  vriend  volgde  hem  in  het 
graf.  Balthasar  Moretus  stierf  den  8"  juli  1641. 

(1)  J’ay  appris  que  M*'  Rubens  nous  a quittez  pour  aller  voir  l’original 
de  plusieurs  belles  peintures  qu’il  a laissé  : vostre  ville  a perdu  l’ornement 
de  la  peinture  muette,  vous  estes  celuy  de  la  parlante  et  je  prie  dieu 
qu’il  vous  conserve  beaucoup  d’années. 

(2)  Vrayement  nostre  ville  a beaucoup  perdu  par  la  mort  de  Mons'' 
Rubens  et  moy  en  particulier  un  de  mes  meilleurs  amis. 

(Wordt  voorlgezet.)  Max.  Rooses. 


l'IiTRLS  PAL'LliS  RUBENS 


WIELILM  PAN  N El'. LS 


EN 


In  zijnc  bclanKrijkc  Gcschicdaiis  dcr  gravuur  in 
de  School  van  Rubens  (Histoire  de  la  gravure  dans 
l’École  de  Rubens),  wijclt  onze  gcachtc  vriend  de  heer 
Henri  Ilymans.  eenige  lezenswaardige  bladzijden 
(bladz.  429-433)  aan  de  nagedachtenis  van  Willem 
Panneels,  een  kunstschilder  en  plaatsnijder,  leerhng 
vaii  RunENS,  die  zich  door  verscheidene  gravuren 
naar  den  grooten  meester  heeft  doen  kennen. 

De  heer  Ilymans  bespreekt  onder  andere  een 
i.ortret,  Rubens  voorstellende,  ’tvvelk  Panneels 
ten  iare  i63o  in  plaatsnèe  bracht,  gedurende  de 
maanden  welke  zijn  meester,  dien  hij  den  antwerpschen 
Abelles  noemt,  als  buitenge\voon  gezant  van  komng 
Philips  IV,  in  Engeland  doorbracht  ; vergeten  wij 
niet  te  doen  opmerken,  dat  deze  prent,  naar  allen 
schiin,  het  tijdstip  voorafgaat,  waarop  onze  groote 
medeburger  door  koning  Karel  I tôt  ndder  wer 


geslagen. 
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Het  opschrift  dezer  plaatsnede  luidt: 

Excellentissimiis  D.  Petrus  Paulus  Rubcnhis 

pictorum  Appelles^  dccits  hujns  sœcnli,  orbis  miraculiim . 
Aulam  Hispanicam,  Gallicam,  Anglicam,  Belgicam 
penicillo  suo  illustravit.  Quem  gladio  donavit  Philippiis 
Quartus  Hispaniarum  et  statuit  sibi  a Secreüs  in 
sanctiore  suo  Consilio  Bnixellensi  ac  jam  ad  Regem 
Angliæ  Legatum  extraor  dinar  ium  misit.  Fecit  D.  V . 
studiosissiinus,  Guilelnius  Panneels  i63o. 

Ten  opzichte  van  dit  gedenkschrift,  waarin 
voorzeker  geene  lofspraak  ontbreekt,  maakt  de  heer 
Hymans  de  volgende  opmerking  ; 

55  Indien  hij  (Panneels,  doorzijne  voortbrengselen,) 
weinig  eer  aan  den  doorluchtigen  meester  deed, 
is  men  niettemin  getroffen  door  het  gevoel  van 
bewondering  en  eerbied,  waarmede  hij  bezield  was 
voor  den  kunstenaar,  wiens  raadgevingen  hij  had 
ontvangen  en  die  hem  met  zijne  duurzame  vriend- 
schap  vereerde.  55 

Doch  Panneels  was  voor  Rubens  meer  dan  een 
leerling  : hij  was  zijn  vertrouweling,  zijn  zaakge- 
lastigde.  Gedurende  de  reeds  aangehaalde  reizen 
in  Spanje  en  Engeland  was  onzen  plaatsnijder 
het  toezicht  van  ’s  meesters  huis  en  het  beheer 
zijner  zaken  opgedragen.  Van  deze  moeielijke  taak 
kweet  hij  zich  zoo  wel,  dat  bij  Rubens’  terugkomst 
te  Antwerpen,  de  uitmuntende  schilder  er  aan  hield 
den  trouwen  en  gedienstigen  man  een  openbaar 
bewijs  zijner  goedkeuring  en  erkentenis  te  geven, 
Ziehier  desaangaande  de  verklaring  door  onzen 
beroemden  medeburger  voor  het  Magistraat  van 
Antwerpen  gedaan  ; het  oorspronkelijk  bescheid 


berust  ter  Stedelijke  archieven  in  de  Scabinale 
Protocollcn  van  het  jaar  i63o,  {sub  van  Huffel 
junior  et  Herman  Duys,  fol.  26g,) 

üniversis  et  singulis  præsentes  litteras  visuris  vel  audituris, 
ConsLiles  et  Senatus  civitatis  Antverpiæ  salutem.  Notum 
facimuset  tenore præsentium  attestamur,  die  in  calce  præsentium 
scripto,  coram  nobis  personaliter  comparuisse  magniticum  virum 
1).  Petrum  Panlum  Ruebens  (sic),  Celsitudinis  suæ  serenis- 
simæ  domesticum  nobilem  et  Majestatis  suæ  catholicæ  Domini 
nostri  clementissimi  in  suo  privato  Consilio  a Secretis,  etc. 
et  solemni  suo  juramento  in  manibus  nostris  præstito  ad 
instantiam  et  requisitionem  probi  juvenis  Guilielmi  Panneels 
ætatis  triginta  annorum.  dixisse,  asseruisse  et  aflirmasse 
eundem  üuilielmum  Panneels  a se  aflirmante,  quinque  annis 
et  dimidio,  pingendi  artem  addidicisse  et  tyrocinium  suum 
probe  et  honeste  perfccisse,  et  cum  eidem  arti  gnaviter  incum- 
beret,  in  ea  non  parum  profecisse  ; nec  non,  cum  prædictus 
artirmans  nupcr  in  Mispaniam  se  contulisset  et  Majestatis 
suæ  Catholicæ  publica  ncgotia  in  Anglia  navaret,  eidemque 
Guilielmo  domum  rcsque  suas  et  supellectilem  custodiendum 
hic  Antverpiæ  tradidisset.  præ’fatum  Guilielmum  summa  cum 
ridelitate  id  munus  gcssisse  et  actorum  suorum  pcrfectissimam 
rationem  sibi  atfirmanti  in  patriam  reverso  cum  summo  suo 
beneplacito  reddidisse.  Pariter  quoque,  coram  nobis  in  eodem 
instanti,  personaliter  constitutus  fuit  Cornélius  vander  Gcest, 
hujus  urbis  vir  honestissimus,  mercator  perprobus  et  anliquitatum 
amator  studiosissimus . qui  se  prædictum  Guilielmum  recte 
novisse  omniaque  præmissa  vera  et  ex  summa  familiaritate 
qua  cum  prædicto  domino  Petro  Paulo  Rubens  usus  est  in 
diesquc  utitur,  sibi  comperta  esse  suo  juramento  attestatus 
est.  Cum  autem  ex  parte  præfati  Guilielmi  Panneels  expositum 
nobis  sit  ilium  variarum  regionum  peragrationem  sibi 
statuisse.  idcirco  obnixe  rogamus  et  requirimus  universos  et 
singulos  dominos  judices,  justiciarios,  officiarios  ceterosque 
omnes  ad  quos  spectare  poterit  et  præsentes  pervenerint  quatenus 
prædictum  Guilielmum  Panneels  in  eorum  aut  cujuslibet 
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ipsorum  dominia  et  jurisdictiones  appellantem  aut  inhahitantem 
Omni  favore  juvenibus  probis  et  honcstis  cxhiberi  solito, 
benignius  prosequi  dignentur,  paria  et  majora  a nobis 
officia  erga  se  suosque  præstolaturi,  sine  dolo  malo.  In 
quorum  fidem,  etc. 

Prima  Junii  i63o. 

Gelijk  men  ziet,  had  Panneels  in  i63o  den 
dertigjarigen  ouderdom  bereikt  en  werd  Rubens’ 
verklaring  gestaafd  door  die  van  zijnen  uitgelezen 
vriend,  den  milden  kunstliefhebber  Cornelis  van 
der  Geest.  Onze  plaatsnijder  vertrok  weldra  naar 
Duitschland,  alwaar  hij,  volgens  de  aanteekeningen 
van  onzen  geachten  medewerker  den  heer  Max  Rooses, 
nog  in  i63o  te  Keulen  en  te  Frankfort  aan  den 
Main,  in  i63i  in  deze  laatste  stad  en  aan  het 
hof  van  den  Markgraaf  van  Baden  werkzaam  was. 
Zooals  de  heer  Hymans  het  doet  opmerken, 
gebruikte  Panneels  gedurig  zijnen  titel  van  Rubens’ 
leerling  en  teekende  hij  zijne  platen,  die,  men  moet 
het  bekennen,  de  vergelijking  met  de  werken  zijner 
kunstgenooten  niet  kunnen  onderstaan,  met  de 
prachtige  aanbeveling;  Guillielmus  Panneels  Antver- 
piensis  quondam  discipulus  excellentissimi  pictoris  P.  P. 
Rubens.  Buiten  twijfel  herinnerde  hij  zich  het  oude 
vlaamsche  spreekwoord  ; 

Wel  voorgebrocht 

Is  half  verkocht. 


P.  Génard. 


L’AIGUIERE  DE  RUBENS 


DITI-:  ni:s 

ARCHIDUCS  ALBERT  ET  ISABELLE 


Parmi  les  nombreux  objets  de  valeur  délaissés 
par  P.  P.  Rubens  et  dont  nous  avons  publié  la 
nomenclature  dans  l'Inventaire  de  la  mortuaire  du 
"rand  peintre  inséré  dans  T.  II.  du  Bulletin  des 
archives  d'Anvers,  il  en  est  peu  auxquels  la  famille 
de  l’artiste  attachcàt  plus  d’importance  qu’au  splen- 
dide vase  d’argent  vulgairement  connu  sous  le 
nom  d’aiguière  des  archiducs  Albert  et  Isabelle. 
Tandis  que  de  précieuses  pièces  d’orfèvrerie,  parmi 
lesquelles  on  compte  la  fameuse  chaîne  d'or  offerte 
à Rubens  par  le  Roi  Charles  I,  furent  condamnées 
au  creuset  (i),  l’aiguière  et  son  plateau  prisés,  le 
i5  octobre  1640,  par  l’orfèvre  Josse  van  den  Heuvel,  * 

ri)  Voyez  sur  les  objets  offerts  par  Charles  I,  l'inventaire  susmentionné 
p.  79  et  80,  et  notre  ouvrage  : P.  P.  Rubem.  Aanteeheningen  over 
(loi  grooten  meesier,  pp.  5~,  60,  61  et  62. 
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S|  en  présence  du  notaire  Toussaint  Guyot,  furent 
il  réservés  au  lot  2 comme  appartenant  à la  masse 
! de  la  succession  du  peintre  : « Item,  » y est-il  dit, 
i « un  bassin  avec  aiguière  pesant  ensemble  17 
n marcs,  (i)  Plus  tard,  à la  suite  d’une  de  ces 
conventions  dont  Thistoire  de  la  succession  de 
Rubens  est  remplie,  cet  objet  précieux  devint  la 
i propriété  de  Nicolas,  le  deuxième  fils  du  peintre, 

I dans  la  descendance  duquel  elle  se  trouve  encore 
aujourd’hui. 

En  effet  cette  aiguière,  en  dehors  de  sa  grande 
valeur  intrinsèque  et  historique,  possède  encore  une 
importance  capitale  considérée  comme  œuvre  d’art  : 
c’est  une  des  plus  belles  productions  dont  s’honore 
la  ciselure  belge. 

Nous  l’avons  déjà  dit,  ces  pièces  d’argenterie 
portent  vulgairement  le  nom  d’Albert  et  d’Isabelle. 
Sans  doute  ce  titre  provient  du  chiffre  de  ces 
princes  représenté  sur  le  bassin;  mais,  en  réalité. 


(1)  Voici  le  texte  même  de  ce  passage  remarquable  de  l’inventaire 
(p.  72  du  T.  II  du  Bulletin  des  Archives  d’Anvers)  : 

” Item  alsoo  sekere  parceelen  van  silverwerck  onverscheyden  ende 
onverdeylt  gebleven  waeren,  tusschen  den  voors.  heer  afflyvigen  ter 
eenre,  ende  syne  voors.  twee  voorsonen  ter  andere  syden,  soo  hebben 
sylieden  ende  de  voors.  Rendante,  mette  voors.  momboirs,  aile  de 
selve  stucken  op  den  vyfthiensten  Octobris  anno  1640,  ten  bysyne  van 
den  voors.  Notaris  Guyot  doen  stellen  in  twee  cavels  n°  1 ende  n°  2, 
ende  door  Joos  van  den  Heuvel,  silvei’smidt  alhier,  doen  wegen  ende 
estimeren,  waeraff  den  cavel  n°  1,  by  gemeynen  consente,  gelaeten  is 
aen  de  twee  voors.  twee  voorsonen,  jonckers  Albert  ende  Nicolaes 
Rubens  ende  den  cavel  n°  2 is  gebleven  aen  den  gemeynen  sterll’huyse 
des  voors.  heer  allyvigens,  consisteerende  in  


» Item  in  een  silvere  lampetschotel  metten  pot,  wegende  tsacmen 
(rnarkon)  17  " — " — . - 
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ces  belles  ciselures  ne  peuvent  être  qu’un  présent 
de  l’Infante  ; d’après  la  tradition , notre  gouvernante 
doit  les  avoir  offertes  au  peintre  à la  suite  de 
ses  succès  diplomatiques  en  Angleterre  couronnés, 
on  le  sait,  par  le  traité  du  i3  Novembre  i63o. 
A cette  époque  il  y avait  neuf  ans  que  l’archiduc 
Albert  était  mort;  cependant  sa  royale  compagne 
continuait  à se  servir  de  son  chiffre  combiné  avec 
le  sien,  témoin  entre  autres  le  superbe  collier  en 
vermeil  qu’elle  offrit  en  i63i  au  Serment  de  St. 
Michel  de  Gand  et  qu’en  dernier  lieu  nous  avons 
eu  la  bonne  chance  de  pouvoir  admirer  à la  grande 
e.xposition  nationale  de  1880.  (i) 

L’aiguière  et  le  bassin  dont  nous  offrons  le  dessin 
à nos  lecteurs,  ont  des  dimensions  colossales.  La 
première  a 3j  centimètres  dans  sa  plus  grande 
hauteur;  sa  circonférence  est  de  5o  centimètres.  Le 
bassin,  de  forme  ovale,  mesure  qS  centimètres  sur 
60  centimètres.  Pesés  en  1877  par  l’excellent  ciseleùr 
M.  Lambert  Van  Rysvyck-Bogaerts,  cet  artiste  a 
trouvé  un  chiffre  de  grammes  correspondant  aux 
dîx-sept  marcs  de  l’évaluation  de  1640. 

Examinons  ce  chef-d’œuvre.  Tous  les  sujets  se 
rapportent  allégoriquement  à l’Eau  et  ont  été 
empruntés  soit  à l’histoire  sainte,  soit  à la  mythologie. 
L’aiguière  posée  sur  un  pied  rond,  est  ornée  de 
rinceaux,  de  mascarons,  de  feuilles  d’acanthe  et 
de  roses.  Sa  panse  est  décorée  d’une  large  bande 
sur  laquelle  l’artiste  a représenté  les  triomphes 
de  Vénus  et  de  Téthys.  La  déesse  de  l’amour 


(1)  N®  1367  du  catalogue. 
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i|est  assise  dans  une  coquille  gigantesque  et  couronnée 
ipar  les  Grâces;  ces  dernières  figures  rappellent 
celles  de  ces  trois  déesses  dans  le  tableau  : V Education 
de  la  Reine,  de  la  galerie  Médicis.  Dans  le  ciel 
voltigent  des  amours  et  dans  l’eau  nagent  des 
[Tritons  sonnant  de  la  conque  et  portant  d’autres 
j amours.  Ces  personnages  font  partie  du  cortège 
I de  Téthys;  la  fille  du  Ciel  et  de  la  Terre,  femme 
! de  l’Océan,  est  assise  dans  un  char  en  forme  de 
I coquille  et  tient  sur  son  sein  deux  enfants, 

! probablement  des  Nymphes  Océanides;  un  Triton 
j pousse  la  coquille.  Sur  la  rive,  au  milieu  d’un 
site  montagneux,  la  personnification  d’un  fleuve 
dont  l’urne  est  soutenue  par  un  amour.  L’anse 
est  composée  d’un  Triton  soulevant  un  animal 
chimérique.  Le  col  est  orné  d’amours  portant  des 
festons  du  milieu  desquels,  au  goulot,  se  détache 
un  mascaron  ou  masque  de  satyre. 

Le  plateau,  qui  a la  forme  ovale  et  dont  les  bords 
sont  légèrement  chantournés,  a pour  sujet  principal 
la  chaste  Suzanne  et  les  deux  vieillards;  sur  le  marli, 
dans  des  cartouches,  les  (Quatre  éléments  : le  Feu 
représenté  par  des  amours  fuyant  devant  la  foudre  ; 
rAir  par  les  vents  et  l’aigle  de  Jupiter;  l’Eau  par  le 
triomphe  d’Amphitrite,  enfin  la  Terre  par  le  triomphe 
de  Bacchus.  A droite  un  Triton,  à gauche  une 
Néréide  ou  Nymphe  de  la  mer.  Dans  un  compartiment 
en^  haut,  la  chèvre  Amalthée  accostée  de  deux 
enfants  qui  soutiennent  ses  cornes  dont  descendent 
des  festons  de  fleurs  et  de  fruits;  la  partie  inférieure 
renferme  un  médaillon  circulaire  au  chiffre  d’Albert 
et  d’Isabelle  soutenu  par  le  lion  d’Espagne  et  le 


lion  de  Belgique.  N’oublions  pas  de  faire  ressortir 
que  ce  travail  repoussé  se  distingue  par  un  splendide 
relief;  seules  les  deux  têtes  d’enfant  dans  la  partie 
supérieure  de  la  composition  ont  été  traitées  en 
haut  relief  et  ciselées  à part.  Le  plateau  est  pourvu 
de  la  marque  du  contrôle  d’Anvers  : une  main 
surmontée  d’une  couronne  de  marquis. 

Un  fait  nous  frappe  en  examinant  la  magni- 
fique aiguière  de  Rubens,  c’est  qu’elle  est  sans 
conteste  l’œuvre  du  même  artiste  qui  cisela  le 
splendide  vase  connu  sous  le  nom  d’aiguière 
de  Charles  I,  roi  d’Angleterre  et  dont  Jacques 
Neeffs  exécuta  la  gravure  (i).  Comme  cette  dernière 
vaisselle,  elle  date  de  i63o,  et  si  elle  ne  porte 
pas  la  signature  du  chef  de  l’école  flamande,  elle  a 
sans  doute  été  faite  sous  son  inspiration.  Théodore 
Rogiers  serait  donc  l’artiste  à qui  l’on  doit  attribuer 
cette  production  hors  ligne  ; élève  de  Rubens,  ce  maître 
que  van  Dyck  jugea  digne  de  figurer  dans  sa 
galerie  de  portraits,  est  de  tous  ses  contemporains, 
quel  que  fut  d’ailleurs  leur  talent,  le  seul  en  état 
d’exécuter  un  travail  de  la  valeur  de  celui  que 
nous  avons  sous  les  yeux. 

Et  à ce  sujet,  nous  nous  permettons  une  petite 
digression.  La  ciselure  anversoise  n’a  pas  encore 
été  étudiée,  son  histoire  reste  à faire.  Comme, 
la  peinture,  l’architecture,  la  sculpture , elle  a 
produit  des  artistes  de  premier  ordre,  dont, 

(1)  Cette  gravure  porte  l'inscription  suivante  : P.  P.  Rubens  pinxit 
pro  Carolo  I magnœ  Britaniœ  Franciæ  et  Riberniæ  Rege.  Theodorus 
Rogiers  celavit  argenio.  Jacobus  Ne/fs  fecit  aqua  forti,  Gillis  Eendricx 
cxcudit  Antverpiæ.  Elle  a été  reproduite  dans  VHistoire  de  la  gravure 
dans  l'Ecole  de  Rubens,  par  H.  Hymans,  p.  418. 


i malgré  les  ravages  du  XVI®  et  du  XVIII®  siècle, 
dl  nous  reste  heureusement  encore  assez  d’œuvres 
i dignes  de  remarque  pour  que  nous  puissions 
I apprécier  leur  talent.  Au  XV®  siècle  nous  voyons 
entre  autres  Arnould  Aleyns,  Pierre  Claus  Heyns, 
Jean  Soutman,  Laurent  Heyns,  Simon  Schats,  et 
surtout  Jean  van  Vlierden  dit  van  Nymwegen, 
aussi  expert  en  architecture  qu’en  gravure  et  en 
ciselure  (i).  Au  XVI®  siècle,  nous  trouvons  Jacques 
van  Huckelom,  Bonaventure  van  Bueren,  Charles 
van  Doesdonck,  Pierre  Proest,  M®  Alexandre  van 
Bruxal,  architecte  en  même  temps  qu’usurier  (2), 
Corneille  van  Eeckeren,  Jean  de  Mey,  Henri 
Moons,  Jean  van  Liesvelt,  Jérôme  van  den 
Mannacker,  Gérard  et  Artus  de  Rasier,  auteurs 
d’une  foule  de  vases  offerts  par  le  Magistrat  à des 
personnages  marquants  pour  des  services  rendus  à 
la  ville.  Au  XVII®  Abraham  Lissau,  auteur  entre 
autres  de  la  coupe  offerte  en  1610  par  le  Magistrat 
d’Anvers  à Pierre-Paul  Rubens,  (3)  Philippe  van 

(1)  Voyez  notre  notice  ; les  Architectes  Anversois  au  XVP  siècle, 
publiée  dans  les  Bulletins  de  V Académie  d’ archéologie  de  Belgique,  3° 
série,  seconde  partie,  p.  418,  et  notre  mémoire  sur  l’église  de  Ste.-Walburge, 
inséré  dans  le  t.  II  (U®  partie)  des  Inscriptions  funéraires  et  ynonu- 
mentales  de  la  province  d'Anvers,  p.  Lxviii. 

(2)  Voyez  Ibid.  p.  148. 

(3)  Nous  extrayons  le  passage  suivant  des  comptes  de  la  ville  d’Anvers  : 

“ Abraham  Lissau,  de  somme  van  tweeentachentich  ponden,  achtien 
schellingen,  sesse  penningen  Artois,  ter  saecken  van  een  silvere  schale, 
wegende  sessentwintich  oncen,  vyftien  engelsen,  tôt  drye  guldenen  twee 
stuyvers  donce,  by  hem  dese  stadt  gelevert  ende  daermede  myne  heeren 
hebben  vereert  Peeteren  Rubbens,  schilder,  ter  saecken  van  diensten  by  hem 
der  stadt  gedaen,  volgende  de  rekeninge  van  den  silversmidt,  acte  collegiael, 
ordonnantie  ende  quittantie LXXXII  £.  XVIII  s.  VI  d.  Artois. 

Compte  de  la  ville  de  1610  (p.  320)  et  Actes  collégiaux  de  1610-1611, 
fol.  44  v“. 
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den  Heuvel,  qui  cisela  en  1614  le  magnifique  collier 
de  la  Gilde  de  St. -Sébastien  à Waesmunster  (i), 
Jean  Moermans  et  Valcx  qui  en  i63g  fournirent  le 
remarquable  ostensoir  de  la  chapelle  du  St. -Sacrement 
de  l’église  St. -Jacques,  Thomas  Wallis,  François 
Dômes  et  Jean  Lescornet  qui  livrèrent  plusieurs 
pièces  d’argenterie  au  Magistrat;  Norbert  Lesteens, 
à qui  nous  devons  les  splendides  burettes  avec  plat 
de  la  confrérie  de  St. -Antoine  ermite,  conservées 
dans  l’église  Notre-Dame  d’Anvers  (2)  ; Salomon 
Mostaert,  auteur  des  coupes  présentées,  en  i65o, 
au  seigneur  de  Noirmont,  receveur  de  Sa  Majesté 
et  à Pierre  Stevens,  connu  dans  l’histoire  de  l’art 
anversois;  Josse  van  den  Heuvel,  qui  cisela  les 
coupes  offertes,  également  en  i65o,  à Jean  Knyff, 
le  vieux,  et  à Martin  de  Isassi,  Jacques  van  Hulst, 
auteur  de  l’aiguière  offerte  par  la  ville  au  sieur 
Guillaume  van  Gindertaelen,  greffier  des  États 
de  Brabant  ; Weero  Somers,  qui  cisela  le  célèbre 
ostensoir  donné  par  Isabelle-Claire  délia  Faille  à la 
chapelle  du  St. -Sacrement  dans  la  cathédrale  d’Anvers. 
Nous  en  passons  et  peut-être  des  meilleurs. 
Enfin  au  XVI IF  siècle  nous  voyons  Jean-Henri 
Liénard  qui,  en  1772,  livra  les  grands  chande- 
liers d’argent  dont  on  orna  jusqu’en  1798  l’autel 
de  la  Sainte  Vierge  dans  la  cathédrale  d’Anvers  ; 

(1)  Ce  collier  ligure  sous  le  n°  62.3  dans  le  catalogue  de  la  section 
rétrospective  de  l'exposition  ouverte  en  1882  par  la  chambre  syndicale 
provinciale  des  aits  industriels,  à Gand. 

(2)  V.  notre  notice  sur  les  confréries  de  St.-Antoine  ermite,  à Anvers» 
insérée  dans  la  seconde  partie  de  la  troisième  série  des  Bulletins  de 
l'Académie  d’ Archéologie  de  Belgique,  p.  189  et  suiv. 
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' Pierre-Simon-Joseph  Hoffingher  qui  en  1772  cisela 
le  trône  d’argent  pour  le  même  autel  ; enfin 
! Jean-Baptiste  Verbert,  lauréat  de  notre  académie  et 
I régénérateur  d’un  art  qui  semble  vouloir  reprendre 
' son  ancienne  splendeur. 

' Conformément  aux  us  et  coutumes  de  l’époque, 
i Théodore  Rogiers  se  fit  inscrire  comme  maître 
i dans  le  Liggere  de  la  Gilde  de  St. -Luc  d’Anvers; 

I ce  fait  eut  lieu  en  i63o-i63i  sous  le  décanat  de 
I Jean  Breugel  IL  Devançant  l’art  de  son  époque,  ce 
i maître  réussit,  comme  son  émule  le  célèbre  Paul 
I van  Vyanen  d’Utrecht,  à se  créer  une  manière  qui 

! se  généralisa  plus  tard,  (i)  Admis  à l’atelier  de 

Rubens,  il  subit,  comme  tous  ceux  qui  s’approchaient 
du  chef  de  l’école  flamande,  l’influence  de  ce 

puissant  génie.  Ses  compositions  sont  entièrement 
Rubéniennes,  le  cachet  du  maître  s’y  révèle  dans 
toute  sa  splendeur. 

« Théodore  Rogiers  « dit  un  de  ses  biographes  (2) 
« naquit  à Anvers,  Il  étoit  fils  d’un  bourgeois  et 
orfèvre  de  cette  ville  fort  à son  aise.  Quoique 
son  père  le  destinât  à sa  profession,  il  lui  fit 

apprendre  le  dessein,  persuadé  que  cette  connoissance 
pourroit  à la  suite  lui  être  d’une  grande  utilité, 
pour  l’entreprise  et  l’exécution  de  plusieurs  ouvrages. 
Le  jeune  Rogiers  y prit  du  goût,  profita  des  leçons 
qu’on  lui  donnoit,  et  s’y  seroit  peut-être  livré 
entièrement,  s’il  eut  été  maître  de  ses  volontés  et 

(1)  Voyez  le  magnifique  ouvrage  de  notre  ami  M.  D.  van  der  Kellen  ; 
Antiquités  des  Pays-Bas,  p.  12  et  16,  planches  XXXIV,  XXXV  et  XLII. 

(2)  Voyez  : Iconographie  ou  vies  des  hommes  illustres  du  XVIP 
siècle,  écrites  par  M.  V.  avec  les  portraits  peints  par  Antoine  van 
Byck.  T.  II,  p.  119. 


de  son  choix  : mais  réservé  à un  art  de  famille 
il  fut  obligé  de  s’y  appliquer.  La  boutiquie  de  son 
père  ne  l’occupoit  point  tellement  qu’il  ne  trouvât 
encore  le  loisir  de  dessiner  et  de  rechercher  les 
occasions  d’y  faire  des  progrès.  La  compagnie  des 
peintres  et  des  graveurs  devint  l’objet  de  ses  désirs, 
lorsqu’il  fut  plus  avancé  en  âge.  Les  atteliers  de 
ceux-lâ  avoient  des  charmes  puissants  pour  lui, 
et  les  discours  aussi-bien  que  les  exemples  des 
uns  et  des  autres  répandant  des  lumières  dans 
son  esprit,  firent  naître  dans  son  cœur  le  désir 
de  leur  ressembler  et  d’exceller  en  quelque  chose 
qui  le  rapprocha  d’eux.  Une  vive  et  noble  émulation 
est  ingénieuse,  clic  fait  tenter  plusieurs  voies,  et 
suggère  tant  de  moyens,  (ju’elle  arrive  souvent  à 
son  but.  Elle  en  a fourni  à Théodore  Rogiers, 
(jui,  sans  sortir  entièrement  de  la  sphère  de  sa 
profession,  s’attacha  à ce  qu’elle  lui  oflfroit  de  plus 
noble  et  de  plus  conforme  à son  génie,  je  veux 
dire  la  ciselure,  et  mérita  par  l’habileté  qu’il  y fit 
paroitre,  d’étre  considéré  plutôt  comme  artiste  que 

regardé  pour  artisan 

- Il  exécuta  divers  ouvrages  en  argent  avec  le 
ciselet,  le  burin  et  le  marteau,  où  il  a fait  briller 
tout  ce  que  la  délicatesse,  l’adresse  et  la  justesse 
de  son  art  peuvent  produire.  Ses  figures  sont 
dans  des  attitudes  très  naturelles,  si  vives  et  si 
parlantes,  qu’on  diroit  qu’il  n’a  fait  que  les  appliquer 
sur  les  vases  où  il  les  a ciselées,  et  la  richesse  du 
métal,  dont  ils  sont  composés,  contribue  beaucoup 
moins  à les  rendre  précieux,  que  l’excellence  du 
travail  qu’on  y admire,  et  qui  les  a fait  comparer 
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’ à ce  que  l’antiquité  a produit  de  plus  exquis  en 
î ce  genre. 

; « Les  deux  ouvrages  suivants,  ou  plutôt  ce 

j chef-d’œuvre  seul  consistant  en  deux  pièces,  fournira 
la  preuve  de  ce  que  nous  avons  avancé  en  faveur 
' de  ses  talents.  Il  exécuta  sur  un  plat  et  une  aiguierre 
i d’argent  le  jugement  de  Pâris  et  le  triomphe 
I d’Amphitrite,  d’après  les  desseins  de  Rubens  avec 
I un  succès  étonnant.  Les  grandes  idées  que  ces 
I sujets  fournissent  naturellement  au  peintre  pour 
i faire  briller  son  génie,  servirent  à Théodore 
i Rogiers  pour  mettre  sa  rare  capacité  dans  tout 
j son  jour.  On  les  faisoit  faire  pour  Charles  premier. 
Roi  de  la  Grande-Bretagne.  Il  employa  tous  ses 
i soins  pour  les  rendre  dignes  de  mériter  l’approbation 
de  Sa  Majesté,  et  ceux  qui  les  ont  vus  ont  assuré 
! qu’ils  étoient  d’une  beauté  et  d’une  délicatesse  de 
I travail  à n’avoir  peut-être  point  d’égales,  et  à donner 
l’idée  la  plus  avantageuse  de  celui  qui  les  avoit 
ciselés  d’une  manière  si  frappante  et  d’un  goût  si 
exquis.  Ils  ont  fait  le  sujet  de  l’admiration  et  des 
éloges  de  ce  Prince  aussi-bien  que  de  ses  courtisans, 
et  ont  mérité  des  marques  de  sa  générosité.  Le 
jugement  de  Pâris  étoit  représenté  sur  le  corps  du 
vase,  et  le  triomphe  d’Amphitrite  se  voyoit  dans 
le  fond  du  bassin.  Malgré  de  si  beaux  talents 
Théodore  Rogiers  a eu  peu  de  panégyristes  parmi 
les  historiens  de  son  tems,  et  on  ignore  sa  vie 
et  le  tems  de  sa  mort.  » 

Nous  avons  voulu  vérifier  ce  qu’il  y avait  de 
vrai  dans  les  lignes  qui  précèdent  et  compléter 
au  moyen  de  pièces  authentiques  ce  qui  manquait 
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à l’état  civil  de  notre  artiste.  En  compulsant  bon 
nombre  de  documents,  nous  avons  trouvé  que 
l’auteur  de  la  notice  ne  s’était  pas  trompé  dans 
ses  allégations;  il  doit  avoir  puisé  à de  bonnes 
sources.  Théodore  Rogiers  était  bien  le  fils  d’un 
orfèvre,  seulement  son  véritable  nom  était  Rasier 
ou  de  Rasier  ; il  appartenait  à une  famille  qui  de  père 
en  fils  s’était  distinguée  comme  orfèvres-ciseleurs, 
graveurs  et  maîtres  généraux  de  la  Monnaie 
d’Anvers.  Le  chef  de  cette  famille  était  Gérard 
DE  Rasier,  de  Rasières,  Razières,  Ragieres, 
Ragiers,  Rogiers  ou  Reysier,  (i)  — on  sait  que 
nos  ancêtres  tenaient  peu  à l’orthographe  de  leur 
nom  (2).  — Orfèvre,  ciseleur  et  graveur,  il  fut 
admis  en  i56i  comme  franc-maître  dans  la  gilde  de 
St. -Luc.  Il  travailla  beaucoup  pour  le  Magistrat 
d’Anvers,  et  fut  entre  autres  l’auteur  du  grand  sceau 
de  la  ville,  exécuté  en  i58i  (3)  ; la  même  année,  il 
grava  Religione  et  Providentia,  célèbre  dans 

les  annales  de  notre  cité  (4).  Nommé  maître-général 
de  la  Monnaie  en  iSyi,  conjointement  avec  le 
célèbre  sculpteur  Jacques  jongelinex,  Liénard  van 
Impeghem,.  Robert  van  Eeckeren  et  Jacques  van 
Bylandt,  Gérard  de  Rasier  sut  conserver  ces 


(1)  Tous  ces  noms  se  rencontrent,  pour  désigner  la  même  personne, 
dans  les  documents  que  nous  avons  devant  nous. 

(2)  Nous  ne  parlons  pas  de  Corneille  Reysiers,  é joaillier  admis  en 
1558  dans  la  Gilde  de  St. -Luc,  ni  de  Henri  de  Rogier,  inscrit  l’année 
suivante  dans  la  même  confrérie  ; ils  forment  des  branches  collatérales 
de  la  même  famille. 

(3)  Actes  collégiaux  de  1581,  p.  51. 

(4)  Actes  collégiaux:  de  1581,  p.  151.  Les  coins  de  cette  médaille  se 
conservent  aux  archives  de  la  ville. 
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fonctions  sous  les  différents  gouvernements  qui  se 
succédèrent  jusqu’au  règne  des  Archiducs  Albert 
et  Isabelle  (i).  Comme  ses  collègues,  il  visa  à la 
noblesse  et  porta  pour  armoiries  un  écii  d’azur  à 
trois  têtes  de  lion  d’argent,  au  chef  cousu  d’azur  à 
la  barre  losangée  d’argent  ; ses  descendants  et  entre 
autres  Théodore  conservèrent  et  employèrent  ce 
blason  dont  les  figures  semblent  indiquer  une 
origine  étrangère. 

Gérard  de  Rasier  avait  épousé  Christine  Briers, 
appartenant  à une  bonne  famille  d’Anvers.  Con- 
jointement avec  cette  dame,  il  acquit  plusieurs 
maisons  à la  place  de  Meir  (2)  dont  le  partage 
se  fit  entre  sa  veuve  et  ses  enfants  en  1614  et 
i6i5  (3).  Il  était  devenu  père  de; 

I.  Jeanne  de  Rasier,  qui  se  maria  avec  Adam 
Luycx,  marchand  de  soieries. 

II.  Artus  de  Rasier,  orfèvre,  graveur  et  ciseleur 
comme  son  père;  maître-général  de  la  Monnaie 
en  i5q2  (4).  Le  3o  avril  i58g,  dans  l’église 
'Notre-Dame,  il  avait  contracté  mariage  avec  Judith 
Breyls,  ayant  pour  témoins  son  beau-frère  Jean 
van  Essche  et  Pierre  Breyls.  De  concert  avec 
sa  femme,  il  acquit  le  28  novembre  1602  du  peintre 


(1)  Voyez  notre  mémoire  : \ Motel  des  Moymaies  d’Anvers,  p.  52  et  54. 

(2)  Actes  scabinaux  du  18  août  1574,  sub  Asseliers  et  Martini  T.  2, 
p.  350  et  du  4 novembre  1579,  sub  Moy  et  Neesen  T.  2,  j).  487.  Maisons 
de  Keershorf,  etc. 

(3)  Actes  scabinaux  du  13  décembre  1614,  sub  Uwens  et  Neesen,  T.  2, 
p.  293,  et  du  16  octobre  1615,  sub  Uwens  et  Neesen,  T,  2,  p.  25. 

(4)  C’est  en  cette  qualité  qu'il  paraît  le.  24  janvier  de  cette  année 
dans  l’acte  de  vente  de  la  maison  St. -Luc,  sise  l'ue  des  Augustins  et 
appartenant  à la  Monnaie  d’Anvers.  Actes  scabinaux,  sub  Moy  et 
Neesen,  vol.  2,  p.  298. 
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Sébastien  Vrancx,  une  maison  sise  place  de  Meir 
nommée  de  Flessche  et  qu’il  choisit  pour  demeure. 
Parmi  les  travaux  qu’il  exécuta  pour  lè  Magistrat, 
nous  citons  les  coupes  présentées  en  iSgqà  Rombout 
van  Mansdale,  en  i5g5  au  docteur  Alvaro  Nunez,  en 
i6o3  à Juste  Lipse,  en  i6o3  à Jean  Gomez,  et  au 
docteur  Emmanuel  Gomez-Cano,  en  1608 à Balthasar 
Moretus  pour  la  publication  de  VHoratius  (i).  Il 
avait  confectionné  en  outre  les  deux  chandeliers 
d’argent  offerts  en  i6o3  par  la  ville  à l’église  de 
Montaigu,  pour  implorer  le  secours  de  la  Ste. -Vierge 
contre  la  peste  (2),  et  ceux  présentés,  la  même  année, 
au  doyen  de  la  cathédrale  Charles  Maes  à l’occasion 
de  son  départ  d’.\nvers.  Il  mourut  vers  i6og;  sa 
femme  figure  comme  veuve  dans  plusieurs  actes 
de  1614  et  i6i5.  Ses  enfants,  qui  tous  furent 
baptisés  dans  l’église  Notre-Dame,  étaient: 

A.  Anne,  baptisée  le  i5  avril  i5go;  parrain: 
Pierre  Breyls;  marraine:  Christine  Briers,  femme 
de  Gérard  de  Rasier. 

B.  Gérard,  baptisé  le  25  août  i5gi  ; parrain  : 
Jean  Boghe  ou  Bochius,  secrétaire  de  la  ville 
d’Anvers;  marraine:  Jeanne  Briers. 

c.  Jeanne,  baptisée  le  26  février  i5g5;  parrain: 
Gilles  van  Halbeeck  ; marraine  : Élisabeth  Boelaert. 

D.  Artus,  baptisé  le  2 février  i5g8;  parrain: 
George  de  Piano;  marraine:  Jeanne  de  Rasier. 

E.  Philippine,  baptisée  le  20  mai  1600;  parrain  : 


(1)  Comptes  de  la  ville  de  1504,  p.  278  t°,  de  1595,  p.  322  v®,  de 
1602,  p.  241  \o,  de  1603,  p.  282  et  284  v»,  et  1608  p.  388  v°. 

(2)  Compte  de  1603,  p.  283  v»  et  290. 
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le  docteur  Philippe  Suerius  ; marraine  : Anne  van 
der  Brugghen. 

III.  Rombout  de  Rasier  ou  de  Rasières,  orfèvre, 
graveur  de  sceaux  et  de  monnaies  en  iSgg,  fut 
inscrit  la  même  année  comme  maître  dans  les 
registres  de  la  gilde  de  St. -Luc  sous  le  nom  de 
Rosier,  (i)  Il  épousa  en  premières  noces  Agnès 
Thomas,  qui  testa  le  24  mars  1602  devant  le 
notaire  Nicolaï  et  mourut  probablement  des  suites 
de  ses  deuxièmes  couches  en  i6o5.  Peu  de  temps 
après,  son  mari  contracta  une  nouvelle  union  avec  ' 
Claire  Snyders  , dont  il  eut  six  enfants.  En 
1614  (2),  il  entra  en  possession  de  la  maison  4-en 
Keerskorf  à la  place  de  Meir,  provenant  de  la 
succession  de  son  père  et  dans  laquelle  il  demeurait. 
De  son  premier  mariage,  il  eut  : 

A.  Théodore  de  Rasier  ou  Rogiers,  le  grand 
artiste,  auteur  de  l’aiguière  Rubens  et  dont  nous 
parlerons  plus  loin.  Il  fut  baptisé  dans  l’église 
N.  D.  le  27  mars  1602.  b.  Gaspar  de  Rasier, 
baptisé  dans  la  même  paroisse,  le  6 janvier  i6o5  ; 
parrain;  son  oncle  Adam  Luycx  ; marraine:  Jeanne 
van  der  Ryt.  Il  mourut  entre  le  12  et  le  21 
mars  1618. 

Du  second  mariage  naquirent  : 


(1) M.  A.  PiNCHART,  dans  ses  Archives  des  Arts,  Sciences  et  Lettres,  T.  II, 
P-  7,  a reproduit  la  signature  de  cet  artiste.  Voyez  aussi  les  Liggcrcn, 
de  la  gilde  de  St. -Luc,  édités  par  MM.  Romboüts  et  van  Lerius,  T.  I, 
p.  412. 

(2)  Ancien  Cadastre,  CWijkboeh)  vol.  17,  fol.  181.  Dans  cet  important 
registre  le  nom  de  famille  s’écrit  indifféremment  Rogiers,  Ragiers,  de 
Razieres,  Rosiers.  Acte  scabinal  du  13  décembre  1614,  sub  Uwens  et  van 
der  Neesen,  p.  291  v°. 
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A.  Jeanne  de  Rasier,  baptisée  dans  l’église  N.-D. 
le  i8  mars  1608  ; parrain  : Jean  Coomans;  marraine  : 
Marie  Ghysbrechts. 

B.  Henri  de  Rasier,  baptisé  dans  la  même  église 

le  i3  mai  i6og  ; parrain;  le  célèbre  peintre  Henri 
van  Balen  ; marraine:  sa  tante  Jeanne  de  Rasier. 
Il  contracta  mariage  avec  Anne  Willems  dont  il 
eut  plusieurs  enfants  : i.  François  de  Rasier, 

baptisé  dans  l’église  Notre-Dame,  (quartier  sud),  le 
9 octobre  1646  ; parrain  ; Jean  de  Rasier  au  nom 
de  François  Snyders  ; marraine  : Marie  Snyders. 
2.  Élisabeth  de  Rasier,  baptisée  dans  l’église  N.-D. 
quartier  sud,  le  7 mars  164g  ; parrain  : Pierre 
Daems  ; marraine  : Élisabeth  Willems.  3.  Claire- 
Marie  de  Rasier,  baptisée  le  16  janvier  i65i  ; 
parrain  : Antoine  Tillemans  ; marraine  : Marie  de 
Rasier.  4.  Claire  de  Rasier,  baptisée  le  27  mai  i655, 
parrain  : Michel  Snyders  au  nom  de  François 
Snyders  ; marraine  : Marie  Soes,  femme  de  Jean 
de  Rasier.  5.  Michel  de  Rasier,  baptisée  le  19 
décembre  i656;  parrain  ; Michel  Snyders  ; marraine  : 
Claire  van  Essche  au  nom  de  Marie  de  Rasier. 

c.  Christine  de  Rasier,  également  baptisée  dans 
l’église  N.-D.  le  8 juillet  1610;  parrain;  Paul 
Meunincx;  marraine  : Gertrude  Luycx. 

D.  Jean  de  Rasier,  baptisé  dans  l’église  N.-D. 
le  26  octobre  1611  ; parrain:  Jean  Snyders,  le 
jeune  ; marraine  : Marguerite  de  Vos.  Il  épousa 
Marie  Soes  et  mourut  le  25  mai  1673.  Il  fut 
enterré  dans  l’église  St. -Jacques  sous  une  pierre 
sépulcrale  portant  l’inscription  suivante  : 
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HIER  LEET  BEGRAVEN 
DEN  EERSAMEN 
JaN  DE  RaSIER 
STERE  DEN  *25  MEY  A°.  l6y3 
OUDT  SYNDE  Ô2  JAEREN 

ENDE  DE  EERBAERE  MaRIA  SoES  SYN  HUYSVR. 

STERE  DEN  2Ô  APRIL  A®.  l665 
OUDT  42  JAEREN. 

B.  V.  D.  S. 

Jean  de  Rasier  avait  eu  de  son  mariage 
sept  enfants  baptisés  dans  l’église  St. -Jacques  : 
I.  Marguerite,  baptisée  le  5 mai  1649;  parrain: 
Corneille  Soes  ; marraine  : Marie  Snyders.  2. 
Nicolas,  baptisé  le  26  octobre  i65i  ; parrain  : 
Jacques  Janssens  ; au  nom  de  Messire  Adrien 
Wachmans  ; marraine  : Marie  Snyders.  3.  Marie- 
Catherine,  baptisée  le  i5  juin  i653  ; parrain  : 
Michel  Snyders  ; marraine  : Catherine  Soes.  4. 
Marie,  baptisée  le  20  mars  i655  ; parrain  : Jacques 
Janssens  ; marraine  : Marie  de  Rasier.  5.  Corneille, 
baptisé  le  ii  mai  i656  ; parrain:  Pierre  de 
Keyser  ; marraine:  Jeanne  van  Dael.  6.  Jacques, 
baptisé  le  27  janvier  i658  ; parrain  : Corneille 
Soes;  marraine:  Marie  Snyders,  béguine.  7.  Jacques, 
baptisé  le  28  février  i65g  ; parrain  : Corneille  Soes  ; 
marraine  : Catherine  van  Erdtwegh. 

E.  Alexandre  de  Rasier,  baptisé  dans  l’église  N.-D. 
(q.  s.)  le  2 mars  i6i3  ; parrain  : jean  van  Pul  ; 
marraine  ; Catherine  Versteghen.  Il  mourut  jeune. 
E.  Alexandre  de  Rasier,  baptisé  le  17  juin  1616  ; 
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parrain  ; François  Snyders,  marraine  ; Catherine 
Bourlé. 

IV.  Éléonore  de  Rasier  ; elle  épousa  Jean  van 
van  Essche. 

V.  Daniel  de  Rasier,  exorcisé  (i)  dans  l’église  N.-D. 
le  6 novembre  i585  ; parrain  : Messire  Antoine 
de  Compostella  ; marraine  : Marguerite  Stynincx. 
Il  quitta  le  pays,  dont  il  était  absent  en  1614  et 
i6i5. 

VI.  Christine  de  Rasier,  exorcisée  le  même  jour 
que  son  frère  ; parrain  : Jean  Craen  ; marraine  : 
Marie  Jans.  Elle  mourut  avant  1614. 

Connaissant  maintenant  la  famille  de  Rasier, 
revenons  à Théodore,  le  fils  de  Rombout  et  l’objet 
de  nos  recherches.  Comme  nous  l’avons  vu,  il 
nacjuit  à Anvers,  au  mois  de  mars  1602;  il  fut  tenu 
sur  les  fonts  baptismaux  de  la  paroisse  N.-D. 
par  son  oncle  maternel  Simon  Viruli,  époux  de 
Barbe  Thomas,  et  par  son  aïeule  paternelle 
Christine  Briers,  veuve  de  Gérard  de  Rasier.  A 
peine  âgé  de  trois  ans,  il  eut  le  malheur  de  perdre 
sa  mère,  femme  d’une  faible  santé,  qui  déjà,  lors 
de  ses  premières  couches,  avait  cru  nécessaire  de 
faire  son  testament;  il  eut  pour  tuteurs  d’abord  ses 
alliés  maternels  Artus  van  der  Venen  et  Simon  Viruli, 
ensuite  Guillaume  de  Grande  et  Artus  Thomas. 

Les  premières  années  de  Théodore  de  Rasier 
ne  semblent  pas  avoir  été  heureuses.  Son  père, 

(1)  L'exorcisme  ordinaire  dont  il  est  question  dans  les  lignes  qui  précèdent 
est,  croyons-nous,  une  cérémonie  religieuse  destinée  aux  personnes  baptisées 
à domicile.  Un  grand  nombre  d’enfants  furent  exorcisés  lors  de  la 
réouverture  des  églises  d'Anvers  à la  fin  du  XVI«  siècle.  Daniel  et 
Christine  de  Rasier  étaient  donc  nés  avant  le  mois  de  novembre  1585. 
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qui  eut  maint  démêlé  tant  avec  ses  frères  qu’avec 
les  tuteurs  de  ses  enfants,  convola  en  secondes 
noces  et  la  bonne  harmonie  ne  semble  pas  avoir 
été  rétablie  dans  son  ménage  par  cette  nouvelle 
union.  Gaspar,  le  frère  puîné  de  Théodore,  enfant 
chétif  et  maladif,  fut  placé  chez  l’un  de  ses  tuteurs 
Simon  Viruli,  au  prix  de  dix  livres  de  Flandre 
par  an,  et  ce  fut  dans  la  maison  de  ce  dernier, 
qu’il  s’éteignit  au  milieu  de  grandes  souffrances  au 
mois  de  mars  i6i8.  (i)  Cependant,  il  avait  été 
l’objet  des  plus  grands  soins  de  la  part  de  deux 
médecins.  Pendant  sa  maladie,  des  leçons  de 
clavecin  lui  avaient  été  données  par  deux  musiciens, 
M®.  Gilles  et  M‘^.  Pierre. 

Comme  l’a  fort  bien  dit  l’auteur  de  la  notice 
sur  notre  ciseleur,  Théodore  de  Rasier  fut  initié 
dans  l’art  de  la  ciselure  par  son  père.  En  i63i 
il  entra  dans  la  Gilde  de  St. -Luc,  sous  le  décanat 
de  Jean  Breugel  II  et  devint  un  des  membres 
les  plus  zélés  de  la  chambre  de  Rhétorique  la 
Giroflée.  Les  registres  de  la  célèbre  compagnie 
prouvent  qu’il  paya  régulièrement  sa  contribution 
jusqu’en  lôSd-Sq.  (2)  Il  fut  honoré  de  l’amitié  de 
Pierre -Paul  Rubens,  d’Antoine  van  Dyck , de 
Gérard  Segers,  de  Jean  Cossiers,  de  Gabriel 
Franck,  de  Balthazar  Moretus,  de  Paul  Pontius, 
de  David  Teniers  II,  de  Gonzales  Coques,  de 
Corneille  Schut,  de  Jacques  et  de  Sébastien  Neeffs, 
de  Gilles  Flendrickx , de  Thomas  Willeborts 

(1)  Actes  de  la  Chambre  pupillaire  du  12  et  du  31  mars  1618. 

(2)  Liggeren,  édités  par  MM.  Tu.  van  Lerius,  avocat  et.  Ph.  Rombouts 
T.  Il,  p.  2.55. 
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Bosschaert,  d’Erasme  et  d’Artus  Quellin  le  vieux 
et  d’une  foule  d’autres  artistes.  Le  contact  de  ces 
hommes  éminents  eut  sans  doute  une  grande  influence 
sur  son  talent. 

Pour  exercer  son  art  Théodore  de  Rasier  devait 
pouvoir  disposer  de  sommes  assez  considérables  ; 
nous  avons  vu  que  ses  parents  appartenaient  à la 
classe  aisée  ; en  sa  qualité  d’enfant  unique  du 
premier  mariage  de  son  père,  il  avait  hérité,  en 
1614,  de  sommes  assez  fortes  provenant  de  la 
succession  de  sa  grand’  tante  IMarie  Thomas,  veuve 
de  Guillaume  Mercx,  décédée  à Gorcum.  Lors  du 
partage  des  biens,  il  y avait  été  représenté  par  son 
excellent  oncle  et  tuteur  Simon  Viruli. 

Théodore  de  Rasier  avait  épousé,  entre  le  26  mai 
et  le  6 juin  (la  date  a été  omise  dans  l’acte)  1637, 
Cornélie  Donckers,  Allé  dé  Melchior  Donckers  et 
d’Anne  van  \'eltwyck,  appartenant  à une  des 
familles  les  plus  considérées  d’Anvers  ; les  témoins 
de  cette  cérémonie  furent  Simon  Ahruli,  oncle 
maternel  de  l’époux  et  Michel  Batkin,  le  mari  de 
Madeleine  Donckers,  la  sœur  de  la  mariée. 

Un  mois  après,  le  6 août  1637  (i),  il  acquit 
conjointement  avec  sa  nouvelle  épouse  la  maison 
de  Oliphant,  modo  de  Flessche,  sise  à la  place  de 
Meir,  près  de  celle  de  son  père,  et  provenant, 
comme  cette  dernière,  de  la  succession  de  son 
aïeul  Gérard  de  Rasier  ; le  cadastre  de  la  ville 
prouve  que,  depuis  l’année  1626,  elle  avait  passé 
en  des  mains  étrans^ères  à sa  famille.  Notre  ciseleur 


(1)  Actes  scabinaux,  sub  Glyot. 
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Y établit  sa  demeure;  son  atelier. fut  plus  d’une 
fois  honoré  de  la  visite  de  Rubens. 

De  l’union  de  Théodore  de  Rasier  avec  Cornélie 
Donckers  naquirent  huit  enfants,  qui,  à l’exception 
du  dernier,  furent  tous  tenus  sur  les  fonts  baptismaux 
de  la  paroisse  N.-D.,  quartier  sud  ; savoir  : 

A.  Théodore,  le  14  mai  i638  ; parrain  ; Simon 

Viruli  ; marraine  : Madeleine  Donckers,  femme 

de  Michel  Batkin.  Il  fut  inscrit  en  1674-75,  comme 
fils  de  maître  [wynmeester)  dans  la  gilde  de  St. -Luc 
et  exerça  la  profession  de  marchand  de  tableaux 
{handelaer).  (i) 

B.  Susanne- Catherine,  le  7 novembre  i63g  ; 
parrain  : Melchior  Donckers,  le  frère  de  Cornélie  ; 
marraine  ; Catherine  Batkin. 

c.  Cornélie-Isabelle,  le  ii  mars  1641;  parrain: 
Pedro  de  St. -Jean,  secrétaire  de  S.  M.  Catholique  ; 
marraine  : Cornélie-Isabelle  Greyns. 

D.  Melchior,  le  24  juin  1642,  parrain  : le  célèbre 
peintre  Corneille  Schut  ; marraine  ; Agnès  Janssens. 

E.  Rombout,  le  3o  décembre  1643;  parrain  : 
Pierre  van  Halen,  au  nom  du  sculpteur  Sébastien 
Neeffs;  marraine:  Martine  Denys. 

F.  Jean-Baptiste,  le  2 octobre  1645  ; parrain  : 
Sébastien  (Neeffs?)  au  nom  de  Jean  de  Rasier; 
marraine  : Élisabeth  Janssens,  femme  de  Melchior 
Donckers. 

G.  Marie-Anne,  baptisée  le  23  juillet  1647  ; 
parrain:  Sébastien  Neeffs,  au  nom  du  peintre 
Thomas  Willeborts  ; marraine:  Susanne  Janssens 
au  nom  de  Marie  San  Juan. 

(1)  Ligcjeren  cités,  T.  H,  pp.  438  et  443. 
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H.  Michel-Charles,  baptisé  dans  l’église  St. -George 
le  25  décembre  i65i  ; parrain  : Michel  Batkin  ; 

marraine  : Jeanne  Baselier. 

La  fortune  ne  fut  pas  toujours  favorable  à de 
Rasier.  La  ciselure  n’était  pas  un  art  très  lucratif, 
surtout  à une  époque  qui  vit  tarir  les  grandes 
ressources  financières  d’.Vnvers.  Déjà  en  1640  et 
1643,  il  avait  h}'pothéqué  des  rentes  sur  sa  maison 
à la  place  de  Meir  et  cinq  années  plus  tard,  ’ 
l’année  même  cpii  vit  fermer  le  port  de  notre  ville, 
sacrifié  à une  politique  ombrageuse  ,et  jalouse,  il  j 
dut  laisser  mettre  en  vente  l’immeuble  auquel  j 
pour  lui  se  rattachaient  tant  de  souvenirs.  Le  22 
octobre  1648,  cette  propriété  passa  entre  les  mains 
de  Balthasar  W'illemyns  et  de  sa  femme  Isabelle  I 
Garibaldi  (i)  ; depuis  ce  jour  notre  maître  habita  j 
la  paroisse  de  St. -George. 

Nous  ignorons  l’année  de  la  mort  de  Théodore 
de  Rasier  ; nous  supposons  cependant  que  ce  fut 
en  1654  qu’il  alla  de  vie  à trépas;  nous  basons  i 
notre  opinion  sur  ce  fait  qu’à  cette  époque  cesse 
le  payement  de  la  contribution  de  l’artiste  à la 
chambre  de  rhétorique  la  Giroflée,  association 
littéraire  à laquelle  il  avait  donné  des  preuves 
du  plus  grand  dévouement.  Quoi  qu’il  en  soit,  notre 
concitoyen  fut  le  dernier  orfèvre  de  sa  famille  ; ses 
alliés  n’entrèrent  dans  la  gilde  de  St. -Luc  qu’à 
des  titres  étrangers  à la  ciselure. 

Les  aiguières  de  Charles  I et  de  Rubens  furent 
sans  contredit  les  principales  productions  de  k 

(i)  Actes  scabinaus  de  1648  sub  L.  va\  den  Berghe.  Dans  cedocumen  | 
notre  artiste  est  désigné  sous  le  nom  de  Théodore  Rogier.  | 
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j carrière  artisticjue  de  Théodore  de  Rasier.  La 
I première  disparut,  dit-on,  pendant  la  tourmente 
j révolutionnaire  anglaise  de  164g;  la  seconde  nous  a 
j été  conservée  heureusement,  grâce  au  culte  que  les 
! descendants  de  Rubens  ont  voué  à la  mémoire 
I de  leur  illustre  chef. 

; En  parlant  dans  notre  ouvrage  sur  Rubens  (i) 

I de  la  succession  du  grand  peintre,  nous  avons 
' indiqué  la  voie  que  suivit  l’aiguière  de  Rubens, 

I pour  arriver  entre  les  mains  du  propriétaire  actuel, 
i M.  le  baron  Constantin  de  Borrekens  la  reçut  de 
j sa  grand’tante  demoiselle  Isabelle-Catherine-Josèphe 
i de  Borrekens,  morte  en  1843.  Cette  dame  descendait 
: de  Nicolas  Rubens,  époux  de  Constance  Helman; 
i d’eux  est  né  Albert-Marie  Rubens,  ‘ seigneur  de 
! Ramaey. Celui-ci  s’allia  à Marie-Catherine  Vecquemans 
i dont  il  eut  une  fille  unique  Marie-Constance- 
I Albertine  Rubens , femme  d’Alexandre  Goubau, 

: seigneur  de  Melsen  et  Mespelaer.  Ces  derniers 
; époux  donnèrent  le  jour  à George-Alexandre  Goubau, 

I seigneur  des  mêmes  lieux,  qui  contracta  mariage 
I avec  Isabelle-Madeleine  Bosschaert  et  devint  père 
‘ d’Isabelle-Marie-Aldegonde  Goubau,  alliée  à Jean- 
i Charles-Joseph,  baron  de  Borrekens,  conseiller  de 
( l’impératrice  Marie-Thérèse.  De  cette  union  est 
j née  la  demoiselle  Isabelle-Catherine-Josèphe  de 
Borrekens  susmentionnée. 

En  1840,  à l’occasion  de  l’inauguration  de  la 
statue  de  Rubens,  l’aiguière  et  le  plateau  figurèrent 
à une  exposition  de  plusieurs  objets  de  valeur 


(1)  P.  P.  Rubens.  Aanteekeningen  over  den  gj'ooten  meester  en  sijne 
bloedverwanten,  p.  61. 
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provenant  de  la  succession  du  grand  peintre.  On 
comprend  qu’ils  y fixèrent  l’attention  des  connais- 
seurs ; depuis  lors  ils  n’ont  plus  quitté  l’hôtel  du 
propriétaire. 

C’est  à la  demande  de  la  Commission  directrice 
du  Bulletin  Rubens  que  M.  le  baron  Constantin  de 
Borrekens  a bien  voulu  consentir  à la^reproduction 
en  gravure  d’un  des  joyaux  de  ses  collections;  nous 
sommes  certains  d’être  les  interprètes  de  tous  les 
amis  des  arts  en  lui  en  témoignant  ici  publiquement 
notre  reconnaissance.  La  biographie  de  notre  peintre 
célèbre  vient  de  s’enrichir  d’un  document  de  la 
plus  grande  valeur,  (i) 

P.  Génard. 


(1)  M.  le  baron  Constantin  de  Borrekens  possède  également  le  cachet 
dont  se  servait  Pierre-Paul  Rubens  après  son  voyage  en  Angleterre. 
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I BEITRAGE  ZUR 

|NIEDERLANDISCHEN  KUNSTGESCHICHTE 
j VON  HERMAN  RIEGEL. 

I Berlin,  Weidemann.  1882,  2 volls.  in-i6.  T.  I.  XII-344- 

i 

j T.  II.  XII-493  pp. 


Cet  ouvrage,  qui  vient  de  paraître,  fera  sensation 
dans  le  monde  qui  s’occupe  de  l’histoire  de  l’art. 
Nous  n’avons  eu  que  le  temps  de  le  parcourir, 
mais  nous  avons  tenu  à en  parler  ici  de  suite  à 
cause  de  la  place  qu’y  occupe  Rubens.  L’auteur, 
qui  a sous  sa  direction  l’un  des  beaux  musées 
de  l’Allemagne,  celui  de  Brunswick,  nous  est 
particulièrement  connu  par  de  nombreux  articles 
sur  le  maître  d’Anvers  et  sur  l’école  flamande  ; 
il  annonce  une  histoire  de  la  peinture  murale  en 
Belgique  depuis  i856.  Il  est,  sur  tous  les  rapports, 
d’une  haute  compétence  pour  les  questions  de 
l’art  et  de  ses  annales  ; à une  vaste  érudition,  il 
joint  la  pratique  constante  des  chefs-d’œuvre  qu’il 
ne  cesse  d’étudier  dans  tous  les  musées.  On  peut 
avoir  des  opinions  différant  des  siennes  sur  des 
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points  de  fait  ou  des  appréciations  esthétiques, 
mais  on  ne  peut  lui  dénier  une  connaissance 
profonde  de  l’histoire,  des  convictions  sincères  et 
toujours  raisonnées.  C’est  à tous  ces  titres  que 
nous  nous  empressons  de  signaler  immédiatement 
et  de  recommander  ce  livre,  qui  est  un  des 
hommages  les  plus  éclatants  que  l’on  ait  rendus 
à notre  école  nationale. 

Le  premier  volume  se  compose  de  4 parties  : 
la  première  (p.  i-5i)  est  consacrée  au  développement 
historique  de  la  peinture  dans  les  Pays-Bas  au 
XVL'  siècle.  Trois  grands  noms  y sont  en  quelque 
sorte  les  pôles  autour  desquels  les  autres  gravitent  : 
les  noms  de  Van  Eyck,  de  Rubens  et  de  Rembrandt. 
Van  Eyck  et  son  école,  c’est  l’épanouissement  de 
l’art  du  moyen-âge  ; à cette  école  se  rattachent 
encore,  tout  en  montrant  déjà  dans  leurs  œuvres, 
des  tendances  nouvelles,  les  noms  de  Quinten 
Massys,  de  Jean  Gossâert  ou  Mabuse,  puis 
l’influence  italienne  prépare  de  nouvelles  voies. 
Selon  les  uns,  cette  influence  fut  désastreuse, 
selon  d’autres,  elle  arrêta  la  décadence  de  l’école. 
L’auteur  étudie  cette  question,  en  passant  en 
revue  les  maîtres  du  XVE  siècle  et  leurs  œuvres 
principales.  Pour  lui,  c’est  Frans  Floris,  le  vieux, 
qui  doit  être  considéré  comme  le  chef  des  peintres 
académiques  flamands.  De  ses  élèves,  François 
Pourbus,  le  vieux,  les  frères  Francken,  Martin 
de  Vos,  on  passe  à Lambert  Van  Noort,  le 
père  d’Adam  Van  Noort,  qui  fut  un  des  maîtres 
de  Rubens,  et  qui  le  premier  rompit  avec  les 
traditions  académiques  de  l’influence  italienne. 
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Celle-ci  fut  pour  l’école  flamande  une  époque 
d’éducation  et  l’on  peut  en  apprécier  les  services 
rendus  en  se  posant  cette  question  : Rubens  aurait-il 
I pu  être,  aurait-il  été  compris,  si  les  académiques 
I n’avaient  pas  vécu  et  si  lui  n’avait  eu  d’autres 
I traditions  que  celles  de  l’école  de  Van  Eyck  ? La 
i négative  n’est  pas  douteuse.  Dans  la  deuxième 
partie  (p.  55-io3),  l’auteur  expose  le  caractère 
particulier  et  l’histoire  de  l’art  en  Hollande.  Le 
troisième  chapitre  (p.  107-162)  est  consacré  à une 
très  curieuse  étude  sur  les  gildes,  les  corporations, 
principalement  des  arbalétiers,  arquebusiers  et 
autres  du  même  genre,  et  de  leur  influence  sur 
l’art.  Lt,  en  effet,  grand  est  le  nombre  de  tableaux 
de  premier  ordre  ; portraits,  assemblées,  exercices, 
etc.,  qui  sont  dûs  à ces  institutions  démocratiques, 
surtout  en  Hollande  ; il  y a,  dans  ce  chapitre, 
des  aperçus  très  ingénieux  qui  témoignent  d’une 
connaissance  profonde  des  œuvres  d’art,  produites 
sous  les  auspices  de  ces  corps  populaires.  Il  y en 
a vraiment  une  suite  très  remarquable,  depuis  la 
Réunion  des  archers^  (n°  g6  du  musée  d’Anvers) 
qui  date  de  l’an  iqgS,  jusqu’à  la  Ronde  de  nuit  de 
Rembrandt.  A cette  catégorie  appartiennent  aussi 
les  tableaux  nommés  par  l’auteur  Regentenstücke, 
c’est-à-dire  portraits  de  Régents,  professeurs,  etc. 
dans  des  corporations  telles  que  les  collèges  de 
médecins,  etc.  catégorie  à laquelle  appartient,  par 
exemple,  la  Leçon  d’ Anatomie  de  Rembrandt. 

Enfin,  la  4®  partie  et  pour  nous,  la  plus 
intéressante,  est  intitulée  Pierre  Paul  Rubens 
(p.  165-344.) 
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Cette  partie  se  compose  de  divers  articles 
consacrés  au  maître  d’Anvers,  partiellement  publiés 
déjà,  mais  considérablement  modifiés.  Nous  suivons 
l’ordre  des  divisions. 

Le  lieu  de  naissance  de  Rubens. 

Ce  chapitre  débute  par  une  exposition  historique 
et  bibliographique  de  la  discussion  qui  s’est  élevée 
sur  ce  point.  L’auteur  discute  d’abord,  avec  une 
grande  érudition,  tous  les  témoignages  allégués  de 
part  et  d’autre,  puis  conclut  en  ces  termes:  - Siegen 
est  la  ville  où  Rubens  est  né,  Cologne  la  ville  de 
son  enfance,  Anvers  sa  ville  paternelle  (seine, 
Vaterstadt).  Et  ce  tjui  est  mieux,  Anvers  est  et 
reste  la  ville  de  scs  travaux  et  de  ses  créations, 
la  ville  de  sa  grandeur  et  de-  sa  gloire.  ^ 

2“  L’inscription  de  son  tombeau.  Etude  sur  les 
tc.xtcs  diflércnts  donnés  par  les  auteurs.  Ce  chapitre 
est  fort  curieux  et  on  aura  peine  à croire  qu’il 
ait  fallu  dépenser  de  l’érudition  pour  arriver  à 
l’exactitude  sur  ce  point.  La  première  inscription 
est  bien  de  Gevaerts  et  le  texte  qu’en  donne 
de  Piles  est  parfaitement  exact:  on  peut  s’en 

assurer  en  voyant,  à la  bibliothèque  royale  de 
Bruxelles,  (Ms.  2i365),  cette  inscription  dans  le 
recueil  que  Gevaerts  lui-mème  a fait  de  ses  œuvres. 

Ce  chapitre  touche  à divers  points  relatifs  à la 
construction  de  la  chapelle,  au  sort  de  l’inscription 
primitive  et  de  l’autel  votif,  etc.  Il  donnera  matière 
à quelques  recherches  intéressantes  dans  les  archives 
ou  les  papiers  de  famille. 

3°  La  vie  de  Rubens  par  Roger  de  Piles. 
Dans  une  introduction  très  nourrie,  l’auteur  fait 
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I rhistorique  de  la  Vita  Rubenii  dressée  par  Philippe 
i Rubens,  d’après  les  mémoires  laissés  par  Albert, 
j fils  de  Pierre  Paul.  Il  la  compare  à celle  de 
i de  Piles  et  à celle  de  Bellori  qu’il  regarde  comme 
j la  plus  ancienne  biographie  de  Rubens,  ce  qui  est 
i une  erreur  ; car  celle  qui  a pour  auteur  Baglione  l’a 
j précédée  de  beaucoup,  puisqu’elle  a paru  en  1642, 

I deux  ans  après  la  mort  du  peintre.  L’auteur  donne 
! ensuite  la  traduction  de  cette  Vita  publiée  par 
de  Reiffenberg,  par  Boussard,  etc.,  et  il  l’accompagne 
de  quelques  commentaires, 
j 40  Coup  d’œil  sur  la  carrière  de  Rubens, 
i Ce  chapitre  est  une  nomenclature  chronologique 
des  dates  certaines  se  rapportant  à la  vie  de  Rubens 
! et  de  ses  œuvres.  Ce  travail  sera  particulièrement 
! utile  aux  futurs  biographes  et  servira  à redresser 
I mainte  erreur. 

I 5°  Le  maître  et  son  caractère  artistique. 

Etude  d’ordre  purement  esthétique,  bien  que 
i l’auteur  y envisage  le  génie  de  Rubens  dans  son 
développement,  d’après  les  évènements  de  sa  vie 
autant  que  d’après  ses  œuvres. 

Le  deuxième  volume  de  l’ouvrage  de  M.  H.  Riegel 
i est  une  description  historique  et  raisonnée  des 
œuvres  des  écoles  néerlandaises  du  musée  de 
i Brunswick.  Trois  tabeaux  de  Rubens  figurent  dans 
cette  riche  collection  : 1°  le  portrait  d’Ambroise 

Spinola;  2°  un  portrait  inconnu;  3°  Judith  tenant 
la  tête  d’Holopherne.  L’auteur  fait  une  intéressante 
dissertation  sur  ce  sujet  et  sur  le  sort  d’une  œuvre 
de  Rubens  qui  est  perdue  et  que  nous  avons 
retrouvée  à Carpentras,  au  moins  en  copie.  Ces 

i 
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trois  œuvres  sont  certainement  du  maître  et  comptent 
parmi  celles  qui  sont  dignes  de  lui.  Deux  autres, 
d’ordre  inférieur,  un  paysage  avec  figures  et  une 
nature  morte,  lui  sont  attribuées,  mais  ne  lui 
appartiennent  pas. 

Cette  courte  analyse  suffira  pour  faire  apprécier 
l’importance  de  l’ouvrage  de  M.  Riegel.  Les 
discussions  au.xquclles  l’auteur  a consacré  tant  de 
veilles  érudites  nous  démontrent,  une  fois  de  plus, 
l’utilité,  la  nécessité  du  travail  que  notre  Commission 
a entrepris:  celui  de  rassembler  en  corps  tous  les 
documents  relatifs  à Rubens  et  de  les  mettre  sous 
les  yeux  de  tous  ceux  qui  ont  souci  de  la  vérité 
dans  l’histoire. 


C.  R. 


NOUVELLES  RUBENIENNES. 


Nous  avons  sous  les  yeux  trois  curieux  mémoires,  écrits 
sous  la  Restauration,  par  le  conservateur  du  Musée  de 
l’Élysée-Bourbon  (collection  du  duc  de  Berry),  qui  était 
alors,  croyons-nous,  M.  le  chevalier  de  Laurencel.  Le  premier 
est  adressé  au  Roi,  le  2^  à M.  le  comte  Alexandre  de 
Laborde,  directeur  des  Beaux-arts,  et  le  3^,  qui  n’est  qu’une 
reproduction  un  peu  modifiée  du  second,  est  intitulé: 
Mémoire  adressé  aux  principaux  amateurs  des  Arts  sur  les 
ravages  exercés  sur  les  plus  précieux  tableaux  du  Musée. 

Ces  Mémoires  sont  assez  violents.  L’auteur  s’occupait  de 
la  restauration  des  tableaux  ; il  exprime  des  idées  fort 
sages  sur  les  soins  à donner  aux  œuvres  d’art  des  Musées, 
mais  en  même  temps  il  attaque  très  vivement  ceux  qui 
étaient  chargés  de  cet  office  au  Louvre. 

Nous  ne  savons  si  ces  Mémoires  ont  été  imprimés;  nos 
recherches  sur  ce  point  ont  été  vaines.  Plus  d’un  demi-siècle 
a passé,  aucun  des  personnages  dont  les  noms  y sont 
prononcés  n’est  peut-être  plus  de  ce  monde,  les  détériorations 
qu’ils  ont  commises  ou  laissé  commettre  sont  irréparablement 
faites,  il  n’y  a donc  plus  d’inconvénient  à publier  quelques 
uns  des  curieux  détails  révélés  par  ces  documents.  Ils  peuvent 
être  utiles,  au  contraire,  comme  des  leçons  pour  l’avenir. 

Ce  n’est  pas  ici  le  lieu  de  les  donner  en  entier  : nous 
en  extrayons  seulement  ce  qui  concerne  Rubens  et  les  écoles 
flamande  et  hollandaise. 

Dans  le  mémoire  au  Roi  nous  lisons  : « Un  digne  et 
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respectable  ami  des  arts.  Monsieur  de  Larmenceau,  ayant 
appris  que  l'intention  du  gouvernement  e'tait  de  recueillir 
de  notre  école  française  tout  ce  qu’elle  pouvait  posséder  de 
plus  distingué  en  productions  de  tous  les  maîtres  qui  lui 
avaient  fait  le  plus  d’honneur....  crut  donner  aux  amateurs 
de  la  capitale  un  exemple  bien  louable  d’amour  pour  son 
pays  et  pour  son  prince,  en  s’empressant  avant  tout  de  faire 
présent  au  Musée  royal  de  trois  tableaux,  dont  deux  de 
Mignard  et  un  admirable  de  Vander  Meulen,  d’autant  plus 
intéressant  qu’il  nous  transmet  le  portrait  du  plus  grand  de 
nos  Rois,  Louis  XIV,  au  milieu  des  Seigneurs  de  sa  Cour, 
recevant  chevalier  de  St. -Louis,  le  Marquis  de  Dangeau  dans 
la  chapelle  de  Versailles,  dont  tous  les  portraits  sont  peints 
d’après  nature.  Kh  bien  ! Kt  l’on  aura  de  la  peine  à le 
croire,  on  a renvoyé  les  trois  tableaux  de  cet  amateur  en 
lui  faisant  dire  qu’ils  ne  convenaient  pas;  on  a fait  plus: 
on  lui  a écrit  de  les  envoyer  chercher  ! 

« Par  économie  et  pour  remplir  plus  tôt  cette  vaste  et 
somptueuse  galerie  (du  Louvre)  on  a dégarni  tous  les 
Palais  et  monuments  publics,  sans  savoir  si  toutes  ces 
productions  produiraient  les  mêmes  effets  qu’elles  produi- 
saient dans  les  places  pour  lesquelles  elles  avaient  été 
faites.  Qu’en  est-il  résulté  ! Que  la  belle  et  célèbre  Galerie 
de  Rubens  du  Luxembourg  a tout  perdu,  que  la  vigueur 
et  le  brillant  de  son  coloris  est  devenu  sombre  et  blafard 
et  qu’enfin  on  ne  reconnaît  plus  Rubens.  Cela  vient  de  ce 
que  ces  memes  tableaux  se  trouvent  noyés  dans  l’espace 
immense  du  Musée  et.  qu'au  Luxembourg,  la  Galerie  et  les 
jours  avaient  été  faits  pour  les  tableaux  et  n’excédaient  pas 
la  hauteur  de  ces  mêmes  tableaux,  qui  commençaient  à la 
hauteu’’  du  Lambris.  » (i) 

(1)  Cette  réflexion  a été  souvent  émise  : il  n'est  personne,  d'ailleurs, 
qui  ne  regrette  la  manière  déplorable  dont  on  expose  des  suites  dans 
les  Musées.  A ce  propos  qu’il  nous  soit  permis  de  rapporter  un  fait 
poi’sonnel.  Du  temps  de  l'Empire,  nous  avions  l'honneur  d’accompagner 
au  Louvre  un  personnage  qui  s'attendait,  en  ce  moment  là,  à être 
nommé  ministre  et  à avoir  les  Beaux-arts  sous  Sa  direction.  Devant  l'épopée 
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Dans  le  mémoire  à M.  de  Laborde  on  trouve  les  passages 
suivants  ; « Des  pertes  plus  douloureuses  ce  sont  celles  qu’ont 
subies  nos  chefs-d’œuvre  depuis  i8i3,  comme  M.  le  comte 
pourra  en  juger  par  l’état  annexé  au  présent  mémoire,  et 
qui  sont  le  sujet  de  mes  réflexions,  pertes  que  nous  n’aurions 
pas  à déplorer  aujourd’hui,  si  l’on  s’était  occupé,  tout  en 
vendant  cette  place  de  Directeur  de  la  restauration,  (2)  de 
connaître  le  degré  de  talent  de  la  personne  à qui  on  la  confiait. 
Mais  on  a fait  apprentissage  sur  des  productions  de  premier 
ordre,  d’un  art  que  l’on  ne  connaissait  pas,  jusqu’au  point 
d’employer  la  pierre  ponce  pour  les  nettoyer  et  l’on  a donné 
cette  méthode  pour  un  effort  de  génie.  Pertes  incalculables, 
puisqu’il  y a des  chefs-d’œuvre  sur  lesquels  les  glacis  et  les 
demi-teintes  sont  enlevés  jusqu’à  la  toile  et  aux  panneaux 
par  le  défaut  de  soin  et  l’abus  des  caustiques  ! Tableaux  que 
nul  prix  ne  peut  payer  et  qui  sont  devenus  sans  relief  et 
sans  valeur  ; les  quatre  chefs  d’œuvre  de  l’Albane,  les  beaux 
Albert  Cuyp,  les  Raphaël  même  ! Comment  est-il  possible 
que  les  chefs  de  cette  administration  du  Musée  n’aient  pas 
de  suite  vue  cette  ineptie,  quand  tout  ce  qu’il  y a d’amateurs 
à Paris  s’en  aperçut  de  suite  et  que  ce  fut  la  Vierge  aux 
Anges,  de  Rubens,  par  laquelle  commença  cette  destruction, 
ce  qui  révolta  tellement  les  artistes  que  plusieurs  d’entre  eux, 

rubénienne  il  s’arrêta  et  nous  dit:  une  des  premières  choses  que  je  ferai, 
CO  sera  de  rétablir  au  Luxembourg,  ou  ici,  où  la  place  ne  manque 
pas,  la  Galerie  de  Marie  de  Médicis,  telle  que  de  Brosse  et  Rubens 
l’avaient  disposée  eux-mêmes.  • 

Malbeureusement,  des  évènements  survinrent,  le  personnage  en 
question  n’eut  pas  son  portefeuille  et  les  Rubens  collent  encore  aux 
parois  du  bord  de  l’eau,  placés  à des  hauteurs  impossibles,  éclairés 
par  une  lumière  intense,  s’appuyant  sur  des  tableautins  qu’ils  écrasent. 
Nous  osons  exprimer  le  vœu  de  voir  se  réaliser  l’idée  heureuse  que 
nous  venons  de  rapporter.  La  reconstruction  de  la  Galerie  de  Médicis, 
soit  au  Louvre,  soit  au  Luxembourg,  peut  seule  donner  à l’œuvre  de 
Rubens  sa  valeur  vraie  ; et  serait-ce  trop  dire  que  cette  œuvre,  ainsi 
rétablie,  compterait  parmi  les  sept  merveilles  de  la  peinture  ? 

(2)  L’auteur  du  mémoire  avançait  que  l’on  avait  vendu  à M.  Bonnemaisnn 
pour  8,000  fr.  la  place  de  directeur  de  la  restauration  des  tableaux  du 
Musée,  place  dont  les  ai)i)ointoments  étaient  de  4,000  fr. 
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malgré  les  faveurs  qu’ils  pouvaient  attendre  du  Directeur  > 
général  de  ce  bel  établissement,  lui  en  parlèrent.  Hé  bien  ! 
au  lieu  de  les  écouter,  il  leur  tourna  le  dos  et  le  mal 
continua  comme  dans  le  passé.  » 

A ce  mémoire  est  joint  un  : Etat  nominatif  des  principaux 
tableaux  du  Musée  roj^al  usés  par  les  nettoyages  et  couverts 
de  repeints  mal  faits,  par  f inexpérience  des  artistes  employés 
dans  cette  partie  importante  par  cette  administration  depuis 
i8i5  jusqu'à  ce  Jour. 

Tableaux  perdus  par  M.  Bonnemaison  pendant  les  années 
i8i3,  i6  et  17. 

N°  673.  P.  P.  Rubens.  La  Vierge  et  f enfant  Jésus  sur 
les  nuages  entourés  dè  groupes  d Anges.  Tableau 
connu  sous  le  nom  de  la  Vierge  aux  Anges. 

» 707.  Du  même.  Kermesse  ou  fête  de  Village. 

n jo().  ))  L'Arc  en  Ciel.  Paysage. 

On  voit  tout  à la  fois  dans  ces  trois  charmantes 
productions,  jadis  si  précieuses  et  si  fleuries, 
des  parties  sous  crasse,  d'autres  nettoyées  et 
d'autres  épidermées  jusqu'à  la  préparation  du 
Maître. 

T.\RLEAUX  DÉTRUITS  DEPUIS  1818  JUSQU’A  CE  JOUR. 

N"  672.  P.  P.  Rubens.  La  Fuite  en  Egy'pte. 

Toutes  les  finesses  de  cette  délicieuse  production 
qui  offre  l’effet  mystérieux  d'un  clair  de  lune 
sont  entièrement  disparues  : elle  n'est  plus  que 
l'ébauche  de  ce  grand  maître. 

» 627.  Isaac  Ostade.  Un  Canal  glacé. 

Usé  et  repeint  d'une  manière  effrayante,  aussi 
est-il  placé  très-haut. 

» 437.  Ant.  van  Dyck.  Portrait  en  pied  dun  homme  et 
de  sa  fille. 

La  partie  la  plus  importante  du  tableau,  la  tète 
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de  l’homme  est  nettoyée  jusqu’à  la  préparation 
du  maître. 

No  409.  Albert  Cuyp.  Pâturage  sur  les  bords  dune  rivière 
avec  figures  et  animaux. 

» 410.  Du  même.  Un  cavalier  partant  pour  la  promenade 
et  accompagné  par  deux  domestiques. 

))  41 1.  Du  même.  Le  Retour  de  la  promenade. 

» 414.  )>  Marine,  Effet  de  tempête. 

Ces  quatre  tableaux,  jadis  chefs-d’œuvre  de  Cuyp, 
ont  perdu  tout  leur  charme  et  toute  leur 
transparence  par  un  nettoyage  excessif,  qui  a 
enlevé  la  majeure  partie  des  tons  chauds  et 
dorés  qui  caractérisent  ce  maître.  Les  Ciels  sont 
repeints  jusqu’à  l’horizon. 

))  353.  ’V’an  Bloemen.  Paysage,  site  d Italie. 

Dans  le  même  état  que  les  précédents. 

I)  794.  Van  der  ’Werf.  La  charité  de  Joseph. 

Dans  le  plus  mauvais  état;  tout  le  fond  est  bouil- 
lonné comme  s’il  avait  passé  au  feu. 

» 8o3.  Ph.  Wouwermans.  Des  voyageurs  traversant  un 
torrent  à gué. 

Fatigué  et  repeint. 

1)  795.  Van  der  "Werf.  Un  ange  annonce  aux  bergers 
la  venue  du  Messie. 

Dans  le  même  état.  » 

Espérons  que  ces  critiques  sont  empreintes  de  quelque 
exagération  et  qu’une  rivalité  de  métier  a un  peu  assombri 
les  couleurs  dans  ces  mémoires. 


La  cinquième  édition  du  Catalogue  descriptif  et  historique 
du  musée  royal  de  Belgique  à Bruxelles,  par  M.  Edmond 
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Fétis,  vice-président  de  la  Commission  directrice  du  musée, 
vient  de  paraître.  Comme  toutes  les  éditions  précédentes, 
celle-ci  a été  revue  et  améliorée  avec  cette  réserve  et  cet 
amour  de  l’extrême  exactitude  dont  le  savant  rédacteur  s’est 
fait  une  qualité  personnelle.  Toutes  les  découvertes  biogra- 
phiques, tous  les  travaux  érudits  qui  ont  paru  dans  ces 
dernières  années  et  qui  éclaircissent  des  points  obscurs  de 
l’histoire  de  l’art  ou  de  la  vie  des  peintres,  ont  été  soigneusement 
mis  à proht.  On  peut  donc  continuer  à dire  que  le  catalogue 
de  Bruxelles  peut  passer  pour  un  modèle. 

Nous  n’avons  à en  parler  ici  qu’au  point  de  vue  de  Rubens. 

Depuis  la  dernière  édition,  le  musée  de  Bruxelles  s’est 
enrichi  de  deux  œuvres  du  maître  d’Anvers.  L’une,  un 
Portrait  d'homme,  personnage  blond,  aux  cheveux  bouclés  ; 
moustaches  et  petite  barbe  blondes  ; large  fraise  tuyautée  : 
pourpoint  noir  à fleurs  ; manteau  noir.  Dans  un  ovale  au- 
bas  duquel  : Ætate  erat  41,  1619.  Ce  tableau  a été  acquis 
en  1S78  de  M.  Léon  Gauchez,  pour  la  somme  de  40,000  francs. 

Quel  est  le  personnage  ? Il  nous  semble  qu’il  présente  assez 
bien  le  type  anversois  et  en  cherchant  soigneusement  dans  les 
noms  innombrables  relevés  dans  les  Inscriptions  funéraires 
et  monumentales  de  la  province  d Anvers,  il  est  possible  que 
l'on  trouvât  un  nom  correspondant  par  la  date  à l’inscription 
du  tableau. 

L’autre  tableau  du  maître,  nouvellement  entré  au  musée, 
est  la  Vierge  et  F Enfant  Jésus.  Nous  en  avons  parlé  déjà 
(v.  p.  i52j.  Nous  avons  à ajouter  ici  que  l’acquisition  en 
a été  faite  à M.  Léon  Gauchez  comme  le  tableau  précédent. 

Ces  deux  acquisitions  portent  à dix-sept  le  nombre  des 
œmvres  du  maître  réunies  au  musée  de  Bruxelles. 


M.  Eug.  Müntz  a publié  dans  les  numéros  38  à 3g  du 
Courrier  de  F Art  (septembre  1882)  quelques  passages  de  lettres 
adressées  par  Peiresc  au  cavalière  del  Pozzo  ou  par  celui-ci 
à Peiresc,  passages  dans  lesquels  il  est  question  de  Rubens, 
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ainsi  qu'une  notice  sur  le  peintre  donnée  par  le  médecin  et 
critique  d’art  viennois  Mancini,  et  datée  du  4 août  i63o. 

Pendant  notre  récente  excursion  dans  le  midi  nous  avons 
copié  à Montpellier  et  à Nîmes  les  mêmes  passages  de  la 
correspondance  de  ciel  Pozzo  et  nous  en  avons  dit  quelques 
mots  dans  notre  rapport  daté  de  Nîmes  (v.  p.  i65).  Nous 
avons  signalé  dans  une  note  publiée  par  la  Commission 
royale  d’Histoire  en  1867,  entre  autres  documents,  le  Diaire 
de  Mancini,'  que  nous  avions  vu  à la  Bibliothèque  Chigi  et 
nous  possédons  dans  les  archives  de  la  Commission  une  copie 
du  passage  dont  nous  parlons,  copie  envoyée  obligeamment 
par  M.  le  bibliothécaire  Cugnoni  (v.  plus  haut,  p.  43). 
M.  Müntz  a trouvé  ces  documents  à Rome  dans  les  bibliothè- 
ques des  princes  Barberini  et  Chigi.  Nous  sommes  devancés 
dans  la  publication  de  ces  pièces,  mais  nous  ne  nous  en 
plaignons  pas.  Ils  ont  été  relevés  antérieurement  à nos  propres 
recherches,  mais  à notre  insu  et  il  est  juste  que  celui  qui 
en  a opéré  le  laborieux  dépouillement  dans  les  archives 
romaines  , si  peu  ouvertes,  se  réserve  l’honneur  de  les  publier 
le  premier.  Nous  espérons  que  M.  Müntz  nous  reviendra 
d’Italie  avec  une  nouvelle  récolte. 

C.  R. 


Vente  Hamilton. 

Nous  complétons  les  renseignements  sur  la  vente  Hamilton, 
contenus  dans  la  dernière  livraison  du  Bulletin  Rubens,  en 
donnant  les  détails  supplémentaires  suivants  : 

L'Esquisse  d'un  combat  fut  adjugée  à M.  Wincksworth. 
La  copie  du  Portrait  de  Philippe  IV,  au  même. 

Le  Portrait  d Isabelle  Brant  a été  acheté  par  le  duc  de 
Westminster. 

La  Naissance  de  Vénus,  par  M.  Becket-Denison. 
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Les  Amours  de  Centaures,  par  M.  Stewart,  un  nom  de 
guerre,  dit-on. 

On  vendit  en  outre  deux  morceaux  attribués  à Rubens  : 
Christ  triomphant,  Aà]\\gé  à M.  Wincksworth  à i5o  guinées, 
et  un  Paysage  au  château,  à M.  Poller  à 32  guinées. 

Le  Daniel  dans  la  fosse  aux  lions  est  le  tableau  qui  fut  | 
offert  en  vente,  le  18/28  avril  1618,  par  Rubens  à sir  Dudley 
Carleton.  11  se  trouve  mentionné  dans  la  liste  publiée  par 
Hookham-Carpenter.  On  y lit  : « Fiorini  600.  Daniel  fra 

molli  Leoni  cavali  dal  naturale.  Originale  lutto  di  mia 
18 

mano  — I — 12.  » 

La  direction  de  la  Galerie  Nationale  était  disposée,  dit-on, 
à acquérir  ce  tableau  à tout  prix.  Mais,  au  moment  de 
l’adjudication,  le  directeur  de  la  vente  fit  connaître  que  l’église 
de  Godsbill,  près  de  Rydc,  dans  l’ile  de  Wight,  possède 
un  second  exemplaire  de  la  même  œuvre  dont  la  provenance 
est  bien  connue.  Selon  lui,  il  n’était  pas  certain  lequel  des 
deux  tableaux  était  l’original  de  Rubens.  Celte  communication 
fit  naître  l’iiésitation  dans  l’esprit  des  représentants  de  la 
Galerie  Nationale  et  le  tableau  fut  adjugé  à un  particulier. 

M.  R. 


/ 


Notices  et  Documents 


JEAN  COSSIERS, 


Dans  cette  multitude  d’astres  inférieurs  qui 
gravitaient  autour  du  soleil  Rubens,  Jean  Cossiers 
n’est  pas  celui  qui  brilla  du  moindre  éclat.  “ Ce  fut 
un  peintre  original,  dit  M.  Max  Rooses,  très  inégal, 
très  varié  de  manière  et  de  mérite,  ennemi  de  la 
routine,  un  chercheur,  un  téméraire,  quelquefois 
même  un  casse-cou.  On  connaît  peu  de  sa  vie. 
Il  naquit  à Anvers  et  fut  baptisé  'à  Notre-Dame, 
le  i5  juillet  1600.  Il  reçut  des  leçons  de  peinture 
de  Corneille  de  Vos  ; puis  il  disparaît  de  sa  ville 
natale  jusqu’en  1628-1629,  où  il  fut  admis  dans 
la  Gilde  de  Saint-Luc  en  qualité  de  fils  de  maître. 
C’est  tout  ce  que  l’on  dit  de  lui  dans  les  biographies, 
jusqu’à  cette  époque  de  sa  carrière.  On  sait  seu- 
lement qu’il  voyagea  dans  sa  jeunesse. 

Les  documents  que  nous  publions  ci-après,  et 
ceux  que  nous  avons  donnés  précédemment  sur 
A.  de  Vries,  nous  fournissent  quelques  renseigne- 
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ments  sur  ses  voyages  et  résidences  à l’étranger  et 
sur  ses  travaux. 

En  1626,  il  revenait  d’Italie  et  résida  quelque 
temps  à Aix  auprès  de  Peiresc  qui  lui  fit  exécuter 
des  portraits.  En  octobre  de  cette  année,  il  voulut 
retourner  à Anvers,  mais  après  avoir  fait  une  halte 
à Paris.  Peiresc  lui  donne  à cette  occasion  une 
lettre  de  recommandation  pour  Melchior  Tavernier, 
le  célèbre  graveur  et  marchand  d’estampes,  qui  ; 
était  l’agent  ordinaire  des  commissions  de  Peiresc  , 
et  de  Rubens  à Paris,  (i)  Nous  ne  savons  combien 
de  temps  il  s’est  arreté  dans  cette  ville. 

Mais  en  même  temps,  Peiresc  lui  donna  une 
lettre  pour  Rubens  et  celle-ci  doit  avoir  été  bien 
puissante,  car  nous  voyons,  par  la  lettre  de  Peiresc 
à de  Vries  du  2 février  1629,  que  Cossiers  était 
entré  si  avant  dans  les  lionnes  grâces  du  grand 
peintre  (jue  celui-ci  l’avait  choisi  pour  l’accompagner 
lors  de  son  voyage  d’Espaglne,  en  août  1628. 

(V.  plus  haut  p.  175).  N’ayant  pas  obtenu  de  ses 
parents  le  - congé  - nécessaire,  Cossiers  resta  en 
Belgique  et  peignit  en  1628  le  portrait  de  Caspar 
Gevartius  et  celui  d’Erycius  Puteanus,  pour  Peiresc. 

Nous  donnons  la  lettre,  en  date  du  20  novembre 
162g,  par  laquelle  Peiresc  remercie  le  professeur 
de  Louvain  d’avoir  laissé  « prendre  ce  portrait.  •’ 
Cette  lettre  contient  un  grand  nombre  d’autres 
renseignements  étrangers  à ce  fait;  nous  l’avons 
néanmoins  publiée  tout  entière. 

(1)  Melchior  Tavernier,  fils  de  Gabriel  Tavernier,  naquit  à Anvers, 
en  1544  et  mourut  à Paris  en  1641  (V.  sa  biographie  dans  les  AiHisles 
belges  à tétra»ger,  par  Ed.  Fétis.  Brux.  T.  11.  p.  360). 


■I 


263 


Tous  ces  documents  sont  tirés  de  la  correspon- 
dance de  Peiresc,  à Carpentras. 

C.  Ruelens. 


I. 

Peiresc  a Jérome  Aléandre  (fragment) 


« Il  portatore  che  haveva  da  portarle  i libri  del 
Cane'"®  d’Ing'’^  (Cancelliere  d’Inghilterra)  e del 
Gramondo,  s’e  ammalato,  et  in  medesimo  tempo 
si  e presentato  un  pittor  Fiammingo,  molto  garbato 
giovane  et  virtuoso,  ché  si  e offerte  di  portare  il 
faggottino  de’  detti  libri  et  la  scatola  ancora  qui 
aggionta  con  il  modello  d’una  figurina  d’Attyde. 
Il  che  m’e  stato  a cuore,  acciô  che  V.  S.  non 
stenti  tanto  a ricevere  l’uno  et  l’altro,  et  in  présente 
occasione,  mi  son  trovato  obligato  a recommandar 
questo  giovane,  il  quale  e assai  felice  a far 
sommigliare  ritratti  del  naturale  et  e per  riuscir 
galant’huomo.  Se  V.  S.  si  degna  raccommandarlo 
un  poco  alli  suoi  amici,  ella  mi  fara  gran  favore 
et  ancor  maggiore  s’ella  si  degna  dargli  ■ la  licenza 
di  fare  il  suo  ritratto  per  mandarmielo,  quando  a 
V.  S.  gliene  potra  dare  la  commodita.  Et  io  la 
servirô  in  scambio  quanto  mi  sara  possibile.  D’Aix, 
alli  22  agosto  1624.  ” ' 

(traduction). 

Celui  qui  devait  vous  porter  les  livres  du  chancelier 
d’Angleterre  (i)  et  de  Gramond  (2)  est  tombé  malade;  mais 


(1)  François  Bacon  de  Vemlam. 

(2)  Gabriel  de  Bartbelemi,  seigneur  de  Gramond.  Il  s’agit  de  son 
livre  : Historia  prostratœ  a Ludotico  XIII  sectariorum  in  Gallia 
rebellionis.  Toulouse,  1623. 
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en  même  temps  un  jeune  peintre  flamand,  très  aimable  et 
de  grand  mérite,  s’est  offert  de  vous  remettre  le  petit  paquet 
des  livres  et  la  petite  boîte  ci-jointe  contenant  le  modèle 
d’une  figurine  d’Atys.  Cette  offre  m’a  été  à cœur  parce  que 
vous  n’aurez  pas  à attendre  aussi  longtemps  ces  objets.  A 
, cette  occasion,  je  me  vois  obligé  de  vous  recommander  ce 
jeune  homme,  qui  est  très  habile  à saisir  la  ressemblance 
des  portraits  d’après  nature,  et  qui  réussira  parce  qu’il  est 
honnête.  Si  vous  daignez  le  recommander  un  peu  parmi 
vos  amis,  vous  me  ferez  grande  faveur  ; vous  m’en  ferez 
une  plus  grande  encore,  si  vous  lui  donnez  la  permission 
de  peindre  votre  portrait  pour  me  l'envoyer,  quand  cela 
vous  accommodera.  Kn  revanche,  je  vous  offre  tous  mes 
services.  D’Ai.x,  le  22  août  1624. 

II  (fragment). 

- Doppo  la  partita  dell’  ordinario  di  Avignone, 
ho  scritto  a \’.  S.  ]icr  Icttera  straordinaria  d’un 
pittorc  Fiammingo  chiamato  Gio.  Cossiers,  che 
le  porta  libri  del  Gramondo  e del  Verulamio, 
cancelliere  d’Inghilterra,  - D’Aix,  6 settembre  1624. 

(tr.\duction). 

« Depuis  le  départ  du  courrier  d'Avignon,  je  vous  ai 
écrit  une  lettre  par  courrier  extraordinaire,  pour  un  peintre 
flamand  nommé  Jean  Cossiers.  qui  vous  portera  les  livres 
de  Gramond  et  du  baron  de  Verulam,  chancelier  d’Angleterre. 
D'.Aix,  6 Septembre  1624.  » 


IL 

JÉROME  AlÉANDRE  A PeIRESC. 

- \*enne  il  pittore  fiammingo  e mi  porto  il 
faTOtto  co’  due  libri  del  Gramondo...  Non  occorre 

O 
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i 

ch’io  faccia  fare  il  mio  rittratto  del  pittore  fiam- 
mingo,  perche  e mezzo  fatto  cia  un  pittore  italiano, 
e troverô  cura  di  farlo  finire  cjuanto  prima,  essendo 
j stato  causa  dell’  indugio  parte  i miei  affari,  parte 
I la  negligenza  del  pittore...  Roma  21  ottobre  1624.  « 

i 

I (traduction.) 

I Le  peintre  flamand  est  venu  m’apporter  le  paquet  avec  les 
I deux  livres  de  Gramond...  11  arrive  que  je  ne  puis  faire 
I exécuter  mon  portrait  par  ce  peintre,  attendu  que  ce  portrait 
! est  déjà  à moitié  fait  par  un  peintre  italien  : j’aurai  soin 
! de  le  faire  achever  au  plus  tôt.  Le  retard  en  est  dû  en 
i partie  à mes  affaires,  en  partie  à la  négligence  de  l’artiste.  » 

I De  Rome,  21  octobre  1624. 

: IV. 

1 

I AM.  Tavernier,  marchand  imprimeur  ordinaire 
I du  Roi,  en  taille-douce  à Paris,  aux  Espis  d'or, 
regardant  le  pont  de  bois. 

I Monsieur  Tavernier,  vous  recevrez  ce  mot  par  le 
Cossiers,  peintre  flamand,  fort  honneste  homme, 
qui  a fait  quelques  portraits  pour  moi,  dont  je 
suis  demeuré  très  satisfait  et  vouldrois  avoir  quelque 
bon  moyen  de  m’en  revancher  en  son  endroict,  s’il 
fait  du  séjour  à Paris,  Je  vous  prie  de  luy  donner 
addresse  chez  vos  amis  et  les  miens  pour  le  faire 
employer,  et  de  l’assister  et  favoriser  de  ce  que  vous 
pourrez  pour  l’amour  de  moy,  dont  je  vous  sçaurai 
aussi  bon  gré  que  si  c’estoit  pour  moi  mesme,  et 
vous  serviray  de  bon  cœur,  M.  Tavernier,  comme 
vostre  etc. 

De  Peiresc. 

D’Aix,  le  22  octobre  1626. 
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V. 

A Monsieur  Gaillard,  conseiller  du  Roy,  chevalier, 
thesaurier  de  l’extraordinaire  de  la  guerre,  à Paris, 
ou  en  son  absence  à M'’  Le  Roux,  adjoint  au 
conseil  privé  du  Roy,  à Paris,  rue  Bertin  poirée, 
prez  la  Chapelle  aux 

Monsieur,  s’en  allant  le  S*’  de  Cossiers,  présent 
porteur,  en  son  pays  et  ayant  désiré  que  je  luy 
fisse  payer  une  vingtaine  d’escus,  j’ay  creu  que 
vous  me  ferez  la  faveur  de  les  luy  faire  payer  à 
sa  première  réquisition,  comme  je  vous  supplie 
de  faire  et  d’agréer  que  je  vous  en  fasse  incontinent 
le  remboursement. 

D’Aix,  22  octobre  1626. 

VI. 

Peiresc  .\  Rubens. 

Molto  lll.  Sïg'^  mio  sing^^. 

Queste  due  righe  non  sonno  per  altro  che 
per  accompagniare  il  s*"  Gio.  Cossiers,  originario 
francese  (i),  benche  naturale  délia  vostra  magnifi- 
centissima  citta  di  Anversa.  lo  l’haveva  visto  ail’ 
andare  ch’egli  fece  in  Italia,  et  l’ho  goduto  un 


(1)  Nous  ne  saisissons  pas  ce  que  veut  dire  ici  cet  originario  francese, 
que  notis  avons  traduit  : d^origine  française.  11  résulte  de  documents 
authentiques  que  Jean  Cossiers  était  fils  du  peintre  à la  détrempe  Antoine 
Cossiers  et  de  Marie  Hendriex,  alias  van  Cleve,  et  qu'il  naquit  à Anvers. 
Peut-être  son  père  était-il  de  famille  française. 


I 


267  — 


I 

I pezzetto  al  suo  ritorno,  et  trovatolo  molto  virtuose 
I et  di  grandissima  bontà  et  innocentissimi  costumi. 

I Ma  ciô  che  m’animô  piu  a volergli  bene  fu  di 
! riconoscere  in  lui  una  veneratione  infinita  verso  la 
! persona  di  V.  S.  IIM,  et  le  sue  opéré  inimitabili 
! ch’egli  non  si  puô  satiare  di  commendare  corne 
I si  conviene.  Et  in  questo  concorriamo  tutti  duoi, 

; in  maniera  ch’io  non  poteva  far  di  manco  di  non 
[ amarlo  in  consequenza  dell’  affetto  ch’io  le  porta 
a Lei  et  tutti  gli  suoi  amici.  Egli  haverebbe 
gran  voglia  di  potere  essere  accettato  nel  numéro 
de’  servitori  di  V.  S.,  s’ella  giudicasse  ch’egli 
potesse  trovare  qualche  picciol  luoco  per  meritare 
I in  quai  si  voglia  modo  qualche  portioncella  del 
î suo  affetto.  lo  la  prego  di  accettare  al  meno  il  suo 
I buon  volere  con  il  mio,  et  di  volere  commendare 

I tutti  duoi,  sicuro  ch’egli  corrispondera  a tanto 

! h-onore,  conforme  al  suo  debito,  et  io  ancora 

conforme  al  mio.  Con  che  di  cuore  le  baccio  le 
! mani  et  prego  del  Cielo  ogni  prosperita  et 

sodisfattione. 

Di  Aix,  alli  22  ottobre  1626. 

Di  V.  S.  111.  serv.  aff.  et  oblig'™. 

De  Peiresc. 

Souscription  de, la  lettre  : 

Al  molto  Ill™°  signor  mio  sing'^^ 
il  sig^  P. O Paiilo  Rubenio 
Anverza. 
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(traduction.) 

Monsieur, 

Ces  deux  lignes  sont  uniquement  destinées  à accompagner 
M.  Jeaa  Cossiers,  d’origine  française,  bien  que  natif  de  votre 
magnifique  ville  d’Anvers.  Je  l’ai  vu  lorsqu’il  est  parti  pour 
l’Italie  et,  à son  retour,  j’ai  quelque  peu  joui  de  sa  présence. 
Je  trouve  en  lui  un  homme  de  grand  talent,  d’une  exquise 
bonté  et  de  la  conduite  la  plus  honnête.  Mais  ce  qui  me 
porte  le  plus  à lui  vouloir  du  bien,  c’est  de  reconnaître  en 
lui  la  vénération  la  plus  profonde  pour  votre  personne  et 
pour  vos  œuvres  inimitables  dont  il  ne  peut  se  rassasier  de 
parler  avec  une  juste  admiration.  Sur  ce  point  nous  sommes 
si  bien  d’accord,  que  je  ne  puis  faire  moins  que  de  l’aimer, 
comme  conséquence  de  l’amitié  que  j’ai  pour  vous  et  pour 
tous  vos  amis. 

Il  aurait  une  envie  extrême  d’être  accepté  au  nombre  de 
vos  attachés,  si  vous  jugiez  qu’il  pourrait  se  trouver  en  lui 
quelque  petit  sujet  de  mériter,  de  quelque  manière  que  ce 
soit,  une  parcelle  de  votre  affection.  Je  vous  prie  d’accepter 
du  moins  sa  bonne  volonté  comme  la  mienne,  et  de  nous 
prendre  tous  deux  en  considération  ; je  suis  certain  qu'il 
répondra  à tant  d’honneur;  selon  son  devoir,  comme  je  le 
ferai,  selon  le  mien.  Sur  ce,  je  vous  baise  les  mains  de 
tout  cœur  et  je  prie  le  Ciel  de  vous  donner  toute  prospérité 
et  toute  satisfaction. 

D’.\ix,  le  22  octobre  1626. 

Votre  serviteur  très  affectionné  et  très  obligé, 

De  Peiresc. 

VIL 

Peiresc  a Erycius  Pute.\nus,  a Louvain. 

Ayant  apprins  la  faveur  qu’il  vous  a plu  me 
faire  d’agréer  qu’un  peintre  de  mes  amis  allast 


— 269  — 


I peindre  vostre  portraict  pour  me  l’envoyer,  je 
I n’ay  pas  voulu  manquer  de  vous  en»  rendre  mes 
I remerciements  très  humbles,  comme  je  fais  de 
I tout  mon  cœur,  en  attendant  d’avoir  le  bien  de 
I le  voir  et  d’enrichir  mon  estude,  quand  il  plaira 
j à Dieu  de  nous  oster  la  maladie  qui  nous  a chassez 
' de  la  ville  et  qui  a interrompu  le  commerce  et 
la  réception  de  toutes  marchandises  venant  du  costé 
de  Lyon,  fort  longtemps  y a,  à cause  de  l’infection 
qui  s’est  glissée  quasi  en  tous  les  lieux  qui  sont 
sur  le  chemin  ordinaire  de  Lyon  et  en  ce  païs. 
Cependant  j’apprends  qu’il  est  détenu  en  dépôt 
dans  un  lieu  bien  honorable  qui  est  la  bibliothèque 
de  M.  de  Thou,  dans  Paris,  conjoinctement 
avec  celuy  que  M.  Gevartius  m’a  octroyé  en 
mesme  temps  que  vous,  où  ils  ont  esté  veus  en 
pleine  académie  par  toutes  les  personnes  les  plus 
vertueuses  et  les  plus  curieuses  de  la  Cour,  avec 
beaucoup  de  contentement  pour  eux  et  d’honneur 
pour  vous  autres.  Messieurs,  qui  y estiez  desja  si 
cogneus  par  l’excellence  de  vos  belles  œuvres,  à 
ce  que  m’en  ont  escript  les  amis  que  j’y  ai,  et 
qu’on  y en  retenoit  des  copies  avant  que  me  faire 
tenir  mes  originaulx,  pour  leur  donner  le  rang  qui 
leur  appartient  parmi  les  hommes  les  plus  illustres 
du  siècle,'  dont  les  portraictz  y sont  devenus  en 
grande  vénération  auprès  de  leurs  livres  et  actes 
mémorables,  de  sorte  que  nous  pouvons  dire  que 
à quelque  chose  malheur  est  bon.  (i)  Car  sans  nostre 

(1)  Cette  célèbre  bibliothèque,  bien  connue  de  Rubens,  avait  été 
fondée  par  Jacques  Augustin  de  Thou,  le  grand  historien,  et  était 
confiée  alors  à la  garde  de  Pierre  Dupuy,  frère  de  Jacques  Dupuy, 
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mal,  les  fagotz  de  vos  beaux  portraictz  seroient 
venus  droict  en  ce  pa}’S  ici,  sans  sesjourner  à Paris, 
et  possible,  sans  y être  ouverts  et  communiquez 
comme  ils  le  méritoient  en  bien  plus  digne  lieu 
que  celuy  où  je  les  destinois,  qui  est  si  esloigné 
de  tout  abord  de  gens  de  lettres  et  de  mérite,  si 
ce  n’est  par  bien  grand  hasard,  quand  il  passe 
quelqu’un  de  ceulx  qui  font  le  vo}'age  d’Italie.  Car 
nous  y avons  veu  autresfois  feu  M.  Barclay  (i), 
feu  M.  Hicrome  Aléandrc  (2),  lequel  s’y  souvenoit 
bien  de  vous,  et  autres  qui  m’ont  fait  honneur  de 
me  vouloir  voir,  ainsi  que  me  promettoit  de  faire 
dernièrement  M.  Rubens,  si  de  plus  grandes  affaires 
ne  luy  eussent  fait  prendre  un  autre  chemin  que 
celluy-cy.  Nous  y avons  tenu,  quelques  mois  y a. 


bibliothôcaii'o  du  Roi  : les  deux  frères  comptent  avec  Peiresc  parmi  les 
grands  coi’rospondants  de  Rubens.  .\près  la  mort  de  Jacques  Augustin 
de  Tbou,  en  KilT,  la  magnifique  collection  passa  à son  fils  François 
.\ugustc,  décapité  comme  on  .sait,  en  1642,  avec  Cinq-Mars.  Elle  fut 
dispersée  on  1780.  La  bibliothèque  royale  de  Belgique  à Bruxelles, 
possède  d'assez  nombreux  ouvrages,  richement  reliés,  provenant  de  la 
célèbre  collçction  et  de  plus,  (n®  21057-8),  le  catalogue  manuscrit, 
original,  en  deux  vol.  in-f®. 

Voir  pour  de  plus  amples  détails  : Pi'écis  de  l’histoire  de  la  Bibliothèque 
du  Roi,  etc.  par  Alfred  Franklin.  Paris  1875,  p.  167,  et  Bulletin  de 
l'Alliance  des  Arts,  T.  111,  n“®  15  et  16. 

(1)  Jean  de  Barclay,  savant  écrivain  et  poète  distingué,  fut  un  des 
grands  amis  et  des  principaux  correspondants  de  Peiresc.  Il  est,  comme 
on  sait,  l'auteur  de  l'Ar^cnw,  sorte  de  roman  allégorique  politico-moral, 
qui  eut  beaucoup  de  vogue  en  son  temps  et  fut  traduit  en  plusieurs 
langues.  Il  en  .sera  souvent  question  dans  la  correspondance  de  Rubens 
avec  Peiresc.  Ce  fut  par  les  soins  de  celui-ci  que  l’ouvrage  parut  à 
Paris,  chez  Buon,  en  1621,  avec  un  portrait  de  Louis  XIII,  au-dessous 
duquel  Hugo  Grotius  écrivit  un  distique  latin. 

(2)  Jérôme  Aléandre,  savant  antiquaire,  poète  et  légiste  romain,  venait 
de  mourir.  Sa  correspondance  avec  Peiresc  fut  très  active  et  nous  y 
avons  récolté  plus  d'un  passage  concernant  Rubens. 
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I 

M.  de  Thou,  au  retour  de  ses  pérégrinations  par 
rOrient,  mais  ce  ne  fut  qu’à  la  desrobée,  et  la 
maladie  présente  de  nostre  ville  nous  a empesché 
de  le  gouverner  ces  jours  passez  tout  de  nouveau, 
comme  possible  nous  eussions  faict.  Monsieur 
Vendelin,  (i)  un  grand  amy,  y a prins  quelquefois 
de  petits  divertissements  de  ses  plus  sérieuses 
estudes  avec  tesmoignage  de  plus  de  bon  gré  que 
nous  ne  méritions,  et  je  ne  désespère  pas  que  si  le 
mal  nous  peut  laisser,  comme  il  y a de  l’apparence 
avec  l’ayde  de  Dieu,  qu’il  nous  vienne  revoir  encore 
un  coup  et  qu’il  ne  nous  apporte  de  vos  nouvelles 
plus  amples  que  nous  ne  sçaurions  attendre  par 
de  simples  lettres.  Car  pour  votre  personne,  si 
quelque  dévotion  ne  vous  portoit  à revoir  la  ville 
de  Rome,  il  n’y  a pas  d’apparence  qu’elle  se  pense 
transporter  jusques  icy,  où  nous  le  souhaiterions 
pour  vous  tesmoigner  que  nous  n’avons  pas  mis 
en  oubly  les  anciennes  obligations  que  vous  avez 
requises  par  nous.  Nous  n’aurions  pas  de  quoy 
vous  y recevoir  assez  dignement  selon  vos  mérites, 
mais  vous  y verriez  tant  de  bonne  volonté  et  vous 
estes  de  si  bon  naturel  que  vous  en  demeureriez 

(1)  Godefi’oid  Wendelen,  (Gotifrediis  Vendelinus),  un  des  hommes  les 
plus  savants  de  son  époque,  né  à Herck-la-Ville,  en  1580.  Pendant  sa 
jeunesse,  il  résida  quelques  années  à Forcalquier,  en  Provence,  où  il 
était  précepteur  des  enfants  de  M.  d’Ai'naud.  C’est  là  qu’il  se  lia  avec 
Peiresc.  Il  sera  souvent  question  de  lui  dans  la  correspondance  de  ce 
dernier.  Il  fut  aussi  des  amis  de  Rubens.  Etant  revenu  dans  son  pays 
natal,  il  y devint  curé  de  la  petite  paroisse  de  Beets,  (Geet-Bets)  et  douze  ans 
après,  curé  à Herck.  Plus  tard,  il  devint  chanoine  de  Condô,  ensuite 
de  Tournai  et  enfin  doyen  de  la  collégiale  de  Courtrai.  Il  y mourut 
en  1660.  Nous  avons  recueilli  de  lui  un  grand  nombre  de  lettres, 
toutes  scientifiques,  qui  feront  connaître  l’étendue  de  ses  connaissances 
et  de  ses  relations. 


-/- 


sans  doute  satisfait  et,  possible,  y trouveriez  encore 
quelque  petit  amusement  qui  ne  seroit  pas  tant 
esloigné  de  vostre  goust,  quoique  nous  soyons 
bien  esloignez  des  lieux  où  les  livres  anciens  et 
modernes  et  autres  monuments  de  l’antiquité  sont 
en  commerce  et  se  descouvrent  plus  ordinairement, 
comme  sont  les  Païs-Bas  et  l’Italie,  et  maintenant 
l’Angleterre  où  l’on  a emporté,  depuis  peu,  de 
grandes  et  précieuses  despouilles  de  toute  la  [terre, 
en  faitj  de  livres  et  autres  singularitez  anciennes, 
tesmoing  ces  marbres  du  comte  d’Arondel  (i)  dont 
M.  Scldcnus  nous  a dônné  un  cschantillon  si 
friand  et  où  vous  aurez  bien  trouvé  de  la  besogne 
taillée  et  M""  \'endelin  aussy,  principalement  en 
ces  anciens  fragments  de  chronologie  où  il  y a de 
si  rares  époques  à examiner  et  rapporter  à celles 
cjui  cstoicnt  en  nostre  cognoissance,  et  qui  ne 
seront  possible  pas  inutiles  à ces  excellentes  obser- 
vations que  vous  avez  faites  sur  les  01}'mpiades,  (2) 


(1)  (’c.<  fameux  marbi'Oi;  <lo  Paros,  «lont  les  inscriptions  ont  jeté  un  si 
^'laml  jour  «lans  la  chronologie  grecque,  ont  été  découverts  par  Peiresc. 
Il  on  avait  fait  l'acciuisition,  par  l’entremise  de  son  agent  à Smyrne, 
Samson,  et  les  avait  payés  50  louis.  Mais  au  moment  de  les  emballer, 
Samson,  victime  de  r|uelque  friponnerie  du  vendeur,  fut  mis  en  prison, 
les  marbres  furent  saisis  et  revendus  à Lord  Arundel,  qui  les  fit 
transporter  on  Angleterre.  Jean  Selden  en  publia  la  première  description. 

(2)  Oli/mpiadf','*.  solà  rnaw,  vere  annis  mundi  respondent,  compu- 
tatfr.  Loranii,  1626.  in-4".  Dans  cette  dissertation,  dédiée  au  cardinal 
.\lphonsc  de  la  Cuova,  l’auteur  s’est  efforcé  de  débrouiller  les  diflScultés 
qui  se  rattachent  au  calcul  de  cette  période  chronologique.  S'appuyant 
surtout  sur  les  concordances  entre  les  époques  de  l’histoire  profane  et 
celles  de  l’histoire  sacrée,  telles  que  ces  concordances  avaient  été  établies 
par  Godefroid  \Vendelinus,  il  donne  un  moyen  ingénieux  de  compter 
les  Olympiades  sur  les  articulations  des  doigts  des  deux  mains.  Nous 
ne'  savons  quel  est  l’adversaire  de  ce  livre  auquel  Peiresc  fait  allusion 
dans  sa  lettre. 


I 
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à quoy  vostre  adversaire  se  trouvera  aussi  empesché 
; s’il  les  pense  accommoder  à ses  suppositions  qu’à 
5 rien  qu’il  aye  eu  à desmesler,  ne  luy  en  déplaise. 

Il  s’est  voulu  donner  de  la  peine  pour  trouver  à 
>'  redire,  non  pas  à vous  seul,  comme  je  vous  disois 
! par  mes  dernières,  ains  à tout  ce  qui  avoit  esté 
: jusques  icy  mis  au  jour  en  ces  matières  par  les 
plus  grands  hommes  du  siècle,  mais  il  a tant 
apporté  de  la  besogne  à ceux  qui  le  voudront 
examiner  et  censurer  luy  mesmes,  que  j’en  ay 
compassion,  et  suis  bien  marry  qu’il  n’aye  creu 
ses  amis  qui  lui  avoient  conseillé,  fort  longtemps 
y a,  de  se  comporter  un  peu  plus  sobrement  et 
plus  modestement,  estant  bien  ayse  de  drapper 
et  mordre  les  plus  braves  hommes  et  les  plus 
célèbres,  mais  bien  mal  ayse  de  se  parer  d’eux, 
quand  ils  y songent  tant  soit  peu.  Au  reste,  M. 
Rigault  (i)  m’a  daigné  faire  part  de  vostre  obser- 
vation sur  Ste.-Domitille,  où  je  ne  pouvois  assez 
admirer  de  combien  bonne  grâce  vous  luy  avez 

! 

(1)  Nicolas  Rigault,  savant  philologue,  né  à Paris  en  1577,  fréquemment 
[ nommé  dans  la  correspondance  de  Rubens.  L’ouvrage  de  Puteanus 
: qu’il  avait  signalé  à Peiresc,  a pour  titre  ; De  S.  Flavia  Domitilla, 
j clarissima  Martyre,  Observatiunciila  episiolica  ad  locum  Martyrologii 
Romani,  Nonis  Mail.  Lovanii,  1629,  4°.  Cette  dissertation  est  dédiée 
j au  cardinal  François  Barberini,  par  le  fils  d’Erycius  Puteanus,  Justus 
] Cæcilius  Puteanus,  en  reconnaissance  du  canonicat  qu’il  avait  obtenu  à 
■ St. -Pierre,  de  Lille,  par  l’intervention  du  cardinal.  Ce  Justus  était  en 
j même  temps  secrétaire  du  Nonce  pour  les  lettres  latines.  L’opuscule 
j se  compose  d’une  lettre  adressée  à Philippe  Chifflet,  Protonotaire  apos-  / 
I tolique  et  aumônier  de  l’archiduchesse  Isabelle.  En  tête  du  volume  on 
voit  la  gravure  d’une  sardoine  antique  représentant  Flavia  et  appartenant 
I aux  frères  Chifflet.  Selon  Puteanus,  cette  Flavia  est  la  femme  du  consul 
Flavius  Clemens,  et  c’est  elle  qui  fut  martyre  ; c’est  par  erreur  que  le 
: martyrologe  dit  aux  Nones  de  mai  : Terracina  natalis  Beatæ  Flaviæ 

; Domitillæ,  Yirginis  et  Martyris,  etc. 

i 
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osté  la  qualité  de  vierge  qui  luy  avoit  esté  adjoutée 
par  mesgarde,  pour  la  faire  si  proprement  quadrer 
à tant  de  belles  et  fortes  authoritez  des  anciens 
autheurs  dont  la  foy  probatoire  ne  peut  estre 
révoquée  en  doubte.  Il  seroit  à désirer  que 
plusieurs  aultres  articles  du  Alartyrologe  fussent 
polis  et  redressez  d’une  si  bonne  main  que  la 
vostre. 

Mais  j’abuse  de  vostre  patience  et  vous  ennuye 
si  longuement  et  vous  sèvre  trop  longtemps  de 
la  doulce  pâture  (jue  vous  fournissent  vos  muses, 
dont  je  vous  supplie  de  me  vouloir  excuser  et  me 
faire  la  faveur  cjue  je  vous  ay  plusieurs  fois 
demandée,  par  mes  précédentes  lettres,  qu’il  vous 
plaise  m’envoyer  un  petit  rolle  de  vos  œuvres, 
tant  de  celles  (jue  vous  avez  mises  au  jour  que 
de  celles  cjuc  vous  avez  projetées  et  le  plus 
advancécs.  bit  si  je  suis  propre  à vostre  service, 
commandez-moi  librement,  je  vous  supplie,  comme. 
Monsieur, 

\'otre  très  humble  et  très  obligé  serviteur. 

De  Peiresc. 

A Boisgency,  ce  20  novembre  162g. 


1054  ^î  Ati' 


PETRUS-PAULUS  RUBENS 


EN 

BALTHASAR  MORETUS  (i). 


II. 

De  eerste  schilderij,  welke  Rubens  voor  Balthasar 
Moretus  vervaardigde,  is  de  Verrijzenis  van  Christus, 
welke  nog  heden  het  grafteeken  van  J an  Moretus, 
Balthasars  vader,"in  de  O.-L.-V.-kerk  van  Antwerpen 
versiert. 

Jan  Moretus  stierf  den  22’^  september  1610.  Den 
2y^  april  1612  gaf  Rubens  aan  Balthasar  Moretus 
kwittantie  eener  somme  van  600  gulden,  welke  hij 
voor  dit  werk  ontvangen  had.  Het  eigenhandig 
kwijtschrift  van  den  grooten  kunstenaar  berust  nog 
in  het  Muséum  Plantin-Moretus  en  luidt  als  volgt  : 
“ le  onderscreven  bekenne  ontfanghen  te  hebben 
van  S^'  Balthasar  Moretus  de  somme  van  seshondert 
guldens  eens  tôt  betalinghe  van  sijn  vaders  saligher 
epitaphium  door  mij  geschildert.  Tôt  bevestinghe 


(1)  Zie  bl.  203. 


— 276  - 


der  waerheyt  hebbe  dese  quittance  met  mijn  handt 
ghescreven  en  onderteekent  desen  27  aprill  1612. 

PiETRo  Pauolo  Rubens.  « 

De  schilderij  vormt  een  drieluik.  Het  midden- 
paneel  verbeeldt  de  Verrijzenis  van  Christus.  Op  de 
voorzijde  der  twee  vleugels  ziet  men  de  HH.  Joannes 
en  Martina,  de  patronen  des  overledenen  en  zijner 
vrouw.  Op  de  achterzijde,  twee  engelen  in  grauw- 
schildering.  Plet  portret  van  Jan  Moretus  bekroont 
het  geheele  werk. 

Het  volgende  inschrift  werd  onder  het  gedenk- 
tceken  geplaatst. 

CHRISTO  RESURGENTI  SACRUM. 

JOHANN I MORETO  Antverpiensi, 

MAGNI  PlANTINI  GENERO, 

EJUSDEM  VIRTUTUM  ATQUE  ARTIUM, 

Laboris  et  Constantiæ  heredi  ; 

QUEIS  JUVENIS  SENESCENTEM  SOCERUM  JUVIT,- 
VITA  FUNCTUM  SUPERSTES  EXPRESSIT. 

PUBLICE  UTILISSIMUS,  PRIVATIM  BENIGNUS, 
PASSIM  MODESTUS,  PROBUS,  PRUDENS, 
OMNIUM  BONORUM  ELOGIO  BONUS, 

VIXIT,  PRÆCLARUM  SUIS  HONESTI  EXEMPLUM, 
.A.NNOS  LXVII.  MENSES  IV. 

ObIIT,  INSIGNEM  in  DeUM  PIETATEM  TESTATES, 

X KAL.  OCTOBR.  M.  DC.  X. 

MARTINA  PLANTINA 
Optimo  marito  cum  lacrymis  optime  apprecata 
SiBI  et  posteris  mortalitatis  memor 

P.  c. 
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Dit  grafschift  werd  op  eene  koperen  plaat  met 
verheven  letteren  gegraveerd  door  Jan  Bruydegom, 
tjwien  6o  gulden  voor  dit  werk  betaald  werden. 

! Schilderij  en  inschrift  waren  versierd  met  keurig 
' houten  beeldwerk,  gemaakt  door  Otmaar  van 
Ommen. 

Daar  deze  omlijsting  spoorloos  verdwenen  is, 
zonder  afbeelding  noch  beschrijving  na  te  laten, 
achten  wij  het  der  moeite  waardig  de  rekening 
van  den  beeldhouwer  mede  te  deelen,  zooals  zij 
in  het  archief  van  het  Muséum  Plantin-Moretus 
j is  bewaard  gebleven.  Zij  geeft  ons  een  tamelijk 
i nauwkeurig  denkbeeld  van  het  gedenkteeken,  waarvan 

1 Rubens’  tafereel  deel  maakte.  Zooals  gemakkelijk  te 
begrijpen  is,  werd  Otmaar  Van  Ommen’s  werk  aan 
de  goedkeuring  des  schilders  onderworpen. 

Ziehier  bedoeld  stuk  : 

Rekeninghe  voor  mijn  heere  Moretiis  van  die  sidpidture, 
die  ik  voor  hem  gemaeckt  ende  gestelt  hebbe  ende  met 
al  die  siraten  daer  toe  gedaen  al  soo  hier  na  volcht  : 

Inden  eersten  ghesneden  2 groote  vlughels,  an  het 
stuck  verdient  een  hondert  ghuldens,  compt  . . . 200  ghl. 

Noch  ghesneden  die  groote  vasse  lanck  wessende 
9 voeîen,  daeran  verdint  36  ghk,  compt  ....  36  » 

Noch  ghesneden  die  2 festonnen  met  een  hangende 
feston,  sammen  verdint  72  ghl.,  compt  ....  72  » 

Noch  ghemackt  den  grooten  pot  boven  op  het 

warck,  daeran  verdint  i5  ghl.,  compt i5  » 

Noch  ghemaekt  2 lampen,  an  het.  stuck  verdint 

2 ghl.,  compt 4 » 

Noch  ghesneden  die  siraten  in  die  frisse,  daeran 

verdint  8 ghl.,  compt 


8 )) 
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Noch  ghesneden  die  2 kortoessen  onder  die  frisse, 
an  het  stuck  verdint  2 ghl.  10  stuij.,  compt  . . 5 ghl. 

Noch  ghesneden  2 groote  kortoessen  onder  tussen 


die  groote  vasse,  an  het  stuck  verdint  3 ghl.  10  stuy., 

compt 7 » 

Noch  ghesneden  2 siraten  op  die  pillasters,  an  het 

stuck  verdint  3 ghl.,  compt 6 » 

Noch  ghemackt  2 krollen  op  die  pillasters,  an  het 

stuck  verdint  eennen  gulden,  compt 2 » 

Noch  ghesneden  2 kinderkens,  an  het  stuck  verdint 

3o  ghl.,  compt 60  » 

Noch  ghesneden  die  groote  schulp  van  beijde  syden 
schoon,  compt 16  » 


Noch  ghesneden  die  vassen  daer  die  lampen  opstaen 
met  die  2 dolhjnnen,  sammen  verdint  18  ghl.,  compt.  18  » 
Noch  van  bout,  dat  ick  tôt  het  warck  gelevert  hebbe, 
met  allen  die  dachurren  die  het  my  ghekost  hebben, 
te  weeten  het  schryn warck  ende  voor  mynnen  soon 
ende  hooftsweer  ende  arrcbeijt,  die  ick  ghehadt  hebbe, 
samen  ten  nausten  overslagen  secs  hondert  guldens. 

Somma  bedracht  tien  hondert  ende  negenveertich 
ghulden.  (1) 

Noch  hebbe  ick  verschoten  om  het  warck  tôt 
diverschc  reijssen  tôt  den  beldesnijder  te  brenghen  ende 
wcderom  te  hallen  ende  om  dat  gheheel  warck  in  die 
karcke  te  brengen,  samen  an  die  arrebeijders  gegeven  . 3 » 

Noch  verschoten  an  die  duerren  ende  pinneelen  te 
witten  ende  te  prumuren  tôt  2 reijssen  toe  . . . 4 » 10 
Noch  hebbe  ick  gegeven  an  den  tummerman 
Hayndrich  Verplancken 2 » 

De  kosten  van  het  geheele  grafteeken  beliepen 
tôt  de  som  van  2000  gulden,  blijkens  de  volgende 
rekening,  welke  door  Balthasar  Moretus  werd 
opgemaakt  : 

(1)  Geaccordeert  in  de  presentie  van  mon  frere  Théodore  Galle  tôt 
fl.  860.  {Nota  van  B.  Moretus). 
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j Despens  de  l'Epitaphe  de  feu  mon  père  que  Dieu 
I aye  en  sa  gloire. 

A Petro  Paulo  Rubens  pour  la  paincture  fl.  600  s.  — 

A Otmaer  van  Ommen  pour  l’ouvrage  du 

I bois » 860  » — 

j A David  Remeeus  pour  dorer  l’épitaphe 

; de  feu  mon  père » 270  » — 

I A Jan  Tielmans  poür  le  plomb  délivré  . » 5 » 81/2 

j A Hendrick  Verplancken  pour  les  estallages  . » 12  — 

! A Christoffel  Merckx  pour  le  fer  et 


serrures » 82  — 

A Hans  van  Eyck  steenhouder  pour  son 
travail  de  cincq  journées  et  demi  . . . . fl.  6 s.  i 

Aux  compagnons  .qui  ont  travaillé  pour 

drinckgeldt » 5 » 1 5 

A Otmar  van  Ommen  pour  ce  qu’il  avoit 

déboursé  aux  travailleurs  etc.  » 9 » 10 

Pour  la  voile  pendue  en  l’église  durant 

l’ouvrage,  du  Épitaphe » 3 » 12  1/2 

A Pauwels  van  Laer  pour  la  planche  de 

cuivre  de  36  1/2  'tC  de  poix » 25  » 12 

A Hendrick  pour  nettoyer  la  planche  . . » 7 » — 

A Jan  Bruydegom  pour  graver  les  lettres 

de  l’inscription  de  l’Épitaphe » 55  » — 

A Peeter  van  Dyck  voor  ses  vysen  en 

coperdraet n 5 » 10 

A Fourmenaux  pour  les  lettres  fondues  en 
cuivre  CHRISTO  RESVRGENTI  SACRVM.  . . » 4 » 1 5 


» ig52  » 4 

Depuis  encores  payé  à David  Remeeus 
pour  dorure  de  l’inscription  et  de  la  liste 
et  des  piédelampes » 24  » — 

» 1976  » 4 

Item  drinckgeldt  aulx  serviteurs  et  banquets 
aux  maistres  d’ouvrage » 2 3 » 16 


fl.  2000  s.  — 
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Zooals  uit  deze  rekening  opgemaakt  kan  worden, 
was  het  werk  van  Otmaar  van  Ommen  zeer 
belangrijk  en  prachtig.  De  vleugels  der  schilderij 
waren  met  beeldhouwwerk  versierd.  Redits  en  links 
van  het  tafereel  bevond  zich  een  gebeeldhouwd 
pilaster  en  een  festoen.  Boven  het  stuk  liep  een  fries, 
waarop  twee  lampen,  twee  engelen,  twee  schelpen 
en  een  vaas  waren  aangebracht.  Onder  de  fries 
zag  men  twee  cartouches.  Aan  den  benedenkant 
liepen  de  twee  festoenen  samen,  en  vormden  een 
hangenden  bloementros.  Lager  nog  was  een  vaas 
van  negen  voet  lang,  waarop  twee  cartouches 
waren  gesneden. 

b^en  groot  deel  van  het  beeldhouwwerk  was 
verguld.  De  woorden  Christo  rcsurgcnti  sacrum  waren 
gescheiden  van  het  grafschrift  en  duidden  het 
onderwerp  der  scliilderij  aan. 

IRibens’  werk  werd  in  1795  naar  Parijs  overgevoerd 
en  in  1S16  teruggebracht.  Ongelukkiglijk  was  de 
kostelijke,  gebeeldhouwde  omlijsting  in  1798  verkocht 
en  afgebroken.  De  familie,  aan  wie  in  1816  het 
gedenkteeken  van  Jan  Moretus  was  teruggeven,  liet 
in  1819,  naar.  de  teekening  van  Willem  Herreyns, 
eene  nieuwe  omlijsting  in  marmer  maken.  Het 
portret  van  den  overledene,  dat  boven  het  drieluik 
geplaatst  was  en  vermoedelijk  werd  vastgehouden 
door  de  twee  engeltjes,  welke  op  de  fries  zaten, 
was  en  bleef  verloren.  Het  werd  vervangen  door  een 
ander  conterfeitsel,  geschilderd  door  W.  Herreyns 
naar  het  portret  van  Rubens,  dat  in  de  familie 
bewaard  gebleven  was  en  dat  zich  nu  nog  in  het 
IMuseum  Plantin-iMoretus  bevindt. 


I 


Het  panneel  der  Verrijzenis  werd  averechts  ge- 
I graveerd  door  Schelte  à Bolswert.  De  schilderij 
i is  met  zorg  en  niet  zonder  bedeesdheid  uitgevoerd. 

Zij  behoort  nog  geheel  tôt  ’s  meesters  eerste  en 
] Italiaansche  manier  en  telt  juist  niet  onder  zij  ne 
' best  gelukte  stukken. 

Verscheiden  tafereelen  van  minder  belang  werden 
! door  Rubens  uitgevoerd  voor  Balthasar  Moretus. 
Te  zamen  met  andere  werken,  welke  de  beroemde 
kunstenaar  lev'erde  aan  de  Plantijnsche  drukkerij, 
vinden  wij  ze  vermeld  in  de  credit-rekeningen  van 
Rubens.  Wij  schrijven  deze  geheel  over  uit  de 
grootboeken  van  Moretus,  alhoewel  wij  eerst  in 
een  volgend  hoofdstuk  van  de  teekeningen,  welke 
er  in  aangehaald  staan,  zullen  spreken. 

Grand-livre  A.  1610-1618. 

Monsieur  Pietro  Pauolo  Rubens  doibt  avoir  : 
i Pour  aultant  qu’il  a rétorqué  les  figures  <X Aguilonii , 

[ Lipsii,  Senecæ,  et  quatre  du  Missel,  luy  sont 
! advouez  c(omme)  p(our)  Boissardus,  (i)  montants  fi.  36. — 
' Pour  la  délinéation  des  figures  à' Agidlonius,  de 
j deux  vignets  du  Missel  et  deux  figures  dudit,  Seneca 
I moriens,  Senecæ  capiit,  et  J.  Lipsius,  touchants 

I à feu  nostre  mère,  montent » 112. — 

j Pour  la  délinéation  de  Nativitas  Domini, 

1 Annunciatio  B.  Mariœ,  David  Pœnitens,  Missio 
^ Spiritiis  Assiimptio  B.  Mariœ,  Omnes  Sancti, 

I Cœna  Domini,  Resiirrectio  Domini,  Crucifixus 
I cuni  latronibus  et  Crucifixus  defunctus  et  Fron- 

tispicium  Breviarii » i32. — 

(1)  In  de  debet-rekening  lezen  wij  : 

1614.  Adi  13  Mey.  Pour  Boissardi  Antiquitates  Romanæ . . 11.  36. 


Pour  payntures  pour  mon  frère  Balthasar  ; C. 

Plantiniis,  J.  Moretiis,  J.  Lipsiiis,  Plato . Seneca, 

Léo  decimus,  Laurenîiiis  Mediciis,  Piciis  Miran- 

d'.ila,  Alphonsus  rex,  Mathias  Corvimis.  ...  fl.  144.— 

fl.  424  - 


Grand-livre  (allant  jusqu’à  i655). 

Pedro  Paulo  Rubens  doibt  avoir  : 

Pour  les  peintures  et  contrefaicts  et  frontispices  ensuivants, 
lesquels  il  a inventé  et  dépeint. 

Pour  la  peinture  de  St. -Juste  pour  compte  de 

Balth.  Morctus  trois  cents  fl fl.  3oo.— 

Pour  cincq  figures  peintes  sur  paneel,  a sçavoir 
N. -Dame  avec  t Enfant  Jésus,  St.-Josepli . St.-Gaspar, 
St.-Melchior  et  St. -Balthasar,  pour  compte  de 
Balth.  Moretus,  à trente  fldrins  la  pièce  vall  . . » 1 5o  — 

Pour  sept  contrefaicts  sur  paneel  de  Petrus 
Pantinus,  air.  Montanus,  Abr.  Ortelius,  Jac. 

Moretus,  Joanna  Riviera,  Martina  Plantina  et 
Adriana  Gras,  pour  compte  de  Balth.  Moretus, 
lesquels  il  estime  à 24  fl.  la  pièce,  mais  advouons 

seulement  à fl.  14.8  vall . » 100.16 

Pour  deux  visages  peints  sur  paneel  de  Christus 

et  Maria  pour  B.  .\I.  à fl.  24 » 48.— 

Pour  i3  frontispices  des  livres  ensuivants  in-fol. 
entre  lesquels  neuf  durant  la  compagnie  de  Jean 
Van  Meurs,  à sçavoir  : Annalium  Tornielli, 

Annalium  Harevi  primi  tomi,  ejusdem  tomi  2^', 

Obsidionis  Bredanæ,  Vitarum  patrum,  Catenœ 
in  Lucam,  Conciliorum  Coriolani,  Bosii  de  Cruce, 

Lessii  de  Justitia,  et  despuis  la  ditte  compagnie 
Operum  Blosii,  Dionj'sii  Areopagitæ,  Justi  Lipsii, 
et  Blosii  (dico  Golt^ii).  à 20  fl.  la  pièce  ...»  260.— 

Pour  8 frontispices  des  livres  ensuivants  en-40 
desquels  deux  durant  la  compagnie  de  Jean  van 
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Meurs,  à sçavoir  : Mascardi  Sylvarum  et  Lessii 
I Imago,  et  despuis  la  ditte  compagnie  ; Sarbievii 
\ lyrica,  Peinture  de  son  Altesse,  Insignia  Card. 

\a  Dietrechstein,  Pœniata  Urbani  VIII,  ejusdem 
i Imago  et  Symbolorum  Petrasanctæ , à 12  florins  . » 96. — 

i Pour  deux  frontispices  en-8°  : Thomæ  a Jesii 
j de  Contemplatione  durant  la  compagnie  de  Jean 
! van  Meurs  et  après,  Haftenii  via  Crucis  à fl.  8 » 16. — 


I Pour  trois  frontispices  en-240  : Sarbievii, 

! Bauhiisii  et  Bidermanni  à fl.  5 » i5.— 

J Pour  compte  de  la  peinture  de  Jean  Van 
I Meurs,  cincquante  fl » 5o.— 


i Pour  aultant  que  B.  Moretus  luy  accorde  pour 
! les  sept  contrefaicts  de  Petrus  Pantinus  et  aultres 
i icy  en  hault,  à raison  de  24  fl.  la  pièce,  vient 
I pour  surplus » 67.4 

I Total  fl.  I io3.  — 

Onder  de  hier  in  rekening  gebrachte  schilder- 
! werken  treffen  wij  in  de  eerste  plaats  aan  : tien 
' portretten,  gemaakt  voor  Balthasar  Moretus 
tusschen  den  maart  i6i3  en  den  2"  mei  1616. 

' De  afgebeelde  personen  waren  : Christoffel  Plantijn, 
Jan  Moretus,  Justus  Lipsius,  Plato,  Seneca, 
Léo  de  tiende,  Laurentius  van  Medici,  Pico  de 
la  Mirandola,  Alfons,  koning  van  Arragon,  en 
Matthias,  koning  van  Hongarië.  Elk  portret  kostte 
14  gulden  en  8 stuivers. 

Verder  vinden  wij  nog  zeven  andere  portretten 
vermeld.  Deze  verbeelden  : Petrus  Pantinus,  een 
professer  van  Leuven  uit  de  xvii^  eeuw  ; Arias 
Montanus,  den  Spaanschen  godgeleerde,  die  in 
i568  door  Philips  II  gezonden  werd  om  het  drukken 
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van  Plantijns  veeltaligen  Bijbel  te  besturen  ; 
Abraham  Ortelius,  den  grooten  aardrijkskundige  ; 
|acob  Moretus , Balthasars  grootvader  ; -Joanna 
Rivière,  de  vrouw  van  Plantijn  ; Martina  Plantijn, 
Balthasars  moeder,  en  Adriana  Gras,  de  vrouw 
van  Jacob  Moretus.  Elk  portret  kostte  24  gulden, 
Moretus  wilde  eerst  slechts  14  gulden  8 stuivers 
het  stuk  betalen,  maar  zag  zich  eindelijk  toch 
genoodzaakt  ’s  kunstenaars  eisch  in  te  willigen. 

Het  gedeelte  van  Rubens’  rekening,  waarin  de 
post  dezer  laatste  portretten  voorkomt,  loopt  van 
28  juni  1617  tôt  12  april  i636.  Ongelukkiglijk 
werden  de  onderscheiden  werken,  door  den  schilder 
geleverd,  nietvolgens  tijdsorde  opgeschreven,  terwijl 
de  in  betaling  gegeven  boeken  immer  zorgvuldig 
op  dag  en  jaar  van  levering  aangeteekend  staan. 

Moeten  wdj  het  er  voor  houden,  dat  er  ten 
minste  eenige  orde  gevolgd  werd  in  de  opsomming 
der  schildenverken,  dan  zouden  de  zeven  laatste 
portretten  tusschen  i63o  en  i636  vervaardigd  zijn. 
Immers  zij  komen  na  de  schilderij  van  den 
H.  Justus,  die  stellig  na  162g  geschilderd  is. 

Van  een  der  stukken  weten  wij  met  zekerheid, 
dat  het  in  i633  vervaardigd  werd.  Lodewijk  Jozef 
Dhuvetter  van  leperen  had  het  portret  van  Pantinus 
aan  Balthasar  Moretus  aangeboden,  maar  deze  had 
geweigerd  bij  zijnen  brief  van  7 juli  i63o,  waarin 
hij  zegde,  dat  dit  stuk  niet  zou  overeenstemmen 
met  de  overige  schilderingen  zijner  groote  zaal,  die 
meestal  van  Rubens  waren  en  hij  vroeg  hem  het 
portret,  om  het  door  dezen  meester  te  laten 


copieeren  (i).  Flet  werd  gezonden,  maar  geraakte 
in  Rubens’  huis  verloren.  Later  werd  het  terugge- 
vonden  en  door  Rubens  nageschilderd.  Den  29"  juli 
i633  schreef  Balthasar  Moretus  aan  d’Huvetter  : 
“ Rubens  heeft  eindelijk  het  portret  van  wijlen 
den  heer  Pantinus  weergevonden  en  heeft  het  voor 
mij  naar  uw  model  geschilderd,  Ik  zend  u uwe 
schildering  door  den  bode  terug  met  verschuldigde 
dankzegging.  « (2) 

Het  komt  ons  zeer  waarschijnlijk  voor,  dat 
de  zes  andere  conterfeitsels  rond  denzelfden  tijd 
vervaardigd  v^^erden. 

Het  Muséum  Plantin-Moretus  bezit  deze  zeven- 
tien  portretten,  uitgenomen  die  van  Plato  en 
Seneca.  Deze  twee  laatste  zijn  ongetwijfeld  de 
schilderingen,  welke  Lucas  Vorsterman  de  oude  in 
koper  - sneed.  Dezelfde  kunstenaar  graveerde  uit 
dezelfde  reeks  nog  de  portretten  van  Léo  X, 
Lorenzo  en  Cosimo  van  Medici.  Genaamd  muséum 
bezit  twee  portretten  klaarblijkelijk  door  Rubens 
voor  dezelfde  verzameling  van  merkwaardige  mannen 

(1)  Ludovico  Josepho  Dbuvetter. 

R''®  et  Clai™®  Domine, 

Gratias  R.  V.  ago,  quod  R'^>  admodum  Dni  Pantini,  patii  olim  meo 
mihique  amicissimi,  imaginem  benigne  offerat.  At  vereor  ut  pictor  istbic 
non  eamdem  formarn  imitetur,  quæ  cætei'is  in  aula  mea  imaginibus 
respondeat,  quæ  pleræque  sont  a D.  Rubenii,  ævi  nostii  Apellis,  manu. 
Itaque  gratias  mihi  R.  V.  fecerit,  si  suurn  prototypum  transmittere  haud 
gravetur,  remittendum  a me,  ubi  aliam  ex  eo  effigiem  Rubenius  expres.serit. 

Librurn  pro  concesso  prototype,  quem  voles  reponam.  Vale  R‘’®  et 
Clai™®  Dne,  et  si  vicissim  inservire  hic  possim  manda.  Antverpiæ,  in 
officina  Plantiniana,  7 julii  1630. 

(2)  Repperit  tandem  Rubenius  effigiem  D.  Pantini  p.  m.  eamque  mihi 
ad  exemplar  tuum  depinxit  : quod  R.  T.  hoc  tabellario  remitto,  curn 
débita  gratiarum  actione. 
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geschildercl  en  die  pans  Nicolaus  V en  Cosimo 
van  Medici  verbeelden. 

De  zeventien  portretten  van  het  Muséum  Plantin- 
Moretus  zijn  allen  o.ôzS  m.  hoog  en  0.485  breed, 
met  zeer  geringe  afwijkingen  voor  enkele  hunner. 
Zij  zijn  op  bout  geschilderd  en  stellen  de  personnages 
in  borstbeeld  voor.  Ongetwijfeld  zijn  allen  door 
Rubens  geleverd  en  uit  zijn  werkhuis  afkomstig  ; 
maar  voor  deze,  als  voor  zooveel  andere  zijner 
werken,  mag  de  vraag  gesteld  worden,  of  aile 
wel  van  zij  ne  hand  zijn.  En  ontkennend  moet  die 
vraag  tôt  een  zeker  punt  beantwoord  worden.  De 
familieportretten  zijn  met  veel  zorg  en  blijkbaar 
door  den  meester  zelven  geschilderd  ; sommige  der 
vreemde  personages  daarentegen  zijn  door  zij  ne 
leerlingen  aangelegd,  en  door  hem  met  vluchtigen  i 
borstel  afgewerkt.  De  medewerking  zijner  helpers 
kan  hier  des  te  gereedelijker  aangenomen  worden, 
daar  geen  der  personages  nog  leefde,  toen  de 
portretten  geschilderd  werden,  en  deze  dus  niet 
naar  de  natuur,  maar  allen  naar  oudere  conterfeitseis 
vervaardigd  werden. 

De  eerste  schilderij , welke  wij  in  Rubens’  rekening 
aantreffen  na  de  tien  oudste  portretten,  is  die  van 
den  H.  Justus.  Zij  werd  vervaardigd  voor  het  altaar 
van  het  klooster  der  Annonciaden  te  Antwerpen, 
waar  Balthasar  Moretus  de  geestelijke  vader  van 
was . 

Deze  kloosterlingen  hadden  zich  in  1608  te 
Antwerpen  nedergezet  en  waren  zeven  jaar  later 
hunne  kerk  in  de  Lange  Winkelstraat  beginnen  te 
bouwen.  Den  3i"  maart  1628  schreef  Balthasar 


— 287  — 


Moretus  eenen  brief  aan  kardinaal  Franciscus 
Barberini,  neef  van  paus  Urbanus  VIII,  om  hem 
te  verzoeken  eenen  vollen  aflaat  te  verleenen  aan 
hen,  die  hunne  devotie  zouden  verrichten  in  die 
kerk  gedurende  het  octaaf,  welk  daar  zou  gevierd 
worden  ter  gelegenheid  der  overbrenging  van  het 
hoofd  van  den  H.  Justus.  Deze  relikwie,  zegt  hij, 
bevond  zich  vroeger  in  een  Franciscaner  klooster 
te  Zutfen.  Toen  deze  stad  in  de  macht  der 
hervormden  viel,  wierpen  zij  het  hoofd  van  den 
h.  martelaar  in  de  vlammen,  waaruit  het  gehaald 
werd  door  twee  kloosterlingen,  die  het  later  aan  den 
Eerw.  Heer  Egbertus  Spitholdius,  toen  te  Keulen 
wonende,  in  bewaring  gaven.  Deze  geestelijke  werd 
naderhand  kanonik  en  plebaan  der  hoofdkerk  van 
Antwerpen.  Bij  testament  beschikte  hij,  dat  na 
zijn  dood  het  hoofd  van  den  H.  Justus  in  de  kerk 
der  Annonciaden  zou  ter  vereering  der  geloovigen 
geplaatst  worden  en  dat,  zoo  vroeg  of  laat  Zutfen 
aan  de  overheersching  der  ketters  mocht  ontsnappen, 
de  relikwie  terug  naar  die  stad  zou  gebracht  worden. 
Onder  deze  voorwaarde  was  zij  hem  zelven  door 
de  twee  kloosterlingen  te  Keulen  toevertrouwd. 
Balthasar  Moretus  belooft,  dat  hij  een  standbeeld 
zal  laten  maken,  hetwelk  den  H.  Justus  zal 
voorstellen  op  de  armen  zijn  versch  afgehouwen 
hoofd  dragende  “ en,  gaat  hij  voort,  ik  zal  door  een 
» voortreffelijken  kunstenaar  een  tafereel  laten 
» schilderen,  dat  de  geschiedenis  der  marteling 
« afbeeldt.  Om  de  godvruchtigheid  der  geloovigen 
« aan  te  wakkeren,  zullen  deze  beide  werken  op 
” den  dag  der  overbrenging  van  de  relikwie 
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processiegewijs  naar  de  kerk  der  Annonciaden 
^ gedragen  worden,  waar  ik  een  altaar  laat  bouwen 
ter  eere  van  den  H.  Justus.  ^ (i)  - 

(1)  Francisco  Baiborini  Cardinall.  ^ 

111™“  et  R"'“  Ecclosiæ  Pi'inceps. 

I 

K.  IJ.  Kgbei'tiis  Fpitbulcliiis  Zutpbanionsis,  Canonicus  et  Flebanus  I 
Aiitveipiensis,  testaineiito  cavit,  ut  Justi  Martyris,  qui  adhuc  puer 
in  persecutione  Diocletiani  sub  Rictuovaro  præside  cæsus  est,  sacrum 
caput,  quod  liactenus  ipse  asservarat,  ad  Virgines  Annuntiatas  in  | 
civitate  bac  Antveii)ionsi  translei’etui’,  lideli  ipsarum  custodiæ  comnii- 
tendtun,  ut  sitjuando  Zutphaniain  Catholicæ  Religioni  restitui  contingat, 
eo  bima  tide  i-emitteretui-.  Sicpiidem  ipse  Cokmiæ  existerts,  priusquam 
ad  pleban.atum  Antvei’piensem  ovocaretur,  sacrum  hoc  pignus  a duobus 
fratiibus  Zutpbaniensibus  Ordinis  Minoi'um  S.  Francisci  acceperat,  qui 
illuil  a llammis  (in  quas  lireretici  occupatn  Zutpbania  conjecerant, 
unde  aliipiid  anibustionis  vestigium  etiamnunc  apparet)  l)eo  adjuvente 
cri|iuerunt  ; et  Coloniam  cum  eo  profecti,  R.  I).  Spitboldium,  civem 
Zutphaniensem  et  Sacerdotem,  illic  reperissc  betati  suiit,  cujus  scilicet 
tidei  sacrum  tbesauruin  tuto  committerent,  Zutpbaniæ  ab  bæreticorum 
tyrannide  aliquando  liberandæ  lideliter  reddendum  (a) 

Cum  vei-o  Vii-ginum  Annuntiatarum,  quas  sacro  hoc  legato  R.  D. 
Spitboldius  beavit,  Syndicus  existam,  utpote  qui  in  earum  numéro  très 
babeam  cognatas,  onines  avi  mei  p.  in.  Christopbori  Rlantini  neptes; 
inei  muneris  esse  existimo,  ut  paiiter  pro  meo  in  Sanctissimum  martyrem 
allectu  sacras  ejus  reliquias  bonoreni:  statuam  fieri  curcm,  quæ  velut 
recens  amputatum  caput  brachiis  suis  sustineat;  atque  imaginem  ab 
eleganti  artifice  depingi,  qine  inaityrii  bistoriam  exhibeat,  quæ  nimirum 
in  die  ti'anslationis  pietati  boininum  excitandæ,  ad  Virginum  Annuntia- 
tai-uni  Kcclesiam  (ubi  et  altare  in  S.  Justi  honorem  exstrui  euro) 
proccssionalitcr  deferantur.  Sed  quo  major  translationis  hujus  sit 
sPlcmnitas,  Sanctissimum  Pontificem  supplex  rogo  ut  in  ipso  translationis 
die  arbitiào  R™'  Episcopi  Antverpiensis  indicendo,  et  per  totam  ejus 
Octavam  (in  qua,  præter  divinum  officium,  sacræ  de  S.  Justi  laudibus  ■ 
conciones  a variis  divini  verbi  præconibus  babebuntur)  omnibus  utriusque 
sexus  Cbristi  fidelibus  vere  pœnitentibus  et  confessis  ac  sacra  communione 
refectis,  qui  in  Ecclesia  Virginum  Annuntiatarum  (ad  quam  S.  Justi 
caput  transferetur)  pro  S.  Matris  Ecclesiæ  exaltatione,  Principum 

(a)  Notandum  quod  ad  banc  bistoriam  de  capite  S.  Justi  in  flammas 
ab  bæreticis  conjecto  et  a duobus  Minoritis  erepto,  me  intellexis^  a 
D.  Clara  Van  de  Kerckboven,  quæ  olim  R.  D.  Spitboldio  inservierat 
et  ab  ipso  sic  intellexerat. 


289 


j De  gevraagde  gunst  werd  aan  Balthasar  Moretus 
I toegestaan,  en  den  24"  augustas  1629  verzocht  hij 
I den  provinciaal  der  Minderbroeders  en  dezes  twee 
j voorgangers  de  processie  bij  te  wonen,  die  van 

j hunne  kerk  uitgaande  zich  naar  die  der  Annonciaden 
i moest  begeven  om  er  het  hoofd  van  den  H.  Justus 
j over  te  brengen,  Deze  processie  had  plaats  op 

I den  tweeden  zondag  van  september  162g. 
i Rubens,  die  de  voortreffelijke  schilder  was,  van 
wien  Balthasar  Moretus  in  zijn  brief  aan  kardinaal 
Franciscus  Barberini  schrijft,  had  Antwerpen  den 
21^  augustus  1628  verlaten  om  zijne  gekende 
j staatkundige  zending  in  Spanje  en  Engeland  te 

vervullen.  Hij  keerde  hier  eerst  rond  den  6"  april 
i63o  terug,  zooals  blijkt  uit  een  brief  van  dien 

j datum,  door  B.  Moretus  aan  Jan  van  Vuecht  te 

Madrid  geschreven. 

Volgens  J.  B.  van  der  Straelen  (i)  richtte  Balthasar 
Moretus  in  1629  aan  de  noordzijde  der  koor  van 
I de  kerk  der  Annonciaden  de  kapel  van  den  H. 

I 

j Christianoram  concordia,  hæresium  extirpatione,  ac  denlque  Belgarum 

, a vera  fide  aberrantium  conversione,  pias  ad  Deum  preces  ert'adeiint, 

1 plenariam  omnium  peccatomm  suorum  indulgentiam  et  remissioiiem 

I importiri  dignetur.  Quæ  S.  Apostolicæ  Sedis  benignitas  ut  spero  efliciet, 

i ut  omnes  Belgæ,  innocentissimi  martyris  et  nomine  et  exemple  incitati, 

justitiam  libentes  amplectaiitur  ; atque  ita  tandem  pacem,  tôt  jam  annos 
(pro  dolor  !)  universa  Belgica  exulantem  læti  recipere  mereantiir.  Qiiæso 
: te,  111™®  Ecclesiæ  Princeps,  bunc  meum  Virglnumque  Anuuntlatamm 

) supplicem  libellum  Pontifici  Optimo  Maximo  patruo  tuo  offerre  et 

I commondare  meque  clientem  tuorum  numéro  inscribere  ne  graveris  ; 

I Deo  supplicantem  te  quam  diutissime  tuo  et  publico  Ecclesiæ  bono 

j incolumem  et  felicem  servet.  Antverplæ,  in  ofRcina  Plantiniana.  Pi'id. 

I Kal.  April  1G28. 

(1)  Geslagt-lyste  der  nakomelingen  van  den  vermaerden  Cbiistoffel 
Plantin.  Antwerpen  1858.  Bl.  25.  / 
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Justus  op  en  versierde  het  altaar  met  Rubens’ 
schildering.Uit  den  brief,  door  den  milden  begiftiger 
den  3i‘^  maart  1628  aan  kardinaal  Barberini  geschre- 
ven,  zouden  wij  moeten  opmaken,  dat  de  Marteling 
van  den  H.  Justus  tusschen  dien  laatsten  dag  en  den 
21"  augusti  van  het'  volgende  jaar  gescliilderd 
werd. 

Dit  is  echter  weinig  waarschijnlijk.  Moretus  zal 
wel  gewacht  hebben  om  het  tafereel  te  bestellen, 
totdat  hij  een  antwoord  op  zijn  verzoek  tôt  bekoming 
van  een  aflaat  iiit  Rome  ontvangen  had.  Toen  dit 
antwoord  kwam,  was  Rubens  buiten  het  land.  Het 
kan  dus  eerst  in  i63o  zijn,  dat  hij  het  stuk  onder 
handen  genomen  heeft. 

Ilct  werd  in  i63g  door  Jan  Witdoeck  in  koper 
gegraveerd  en  de  kopersnede  werd  door  de  zusters 
Annonciaden  aan  hunnen  bcschermheer  Balthasar 
Moretus  opgedragen. 

De  opdracht  luidt  : 

- C/ur/ss^'f*  viro  D.  Baltliazayi  Moreto,  Archi- 
typographo  Rcgio;  hanc  Iniaginem  Tabula;^  ab  ipso  in 
Ecclid  Annuntiatanim  Antvcrpiae  cum  Ara,  ad  honorem 
S.  lusti  niart.  pucri  noucnnis  erectae,  in  qua  eius 
Miraculosuin  caput  reponitur,  dictae  Sorores  sijndico,  ac 
Patrono  suo,  Anniun  salutis  i63g  bene  omninantes 
D.  D.  C.  O. 

Met  klooster  dezer  zusters  werd  in  1783  door 
Jozef  II  gesloten,  doch  onder  het  gouvernement 
der  patriotten  heropend.  Gedurende  de  Fransche 
overheersching  werd  de  schilderij  aan  het  muséum 
van  Bordeaux  geschonken,  waar  zij  zich  nog  bevindt. 
Het  is  een  weinig  beduidend  stuk  van  den  meester, 
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waaraan  zijne  leerlingen  en  gewone  helpers  ruim- 
schoots  hebben  medegewerkt. 

De  verder  vermelde  schilderijen  op  Rubens’ 
rekening  zijn  een  O.-L.-V.  met  het  kind  Jésus,  een 
H.  Josef,  een  H.  Gaspar,  een  H.  Melchior  en  een 
H.  Balthasar  aan  3o  gulden  het  stuk  ; een  Hoofd 
van  Christus  en  een  Hoofd  van  Maria  aan  24  gulden  het 
stuk.  Deze  acht  tafereelen  waren  op  bout  gemaald. 
Eindelijk  treffen  wij  nog  aan  eene  schildering  voor 
Jan  van  Meurs,  die  5o  gulden  betaald  werd. 

Al  deze  werken  zijn  spoorloos  verdwenen,  behalve 
wellicht  het  laatste,  dat  waarschijnlijk  het  schoone 
drukkersmerk  is,  welk  Rubens  voor  Jan  van  Meurs 
samenstelde  en  in  grauwschildering  uitvoerde.  Het 
Muséum  Plantin-Moretus  bezit  nog  het  oorspron- 
kelijke  stuk,  dat  herhaaldelijk  werd  gegraveerd, 
onder  andere  in  koper  door  Cornelis  Galle  en  in 
hout  door  Christoffel  Jegher,  om  op  de  titels  der 
boeken,  door  Jan  van  Meurs  uitgegeven,  gedrukt 
te  worden.  Deze  *vernuftige  samenstelling  verbeeldt 
in  het  middenvak  eene  hen,  die  op  hare  eieren 
broeit  met  de  kenspreuk  : Noctn  incnbando  diuque; 
verscheidene  zinnebeeldige  versieringen  vormen  een 
lijst  rond  dit  middendeel. 

Verwonderlijk  mag  het  heeten,  dat  Balthasar 
Moretus  zijn  eigen  portret  door  zijnen  vriend  niet 
liet  schilderen.  Zijn  neef  en  opvolger  Balthasar  II 
getuigt,  dat  hij  uit  verregaande  bescheidenheid 
zich  immer  verzet  had  tegen  het  vervaardigen  van 
zijn  conterfeitsel.  Alleen  na  zijnen  dood  werd  zijn 
portret  gemaakt,  tweemaal  door  Thomas  Willeborts 
Bosschaert,  eens  zooals  hij  levend  was,  en  eens 
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zooals  hij  dood  op  zijn  sterfbed  lag.  Eene  derde 
maal  werd  zijne  beeltenis  gemaald  door  Erasmus 
Quellin  in  eene  grauwschildering,  die  Cornelis  Galle 
den  jongen  tôt  model  voor  eene  kopergravuur 
diende.  Aile  drie  deze  portretten  berusten  tegen- 
woordig  nog  in  het  Muséum  Plantin-Moretus. 

Behalve  deze  stukken  vinden  wij,  dat  de 
opvolger  van  Balthasar  Moretus  in  het  bestuur  der 
Plantijnsche  drukkerij  nog  eenige  andere  schilderijen 
van  of  naar  Rubens  bezat.  Een  inventaris,  door 
hem  opgemaakt  op  3i  december  i658,  vermeldt 
onder  vele  andere  in  een  - register  van  schilderijen. 

Dry  Coninghcn  schoustuck  van  Rubens  (geschat  op)  fl.  600 
Lccuwcnjacht  schoustuck.  eene  gocde  copye  nae 

Rubens fl.  40 

Josepli  ende  .Maria,  bufletstuck,  copye  naer  Rubens  fl.  i5 
Joseph.  Maria  ende  drij  Coninghen,  in  vijf  stucken, 

originele  van  Rubens fl.  100 

29  verschevde  pourtraiten  inde  groote  Camer,  boven 
de  lijste.  meest  aile  originele  van  Rubens  ende 
Willeborts.  het  een  door  d'ander  a fl.  10  . . . .fl.  290 
Seneca  ende  Plato  in  twee  stucken,  originele  van 


Rubens fl.  3o 

Christus,  Maria  ende  i3  apostelen,  in  i5  stucken 
copye  nae  Rubens fl.  60 


In  deze  lijst  vinden  wij  niet  meer  de  « deux 
visages  peints  sur  paneel  de  Christus  et  Maria  ; 
maar  daarentegen  treffen  wij  een  schouwstuk  aan 
de  Dric  Koningen  verbeeldende , een  buffetstuk 
Jozcf  en  Maria,  en  eene  reeks  van  vijftien  stukken 
Christus,  Maria  en  dertien  Apostelen. 

De  Aanbidding  der  drie  Koningen  bleef  in  de 
familie  Moretus  tôt  in  de  eerste  helft  der  vorige  ! 


l 
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eeuw.  Mois,  in  zijne  aanteekeningen  over  Rubens, 
welke  de  Koninklijke  Bibliotheek  van  Brussel  nu 
bezit,  de  titels  afschrijvende  der  schilderijen,  welke 
te  Parijs  den  22^  april  1748  in  de  verzameling 
van  den  Brusselschen  bankier  Godefroy  verkocht 
werden,  en  eene  Aanbidding  der  drie  Koningen 
vermeldende,  teekent  er  bij  aan,  dat  deze  schilderij 
veertien  personen  bevat  en  voortkwam  uit  eene 
verkooping  bij  een  der  Moretussen,  waar  zij  volgens 
zijn  eigen  herinnering  aan  den  prijs  van  1200  à 
1400  gulden  werd  toegewezen.  Daar  Mois  deze  nota 
schreef  rond  1775,  kan  de  schilderij  niet  lang  vôôr 
1748  het  huis  der  Moretussen  verlaten  hebben.  De 
catalogus  Godefroy  beschrijft  haar  aldus  : « De 
H.  Maagd  houdt  het  kind  vast,  dat  recht  staat  op 
eene  tafel,  waarop  men  eene  schaal  vol  goudstukken 
ziet.  Het  kind  steekt  er  zijn  handje  in  om  er  eenige 
uit  te  nemen.  Een  page  draagt  den  sleep  van  den 
mantel  van  eenen  der  koningen  ; de  tweede  koning 
i is  geknield  ; de  negerkoning  staat  recht  en  houdt 
i een  wierookvat  in  de  hand.  » Zij  werd  toegewezen 
j tegen  800  livres  ; de  opgegeven  grootte  was  (breedte) 

^ 7 V.  10  d.,  op  (hoogte)  5 v.  4 d.  Dezelfde  schilderij 
i werd  nog  cens  geveild  in  de  verzameling  van  hertog 
de  Tallard,  den  22"  maart  1756,  waar  zij  7600  livres 
î opbracht.  Wij  weten  niet,  wat  zij  sedert  dieu 
geworden  is.  Alhoewel  zij  niet  volkomen  overeen- 
I stemt  met  eene  der  gegraveerde  Aanbiddiiigen 
i der  Koningen  van  Rubens’  hand,  valt  het  niet  te 
i betwijfelen,  of  de  hier  besproken  ' schilderij  is  die, 

; welke  door  Adriaan  Lommelin  gegraveerd  werd  in 
I i663.  De  afwijkingen  tusschen  de  gravuur  en  de 


i 
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beschrijving  uit  den  Catalogus  Godefroy  kunnen  op 
rekening  gebracht  worden  van  dezen  laatste  en 
misschien  ook  wel  voor  een  dçel  op  die  van  dèn 
slordigen  graveur. 

H et  Muséum  Plantin-Moretus  bezit  nog  de  fraaie 
kopij  naar  de  Leeuwenjacht.  Het  is  een  stuk  uit 
Rubens’  tijd,  vervaardigd  naar  het  veel  grooter 
tafereel,  dat  tegenwoordig  in  de  Pinacotheek  van 
München  prijkt. 

De  Christus,  Maria  en  dertien  Apostelen  werden 
den  14'^  Januari  i6i5  door  Balthasar  Moretus 
gekocht  van  zijn  schoonbroeder  den  graveur 
Theodoor  Galle,  tegen  eene  soin  van  no  gulden. 
Hoogst  waarschijnlijk  werden  deze  kopijen  geschil- 
derd  naar  de  schetsen  door  Rubens  uit  Italie 
medegebracht.  Zooals  men  weet,  vervaardigde  hij 
eene  dergelijke  reeks  in  1604  voor  den  hertog  van 
Lerma,  welke  zich  tegenwoordig  in  het  muséum  ; 
van  Madrid  bevindt,  Een  tweede  exemplaar  hangt  1 
in  het  Rospigliosi- paleis  te  Rome.  Te  Madrid  ' 
bestaat  de  reeks  alleen  uit  Rvaalf  apostelen,  te 
Rome  bevindt  er  zich  bij  deze  nog  een  Christus.  1 
Geen  van  beide  stemmen  dus  in  getal  overeen  1 
met  de  kopij,  welke  Balthasar  Moretus  van  i 
Th.  Galle  kocht.  | 

Herhaaldelijk  komt  Rubens’  naam  voor  in  de  I 
brieven,  door  Balthasar  Moretus  geschreven  aan 
Jan  van  Vuecht,  een  Vlaamschen  koopman,  te 
Madrid  gevestigd,  dien  de  groote  schilder  zeer 
waarschijnlijk  in  deze  laatste  stad  heeft  leeren 
kennen,  gedurende  den  tijd,  dien  hij  er  in  1628 
en  1629  doorbracht.  j 


Den  3o"  october  1629  schrijft  Moretus  : « Mijnheer 
Petro  Paulo  Rubens  is  noch  al  in  Engelandt  : hier 
wedergecomen  zijnde,  zal  niet  laten  U.  1.  groetenisse 
te  doen.  Den  6^  December  daarop  volgende  : 
« - Monsieur  Rubbens  blijft  noch  in  Engelandt.  » 
Den  6"  April  i63o  : “ M''  Reubens  ist  den  lesten 
van  Engeland  gekomen,  doet  U.  1.  en  mein  heer 
Peres  de  Baron  seer  groeten.  r.  Deze  laatste  was 
een  afstammeling  van  Luis  Perez,  een  Spaansch 
koopman,  die  in  de  XVE  eeuw  te  Antwerpen  geves- 
tigd  was  en  in  de  nauwste  handelsbetrekkingen  met 
Plantijn  en  Jan  Moretus  stond.  Rubens  was  met 
Perez  de  Baron  (een  schoonbroeder  van  Adriana 
Perez,  de  vrouw  van  Nicolas  Rockox,  des  schilders 
vriend)  in  rechtstreeksche  briefwisseling  en  werd 
verzocht  voor  hem  een  tafereel  te  malen,  zooals 
uit  het  verder  aangehaalde  zal  blijken, 

Twee  dagen  later  schreef  Balthasar  Moretus  aan 
pater  Lansselius  : “ De  heer  Rubens  is  uit  Engeland 
teruggekeerd  en  heeft  de  beste  hoop  op  den  vrede 
met  de  Engelschen.  (i)  « 

Den  27^^  mei  i63o  schrijft  Balthasar  Moretus 
aan  Jan  van  Vuecht  : Mijn  heer  Rubbens  bedanckt 
U.  1.  van  de  groetenisse,  seght  U.  1.  dickmaels 
gegruet  te  hebben  in  brieven  aen  mijn  heer  Louis 
Perez  de  Baron,  die  U.  1.  van  mijnen  ’t  weghen 
sal  believen  te  grueten.  Aengaende  den  treves, 
ditto  mijnheer  Rubbens  heeft  my  van  daghe  verhaelt 
goede  hope  nu  te  wesen,  mits  mijn  heer  Kesseler 
van  den  Haghe  wedergekeert  zynde  brenght  voor 

(1)  Dominus  Rubens  ex  Anglia  redux  de  pace  cum  Anglo  plurimum 
’sperat. 


— 296  — 


tydinghe  de  Staten  nu  te  willen  in  tractaet  van 
treves  te  komen.  Dwelck  Godt  geve,  ende  U.  1. 
in  langduerighc  gesontheydt  bewaere.  « 

Den  25  juni  daaropvolgende  schrijft  hij  : 

^ Eersaeme,  discrète  ' S'’  ende  Vriendt.  Naer 
behoorlycke  groetenisse,  op  den  27"^  voorleden 
was  aan  U.  1.  mijnen  laetsten,  aen  den  welcken 
my  gedraghe.  ’t  Sedert  hebbe  ontvanghen  U.  1. 
aengenamen  van  28"  voorleden  met  den  ingeslotenen 
aen  S’’  Petro  Paullo  Rubens,  den  welcken  eerst  van 
daghe  hebbe  konnen  leveren,  mits  de  voorleden 
daghen  tôt  Brussel  is  geweest.  Doet  U.  1.  en  mijn 
heer  Perez  de  Baron  seer  grueten  (aen  den  welcken 
U.  1.  mijne  gruetenisse  sal  believen  te  doen)  en 
bidt  geëxcuseert  te  wesen  van  dat  hij  met  den 
ordinario  U.  1.  brieven  niet  en  beantwoordt,  mits 
hem  vindende  seer  geoccupeert,  nu  thuys  komende 
van  sijne  reyse.  Hebbe  hem  gerecommandeert  U.  h 
begeerte  ; maer  en  vinde  niet  geraeden  hem  van 
den  prijs  iet  te  kennen  te  gheven.  Want  alsoo 
hem  dickmaels  voor  mij  hebbe  geëmployeert,  en 
hebbe  noot  te  vooren  accordt  gemaeckt  van  den 
prijs,  maer  naer  het  voleynden  hem  gecontenteert 
volgens  sijne  begheerte.  Oock  wete  wel,  dat  voor 
200  oft  25o  gl.  niet  vele  van  hem  en  wordt  gedaen, 
Ten  waere  U.  1.  van  hem  begeerde  eenighe  materie 
van  een  oft  twee  personagiën.  Alsoo  sal  U.  1. 
believen  te  bedencken,  en  sal  hem  niet  spreken  van 
den  prijs  al  eer  ontfanghen  hebbe  naerder  advis. 

Den  i3"  juli  daaropvolgende  schrijft  hij  : “ Aen 
mijn  heer  de  Baron  myne  gruetenisse  ; aen  den 


— 297  -- 


welcken,  als  oock  aen  U.  1.  hadde  beloeft  myn  heer 
Rubens  te  schrijven.  5? 

Den  i3'^  augustus  i63o  ; « Met  den  voorgaenden 
hebbe  aen  U.  1.  brieven  van  Monsr  Rubens 
gesonden,  sal  geerne  verstaen  wat  U.  1.  oft  aen 
myn  heer  Baron  van  weghen  de  schilderije 
geantwoordt  heeft  en  volgen  U.  1.  ordre.  » 

Den  22  october  daaropvolgende  : « Aengaende 
mijn  heer  Rubbens  doet  geerne  vriendtschap  sonder 
sijne  schade  ; soo  U.  1,  gedient  is  met  eene 
schilderije  van  drije  oft  vier  personagien,  sal  U.  1. 
gerieven  van  de  selve  groote  die  U.  1.  is  begeerende 
voor  loo  pattacons.  « 

Verder  is  ergeene  spraak  meer  van  deze  schilderij, 
voor  Ferez  de  Baron  door  Rubens  te  maken. 

Een  antwoord,  door  Balthasar  Moretus  gezonden, 
aan  zijn  kozijn  Frans  van  Ravelingen  te  Leiden, 
die  hem  gevraagd  had  of  er  geen  middel  was  om 
een  hunner  naastbestaanden,  Christoffel  Porret,  in 
Rubens’  werkhuis  te  plaatsen  om  hem  daar  de 
graveerkunst  te  laten  leeren,  verdient  aangehaald 
te  worden.  « Ik  heb,  zoo  schrijft  hij  den  8'^  april 
1637,  met  Rubens  gesproken  over  Christoffel  Porret, 
maar  heb  niets  van  hem  verkregen.  Hij  haalt  zeer 
gegronde  redenen  aan  om  zijne  weigering  te 
verklaren.  Hij  zegt,  dat  de  enkele  plaatsnijder, 
welken  hij  bezigt,  voldoende  voor  hem  is,  en  dat 
hij  hem  nog  niet  altijd  aan  den  gang  kan  houden. 
Het  flerecijn,  waaraan  hij  onderhevig  is,  belet  hem 
veel  kleine  stukjes  te  teekenen  of  ze  te  hertoetsen, 
wanneer  de  graveur  ze  geteekend  heeft.  Verder 
zegt  hij,  dat  de  jongeling  hier  wel  andere  schilders 
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zal  vinden,  die  hem  zullen  kunnen  werk  geven 
en  bij  wie  hij  zijne  studiën  zal  kunnen  voortzetten. 
Ik  twijfel  er  echter  aan,  of  hij  hier  wel  zoo 
gemakkelijk  bij  een  graveur  of  bij  een  schilder 
zijne  kunst  zal  leeren.  » (i) 

Vermelden  wij  eindelijk  nog  wat  îvloretus  schreef 
over  Rubens’  onderhandeling  met  de  Staten  generaal 
van  Holland.  Den  18"  september  i632  berichtte 
hij  aan  Hieronymus  de  Winghe  van  Doornik  : ?»  Ik 
wanhoop  niet;  maar  verhoop  van  dezen  oorlog,  met 
zijne  afwisselende  en  twijfelachtige  kansen,  vrede 
of  wapcnstilstand.  Hier\'an  legde  onze  vriend 
Rubens  den  grondslag  door  zijne  dubbele  ontmoeting 
met  de  afgevaardigden  der  Staten-Generaal  te 
Luik.  ^ (2)  Den  24"  september  daaropvolgende 
schreef  hij  aan  Jodocus  a Castro  te  Mechelen  : 
” Ik  verwacht  iets  goeds  van  de  bijeenkomst  onzer 
Staten  en  van  hunne  naar  Holland  gezonden 
afgevaardigden  ; alhoewel  ik  niet  weet,  of  het  niet 
veel  beter  voor  het  algemeen  welzijn  en  voor  hun 
eigen  eer  ware  geweest,  dat  zij  den  heer  Rubens 
gezonden  hadden,  die  reeds  meer  dan  eens  met 


(1)  Francisco  Raphelengio  Leidæ. 

S.  P.  Cogiiate  Carissime. 

Do  Christophoro  Porreto  cum  D.  Rubenio  egi,  hand  pei’ogi.  Rationes 
bailli  iniquas  allegat  : uiium  sibi  sculptorem,  quem  habet,  sufficere  ; quem 
nec  plane  occupare  possit  ; ebiragra  subinde  se  impediri,  ut  pluribus 
imagunculis  delineandis  baud  par  sit  ; nec  item  cum  sculptor  incident, 
refingendis.  Porro  alios  hic  reperiri  pictores  qui  ipsius  opéra  uti  possint, 
et  quorum  ipse  instructione  proficere  valeat.  At  vero  dubitem,  num 
istbic  commodius  ab  aliquo  sculpture  aut  pictore  instrui  possit. 

(2)  Ego  nihil  despero,  sed  a vario  et  dubio  hoc  bello  pacem  aliquam 
sive  inducias  esspecto.  Quarum  fundamentum  aliquod  fecit  Rubenius 
noster  duplici  sua  in  urbem  Leodiensem  ad  Ordinum  Hollandiæ 
députâtes  profectione. 
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I Oranje  en  de  Hollanders  heeft  onderhandeld 
j over  het  vredesverdrag  in  naam  onzer  doorluchtige 
j vorsten  en  de  zaak  bijna  tôt  een  goed  einde  had 

1 gebracht.  Hij  was  wel  in  staat  den  vrede  met 

! Engeland  te  sluiten  en  een  verdrag  met  de 

I Hollanders  voor  te  bereiden  ; hij  was  wel  bekend 

j en  wel  gezien  bij  Oranje.  (i) 

j Max.  Rooses. 

i . 

I 

I 

I 

I 

I 

i 


1 


(1)  A Comitiis  Ordinum,  eorumque  Legatis  in  Bataviam  missis,  boni 
aliquid  spero:  etsi  nescio,  an  non  ex  re  magis  publica  ipsorumque 
ordinum  honore,  missus  esset  eorum  nomine  Dnus  Rubenius,  qui  jam 
non  semel  Auriacum  et  Batavos  de  Induciis  Ser““  Principis  nomine 
convenerat,  & pœne  iam  rem  confecerat.  Qui  Britannicæ  paci  conciliandæ 
idoneus  fuit,  & induciis  cum  Batavo  componendis  aptus  erat;  utpote 
Auriaco  ipsi  satis  notus,  et  gratus. 


UN  TABLEAU  EGARE  DE  RUBENS. 


La  lettre  que  nous  reproduisons  concerne  un 
tableau  de  Rubens  que  le  nonce  apostolique,  Jean 
François,  des  Comtes  Guidi  da  Bagno,  archevêque 
de  Fatras  et  plus  tard  cardinal , envoyait  au 
Marquis  da  Bagno,  à Rome.  Elle  est  adressée  à 
Erycius  Puteanus,  le  célèbre  professeur  de  Louvain, 
par  Marc  Antoine  Bongratio,  secrétaire  du  Nonce. 
Quel  sujet  représentait  ce  tableau  ? Nous  n’avons 
pu  le  découvrir.  Peut-être  l’œuvre  du  maître 
existe-t-elle  encore  dans  la  famille  du  destinataire 
et,  dans  ce  cas,  la  lettre  constitue  une  date.  Il 
est  probable  que  le  tableau  avait  été  commandé 
directement  au  peintre  par  le  nonce  dont  il  était 
l’intime  ami. 

Cette  lettre  fait  partie  de  la  correspondance 
d’E.  Puteanus  à la  Bibl.  royale  de  Belgique,  à 
Bruxelles. 

Molto  IW'^  et  mio  . 


Mons^e  Illmo  Nuntio,  mio  padrone , per  la 
confidenza  che  tiene  nella  cortesia  di  V.  S.  m’ha 
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ordinato  di  scriverle  la  présente,  e di  pregarla  da 
sua  parte  d’un  favore.  Sappia  dunque  V.  S.  che 
alli  22  del  mese  passato,  fu  consignato  qui  ad  un 
Guglielmo,  carrettiero  ordinario  di  questi  che  ogni 
giorno  vanno  et  vengono  di  Lovanio  a Brusselles, 
una  cassetta  quadra,  lunga  due  canne  e mezza  in 
circa,  ben  ammagliata  e coperta  di  tela  incerata, 
per  portarla  a Lovanio  e consegnarla . insieme  con 
un  piego  di  lettere  nell’  hosteria  dell’  insegna 
deir  Imperatore,  al  Sg*‘®  Cesare  Cotta,  che  haveva 
avvisato  qua  al  S^'  Paolo  Bustanzi,  che  stava  di 
partenza  per  Italia,  e conduceva  seco  un  carro 
con  laquai  commodita  havrebbe  portato  sino  a 
Milano  ladetta  cassetta.  Hora  di  poi  si  e inteso 
che  detto  Cotta  sia  partito  senza  haver  portato 
detta  cassetta,  e che  restava  appresso  il  detto  hoste 
deir  Imperatore,  costi  à Lovanio,  dal  quale  desidera 
Mons^e  che  si  recuperi  e che  si  rimandi  in  Brusselles. 
Perô  prega  V.  S.  che  sia  servita  di  commettere  a 
qualcheduno  di  casa  sua,  che  vadi  a trovare  il 
detto  hoste  dell’  Imperatore  e cerchi  di  sapere 
la  causa  per  la  quale  il  detto  S""  Costa  n’ha 
portato  la  d^'  cassetta,  per  avvisarla  qua,  e ricuperare 
d^-  cassetta  dall’  hoste  e remandarla  qua , con 
prima  occasione,  la  quale  da  una  parte  e questa 
inscrittione  : AU’  S'>'  Marchese  di  Bagno,  Roma, 
e dair  altra  parte,  questa  : RacU^  a Milano  al 
Dionisio  Basilij^  e,  corne  si  e detto,  e coperta 
di  tela  incerata,  et  ammagliata  con  corda,  e dentro 
per  dirla  a V.  S.  vi  e un  quadro  del  S""  Rubens, 
di  molto  prezzo,  perô  bisogna  avvertire  che  la 
d'^  cassetta  non  fosse  stata  aperta  e di  conoscere 
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se  e ben  conditionata,  et  insieme  ch’  essa,  ricuperare 
anco  il  piego  di  lettere  ch’  era  diretto  al  d°  S. 
Cesare  Cotta,  nella  soprascrittione  del  quale  vi 
erano  aggiunte  queste  parole  : AU’  hostevia  dell’ 
Impcratore  a Lovanio  con  un  quadro,  E di  gratia 
V.  S.  si  compiaccia  di  far  fare  diligenza  subito, 
acciü  questo  quadro  non  andasse  a male,  e si 
veda  di  sapere  perche  causa  d°  S.  Cesare  non 
l’ha  portato  corne  haveva  promesso,  poiche  si  e 
saputo  che  il  quadro  arrivo  in  Lovanio  alli  22, 
et  egli  parti  per  Milano  insieme  con  l’Arcivescovo 
Dublinense,  il  venerdi,  che  fu  alli  23  del  d°  mese. 

In  somma,  si  raccommanda  alla  cortesia  di  iV.  S. 
la  ricuperatione  di  d°  quadro,  e Mons’'^  la  prega 
di  escusarla  délia  briga  che  li  ha,  poiche  in  Lovanio 
non  tiene  amico  in  che  maggiormente  confidi  che 
in  lei,  alla  quale  S.  S.  Ill'"‘'i  restera  particolarmente 
obligato  di  questo  servitio,  ed  io  inviando  a V.  S. 
mille  raccommandazioni  e bacciamani  dalla  parte 
del  S'’^^  Suarez,  (i)  del  quale  hier  sera  hebbi  lettere, 
mi  confermo  a V.  S.  per  servdre  di  vero  affetto 
et  osservanza,  e pregandola  ad  honorarmi  delle  volte 
de’  suoi  commandamenti,  le  bacio  cordialmente  le 
mani.  Di  Brusselles,  li  5 di  ottobre  1622. 

Di  V.  S.  molto  ilh^  et  ecce^. 

x\ffett.  et  Deditissimo  servitore, 
Marc’  Antonio  Bongratio  Seg'‘'°. 


(1)  J.  M.  Suarez,  protonotaire  apostolique,  d’abord  attaché  à la  Non- 
ciature, à Bruxelles,  et  depuis  quelques  semaines,  à Avignon. 
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(traduction.) 

Monsieur, 

Plein  de  confiance  en  votre  courtoisie  , mon  maître , 
Monseigneur  le  Nonce,  me  charge  de  vous  écrire  la  présente, 
pour  vous  prier  d’une  faveur. 

Vous  saurez  donc  que,  le  22  du  mois  passé,  il  a été 
consigné  à un  certain  Guillaume,  un  de  ces  charretiers  qui 
font  tous  les  jours  la  messagerie  entre  Louvain  et  Bruxelles, 
une  cassette  carrée,  longue  d’environ  deux  cannes  et  demi, 
bien  emmaillottée,  recouverte  de  toile  cirée,  pour  être  transportée 
à Louvain  et  remise  avec  un  paquet  de  lettres,  à l’hôtellerie 
de  {'Empereur,  à M.  César  Cotta,  qui  avait  donné  avis  à 
M.  Paul  Bustanzi  qu’il  était  sur  son  départ  pour  l’Italie 
avec  un  chariot  sur  lequel  il  aurait  chargé  ladite  cassette  et 
l’aurait  conduite  à Milan. 

Aujourd’hui,  nous  entendons  dire  que  M.  Cotta  est  parti 
sans  avoir  emporté  la  cassette,  et  que  celle-ci  est  restée  entre 
les  miains  de  l’hôte  de  {'Empereur,  à Louvain.  Monseigneur 
désirerait  qu’elle  en  fût  retirée  et  envoyée  à Bruxelles.  Je 
vous  prie  donc  de  vouloir  bien  ordonner  à quelqu’un  de 
vos  gens  d’aller  trouver  l’hôte  de  {'Empereur , et  de  chercher 
à savoir  la  cause  pour  laquelle  M.  Cotta  n’a  point  emporté 
la  cassette  pour  la  remettre  à sa  destination,  de  reprendre 
cet  objet  à l’hôte  et  de  l’envoyer  ici  par  la  première  occasion. 
D’un  côté,  elle  porte  l’inscription  : Alt  Ill^°  Marchese 
di  Bagno,  Roma,  et  de  l’autre  côté  : RaCC*®  A MlLANO 
al  Dionisio  Basilij,  et  comme  je  l’ai  dit,  elle  est  recouverte 
de  toile  cirée  et  entourée  de  cordes.  Je  vous  confie  qu’elle 
renferme  un  tableau  de  grand  prix  de  M.  Rubens,  je  dois 
donc  vous  demander  de  ne  pas  laisser  ouvrir  la  cassette  et 
de  vous  assurer  si  elle  est  bien  conditionnée.  Veuillez  aussi 
reprendre  le  paquet  de  lettres  adressé  à M.  César  Cotta, 
paquet  portant  pour  suscription  : A l'hôtellerîe  de  l' Empereur 
à Louvain,  avec  un  tableau. 

Et  de  grâces,  usez  de  grande  diligence  afin  qù’il  n’arrive 
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pas  de  mal  au  tableau,  et  tachez  de  savoir  pourquoi  M.  Cotta 
ne  l’a  pas  emporté  comme  il  l'avait  promis,  car  nous  savons 
que  le  tableau  est  arrivé  à Louvain  le  22  et  que  M.  Cotta 
est  parti  pour  Milan  avec  l'archevêque  de  Dublin,  vendredi 
23  de  ce  mois. 

En  somme,  on  recommande  à votre  obligeance  la  découverte 
du  tableau,  et  Monseigneur  vous  prie  d’excuser  la  peine 
qu’il  vous  donne;  mais  il  n’a  à Louvain  aucun  ami  à qui 
il  se  confie  autant  qu’à  vous  et  il  vous  sera  particulièrement  , 
reconnaissant  de  ce  service.  J'ai  reçu  hier  soir  des  lettres 
du  protonotaire  Suarez  qui  vous  envoie  ses  compliments  et 
baise-mains,  et  me  recommandant  à votre  affection,  je  vous 
prie  de  m’honorer  de  vos  ordres.  Bruxelles,  5 octobre  1624. 

\'otre  dévoué  serviteur, 

.Marc  Antoine  Bongratio. 

Putcanus  dut  exécuter  immédiatement  la  com- 
mission, car  le  S,  Bongratio  lui  écrivait  déjà  pour 
le  remercier  de  la  grande  diligence  qu’il  avait 
mise  à retrouver  la  caisse  égarée. 


C.  R. 


SEANCES. 


SÉANCE  DU  23  MARS  1882. 


A Anvers,  chezM.  P.  Gcnard,  à ^'heures  du  soir. 
Présents  ; MM.  P.  Génard,  Max  Rooses, 
Ch.  Ruelens. 

M.  le  président  Gachard  et  M.  le  Chevalier  de 
Burbure,  indisposés,  se  trouvent  dans  l’impossibilité 
j d’assister  à la  réunion. 

! La  séance  est  consacrée  à prendre  diverses 
I mesures  relatives  à la  publication  du  Bulletin,  aux 
I arrangements  avec  les  éditeurs , à la  distribution 


distingués  par  leur  travaux  sur  Rubens,  à des 
collaborateurs,  à des  institutions. 


SÉANCE  DU  i5JUIN  1882. 


A Anvers,  chez  M.  le  Chev.  L.  de  Burbure. 

Présents  ; MM.  le  Chev.  L.  de  Burbure, 
P.  Génard,  Max  Rooses,  Ch.  Ruelens. 

Dans  cette  séance,  le  secrétaire  fait  à ses  collègues 
un  rapport  verbal  sur  le  résultat  de  ses  investigations 
dans  les  bibliothèques  du  Midi  de  la  France.  (V. 
ci-dessus,  p.  161  et  suiv.) 
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SÉANCE  DU  21  DÉCEMBRE  1882^ 


A Bruxelles,  aux  Archives  générales  du  Royaume,  à i 
heure,  sous  la  présidence  de  M.  Gachard. 

Présents  : MM.  L,  de  Burbure,  P.  Génard, 
Max  Rooses,  Ch.  Ruelens,  secrétaire. 

Le  secrétaire  fait  quelques  communications 
d’ordre  intérieur. 

M.  Génard  communique  les  réponses  que  la 
Commission  a reçues  de  MM.  A.  Baschet , 
Sainsbury,  Villaamil,  etc.,  après  l’envoi  qui  leur 
avait  été  fait  de  la  première  livraison  du  Bulletin. 
Ces  savants  écrivains  approuvent  l’œuvre  de  la 
Commission  et  veulent  bien  nous  promettre  leur 
précieuse  coopération. 

Le  secrétaire  passe  à ses  collègues  la  copie  d’une 
lettre  de  Rubens,  découverte  dans  les  archives  de 
Florence,  par  M.  Milanesi,  le  savant  éditeur  de 
Vasari,  copie  gracieusement  offerte  à la  Commission. 
Elle  est  datée  de  i6o3  et  se  rapporte  à la  mission 
dont  le  peintre  avait  été  chargé  auprès  du  Roi 
d’Espagne  par  le  duc  de  Mantoue. 

Dans  cette  lettre,  il  est  fait  mention  d’un  certain 
\"an  der  Neesen,  résidant  à Livourne.  M.  Génard 
donne  quelques  renseignements  sur  la  famille  de  ce 
personnage,  lequel  descend  probablement  du  secré- 
taire de  la  ville  d’Anvers,  Denis  Van  der  Neesen. 
La  lettre  sera  publiée  avec  des  commentaires  précis. 

Le  secrétaire  passe  encore  sous  les  yeux  de 
la  Commission  un  recueil  de  pièces  de  famille. 


provenant  de  Frédéric  de  Marselaer,  d’Anvers, 
auteur  du  Legatus,  recueil  contenant,  entr’autres, 
des  copies,  avec  variantes,  de  l’explication  donnée 
par  Rubens,  d’un  frontispice  qu’il  avait  composé 
pour  l’ouvrage  de  de  Marselaer.  Ce  document  fera 
l’objet  d’un  article  dans  une  prochaine  livraison  du 
Bulletin. 

Cette  Elucidatio,  ainsi  que  le  fait  remarquer 
M.  Max  Rooses,  a été  imprimée  au  verso  du 
faux  titre  du  Legatus,  édition  de  1666,  mais  le 
texte  en  a été  modifié  (i)  et  l’histoire  même  de 
document  est  curieuse. 

M.  le  président  annonce  qu’il  a écrit  à M.  Canovas 
del  Castillo  au  sujet  de  la  correspondance  de  Rubens 
avec  le  Duc  d’Olivarès,  et  propose  à la  Commission 
d’adresser  une  lettre  de  rappel  relativement  aux 
copies  demandées  à Tolède  de  la  correspondance 
de  Philippe  IV  avec  son  frère,  le  Cardinal-Infant. 

M.  Génard  apprend  à ses  collègues  que  M.  le 
Baron  de  Borrekens  a bien  voulu  présenter  ses 
bons  offices  à la  Commission  pour  s’informer  si 
dans  les  archives  de  M.  le  Comte  Florimond  de 
Bergeyck  ne  se  trouvent  pas  des  documents  relatifs 
à Rubens. 

M.  Max  Rooses  est  d’avis  que  le  Bulletin  est 
imprimé  en  caractères  d’un  œil  trop  fort  et  propose 
de  demander  à l’imprimeur  des  spécimens  de  texte 
plus  compact.  La  Commission  adhère  à la 
proposition. 

(1)  Cette  Elucidatio  manque  à l’exemplaire  que  possède  la  bibliothèque 
royale. 
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M.  de  Burbure,  faisant  fonctions  de  trésorier, 
donne  des  détails  sur  la  situation  de  la  caisse  de 
la  Commission  et  présente  le  budget  pour  l’année 
prochaine. 

Il  est  résolu  d’écrire  à Lord  Ashburnham  afin 
d’obtenir  de  Sa  Seigneurie  l’autorisation  d’explorer 
quelques  recueils  de  son  immense  collection. 

La  Commission  s’occupe  de  la  demande  faite 
par  un  éditeur  d’utiliser  des  estampes  publiées  dans 
le  Bulletin.  Cette  demande  n’a  pu  être  agréée. 

Le  secrétaire  lit  le  projet  du  Rapport  sur  les 
travaux  de  la  Commission  pendant  l’année  1882.  Ce 
projet  est  adopté  avec  la  modification  d’un  passage, 
proposée  par  M.  le  président.  Le  rapport  est 
donné  ci-après. 

Après  avoir  pris  diverses  mesures  pour  les 
prochaines  livraisons  du  Bulletin,  la  Commission 
se  sépare  à 3 heures. 


RAPPORT 


SUR  LES  OPÉRATIONS  DE  l’aNNÉE  i882 

présenté  dans  la  séance  du  21  décembre. 


En  présentant  ce  compte-rendu  sommaire  de  nos 
travaux,  nous  n’hésitons  pas  à le  caractériser  en 
deux  mots,  en  disant  qu’il  offre  le  bilan  d’une 
année  bien  remplie. 

Nous  avions,  les  années  précédentes,  suffisamment 
déblayé  et  préparé  le  terrain  pour  commencer  notre 
édifice,  nous  en  sommes  à la  période  d’accumulation 
de  matériaux  et  ceux-ci  forment  déjà  une  quantité 
telle  que  nous  pouvons  entrevoir  le  moment  où 
nous  mettrons  la  main  à l’œuvre  même  de  la 
construction. 

La  recherche  des  matériaux  est  donc  encore  notre 
occupation  principale  : on  sait  qu’elle  demande  du 
temps,  de  la  patience,  beaucoup  d’aide  et  même 
un  peu  de  hasard.  Il  n’est  pas  possible,  dans  une 
besogne  de  ce  genre,  de  procéder  avec  ordre  et 
méthode  : les  mines,  plus  ou  moins  fécondes, 

qu’il  s’agit  de  fouiller,  sont  très  nombreuses.  Nos 
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rapports  précédents  en  ont  fait  connaître  quelques  i 
unes.  n 

Notre  digne  président,  qui  a exploré  avec  tant 
de  succès  l’immense  dépôt  confié  à sa  garde,  ainsi 
qu’une  foule  d’archives  à l’étranger,  ne  cesse  point 
ses  investigations  et  tient  en  réserve  pour  notre 
œuvre,  tout  ce  qu’il  a découvert  depuis  ses  divers 
travaux  sur  Rubens. 

M.  Génard  continue  de  relever  dans  les  archives 
d!Anvers,  les  actes  qui  se  rapportent  au  peintre,  , i, 
à ses  affaires,  à sa  famille,  à ceux  qui  ont  été  en 
rapport  avec  lui. 

M.  Max  Rooses  a recueilli  dans  le  Musée 
Plantin-Moretus  de  précieux  témoignages  pour  la 
vie  et  les  relations  de  Rubens.  En  outre,  il  a 
accompli  de  grands  voyages  pour  étudier  les  œuvres 
du  peintre  et  réunir  tout  ce  qui  peut  éclairer 
l’histoire  de  celles-ci. 

M.  le  chevalier  Léon  de  Burbure,  dont  la  vie 
entière  a été  consacrée  à la  recherche  des  documents 
relatifs  à l’histoire  des  arts  et  des  sciences,  en 
Belgique,  a par  devers  lui  un-contingent  considérable 
de  notes,  de  renseignements  de  tout  genre  sur 
Rubens,  contingent  qu’il  augmente  sans  cesse. 

Votre  secrétaire  a été  explorer,  cette  année,  les 
bibliothèques  de  Carpentras,  Montpellier,  Nîmes 
et  Paris.  Plus  de  deux  cent  pièces  y ont  été  .■ 
trouvées  ; elles  sont  là  sous  vos  yeux,  copiées, 
traduites,  en  partie  commentées,  et  l’on  exécute 
sans  cesse  des  transcriptions  de  documents  indiqués.  : 

Le  grand  événement  de  notre  année  de  travail  ' 
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a été  la  fondation  du  Bulletin  Rubens  dont  ce 
rapport  terminera  le  premier  volume. 

C’était  certainement  une  entreprise  hardie  que  de 
commencer,  dans  notre  petit  groupe,  la  publication 
d’un  journal  consacré  à la  mémoire  d’un  homme. 
Comprenant  dès  l’abord  l’utilité,  la  nécessité  même 
de  cet  organe  de  nos  travaux,  nous  n’avons  pas 
hésité,  et  nous  croyons  pouvoir  dire  que  nous  n’avons 
pas  à regretter  notre  tentative  assez  audacieuse. 
Le  plan  conçu  commence  à se  dessiner  dans 
ses  contours  multiples,  on  aperçoit  les  lignes 
d’ensemble,  nous  ne  poursuivons  pas  une  idée 
confuse  ou  chimérique.  Qu’il  nous  soit  permis 
d’y  revenir  un  instant. 

Rien  d’un  homme  tel  que  Rubens  ne  doit  rester 
inconnu,  « a dit  M.  Baschet.  » Cette  parole, 
prononcée  par  un  savant  qui  a rendu  de  si  grands 
services  à l’histoire  de  l’illustre  artiste,  peut  servir 
d’épigraphe  générale  à toute  notre  entreprise.  Nous 
avons  à rechercher  tous  les  témoignages  qui  parlent 
de  sa  vie,  à composer  la  notice  de  toutes  ses 
œuvres,  à recueillir  ses  écrits,  à connaître  ceux  qui 
ont  eu  l’honneur  d’être  ses  amis,  ses  correspondants, 
ses  élèves,  ceux  même  qui  ont  subi  son  influence. 
Nous  avons  à poursuivre  dans  ses  divers  voyages 
et  résidences  les  relations  qu’il  s’y  était  créées 
comme  artiste,  comme  diplomate,  comme  savant, 
nous  avons,  enfin,  à rechercher  ses  actes  de  père 
de  famille  et  de  citoyen.  Ces  investigations  étendues, 
ces  études  diverses,  nous  apportent  une  provision 
considérable  de  renseignements.  Si  tous  ne  peuvent 
avoir  place  intégralement  dans  le  Bulletin  Rubénien 
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que  nous  préparons,  il  n’y  eil  aura  guère  qui  n’y 
soient  utilisés  : car  tous  se  rapportent  au  grand 
peintre  à la  mémoire  duquel  notre  œuvre  est 
consacrée;  tous  servent  à éclairer  sa  vie  ou  se 
rattachent  à des  événements  , des  personnages, 
des  travaux  auxquels  il  n’a  pas  été  étranger. 

Les  extraits  des  procès-verbaux  de  nos  séances 
ont  jeté  quelque  jour  sur  le  sort  des  archives  et 
de  la  correspondance  de  Rubens  ; ils  font  connaître 
les  efforts  que  nous  avons  faits  pour  en  suivre 
la  trace,  ils  donnent  des  détails  sur  les  biographies 
et  d’autres  sources  d’informations  pour  la  vie  du 
peintre  ; les  rapports  du  secrétaire  ont  dit  le 
résultat  des  investigations  opérées  en  France;  les 
articles  de  MM.  Dehaisnes  et  Génard  sur  un 
coffret  et  une  aiguière,  ayant  appartenu  à Rubens, 
ont  donné  lieu  à des  études  neuves  et  inédites 
sur  l’art  de  la  ciselure  en  Belgique;  les  documents 
fournis  par  MM.  E.  Van  Even,  Pinchart,  Max 
Rooses  sont  de  vraies  monographies  de  quelques 
œuvres  importantes  ; les  notices  de  M.  Ruelens  et 
les  pièces  qui  y sont  annexées,  concernent  la  vie 
et  les  travaux  de  deux  peintres  amis  ou  élèves 
de  Rubens;  d’autres  articles  de  MM.  Génard  et 
Rooses  traitent  de  points  importants  de  son 
histoire  et  de  ses  relations,  enfin,  les  comptes 
rendus  d’ouvrasfes  et  les  nouvelles  Rubéniennes 
seront  consultées  utilement  par  ceux  qui  s’intéressent 
à la  gloire  de  notre  illustre  compatriote. 

Pour  les  volumes  suivants  du  Bulletin,  nous 
pouvons  dès  à présent  annoncer  des  articles 
concernant  plusieurs  personnages  qui  jouent  un 
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rôle  clans  l’existence  active  ou  domestique  de 
Rubens:  C.  Gevartius,  Nicolas  Rockox,  G.  Wen- 
delinus,  Fréd.  de  Marselaer,  Erycius  Puteanus, 
Aub.  Miræus,  etc. 

Nous  avons  en  outre  de  bonnes  et  sérieuses 
promesses  de  collaboration. 

Nous  pouvons  donc  avoir  confiance  dans  l’avenir 
du  Bulletin.  Il  a conquis  des  sympathies,  établi 
des  relations  et  nous  avons  le  ferme  espoir  qu’il 
aidera  de  plus  en  plus  à l’accomplissement  de 
notre  œuvre. 

Le  Secrétaire, 

C.  Ruelens. 


NOUVHLLHS  RüBHNIENNES. 


Trésor  artistique  des  églises  de  Bruxelles^  par  Hyac. 
de  Bruyn,  vicaire  aux  Minimes,  etc.  Louvain, 
Fonteyn,  1882.  i vol.  in-8°. 

Ce  volume,  qui  sera  probablement  suivi  de  plusieurs 
autres,  contient  l'histoire  et  la  description  des  trois  principales 
c'glises  de  Bruxelles,  Ste.-Gudule,  Notre-Dame  au  Sablon,  et 
Notre-Dame  de  la  Chapelle,  avec  la  notice  des  objets  d’art 
qui  s’y  trouvent. 

Nous  le  signalons  ici  parce  qu'il  donne  des  de'tails  sur  les 
tableaux  de  Rubens  qui  ornaient  autrefois  ces  églises;  ainsi, 
Ste.-Gudule  en  possédait  quatre,  le  Sablon,  un,  la  Chapelle, 
trois. 

Ceux  de  Ste.-Gudule  étaient  : La  Nativité  de  Jésus-Christ, 
la  Descente  du  Saint-Esprit , [Epiphanie  et  St. -Pierre 
recevant  les  clefs.  La  deuxième  de  ces  oeuvres,  dit  l’auteur, 
est  complètement  perdue.  Il  ne  nous  apprend  point  ce  que 
sont  devenues  les  autres. 

Le  Sablon  possédait  une  des  nombreuses  Madeleines  du 
grand  artiste.  Aucun  renseignement  sur  son  sort. 

La  Chapelle  avait  [Assomption  de  la  Vierge,  le  Martyre 
de  St.-Laurent  et  St.-Pierre  recevant  les  clefs,  dont  l’auteur 
ignore  la  destinée. 

Le  Bulletin  donnera  des  renseignements  sur  l’histoire  de  ces 


œuvres. 
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RUBENS  D’APRÈS  SES  PORTRAITS. 


ÉTUDE  ICONOGRAPHIQUE. 


Nous  ne  serons  pas  accusé  d’exagération  en 
disant  qu’il  n’est  point,  parmi  les  artistes,  de 
physionomie  plus  connue  que  celle  de  Rubens.  Ce 
n’est  pas  seulement  à nos  yeux  de  Flamands  que 
ce  vaste  chapeau,  campé  sur  l’oreille,  ce  manteau 
crânement  rejeté  sur  l’épaule,  évoquent  la  grandiose 
figure  du  maître.  Rubens  était  de  ces  hommes  que 
la  notoriété  du  génie  faisaient,  en  quelque  sorte, 
“ le  citoyen  de  partout  » comme  le  disait  un  de 
ses  correspondants , et  son  image  acquérait  aux 
yeux  du  monde  un  intérêt  particulier.  Cela  est 
tellèment  vrai,  que  les  portraits  du  maître,  gravés 
de  son  vivant,  ne  sont  pas  faciles  à rencontrer, 
même  dans  leurs  états  ordinaires. 

Mais  si  la  silhouette  générale,  et  essentiellement 
typique,  du  grand  peintre  est  des  mieux  connues, 
est-on  bien  certain  de  connaître  aussi  parfaitement 
les  trait-s  de  son  visage  ? On  en  peut  douter.  Tout 
le  monde  sait  que  Rubens  a introduit  sa  propre 
image  dans  plusieurs  de  ses  tableaux;  mais,  évi- 


demment,  dans  de  telles  circonstances,  ses  traits 
subissent  des  modifications  importantes,  selon  le 
rôle  que  joue  le  personnage  dans  la  scène  où  il 
intervient.  Le  Saint  Georges  du  tableau  d’rVnvers,  le 
Mars,  du  tableau  de  Londres,  bien  d’autres  inter- 
prétations encore,  ne  peuvent  être  prises  comme  des 
effigies  proprement  dites.  D’autres  portraits  existent, 
gravés  et  peints,  mais  soit  qu’ils  émanent  du  propre 
pinceau  de  l’artiste,  soit  qu’ils  procèdent  de  Van 
Dyck  ou  de  l’un  des  graveurs  associés  à Rubens, 
on  ne  les  trouve  pas  d’une  si  complète  identité  que 
notre  imagination  puisse  se  représenter  le  maître 
avec  une  certitude  absolue.  C’est  donc  avec  infini- 
ment de  raison  qu’un  écrivain  anglais  a pu  dire  : 
“ Il  est  impossible  de  savoir  à quel  point  Rubens 
a pu  idéaliser  sa  propre  physionomie,  soit  pour  lui 
donner  un  aspect  plus  héroïque,  soit  simplement 
pour  la  rendre  plus  picturalement  satisfaisante.  « 

C’est  ce  dernier  point  que  nous  allons  chercher 
à déterminer. 

La  Galerie  Nationale  de  Londres  possède,  sous 
le  nom  de  Van  Dyck,  une  peinture  représentant  un 
groupe  de  trois  personnages,  trois  hommes,  dont 
deux  semblent  engagés  dans  une  dissertation  dont 
le  sujet  se  devine,  car  le  troisième  personnage,  un 
serviteur  au  teint  basané,  apporte  une  statue  qu’il 
montre  de  l’index  de  la  main  droite. 

Il  n’est  point  douteux  que  l’un  des  interlocu- 
teurs, vu  de  profil,  ne  soit  un  homme  du  Midi. 
Il  a le  teint  très  brun,  la  chevelure  et  la  barbe 
très  noires.  Un  autel  antique  lui  sert  d’appui,  ainsi 
qu’à  l’autre  homme,  personnage  principal  du  tableau. 
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Apparemment  âgé  d’une  quarantaine  d’années, 
celui-ci  a la  barbe  et  les  cheveux  châtains;  il  est 
vêtu  de  noir,  le  manteau  rejeté  sur  l’épaule  gauche 
laisse  les  bras  à découvert.  La  main  droite  fait  ce 
geste  naturel  et  simple,  d’arrière  en  avant,  qui 
semble  appuyer  une  démonstration,  et  la  pose  même 
de  la  tête,  formant  avec  le  buste  un  angle  harmo- 
nieux, la  bouche  entr’ouverte,  le  regard  fixé,  non 
sur  le  spectateur  mais  sur  l’homme  placé  à droite, 
donnent  à l’ensemble  de  la  physionomie  un  air 
d’animation  qui  sert  à caractériser  une  œuvre  de 
Van  Dyck.  Si  nous  ouvrons  le  catalogue,  il  nous 
dira  que  la  personne  ici  représentée  n’est  autre 
que  Pierre  Paul  Rubens. 

Au  premier  abord  l’annonce  est  faite  pour  dérouter. 
“ Il  est  difficile  de  croire,  écrivait,  il  y a bien  des 
années  déjà,  l’auteur  anonyme  du  texte  accom- 
pagnant des  planches  gravées  d’après  les  principales 
œuvres  de  la  galerie  nationale  de  Londres,  il  est 
difficile  de  croire  que  l’élève  ait  pu,  à ce  point, 
s’écarter  du  maître,  en  ce  qui  concerne  la  représen- 
tation de  celui-ci , que  le  présent  tableau  diffère 
aussi  notablement  de  l’image  tant  de  fois  répétée 
de  Rubens,  coiffé  de  son  chapeau  à grands  bords, 
la  moustache  gracieusement  relevée , image  que 
tout  le  monde  sait  être  du  pinceau  fameux  de 
Pierre  Paul  lui-même.  » 

Si  l’observation  est  fondée  sous  plus  d’un  rapport, 
il  faut  tenir  compte,  cependant,  de  beaucoup  de 
circonstances,  celle  de  l’âge,  par  exemple,  qui  ont 
pu  amener  la  dissemblance  incontestable  avec  les 
portraits  les  mieux  connus  de  Rubens. 
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Nous  n’avons  pas,  néanmoins,  les  répugnances 
de  l’auteur  anonyme,  ni  celles  de  Smith,  à accepter, 
comme  représentant  Rubens,  le  personnage  principal 
du  tableau  de  Londres.  S’il  n’était  pas  dans  la 
nature  de  Pierre  Paul  d’enjoliver,  encore  pouvait-il, 
en  présence  de  sa  propre  figure  réfléchie  par  le 
miroir,  chercher  involontairement  à accuser  des 
traits  dominants,  ou  atténuer  certains  détails,  comme 
il  l’eut  fait  pour  tout  autre  individu,  et  arriver, 
comme  malgré  lui,  à une  idéalisation.  C’est  le  plus 
souvent  de  la  sorte  que  procèdent  les  artistes  lors- 
qu’ils entreprennent  de  transmettre  leurs  traits  à 
la  postérité,  et,  sans  doute,  ils  ont  ce  droit. 
Logiquement,  donc,  il  ne  faudrait  pas  s’étonner  de 
voir  Rubens  assumer  sous  le  pinceau  de  Van  Dyck 
une  autre  physionomie  que  celle  qu’il  se  donne  à 
lui-mème,  à une  période  plus  avancée  de  sa  vie. 

En  acceptant  pour  vraie  cette  image,  nous  ne 
prenons  pas  pour  guide  notre  seule  fantaisie.  Une 
tradition  existait  certainement  au  sujet  du  portrait 
de  Rubens  peint  par  \'an  Dyck,  et  qui  provient  de 
la  collection  de  sir  Thomas  Lawrence;  sans  sortir 
du  dix-septième  siècle,  nous  rencontrons  une  planche 
gravée  par  Jean  Visscher,  né,  dit-on,  en  i636  et 
qui  n’est,  en  réalité,  que  le  personnage  du  tableau 
de  Londres,  avec  l’inscription  : P drus  Paulus  Rubens, 
Eques.  Régi  catholico  in  sanctiore  consilio  a secretis, 
œvi  sui  Apellcs,  Antverpiœ.  Ant.  Van  Dyck  delin.  (i) 

Le  burin  du  graveur  a considérablement  accentué 
les  traits  du  modèle  et  vieilli  le  personnage  ; mais 

(1)  Wessely,  Jan  de  Tisschcr  und  LambeH  Visscher.  Leipzig,  1860, 
N»  13. 


> ceci  importe  peu.  L’estampe  n’a  pu  être  gravée 
J qu’en  parfaite  connaissance  de  cause  et  il  n’y  a 
■■(  pas  lieu,  par  conséquent,  de  s’arrêter  à discuter 
('  l’identité  du  modèle. 

Rubens,  tel  qu’il  nous  est  ici  représenté,  a le  visage 
; aminci , le  moustache  petite  et  courte,  la  barbe 
• peu  fournie.  L’œil  est  plutôt  petit  que  grand , le 
front  est  remarquablement  développé,  mais,  dans 
l’ensemble,  il  n’y  a rien  ici  du  Rubens  traditionnel. 

Il  était  intéressant  de  savoir  qui  peut  être  l’inter- 
locuteur du  grand  artiste;  la  question  paraît  d’une 
solution  très  difficile.  Une  chose  singulière,  pourtant, 
est  l’analogie  de  figure  du  compagnon  de  Rubens 
avec  ce  portrait  connu  sous  le  nom  de  “ l’antiquaire, 
et  que  Corneille  Visscher  grava  pour  le  cabinet 
Reinst  d’après  Corrège,  dit  la  tradition.  C’est,  dit-on, 
l’antiquaire  André  Odoni.  Les  biographes  ne  men- 
tionnent qu’un  médecin  du  nom  de  César  Odoni. 
Mais,  voyant  à la  fois  la  ressemblance  de  l’homme 
représenté  et  son  entourage  de  fragments  antiques, 
on  se  demande  s’il  ne  s’agirait  pas  tout  bonnement 
d’un  des  nombreux  savants  avec  lesquels  Rubens 
était  en  rapport  ; opinion  naturellement  émise  sous 
toute  réserve.  ^ 

Il  est  à peine  nécessaire  de  rappeler  ici  que 
Rubens,  selon  toute  vraisemblance,  fut  atteint  d’une 
calvitie  précoce.  M.  Rooses  en  a,  dès  longtemps,  fait 
l’observation,  parfaitement  fondée  pour  qui  connaît 
les  portraits  où  le  maître  s’est  représenté  sans 
chapeau. 

Une  de  ses  plus  anciennes  effigies,  l’admirable 
groupe  de  la  galerie  de  Munich  où  il  s’est  représenté 


avec  Isabelle  Brant,  le  montre  couvert,  non  de  ce 
chapeau  à grands  bords  qui  ne  devint  de  mode 
que  vers  1620,  mais  d’une  coiffure  plus  élevée  dite 

à la  Henri  I\h  ^ C’est  de  la  même  époque  que 
date  Y Adoration  des  iMages  du  Musée  de  Madrid  (i), 
où  le  grand  peintre  s’est  placé  parmi  les  cavaliers 
de  l’escorte  des  rois  mages.  Bien  qu’il  eut  dépassé 
de  peu  l’àge  de  trente  ans  à cette  époque,  Rubens 
ramenait  vers  son  front,  déjà  fort  dégarni,  les  cheveux 
du  sommet  de  la  tête  (2),  et  cette  pénurie  n’est 
pas  moins  visible  dans  le  portrait  que  M.  le  che- 
valier van  Eersel  exposa  à Bruxelles  en  1880,  et  qui 
redonne,  sans  aucune  différence  essentielle,  la  tête 
du  tableau  de  àladrid  (3).  Ce  portrait  est  curieux 
à rapprocher  des  autres  effigies  du  personnage,  par 
cela  même  qu’il  se  présente  sous  le  même  angle 
(}uc  la  plupart  d’entre  elles.  Rubens  a ici  le  nez 
légèrement  trapu  ; les  paupières  sont  assez  minces, 
la  barbe  claire  est  médiocrement  fournie  ; la  mâ- 
choire est  assez  prononcée.  Ce  n’est  toujours  pas 
le  Rubens  que  nous  connaîtrons  plus  tard. 

Les  galeries  de  Florence  nous  offrent  jusqu’à  trois 
portraits  de  l’illustre  - maître,  émanant  de  sa  propre 
main. 

Au  Palais  Pitti  c’est  le  tableau  dit,  les  « quatre 


f 


(1)  Voir  au  sujet  de  ce  tableau  (n®  1559  du  catalogue  de  Madrid  de 
1882),  P.  Gén'ard  : P.  P.  Rubens:  Aanteckcnmgen,  etc.  p.  400,  avec 
une  note  de  M.  Max  Rooses  ; et  M.  Rooses,  Gcschichte  der  Malerschule 
Anlwerpens,  n®  180.  L'adoration  des  mages,  lithographiée  par  Craensse, 
fait  partie  de  la  Colcccion  litografica  de  Cuadros  del  Rcy  de  Espana. 
Madrid  18.32. 

(2)  Max  Rooses  : loco  citatq. 

(3)  Gravé  par  Danse:  Gazette  des  Beaux-Arts,  t.  XXVI,  p.  278. 
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Philosophes,  « où  Philippe  et  Pierre  Paul  Rubens  sont 
réunis  avec  Grotius  et  Juste  Lipse.  L’inspection  de 
cette  œuvre  vient  absolument  à l’appui  de  l’authen- 
ticité du  portrait  de  Londres.  La  figure  de  notre 
grand  maître  est  un  peu  plus  lourde  que  sous  le 
pinceau  de  Van  Dyck  ; pourtant,  elle  justifierait  les 
réserves  faites  à propos  de  la  toile  de  celui-ci.  Il 
y a peut-être  un  peu  moins  de  cheveux  et  un  peu 
plus  de  barbe,  mais  tout  l’ensemble  de  la  physio- 
nomie conserve  son  caractère  général. 

Aux  Uffizi  nous  trouvons  deux  autres  portraits 
du  personnage.  L’un  est  absolument  connu  ; c’est 
le  maître  coiffé  de  son  chapeau,  tel  que  nous  le 
représentent  ses  nombreuses  effigies,  gravées  et 
lithographiées.  Nous  y revenons. 

L’autre,  au  contraire,  dont  il  n’existe  qu’une  seule 
reproduction,  gravée  en  manière  noire  par  Townley, 
paraît  exécuté  à une  pérîode  plus  avancée  de  la 
carrière  de  l’artiste.  Cette  fois  il  est  nu-tête  et 
entièrement  chauve. 

Si,  maintenant,  nous  reportons  nos  regards  vers 
la  précieuse  peinture  du  Belvédère  et  le  dessin,  non 
moins  précieux,  du  Musée  britannique,  où  nous 
constatons  sur  le  visage  du  glorieux  coloriste  les 
sillons  creusés  par  l’âge,  les  soucis,  les  attaques 
goutteuses  de  plus  en  plus  fréquentes,  et  pardessus 
tout,  peut-être,  la  fatigue  des  prodigieuses  conceptions 
sorties  de  ce  cerveau  puissant,  nous  acquérons  de 
l’homme  une  connaissance  générale  qui  ne  s’effacera 
plus  de  notre  souvenir. 

A part  les  traces  inévitables  de  l’âge,  la  figure  de 
Rubens  se  modifiera  peu  durant  la  période  moyenne 
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de  vingt-cinq  années  qui  sépare  les  portraits  de 
Madrid  et  de  Munich  de  celui  de  Vienne,  et  nous 
arrivons  à cette  conclusion  imprévue  qu’il  entre 
assez  de  fantaisie  dans  les  images  que  nous  ont 
données  les  graveurs,  images  qui,  précisément,  ont  i 
fait  autorité  en  la  matière. 

Les  portraits  gravés  de  Rubens,  contemporains 
du  maître , sont  au  nombre  de  trois  seulement. 
Aucun  ne  paraît  être  antérieur  à i63o.  Le  grand 
homme  était  alors  à l’apogée  de  sa  gloire  et,  vaine- 
ment, cherche-t-on  en  Europe,  un  contemporain  qui 
put  songer  à lui  disputer  la  prééminence.  Seul, 
Van  Dyck  était  arrivé  à lutter  avec  lui  comme  un 
portraitiste  d’universel  renom.  Le  champ  de  noto- 
riété du  Guide,  de  \"elasquez,  de  Ribeira,  était 
infiniment  plus  borné.  L’Europe  saluait  en  Rubens 
sa  plus  haute  personnalité  artistique  et  l’on  pouvait 
être  certain  que  son  portrait,  reproduit  en  gravure, 
n’était  pas  destiné  à trouver  un  accueil  empressé 
dans  les  limites  des  Pays-Bas  seulement. 

On  a quelque  peine,  dans  notre  siècle  de  la 
photographie,  à se  reporter  vers  une  époque  où  les 
traits  d’un  homme  illustre  par  son  talent  ou  célèbre 
par  ses  crimes,  d’une  femme  proclamée  belle,  n’ar- 
rivait pas,  sans  retard,  à toutes  les  mains.  Rubens 
atteignit  sa  cinquantième  année  avant  qu’aucune 
planche,  reproduisant  son  image,  ne  vît  le  jour. 

Que  de  pages  glorieuses  avaient  alors  fait  retentir 
l’Europe  de  sa  gloire  ! Paris,  Londres,  Madrid, 
l’avaient  accueilli  presque  en  triomphateur  ; familier 
des  princes,  honoré  de  toutes  leurs  faveurs,  il  devait 
un  surcroît  de  notoriété  à cette  circonstance  aux 
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temps  où  la  faveur  des  cours  suffisait  à créer  des 
grands  hommes. 

Auprès  de  la  foule,  même  hors  des  Pays-Bas, 
les  superbes  estampes  de  Vorsterman  et  de  Pontius 
avaient  complété  le  caractère  universel  des  travaux 
nés  du  génie  d’un  artiste  dont  le  nom  seul  faisait  pâlir 
les  plus  sérieux  représentants  de  l’école  flamande. 

Nous  n’insistons  sur  ces  points,  que  pour  faire 
mieux  ressortir  l’importance  qu’un  personnage  tel 
que  Rubens  était  en  droit  d’attacher  à la  forme  sous 
laquelle  son  image  allait  être  connue  du  monde. 
Entre  le  portrait  unique,  enfermé  dans  le  palais 
de  quelque  prince,  et  le  travail  de  gravure,  multi- 
pliable  à l’infini,  il  y avait  une  différence  qu’il  est 
à peine  nécessaire  de  signaler.  Aux  élèves  du  grand 
homme  incomba,  dès  lors,  la  tâche  de  perpétuer 
ses  traits  par  le  burin  ; à lui-même  celle  de  les 
guider. 

On  s’est  souvent  étonné  de  l’absence  d’un  portrait 
de  Rubens  parmi  les  admirables  eaux-fortes  de  Van 
Dyck.  Lorsque  l’on  considère  ces  merveilles  d’ex- 
pression et  de  simplicité  qui  s’appellent  de  Wael, 
De  Momper,  Vorsterman,  on  comprend  quel  parti 
splendide  eut  tiré  de  cette  grandiose  personnalité 
la  pointe  magistrale  et  expressive  de  Van  Dyck.  Nous 
n’avons  pas  à rechercher  à quelles  circonstances  les 
artistes  choisis  pour  modèles  par  Van  Dyck  durent 
cette  faveur  ; le  hasard  seul  en  décida,  peut-être, 
car  il  est  curieux  de  le  voir  graver  le  vieux  Van 
Noort  et  laisser  de  côté  son  gendre  Jordaens,  surtout 
Rubens  et  Van  Balen,  qui  avaient  été  ses  maîtres. 
Il  est  présumable  que  la  raison  dominante  était 
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dans  ce  fait  que  Van  Dyck  leur  avait  réservé  des 
places  dans  son  Iconographie,  et  qu’il  croyait  rendre 
à ses  contemporains  un  plus  solennel  hommage  en 
confiant  le  soin  de  graver  leurs  traits  au  burin 
expérimenté  de  \’orsterman  et  de  Pontius,  qu’en 
jetant  lui-même  sur  le  cuivre  un  rapide  travail 
d’eau-forte,  ce  travail  fùt-il  signé  Van  Dyck. 

\'an  Dyck,  dit  M.  Wibiral,  a voulu  seulement 
s’essayer,  par  ses  planches,  dans  l’art  de  graver  à 
l’eau-forte,  et  ses  études  n’étaient  pas  destinées  du 
tout  à être  publiées  ni  à faire  partie  de  V Iconographie. 

\'an  Dyck  savait  trop  bien  que  de  telles  feuilles 
ne  seraient  pas  bien  accueillies  du  public  et  que 
la  négligence  visible  de  leur  travail,  et  leur  aspect 
peu  engageant,  ne  leur  feraient  faire  que  médiocre 
figure  auprès  des  brillantes  productions  du  burin 
des  Pontius  et  des  ^"orsterman.  » (i) 

Pontius  fut  chargé  deux  fois  de  l’honneur  de 
graver  au  burin  le  portrait  de  son  maître,  d’après 
Rubens  et  d’après  Van  Dyck.  Les  deux  planches  j, 
sont  également  célèbres.  De  tous  les  portraits  de 
{'Iconographie,  le  plus  rare  est  celui  de  Rubens  ; il 
manque  souvent  dans  les  plus  beaux  ensembles  et  les  ï 
épreuves  des  quatre  premiers  états  atteignent  des 
prix  parfois  très  élevés.  La  planche  est  d’ailleurs  ^ 
admirable.  | 

Mais  bien  plus  recherché  est  le  grand  portrait  j 
gravé  en  i63o. 

Comme  dans  les  portraits  de  Windsor  et  de 
Florence,  le  peintre  est  vu  de  trois  quarts,  tourné 

(1)  Iconographie  de  Van  Dyck,  p.  34.  I 
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vers  la  gauche,  (i)  Le  jour  arrivé  du  côté  opposé  et 
donne  au  visage  un  très  puissant  relief.  Le  chapeau 
est  incliné  sur  l’oreille,  au  point  que  le  bord  forme 
à la  tête  un  fond  du  noir  le  plus  intense.  Le 
manteau,  doublé  de  velours  noir,  couvre  tout  le 
buste,  laissant  à peine  visible  une  partie  du  col 
de  dentelle  et  cinq  ou  six  anneaux  d’une  massive 
chaîne  d’or. 

Cette  concentration  de  la  lumière  n’était  pas  dans 
les  habitudes  de  Rubens,  et  il  serait  difficile  d’en 
trouver,  dans  son  œuvre,  d’autres  exemples  que  le 
merveilleux  portrait  d’Hélène  Fourment  de  la  galerie 
de  Dresde,  peut-être  peint  pour  servir  de  pendant 
à celui  qui  nous  occupe. 

L’année  i63o  était,  précisément,  celle  du  second 
mariage  du  peintre,  et  si  l’on  songe  qu’il  y avait 
entre  les  conjoints  une  différence  de  trente-sept 
années,  on  n’en  peut  trop  vouloir  à un  si  grand 
artiste  de  s’être  rappelé  que  la  jeunesse,  aux  yeux 
d’une  fille  de  seize  ans,  est  une  qualité  de  quelque 
valeur  alors  même  que  son  époux  lui  donne  la 
gloire  et  la  fortune, 

Pontius  devait  faire  du  portrait  de  son  maître 
un  véritable  chef-d’œuvre  et  Rubens,  si  sévère  pour 
ses  graveurs,  n’en  permit  certainement  la  publication 
qu’après  une  révision  approfondie. 

Une  étude  attentive  des  divers  états  de  cette 
/ 

(1)  La  gravure  est  en  sens  inverse  du  tableau.  M.  de  Lalauzière  à 
Aix  en  Provence,  un  descendant  de  Peiresc,  possède  également  une  édition 
de  ce  portrait.  Elle  fut  offerte  par  Rubens  à son  ami,  en  1628.  M.  Michiels 
(l’Arf  dans  l’Est  et  le  Midi  de  la  France,  p.  517,)  proclame  l’œuvre  très 
ordinaire. 
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planche  nous  parait  indiquer  qu’elle  ne  reproduisait 
qu’en  partie  les  peintures  qu’elle  rappelle,  et  qu’il 
faut  l’envisager  plutôt  comme  une  œuvre  indépen- 
dante. 

Michel  disait  avoir  vu,  chez  les  Jésuites  d’Anvers, 
un  dessin  à la  plume,  exécuté  par  Rubens  en  i63o, 
pour  servir  de  modèle  à son  graveur.  Ce  dessin, 
comme  on  sait,  ne  s’est  pas  retrouvé  à Vienne  avec 
les  autres  œuvres  achetés  à la  vente  des  biens  des 
Jésuites  d’Anvers.  Il  devient,  dès  lors,  inutile  de 
s’occuper  de  ce  dessin,  (i)  Une  chose  est  évidente, 
c’est  que  le  Rubens,  connu  parla  planche  de  Pontius, 
n’offre  pas  la  physionomie  du  maître  tel  qu’il  était 
en  i63o,  mais  considérablement  modifié  et  rajeuni. 
Ce  point  mérite  d’autant  plus  d’être  considéré,  que 
c’est  ce  portrait  qui  a servi  de  point  de  départ 
aux  images  les  plus  connues  de  Rubens. 

Les  peintures  de  Windsor  et  de  Florence,  plus 
une  copie  de  ce  dernier,  qui  figura  longtemps  au 
musée  de  Bruxelles  sous  le  nom  de  Vélasquez,  ne 
donnent  pas  du  tout  l’idée  d’un  homme  arrivé  à 
l’àge  de  cinquante  ans  et,  malgré  la  lettre  du  mois 
de  décembre  1628,  par  laquelle  Rubens  donne  avis 
à Peiresc  de  l’envoi  de  son  portrait,  le  même  que 
conseiA’e  encore  M.  de  Lalauzière , M.  Michiels 
se  refuse  à accepter  l’effigie  comme  pouvant  être 
contemporaine  de  la  note  indiquée.  “ Rubens  paraît 
avoir  dépassé  trente  ans  à peine.  On  ne  pourrait 

(1)  ^*oir  notre  Histoire  de  la  gravure  dans  l'École  de  Rubens,  édition 
in-8°,  p.  280.  M.  René  délia  Faille  a bien  voulu  nous  communiquer  un 
dessin  de  sa  belle  collection,  donnant  le  portrait  de  Rubens  en  grand 
format.  Ce  dessin  nous  a paru  exécuté  après  la  gravure  de  Pontius. 
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Ivoir  un  front  plus  pur,  un  nez  d’une  forme  plus 
élégante,  une  bouche  plus  gracieuse,  des  moustaches 
mieux  tortillées,  des  cheveux  plus  doux  à l’œil, 
une  barbe  plus  soyeuse.  Il  y a dans  les  yeux  de 
I l’entrain,  de  la  gaieté,  de  la  jeunesse.  » C’est 
absolument  l’impression  que  donne  le  portrait  du 
grand  peintre  gravé  par  Pontius. 

Pas  une  ride  ne  plisse  son  front,  pas  un  pli  ne 
traverse  le  visage  ni  ne  se  dessine  autour  de  l’œil  ; 
la  joue  est  ferme  et  pleine  et,  vraiment,  la  tête, 
considérée  dans  les  épreuves  du  dernier  état,  — 
celui  auquel  nous  faisons  allusion  ici,  — manque 
de  caractère. 

Rubens  en  recevant  le  portrait  de  Peiresc,  regret- 
tait de  ne  pas  voir  briller  sur  son  visage  « cette 
emphase  qui  était  propre  à son  génie  (i).  » On 
pourrait  faire  le  même  reproche  à son  propre 
portrait. 

La  planche  de  Pontius,  complètement  achevée, 
représente  le  maître  à mi-corps,  dans  un  encadre- 
ment cintré  portant  la  date  de  i63o.  Le  travail 
peut  avoir  pris  un  certain  temps  à compléter,  mais 
il  ne  dut  pas  y avoir,  dans  sa  publication,  un  grand 
retard.  Les  épreuves  destinées  à être  mises  sous 
les  yeux  de  la  foule  portent  toutes  la  date.  Où 
manque  cette  date,  le  nom  de  Rubens  fait  également 
défaut.  Les  épreuves  antérieures  aux  inscriptions 
constituent  des  raretés.  Il  y en  a une  au  musée 
Plantin,  une  autre  au  Musée  Britannique;  M.  Am- 
broise Firmin  Didot  en  possédait  une  également. 

(1)  Cachet,  lettre  LXXIV,  p.  254  et  Michiels  loc.  cit.  517. 
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De  telles  épreuves,  dit  M.  le  vicomte  Delaborde, 
peuvent  être  envisagées  comme  épreuves  d’essai,  (i) 
Il  en  est,  naturellement,  de  même  des  états  anté- 
rieurs de  la  planche,  où  manque  l’encadrement  et 
où  le  travail  se  détache  en  ovale  sur  le  papier.  Des 
épreuves  de  cet  état  se  rencontrent  aux  cabinets 
de  Paris,  de  Bruxelles  et  d’Amsterdam. 

M.  Delaborde  a indiqué  les  principales  différen- 
ces qui,  dans  le  travail  même,  distinguent  cette 
planche  des  états  postérieurs  : l’ombre  portée  sur 
le  front  par  le  chapeau  est  plus  étroite,  on  constate 
l’absence  d’une  mèche  de  cheveux  sur  la  partie  la 
plus  éclairée  du  front,  la  moustache,  à droite,  est 
beaucoup  plus  courte,  une  accentuation  moindre 
existe  dans  l’ombre  de  la  bouche , etc.  Qui  n’a 
pas  vu  la  planche  dans  cet  état  primitif  se  fait 
difficilement  une  idée  de  la  splendeur  du  travail 
de  Pontius. 

Le  parti  pris  d’ombre  et  de  lumière  a quelque 
chose  de  particulièrement  saisissant.  La  face,  large- 
ment éclairée,  est  d’une  franchise,  d’une  ampleur  de 
plans,  qui  déroute,  au  premier  examen,  l’amateur 
familiarisé  avec  la  planche  arrivée  à son  degré 
d’achèvement  complet.  Irrésistiblement,  on  est 
amené  à comprendre  que  la  ressemblance  est  ici  plus 
complète  que  partout  ailleurs. 

Il  y a peut-être  quelque  exagération  dans  l’in- 
clinaison du  chapeau,  un  peu  trop  de  crânerie  dans 
le  relèvement  de  la  moustache,  mais  on  s’explique 
sans  peine  que  la  mode  du  temps  n’est  pas  étrangère 

(1)  Le  Departement  des  Estampes  à la  Bibliothèque  nationale.  Paris, 
1875,  p.  300. 
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à cet  arrangement.  Les  gentilshommes  de  Saint 
Igny  et  de  Callot  se  présentent  avec  une  bien  autre 
désinvolture.  L’essentiel  est  que  le  souci  de  paraître 
bel  homme  ne  l’emporte  pas  sur  l’interprétation 
fidèle  des  traits  du  visage. 

Pourtant,  il  existe  un  état  de  la  planche  encore 
antérieur  à celui  que  l’on  vient  de  citer  et  qui, 
lui-même,  se  range  parmi  les  plus  hautes  curiosités 
iconographiques,  (i)  Ce  fait  explique  la  rareté 
des  épreuves  où  manque  la  date  et  le  nom  du 
personnage.  Rubens  ne  permit  à son  portrait  de 
voir  le  jour  qu'après  des  modifications  successives, 
réellement  très  importantes. 

L’épreuve  que  nous  allons  décrire,  et  que  possède 
actuellement  la  Bibliothèque  royale,  est  un  document 
du  plus  haut  intérêt  au  point  de  vue  des  trans- 
formations qui  furent  successivement  apportées,  par 
le  grand  peintre  anversois,  au  travail  de  son  graveur. 

Disons,  tout  d’abord,  que  la  comparaison  des  deux 
épreuves  révèle  dans  l’une  et  l’autre  les  mêmes 
accidents  infimes  du  tirage , les  .mêmes  essais  de 
pointe,  etc.  Les  différences  n’intéressent,  d’ailleurs, 
que  la  tête,  à l’exclusion  des  autres  parties,  peut- 
être  plus  modelées  dans  la  seconde  épreuve,  mais 
foncièrement  les  mêmes  de  part  et  d’autre. 

Si  admirablement  imprimée  qu’elle  soit,  — l’on 
sait  le  talent  des  imprimeurs  anversois  de  l’époque, 
— la  planche,  dans  son  premier  tirage,  est  d’un 
aspect  peu  agréable. 


(1)  Ni  à Londres  ni  à Berlin  nous  n’avons  rencontré  d’épreuves  anté- 
Heures  à la  bordure. 


L’opposition  du  clair  et  de  l’ombre  est  tranchante; 
il  manque  ces  travaux  intermédiaires,  à peine  per- 
ceptibles, qui  marquent  le  vrai  fini  d’une  planche. 
Par  contre,  l’épreuve  est  splendide  de  fraîcheur; 
tout  le  travail  est  merveilleusement  précisé. 

Dans  son  ensemble,  c’est  le  portrait  de  la  galerie 
royale  d’Angleterre  qui  rappelle  le  mieux  ce  premier 
état  ; mais  comme  il  nous  est  impossible  de  prendre 
pour  point  de  départ  de  notre  étude,  soit  un  dessin, 
soit  une  grisaille , c’est  par  les  états  suivants  de 
la  planche  même  que  nous  pourrons  nous  éclairer 
sur  les  intentions  de  Rubens. 

Bien  qu’il  se  soit  coiffé  de  son  chapeau,  Rubens 
ne  dissimule  qu’imparfaitement  sa  calvitie.  Elle 
ressort,  à toute  évidence,  de  la  démarcation  absolu- 
ment nette  que  trace  le  chapeau  à un  endroit  où 
quelques  cheveux,  du  moins,  devraient  apparaître. 
C’est  pour  ce  motif  que,  plus  tard,  l’ombre  portée 
du  chapeau  a été  renforcée  et  élargie. 

Le  front  nous  montre  plusieurs  plans,  notamment 
vers  la  tempe,  do.nt  les  veines  font  saillie  sous  la 
peau.  Le  sourcil  tend  à s’affaisser  sur  la  paupière 
par  quelques  plis  successifs,  indice  inévitable  de 
l’âge.  De  même,  la  joue  s’affaisse  près  de  l’aile  du 
nez,  nullement  aquilin,  et  dont  les  cartilages  se 
dessinent  en  une  crête  beaucoup  plus  mince  que 
dans  l’état  suivant.  La  narine,  fortement  dilatée,  suit 
un  mouvement  descendant  de  gauche  à droite. 

Quoique  cachée  en  partie  par  la  moustache,  la 
lèvre  supérieure  en  retraite,  donne  à la  lèvre  infé- 
rieure une  saillie  assez  prononcée.  Tous  ces  plans, 
magistralement  accusés , donnent  au  visage  une 
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{ expression  énergique  et  vivante  qu’aucun  autre  por- 
trait  de  Rubens  ne  redonne.  Le  développement  de  la 
I moustache  ajoute  à cet  aspect  un  peu  farouche,  car 
J cette  moustache,  très  prononcée  dans  l’état  suivant, 
j et  finalement  réduite  après  plusieurs  modifications, 
1 s’élève  beaucoup  plus  haut  encore  que  dans  la  deu- 
^ xième  épreuve,  et  se  termine,  à droite  de  la  tête,  par 
I quatre  crochets  et  à gauche  par  une  frisure  s’élevant 
î presque  verticalement  jusqu’au  milieu  de  la  joue. 

L’épreuve  que  nous  venons  d’analyser  faisait  partie 
i de  la  collection  George  Hibbert  à Londres  et  passa 

0 en  vente  en  i8og.  C’est,  évidemment,  l’état  le  plus 
f ancien  de  la  planche  et,  par  cela  même,  on  ne  peut 

douter  que  les  traits  de  Rubens  n’y  apparaissent 
avec  le  plus  de  fidélité. 

Si  l’on  se  rappelle  avec  quel  soin  Rubens  s’attachait 
à revoir  les  gravures  de  ses  élèves,  les  changements 
que  la  planche  subit  dans  l’intervalle  de  deux  tirages 

1 n’ont  pas  lieu  d’étonner.  Il  est  indubitable  que  ces 

I changements,  — comme  c’est  toujours  le  cas  dans 
' les  estampes  de  Pontius,  - — procèdent  directement 

; de  Rubens.  Ils  doivent  donc  être  suivis  avec  la 

, plus  grande  attention. 

Dans  le  deuxième  état  de  la  planche,  — toujours 
i avant  la  bordure,  ■ — le  nez,  d’aigu  qu’il  était,  s’ar- 
I rendit  à son  extrémité,  et  la  narine,  moins  anguleuse, 
j en  rend  la  forme  plus  régulière.  La  moustache, 

, éclaircie  et  plus  large,  amène  plus  en  avant  la 

lèvre  supérieure,  diminuant,  nécessairement,  la  saillie 
I apparente  de  la  lèvre  inférieure.  La  lumière,  plus 
largement  répandue  sur  les  deux  joues,  élargit  la 
; face,  dont  les  méplats  sont  moins  accusés.  L’œil, 


enfin,  se  dégage  plus  nettement  de  la  cavité  orbitaire. 

La  moustache  est  également  diminuée,  et  l’extré- 
mité qui  envahissait  le  centre  de  la  joue,  a disparu 
pour  laisser  dominer  la  mèche  extrême  de  droite. 
Quant  à l’extrémité  de  la  moustache  qui  se  prononce 
en  clair  sur  le  chapeau,  elle  n’a  plus  les  quatre 
bouts  disgracieux  de  l’état  précédent.  Le  visage  a 
perdu  de  sa  sévérité.  Dans  l’ensemble  la  planche, 
mieux  modelée,  a plus  de  douceur. 

On  s’explique  à merveille  ces  changements.  Sur 
une  première  épreuve,  selon  son  habitude,  Rubens 
aura  refait  les  lignes  qui  lui  semblaient  peu  régulières. 
D’un  coup  de  pinceau , il  aura  relevé  la  narine 
et  élargi  le  bout  du  nez,  changé  l’expression  du 
visage.  Le  graveur  poursuit  son  travail  et  soumet  une 
nouvelle  épreuve,  suivie  de  nouveaux  changements. 

D’ovale  qu’il  était,  le  portrait  devient  cintré  et  se 
complète  d’un  encadrement  simulant  la  pierre.  Mais, 
à cette  différence  matérielle  d’abord  frappante,  sont 
venus  s’ajouter  des  changements  qui  ont  modifié 
radicalement  la  physionomie  du  personnage;  presque 
toutes  les  parties  du  visage  ont  été  reprises  et 
régularisées  ; encore  une  fois  le  pinceau  de  Rubens 
est  intervenu. 

L’ombre  portée  par  le  bord  du  chapeau  est  élargie; 
le  sourcil  se  dessine  plus  nettement,  et  l’œil  acquiert 
une  expression  différente  par  l’atténuation  de  l’ex- 
trémité de  la  paupière. 

Le  nez  ne  porte  plus  aucune  trace  de  dépression 
à son  extrémité  et  se  trouve  séparé  de  la  moustache 
par  un  plan  clair. 

La  narine  suit,  maintenant,  de  gauche  à droite, 
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un  mouvement  franchement  ascendant  ; toute  sévérité 
a disparu  du  visage.  En  effet , la  bouche  s’est 
épanouie  et  semble  sourire  ; d’autres  travaux  ont 
donné  du  relief  à la  moustache  et  amené  la  lèvre 
supérieure  au  niveau  de  l’autre.  Mais  la  moustache, 
diminuée  une  première  fois,  se  relève  maintenant 
jusqu’au  milieu  de  la  joue,  en  conservant  toute  sa 
largeur.  La  petite  mèche  à l’endroit  clair  du  front, 
f manque  toujours.  . 

Dans  cet  état,  la  planche  ne  porte  sur  l’enca- 
i drement  aucune  inscription  ni  date.  Moyennant  les 
changements,  peu  considérables,  que  nous  allons 
indiquer,  Rubens  en  autorisa  la  publication. 

Etat  final.  Dans  son  ensemble,  pareil  au  précédent. 
Le  cadre,  à sa  partie  supérieure , porte  la  date 
M.DC.XXX.  A la  base  le  nom  ; Petrus  Paulus 
Rubens.  Plus  bas,  à gauche,  Paulus  Pontius  sculpsit 
et  excudit.  A droite  : Cum  privilégia. 

I Le  front,  largement  découvert  dans  les  états 
i précédents,  se  trouve  mieux  garni  de  cheveux  au 
I haut  de  la  gauche,  et  une  petite  mèche  se  détache 
; de  la  masse,  dans  la  partie  claire. 

I Chose  plus  singulière,  pour  la  seconde  fois,  la 

I moustache  a été  réduite  de  manière  à laisser  la 

j pommette  à découvert. 

J Tel  est  l’état  définitif  de  la  planche  qui,  fort 
! usée,  se  trouvait  il  y a quelques  années,  dans  les 
* mains  d’un  marchand  bruxellois, 
j Quiconque  regardera  de  près  ces  épreuves , y 

: retrouvera  la  trace  de  plus  d’un  des  changements 

: que  nous  avons  indiqués.  Il  y a même  ce  fait  curieux 

I que,  sur  les  trois  derniers  états,  la  joue  droite  du 
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personnage,  plus  large,  ne  se  raccorde  plus  nor- 
malement avec  la  bouche  qui , elle-même,  a été 
modifiée  dans  sa  forme.  La  barbe  dissimule  ce 
défaut. 

Une  conclusion  ressort  de  l’ensemble  de  l’examen 
auquel  nous  venons  de  nous  livrer,  c’est  que  le 
Rubens  vrai  de  i63o,  n’est  pas  celui  de  la  planche 
définitive  de  Pontius , devenue  le  prototype  de 
toutes  les  effigies  postérieures  du  maître. 

A peine  mise  en  circulation,  la  planche  de  Pontius 
trouva  des  copistes.  Salomon  Savry  et  Raphaël 
Custos  s’appliquèrent  à la  reproduire  sans  y rien 
changer,  et  nous  avons  le  droit  d’invoquer  ces  copies 
comme  des  témoignages  manifestes  de  l’état  dans 
lequel  l’œuvre  originale  se  répandit. 

L’eau-forte  de  Panneels  est,  par  sa  date,  abso- 
lument contemporaine  de  la  grande  planche  de 
Pontius.  Bien  qu’il  n’y  ait  aucune  analogie  de  pose 
ni  de  manière  entre  les  deux  effigies,  cette  nouvelle 
planche  démontre  combien  la  révision  de  Rubens 
a tenu  de  place  dans  l’œuvre  approfondie  que  nous 
avons  étudiée  plus  haut. 

Par  sa  nature  même,  le  travail  de  l’aquafortiste 
a un  caractère  d’intimité  qui  exclut  toute  compa- 
raison avec  la  production  magistrale  de  son  confrère. 
Pourtant,  l’on  ne  doit  pas  s’y  tromper,  Rubens  est 
intervenu  ici  encore,  et  un  tableau  de  la  Pinaco- 
thèque de  Munich  nous  fournit,  de  sa  main  même, 
le  modèle  de  la  gravure,  (i) 

Sans  trop  y insister,  Panneels  accuse,  dans  le 


(1)  287  du  catalogue. 
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' visage  de  son  maître,  un  certain  nombre  de  plans, 
i dont  aucune  trace  n’apparaît  sous  le  burin  de 
! Pontius, 

I Qui  ne  connaît  pas  la  peinture  de  Rubens , 

! pourrait  croire , de  la  part  de  Panneels , à une 
! improvisation.  Le  travail  est  trop  menu  pour  aspirer 
au  grand  rôle  de  la  solennelle  image  que  nous 
I avons  décrite,  ou  du  portrait  que  Van  Dyck  insère 
I dans  son  Iconographie.  Avec  lui  nous  rentrons  dans 
j le  domaine  officiel. 

I Les  titres  de  Rubens  qui  se  faisaient  à peine 
î voir  sur  le  portrait  de  Panneels,  s’étalent  maintenant 
I en  grosses  lettres,  plus  la  qualité  de  chevalier  dont 
i Panneels  ne  faisait  pas  mention. 

: S’appeler  Rubens , suffit  à la  postérité  ; mais, 

: pour  les  contemporains,  être  aussi  chevalier,  et 
j secrétaire  du  conseil  privé  de  S.  M.  Catholique, 

! sont  des  avantages  à ne  pas  omettre,  alors  même 
i qu’on  est  “ l’Apelle  de  son  siècle.  » 

1 II  est  évident  que  Van  Dyck  soigna  particuliè- 
i rement  l’image  de  son  maître  ; il  fit  une  œuvre 
i charmante  mais  dont  il  ne  semble  pas  que  la 
ressemblance  soit  à garantir.  C’est  que,  substan- 
tiellement, l’eau-forte  de  Panneels  et  la  planche  que 
I Pontius  grava  d’après  Van  Dyck  sont  identiques  ! 

D’une  part,  Rubens  est  coiffé  de  son  chapeau, 

; de  l’autre  il  est  nu-tête;  mais  si  nous  couvrons 
; dans  l’une  et  l’autre  image  la  partie  supérieure  du 
front,  l’identité  se  montre  complète. 

! Quiconque  a pu  soumettre  un  portrait  peint  par 
Van  Dyck  à l’épreuve  d’une  comparaison  avec  le 
; portrait  du  même  personnage,  peint  par  un  autre 
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artiste,  a constaté  l’instinctive  tendance  du  maître 
anversois  à idéaliser.  Ulconographie  est  fort  dé- 
monstrative sous  ce  rapport.  \’an  D}xk  a donné 
complètement  le  change  sur  la  figure  de  certains 
hommes  particulièrement  célèbres. 

Nous  nous  hâtons  de  le  dire,  pour  Rubens  il 
n’en  est  pas  ainsi;  il  reste  reconnaissable;  d’ailleurs, 
il  n’a  été  peint  que  par  lui-même  et  par  Van  Dyck 
et  tout  point  de  comparaison  fait  défaut.  Ce  que 
nous  osons  affirmer,  cependant,  c’est  que  la  magni- 
fique grisaille  du  cabinet  Six,  donnée  comme  modèle 
â Pontius  pour  VIconographic , n’a  pas  été  peinte 
d’après  nature  mais  qu’elle  reproduit,  à quelques 
modifications  près,  le  même  original  gravé  à l’eau 
forte  par  Panneels, 

Or,  Panneels  a gravé  sa  planche  en  i63o;  c’est 
la  même  année  que  Rubens  contracta  son  second 
mariage  et,  précisément,  le  tableau  de  Munich  nous 
le  montre,  dans  son  jardin,  en  compagnie  de  sa 
jeune  épouse.  Le  portrait  de  \'an  Dyck  doit,  par 
conséquent,  donner  Rubens  à l’âge  de  plus  de 
cinquante  ans.  Personne  sans  doute,  ne  croira  que 
tel  fut  l’aspect  du  maître  à cette  époque  de  sa  vie.  A 
peine  semble-t-il  âgé  de  trente  ans.  Une  luxuriante 
chevelure  ombrage  son  front,  alors  qu’aucun  doute 
ne  semble  devoir  subsister  sur  la  calvitie  de  Rubens, 
pas  même  en  présence  de  la  gravure  de  Pontius, 
En  effet,  quand  on  y regarde,  il  devient  impossible 
de  s’expliquer  de  quelle  façon  s’arrange  la  chevelure 
dont  \'an  Dyck  garnit  le  front  de  son  maître.  C’est 
un  coup  de  pinceau,  pas  autre  chose. 

On  nous  objectera  que  sur  le  beau  portrait  de 
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i la  galerie  du  Belvédère,  où,  cette  fois,  Rubens  nous 

apparaît  franchement  vieilli,  son  chapeau  se  pose 
r sur  les  ondulations  d’une  très  belle  chevelure.  Cela 
n’est  point  à contester,  mais  ce  qui  nous  semble 
, tout  aussi  évident,  c’est  que  la  chevelure  en  question 
a un  caractère  artificiel  très  visible  : 

Il  tenoit  le  dessus  du  temps  et  de  l’Envie 
Et  luy  de  qui  la  main  ressuscite  les  morts 
Pouvoit  bien  pour  soy  mesme  éterniser  sa  vie  (i) 

et  réparer,  quelque  peu,  les  outrages  du  temps. 

Pour  épuiser  cette  question,  il  nous  faut  indiquer 
une  petite  planche  de  T.  Aloysio,  gravée,  dit  l’inscrip- 
tion, d’après  Rubens,  et  où  le  maître  se  trouve 
réuni  avec  Van  Dyck  encore  imberbe.  Rubens  se 
présente  ici  dans  une  pose  analogue  à celle  du 
portrait  de  V Iconographie,  c’est-à-dire  légèrement 
penché  en  avant,  et  le  crâne  presque  dégarni.  Nous 
ignorons  où  se  trouve  cette  peinture  dont  l’estampe 
existe  au  cabinet  de  Londres. 

Le  portrait  du  Belvédère,  très  probablement  le 
dernier  de  Rubens,  offre  ceci  d’intéressant,  au  point 
de  vue  qui  nous  occupe,  qu’il  se  présente  sous  le 
même  angle  que  les  effigies  antérieures  ; le  plus 
simple  coup  d’œil  suffit  à démontrer  que  même 
un  espace  de  dix  années,  ne  pourrait  modifier  à ce 
point  les  traits  d’un  visage. 

! 

Henri  Hymâns. 

(1)  Vers  inscrits  sur  le  portrait  du  peintre  Deruot  par  Callot. 


LIiS  AMIS  DE  RUBENS. 


I. 

NICOLAS  ROCKOX. 

Qui  ne  s’est  pas  arrêté  avec  émotion  devant  le 
triptyque  Xlncvédidïté  de  Si. -Thomas  de  Rubens  au 
i\Iusée  d’Anvers  ? Ce  n’est  point  le  panneau  central 
(|ui  attire  puissamment  le  regard  : ce  panneau  est 
une  page  brillante,  sans  doute,  mais  elle  n’atteint 
pas  à la  hauteur  des  pages  capitales  du  maître  que 
l’on  voit  à Anvers.  Le  sujet  n’offrait  pas  de  grandes 
ressources  à l’inspiration  ; traité  plusieurs  fois  par 
Rubens,  il  n’a  pas  enfanté  un  chef-d’œuvre. 

Ce  qui  vous  arrête,  ce  qui  vous  parle,  ce  sont 
les  deux  volets:  deux  personnages;  un  homme  au 
front  intelligent  et  pur,  au  regard  profond  et  doux, 
au  sourire  bienveillant;  une  femme  dont  la  figure 
vous  frappe,  non  point  par  la  jeunesse  et  la  beauté 
des  traits,  mais  par  un  air  de  dignité  et  de  calme. 
Ces  deux  portraits  sont  ceux  de  Nicolas  Rockox, 
bourgmestre  d’Anvers,  et  de  sa  femme  Adrienne 
Ferez.  Comme  travail  du  pinceau,  ils  peuvent  sou- 
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tenir  la  comparaison  avec  ce  que  Rubens  a exécuté 
de  plus  parfait  parmi  ses  nombreuses  reproductions 
d’effigies  humaines  ; comme  œuvre  de  sentiment, 
ils  traduisent  avec  éloquence  le  caractère  des  époux 
et  la  paix  de  leur  union.  On  voit  qu’ils  ont  été 
retracés  par  une  main  amie,  compris  par  l’affection 
et  la  reconnaissance.  En  effet,  si  nous  ne  savions 
par  des  témoignages  multiples  que  Nicolas  Rockox 
fut  l’ami  intime  de  Rubens,  ce  tableau  dispenserait 
de  tout  autre  document. 

Nicolas  Rockox,  dont  un  jeune  érudit  vient  d’écrire 
une  biographie  aussi  neuve  qu’intéressante  (i),  avait 
pour  bisaïeul  un  honnête  hôtelier  ayant  probable- 
ment acquis  de  la  fortune,  et  dont  le  fils,  après 
avoir  fait  des  études  et  pris  ses  grades  de  droit, 
se  donna,  selon  la  coutume  des  juristes  de  son 
temps,  des  armoiries  personnelles  dont  la  famille, 
selon  la  coutume  aussi,  continua  de  se  servir  par  la 
suite.  En  outre,  il  se  maria  richement,  en  noblesse, 
et  sut  établir,  comme  il  s’était  établi  lui-même,  ses 
trois  fils  et  ses  dix  filles.  C’est  le  troisième  de  ces 
fils,  Adrien,  qui  fut  le  père  de  Nicolas,  le  jeune, 
l’ami  de  Rubens  et  le  magistrat  communal. 

Nicolas  Rockox  naquit  en  i56o  et  perdit  son  père 
en  1570.  Il  fit  ses  études  à Louvain,  à Paris  et 
à Douai,  où  il  prit  ses  licences  académiques  en 
iSSq,  puis  revint  au  pays,  à Bruxelles  d’abord, 
ensuite  dans  sa  ville  natale.  En  i58g,  il  épouse 

(1)  Levensschets  van  Nicolaas  Rockox,  dcn  jongere,  burgemeester  van 
Antwer'pen  in  de  XVIR  eeuw,  door  Hendrik  van  Cuyck.  Bekroond 
door  de  Academie  van  Oudheidkunde  van  Belgie.  Antwerpen,  1882. 

Nous  empruntons  plus  d’un  détail  à cette  excellente  étude. 
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Adrienne  Ferez;  en  i5gg,  lors  du  voyage  inaugural 
des  Archiducs  à Anvers,  il  est  créé  chevalier.  En 
i588,  devenant  échevin  il  se  consacre  tout  entier 
et  sans  réserve  à l’administration  et  à la  prospérité 
de  la  métropole  des  Pays-Bas. 

Il  gouverna  la  Ville  à une  époque  malheureuse 
et  troublée.  La  guerre  eut  un  terme,  il  est  vrai  ; 
une  souveraineté  nationale  s’établit  par  la  concession 
de  nos  provinces  aux  Archiducs  en  i5g8,  mais  cette 
souveraineté  était  précaire,  le  pays  se  débattait  contre 
les  menaces  du  dehors  et  contre  les  incertitudes 
à l’intérieur.  Les  esprits  n’étaient  point  calmés  ; 
si  la  paix  semblait  régner,  ce  n’était  qu’une  paix  de 
résignation , de  lassitude , de  compression.  Les 
Archiducs,  qu’il  ne  faut  pas  juger  du  haut  de  nos  j 

idées  modernes,  étaient,  relativement,  meilleurs  | 

princes  et  plus  humains  que  la  plupart  de  ceux  j 

(lui  régnaient  autour  d’eux;  ils  se  donnèrent  des  i 

peines  infinies  pour  cicatriser  les  plaies  occasionnées  I 

par  la  longue  et  cruelle  guerre  civile  dont  ils  I 

avaient,  en  quelque  sorte,  été  chargés  d’opérer  la 
clôture. 

La  ville  d’Anvers,  l’âme,  la  gloire,  la  richesse 
du  pays,  souffrit  le  plus,  entre  toutes,  des  fureurs  de 
la  lutte  contre  l’Espagne  : elle  subit  d’épouvantables 
désastres,  son  commerce  était  détruit.  Néanmoins, 
il  s’y  conservait  de  grandes  épaves  de  sa  primitive 
splendeur,  et  elle  comptait  encore  dans  son  sein  un 
groupe  puissant  d’hommes  remarquables  : des  fils 
de  ceux  qui  jouèrent  un  rôle  dans  les  événements, 
des  savants  qui  avaient,  presque  tous,  cherché  le 
savoir  en  d’autres  pays,  des  artistes  formant  une 
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école  nombreuse  et  déjà  renommée.  C’étaient  là 
des  éléments  sérieux  pour  opérer  une  restauration 
de  la  ville,  mais  sur  d’autres  bases.  Il  n’était  plus 
possible  désormais  d’y  faire  affluer  des  richesses 
acquises  par  le  trafic  lointain,  mais  la  culture  des 
lettres  et  des  arts  pouvait  encore  relever  la  cité.  Ce 
travail  social  ne  se  fit  point,  sans  doute,  d’après 
un  plan  conçu,  tracé  d’avance,  il  se  fit  logique- 
ment, de  lui -même,  par  l’impulsion  simultanée, 
inconsciente,  en  quelque  sorte,  de  ce  groupe  de 
lettrés,  d’artistes,  de  fonctionnaires  dont  les  noms 
sont  parvenus  jusqu’à  nous  entourés  de  plus  ou 
moins  de  célébrité  et  de  faveur. 

Nicolas  Rockox  fut  un  des  plus  ardents  à seconder 
ce  mouvement  réparateur.  Pendant  un  demi-siècle, 
de  i588  à i636,  il  fit  partie  du  Magistrat,  comme 
échevin  ou  comme  premier  bourgmestre  ; il  revêtit 
neuf  fois  cette  dernière  dignité,  et  l’on  ne  cite  de 
son  intelligente  administration  que  des  actes  de 
courage  civique,  de  bienfaisance,  de  protection  aux 
arts  et  aux  lettres.  Durant  sa  première  magistrature, 
la  peste  sévit  à Anvers,  en  d’autres  temps  ce  fut 
la  disette  : chaque  fois  il  prodigua  son  dévouement; 
dans  une  de  ces  circonstances  fatales,  il  dépensa 
de  ses  deniers,  en  cinq  mois,  10800  florins  pour 
acheter  du  blé. 

En  des  années  plus  heureuses  il  préside  à des 
réceptions  de  grands  personnages  ; du  duc  Vincent 
de  Mantoue,  en  1608 , de  Marie  de  Médicis,  en 
l63i,  du  duc  d’Orléans,  en  i632,  de  l’Archiduc 
Ferdinand,  en  i635,  aux  fêtes  de  la  proclamation 
de  la  Trêve,  en  i6og;  il  aimait  à organiser  les 


cortèges,  les  spectacles,  les  arcs  de  triomphe  que 
l’on  exhibait  à ces  occasions,  il  y contribuait  de 
ses  subsides  et  en  confiait  l’exécution  aux  artistes 
les  plus  éminents.  Les  fêtes  de  i635,  tout  le  monde 
le  sait,  furent  dirigées  par  Rubens.  Par  ces  belles 
solennités,  il  attirait  la  foule,  soutenait  le  renom  de 
la  ville  déchue,  y faisait  revivre  un  instant  la 
splendeur  d’autrefois.  Les  dépenses  qu’elles  néces- 
sitaient n’étaient  donc  pas  improductives. 

Numismate,  antiquaire,  botaniste,  lettré,  Rockox 
devait  favoriser  de  tout  son  pouvoir  les  travaux  de 
l’intelligence.  Et  en  effet,  comme  le  démontrent  les 
patientes  recherches  de  son  biographe,  les  articles 
des  comptes  de  la  ville  mentionnant  des  dons  et 
des  récompenses  offerts  à des  écrivains,  sont  très 
fréquents  pendant  ses  années  de  magistrature.  Il  est 
fort  peu  de  savants  auxquels  il  ne  fit  pas  octroyer 
des  gratifications.  Ses  amitiés  littéraires  étaient 
nombreuses  ; on  y compte  Philippe  Rubens,  André 
Schott,  Louis  Nonnius,  Caspar  Gevartius,  Abraham 
(i)rtelius}  Juste  Lipse,  Aubert  Miræus,  Godefroid 
Wendelinus,  Baronius,  Hemelarius,  etc.  etc. 

G’est  pour  les  artistes  surtout  qu’il  nous  apparait 
comme  un  vrai  Mécène.  Sa  grande  fojtune  lui  per- 
mettait de  se  donner  la  satisfaction  de  commander 
des  œuvres  aux  maitres  de  l’École  flamande  et 
particulièrement  à Rubens. 

Dès  son  retour  au  pays,  celui-ci  trouva  dans 
Rockox  un  ami,  un  protecteur  dévoué.  Il  exécuta 
d’abord,  à la  demande  du  Magistrat,  une  Adoration 
des  Mages  pour  la  Chambre  des  États  à l’hôtel  de 
ville.  Deux  ans  après,  le  serment  des  Arquebusiers, 
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I dont  Rockox  était  le  chef-homme,  traitait  sous  ses 
j auspices  avec  Rubens,  pour  la  Descente  de  Croix  de 
I la  Cathédrale. 

j II  n’y  aurait  que  cet  acte  au  bilan  moral  de  Rockox 
! que  son  nom  devrait  être  inscrit  en  lettres  d’or  dans 
i l’histoire  de  la  cité.  « Que  serait  Anvers,  ^ a dit  un 
j écrivain,  “ si  elle  n’avait  pas  la  Descente  de  Croix  ? v 
I Parole  aussi  exagérée,  sans  doute,  que  celle  de  ce 
j peintre  qui  disait  : “ Il  n’y  qu’une  chose  à Rome  : 
Le  ptgenient  dernier  de  Michel  Ange,  » mais  cette 
î parole  exprime  énergiquement  et  la  valeur  du  trésor 
I qui  possède  la  cité  de  l’Escaut  et  l’influence  exercée 
j par  cette  œuvre  grandiose  sur  la  vocation  artistique 
I du  peuple. 

! Après  la  mort  de  sa  femme,  Adrienne  Ferez  (22 
sept.  i6ig)  , Rockox  fit  bâtir  aux  Récollets  une 
chapelle  qu’il  orna  .d’un  tableau  de  Mostaert  et  du 
' triptyque  l'Incrédulité  de  St. -Thomas,  tous  deux  au 
Musée. 

Dans  l’église  des  Jésuites,  que  l’on  aurait  pu  jadis 
nommer  le  temple  de  Rubens,  Nicolas  Rockox  fit 
‘ édifier  l’autel  en  marbre  de  St. -Joseph,  autel  orné 
I de  nouveau  par  une  œuvre  de  son  ami,  une  Sainte 
Famille  qui  périt  dans  l’incendie  de  1718. 

I Ces  commandes  directes  attestent  le  goût  de  l’illus- 
tre magistrat  autant  que  ses  sentiments  d’amitié 
I envers  Rubens,  et  il  est  à présumer  que  son  influence 
î se  fit  sentir  en  mainte  autre  occasion.  D’après  ce 
que  nous  savons  de  sa  haute  générosité,  on  peut 
' admettre  même  que,  plus  d’une  fois,  il  a contribué 
de  sa  fortune  dans  l’acquisition  d’une  œuvre.  A sa 
i mort,  il  laissa  80  tableaux  parmi  lesquels  on  compte 
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deux  Rubens,  deux  Van  Dyck,  trois  Breughel,  etc. 
Tout  cela  prouve  qu’il  fut  un  vrai  IMécène  de  l’art 
et  qu’il  était  digne  de  présider  au  magnifique  déve- 
loppement de  l’Ecole  flamande  sous  le  règne  de 
Rubens. 

A coté  de  ses  prédilections  artistiques,  Rockox 
avait,  comme  son  ami,  une  passion  vive  des  choses 
de  l’antiquité.  Il  possédait  un  cabinet  de  médailles, 
de  camées,  de  bustes  anciens  et  s’occupait  de  l’étude 
de  CCS  documents. 

Rubens  mourut  le  3o  mai  1640;  Rockox  assista 
le  soir  des  obsèques  à la  lecture  du  testament  de 
son  ami.  Quelques  semaines  après,  il  commença 
lui-même  à prendre  des  dispositions  dernières  à 
l’égard  de  sa  grande  fortune  ; il  en  consacra  une 
bonne  partie  à des  fondations  de  bienfaisance  par 
des  donations  successives , le  g octobre  il  disposa 
du  reste  de  son  patrimoine,  et  s’éteignit  octogénaire, 
le  12  décembre  1640. 

Sa  correspondance  doit  avoir  été  considérable. 
Quelques  débris  en  sont  conser\'és  : des  lettres  à 
Qrtélius,  conservées  à l’église  flamande  des  Augustins 
à Londres,  deux  lettres  de  Juste  Lipse,  quelques 
lettres  de  Peiresc. 

Nous  publions  ces  dernières  qui  existent  en  copie 
dans  les  Registres  de  Peiresc  à Carpentras.  Elles  ont 
été  analysées  avec  soin  dans  le  Mémoire  couronné 
de  M.  \’an  Cuyek.  Nous  croyons,  néanmoins,  que 
le  texte  original  en  peut  être  mis  au  jour  comme 
annexe  au  Recueil  de  Rubens,  en  voie  de  préparation. 

Dans  cet»-e  petite  correspondance  , il  sera  peu 
question  du  peintre.  Les  premières  lettres  datent 
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.de  l’époque  où  celui-ci  se  trouvait  en  Italie  ou  était 
'à  peine  revenu  à Anvers.  Trois  ou  quatre  seulement 
|se  rapportent  au  temps  des  relations  de  Peiresc 
javec  lui.  Mais  le  nom  de  Rockox  est  fréquemment 
; mentionné  dans  la  correspondance  entre  Rubens  et 
|le  conseiller  d’Aix.  De  grandes  lacunes  existent, 
[d’ailleurs,  dans  les  registres  de  Peiresc  ainsi  que 
!dans  ses  fardes  de  lettres  reçues  : nous  n’y  avons 
jpas  découvert  une  seule  lettre  du  magistrat  d’Anvers. 

Comment  se  sont  formées  les  relations  de  Rockox 
et  de  Peiresc  ? 

I Pendant  les  mois  de  mai,  juin,  juillet  et  août, 

! Peiresc  fit  un  grand  voyage.  Il  alla  de  Paris  à Calais 
|et  de  là  en  Angleterre  où  il  passa  deux  mois;  puis 
lil  se  rendit  en  Hollande,  visita  Clusius  et  Joseph 
jScaliger,  à Leide,  Grotius  à La  Haye,  Abraham 
jGorlæus  d’Anvers,  à Delft,  d’autres  savants  encore; 
|vers  la  fin  de  Juillet  il  était  à Anvers  où  il  avait 
I déjà  des  relations.  Ainsi,  nous  trouvons  dans  sa 
correspondance  des  lettres  qu’il  écrivait  déjà  en  i6oi 
de  Padoue  à Laurent  Diegbroot  « gentilhomme 
flamand  à Anvers.  Dans  une  autre  lettre,  -au 
même,  que  nous  donnons  ci-après,  il  charge  d’une 
; commission  pour  lui,  M.  Beys,  marchand  libraire, 
qui  doit  être  Christophe  Beys,  fils  du  gendre  de 
' Plantin.  Nous  n’avons  pas  trouvé  de  correspondances 
avec  d’autres  Anversois  antérieurement  à son  voyage. 
Cependant  les  plus  anciennes  lettres  connues  de 
' Peiresc  à Rockox,  à Schott  etc.  semblent  témoigner 
de  rapports  antérieurs. 

Quoiqu’il  en  soit,  il  conserva  pendant  longtemps 
des  relations  épistolaires  avec  Rockox.  Dans  les 
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dernières  années  de  sa  vie,  Peiresc  s’occupa  beaucoup 
moins  de  numismatique;  un  vol  qui  l’avait  dépouillé 
des  joyaux  de  sa  collection,  refroidit  beaucoup  en 
lui  son  ardeur  pour  cette  science  et  l’on  trouve 
dès  lors,  moins  que  dans  les  premiers  temps,  des 
lettres  relatives  à des  médailles  ou  à des  camées. 
Néanmoins  nous  trouvons  mention  du  nom  de 
Rockox  dans  la  correspondance  de  Peiresc  jusques 
en  i633. 


I. 

Peiresc  à Rockox. 

9 août  1606. 

Monsieur,  je  pensois  voir  les  livres  de  M.  Laurinus,  (i)  mais 
mon  malheur  voulut  que  celuy  qui  les  a est  en  l’armée, 
tellement  qu’il  fauldra  de  nécessité  que  je  m’en  remette  à ce 
que  vous  m’en  pourrez  escrire  quelque  jour.  Je  suis  arrivé 
un  peu  trop  tard  pour  voir  rien  qui  vaille  aujourd’huy  ; 
demain  au  matin,  j'espère  voir  tout  ce  qui  est  chez  M.  Laurent 
Diegbroot  (2)  et  M.  van  Hurn,  (3)  et  de  partir  incontinent  après 
disnez,  pour  aller  coucher  le  plus  près  de  Tournay,  s’il 
plaist  à Dieu,  qu’il  me  sera  possible,  où  je  m’arresteray  le 
moins  que  je  pourray  pour  me  rendre  au  temps  de  l’assignation 
près  de  M.  le  duc  d’Arscot.  (4)  C’est  l'occasion  de  ce  messager 
qui  m’a  fait  mettre  la  main  à la  plume  pour  vous  baiser 
très  humblement  les  mains  et  ensemble  vous  prier  d’envoyer 
quelqu’un  des  vostres  à l'hostellerie  du  Cerf  de  bronze,  où 
je  logeois,  pour  demander  à mon  hoste  deux  petits  livres 
in-8°,  que  l’un  de  mes  vallets  luy  bailla  hier  à garder, 


lesquels  il  a oublié  ce  matin  de  luy  redemander.  C’est  un  8° 
couvert  de  noir  où  entr’autres  petitz  traictés  est  inséré  celuy 
de  Petrus  Divæus  de  Antiquitatibus  belgicis,  lequel  j’ay 
recouvert  avec  tout  plein  de  peine.  Le  second  est  in-8° 
aussy  mais  relié  en  parchemin,  et  c’est  le  livret  de  vostre 
Aubertus  Miræus  de  Originibus  Cenobioriim  belgicorum,  et  si 
vous  le  pouvés  retirer,  je  vous  prie  de  les  envoyer  le  plus 
tost  que  vous  pourrés  à Bruxelles,  à M.  Gorlé,  (5)  ou  à 
quelqu’autre  qui  me  les  puisse  faire  tenir  à Montz  ou  à 
Beaumont.  Je  suis  infiniment  marry  de  vous  donner  ceste 
peine,  et  vous  supplie  m’en  excuser  et  en  prendre  d’autant 
plus  de  licence  de  me  commander  ce  que  je  désire  que  vous 
faisiés  avec  toute  authorité.  Demeurant,  Monsieur, 

Vostre  plus  humble  et  affectionné  serviteur, 
Peiresc. 

I 

De  Gand,  ce  mercredy  g aoust  1606 
au  soir  fort  tard. 


NOTES. 


(1)  “ Bruges  ha  au  présent,  dit  Guicciardini  (Description  de  tout  le 
Paisbas.  Anvers,  1567,  p.  296)  entre  ses  hommes  lettrez  M.  Pierre  Curtius, 
Prélat  moult  vénérable,  Mathias  Laurin...  Mais  sur  tous  reluit  Marc 
Laurin,  seigneur  du  noble  et  privilegé  village  de  Watervliet,  gentil-homme 
docte  et  honnoré,  lequel  entre  ses  autres  nobles  actions,  ha  recueilli  et 
ramassé  une  très-belle  librairie  ; il  ha  semblablement  faict  recueil  avec 
grande  diligence,  et  avec  non  moindres  frais  et  despens,  de  quantité 
incroiable  de  très-belles  et  anciennes  médailles  de  bronze,  d’argent  et 
d’or  : le  mesme  Laurin  ha  non  seulement  favorisé,  mais  totalement 
embrassé  et  prins  en  protection,  Hubert  Golse  Herbipolite  de  Venlo, 
excellent  sculpteur,  peintre  et  grand  antiquaire,  lequel  par  son  secours 
et  adresse  ha  tracassé  avec  concept  admirable  l’Allemagne,  la  France 
et  toute  l’Italie,  pour  chercher  de  tous  costez  et  contrefaire  en  grande 
diligence  tous  les  coings  des  médailles  anciennes  et  à l’envers  qu’il  a 
peu  recouvrer  des  Princes,  Seigneurs  et  d’autres  gentils-hommes  par 
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tous  bons  nioiens  et  manières  ; dont  au  bout  de  dixbuict  mois,  s’en 
retournant  à Bruges  vers  son  maistre  et  Mecenas,  avec  tel  tbrésor  se 
commande  maintenant,  aux  despens  du  magnanime  Laurin,  a les  mettre 
en  lumière  par  impression  et  les  communiquer  à tous  studieux  et 
amateurs  de  telles  choses,  qu’est  une  entreprise  vrayement  roiale  et 
digne  de  perpétuelle  mémoire  : le  frère  dudict  Laurin,  appelé  Guy  est 
semblablement  docte  et  bien  qualifié.  " 

Dans  sa  franche  naïveté  et  son  laconisme,  ce  passage  est  un  éloge, 
aussi  exact  que  légitime,  de  cos  deux  hommes  remarquables.  Mais 
comme  il  sera  souvent  question  des  Laurin  et  des  Goltzius  dans  les 
correspondances  de  Rubens  ou  de  ses  amis,  nous  croyons  pouvoir  ajouter 
quelques  détails  sur  ces  personnages. 

Le  Matthias  Laurin  (Lauryn,  Laureyns,  Lauwereyns)  dont  parle 
Guicciardini  (*)  soigneur  de  Watorvliot,  ^^'aterland,  etc.  appartient  à une 
ancienne  famille  qui,  depuis  le  XI ID  siècle,  avait  fourni  des  échevins  à 
la  commune  du  Franc  de  Bruges  et  des  attachés  à la  cour  du  comte 
de  Flandre.  Il  avait  un  frère,  Marc,  que  nous  appellerons  Marc  I", 
doyen  <lo  St. -Donation  à Bruges,  qui  a été  l’ami  et  le  protecteur  d’Erasme; 
celui-ci  lui  a<lressa  plusieurs  letti’es  et  a dit  de  lui  : Inter  nobiles 
doctissimus,  inter  doctos  nobilissimus.  De  sa  femme  Françoise  Rutfault, 
Matthias  eut  trois  fils  : Marc  II,  Jean,  qui  mourut  jeune  et  Guidon  ou 
Guy. 

Marc  II  doit  être  né  vers  l.ô25  : il  mourut  célibataire  en  1588  et  fut 
enterré  à Calai,-;.  .\  rexemple  du  doyen,  son  oncle  et  peut-être  son 
parrain,  il  s’adonna  aux  lettres  et  à l'étude  des  antiquités  grecques  et 
romaines.  Comme  le  dit  Guicciardini,  il  aida  puissamment  Hubert 
Goltzius  nierl)ipolitc,  c'est  à-dire  M’irtzburgensis,  ou  von  Wirzburg, 
nom  <i'origino  do  son  père.  C'est  en  décembre  1558  que  le  graveur- 
antiquaire  partit  de  Bruges,  aux  frais  de  Marc  Laurin,  et  en  décembre 
1500  qu'il  y revint.  Il  en  a publié  l'itinéraire  à la  suite  de  C.  Julius 
Cœsar  etc.  Bi'uges  1502  0.  Goltzius' avait  visité  950  collections;  des 
matériaux  qu'il  rapportait,  il  composa,  sous  les  auspices  et  avec  la 
coopération  de  son  Mécène,  son  immense  ouvrage  0.  Marc  Laurin  avait 
protégé  de  même  Martin  de  Smet  lequel,  durant  un  séjour  de  6 ans 
en  Italie,  y avait  recueilli  une  foule  d'inscriptions.  Pendant  qu'il  s’occupait 
de  les  classer  pour  en  faire  la  publication  aux  frais  de  Laurin,  un 


(')  Il  y avait  encore  un  autre  Mathias  Laurin  à Bruges,  cousin-germain 
de  celui-ci,  seigneur  de  Leesken.«,  etc.  et  qui  fut  bourgmestre  du  Franc 
(le  Bruges.  Le  passage  de  l'historien  peut  s’appliquer  à tous  deux,  mais 
peut  être  mieux  à ce  dernier  qu’au  père  de  Marc  et  de  Guy. 

(2)  Reproduit  par  M.  C.  P.  Serrure,  dans  sa  Notice  sur  le  Cabinet 
monétaire  du  Prince  de  Ligne.  Gand,  1847. 

0 Une  biographie  de  H.  Goltzius  se  trouve  dans  XRistoire  des 
Lettres  de  F.  V.  Goethals.  Bruxelles,  1842.  T.  III,  p.  56. 
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ncendie  détruisit  son  logis  et  le  savant  épigraphiste  ne  put  sauver  de 
;on  recueil  qu’un  seul  cahier  de  50  feuillets,  que  Marc  Laurin  lui 
icheta.  Mais  le  sort  contraire  s’attaqua  de  nouveau  à ces  docunaents 
ît  aux  autres  richesses  littéraires  de  Marc  Laurin.  A la  suite  des 
troubles,  probablement  vers  1579,  ce  dernier  quitta  Bruges  pour  se 
rendre  en  France  avec  ses  trésors  d’antiquités,  inscriptions  et  médailles. 
En  route,  il  fit  la  rencontre  d’un  gros  de  soldats  anglais  de  la  garnison 
d’Ostende  qui  le  dépouillèrent  de  tout.  Plus  tard,  le  recueil  de  vSmetius 
fut  racheté  en  Angleterre  d’un  soldat  par  Janus  Dousa  et  remis  à Juste 
Lipse  qui  le  publia  en  1588.  Selon  Sanderus,  une  autre  partie  des 
collections  de  Marc  Laurin  fut  volée,  à la  même  époque,  par  un  de 
ses  domestiques. 

Dans  sa  totalité  cette  collection  devait  être  magnifique.  « Nous  devons 
avouer,  dit  Juste  Lipse  dans  une  lettre  adressée  aux  deux  frères  Marc 
et  Guy,  que  vous  avez  fait  de  Bruges  pour  la  Belgique  ce  qu’Athènes 
était  autrefois  pour  la  Grèce.  » Quant  à la  bibliothèque,  de  rares  fragments 
en  apparaissent  encore  de  loin  en  loin  dans  quelque  catalogue  et  sont 
devenus  des  joyaux  de  la  haute  bibliophilie.  A l’exemple  des  Grolier 
et  des  Maioli,  Marc  Laurin  faisait  exécuter  pour  ses  livres  des  reliures 
artistiques  et  frapper  sur  un  des  plats  la  généreuse  inscription  : Marci 
Laurini  et  amicorum  et  sur  l’autre  sa  devise  : Yirtus  in  arcliin.  Un 
de  ces  beaux  volumes,  Staiii  Sylvaruni  libri  Y,  Yenetiis,  Aldus,  1503 
faisait  partie  de  la  bibliothèque  de  Borluut  d’où  il  passa' chez  Solar,  puis 
chez  Didot  (v.  cat.  119).  A la  mort  de  Marc,  ce  qui  restait  des  collec- 
tions passa  aux  mains  de  son  frère  Guy,  lettré  et  amateur  comme  lui, 
et  probablement  co-propriétaire  (i). 

Guy  Laurin,  seigneur  de  Klinkerland,  puis  de  Watervliet,  après  le 
décès  de  son  frère,  épousa  vers  1.568,  Jeanne  de  Deurnagel  (décédée  en 
1610)  dont  il  eut  quatre  enfants  : Philippe  et  Jean,  morts  jeunes, 
Marc  III,  seigneur  de  Watervliet,  mort  sous  postérité  en  1610  et 
Françoise,  née  en  1574,  qui  épousa  Maximilien  Le  Bœuf,  seigneur  de 
Bakelrode,  capitaine  de  cavalerie,  en  sa  jeunesse  page  de  Philippe  IV 
et  depuis  Gouverneur  de  la  ville  de  Weert,  dans  la  Gueldre,  où  il 
est  mort  et  enterré  en  1607. 

Guy  était  jurisconsulte,  philologue  et  antiquaire  ; il  fut  en  correspon- 
dance avec  Juste  Lipse  et  a laissé  quelques  pièces  de  vers  latins,  insérées 
dans  le  Jules  César  de  Goltzius. 

(^)  Un  des  arrière-cousins  de  Marc,  Henri  Florent  Laurin,  (né  en 
1619,  mort  en  1662),  seigneur  de  la  Haye,  fut  aussi  un  bibliophile 
distingué.  Ses  livres  portent  sur  les  plats  les  armes  des  Laurin,  de 
gueules,  à une  fasce  ondée  d’argent,  accompagnée  en  chef  d’une  étoile 
d’or  et  d’un  croissant  d’argent  et,  en  pointe,  d’une  fleur  de  lis  de  même. 
A l’intérieur,  dans  les  in-folios,  est  collé  sur  la  garde,  son  portrait, 
dans  un  riche  frontispice,  gravé  par  Pierre  de  Jode,  d’après  Abraham 
van  Diepenbeke. 
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Les  renseignements  généalogiques  donnés  ci-dessus  nous  permettent 
de  comprendre  ce  que  dit  Peiresc  (*).  En  160G,  Guy  devait  être  décédé 
sans-  doute  depuis  peu.  La  succession  des  deux  frères  était  donc  venue 
à Marc  III  et  à Fi'ançoise  sa  sœur;  c’est  probablement  le  mari  de  celle-ci 
qui  - est  en  l’armée  • et  avait  les  livres  à l’époque  de  la  lettre  de  Peiresc. 
Quant  aux  autres  parties  de  la  collection,  on  sait  encore  que  les  débris 
du  médaillier  vinrent  en  la  possession  du  sigillograpbe  Olivier  de  Wree 
(né  en  159G,  mort  en  IG52).  Plus  tard  le  cabinet  de  celui-ci  devint  la 
propriété  du  Maron  Monaert  de  Brunaut.  Le  catalogue  de  sa  collection 
existe  en  manuscrit  à la  bibliothèque  royale  de  Bruxelles. 

(2)  Laurent  DeecLbroot  appartenait  à une  famille  flamande  originaire 
de  Roulers,  dont  le  nom  primitif  était  van  Borssele  : un  Jean  Van  Borssele 
prit,  au  WP'  siècle,  le  nom  de  Deechbroot  van  Borssele.  Elle  porte  de 
sable  à la  fa.sco  d’argent  chargée  de  trois  flammes  de  gueules,  et  .pour 
timbre  une  flamme  entre  un  vol.  Un  Gilles  Deechbroot  fut  échevin  de 
Garni  en  1G39;  d’autres  membres  étaient  établis  à Bruges.  Nous  n’avons 
pu  trouver  uno  généalogie  exacte  de  la  famille  : mais  dans  un  acte 
l)a.ssé  à Bruges  en  IGOS,  nous  trouvons  mentionné  un  Laurent  Deechbroot, 
probablement  celui  dont  Peiresc  désirait  voir  la  collection.  Nous  avons 
vu,  [dus  haut,  que  ce  Laui’ent  a aussi  habité  .\nvers,  car  c’est  là  que 
Poii’esc  lui  adi’c.ssa  la  lettre  suivante  : 

- Monsieur,  m’estant  trouvé  à Paris  lorsque  M.  Bej’s,  marchand 
libraire,  s’en  alloit  en  Flandres,  je  n’ay  pas  voulu  le  laisser  partir 
.sans  vous  baiser  les  mains  et  vous  prier  de  me  donner  de  vos  nouvelles 
par  son  retour,  car  il  y a fort  longtemps  que  je  n’en  ay  et  que  je 
suis  en  peine  d’en  sçavoir.  Je  receus,  avant  que  partir  de  Padoue,  une 
de  vos  lettres  par  le  moyen  du  S''  Guillelmo  Werwilt  (sic)  par  laquelle 
vous  me  promettiés  de  m’escrire  plus  souvent  ; despuis  je  n’ay  point 
failly  de  vous  cscrirc,  mais  c’a  esté  en  vain,  puisque  je  n’en  ay  jamais 
ou  responce.  Maintenant  j’espère  que  l’occasion  du  retour  de  M.  Beys 
vous  conviera  de  vous  souvenir  de  moy.  J’ay  acquis  un  nombre  de 
curiositez  en  matière  de  graveures  et  d’aultres  anticailles  despuis  que 
je  n’ay  eu  l’honneur  de  vous  voir  lorsque  vous  estiés  à Rome,  desquelles 
je  vous  feray  part  quand  il  vous  plaira  l’avoir  pour  agréable  ; tenez 
moy  seulement,  je  vous  prie,  ^lonsieur,  pour,  etc. 

P.  S.  On  m’appelle  maintenant  de  Peyresc  (^),  c'est  afin  que  vous  ayés 
l’adresse  quand  il  vous  plaira  m’honorer  de  quelque  commandement. 

La  Corniole  de  Mars  et  Venus  est  encore  à venir.  De  Paris,  ce  10 
février  160G.  - 

(•)  D’après  une  généalogie  manuscrite  par  le  chanoine  Hellin,  Guy 
serait  mort  en  1G09  et  enterré  à St. -Maurice,  de  Lille.  Cette  date  doit 
être  erronée. 

(-)  Après  la  mort  de  son  père  ; auparavant,  on  l’appelait  M.  de  Calas. 
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Nous  entrons  dans  ces  détails,  qui  peuvent  paraître  superflus,  parce 
le  nous  croyons  que  Deecîibroot  et  Rubens  ne  sont  pas  restés  étrangers 
in  à l’autre.  Originaires  du  même  pays,  citoyens  de  la  même  ville, 
s se  trouvaient  en  même  temps  en  Italie,  tous  deux  aimaient  les 
anticailles.  » Néanmoins  nous  n’avons  pas  jusqu’à  présent  trouvé  de 
aces  de  leurs  relations.  C’est  beaucoup  plus  tard  seulement,  on  le 
dt,  que  Rubens  devint  l’ami  de  Peiresc. 

C’est  probablement  à Padoue,  où  il  assistait  aux  leçons  de  Galilée, 
ae  Peiresc  a fait  la  connaissance  de  Deechbroot,  et  probablement 
ubens  s’y  trouvait  en  même  temps  qu’eux.  C’est  un  point  que  nous 
aercherons  à élucider  plus  tard.  Ce  qui  est  certain,  c’est  que  Peiresc 
: Rubens  assistaient  tous  deux,  sans  se  connaître,  à la  cérémonie  du 
lariage  de  Marie  de  Médicis,  à Florence. 

Nous  ne  savons  rien  du  cabinet  de  Laurent  Deechbroot. 

(3)  Il  s’agit  là,  probablement,  de  Christophe  Van  Huerne,  seigneur 
e Brumeghem,  Abeele,  etc.  docteur  in  utroque,  qui  s’occupa  de  recherches 
énéalogiques  et  fit  un  recueil  d’inscriptions  funéraires  de  la  Flandre, 
3Cueil  existant  encore  en  manuscrit.  Il  mourut  en  1629.  Il  était  le 
eau-frère  du  célèbre  Hembyse.  Sa  collection  se  composait  de  livres, 
e manuscrits,  de  médailles,  d’objets  curieux  et  antiques  de  tout  genre. 
111e  passa,  en  s’augmentant  toujours,  à son  arrière-neveu  Joseph  Antoine 
lybert  Ydesbalde  van  Huerne,  conseiller  de  Bruges,  etc.,  né  en  1752, 
'lOrt  en  1844,  qui  fit  exécuter,  par  les  peintres  Pierre  Le  Doulx  et 
^erbrugghe,  d’admirables  reproductions  à l’aquarelle  de  ses  principaux 
ibleaux  et  autres  pièces  d’art,  d’histoire  naturelle,  etc.,  dont  huit 
olumes  grand  in-plano  existent  à la  bibliothèque  royale  de  Bruxelles, 
les  collections  furent  vendues  le  21  octobre  1844.  Le  catalogue  com- 
irend  288  tableaux,  178  dessins,  des  antiquités,  des  objets  d’histoire 
laturelle,  etc.  La  vente  produisit  84,000  francs.  Les  livres  et  manuscrits 
estèrent  à sa  fille  Marie  Joséphine,  qui  avait  épousé  le  baron  de 
^élichy,  bourgmestre  de  Bruges  et  Sénateur.  Après  sa  mort,  la  riche 
)ibliothèque  fut  vendue  publiquement,  à Bruges,  en  juillet  1860,  et  le 
nédaillier  peu  de  temps  après,  à Bruxelles.  C’est  dans  cette  vente  que 
igura  le  manuscrit  de  Christophe  sur  les  sépultures  de  la  Flandre  et 
es  peintures  de  Ledoulx  et  Verbrugghe. 

(4)  Charles,  sire  et  duc  de  Croy  et  d’Arschot. 

Dans  la  correspondance  de  Rubens  il  sera  souvent  question  du  duc 
Jharles  de  Croy  et  de  son  cabinet  de  médailles,  de  camées,  d’antiquités. 

Il  nous  paraît  utile  d’entrer  dans  quelques  détails  sur  cette  collection 
'élèbre.  Celui  qui  l avait  formée  était  le  plus  » grand  seigneur  • des 
Pays-Bas  au  XVI®  siècle.  Il  naquit  à Beaumont  le  11  juillet  1560, 
ie  maria  d’ahord,  à l’âge  de  20  ans  avec  Marie  de  Brimeu,  qui  en 
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avait  30  ; puis  après  la  mort  de  celle-ci,  en  1605,  il  épousa  sa  cousine 
Dorothée  de  Ci'oy,  qui  a écrit  beaucoup  de  lettres  et  de  poésies.  Il 
mourut,  sans  laisser  d’enfants,  le  13  Janvier  1612.  Pour  plus  amples 
(détails  sur  le  personnage,  nous  renvoyons  à ses  Mémoires  publiés  par 
M.  de  Reitl'enberg,  mémoires  qui  reposent  à la  bibliothèque  royale  de 
Bruxelles.  (') 

Charles  de  Croy  était  lettré  ; en  1659  il  avait  été  envoyé  à l’université 
do  Louvain  où  il  fut  * estudiant  et  ai)prenant  ses  principes,  comme  la 
grammaire,  poésie,  musique,  la  rhétorique  et  la  dialectique»...  et  » les 
bonnes  lettres  endosoubs  les  leçons  de  maistre  Cornélius  Valerius, 
professeur  do  la  langue  latine,  au  collège  nommé  des  Trois  langues,  « 
11  y resta  jusqu’en  septembre  1571  où  il  fut  emmené  au  château  de 
Beaumont  pour  achever  ses  études,  mais  il  retourna  à Louvain  jusques 
en  1577.  Alors  il  entra  dans  l’armée,  puis  dans  le  mouvement  politique 
oii,  comme  on  sait,  il  Joua  un  rôle  très  discuté. 

l’os.sesseiu'  d’une  fortune  qui  lui  permettait  toutes  les  magnificences, 
il  se  forma  des  collections  dans  toutes  les  branches  de  la  cuiiosité, 
mais  plutôt  comme  fantaisie  de  grand  seigneur  que  comme  passion  de 
connaisseur.  Dans  ses  Mémoires  il  ne  parle  point  des  moyens  qu’il 
employait  pour  se  procurer  des  objets  ni  des  trouvailles  qu’il  aurait 
faites  dans  toutes  ces  richesses  recueillies;  il  n’en  est  question  que  dans 
son  testament  si  curieux  et  si  prolixe,  du  3 Juillet  1610.  Par  cet  acte,  il 
lègue  à “ sa  très  chère  et  bien-aymée  compaigne,  touttes  nos  bagues 
et  Joiaulx,  nuis  exceptés,  touttes  nos  vasselles,  tant  dorées  que  d’argent, 
tous  nos  vases,  coupes,  plats  et  aultres  ustensils,  tant  de  christal  de 
rosche,  porcelaines,  licornes  que  d’aultres  pierres,  terres,  cornes  et  d’aultres 
espèces  (pdavons,  tant  cncassés  en  argent  doré  qu’aultrement,  comme 
aussy  les  ustensils  et  accoustrements  des  deux  chapelles  et  oratoires 
qu’avons,  tant  d'argent  doré  que  d’argent  blancq,  ensemble  touttes  nos 
pierres,  tant  anticques  qu’aultres,  tant  d’agathes,  onix,  sardonix, 
cornalines,  Jaspes,  lapis  lasuli,  calcidoines,  camahieu,  et,  en  .somme, 
touttes  les  pierres  qu’avons,  tant  eslevées,  gravées  que  point  gravées, 
ensemble  tous  les  cofi’i’çts  carrés,  aussy  couverts  de  pierres  et  encassés 
aulcuns  en  argent  doré  ou  argent  et  cuivre  doré,  aulcuns  avecq  des 
mesdailles  illuminées,  aultres  avecq  des  mesdailles  d’argent  et  cuivre 
doré,  ensemble  touttes  nos  mesdailles,  monnoyes,  statues  et  anticquités, 
tant  d’or,  d’argent  doré,  d’argent,  que  de  métal  et  cuivre,  bois  et  cyre, 

(1)  Une  existence  du  grand  seigneur  au  XVI^  siècle.  Mémoires  auto- 
graphes du  duc  Charles  de  Croy.  publiés  pour  la  première  fois  par 
le  B<»>  de  Reiflfenberg.  Bruxelles  1845  (3®  publication  de  la  société  des 
Bibliophiles  de  Belgique).  — V.  aussi  Serrure,  Cabinet  du  Prince  de 
Ligne,  introduction.  — L’article  Croy  de  la  Biographie  nationale  n’est 
qu  une  répétition  de  celui  de  de  Reiffenberg.  — Nous  ferons  remarquei 
ici  que  les  mémoires  ne  sont  pas  à proprement  dire,  autographes  ; ih 
ne  sont  pas  écrits  par  le  duc,  mais  portent  sa  signature. 
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' ensemble- touttes  aultres,  tant  de  fer,  plomb,  piastre,  marbre,  allebastre, 

I pierres  et  terres,  comme  aussy  touttos  les  peintures,  praintes  et  aultres 

I raretés  et  menutés  qu’avons,  servant  tant  à nostre  chapelle,  oratoire 

que  cabinets,  garderobes  et  distilleries,  ensemble  tous  les  libvres,  tant 
imprimés,  illuminés,  escripts  à la  main,  qu’aultres  meubles...  particu- 
lièrement spécifiés,  inventoriés  et  descripts  par  nous,  le  tout  néantmoins 
j a faulte  d’enfans  et  ne  convolant  en  secondes  nopces  et  à la  charge 

I aussy,  de,  après  son  décès,  le  tout  debvoir  retourner  en  fidéicommis  à 

Alexandre  d’Aremberghe,  nostre  nepveu,  etc.  « 

! Cette  longue  nomenclature  fournit  la  preuve  des  immenses  trésors 
I d’art  que  devaient  contenir  les  châteaux  d’Heveiié,  de  Beaumont, 

de  Chimay,  d’Esclaibes,  de  Quiévrain  et  de  Commines  ainsi  que  l'hotel  du 
Duc  à Bruxelles  et  le  “ petit  chasteau  » de  St.-Josse-ten  Noode.  La  descrip- 
tion complète  et  raisonnée,  à en  juger  par  ce  qui  est  connu,  ferait 
aujourd’hui  un  précieux  document.  Le  Duc  inventoriait  lui-même,  à ce 
qu’il  parait,  très  soigneusement  ses  collections  et  on  cite  comme  existant 
encore  à Beaumont,  dans  les  archives  de  la  maison  de  Caraman,  deux 
petits  registres  in-4°  où  sont  expliquées  par  ordre  « toutes  les  médailles 
déposées  jadis  au  chéiteau  de  Hevre  (Heverlé),  laquelle  collection 
apparlenoit  à la  maison  de  Chimay.  » 

Dans  un  codicille  •>  faict  en  nostre  chasteau  de  Heverlé,  le  2™*^  jour 
I de  janvier  1611  » il  donne  une  dernière  pensée  à ses  objets  et  prescrit 

à ses  héritiers  et  exécuteurs  testamentaires  de  publier  cette  description 
complète,  dont  nous  avons  à regretter  l’absence.  Quoiqu’il  ait  vu  le  jour 
deux  fois,  ce  codicille  est  trop  curieux  pour  n’ètre  pas  reproduit  ici  : 
il  servira,  du  reste,  d’éclaircissement  à plusieurs  passages  de  la  corres- 
pondance de  Rubens  avec  Peiresc. 

] » Nous,  Charles,  etc.  ordonnant  de.  plus  très  expressément,  tant  à 

! nostre  compaigne,  nepveu  Alexandre  d’Aremberghe,  qu’aux  testamenteurs, 

i curateurs  et  exécuteurs  de  nostre  testament,  que  incontinent  après 

I nostre  mort,  ils  ayent  à faire  mettre  en  lumière  et  imprimer,  s’ils  ne 

j sont  esté  imprimés  et  mis  en  lumière  en  nostre  vivant. 

Premièrement,  le  libvre  qu’avons  faict  et  composé  touschant  la 
I généalogie  de  ceulx  de  nostre  maison  de  Croy,  adjoint  au  chapitre 

qui  parle  de  nous  et  faisant  exprès  mentions  des  sommes  et  deniers,  aux 
I bastimens  et  embellissemens  de  nos  maisons  et  chasteaux  de  Heverlé, 

I Chimay,  Beaumont,  Esclaibes  et  Commines , leurs  appartenances  et 

' dépendances  et  aultres  places  dépendantes  des  susdictes  terres  et  seigneu- 

I ries,  depuis  qu’en  sommes  esté  seigneurs  et  avons  possédé  icelles,  ensemble 

j des  sommes  qu’avons  employé  en  achapt  des  bagues,  joyaulx,  pierres 

I précieuses  et  anticques  mesdailles,  monnoies  et  statues,  tant  d’or, 

‘ d’argent  que  cuivre,  en  peintures,  bibliothèque  et  aultres  meubles 

j précieux,  comme  aussy  de  touttes  les  vieilles  debtes  qu’avons  payés, 

i rentes  raschaptées  et  acquittées  et  acquest  qu’avons  faict  jusques  à 

nostre  mort. 
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Item  feront  aussy  imprimer  les  libvres  des  mesdailles  d’or,  d’argent 
et  cuivre,  avecq  les  statues,  tant  grecqs,  consulaires  que  des  empereurs, 
impératrices  et  Césars  romains,  avecq  les  inonnoies,  tant  d’or  que 
d’ai'gent,  y faisant  adjouter,  selon  leur  ordre,  toutes  celles  qui  ont 
esté  gravées  et  imprimées  auparavant  par  divers  et  différens  auteurs,  et 
signamrnent  celles  qu’avons  aschaptées  et  mises  en  ordre  hors  des  libvres 
de  llolcius  (Goltzius)  et  le  sieur  de  Yauterliet  (Marc  Laurin,  seigneur 
de  Watervliet)  comme  aussy  hors  do  trois  volumes  de  Livinus  Hiilcius, 
desjà  mis  en  oriire,  qu’avons  aschaptés. 

Comme  aussy  de  mesme  le  libvre  touschant  les  pierres  anticques  et 
précieuses  avecq  statues  et  touttes  aultres  choses  qui  en  dépendent, 
comme  aussy  du  cathalogue  de  nosti’o  bibliothèque  et  peintures,  ensemble 
leur  description,  histoire  et  adnotation  les  plus  mémorables  et  utiles 
pour  la  postérité,  le  tout  sans  aulcune  faulte  et  pour  le  plus  tardt 
trois  ans  après  nostre  mort,  à peine  des  privations  contenues  par  nostre 
dict  testament. 

Faict  en  nostre  chasteau  de  Heverlé  le  2“  jour  du  mois  de  janvier  1611. 

Charle.s,  sire  et  ducq  de  Croy  et  d’Arschot. 

Les  prosci'iptions  si  péremptoires  de  ce  remai’quable  codicille  furent 
loin  d’être  suivies.  La  seule  qui  fut  exécutée  se  rapporte  aux  médailles. 
Trois  ans  après  la  mort  du  Duc  Charles,  parut  hnperaiorura  roma- 
norton  a Julio  Cesare  ad  lleracliion  usque,  nwnismata  aurea,  Excell. 
nuper  dura  viveret,  Caroli  ducis  Croii,  etc.  magno  et  sumpiiioso  studio 
collecta,  nec  niinori  fuie,  atque  industria  Jacohi  De  Bie  ex  o.rchctypis 
i)i  CVS  incisa,  brevi  et  historico  commentario  explicata.  Et  sur  le  fron- 
tispice ; Antverpiæ,  Typis  Gerardi  M'olsschatii  et  Henrici  Aertssii. 
MDCXV.  1 vol.  in-4®. 

Le  volume  se  compose  du  faux  titre  que  nous  venons  de  donner,  d’un 
beau  frontispice  gravé  par  J.  de  Bie,  d'une  dédicace  au  duc  Alexandre 
do  Croy,  signée  de  Bie,  d'une  Préface,  d'une  inscription  lapidaire  par 
Erycius  Puteanus,  datée  d'.\nvers  29  mai  1615,  de  quelques  pièces 
do  vers  signées  Jud.  de  M'eerdt,  Justus  Ryckius,  Guil.  de  Bie,  C.  Hæltron, 
puis  de  64  planches  contenant  chacune  12  médailles,  soit  768  pièces 
(sauf  quelques  pièces  vides);  une  dernière  planche  produit  une  tête 
casquée  représentant  le  génie  de  l’antiquité.  L’explication  des  planches 
forme  un  texte  de  236  pages  in-4°.  (')  La  préface  nous  apprend  que 

(1)  Nous  nous  étendons  un  peu  sur  cette  publication  parce  que  les 
notices  dont  elle  a été  l’objet  ont  répandu  quelques  erreurs.  Ainsi, 
M.  Serrure  [Cabinet  du  P‘=‘=  de  Ligne)  n'a  pas  vu  cette  F®  édition,  pas 
plus  que  M.  de  Reiffenberg.  Paquot  lui-même  n’est  pas  exact.  Il  dit, 
piar  exemple,  qu’en  tête  se  trouve  une  pièce  de  vers  d’Albert  Rubens  et 
cette  pièce  n'apparait  — et  ne  pouvait  apparaître  — qu'à  la  2®  édition 
en  1627. 

Des  exemplaires  de  l'éd.  de  1615  portent  en  bas  du  faux-titre  : 
Prostant  apud  Hieron.  Verdussium  1615. 
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I pour  compléter  le  recueil  on  y a inséré,  en  marquant  leur  figure  d’un 
astérisque,  quelques  pièces  communiqués  par  le  noble  amateur  des  lettres 
Nicolas  Rockox,  pièces  faisant  partie  d’une  trouvaille  faite  à Mespel- 
aerde  près  de  Termonde,  par  un  paysan.  Ces  pièces  au  nombre  de  35 
avaient  été  acquises  par  Rockox.  Il  y est  annoncé  également  que  l’on 
ne  se  bornera  point  à publier  les  monnaies  d’argent  : celles  d’argent 
et  de  bronze  suivront  bientôt,  gravées  par  Wenceslas  Cobergher  avec  la 
permission  du  prince  de  Chimai. 

La  rédaction  du  commentaire  avait  été  confiée,  du  vivant  du  duc 
I Charles  et  par  son  ordre,  à Jean  de  Hemelaer,  (Hemelarius),  proba- 
j blement  déjà  à l’époque  où  il  étudiait  à Louvain,  sous  Juste  Lipse,  et 
I avant  1600.  Jean  de  Hemelaer,  né  à La  Haye,  en  1580,  de  parents 
protestants,  s’était  fait  catholique  “ par  les  exhortations  du  P.  Schoondonck, 
jésuite,  et  celles  de  Juste  Lipse,  » Celui-ci  l’avait  pris  en  amitié.  (^) 
En  1600,  il  partit  pour  l’Italie,  où  il  s’attacha  au  cardinal  Barthélémi 
Cesi  et  resta  six  ans.  Ayant  obtenu,  par  la  faveur  de  ce  prince  de 
l’église,  un  canonicat  à N.  D.  d’Anvers,  il  s’établit  en  cette  ville  en  1607 
et  y mourut  en  1655. 

A Anvers,  il  fut  du  cénacle  de  Rubens  et  il  est  souvent  question 
de  lui  dans  la  correspondance  du  peintre,  à propos  de  l’ouvrage  dont 
nous  parlons.  Nous  lui  consacrerons  un  article  spécial, 
j La  deuxième  édition  parut  en  1627. 

! Elle  se  compose  du  frontispice  de  la  première  : seulement  on  a 
remplacé,  en  gravure,  au  bas,  la  firme  primitive  par  : Apud  Petrum 
et  Joannem  Belleros  A°.  M.  DC.  XXVII.  et  au  titre  on  a ajouté  : 
Opéra  autem  atque  industria  Joannis  Hemelarii,  Canonici  Cathedralis 
Ecclesiæ  Antwerp.  brevi  et  historico  Commentario  explicata.  Editio 
i altéra  priore  auctior.  Antverpiæ,  apud  Petrum  et  Joannem  Belleros. 

I M.  DC.  XXVII. 

La  dédicace  primitive  de  de  Bie  est  remplacée  par  une  autre  au 
même  prince  Alexandre  et  signée  par  de  Hemelaer.  La  préface  est 
restée  la  même,  l’inscription  lapidaire  d’Erycius  Puteanus  est  supprimée, 
les  pièces  en  vers  de  Josse  de  Weerdt,  de  Juste  Ryckius  et  de  Guillaume 
de  Bie  sont  maintenues.  Enfin,  au  lieu  de  la  pièce  et  du  jeu  de  mots 
en  deux  vers  de  C.  Hæltron,  on  a une  poésie  nouvelle  : In  numismata 
aurea  édita  ex  Musæo  Ill™‘  et  Exc™‘  Principis  Caroli  Croyi,  signée  ; 
Albertus  Rubenius  Pet.  Paulli  F.  accinebat.  Né  le  5 juin  16.1-1,  le 
jeune  poète  avait  13  ans.  C’est  probablement  la  première  chose  qui  fut 
imprimée  de  lui.  Il  n’est  pas  inutile  de  la  reproduire  ici. 

Q)  Dans  son  Album  amicorum  qui  existe  à la  Bibl.  royale  (n’'  15698), 
Juste  Lipse  inscrivit  ces  mots;  Tibi,  mi  J.  Hemelari,  vêtus  auditor 
et  amice  noster,  quem  lætis  oculis  nimc  usurpavi  ex  intervalle,  ejusdem 
firmi  animi  mei  tesseram  banc  pono.  IX  Kal.  dec.  1598.  » Philippe 
Rubens,  son  condisciple  à Louvain , y insci'ivit  également  quelques 
lignes  d’amitié,  le  6 des  Ides  de  septembre  1600. 


Vultus  Cæsareos,  pompas,  délabra,  triumphos. 

Quondarn  métallo  expresserat 
Roma,  hominum  genitrix  pariter  genitrixquo  Deorum, 

Priscis  stetit  dura  legibus. 

Omnia  tempus  edax  sed  pene  adsumpserat,  atro 
Telluris  occulta  in  sinu. 

Non  tulit  hoc  veteris  cultor  Dux  Croyais  ævi, 

Vindexque  dignus  Cæsarurn. 

Qui  toto  quærens  selecta  Numismata  mundo 
Nullis  pepercit  sumptibus. 

Disposuitque  suo  digestos  ordine  Vultus 
Pamâ  atque  gestis  inclytos. 

Mox  opus  hoc  varie  nummis  supplevit  et  auxit, 

Flandro  repertis  in  solo, 

Aduaticm  novies  consul  Roccoxius  urbis, 

Majoribus  clarus  suis. 

Accessit,  nomen  cœlo  qui  ducit  ab  alto 
Facumlus  Hemelarius  : 

Numinorumque  notas  dubias,  sonsu.sque  latentes 
Hic  pandit  atque  cnucleat. 

Frgo  Croyiaco  debetur  Civica  quercus, 

Et  non  minus  Roccoxio, 

Qui  cæca  Augustis  dudum  tellure  repostis 
Roddunt  diom  ; Hemelarii 
Conspicuum  caput  exornet  sed  Delpbica  laurus, 

Sensus  rccludit  qui  abditos. 

En  lisant  ce  petit  devoir  de  quatridme  — Grammaticæ  classis  comme  on 
disait  au  collège  des  Jésuites  d’Anvers — devoir  probablement  même  un  peu 
retouché,  on  doit  être  d'avis,  ce  semble,  que  le  jeune  élève,  malgré 
toute  sa  précocité,  n’a  pas  beaucoup  aidé  à l’annotation  du  volume. 
Ce  poème  clôt  les  préliminaires.  Suivent  les  tables,  plus  amples,  que 
celles  do  la  1"  édition,  et  la  série  des  64  planches  de  médailles,  dans 
lesquelles  le  graveur  a rempli  3S  cadres  restés  vides  ; mais  on  a retranché 
la  planche  Antiquitatis  genio.  Enfin,  le  Commentaire  prend  247  pages. 
Sur  le  verso  de  la  dernière  page  se  trouve  l’approbation  donnée  par 
Laurent  Beyerlinck,  le  10  déc.  1614.  Elle  se  trouve  déjà  dans  la  première 
édition,  mais  elle  a été  modifiée  assez  curieusement.  La  première  se 
terminait  ainsi  : Quæ  omnia  cum  in  hune  librum,  ceu  fasciculum 
confjesserit  Jacobus  de  Bie,  et  suavissi>na  antiquitatis  mclla,  juxta 
nomini  sui  etymon,  in  iisdem  rccondiderit,  magno  Reip.  coinmodo  et 
oniamento  luce  donabuntur.  Dans  la  deuxième  édition,  on  lit:  Quæ 
omnia  cum  in  hune  librum,  ceu  fasciculum  congesta  tum  sculplor, 
Jac.  de  Bie,  solerter  expresserit,  tum  collega  noster  Joan.  Hemelarius 
érudite  sit  interpretatus,  magno  Reip.  etc. 
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Le  retrait  de  la  dédicace  do  de  Bie,  le  changement  opéré  dans 
l’approbation,  la  résolution  prise  par  de  Hemelaer  de  mettre  son  nom 
au  titre  de  l’ouvrage,  nous  font  supposer  qu'il  y aura  eu  de  la  part 
du  graveur,  assez  vaniteux,  quelque  velléité  de  se  l’attribuer  tout  entier. 
Ce  qui  le  ferait  croire,  c’est  la  manière  peu  flatteuse  dont  Rubens  parle 
de  de  Bie  dans  sa  lettre  à Pierre  Dupuy,  du  26  décembre  1625,  lettre  où 
il  annonce  l’édition  nouvelle  qui  se  préparait  alors,  et  dont  il  envoie 
un  exemplaire  au  même  Dupuy,  le  2 septembre  1627. 

Cette  première  publication  ne  se  rapportait  qu’aux  médailles  d’or  du 
cabinet  de  Charles  de  Croy.  Deux  ans  après  la  édition,  parut  : 
Nomismata  imperatorian  romanorum  aurea,  argentea,  aerea  a C. 
Julio  Caesare  usque  ad  Yalcntinianum  Aiig.  opéra  Jacobi  Biaei, 
Antverp,  aeri  graphice  incisa,  etc.  Antverpiæ,  1617.  1 vol.  in-f°. 

Ce  titre  est  gravé  dans  un  beau  frontispice  dont  on  attribue  le  dessin 
à Rubens,  et  qui  porte  la  signature  du  graveur  Michel  Lasne.  (*) 

Après  ce  frontispice  vient  probablement  un  titre  qui  manque  dans 
l’exemplaire  que  nous  avons  sous  les  yeux.  Suit  une  dédicace  : 
Nobili  et  anipliss.  viro  Nicolao  Roccox,  equiti  et  consulari,  datée 
d’Anvers  et  signée  Jacobus  Biaeus.  Celui-ci  y fait  savoir  qu’il  a publié 
récemment  le  volume  contenant  les  médailles  d’or,  sous  les  auspices 
du  Prince  Alexandre  de  Chimay.  Aujourd’hui,  à l’exhortation  de  Rockox, 
et  avec  son  aide,  il  y ajoute  les  médailles  d’argent  et  d’airain,  mais  il 
ne  distingue  point,  par  quelque  signe,  celles  qui  sont  d’or  ou  d’argent  ; 
pour  celles  d’airain,  il  les  désigne  sur  la  pièce  même  par  les  lettres 
S.  C.  Pour  l’explication  historique,  il  a choisi  les  dialogues  d’Antoine 
Augustin,  archevêque  de  Tarragone,  traduits  en  latin  par  le  père 
André  Schott.  Après  cette  dédicace,  viennent  68  planches,  contenant 
chacune  24  médailles.  Les  médailles  d’or  de  l’ouvrage  précédent  y sont 
gravées  à nouveau,  et  chose  curieuse,  d'une  manière  souvent  assez 
différente. 

Le  texte  explicatif  forme  une  partie  spéciale,  annexée  aux  planches, 
avec  ce  titre  : Antonii  Augustini,  archiepisc.  Tarracon.  Anticjuitatum 
romanarum  hispanarumque  in  nummis  veterum  Bialogi  XI,  latine 
redditi  ab  Andrea  Schotto,  soc.  Jesu,  cujus  accessit  duodecimus, 
de  prisca  Beligione,  Diisque  Gentium.  Seorsim  editae  nomismatum  icônes 
a Jacobo  Biaeo  aeri  graphice  incisae.  Antzerpiae,  apud  Henr. 
Aertssium.  1617.  1 vol.  in-fol.  Après  le  titre,  vient  une  nouvelle  dédi- 
cace : Nobili  amplissimoq.  Viro  Nicolao  Roccox  equiti,  Antv.  VI. 
Consuli  And.  SchoUus  S.  J. 

Le  Père  André  Schott  avait  pris  une  copie  de  ces  dialogues  lorsqu’il 
résidait  en  Espagne  chez  le  savant  archevêque.  Ne  trouvant  rien 

(1)  Voyez:  H.  Hymans.  Histoire  de  la  gravure  dans  l'école  de  Rubens, 
Bi'ux.  1879,  p.  96. 
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de  supérieur  en  matière  de  numismatique  ancienne,  il  les  traduit  et  les 
dédie  à son  ami  Rockox,  - extrêmement  versé  en  tout  ce  qui  concerne 
l’antiquité  et  surtout  les  médailles  romaines,  et  possédant  des  collections 
do  tableaux  dus  aux  premiers  artistes,  de  monnaies  d’or,  d’argent  et 
d’airain,  de  bagues  antupies  et  autres  trésoi’s.  - Le  dotizième  dialogue, 
œuvre  de  Scliott,  est  un  dialogue  entre  lui,  Levinus  Torrentius,  évêque 
d’Anvers,  Abraham  Ürtelius  et  Rockox.  Ce  dialogue  est  un  véritable 
as.saut  d’érudition  entre  les  quatre  interlocuteurs. 

Cet  ouvi’ago  doit-il  être  considéré  comme  lépondant  au  codicille  du 
duc  do  Croy  et  formant  la  suite  de  la  description  de  son  cabinet  ? 
Dans  la  préface  du  volume  paru  en  1(315,  nous  avons  vu  annoncer  que 
l’on  publiera  bientôt  les  monnaies  d’argent  et  de  bronze  gravées  par 
Wenceslas  Coberger.  Or,  voici  un  ouvrage  qui  n’est  pas  expressément 
présenté  comme  continuation  du  premier,  qui  est  établi  dans  d’autres 
conditions,  n’a  [wint  le  même  rédacteui'  du  texte,  n’est  pas  gravé  par 
l’ai-tiste  désigné  et,  enfin,  n’est  pas  donné  olliciellement  comme  un  catalogue 
ilescriptif  de  la  collection  de  Croy.  Tout  en  prenant  un  titre  général, 
il  n’est  en  réalité,  comme  il  sera  dit  dans  l’édition  suivante,  qu’une 
description  du  cabinet  <ie  Croy,  c’est  le  fonds  entier  ; or,  argent  et 
bronze.  Mais  pai-  suite,  sans  doute,  de  quebiue  dissentiment,  de  Bie, 
utilisant  les  dessins  qu’il  avait  exécutés  et  s’étant  arrangé  avec  un  éditeur, 
aura  entrepris  la  l’oproil action  complète  de  la  collection  du  prince  et, 
pour  avoir  un  texte  explicatif,  se  sera  adressé  au  père  André  Schott. 
-Mais,  de  toute  fa(,-on,  l’œuvre  n’est  pas  publiée  en  exécution  du  codicille 
de  Cliarles  de  Croy.  Kn  ce  point,  comme  en  d’autres,  l’héritier  du  duc 
n’a  guère  rempli  les  ordres  du  testateur.  Trente  sept  ans  plus  tard 
parut  »ino  deuxième  édition  do  cet  ouvrage,  sous  ce  titre  un  peu 
prolixe  : lîiyitm  rt  Impcratorum  Rnmanorum  Numisniata  aurea, 
nri/nitra,  ærca,  a Romulo  rt  C.  Jid.  Cfvsare  usgue  ad  Justinianum 
Au//.  Cnrà  rt  impmsis  IIIhsIi’”''  et  Exccll”'*  Herois  Caroli,  Dncis 
Croi/inci  et  Arscholani,  S.  Rom.  lmp.  Principis,  Ord.  Aurei  Vclleris 
rgiiiiis,  Belffcr,  rtc.  olim  congesta,  œrirpic  incisa  : Nunc  insigni  auciario 
locuplelata,  et  brevi  commentario  illustrata,  cum  indice  rcrum  etc. 
Aecesserr  Anfo)iii  Angustini,  Avchiep.  Tarraconensis,  Antiquiiatum 
Romanor.  Jlispanannnrj.  in  mimmis  teiemni  Dialogi.  Antverpiœ,  apud 
Hrnricum  Aertssrns,  anno  M.  DC.  LIV.  in-f<*.  Le  titre  est  orné  d’u,ne 
belle  gravure  représentant  Rome,  et  portant  les  signatures  E.  Quellinus 
inventor,  Richardus  Collins  sculpsit.  La  dédicace  à Rockox  est  remplacée 
par  une  autre,  d’une  fetigante  prolixité,  Serenissimo  et  potentissimo 
principi  Ferdina>ido  IV  Ronianorum  régi,  etc.  et  signée  Antverpiœ 
Ambicaritorum  Kalend.  Octobr.  An.  l6oS  Casgj.  Getartius. 

La  préface’  qui  suit  ce  factum  nous  apprend  que  l’ouvrage  forme 
bien  la  description  des  médailles  recueillies  par  le  duc  de  Croy  et 
qu’une  première  édition  en  parut  en  1617.  On  n’y  parle  point  de  celle 
do  1615  consacrée  aux  médailles  d’or.  L'édition  nouvelle  comprend  en 
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. plus  la  représentation  et  la  notice  de  180  pièces  communiquées  par 
feu  Nicolas  Rockox  ; elles  remplissent  les  cordons  restés  vides  dans 
il’édition  antérieure  ou  sont  gravées  sur  des  planches  ajoutées.  Une 
table  indique  ces  additions.  D’autres  tables  donnent  les  abréviations, 
les  matières  principales  figurées,  l’ordre  des  planches.  Celles-ci  sont  au 
nombre  de  68.  Nous  ne  nous  arrêterons  pas  à signaler  les  différences, 
les  suppressions,  les  additions  : il  ne  s’y_  attache  plus  aucun  intérêt. 

Après  les  planches,  un  faux-titre  porte  : In  numismata  Regum,  etc. 
perpetuiis  et  succinctus  commentarius  cum  indice,  etc.  Puis,  dans  une 
nouvelle  préface,  le  typographe  apprend  au  lecteur  que  pour  publier 
cette  édition,  il  s’est  adressé  à C.  Gevartius,  Conseiller  et  historiographe 
de  l’Empereur  Ferdinand  et  du  Roi  d’Espagne  Philippe  IV,  secrétaire 
de  la  ville  d’Anvers.  Gevartius  lui  confia  qu’un  de  ses  amis,  très  versé 
dans  les  choses  de  l’antiquité,  a composé  un  commentaire  concis  mais 
savant,  pour  les  médailles  des  Césars  et  il  engageait  le  typographe  à 
le  joindre  aux  planches  gravées.  *•  Je  me  suis  rendu  chez  l’auteur,  die 
le  typographe,  et  lui  demandai  la  faveur  de  publier  son  travail.  Mais, 
occupé  des  affaires  les  plus  importantes  du  gouvernement,  l’auteur 
m’avoua  qu’il  avait  mis  de  côté  cet  ouvrage  de  ses  jeunes  années, 

exécuté  il  y a plus  de  vingt  ans,  pour  son  usage  personnel,  sans 

intention  de  le  mettre  au  jour,  et  qu’aujourd’hui  le  temps  lui  manquait 
pour  le  polir  et  le  compléter.  Ayant  vivement  insisté,  j’obtins  enfin  cet 
I opuscule  à discrétion.  Néanmoins,  telle  est  modestie  de  l’auteur,  qu’il 
I n’a  pas  voulu  que  l’on  inscrivît  son  nom  sous  ce  commentaire,  " Cet 

I auteur  si  modeste  est  Albert  Rubens,  fils  du  peintre,  le  même  qui 

I publia  dans  l’ouvrage  sur  les  médailles  d’or,  en  1627,  la  petite  pièce 
I de  vers  que  nous  avons  l’eproduite. 

; Le  commentaire  se  rapporte  à chacune  des  médailles  figurées  : il  est 
I presque  toujours  très  laconique  et  quoique  l’auteur  en  ait  dit,  il  a 
I certainement  revu  son  premier  ti'avail,  car  il  cite  des  ouvrages  publiés 

dans  l’intervalle.  Il  se  compose  de  103  pages,  plus  12  feuillets  de  table. 

I , Après  le  commentaire  d’A.  Rubens  viennent,  avec  un  titre  spécial,  les 
dialogues  d’Antoine  Augustin,  comme  dans  l’édition  de  1617. 

I C’est  donc  vers  1634  qu’Albert  Rubens  aurait  écrit  son  commentaire. 

Il  peut  l’avoir  composé  en  ayant  les  pièces  ellès-mêmes  sous  les  yeux, 

I car  nous  voyons,  par  les  lettres  suivantes  de  Peiresc  et  par  la  corres- 

j pondance  de  Rubens,  que  tout  le  cabinet  du  duc  fut  confié  à Rockox 

, pour  être  vendu.  Le  jeune  Rubens  doit  l’avoir  étudié  là  tout  à son 

I aise. 

I On  sait  que  Wenceslas  Cobergher  avait,  de  son  côté,  composé  le 

1 commentaire  descriptif  annoncé  dans  l’édition  de  1615,  mais  le  manus- 
' crit  en  est  perdu. 

j Une  troisième  édition,  ou  plutôt  une  contrefaçon  de  l’ouvrage  de 

I 1654  fut  publiée  près  d’un  demi  siècle  plus  tard.  Elle  porte  le  titre  de 
1 édition  antérieure  avec  cette  variante  : ...Olim  congesla,  œrique  a Biæa 

\ 

I 

I 
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Incisa  : posl  insir/ni  auctario  locupletata,  et  Alberli  Rubenii  commcntario 
illustrata,  cum  indicibus  copiosissimis  : nicnc  ob  exemplarium  defecium 
récusa,  et  in  usum  studiosœ  a nti  gui  latum  juventutis  denuo  jmblicata  : 
Subjectis  Laurentii  Bepcri  annotationibus . Coloniœ  Brandenburgicœ, 
Typis  Ulrici  Liebpei-li,  Elect.  Typographi  M.  DCC.  1 vol.  in-f“. 

On  a reproduit  sur  le  titre  une  mauvaise  copie  gravée  de  la  char- 
mante vignette  d'Érasme  Quellin,  do  l'édition  précédente. 

La  dédicace  à Ferdinand  I\’  est  remplacée  par  une  autre,  non  moins 
prolixe  que  celle  de  Gevartius,  à Kiédéric  Guillaume,  marquis  de 
Brandebourg,  héritier  de  l’électorat  ; elle  est  signée  Laurentius  Begerus, 
qui  signe  également  la  préface  au  lecteur.  Dans  cette  préface,  le 
savant  antiquaire  nous  apprend  que  les  deux  éditions  précédentes  ont 
été  rapidement  épuisées  ; les  exemplaires  en  sont  devenus  tellement 
rares  qu’on  ne  ti’ouvo  plus  l’ouvi’age  que  dans  les  bibliothèques  les  plus 
riches.  11  se  résout  donc  à publier  cette  édition  nouvelle.  Un  de  ses 
neveux  a copié,  aussi  bien  qu’il  a pu  le  faire,  en  gravure,  les  planches 
de  Do  Bie,  sans  y apporter  aucune  modification.  Quant  à lui,  il  fait 
do  même  pour  le  commentaire  : il  le  donne  sans  y changer  rien. 
“ L’auteur  du  commentaire,  ajoute-t-il,  ne  se  nomme  ni  au  titre  ni 
dans  la.  préface.  Je  restitue  ce  nom  qui  est  celui  d’.\lbert  Rubens  et 
je  ne  le  fais  pas  sans  autorité  et  sans  motif.  Oiselius  (•)  le  reconnaît 
pour  l’auteur  du  commentaire  et  A.  Rubens  se  révèle  lui-même  au  n°  12 
do  la  pl.  X,  dans  sa  note  sur  le  Quinaire  Asia  recepta  en  disant 
(lu’il  a adopté  jadis  l’explication  donnée  par  Gevartius.  Que  ce  soit 
par  modestie  qu’il  ait  caché  son  nom,  ou  que  ce  nom  ait  été  supprimé 
ju.'^qu’à  présent  par  l’envie  des  autres,  je  le  restitue  ici  à son  travail 
(pli  est  savant  et  triis  bien  adapté  au  sujet.  " Begerus  annonce  ensuite 
(pie  l’on  trouvera  .ses  propres  annotations  à la  fin  du  volume  et  que 
pour  diverses  raisons  il  a cru  devoir  supprimer  les  Dialogues  d’Antoine 
Augustin.  Pour  le  reste,  le  volume  est  établi  de  même;  deux  index  et 
(38  planches  gravées. 

Cette  notice  sur  le  cabinet  monétaire  du  duc  de  Croy  et  les  publi- 
cations auxquelles  il  a donné  lieu  nous  apprend,  en  résumé,  que 
les  prescriptions  du  testament  n’ont  été  suivies  que  d’une  manière  très 
imparfaite.  Le  premier  ouvrage  relatif  aux  monnaies  d’or  peut  seul  être 
considéré  comme  ayant  été  publié  aux  frais  du  duc  Alexandre,  les  mon- 
naies d’argent  et  de  bronze  ont  été  l’objet  de  publications  particulières. 
L’intervention  d’Albert  Rubens  se  borne  à la  petite  pièce  de  vers  insérée 

(')  Jac.  Oiselius,  Thésaurus  selectorum  Numismatum  antiquorum. 
Amstelod.  1677,  p.  5.  Le  fait  était  connu  antérieurement  par  Heinsius 
qui,  dans  une  lettre  au  P.  Séguin,  (V.  Burmannus,  Sylloge,  V.  p.  715) 
(lit  qu’il  le  tient  d’A.  Rubens  lui-même,  et  par  Grævius  (Thés,  antiq. 
Roman.  Tome  VI,  Præfat.)  qui  le  savait  de  Gevartius.  CVoir /.  F.  Gronovii 
ad  A.  Rubenium  epistolœ  X.  Edidit  J.  C.  Boot.  Roma.,  1877). 
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dans  l’édition  do  1627  : son  commentaire  appai’ait  seulement  en  1654 
dans  la  description  générale  du  cabinet  princier. 

On  verra  plus  loin,  par  les  lettres  de  Peiresc  à Rockox,  et  mieux  encore 
par  la  correspondance  que  nous  publierons  de  Peiresc  avec  Rubens,  ce 
qui  est  advenu  de  la  précieuse  collection  des  médailles. 

Quant  à la  bibliothèque  non  moins  précieuse  du  Prince,  elle  fut  vendue 
en  1614  et  le  catalogue  en  existe  M.  Edw.  Van  Even  a publié  sur  ce 
sujet  un  article  du  plus  haut  intérêt  dans  le  Bulletin  du  Bibliophile 
belge,  tome  IX.  Dans  le  tome  IV  du  même  recueil  (p.  375),  M.  Alexandre 
Pinchart  a reproduit  Y Inventaire  des  meubles  trouvés  à la  maison  mor- 
tuaire de  feu  Mgr  le  Prince  de  Chimay,  etc.  au  mois  de  septembre  1621). 
Ce  document  comprend  sans  doute  en  grande  partie  des  objets  provenant 
du  duc  Charles. 

Le  duc  Alexandre  d’Arenberg,  prince  de  Chimay,  avait  été  tué  à la 
surprise  de  Wesel,  le  16  août  1629. 

(5)  Abraham  Goiiæus  (Van  Goorle  où  Goiiie),  né  à Anvers  en  1549, 
mort  à Delft,  le  15  avril  1609.  Il  fut  condisciple  du  Père  A.  Schott  et 
montra,  dès  sa  jeunesse,  une  forte  passion  pour  la  numismatique  et  la 
sigillographie.  Sa  Dactyliotheca  sive  annulorum  sigillarium,  etc.,  publiée 
à Nuremberg  en  1600,  peut  être  regardée  comme  ayant  créé  une  science 
nouvelle  : la  Dactyliologie. 

Gorlæus  s’était  retiré  à Delft,  on  ne  sait  pour  quelle  cause,  et  y avait 
formé  un  cabinet  tout  à fait  hors  ligne  que  ses  héritiers  vendirent  à 
Henri,  prince  de  Galles,  fils  de  Jacques  P''.  Gassendi,  dans  sa  Yiia 
Peireskii,  p.  94,  raconte  la  visite  de  Peiresc  à Gorlæus.  On  y lit  un 
détail  curieux  “ Peiresc  avait  remarqué  que,  sans  avoir  appris  le  latin, 
Gorlæus  entendait  tous  les  livres  de  numismatique  écrits  en  cette  langue.  » 
Mais  en  présence  des  ouvrages  latins  publiés  par  le  numismate  anversois, 
le  fait  ne  parait  guère  admissible. 

On  trouve  à la  bibliothèque  de  Méjanes,  à Aix,  dans  les  copies  de 
la  correspondance  de  Peiresc,  exécutées  pour  M.  de  Mazaugues,  trois 
lettres  à Gorlæus  : l’une,  du  15  février  1606,  une  deuxième,  datée  de 
La  Haye,  1 juillet  1606,  par  laquelle  Peiresc  s’excuse  de  ne  pouvoir 
aller  à Delft,  étant  obligé  de  se  rendre  à Amsterdam  où  il  est  attendu  ; 
la  troisième  est  datée  d’Anvers,  20  juillet  1606.  C’est  entre  les  deux  dates 
qu’il  faut  placer  la  visite  à Delft.  D’après  la  lettre  à Rockox,  Gorlæus 
devait  se  trouver  alors  à Bruxelles. 


C.  RUELENS. 


PBTRUS-PAULUS  RUBENS 


EN 


BALTHASAR  MORETUS  (i). 


IIP 

Belang^vekkender  dan  de  schilderijen  zijn  de  tee- 
kcningen,  welkc  Rubens  voor  zijnen  vriend  Balthasar 
Moretus  uitvoerde.  Toen  hij  nog  in  Italie  verbleef, 
vervaardigde  de  schilder  er  reeds,  welke  bestemd 
waren  om  gegraveerd  te  worden  voor  een  boek,  dat 
in  de  Plantijnsche  drukkerij  zou  verschijnen,  en, 
toen  hij  in  Antwerpen  teruggekeerd  was,  werd  hij 
al  spoedig,  en  bleef  hij  tôt  aan  zijnen  dood,  de 
gewone  teekenaar  der  versierde  titelplaten,  welke 
Moretus  aan  het  hoofd  zijner  bijzonderste  uitgaven. 
liet  drukken. 

Nagenoeg  al  die  platen  werden  gesneden  en  aile 
zonder  uitzondering  werden  gedrukt  door  de  leden 
der  graveursfamilie  Galle.  Rubens  aanzag  deze 
kunstenaars  en  inzonderheid  Cornélius  Galle,  den 


(1)  Zie  bl.  203  en  275  van  den  eersten  jaargang. 


I 
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oudere,  als  de  best  geschikte  voor  deze  taak  en 
zijn  uitdrukkelijk  verlangen  was,  dat  er  geen  ander 
mede  belast  werd  (i).  De  taak,  welke  deze  plaat- 
snijders  te  verrichten  hadden  was  in  het  geheel 
geene  lichte. 

Rubens  toch  leverde  hun  eerder  breede  schetsen 
dan  zorgvuldig  afgewerkte  teekeningen.  Zij  hadden 
zijne  opvattingen  dus  evenzeer  te  vertolken  als  uit 
te  voeren.  Dat  zij  dit  op  uitstekende  wijze  deden, 
daarvan  geeft  ons  Rubens’  getuigenis  voldoende 
zekerheid.  Een  woord  over  de  Galle’s  zal  hier  dus 
niet  ten  onpas  komen. 

Philips  Galle,  de  eerste  van  zijn  geslacht,  die  de 
graveerstift  hanteerde,  werd  te  Haarlem  geboren  in 
1537.  In  i5yo  was  hij  te  Antwerpen  gevestigd  en 
liet  zich  daar  als  lid  bij  de  St.-Lucasgilde  inschrij- 
ven.  Het  jaar  nadien  verkreeg  hij  het  burgerrecht 
in  dezelfde  stad.  Hij  stond  in  gestadig  verkeer  met 
Plantijn,  voor  wien  hij  platen  aftrok  en  die  herhaal- 
delijk  drukwerk  voor  hem  vervaardigde.  Hij  was 
een  der  eersten,  die  een  atelier  van  gravuur  opende, 
waarin  hij,  zijne  zonen  en  leerlingen  werkzaam 
waren,  en  waarin  bij  honderden  platen  gesneden  en 
gedrukt  werden,  die  dan  over  aile  markten  van 
Europa  hunnen  weg  vonden. 

Philips  Galle  overleed  den  12"  maart  1612,  ver- 
scheidene  kinderen  nalatende,  waarvan  de  twee 
oudste  Theodoor  en  Cornélius  hun  vaders  spoor 
volgden. 


(1)  Curabo  titulum  incidi  a Corn.  Gallæo,  cujus  scilicet  manu  Rubenius 
(lelineationes  suas  sculpi  in  primis  desiderat.  (Brief  van  B.  Moretus  aan 
Benedictus  Haeftenius,  28  Augustus  1634). 


Theodoor  werd  den  i6"  juli  i5ji  in  de  O.L.V. 
kerk  gedoopt  ; hij  stierf  in  november  of  december 
i633.  Hij  hmvde  Catharina  iMoerentorf,  de  zuster  van 
Balthasar  Moretus.  Zij  schonk  hem  eene  dochter 
en  drie  zonen.  \"an  deze  laatste  volgde  de  oudste, 
Jan  genaamd  en  den  27"  september  1600  geboren, 
zijn  vader  op  als  plaatdrukker,  maar  niet  als  plaab 
snijder.  Ilij  stierf  op  20  december  1676.  Hij  liet 
onder  vele  andere  kinderen  een  zoon  Norbertus  na, 
die  in  1666  in  de  Lucasgilde  trad  en  zijn  vader 
als  plaatdrukker  opvolgde. 

Cornélius  Galle,  de  vader,  tweede  zoon  van  Phi- 
lippus,  werd  geboren  in  1576.  Evenals  zijn  broeder 
Theodoor,  bezocht  hij  Italie.  In  1604  was  hij  te 
Antwcrpen  teruggekecrd.  Rond  1637  was  hij  te 
Brussel  gevestigd,  alwaar  hij  in  i65o  overleed,  een 
zoon  Cornélius  den  jonge  nalatende.  Deze  had  zijn 
vader  naar  Brussel  vergezeld  en  verbleef  daar  tôt 
op  het  oogenblik  zijns  huwelijks.  Op  23  december 
1641  trad  hij  te  Antwerpen  in  den  echt  met  Francisca 
Nijs  en  bleef  in  deze  stad  wonen.  Hij  stierf  in 
1678.  Zijn  oudste  zoon  Cornélius  III  werd  insgelijks 
plaatsnijder. 

Wij  teekenden  reeds  aan,  dat  Philips  Galle  in 
veelvuldige  betrekkingen  tôt  Plantijn  stond.  Wan- 
neer  Theodoor  Galle  de  dochter  van  Jan  Moretus 
had  gehuwd,  werd  de  band  tusschen  de  graveurs- 
familie  en  de  eigenaars  der  Plantijnsche  drukkerij 
nog  veel  nauwer.  Te  rekenen  van  1600  tôt  i6g3 
drukten  de  Galle’s  al  de  prenten,  welke  gebezigd 
werden  door  de  Moretussen.  Van  1600  tôt  1642 


sneden  zij  een  goed  deel  der  platen,  welke  door 
Plantijns  opvolgers  uitgegeven  werden. 

In  het  archief  van  het  Muséum  Plantin-Moretus 
r zijn  de  rekeningen  bewaard,  welke  de  twee  familiën 
<r  gedurende  honderd  twintig  jaar  met  elkander  ver- 
effenden.  Eerst  staat  Philips  aan  het  hoofd  van  het 
! huis;  na  dezes  dood  treedt  Theodoor,  en  na  hem  zijn 
zoon  Jan  Galle  op.  Toen  deze  in  1676  gestorven  was, 
zette  Norbertus  Galle  de  plaatdrukkerij  voort.  De 
laatste  rekening  van  hem  in  het  archief  van  het 
Muséum  Plantin-Moretus  is  gedagteekend  van  3o 
augusti  i6g3.  Van  i653  tôt  1678  was  Cornelis  Galle, 
de  jonge,  de  gewone  plaatsnijder  der  Plantijnsche 
drukkerij . 

De  rekeningen,  welke  de  Moretussen  aan  de  Galle’s 
te  betalen  hadden,  zijn  voortdurend  zeer  hoog.  In 
het  jaar  1600  beginnen  zij  met  41 1 fl.  3 s.  ; tien  jaar 
later  bereiken  zij  reeds  1900  gulden  ; rond  i63o 
stijgen  zij  tôt  zSoo  gulden  s’  jaars,  en  dalen  dan 
allengs,  totdat  zij  in  1680  nog  ongeveer  1700  gulden 
bedragen. 

De  eerste  platen,  welke  Rubens  teekende  voor 
een  werk,  dat  in  de  Plantijnsche  drukkerij  verscheen, 
waren  bestemd  voor  het  boek  van  zijn  broeder 
Philips,  Electorvm  libri  II,  dat  in  1608  in  quarto- 
formaat  uitkwam.  Het  zijn  zes  platen  van  Romeinsche 
oudheden:  standbeelden , barleeven  en  médaillés. 
Zij  werden  door  Petrus-Paulus  in  Italie  vervaardigd 
en  door  Philips  bij  zij  ne  terugkomst  naar  de  Neder- 
landen  medegebracht.  Zij  werden  door  Cornélius 
Galle,  den  oude,  gesneden  en  aan  zijn  broeder 
Theodoor  betaald  den  g"  augustus  1608.  Den  20" 


september  daaropvolgende  werd  het  drukken  der 
platen  op  looo  exemplaren  insgelijks  aan  Theodoor 
Galle  betaald  (i). 

Een  dezer  platen,  Iconismvs  statuœ  togatœ  (bl.  21), 
werd  gekopieerd  voor  Hieronymi  Bossii  de  Toga  romana 
commentarius  (Amst.  And.  Frisii,  1671.) 

Na  dit  werk  vermelden  wij  het  portret  van  Philips 
Rubens,  door  Petrus-Paulus  geteekend  voor  Ami- 
corvin  in  Philippvm  Rnbenivm  pietas,  welk  voorkomt 
in  S.  Asterii  Plomiliœ  enz.  (i6i5  in-40).  Het'stuk 
werd  gegraveerd  door  Cornélius  Galle  en  aan  zijn 
broeder  betaald  in  Maart  i6i5,  tegen  den  prijs  van 
33  gulden,  de  koperen  plaat  er  bij  begrepen.  Het 
werd  gedrukt  op  700  exemplaren  (2).  Het  stelt  het 
borstbecld  van  den  aflijvige  voor  op  een  voetstuk, 


(1)  (Kekcning  van  Th.  Galle  aan  J.  Moretus).  1608.  Den  9 augustus. 


Gcsnetlen  plaeten  van  Rubcnius  pagina  33 40  gui. 

Xoch  pagina  74.  van  snijden  \ 40  « 

Pagina  21.  van  snijden  j 35  " 

Pagina  67.  van  snijden  > Rubenii. , 35  « 

Nocb  gesneden  een  priesters  Ironie  | 6 - 

Nocb  gesneden  een  medalie  J 4 ” 


Verscbüten  aan  cooper  voor  aile  de  bovengenocmde  platen  10  » 10  st. 

170  gui.  10  st. 


Den  20  september. 

Gedruckt  den  titel  ofte  passer  Electa  Rubenü  1035  bla. 

tôt  10  st.  tbondert 5 gui.  2 1/2. 

Gedruckt  een  medalieken  in  Rubenis  boeck  1000  bl. 

tôt  10  sts  tbondert 5 » 

Gedruckt  een  antijckx  hooft  in  Rubenis  boeck  1000 

bl.  tôt  10  sts  tbondert 5 - 

Gedruckt  voor  Rubenis  boeck  4 groote  platen  in-folio 


op  ellis  1000.  is  te  samen  4000  bladers  tôt  20  sts  tbondert.  40  " 

(2)  1615.  Van  1 januari  tôt  16  maert. 

Gesneden  conterfej'tsel  van  Pb.  Rubbens  van  Cornelis  naer  Rubbens 
met  cooper 33  gui. 


i 
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I met  liet  opschrift  Piis  Manibus  Philippi  RvbenI  sacr. 
j omgeven  door  versiersels , ailes  geplaatst  in  eene 
j halfronde  nis, 

j In  het  vorige  hoofdstuk  deelden  wij  de  sommen 
; mede , welke  door  Moretus  aan  Rubens  betaald 
! werden  voor  de  schilderijen  en  teekeningen,  welke 
! de  groote  kunstenaar  voor  zijnen  vriend  maakte.  In 
' dit  stuk  werden  de  teekeningen  verdeeld  volgens 
I het  formant  ; wij  achten  het  passender  ze  hier  te 
bespreken  naar  tijdsorde  en  merken  aan,  dat  in 
bedoelde  rekeningen  enkele  werken  van  Rubens, 
die  wij  hier  te  vermelden  hebben,  niet  voorkomen. 

De  twee  eerste  werken,  welke  Rubens  na  zijnen 
i terugkeer  in  Antwerpen  voor  Moretus  teekende,  zijn 
! de  belangrijkste.  Het  eene  bestaat  uit  een  titel, 

1 tien  platen  en  even  zooveel  omlijstingen  voor  den 
Brevier  en  den  Missaal  in-folio  ; het  andere  in  een 
I titelplaat  en  6 vignetten  voor  Agvilonii  Optica. 

De  teekeningen  voor  den  Brevier  bevatten  eene 
' titelplaat,  verbeeldende  de  katholieke  kerk,  zetelende 
op  een  vierkant  voetstuk  en  verpersoonlijkt  in  eene 
vrouw,  wier  hoofd,  door  de  stralen  van  den  H. 
Geest  omgeven,  de  driedubbele  kroon  draagt,  en  die 
den  pauselijken  staf  in  de  eene  en  een  geopend 
boek  in  de  andere  hand  houdt.  Twee  engelen , 

' waarvan  de  eene  rechts,  de  andere  links  op  wolken 
zweeft,  zwieren  haar  wierookvaten  toe,  Nevens  het 
voetstuk  staan  links  de  H.  Petrus,  rechts  de  H. 

; Paulus.  In  het  laagste  deel  der  samenstelling  zijn 
aangebracht  het  pauselijk  wapen,  eene  harp  met 
de  kroon  van  koning  David  rechts,  en  een  orgel 
met  bazuinen  en  cithers  links. 
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Op  het  boek,  gehouden  door  de  H.  Kerk,  leest 
men  : Cantate  Domino  canticinn  novvm  en  Lavs  Ejvs 
in  ecclesia  sanctorvm.  In  den  rook  der  wierookvaten 
zijn  de  woorden  geplaatst  : Dirigatur  Domine  oratio 
mca  en  siciit  inccnsum  in  conspectu  tiio.  Op  de  plint, 
waarop  de  twee  apostelen  staan,  leest  men  onder 
den  H.  Petrus  : Estote  prvdentes,  et  vigilate  in  oratio- 
nibvs ; onder  den  H.  Paulus:  Orationi  instate,  vigilantes 
in  ca  in  gratiarvm  actione.  Op  de  orgel  : Laudate 
Dominnm  in  cliordis  et  organo  ; op  de  harp  ; Laudate 
Dominiim  in  psaltcrio  et  cithava. 

Oorspronkelijk  stond  het  wapen  van  pans  Pins  V 
op  het  schild,  beneden  het  voetstuk  aangebracht; 
in  1628  werd  dit  vervangen  door  de  drie  bijen  van 
Urbanus  Mil  (i). 

De  eerste  opvatting  van  die  samenstelling  behoort 
Balthasar  Moretus  toe.  Wij  hebben  drie  bladen 
papier  teruggevonden,  waarop  hij  evenveel  ontwerpen 
van  deze  titelplaat  geschetst  heeft,  de  personen  aan- 
duidende  met  de  plaats,  die  zij  bekleeden,  en  de 
woorden,  die  hen  vergezellen  moeten.  Het  derde 
ontwerp  is  door  Rubens  gevolgd.  De  eenige  veran- 
dering,  welke  hij  er  aan  toebracht,  is  dat  de  koning 
David,  welken  Moretus  beneden  links  en  de  H. 
Cecilia,  die  hij  rechts  geplaatst  had,  vervangen 
werden  door  de  muziekinstrumenten,  welke  in  de 
voltooide  prent  hunne  plaats  innemen.  Dit  titelblad 
komt  alleen  in  de  Brevieren  voor  en  niet  in  de 
Missàlen.  De  volgende  platen  vindt  men  daarentegen 
in  de  beide  werken  : 

(1)  Anno  1628.  Den  31  aiigustus.  Wytgedaen  in  den  tytel  van  den  bre- 
vier  in-folio  het  waepen  van  den  pans  ende  hersneden  ....  3 gui. 
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O.L.V.  Boodschap  en  een  lijst  den  boom  van 
Jesse  verbeeldende  ; de  Aanbidding  der  Herders, 
benevens  een  lijst,  de  Vier  Evangelisten  en  zes 
tafereelen  van  de  Geboorte  van  Christus  verbeeldende, 
de  Aanbidding  der  Koningen,  en  een  lijst  bevattende 
zes  onderwerpen  uit  liet  vervolg  van  Christus’  leven 
tôt  aan  de  Bruiloft  van  Chanaan  ; de  Kalvariënberg 
en  een  lijst  met  zes  afbeeldingen  uit  de  Passie  ; de 
{ Verrijzenis  en  een  lijst  met  zes  afbeeldingen  uit  de 
Evangelien,  van  Christus’  dood  tôt  aan  de  Onge- 
loovigheid  van  den  H.  Thomas  ; de  Hemelvaart 
Christi  en  een  lijst  met  zes  afbeeldingen  uit  de 
Prediking  Christi;  de  Nederdaling  van  den  H.  Geest 
en  een  lijst  met  acht  tafereelen  uit  de  Werken  der 
Apostelen  ; het  Laatste  Avondmaal  en  een  lijst  met 
I zes  tafereelen  uit  het  Oud  Testament  ; de  Hemel- 
I vaart  van  Maria  en  een  lijst  met  tien  onderwerpen 
j tôt  O.L.V.  betrekking  hebbende  ; Alierheiligen  en 
I een  lijst  verbeeldende  de  Prediking  van  Christus 
op  den  berg  alsmede  de  Acht  Zaligheden.  Geen  dezer 
I platen  draagt  een  naam  van  teekenaar  of  graveur, 
Theodoor  Galle  begon  de  teekeningen  van  Rubens 
! te  snijden  in  1612.  Den  25^-  september  van  dit  jaar 
I werd  hij  betaald  voor  de  lijst  tegenover  O.L.V. 

Boodschap  staande  ; den  10"  october,  voor  die  na 
i O.L.V.  Hemelvaart;  den  24.^  december,  voor  die 
! na  den  Kalvariënberg  ; den  7r‘januari  i6i3,  voor  die 
i na  O.  H.  Hemelvaart  en  na  het  H.  Avondmaal, 
den  i3*'‘  februari  voor  de  Hemelvaart  van  Christus, 
en  voor  de  Aanbidding  der  drie  Koningen  ; den 
7"  meert,  voor  de  lijst  na  Christus’  Verrijzenis,  voor 
! die  na  de  Aanbidding  der  Koningen,  voor  die 
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na  de  Nederdaling  van  den  H.  Geest,  na  O.L.V. 
Boodschap  en  na  Allerheiligen,  Den  lo"  februari 
1614  werd  hij  betaald  voor  den  David  uit  den 
Brevier  ; den  12"  april  voor  de  Aanbidding  der 
Herders,  de  Verrijzenis  van  O.  PD,  de  Nederdaling 
van  den  PD  Geest,  en  O.D.V.  PPemelvaart  ; den  i5" 
mei  voor  den  Titel  van  den  Brevier,  O.L.V  Bood- 
schap, het  Laatste  Avondmaal,  e'n  Allerheiligen. 
Zes  dezer  platen  werden  den  graveur  betaald  tegen 
65,  de  vijftien  overige  tegen  y5  gulden  het  stuk. 

Naarmate  deze  prenten  voltooid  waren,  bezigde 
Moretus  ze  in  de  uitgaven  van  den  Brevier  en  den 
Missael.  Dr  i6i3  teekent  hij  aan  in  zijnen  catalogus 
bij  eene  uitgave  van  den  ADssaal  : Dr  deze  uitgave 

staan  er  meer  als  in  de  vorige  een  figuur  van  de 
.Vanbidding  der  Koningen,  en  een  van  O.  PD  PPemel- 
vaart, met  hunne  vignetten,  dit  maakt  vier  figuren, 
en  de  vignetten  zijn  nu  verschillend  bij  aile  figuren 
en  beter  gesneden,  tervvijl  er  in  de  vroegere  drukken 
slechts  drie  waren,  die  men  altijd  moest  herhalen.  « 
De  St.-Jacobskerk  van  AnDverpen  bezit  eene  uitgave 
van  den  Alissaal  van  i6i3.  Onder  de  lijsten  bevindt 
cr  zich  slechts  één,  die  uit  vroegere  jaren  dagteekent. 
Dr  den  Brevier  in-folio  van  1614  komen  voor  het 
eerst  al  de  platen  voor  (i)  ; in  het  begin  van  juni  van 
dit  jaar  waren  zij  afgedrukt;  den  16"  october  betaalde 
Moretus  168  gulden  6 stuivers  voor  de  14,025 
bladeren. 


(1)  Het  brevier  in  folio  sai  alleeii  met  coperen  figuren  wesen,  die 
daer  toe  nieuw  van  Petro  Rubbenio  hebben  doen  inventeeren  en  teeckenen 
en  sullen  de.sgbelycks  in  het  eerste  gesneden  'wesen.  (J.  Moi’etus  aan 
J.  Hasrey  te  Madrid,  10  maart  1614.) 


In  i6i5  werden  in  Theodoor  Galle’s  werkplaats 
idezelfde  teekeningen  gesneden  voor  een  Brevier 
i in-quarto  en  voor  een  in-8°  formaat.  In  i63i  sneed 
j Cornélius  Galle  op  nieuw  dezelfde  platen  in  koper 
|in  hunne  oorspronkelijke  grootte  (i). 
i Verscheidene  der  teekeningen  van  Rubens  werden 
dater  door  Christoffel  Jegher  in  bout  gesneden  om 
I diegene  te  vervangen,  welke  in  de  vroegere  uitgaven 
ivan  Missalen  en  Brevieren  voorkwamen,  en  naar 
I Petrus  Van  der  Borcht  gegraveerd  waren.  Voor  den 
I Missaal  in-folio  sneed  hij  : in  1626,  de  Hemelvaart 
Ivan  Christus;  in  1627,  de  Aanbidding  der  Koningen; 

I voor  den  Missaal  in-40  : in  1627,  de  Hemelvaart 
van  Christus  en  in  1642  de  H.  Drievuldigheid  ; voor 
I den  Brevier  in-8°,  in  1628  : de  Hemelvaart  van 
I Christus;  in  i63i,  eene  Hemelvaart  van  O.L.V.  en 
I in  i636  eene  tweede  Hemelvaart  van  Christus. 

I In  een  Missaal  in-folio,  door  Cornelis  van  Egmont 
in  1629  te  Keulen  uitgegeven,  komt  eene  kopij  voor 
van  de  omlijsting  met  den  boom  van  Jesse,  terwijl 
de  overige  platen  van  dit  werk  klaarblij’kelijk  een 
vrije  navolging  van  Rubens’  teekeningen  zijn. 

Van  de  oorspronkelijke  stukken  kennen  wij  slechts 
, de  lijst  met  den  Boom  van  Jesse,  bewaard  in  de 
, verzameling  van  teekeningen  van  den  Louvre  te 
Parijs. 

In  i6i3  verscheen  het  werk  Francisci  Agvilonii 
' Opticonim  libri  sex,  in-folio.  Behalve  een  groot  getal 
wetenschappelijke  figuren  in  bout  gesneden,  bevat  het 

! (1)  (Rekening  Th.  Galle.)  1631.  Den  4 october.  Cornelis  gesneden  10 

platen  naer  Rubbens  voor  den  Missael  in  folio  a 78  gui.  stuck  met 
het  coopor gulden  780. 
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acht  koperen  platen  : de  titel,  een  gravuur,  verschei- 
dene  afbeeldingen  van  het  oog  bevattende,  en  zes 
vignetten,  op  de  gezichtsleer  betrekkelijk,  geplaatst 
aan  het  hoofd  van  elk  der  zes  boeken,  waaruit  het 
werk  bestaat. 

De  titel  verbeeldt  een  vierkant  voetstuk,  in  een 
halfronde  nis  geplaatst.  Boven  op  het  voetstuk  zetelt 
de  Gezichtsleer,  een  scepterinde  eene  hand  houdende 
en  met  de  andere  duidende  op  eene  kleine  pyramide, 
welke  op  hare  knie  rust  ; aan  hare  zijde  een  Pauw  en 
een  Arend  ; nevens  het  voetstuk  de  paalbeelden  van 
Mercurius  en  Minerva,  die  de  kroonlijst  der  nis 
schoren. 

De  vignetten  verbeelden  eenen  meester  en  zijne 
leerlingen,  die,  onder  de  gedaante  van  een  oud  man 
en  gevleugelde  kindertjes,  zich  met  gezichtkundige 
waarnemingen  bezig  houden. 

Wij  hebben  in  Rubens’  rekening  gezien,  dat  hij  de 
figuren  van  Aguilonius  geteekend  en  hertoetst  heeft. 
Door  dit  hertoetsen  moet  men  waarschijnlijk  verstaan, 
dat  hij  het  werk  van  den  graveur  heeft  nagezien  en 
verbeterd. 

Den  20"  mei  i6i3  werden  aan  Theodoor  Galle 
36  gulden  betaald  voor  de  vignetten,  staande  voor 
boek  2 en  3,  den  22"  juni  daaropvolgende  72  gulden 
voor  de  4 overige  ; denzelfden  dag  nog  72  gulden 
voor  de  titelplaat.  (i) 

(1)  (Rekening  Th.  Galle)  1613.  Den  20  Meij.  Gesneden  voor  den  boeck 
van  P.  Agillion  2 platen  daer  hy  met  een  ooghe  siet  op  een  stoxken, 


dander  den  Colossus  in  perspectief.  18  gui.  stuck  ....  36  gui. 

Den  22  Junij.  Gesneden  voor  den  boeck  van  P.  Agillion  de  opticorura 
4 plaeten  te  weeten  pro  libro  1,  4,  5,  6 tôt  18  gui.  deen  door  dander,  ailes 

te  saemen ~2  gui- 

Gesneden  den  tijtel  P.  Agullon  de  opticorum  voor  ailes  . . 72  « 
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De  oorspronkelijke  teekening  der  titelplaat  behoort 
aan  het  British  Muséum. 

Voor  de  uitgaaf  van  de  werken  van  Seneca  door 
Justus  Lipsius,  in  i6i5  in-folio  formant  gedrukt, 
teekende  Rubens  het  borstbeeld  van  Justus  Lipsius, 
een  hoofd  van  Seneca  en  een  Seneca  stervende  in  het 
bad  ; voor  de  titelplaat  veranderde  hij  het  hoofd  van 
Seneca  en  het  kenteeken  van  Epictetus  (i).  Deze 
laatste  prent  werd  in  i6o5  gesneden  door  Theodoor 
Galle  naar  een  anderen  teekenaar  dan  Rubens.  De 
drie  overige  platen  werden  in  1614-15  door  Cornelis 
gegraveerd  (2).  Ofschoon  zij  Rubens  naam  niet  dra- 
gen  weten  wij  toch  uit  Moretus’  brieven,  dat  hij  ze 
wel  degelijk  teekende.  Den  4"  augustus  1614  schreef 
Balthazar  aan  Franciscus  Lucas  : “ Wij  hebben 
Seneca  den  wijsgeer  naar  de  laatste  herziening  van 
Justus  Lipsius  voltooid  en  op  de  jongste  jaarmarkt 
laten  verschijnen.  Er  blijven  nog  twee  afbeeldingen 
van  Seneca  te  snijden,  die  Rubens  voor  ons  naar 
oude  modellen  geschilderd  heeft  en  die  bestemd 
zijn  om  deze  uitgave  op  te  luisteren  (3).  » Toen 

(1)  (Rekening  Th.  Galle.)  Anno  1615.  Van  january  tôt  den  16  meert. 

Vei’hoelpen  den  tytel  van  Seneca  in-folio,  de  tronie  wnytgedaen  in  de 
pedestael  ende  een  ander  gesneden  ende  de  reste  wat  verholpen  . 10  gui. 

(2)  (Rekening  Th.  Galle.)  15  mei  1614  tôt  den  15  december.  Gesneden 

van  Cornelis  Seneca  in  de  batstove,  ende  de  groote  tronie  van  Seneca 
syn  2 platen  met  cooper  en  ailes  te  samen 103  gui. 

1615.  Van  january  tôt  den  16  meert.  Gesneden  conterfeytsel  van  Lipsii 
van  Cornelis  naer  Rubbens  met  cooper 54  gui. 

(3)  Senecam  philosophum  ex  postrema  Lipsii  recognitione  typis  nostris 
absolvimiis  et  siiperioribus  nundinis  divulgavirnus.  At  restât  etiamnunc 
duplex  Senecæ  imago,  quæ  ex  archetypis  antiquis  Rubenius  nobis 
depinxit,  incidenda  quæ  novam  banc  editionem  deinceps  illustret.  (B. 
Moretu-s  Franc.  Lucæ  prid.  non.  sextil.  1614.) 
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het  werk  verschenen  was,  den  5"  maart  i6i5, 
schreef  hij  aan  Hubertus  x\udeiantius  : « Annæus 
Seneca  volgens  de  laatste  bewerking  van  wijlen 
Lipsius  verschijnt  eindelijk  opgeluisterd  met  eene 
dubbele  beeltenis  van  den  wijsgeer  en  een  portret 
van  den  hooggeleerden  uitlegger  door  Petrus  Paulus 
fvubens  met  de  meeste  zorg  geteekend  (i).  In 
de  inleiding  tôt  het  werk  komt  er  eene  bladzijde 
voor,  door  B,  Moretus  tôt  den  lezer  gericht,  waarin 
hij  dezelfde  getuigenis  aflegt  en  ons  eenige  wetens- 
waardige  bijzonderheden  over  de  drie  beeltenissen, 
door  Rubens  geteekend,  mededeelt.  Het  model  van 
denSenecain  het  bad,  in  mariner  gehouwen,  bevond 
zich  vroeger  in  het  paleis  van  den  hertog  van 
Aeltemps  en  werd  daarna  aan  Kardinaal  Borghesius 
aangeboden,  in  wiens  verzameling  het  zich  toen  ter 
tijde  nog  bevond.  Rubens  had  er  zich  eene  teekening 
van  gcmaakt,  die  hij  met  een  overgrooten  schat  van 
oudheden  bij  zijn  terugkeer  van  Rome  naar  Ant- 
wcrpen  had  medegebracht  (2).  Het  hoofd  van  Seneca 
was  gemaakt  naar  een  marmer,  dat  Rubens  van 
Rome  had  medegebracht,  en  dat  hij  in  zijne  ver- 
zameling bewaarde.  Dit  hoofd  werd  gegraveerd  om 
het  onechte,  dat  in  de  uitgave  van  i6o5  geplaatst 
was,  te  vervangen.  De  trekken  van  Lipsius  teekende 
Rubens  - even  trouw  als  sierlijk,  niet  alleen  naar 


(1)  Annæns  Seneca  a postrema  Lipsii,  r&ô  uazat&iroü,  manu  jam  tandem 
prodit,  duplici  philosophi  imagine,  et  sapientissimi  interpretis  effigie  a 
Petro  Rubenio  quam  accuratissime  expressa  insignitus  (B.  Moretus 
Huberto  Audeiantio  III  non.  martias  MDCX\0- 

(2)  Petrus  Paullus  Rubenius  ævi  nostri  Apelles  cum  huberrimum  rei 
anticpiarife  thesaurum  Roma  Antverpiam  attulerit,  nec  eximii  Philosopbi 
imaginem  p™  aliis  veteris  revi  delicüs  neglexit. 


zijn  eigen  oorcleel,  maar  ook  naar  dat  van  vele 
j vereerders  van  Lipsius.  ^ 

î In  1617  verscheen  Crvx  trivmphans  et  gloriosa  door 
i Jacobus  Bosius,  in-folio.  Rubens  had  er  een  titelplaat 
I voor  geteekend,  die  door  Cornélius  Galle  gesneden 
, werd  en  tusschen  den  5"  october  1616  en  den  29" 

! mei  1617  aan  Theodoor  Galle  jS  gulden  betaald 
! werd.  De  prent  stelt  Christus  voor  op  een  voetstuk 
î staande,  met  de  eene  hand  zijn  kruis  houdende 
en  met  de  andere  het  aantoonende.  Het  Geloof  en 
de  Liefde  zitten  aan  zijne  voeten,  het  eerste  eenen 
kelk,  de  tweede  eene  vlam  omhoog  hefifende.  Onder 
{ het  Geloof  ligt  de  wereldbol,  onder  de  Liefde 
j de  pauselijke  driekroon  en  de  sleutels  ; links  van 
j Christus  stralen  de  door  een  gestrikte  XP  en  rechts 
I de  T,  het  teeken,  dat  volgens  den  profeet  van  den 
I dood  bevrijdde  wie  het  op  het  voorhoofd  droeg,  en 
j dat  men  als  een  zinnebeeld  van  het  kruis  beschouwt. 

De  titel  van  het  boek  staat  op  het  voetstuk;  het 
! adres  van  den  uitgever  op  een  kartel  in  het  onder- 
deel  der  samenstelling. 

: Hetzelfde  jaar  teekende  Rubens  een  titel  voor 

de  derde-  Plantijnsche  uitgaaf  van  Leonardus  Lessius, 
j de  Jvstitia  et  Jvre,  in-folio.  De  plaat,  welke  voor 
de  uitgaven  van  1609  en  1612  gediend  had,  ver- 
! sleten  zijnde,  droeg  Balthasar  aan  zijnen  vriend 
de  zorg  op  er  eene  nieuwe  te  maken  (i). 

^ Als  naar  gewoonte  werd  de  gravuur  na  door 
I veelvuldig  gebruik  geleden  te  hebben  wat  bijge- 

(1)  Porro  frontispicii  imaginem,  quia  vêtus  jam  attrita  esset,  ex 
Rubenii  nostri  ingenio  novam  depingi  curavi,  quæ  postremam  hanc 
editionem  aliquatenus  exornet.  (B.  Moretus  L.  Lessio,  15  juli  1617). 
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gewerkt.  Den  6"  september  1626  betaalde  Moretus 
hiervoor  40  gulden,  (i) 

De  titelplaat  van  Lèssius’  werk  bestaat  uit  een 
eironde  lijst,  waarin  de  titel  gedrukt  werd.  De  lijst 
rust  op  een  plint  en  wordt  vastgehouden  door  den 
Overvloed  en  de  Zekerheid.  Onder  de  lijst  liggen 
geketend  een  geblinddoekte  krijger  en  een  sater, 
verbeeldende  het  woeste  Geweld  en  de  dierlijke 
Ilartstochten,  die  door  de  wet  in  toom  geliouden 
worden.  Boven  de  lijst  troont  Thémis,  de  godin 
der  Gerechtigheid  ; rechts  en  links  van  haar  bemerkt 
men  twee  teekens  van  den  dierenriem  ; de  Weeg- 
schaal  en  den  Leeuw. 

In  1620  verscheen  : Annales  sacri,  et  ex  profanis 
prœcipvi,  ah  orbe  condito  ad  evmdein  Christi  passione 
redeinptvin  avctore  Avgvstino  Torniello,  in-folio.  Rubens 
teekende  er  de  titelplaat  van,  die  door  Theodoor 
Galle  werd  gesneden  en  met  het  koper  y5  gulden 
betaald  werd.  Zij  verbeeldt  eene  tafel  met  den  titel, 
welke  gevat  is  in  een  lijst,  gevormd  uit  twee  pilasters, 
op  een  voetstuk  rustende  en  een  gebeeldhouwde 
bekroning  dragende.  Voôr  den  pilaster  links  staat 
Mozes,  de  wet  verbeeldende,  rechs,  een  derprofeten. 
In  de  bekroning  zijn  drie  médaillons  aangebracht  : 
de  H.  Drievuldigheid  over  het  heelal  regeerende, 
de  Zondvloed,  met  het  opschrift  Justiiia,  en  de 
verschijning  van  den  regenboog,  met  het  opschrift 
Pax.  Onder  aan  in  het  voetstuk  staat  nog  een 
barleef,  verbeeldende  Christus,  die  het  bestuur  der 
Kerk  aen  de  hoofden  der  Synagoog  ontneemt  om 


(1)  (Rekening  Th.  Galle.)  1626.  Den  26  september.  Cornelis  verholpen 
den  tytel  van  Dessins  in-folio 40  gui. 
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het  zijnen  Apostelen  toe  te  vertrouwen.  Hij  spreekt 
de  woorden  uit  : A uferetur  a vobis  regnum.  Boven 
deze  afbeelding  leest  men  Gratia  ; onderaan  : et 
Veritas;  links  ; Ecclesiæ  exaltatio ; rechts  : Synagogce 
interitvs.  Dezelfde  titel  bevindt  zich  in  elk  der  twee 
deelen,  waaruit  het  werk  bestaat. 

De  prent  draagt  geen  naam  van  schilder  of  plaat- 
snijder  ; dat  zij  van  Rubens  geteekend  is,  zagen 
wij  uit  dezes  credit-rekening  in  Moretus’  grootboek. 

Hetzelfde  jaar  verscheen  de  Conteniplatione  divina 
libri  sex  avctore  R. P. F.  T homa  a Jesii,  in-8°,  met  een 
titel  door  Rubens  geteekend  en  door  Theodoor  Galle 
gesneden.  Den  2g"  februari  1620  werd  de  graveur 
25  gulden  voor  zijn  werk  betaald.  De  samenstelling 
verbeeldt  twee  zwevende  engelen  een  doek  vasthou- 
dende,  waarop  de  titel  te  lezen  staat.  In  het  bovendeel 
straalt  Jehovahs  naam.  In  het  onderdeel  staan  de 
gelukzalige  Theresa  de  Jesu  en  Joannes  a Cruce. 

Van  1622  dagteekent  Avgvstini  Mascardi  Sylvarvm 
libri  IV,  in-40.  Rubens  teekende  er  eene  titelplaat 
voor.  Op  een  vierkant  voetstuk,  waarop  de  titel 
van  het  werk  te  lezen  staat,  prijkt  Virgilius’  hoofd 
in  een  omlauwerden  médaillon,  waarachter  de  krijgs- 
trompet  en  de  herderspijp  uitsteken.  Rechts  van 
het  voetstuk  leunt  een  genius  tegen  een  palmboom, 
met  eenen  voet  op  eenen  helm  rustende  en  met  de  lier 
zijn  heldenzang  begeleideride  ; links  een  andere  genius 
op  de  dubbelfluit  een  lijkzang  spelende.  Tegen  de 
plint,  waarop  het  voetstuk  rust,  ziet  men  boven 
het  adres  der  drukkers  Pegasus  en  twee  tooneel- 
maskers,  het  Blijspel  en  de  Tragédie  voorstellende. 

De  plaat  werd  gesneden  door  Theodoor  Galle, 


wiens  naam  zij  draagt,  en  werd  hem  den  februari 
1622  betaald  (i). 

In  1654  en  in  i663  werd  dezelfde  plaat  gebezigd 
als  titel  van  het  werk  Las  ohras  en  verso  de  don 
Franciseo  de  Borja.  Titel  en  adres  werden  te  dier 
gelegenheid  hersneden. 

In  1622  teekende  Rubens  twee  titelplaten  voor 
Francisci  Marcel  Annales  dvreni  sev  principvm  Brabantiœ 
totivsqiie  Belgii,  een  werk,  dat  hetjaar  nadien  hetlicht 
zag  in  twee  folio-deelen.  Het  eerste  deel  bevat  de 
twee  eerste,  het  tweede  de  derde  afdeeling  van  de 
geschiedenis  der  Hertogen  van  Brabant.  De  titelplaat 
van  het  eerste  deel  verbeeldt  een  vierkant  voetstuk, 
waarop  de  titel  te  lezen  staat,  en  waarboven  de  maagd 
der  Geschiedenis  zetelt,  houdende  met  de  eene  hand 
een  geopend  boek  op  hare  knie,  met  de  andere  eene 
brandendc  toorts,  welke  op  den  aardbol  steunt.  Vier 
kleine  geniussen  omringen  haar.  Nevens  het  voetstuk 
staat  aan  de  eene  zijde  de  Oorlog  in  de  gedaante  van 
een  gchclmden  krijgsman  ; aan  den  anderen  kant  de 
Vrede,  afgebeeld  door  eene  vrouw,  die  den  slangen- 
staf  in  de  eene  en  eene  omgekeerde  fakkel  in  de 
andere  hand  houdt.  Beneden  een  stroomgod  en  eene 
stedemaagd.  De  plaat  werd  gesneden  door  Cornelis 
Galle  en  betaald  den  5^  april  1622. 

Voor  het  tweede  deel  bevindt  zich  een  titel, 
verbeeldende  den  ingang  van  Janus’  tempel,  Twee- 
dracht,  Moord  en  Brand  rukken  er  de  deuren  van 
open  ; boven  den  ingang  staat  het  borstbeeld  van 


(1)  (Rekening  Tb.  Galle.)  Anno  1622.  Den  26  februari.  Gesneden  den 
tijtel  in-4'’  heel  pagle  naar  Rubens  Augustin!  Mascardi  met  cooper  en 
herteeckenen 32  gui. 
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Janus  ; in  het  onderdeel  kronkelt  een  draak  met 
zeven  koppen,  die  Godsdienst  en  Kunst  aanvalt. 
De  bijzonderste  groep  dier  samenstelling  werd  in 
i635  door  Rubens  benuttigd  in  een  der  praalgevaarten, 
welke  hij  voor  de  plechtige  inkomst  van  prins 
Ferdinand  ontwierp.  Het  verbeeldde  den  Tempel 
van  Janus  en  bevond  zich  op  de  Melkmarkt. 

De  plaat  werd  gesneden  door  Lucas  Vorsterman 
voor  rekening  van  Theodoor  Galle,  aan  wien  zij  den 
10"  februari  i623  betaald  werd  (i). 

Den  g"  october  1622  werd  aan  Theodoor  Galle  de 
som  van  76  gulden  betaald  voor  den  titel  van  Svmma 
Conciliorvm  omnivm  auctore  R. P. F.  Fi'ancisco  Longo 
in-folio,  die  door  Cornelis  Galle  gesneden  was.  Het 
werk  verscheen  het  jaar  nadien.  De  titel  staat  op 
een  vierkant  voetstuk,  waarop  de  H.  Kerk  troont 
in  de  gedaante  eener  vrouw,  die  het  wapenschild 
van  Gregorius  XV  vasthoudt.  Rondom  haar  zetelen 
kardinalen  en  bisschoppen;  nevens  het  voetstuk  staan 
de  H.  Petrus  en  Paulus.  In  het  onderdeel  nevens 
de  tafel,  waarop  het  adres  des  drukkers  gesneden 
staat,  liggen  de  Leugen  en  de  Ketterij  geboeid. 

De  plaat  draagt  geene  namen  ; uit  Rubens’  rekening 
weten  wij  echter,  dat  zij  door  hem  geteekend  werd. 

In  1626  verscheen  de  eerste  Latijnsche  uitgaaf  der 
beschrijving  van  het  Beleg  van  Breda  — Obsidio 
Bredana  — door  Herman  Hugo  ; in  162g  de  tweede; 
in  1627  de  Spaansche  en  in  i63i  de  Fransche  ver- 
taling.  Aile  vier  hadden  dezelfde  titelplaat  door 


(1)  (Rekening  Th.  Galle  Anno  1623.)  Den  10  febmari.  Gesneden  nieu 
titel  gesneden  van  Lucas  voor  die  hertoglien  van  Brabant  ofte  Haoreus 
met  cooper  en  ailes 75  gui. 
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Cornélius  Galle  naar  Rubens  gesneden,  Zij  bestaat 
uit  een  eironde  lijst,  waarin  de  titel  van  het  werk 
te  lezen  staat  en  waarboven  zich  het  wapen  des 
konings  van  Spanje  bevindt,  dat  door  twee  geniussen 
met  palmen  wordt  bekroond.  Nevens  de  lijst  staan 
de  zinnebeelden  van  de  Waakzaamheid  en  van  het 
Werk.  Beneden,  vôôr  het  ruwe  bouwwerk,  waarop 
de  lijst  rust,  ziet  men  de  stedemaagd  van  Breda,  op 
wapens  en  banieren  gezeten  en  bij  de  keel  gegrepen 
door  den  Honger. 

De  teekening  werd  vervaardigd  in  de  maand  januari 
1626.  Den  16'^  december  1625  jaar  schreef  B.  Moretus 
aan  Herman  Hugo  : - Cornélius  Galle  zal  hier 
opperbest  den  titel  van  uw  boek  door  Rubens 
geteekend  snijden  (i)  Den  3i"  december  schreef 
hij  hem  nogmaals  : •*  Rubens  is  niet  hier  geweest 
en  ik  heb  den  titel  van  uw  boek  niet  gezien.  Het 
zou  echter  tijd  worden,  dat  Galle  er  een  begin  mede 
maakte  om  tegen  den  i'^  februari  af  te  krijgen.  Rond 
dien  tijd  hoop  ik,  dat  de  vier  overige  platen,  die  nog 
moeten  gesneden  worden,  zullen  voltooid  zijn  (2)  ' 
Den  januari  1626  luidt  het  ; « Ik  wil,  dat  de  titel 
juistzooals  Rubens  hem  zal  geteekend  hebben  door 
Cornélius  Galle,  die  hier  verblijft,  gesneden  worde  (3) 
Den  21’^  daaropvolgende  : “ Eindelijk  heb  ik  de 

(1)  Frontem  libri  a Rubenio  delineatam  optime  isthic  Corn.  Gallæus 
incidet. 

(2)  D.  Rubenius  hactenus  haud  adfuit,  nec  frontem  libri  vidi,  quam 
jam  tempiis  sit  a Cornelio  isthic  Gallæo  inchoari  ut  ad  kalendas 
februarias  absolvatur  ; circa  quas,  spero,  finitum  iri  quatuor  quæ  hic 
supersunt  incidendæ  imagines. 

(3)  At  vero  titulum,  ut  Rubenius  delinearit  a Cornelio  Gallæo  qui 
isthic  adest,  omnino  cælatum  velim. 


iteekening  van  den  titel  ontvangen  en  ik  heb  hem  met 
ide  plaat,  waarop  hij  moet  gesneden  worden,  mede- 
jgegeven.  Maar  de  teekening  is  wat  te  groot  en  zij  zal 
jmoeten  ingekort  worden,  zooals  de  lijnen,  in  het  rood 
jop  bijgaande  papier  getrokken,  het  aanduiden  (i). 

I Behalve  de  titelplaat  bevat  het  werk  nog  i5  platen 
jvan  verschillende  grootte  ; ii  dezer  werden  aan 
Theodoor  Galle  betaald  (2).  De  overige  werden  te 
iBrussel  door  de  gebroeders  Bolswert  gesneden.  Deze 
jgraveerden  00k  den  titel  (3).  In  de  rekeningen  van 
i Galle  komt  dit  werk  niet  voor  en  vinden  wij  alleen 
aangeteekend  6 gulden  voor  correction,  gedaan  aan 
den  titel,  en  4 gulden  voor  het  koper.  Ferdinand 
I Arsenius  sneed  de  letters  op  al  de  platen  (4). 

De  oorspronkelijke  teekening  der  titelplaat  be- 
jvindt  zich  in  de  National  Galery  te  Londen  ; eene 
herhaling  in  het  muséum  van  Dijon. 


(1)  Tifculi  delineationem  jamnunc  recipio  et  remitto  uno  ciim  lamina 
in  qua  inciclatur.  Sed  paullo  major  est  delineatio,  redigenda  ad  formam, 
lineis  rubris  in  charta  adjuncta  designatam. 

(2)  (Rekening  Th.  Galle.)  1626. 

Den  4 februarij  gesneden  4 groote  plaeten  van  Bredael  zoo  van 
herteekenen  en  cooper  ailes  te  samen  a 28  gui.  stuck.  . . 112  gui. 

Noch  gesneden  6 heele  pagies  tôt  15  gui.  stuck  ....  90  » 

Noch  een  half  pagie  a 7 gui.  10  st.  de  reste  tôt  Brussel.  . 7-  10 

(3)  D.  Bolswerto  satisfactum  credebam,  at  hactenus  pro  solutione  haud 
venisse  a D.  Meursio  intelligo  (B.  Moretus  Hermanno  Hugoni  23  mart. 
1626.) 

Per  R.  P.  Tserjants  80  florenos  recte  accepi  et  annumeratis  quos 
Gallæo  et  Bolswardio  solvit,  de  81  exemplarium  Obsidionis  Bredanæ 
pretio  mibi  satisfactum  agnosco  et  gratias  ago.  (Id.  eid.,  4 juli  1626) 

(4)  (Rekening  Th.  Galle.)  1626. 

4 febr.  Correctien  aen  den  tytel  gedaen  6 gui.  ende  4 gui.  voor 


het  cooper  te  samen 10  gui. 

Aen  Ferdinando  (Arsenic)  betaelt  voor  aile  de  letteren  te  snyden  van 
Bredael  soo  van  wuytdoen  als  hersnyden  te  samen  ....  26  gui. 
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Voor  de  uitgave  van  Leonardi  Lessii  Opvscvla  van 
1626  teekende  Rubens  het  portret  in  folio  van  den 
schrijver,  zoo  00k  voor  Arx  virtiitis  van  Joannes  van 
Havre,  in  quarto-formaat  het  volgende  jaar  ver- 
schenen.  Beide  stukken  werden  door  Cornélius  Galle 
gesneden. 

Voor  Catena  sexaginta  qvinqne  graecorvm  patrvm  in 
S.  Lvcam  door  Balthasar  Corderius,  in  1628  in  folio- 
formaat  verschenen,  teekende  Rubens  de  titelplaat. 
De  naam  van  het  werk  staat  te  lezen  op  het  vel  van 
eenen  os,  dat  nog  vast  is  aan  den  kop  van  het 
dier,  kenteeken  van  den  evangelist  Lucas.  Het  wordt 
rechts  en  links  door  een  leeuw  en  een  arend,  kentee- 
kens  van  de  HH.  Marcus  en  Joannes,  vastgehouden. 
In  het  bovendeel  zetelt  de  H.  Lucas,  wien  de 
H.  Geest  zijn  schrift  ingeeft  en  wien  de  Waarheid 
een  keten,  gevormd  uit  talrijke  medailjons,  de  65 
Grieksche  kerkvaders,  wier  getuigenis  in  het  werk 
wordt  aangehaald,  verbeeldende,  om  den  hais  hangt. 
Nevens  hem  zit  een  engel,  het  zinnebeeld  van  den 
IL  Mattheus.  Beneden  staan  de  H.  Augustinus  en  de 
H.  Gregorius  Nazianzenus  en  tusschen  deze  zijn  de 
wapens  van  keizer  Ferdinand  H,  wien  het  boek 
opgedragen  is,  aangebracht. 

De  plaat  werd  door  Cornélius  Galle  gesneden. 

Eene  inlichting  over  de  beteekenis  van  een  der 
figuren  troffen  wij  aan  in  een  brief,  den  24  November 
1628  door  Balth.  Moretus  aan  Balth.  Corderius 
geschreven,  waarin  hij  zegt;  « Overigens  vernam  ik 
te  laat,  wat  gij  in  uwen  brief  aan  den  Eenv.  Vader 
Heribertus  (Rosweydus)  berichttet,  toen  al  de  titels 
reeds  afgedrukt  waren.  Rubens  houdt  het  er  voor,  dat 


I 


6g  ~ 

i!  de  Waarheid,  welke  hij  zich  geheel  naakt  voorstelde, 
il  al  genoeg  gekleed  is.  Wat  u in  het  keizerlijk  wapen 
îmishaagt,  begrijp  ik  niet,  de  graveur  heeft  zijn  model 
. zoo  trouw  mogelijk  gevolgd  (i) 

Voor  Catena  patrvm  graecorvm  in  S.  Johannem  door 
denzelfden  schrijver,  in  i63o  in  folio  verschenen, 
teekende  Rubens  het  wapen  van  keizer  Ferdinand  III, 
dat  op  den  titel  staat.  Ofschoon  het  werk  niet 
Ivoorkomt  in  de  rekening  van  den  schilder  en  het  geen 
naam  draagt,  is  het  echter  van  Rubens.  Klaar  genoeg 
blijkt  dit  reeds  uit  het  prachtige  kernachtige  werk 
zeive  : maar  eene  stellige  bevestiging  ervan  levert  een 
briefvan  B.  Moretus  aan  B.  Corderius,  gedagteekend 
van  5 juli  i63o.  Daar  luidt  het  : « Mijnheer  Rubens  is 
hier  (uit  Engeland)  teruggekeerd.  Het  wapen  des 
konings,  dat  den  titel  van  uw  boek  versieren  moet, 
iheb  ik  hem  met  eenig  bijwerk  doen  opluisteren.  Hij 
belooft,  dat  hij  er^  zich  binnen  weinige  dagen  zal  mede 
ibezig  houden.  Voor  het  snijden  zorg  ik  dan  zelf.  » (2) 
Cornelis  Galle  voerde  het  werk  uit,  dat  den 
114"  augustus  i63o  aan  Theodoor  Galle  betaald  werd. 

' De  samenstelling  bestaat  uit  het  v/apen  van 
! Ferdinand  III,  koning  van  Hongarië  en  Boheme, 
aartshertog  van  Oostenrijk,  die  in  lôSp  keizer  van 
'Duitschland  werd.  Het  schild  is  omgeven  met  de 
jordeketen  van  het  Guldenvlies  en  met  een  krans, 

(1)  Cæterum  qiiæ  (R.  V.)  in  iitteris  ad  R.  P.  Heribertum  monuit,  serins 
lintellexi  frontispiciis  jam  omnibus  expressis.  Yeritatem,  quain  nudam 
jfinxit,  satis  se  texisse  arbritatus  est  Rubenius.  In  insigniis  Cæsareis  quid 
'displiceat  nescimns;  scuiptor,  quod  hic  nancisci  potuit  exemplar,  expressit. 

(2)  Dominas  Rubenius  hue  rediit;  arma  régis,  quæ  titulam  exornent,  ipsi 
Iparergo  aliquo  illustranda  commisi.  Promisit  se  intra  paucos  dies  curatu- 
rum.  Incisio  deinde  mihi  curæ. 
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gevormd  half  van  lauweren  en  half  van  bloemen.  Een 
arend  en  een  pauw,  met  uitgespreide  vleugels  en 
uitgestrekten  hais,  houden  het  vast,  Eene  brandende 
fakkel  is  door  eene  krul  van  het  berd,  waarop  het 
wapen  vastgehecht  is,  gestoken.  In  het  bovendeel 
bemerkt  men  eene  ster  en  een  regenboog.  De  keus 
dezer  versieringen  werd  aldus  gedaan,  omdat  het  boek 
door  den  schrijver  als  een  huwelij  ksgeschenk  aan 
Ferdinand  III,  die  den  2"  mei  i63i  te  Weenen  Maria 
dochter  van  Philips  III  van  Spanje  huwde,  aan- 
geboden  werd.  De  arend  en  de  pauw  — de  vogels 
van  Jupiter  en  Juno  — de  toortsen,  de  sterren,  de 
regenboog  duiden  op  die  blijde  gebeurtenis.  Hierop 
duiden  ook  de  woorden,  die  B.  Moretus  aan  B. 
Corderius  schreef  den  2"  augustus  i63o:  « Ik  zend  u 
met  de  dubbelvellen  van  Catena  een  vel  van  Herman 
Hugo.  Uw  werk  wordt  heden  voltooid,  uitgezonderd 
de  voorrede,  die  ik  weglaat  totdat  Uw  Eerw.  mij  zijn 
gevoelen  over  den  titel  des  Konings  doet  kennen. 
Rubens,  de  Apelles  onzer  eeuw,  heeft  ze  met  een 
zinnebeeld  op  het  huwelijk  versierd,  zij  zullen  in 
koper  gesneden  worden  om  op  den  titel  geplaatst  te 
worden.  (i) 

Dit  werk  komt  niet  voor  in  Rubens  rekening. 

In  i632  teekende  Rubens  de  titelprent  van  : 
Venerabilis  patris  D.  Lvdovici  Blosii  monasterii  laetiensis 
ordinis  S.  Benedicti  in  Hannonia  abbatis  cpera,  welk  dit 
jaar  uitgegeven  werd  door  P.  Antonius  de  Winghe, 
abt  van  hetzelfde  klooster.  De  titel  staat  geschreven 

(1)  Duernionibns  Catenae  folium  P.  Hermanni  Hugonis  jungo.  Ilia 
hodie  absolvitur  praeter  præfationes,  quas  omitto,  donec  de  titulo  Regis 
R.  V.  significet  : cujus  arma  nuptiali  parergo  ævi  nostri  Apelles 
Rubenius  illustravit;  quæ  in  æs  jam  incidenda  in  frontispicio  apponentur. 
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op  twee  bladzijden  van  een  geopend  boek,  dat  door 
den  schrijver  knielend  aan  Christus  en  Maria  wordt 
opgedragen,  Vier  deugden:  Godvruchtige  overweging, 
Zachtheid  des  gemoeds,  Nederigheid  des  geestes  en 
Versterving  des  lichaams  dragen  het  boek;  juichende 
en  spelende  engelen  zweven  in  de  lucht.  Blosius 
omschrijft  zelf  dit  onderwerp  in  de  opdracht,  die  op 
den  titel  volgt.  (i) 

Toen  de  plaat  gesneden  was  ontstond  er  een  lichte 
twist  tusschen  den  uitgever  P,  Antonius  De  Winghe 
en  B.  Moretus  over  de  plaats,  die  Maria  nevens 
Christus  innam.  De  eerste  keurde  het  af,  dat  de 
graveur  ze  aan  de  rechterhand  des  Heilands  had 
geplaatst.  De  tweede  antwoordde  in  eenen  brief  van 
Il  september  i63i  : 

(1)  . D.  0.  M. 

HOMINI-DEO  VIRGINIS  FILIO 
VIRGIN!  HOMINIS-DEI  MATRI 
VOLVMEN 

LVCVBRATIONVM  SVARVM 
DICTATVM,  DITATVM,  DOTATVM,  DONATVM 
A QVADRIGA  VIRTVTVM 

DEVOTA  MYSTICÆ  THEOLOGIÆ  CONTEMPLATIONS 
BENEVOLA  MORVM  MANSVETVDINE 
SVBMISSA  ANIMI  HVMILITATE 
DISCRETA  CORPORIS  MORTIFICATIONE 
GLORIÆ  DEI 
ANIMARVM  BONO 
PIETATI  INSTRVENDÆ 
FIDEI  ADSTRVENDÆ 
SUAVIS  ET  AMABILIS 
BONÆ  VOLUNTATIS  AVCTOR  FAVTORQ. 

LUDOVICUS  BLOSIVS 
ABBAS  LÆTIENSIS 

APPLAVDENTIBVS  ET  ALLVDENTIBVS 
AD  LIBRORVM  TITVLOS  ET  INSIGNIA 
SANCTIS  ANGELIS 
AOSOAOriKUS  KAI  ENA0A0nKÛ5: 

OFFERT,  DICAT,  CONSECRAT. 


- De  misslag,  welken  gij  in  de  titelplaat  beknibbelt, 
werd  niet  door  Galle  den  graveur,  maar  door  Rubens 
den  schilder  begaan  ; deze  zal  echter  niet  bekennen, 
dat  hij  verkeerd  handelde,  maar  houden  staan,  dathij 
om  stellige  redenen  en  met  overleg  Christus  in  de 
lucht  en  zijne  Moeder  aan  ziine  rechterhand  liet 
verschijnen,  volgens  het  woord  der  H.  Schrift:  de 
Koningin  bevond  zich  aan  zijne  rechterhand.  ^ (i) 

In  i632  verscheen  Matliiœ  Casimiri  Sarbievii  Lyri- 
corvm  libri  IV,  in-40.  Rubens  schilderde  er  de 
titelplaat  voor.  De  naam  van  het  boek  staat  te  lezen 
op  een  oud  Romeinsch  altaar,  waarop  Apollo,  ter 
linker  zijde  staande,  zijne  lier  plaatst.  Ter  rechter 
zijde  staat  eene  muze,  die  over  de  wieg  van  Hesiodus 
waakt  in  wiens  mond  de  bijen  hunnen  honing  komen 
leggen.  Tusschen  een  lauWer-  en  een  palmboom 
hangt  in  het  bovendeel  het  wapen  van  Urbanus  VIII, 
aan  wien  het  werk  opgedragen  is.  In  het  verschiet  de 
top  van  'den  Helicon,  waar  de  Hippocrene  van 
nederdaalt.  Apollo  en  de  Muze  richten  het  00g  naar 
het  pauselijk  wapen,  als  droegen  zij  aan  den  bezittei 
erv^an  het  werk  op. 

De  plaat  werd  door  Cornelis  Galle  gesneden.  In 
1637  bracht  de  jonge  Cornelis  Galle  er  de  noodige 
veranderingen  aan  toe  om  ze  te  kunnen  bezigen  als 
titel  voor  Stephani  Simonini  Seqvani  Silvae  Vrbanianœ 
seii  gcsta  Vrbani  VIII,  welk  dit  jaar  uitkwam. 


(1)  Errorem  quem  (Reverentia  Vestra)  in  imagine  frontispicii  repre- 
hendit  non  sculptor  Gallæus,  sed  pictor  Rubenius  commisit  : at  hic  haud 
fatebitur  errorem,  sed  certa  ratione  et  judicio  sir  pmxisse:  Jesum  Christum 
sublimiori  loco  apparere,  etsi  Deipara  a dextris  ejus,  jiixta  sacræ 
scripturœ  legem  : adstitit  Regina  a dextris  ejus. 


Titelplaat  van  VRBANl  VIII  POEMATA.  (PLANTIN,  i634l 

Geteekend  door  P.  P-  Rubens. 
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Phototypie,  Jos.Maes,  Anvers. 

Titelplaat  van  VRBANI  VIII  POEMATA.  (Plantin,  1634) 

Gegravcerd  door  Corn.  Gali.e,  den  oude. 
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ïet  Muséum  Plantin  Moretus  bezit  het  model  dier 
tient  door  Rubens  vervaardigd.  Het  is  eene  grauw- 
childering  op  bout  o.iyS  m.  hoog,  o.i38  m.  breed. 
In  1634  teekende  Rubens  een  groot  getal  titelplaten. 
Eerst  voor  de  gedichten  van  paus  Urbanus  VIII  : 

Idaphœi  S.  R.  E.  Gard.  Barberini  nunc  Vrbani  PP. 

^III  poemata  een  titel  en  een  portret  van  den 
5 chrijver.  De  titel  verbeeldt  een  ruw  gebouwd  gewelf, 
, n wiens  opening  men  den  naam  van  het  boek  leest, 

; )Oven  er  op  ziet  men  Samson,  die  een  leeuw  den  muil 
ipenrukt  en  er  een  bijennest  in  ontdekt.  De  bijen  zijn 
lier  als  in  de  vorige  plaat  eene  zinspeling  op  het 
vapen  der  Barberini. 

Het  portret  vertoont  den  paus  tôt  aan  de  borst,  het 
loofd  ten  drie  vierden  gezien,  en  bedekt  met  een 
luweelen  muts.  Hij  draagt  een  cardinaals-manteltj e 
:n  een  witten  iinnen  omgeslagen  halsband.  Beide 
tukken  werden  door  Corn.  Galle  gesneden.  Het 
duseum  Plantin-Moretus  bezit  nog  de  oorspronke- 
ijke  teekening  van  de  titelplaat.  Wij  geven  van  deze 
;n  van  de  gravuur,  die  er  naar  gemaakt  werd,  eene 
ifbeelding. 

Voor  de  werken  van  den  H.  Dionysius,  den 
Vreopagiet  (Opéra  S.  Dionysii  Areopagitœ  cvm  scholiis 
).  Maximi  et  paraphrasi  Pachymeræ  a Balthasare 
b or  der  io  soc.  Jesv  doct.  theol.  latine  interpretata  et  notis 
heologicis  illvstrata),  in  1634  in  twee  deelen  in-folio 
'erschenen,  teekende  Rubens  tv/ee  platen.  De  eene 
liende  voor  het  eerste  deel,  de  andere  voor  het 
weede. 

Op  de  titelplaat  van  het  eerste  deel  zien  wij  den 
i.  Dionysius  in  eenen  zetel  zittende,  de  oogen  ten 
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hemel  gericht,  waar  de  driehoek,  zinnebeeld  der 
II.  Drievuldigheid,  met  stralen  en  engelenhoofden 
omgeven,  verschijnt,  en  met  de  eene  hand  eene  tafel 
vasthoudende,  waarop  de  titel  des  boekstelezenstaat. 
Nevens  hem  ziet  men  den  H.  Petrus  en  den 
II.  Paulus,  achter  hem  de  drie  goddelijke  deugden  ; 
Geloof,  Hoop  en  Liefde. 

H et  plaatje  op  den  titel  van  het  tweede  deel  is 
zeer  eenvoudig  en  verbeeldt  alleen  het  wapen  van  den 
kardinaal  Franciscus  van  Dietrichstain,  aan  wien  het 
boek  is  opgedragen,  door  twee  vliegende  engelen 
vastgehouden.  Dit  laatste  werk  is  nooit  onder  de 
gewrochten  van  Rubens  opgesomd  en  ware  het  niet, 
dat  het  op  dezes  rekening  gebracht  werd  door  Balth. 
Moretus,  wij  hadden  geaarzeld  het  hem  toe  te 
schrijven,  zoo  weinig  beduidend  is  het. 

De  twee  platen  werden  gesneden  door  Cornelis 
Galle.  De  eerste  van  beide  was  voltooid,  lang  voôr, 
het  boek  verscheen.  Den  24^  januari  i63i  schreef 
B.  Moretus  aan  B.  Corderius  : “ Ik  zend  u den  titel 
en  de  voorrede  (van  het  eerste  deel)  van  St.-Diony- 
sius.  Den  18"  december  i632  werd  de  gravuur  van 
dien  titel  betaald  (i). 

Van  1634  dagteekent  nog  Bernard!  Bavhvsii  et 
Baldviiii  Cabillavi  e soc.  Jesu  epigrammata,  Caroli 
Malapertii  ex  eadeni  soc.  poemata^  in-32°  met  een  titeltje 
van  Rubens.  Op  de  teekening,  welke  nog  in  het 
Muséum  Plantin-Moretus  bewaard  wordt,  leest  men 
de  verklaring  van  het  onderwerp  door  Rubens  eigen 

(1)  (Rekening  Th.  Galle.)  1632. 

Den  18  december.  Cornelis  gesneden  den  tytel  naer  Rubbens  Opéra 
Dionysii  gui.  100. 
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hand  geschreven  : “ Hier  hebt  gij,  zoo  luidt  zij,  de 
Muze,  of  de  Poezie,  met  Minerva,  of  de  Deugd,  in 
vorm  van  een  Mercurius-Minerva-beeld,  vereenigd, 
want  ik  heb  de  Muze  in  plaats  van  Mercurius 
verkozen,  iets  wat  door  verscheiden  voorbeelden 
i gewettigd  wordt.  Ik  weet  niet  of  mijne  uitlegging 
U bevallen  zal  ; wat  mij  betreft  die  opvatting  behaagt 
mij  zeer,  en  ik  wensch  er  mij  om  zoo  te  zeggen 
i geluk  mede.  Merk  aan,  dat  de  Muze  eene  pluim 
op  het  hoofd  draagt,  waardoor  zij  verschilt  van 
’ Apollo  (i).  « 

Het  hier  beschreven  dubbelhoofd  staat  op  een 
1 voetstuk,  waarop  men  den  titel  des  boeks  leest  ; 

aan  de  zijde  der  Muze  steekt  eene  lier,  aan  die 
1 van  Minerva  een  schild  achter  het  voetstuk  uit. 

I In  i6i5  op  het  oogenblik,  dat  hij  den  eersten 
I druk  zijner  gedichten  ging  laten  verschijnen,  die  in 
j i6i6  uitkwam,  had  P.  Bauhusius  reeds  den  wensch 
uitgedrukt,  dat  Rubens  een  titel  voor  zijn  werk  zou 
i teekenen.  “ Rubens  met  zijn  goddelijk  vernuft,  zoo 
! schreef  hij,  zou  wel  iets  vinden,  dat  overeenkwam 
i met  zijne  gedichten,  met  de  orde,  waaraan  hij  toe- 
behoorde  en  met  de  godvruchtigheid.  Wat  hij 
liefst  hadde  gezien  ware  een  Parnassus,  met  Muzen, 

; Apollo  en  het  Geheugen  (2).  Moretus  antwoordde 


(1)  Habes  hic  Musam,  sive  poesim,  cum  Minei’va  seu  virtute,  forma 
Hermatenis,  conjiinctam,  nam  Musam  pro  Mercurio  apposui,  quod  pluribus 
exemplis  licet.  Nescio  an  tibi  meum  commentum  placebit;  ego  certe 
mihi  hoc  invento  valde  placeo,  ne  dicam  gratulor.  Nota  quod  Musa 
habeat  pennam  in  capite  qua  difïert  ab  Apolline. 

(2)  In  fronte  libri,  mi  Morete,  plures  sunt  qui  iconem  aliquam  desi- 
derant.  Ita  enim  passim  id  fieri  videmus.  Ita  Heinsii  prodeunt,  ita 
nu  per  P.  Surii  carmina  Atrebati  prodierunt.  Ita  quoque  vos  ipsi 
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hem  toen,  dat  de  graveurs  geen  tijd  hadden,  'daar 
zij  volop  met  de  Missalen  en  Brevieren  bezig  waren. 
De  dichter  moest  nog  een  klein  twintig  jaren  geduld 
oefenen , vooraleer  hij  het  Rubeniaansche  titeltje 
bekwam . 

Hetzelfde  jaar  verscheen  ; Jacobi  Bidermanni  e 
soc.  Jesu  Herovm  Epistolae,  Epigrammata  et  Herodias, 
ingelijks  in-32°  en  met  een  plaatje  van  Rubens, 
Het  verbeeldt  een  Romeinsch  altaar,  waarop  een 
vaas,  een  schotel,  in  gebruik  bij  de  offeraars, 
en  een  lier,  met  veil  bekroond , staan.  Op  den 
voorkant  des  altaars  leest  men  den  titel.  Volgens 
Rubens’  eigenhandige  uitlegging,  die  hij  schreef  op 
de  teekening,  welke  nog  in  het  Muséum  Plantin 
Moretus  bewaard  wordt,  beduiden  het  altaar,  de 
vaas  en  de  schotel  de  Godvruchtigheid,  den  Gods- 
dienst  en  de  Geheiligde  Zaken , de  lier  en  de 
veilkroon  de  Poezie  (i). 

Het  plaatje  werd  gesneden  door  Karel  Malery(2). 

Van  1634  dagteekent  nog  de  titel  van  La  Peinture 

fecisHs  in  Mcditationibus  R.  P.  Provincialis  nosti’i  aliisque  libris.  Mire 
cnim  lectoi-em  récréât,  enitorem  allicit,  librum  ornât,  neque  pretium 
mnltiim  anget.  Kt  libelli  nostri  pretium  tantum  patiamur  crescere.  Est 
cnim  satis  exiguum.  D.  Rubcnius  divino  illo  ingenio  suo  inveniet  scio 
aliquid  appositurum  et  lauro  meæ  conveniens  et  ordini  in  quo  sum  et 
pietati.  Salutem  illi  a me  oflîciosissimam  (Bern,  Baubusius  B.  Moreto, 
1 aug  1615.) 

Coram  et  de  frontispicio  agimus  explicabo  clare  quid  velim  fieri. 
(Nam  R'’.  P''  Viceprovincialis  placet  pulchram  aliquam  libre  frontem 
praeponi).  Excogitavi  Parnassum  sacrum,  Musas,  Mnemosynem,  Apollinem 
omnia  sacra  (Id.  eid.  12  octob.  1615).  » 

(1)  Ara,  paiera,  et  simpulum  pietatem,  religionem  et  sacra  indicant, 
lira  et  bederacea  corona  poesim. 

(2)  Boek  der  werklieden,  27  jan.  1634.  Carolo  Mallerie  pro  titulo 
Bidermanni.  3 fl. 
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de  son  Altesse  door  Jean  Tristan  in-40,  die  gegraveerd 
werd  door  Cornélius  Galle  en  waarop  de  letters 
gesneden  werden  door  Andries  Pauwels.  Aan  Philips 
Chifflet , die  voornemens  was  een  lofrede  op  de 
aartshertogin  Isabella-Clara-Eugenia  te  schrijven, 
gaf  Moretus  den  29"  januari  1634  eene  omstandige 
verklaring  van  de  beteekenis  der  zinnebeelden,  door 
Rubens  in  zijne  teekening  aangewend  (i).  Deze 
verklaring,  die  onontbeerlijk  was  om  de  zeer  inge- 
wikkelde  allegorieën  te  begrijpen,  luidt  aldus  “ Ik  zal, 
indien  gij  het  goed  vindt,  het  portret  harer  door- 
luchtige  Hoogheid , wanneer  Tristan  het  in  zijn 
boek  zal  gebruikt  hebben,  naar  Brussel  zenden  aan 
Cornélius  Galle  om  het  te  veranderen.  De  heer 
Rubens  had  gewenscht  het  teeken  van  den  Dieren- 
riem,  onder  hetwelk  zij  geboren  werd,  boven  haar 
hoofd  te  plaatsen  en  ik  had  Tristan  verzocht,  dat 
hij  van  u of  van  uwen  zeer  ervaren  broeder  haren 
horoscoop  zou  vragen  : of  hij  dit  gedaan  heeft, 
weet  ik  niet.  De  omlijsting  van  het  portret  is  uiterst 
vernuftig.  Het  Westen,  dat  boven  het  hoofd  der 
Vorstin  uitsteekt  duidt  haar  Vaderland,  Spanje, 
aan  ; de  Medailleketen,  hare  voorouders  ; de  keizers- 
kroon,  de  lauwer,  de  scepter  en  de  palmen  aan  hare 
rechterhand,  moeten  haar  als  dochter  van  Philips  II, 
kleindochter  van  Keizer  Karel  en  afstammeling  van 
zoovele  Habsburger  keizers  doen  kennen  ; de  leliën 

(1)  Obsidionem  Ostendæ  e Bibliotheca  mea  mitto.  Addo  Gallicam 
Tristani  Picturam,  quam  tuo  Elogio  approbasti.  Imago  in  eadem  est, 
Serniæ  atque  Æternæ  Memoriæ  Principis,  cum  ingenioso  accuratissimi 
Rubenii  emblemate.  Nulla  opus  alla  imagine  qiiæ  tuo  Elogio  præ- 
figatur  : tantum  delendus  titulus  picturæ  et  Elogii  tui  substituendum. 
(Balth.  Moretus  Philippe  Chiffletio  23  jan.  1634). 
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aan  hare  rechterzijde  duiden  haar  aan  als  de  laatste 
telg  uit  het  geslacht  der  Valois.  De  Geniussen  aan 
beide  zijden  verzinnebeeldigen  door  bliksemschicht 
en  slangenstaf  den  Vrede,  dien  zij  tôt  stand  bracht 
en  den  Oorlog,  dien  zij  voerde.  Het  middenstuk  is 
het  Altaar  des  Behouds,  zooals  het  in  de  Romeinsche 
jaarboeken  voorkomt.  De  Tortelduif,  een  zinnebeeld 
der  Weduwschap,  die  op  het  roer  en  den  wereldbol 
zit,  duidt  op  de  welvaart,  door  België  onder  haar 
beheer  genoten  (i).  •" 

Philips  Chifflet  schijnt  geen  gevolg  gegeven  te 
hebben  aan  het  vervaardigen  der  Lofrede  en  geen 
wijzigingen  aan  de  titelplaat  der  Peinture  te  hebben 
laten  uitvoeren. 

In  1634  verscheen  nog  de  Symbolis  heroicis  libri 
IX  avetore  Silvestro  a Petrasancta,  in-40.  De  titelplaat, 
door  Rubens  geteekend  en  door  Cornélius  Galle 
gesneden,  verbeeldt  een  Romeinsch  altaar, ophetwelk 
de  naam  van  het  boek  gegraveerd  is,  en  nevens 
hetwelk  links  en  redits  Mercurius  en  de  Natuur 


(1)  Iniaginem  Ser'x'E  principis,  cum  Tristan!  libello  inservierit,  Bruxellas 
tuo  arbitratu  a Coi'n.  Gallæo  refingendam  mittam.  D.  Rubenius  zodiaci 
signiini,  siib  qiio  nata  esset  Ser®»  supra  caput  ejus  collocari  desiderarat; 
et  Tristan©  mandaram,  ut  abs  te  vel  expert™»  D.  fratre  tuo  horoscopium 
ejus  inquireret  : an  inquisierit  ignoro.  Porro  ingeniosum  est  imaginis 
parergon.  Hesperus  capiti  pientissimæ  principis  imminens,  patriam  ejus 
Hispaniam  indicat  ; numisniata  connexa  prosapiæ  seriem.  A dextra , corona 
Cæsarea,  laurea,  sceptrum,  palma,  illam  Pbilippi  II  fîliam,  Caroli  V 
neptem  et  tôt  Austriaeæ  domus  imperatorum  proneptem  désignant. 
Lilia  ab  altéra  parte  supremum  Valesiorum  sanguinem  in  illam  derivari 
testantur.  Genir  utrimque  Bellum  et  Pacem,  quod  sustinuit  et  quam 
procuravit,  fulmine  et  caduceo  exprimunt.  Media  moles  ara  salutis  est 
cum  angiiibus  ut  in  nummis  Rornanorum  apparet.  Turtur  viduitatis 
symbolum,  gubernaculo  et  globo  insidens,  salutem  Belgii  ab  ejus 
regimine  dépendisse  significat. 


— 79  — 


staan.  De  Genius  der  kunst  boven  hen  reikt  den  eerste 
pen  en  penseelen  en  geeft  de  hand  aan  de  tweede. 
Mercurius  houdt  den  slangenstaf,  Natura  eene  kroon 
in  de  hand,  die  zij  op  het  altaar  dooreenkruisen, 
aldus  het  verbond  van  oefening  en  natuurlijken  aan- 
leg  tôt  het  vormen  van  eenen  kunstenaar  verbeeldende. 

In  Mariette’s  verzameling  bevond  zich  de  oorspron- 
kelijke  teekening  dezer  plaat. 

Van  i635  dagteekent  Regia  Via  Crvcis  auctore  D. 
Benedicto  Haefteno^  in  8°.  De  titelplaat  verbeeldt  den 
weg  des  kruises,  in  vorm  van  een  steilen  rotsklomp, 
op  wiens  voorkant  de  naam  van  het  boek  te  lezen 
staat.  Boven  er  op  knielt  Christus,  een  man  tôt  zich 
roepende,  die  beneden  een  kruis  torscht.  Tegenover 
deze  bevindt  zich  eene  vrouw  en  bovenaan  in  den 
hoek  links  nog  een  vierde  kruisdrager.  Op  den  grond 
liggen  doornen  gestrooid  en  het  teeken  van  het 
Labarum  is  aan  den  voet  der  rots  vastgemaakt. 
Rubens  maakte  de  teekening  en  Corn.  Galle  sneed  ze 
in  de  tweede  helft  van  1634.  (i) 

In  1637  verscheen  de  volledige  uitgave  derwerken 
van  Justus  Lipsius  in  folio-formaat.  Rubens  teekende 

(1)  Regiæ  Viæ  Crucis  libres  accepi  ; cudendi  licentiam  ab  aulajam  postulabo, 
et  mox  cudendo  operi  me  accingam.  In  quo  R.  V.  desideiio  ac  veto  satisfac- 
turum  me  confido  ; et  nein  imaginibus  minus  fiat,  curabo.  Quæ  ubi  sculptae 
omnes  fuerint,  et  pro  sensu  meo  emendatae  R.  V.  denuo  perpendendas 
mittam.  D.  Rubenium  item  monebo  tituii  delineationem  tempestive  ut  paret 
(B.  Moretus  Benedicto  ab  Haeften,  8 junii  1634.) 

Dominus  Rubenius  frontispicii  delineationem  brevi  addixit.  (Id.  eid., 
11  juli  1634-1 

Frontispiciurn  libri  vestri  a D.  Rubenio  depictum  mitto,  priusquam 
incidi  curem  ; siquid  forsan  in  eo  minus  R.  V.  placeret.  (Id.  eid.,  16  aug. 
1634.) 

Titulus  jam  a Gallæo  incisus  est,  verba  tituii  incidenda  restant.  (Id.  eid., 
3 nov.  1634.) 
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voor  het  eerste  deel  eene  titelplaat  en  voor^dedrie 
volgende  een  Plantijnsch  drukkersmerk,  welke  beide 
door  Corn.  Galle  in  koper  gesneden  werden.  De 
titelplaat  verbeeldt  eene  arkade  in  boerenstijl,  waarin 
de  naam  van  het  boek  te  lezen  staat.  Op  den  boog 
prijkt  het  portret  van  Justus  Lipsius  in  een  médaillon, 
en  boven  daarop  staat  eene  Romeinsche  lamp  met 
dubbele  vlam.  De  Wijsbegeerte  zetelt  links,  de 
Staatkunde  rechts  op  den  boog  ; de  praalbeelden  van 
Seneca  en  Tacitus  vormen  de  stijlen  der  deur  ; lager 
ziet  men  links  Minerva  en  Bellona,  rechts  Mercurius 
en  Janus,  de  zinnebeelden  van  Oorlog  en  Vrede,  van 
Wysheid  en  \'ernuft.  Onder  den  titel  bevinden  zich 
Romeinsche  wapens  en  de  wolvin,  die  Romulus  en 
Remus  zoogt. 

Met  Plantijnsch  drukkersmerk  verbeeldt  den  geken- 
den  passer  met  Labore  et  Constaniia  ; links  staat 
Hercules  met  de  knods,  die  het  Werk  en  rechts  eene 
vrouw,  die  de  hand  op  den  uitsprong  van  een  pilaster 
laat  rusten  en  de  Standvastigheid  verbeeldt.  Boven 
den  passer  prijkt  de  ster  der  Moretussen. 

De  teekeningen  der  beide  platen  worden  in  het 
Muséum  Plantin-Moretus  bewaard  ; ofschoon  het 
drukkersmerk  zich  niet  op  Rubens’  rekening  bevindt, 
is  het  stellig  van  hem. 

Max  Rooses. 


ARRIVÉE  DE  RUBENS  EN  ESPAGNE 

! 

; EN  i6o3. 

I 

I 

I 

! 

j 

i 

j La  Commission  Rubens  a reçu  de  deux  côtés  la 
j communication  d’une  lettre  de  Rubens  qui  se  trouve 
I en  original  autographe  aux  archives  de  l’État  à 
Florence.  M.  Milanesi,  le  savant  éditeur  de  Vasari, 

I en  a envoyé  une  copie  par  l’entremise  de  M.  Alarico 
i Carli;  et  quelque  temps  après,  M.  Guasti,  surinten- 
: dant  des  archives  de  Florence,  en  envoyait  une  autre, 
i La  Commission  remercie  ces  Messieurs  de  leur 
bienveillant  concours  à l’œuvre  qu’elle  a entreprise 
t et  espère  que  ce  concours  trouvera  des  imitateurs. 

On  sait  qu’en  l’an  i6o3,  le  duc  de  Mantoue, 

' Vincent  de  Gonzague,  chargea  Rubens  d’une  mission 
assez  singulière,  celle  de  conduire  en  Espagne  un 
‘ carrosse,  des  chevaux,  onze  arquebuses,  des  tableaux, 
des  vases  et  d’autres  objets  destinés  à être  offerts 
en  cadeau  au  roi  d’Espagne  Philippe  III,  à son 
premier  ministre,  le  duc  de  Lerme,  à la  comtesse 
de  Lemos,  au  secrétaire  pour  les  affaires  d’Italie. 
En  outre,  le  Grand  Duc  de  Toscane  l’avait  chargé  de 
commissions  personnelles.  Les  découvertes  extra- 


ordinaires  faites  par  M.  A.  Baschet  dans  les  archives 
de  Mantoue  ont  fourni  sur  cette  mission  des  détails 
où  le  plaisant  et  le  sévère  se  coudoient  sans  cesse. 

Rubens  s’était  mis  en  route  avec  son  étransre 

O 

attirail  au  commencement  de  mars  et  arrivait  à 
l'iorence  le  5.  De  là,  il  se  rendit  à Pise,  puis 
à Livourne  où  il  s’embarqua  le  3 avril.  Après  une 
navigation  heureuse,  il  arrive  à Alicante  : c’est  de  là 
(lue  le  22  avril,  il  date  la  lettre  que  nous  publions 
et  dans  laquelle  il  rend  compte  de  ses  premières 
opérations  en  Espagne.  Le  Don  Giovanni  auquel 
il  devait  remettre,  de  la  part  du  Grand  Duc  de 
Toscane,  une  haquenée  toute  harnachée  et  une  table 
de  marbre,  est  le  seigneur  Don  Juan  de  Vich,  capi- 
taine de  Sa  INIajesté  à Alicante.  Le  Dario  Thamagno 
est  un  des  principaux  négociants  de  Livourne  pour 
lequel  le  Grand  Duc  avait  beaucoup  d’affection. 

C.  R. 


Jean  van  der  Neesen,  à qui  Rubens  e'erivit  la  lettre  du 
22  avril  i6o3,  était,  suivant  toutes  les  apparences,  le  fils  de 
Denis  van  der  Neesen,  secrétaire  d’Anvers  depuis  1567 
jusqu’en  1610.  Sa  mère  était  Adrienne  de  Wilde,  décédée 
le  novembre  1627.  11  eut  pour  frères  et  sœur  : Denis 

van  der  Neesen,  secrétaire  de  la  ville  depuis  le  3o  avril  1610 
jusqu’au  5 septembre  1616.  20  Pierre  van  der  Neesen,  chevalier 
(Eques  auratus),  maieur  de  Halen  en  1617,  mort  le  19  novembre 
1625.  3°  Marie  van  der  Neesen,  morte  le  5 juin  1641.  Toutes 
ces  personnes  furent  enterrées  dans  l'église  des  Dominicains 
à Anvers,  où  l’on  voyait  autrefois  leur  pierre  funéraire.  Un 
autre  frère  de  Jean,  Gabriel  van  der  Neesen,  J.  U.  Lie., 
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mourut  en  i58y  et  fut  enterré  dans  l’église  de  St. -Georges. 
Les  deux  Denis  van  der  Neesen  furent  des  amis  particuliers 
des  secrétaires  Henri  de  Moy,  Jean  Bochius  et  Philippe  Rubens 
et  alliés  aux  familles  de  van  Bueren  et  van  Valckenisse. 

P.  G. 


Rubens  à Jean  valider  Neesen. 

Sig.  mio  osser'^®. 

Sono  arivato  (gracia  Idio)  sano  e salvo  insieme  le  robbe, 
cavalli,  gl'huomini,  et  subito  ho  esseguito  quel  poco  che 
toccava  al  servicio  del  Gran  Duca.  Le  lettere  al  Sig.  Don 
Giovanni  et  il  cavallo  vestito  e senza  mancamento  di  sorte 
alcuna,  ho  consignato  al  sig.  Louis  Pasquall,  logotenente 
del  Don  Giovanni  per  esser  egli  absente  in  Valencia.  L’altra 
lettera  al  sig.  Lorenço  de  Puigmolti,  notario  del  S‘°  Officio 
in  propria  mano.  11  quale  certo  s’e  adoperato  bene  a servicio 
mio  et  de  gli  capitani  de  le  navi,  che  tutti  restorono  sottis- 
fattissimi  di  lui,  et  pregoronomi  di  voler  tare  questa  relatione 
de’  beneficii  ricevuti  a V.  Sig*'*,  et  per  consequenza  di  bocca 
vostra  al  Gran  Ducca,  con  infiniti  ringratiamenti  d’ogni  suo 
favore,  l’istesso  da  parte  mia  con  quella  maggior  instanza 
che  possa.  Et  di  questi  restarô  in  obligo  verso  V.  Sig’’** 
desiderando  contracambievol  cagione  per  servirla. 

A di  22  d’aprile  l’anno  i6o3. 

In  Alicante. 

Di  V.  Sig***  Illus****. 

Affettionatis"**’  servitore, 

PlETRO  PAULO  RUEBENS. 

Au  dos  : 

Al  Illuse  Sig.  mio  et  Patron  osservand"***  11  sig.  Giovanni 
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vander  Neesen.  In  casa  del  sig.  Dario  Thamagno  o del  sig. 
Cavagliere  Picciolini. 

In  Livorno. 

In  Pisa. 

(Archivio  di  Stato  di  Firenze. 

Carteggio  Mediceo,  Filza  952. 

Carte  454). 


TRADUCTION. 

Honoré  Monsieur, 

Grâces  à Dieu,  je  suis  arrivé  sain  et  sauf  avec  les  bagages, 
les  chevaux  et  les  hommes,  et  j'ai  exécuté  immédiatement 
le  peu  que  j’avais  à faire  pour  le  service  du  Grand  Duc. 
Les  lettres  pour  le  Seigneur  Don  Juan,  le  cheval  tout  équipé 
auquel  il  ne  manque  rien  d'aucune  manière,  je  les  ai  consignés 
à M.  Louis  Pasquill,  lieutenant  de  Don  Juan;  celui-ci  étant 
absent  à Valence.  J'ai  remis  l’autre  lettre  en  mains  propres 
à M.  Lorenço  de  Puigmolti,  notaire  du  Saint  Office.  Celui-ci 
s’est  vraiment  bien  mis  à mon  service  et  à celui-ci  des 
capitaines  de  navire,  lesquels  ont  été  très  satisfaits  de  lui 
et  me  prient  de  vous  signaler  cette  bienveillance  dont  ils 
ont  été  l'objet. 

En  conséquence,  veuillez  dire  tout  cela  de  bouche  au  Grand 
Duc  et  lui  adresser  de  leur  part  les  plus  vifs  remerciments 
de  ses  faveurs  ; faites-le  de  ma  part  aussi,  en  y mettant 
toute  l’instance  possible.  Je  vous  en  serai  très  obligé  et  je 
désire  trouver  une  occasion  de  vous  rendre  service  en 
revanche. 

Alicante,  le  22  avril  i6o3. 

Votre  affectionné  serviteur, 
Pierre  Paul  Ruebens. 


NOUVELLES  RUBENIENNES. 


L’Histoire  de  quelques  œuvres  de  Rubens. 


i 


' De  toutes  les  parties  de  l’histoire  de  Rubens,  la  plus 
; négligée  est  assurément  celle  qui  s’occupe  de  ses  œuvres, 
de  la  date  à laquelle  elles  furent  produites  et  de  leur 
destinée  à travers  les  temps. 

Nous  n’en  voulons  pour  preuve  que  deux  des  livres  les 
plus  récents  qui  s’occupent,  l’un  incidemment  et  l’autre  plus 
spécialement,  du  grand  maître  anversois.  Dans  l’un  comme 
dans  l’autre,  les  passages  qui  traitent  des  œuvres  de  Rubens 
sont  parfois  superficiels,  les  données  assez  incomplètes  ou 
même  inexactes. 

Le  premier  des  livres  auxquels  nous  faisons  allusion,  est 
la  remarquable  publication  de  M.  Herman  Riegel:  Beitrage 
{ur  Niederlàndischen  Kunstgesch ich te,  dont  notre  Bulletin 
a fait  un  éloge  aussi  bien  mérité  que  bien  senti.  Dans  un 
aperçu  de  la  vie  du  maître  (Tome  I,  p.  267),  rédigé  avec 
un  soin  et  une  érudition  peu  ordinaires,  l’auteur  vient  à parler 
de  certains  tableaux  de  Rubens.  Il  serait  trop  long  de  le 
suivre  pas  à pas  dans  cette  énumération  ; citons  seulement 
ceux  qui  furent  faits  en  Italie  pour  démontrer  combien  sont 
insuffisants  les  renseignements  fournis  sur  ces  ouvrages. 

Disons,  pour  être  juste,  que  ce  sont  surtout  les  tableaux 
de  cette  époque  dont  l’histoire  laisse  à désirer  dans  le  livre 
de  M.  Riegel. 


1 
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La  première  œuvre  de  Rubens  dont  il  parle  est  VExal- 
tation  de  la  Croix,  le  Coiironriement  d épines,  et  le  Cnicifiement, 
faits  pour  l’église  de  Santa  Croce  in  Geriisaleinme  à Rome. 
L’auteur  l’appelle  un  triptyque  ; il  croit  que  le  tableau  du 
milieu  a péri  dans  un  naufrage  et  que  le  lieu  où  se  trouvent 
les  deux  autres  est  inconnu.  Faisons  remarquer  que  ces 
tableaux  ne  forment  pas  un  triptyque,  que  ce  sont  des 
œuvres  distinctes,  et  que  nous  savons,  entre  autres  par 
la  communication  de  notre  collègue  M.  Ch.  Ruelens,  dans 
notre  Bulletin  (Tome  1,  p.  127),  que  tous  trois  se  trouvent 
à Grasse  dans  la  chapelle  de  l’Hospice. 

Le  second  ouvrage  dont  il  est  fait  mention  est  YHéraclite 
et  le  Démocri  te  faits  à "Valladolid  pour  le  duc  de  Lerma  ; 
le  troisième,  la  copie  d'Adam  et  Ei>e  d’après  le  Titien.  Nous 
croyons  ce  dernier  travail  de  1628  et  non  de  i6o3,  comme 
dit  l’auteur. 

Le  quatrième  ouvrage  mentionné  consiste  dans  les  tableaux 
faits  pour  l’église  des  Jésuites  à Mantoue.  L’auteur  en  parle 
comme  d’un  triptyque,  quoiqu’ici  encore  il  s’agisse  évidemment 
de  trois  tableaux  distincts.  11  met  en  doute  l’authenticité  d’une 
des  pièces  latérales,  le  Baptême  du  Christ,  que  possède  le 
musée  d’.Anvers.  Cette  œmvre  a beaucoup  souffert,  il  est 
vrai,  mais  l’on  ne  saurait,  sur  quelque  motif  sérieux,  la 
contester  au  maître.  Des  renseignements  publiés  depuis  peu, 
ont  attiré  l’attention  du  public  sur  le  fait  que  la  Trans- 
figuration, dont  M.  Riegel  ne  nous  fait  pas  connaître  la 
destinée,  se  trouve  au  musée  de  Nancy  (n®  120).  Ce  tableau 
a sensiblement  les  mêmes  dimensions  que  le  Baptême  du 
Christ  ; une  preuve  de  plus,  s'il  en  fallait,  de  l’authenticité 
de  ce  dernier,  (i) 

(1)  Dans  la  biographie  de  Rubens  publiée  actuellement  par  la  GazeW 
des  Beaux-Arts,  M.  Paul  yiantz  nous  apprend  que  M.  Charles  Cournaull| 
lui  a transmis  les  renseignements  dont  il  est  question  ici,  (voir  livraisoi 
de  janvier  1883,  p.  6).  Afin  de  donner  à chacun  ce  qui  lui  revient,  nou 
faisons  observer  que  les  mêmes  renseignements  avaient  été  publiés  déj;, 
par  M.  Pinchart,  en  1868,  à la  page  222  du  tome  VII  du  Bulletin  de 
Commissions  d’AH  et  d’Archéolof/ie. 
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Sous  l’année  1608,  nous  rencontrons  les  tableaux  de  la 
Chiesa  nuova.  A leur  propos,  l’auteur  émet  la  supposition 
; que  Rubens  a achevé  à Anvers  les  deux  pièces  latérales  et 
; de  là  les  a envoyées  à Rome.  Pour  faire  ressortir  combien 
I cette  supposition  est  risquée,  il  suffira  de  dire  que  les  trois 
tableaux  sont  peints  sur  des  plaques  d’ardoise. 

Remarquons  enfin  que  l’auteur  néglige  de  mentionner  le 
I Christ  et  les  dou\e  Apôtres,  ainsi  que  le  portrait  équestre 
i faits  pour  le  duc  de  Lerma,  VHercule  ivre,  du  musée  de 
: Dresde,  l'Hercule  et  Déjanire  de  Gênes  et  les  tableaux  qui 
I se  trouvent  dans  différentes  collections  de  Rome  et  que  Rubens 
j exécuta  évidemment  en  Italie. 

i Le  second  livre  auquel  nous  faisions  allusion  est  le  Trésor 
j artistique  des  Eglises  de  Bruxelles,  par  M.  Hyacinthe  De 
j Bruyn. 

I En  fait  d’œuvres  de  Rubens,  nous  y trouvons  mentionné  ; 

I dans  l’église  de  Ste.-Gudule,  la  Nativité  du  Christ,  la 
j Descente  du  St. -Esprit,  l' Epiphanie  et  St.-Pierre  recevant  les 
j clefs  ; dans  l’église  de  la  Chapelle,  Y Assomption  de  la  Vierge, 
j le  Martyre  de  St. -Laurent  et  St.-Pierre  recevant  les  clefs. 

' L’auteur  déclare  ignorer  ce  que  sont  devenus  tous  ces 
' tableaux  ; il  nous  apprend  seulement  que  Y Assomption  de 
la  Vierge  et  le  Martyre  de  St. -Laurent  se  trouvent  au 
I musée  de  Dusseldorf. 

Nous  croyons  pouvoir  indiquer  les  collections  auxquelles 
' plusieurs  de  ces  œuvres  appartiennent.  YY Epiphanie  se  trouve 
au  Louvre,  sous  le  n°  427  ; le  St.-Pierre,  de  l’église  de 
Ste.-Gudule,  dans  la  collection  de  Lord  Hertford.  Le  Martyre 
I de  St.-Laurent  ne  se  trouve  plus  à Dusseldorf,  mais  a été 
' transporté  à Munich  où  il  figure  à la  Pinacothèque  sous  le 
n°  242.  Le  St.-Pierre  recevant  les  clefs,  provenant  du  tombeau 
de  Pierre  Breughel,  dans  l’église  de  la  Chapelle,  appartient 
I actuellement  à M.  de  Potemkin  qui , l’année  passée,  nous 
fournit  l’occasion  de  le  voir  à l’exposition  de  la  Société 
I néerlandaise  de  bienfaisance,  où  il  portait  le  n°  199. 

Nous  ne  savons  pas  ce  que  sont  devenues  la  Nativité  du 
j Christ  et  la  Descente  du  St.-Esprit.  Le  fait  suivant  est  digne 


— 88  — 


d’être  noté.  En  1619,  c’est-à-dire  à l’époque  même  où  fort 
probablement  Rubens  peignit  ces  deux  grands  tableaux,  il 
représentait  les  mêmes  sujets  pour  le  duc  Wolfgang-Guillaume 
de  Neubourg.  Ce  prince  offrit  les  deux  rétables  à l’église 
des  Jésuites  de  Neubourg,  où  ils  étaient  placés  sur  des  autels 
latéraux.  Ils  se  trouvent  actuellement  à la  Pinacothèque  de 
Munich,  sous  les  n°®  246  et  290. 

M.  R. 


Dans  une  fort  intéressante  étude  sur  le  Musée  d’Oldenbourg, 
publiée  par  la  Montags  Revue  de  "Vienne,  (i)  M.  le 
Théodore  Frimmel  reproduit  la  mention  suivante,  que  le 
catalogue  de  ce  musée  nous  a déjà  fait  connaître,  mais  qui 
me  paraît  mériter  de  recevoir  la  publicité  du  Bulletin  : 

Une  esquisse  de  Rubens,  remarquable  par  la  hardiesse  de 
son  exécution  est  particulièrement  digne  d’être  signalée  ; c’est 
le  no  107  du  catalogue  : Danse  de  bergers  et  de  bergères 
dans  un  bois.  Une  inscription  très  effacée,  collée  au  dos  de 
la  peinture  dit  ceci  : « M.  l’Ambassadeur,  Rubens,  m’a  fait 
le  plaisir  de  faire  cela  dans  une  demi-heure  dans  ma  présence.  » 
La  signature  est  illisible,  mais  une  note  en  langue  hollan- 
daise ajoute  : 

« Dat  heeft  de  Konigin  van  Frankryck,  Maria  de  Medicis 
selvest  geschreven  om  dat  deze  stuck  zoo  hoog  geestimeert 
heft,  kost  117  fl.  » 

Ainsi  donc  l’inscription  française  serait  de  la  main  de  Marie 
de  Médicis.  Comme  il  ne  manque  pas  d’autographes  de  la  reine- 
•mère  on  pourrait  sans  doute  s’assurer  de  l’exactitude  de  l’assertion. 

H.  H. 


(1)  36  octobre  1882. 


LES  AMIS  DE  RUBENS. 


I. 

NICOLAS  ROCKOX. 

IL 

A Monsieur  Roccox,  chevalier  et  conseiller 
en  la  ville  d’Anvers. 

Monsieur,  je  n’ay  sceu  vous  escrire  durant  mon  voyage  ; 
maintenant  que  je  suis  un  peu  plus  en  repos  en  ce  lieu 
de  Fontainebleau  où  il  me  fault  se'journer  jusques  au  jour 
du  baptesme  de  M.  le  Dauphin  (i),  c’a  esté  la  première 
chose  dont  je  me  suis  souvenu,  pour  le  désir  que  j’avois  de 
vous  remercier  des  deux  livres  que  j’avois  oublié  à Anvers, 
et  vous  renouveler  les  offres  que  je  vous  ay  autrefois  fait 
de  mon  service.  Oultre  que  m’estant  r’advisé  de  recouvrer 
quelques  livres  de  ce  pays  là,  je  ne  sçavois  à qui  m’adresser 
qui  fust  plus  officieux  que  vous,  ni  qui  peust  plus  facilement 
recevoir  de  l’argent  de  M.  Ferrante  Balbani  pour  les  payer 
que  vous  mesmes  qui  estes  son  voysin.  Je  lui  escris  de  vous 
bailler  jusques  à cinquante  florins,  soubz  vos  quittances, 
lesquels  je  désirerois  qu’il  vous  pleut  employer  pour  la  pluspart 
au  payement  des  œuvres  de  Golzius  (2)  que  j’ai  veu  à 
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Bruxelles,  chez  un  libraire  qui  se  tient  fort  prez  de  la  place 
de  la  Maison  de  ville;  c’est  à dire  les  Fastes,  le  Jules  César, 
l’Auguste,  la  Græcia  et  le  tome  en  taille  de  bois  de  tous  les 
empereurs  en  langue  italienne  ; le  tout  en  blanc,  sans  estre 
relié,  ou  en  faute  de  celuy  qui  est  en  italien,  un  pareil  qui 
est  en  françoys,  mais  relié,  lesquels  cinq  volumes  il  m’avoit 
voullu  laisser  pour  quarante  florins,  que  je  lui  en  eusse 
baillé  fort  volontiers,  sans  que  nous  ne  feusmes  pas  d’accord 
de  tout  plein  d’aultres  livres  que  j’avois  marchandé  tout 
ensemble.  Depuis,  Je  les  voulus  achepter  tous  seuls  et  il  se 
dédit  de  son  offre,  et  en  voullut  avoir  cinquante  cinq  florins, 
ce  qui  me  despitta  de  telle  sorte  que  je  ne  les  voullus  plus 
voir.  Si  bien  que  si  quelque  occasion  vous  porte  à Bruxelles 
pour  vos  propres  affaires  et  que  vous  y ayés  du  loysir  pour 
négocier  celle  cy,  ou  bien  que  vous  y employés  M.  Broumans  (2) 
(à  qui  j’escriray  dès  que  je  seray  en  Provence  et  que  je  luy 
pourray  envoyer  quelque  chose),  ou  quelques  aultres  de  vos 
amis,  je  vous  supplie  de  faire  en  sorte  que  le  libraire  ne 
sçaiche  point  que  les  livres  soient  enlevés  pour  moy  ; car 
oultre  qu’il  les  fairoit  possible  payer  davantage,  possible  me 
les  refuseroit-il  tout  à plat.  Des  cinq  florins  de  reste,  je 
desirerois  qu’il  vous  pleust  d’en  faire  achepter  un  des  aultres 
livres  que  j’avois  marchandé,  qui  est  un  volume  in  folio,  relié 
en  parchemin,  haut  de  trois  doigts,  contenant  tous  les  prover- 
bes de  la  langue  espaignole,  avec  un  commentaire  espaignol 
des  plus  amples  : il  ne  m’en  demanda  jamais  plus  de  quatre 
florins.  De  tout  cela  il  se  pourra  faire  un  fagot  pour  me 
le  faire  tenir  par  Francfort,  comme  vous  savés,  à la  première 
occasion,  si  non  que  vous  trouvassiez  commodité  de  l’envoyer 
droict  à Lyon,  sans  passer  par  Paris,  avec  ces  bruits  de 
maladie  qui  me  le  pourroient  arrester  quelque  part.  Que  si 
d’adventure  le  libraire  avoit  vendu  tous  ces  livres,  je  vous 
prie  de  faire  rendre  l’argent  à M.  Balbani,  car  je  ne  sçauroy 
qu’en  faire  en  ces  quartiers  là. 

Excusez-moi,  je  vous  supplie.  Monsieur,  de  tant  d’impor- 
tunité que  je  vous  donne  et  employés  moy,  contr’eschange, 
en  tout  ce  que  me  jugerés  propre  pour  vostre  service  avec 
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toute  liberté,  vous  asseurant  que  je  tascheray  de  me  faire 
recognoistre  toute  ma  vie  par  tous  les  effectz  qu’il  me  sera 
possible  de  vous  en  rendre,  Monsieur, 

Votre  très  humble  et  obligé  serviteur, 

Peiresc. 

De  Fontainebleau,  ce  9 septembre  1606. 

Je  vous  prie  de  saluer  de  ma  part  M.  Wanderbergue,  et 
quand  vous  escrirez  d’Anvers  M.  Billot  et  M.  Broumans  (4). 


NOTES. 


(1)  Ce  Dauphin,  premier  enfant  d’Henri  IV  et  de  Marie  de  Médicis, 
fut  depuis  Louis  XIII.  II  était  né  le  27  septembre  1601  et  avait  été 
baptisé  à sa  naissance,  mais  les  ’ cérémonies  en  avaient  été  différées. 
Elles  eurent  lieu  à Notre-Dame  de  Paris,  le  14  septembre  1606.  Ce  jour 
là  furent  baptisés  ensemble,  en  grande  cérémonie,  le  jeune  Louis  et 
ses  deux  sœurs,  Elisabeth,  née  le  22  novembre  1602  ; depuis,  femme 
de  Philippe  IV,  roi  d’Espagne  ; et  Christine  ou  Christierne,  née  le  10 
février  1606,  et  qui  fut  l’épouse  do  Victor  Araédée,  duc  de  Savoie.  La 
première  avait  pour  marraine  l’archiduche.sse  Isabelle  des  Pays-Bas, 
représentée  par  Madame  d’Angoulême. 

(2)  Ce  serait  sortir  de' notre  sujet  que  d’entreprendre  ici  une  biographie 
et  une  description  des  œuvres  d’Hubeit  Goltzius,  bien  que  ni  la  vie, 
ni  les  ouvrages  du  célèbre  numismate  n’aient  été  encore  l’objet  d’une 
étude  bien  complète.  Nous  renvoyons  le  lecteur  à la  notice  de  M.  F.  V. 
Goethals,  à un  intéressant  article  de  M.  J.  Weale  dans  le  Beffroi  T.  III 
Bruges  1866-79,  p.  246,  au  Cabinet  du  Prince  de  Ligne,  de  M.  Serrure 
(Introduction),  etc. 

(3)  On  trouve  dans  les  Registres  de  Carpentras  deux  lettres  adressées 
par  de  Peiresc  à M.  Bromans  à Bruxelles.  Elles  sont  datées  d’Aix  16 
janvier  et  6 mai  1609.  Il  est  souvent  parlé  de  Bromans  dans  d’autres 
lettres.  Il  devait  posséder  une  collection  de  médailles  assez  importante, 
à en  juger  d’après  divers  passages  de  la  correspondance.  Il  sera  question 
de  Van  den  Berghe,  de  Bromans  et  de  Billod  ou  Billot  dans  le  voyage 
aux  Pays-Bas  de  M.  de  Vallavez,  voyage  dont  nous  donnons  un  frag- 
ment ci-après. 
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Il  y a un  Ludovicus  Brornannus,  de  Bruxelles,  cité  par  Foppens, 
Bibllotheca  Belgica,  p.  829,  comme  auteur  d’un  poème  latin  en  l’hon- 
neur de  l’archiduc  Ferdinand.  Bruxelles,  1635,  in-f“. 

(4)  A Carpentras,  au  B''  Registre  de  la  correspondance  de  Peiresc 
on  trouve  trois  lettres  adressées  par  celui-ci  à M.  Francisco  Billot,  le 
jeune,  à Bruxelles.  Toutes  trois  sont  datées  d’Aix,  21  janvier,  31  janvier 
et  6 mai  1609  et  sont  relatives  à des  envois  de  plantes  et  de  paquets 
de  médailles,  pour  lui  et  pour  Rockox. 


III. 

Monsieur,  il  y a bien  longtemps  que  je  n’ay  eu  de  vos 
nouvelles  ; maintenant  l’occasion  qui  s’est  présentée  à moi 
d’envoyer  en  vos  quartiers  quelques  arbrisseaux  qui  m’ont 
esté  demandés  par  aulcuns  de  mes  amis,  et  la  souvenance  que 
j’ay  d’avoir  veu  chez  vous  un  beau  petit  Jardin  garny  de 
toutes  sortes  de  belles  plantes,  m’ont  fait  croire  que  ne  seriez 
possible  pas  marry  que  je  vous  en  fisse  part.  C’est  pourquoy 
j’en  ay  faict  remplir  une  petite  boîte  où  vous  trouverez  le 
stirax,  la  tragacantha,  le  ridadarse  sauvage  et  qui  se  trouve 
en  quelques  campagnes  de  ceste  province,  le  lentisque,  l’ar- 
boisier,  le  sartouraire,  le  sterran,  le  sumac,  le  mertun  sauvage, 
l’ilex  coxigera,  le  sistus  des  quatre  des  fossés  et  le  narcissus 
medioluteus  pleno  flore  (i).  Je  sais  bien  qu’ils  ne  sont  pas 
assez  rares,  ne  qui  méritent  de  vous  estre  présentés,  mais  vous 
prendrez  la  bonne  volonté,  et  en  cas  qu’il  y ait  choses  qui 
vous  soient  agréables,  me  le  faisant  savoir,  je  vous  en  enverray 
plus  grande  quantité,  comme  en  toute  autre  chose  dont  je 
me  pourray  adviser  de  vous  pouvoir  servir,  je  le  feray  de 
tout  mon  cœur. 

Je  vous  envoie  un  Hostilianus  d’argent,  estant  marry  qu’il 
ne  soit  mieux  conservé.  J’ay  aussi  reconnu  qu’il  y a quantité 
de  médailles  au  nombre  de  celles  que  vous  me  marquastes 
en  un  petit  billet,  que  j’ai  retrouvé  fortuitement  et  [un  grand 
nombre]  des  livres  que  j’avois  fait  venir  de  par  delà. 

Il  y a assez  longtems  que  je  reçus  une  petite  monnaie 
d’argent  du  Roy  Jehan  d’Angleterre  ; je  ne  faillis  point  de 
vous  en  'escriprej  aussv  tost,  mais  je  n’en  ai  point  eu  de 
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response,  non  plus  que  de  deux  ou  trois  lettres  que  je  vous 
envoyais  en  même  temps  à M.  Broumans,  à M.  Billoto  et 
à M.  Cobergo.  J’ai  esté  sy  disgratié  depuis  mon  départ  que, 
hors  de  vos  lettres,  je  n’en  ay  jamais  receu  aulcune  de  vos 
quartiers,  que  de  Tournay  où  M.  de  Villiersje)  et  M.  Winghe  (3) 
se  sont  rendus  fort  soigneux  de  m’escripre  fort  souvent  et  de 
répondre  à mes  lettres.  Mais  le  duc  d’Arscot  [fait  de  même]; 
je  n’en  ai  jamais  retiré  aulcune  response,  bien  que  non  seu- 
lement je  luy  aye  escript,  mais  encores  envoyé  des  boytes 
pleines  de  curiositez.  Au  surplus,  je  ne  sçay  s’il  ne  vous  sera 
jamais  retombé  en  mains  d’exemplaire  du  Golzius  dont  je 
vous  avois  autres  fois  priés  ; il  faut  que  je  vous  en  importune 
encores  et  qu’il  vous  playse  m’en  retenir  un  s’il  s’en  peut 
trouver,  sans  vous  astreindre  sy  exactement  au  prix  que  je 
vous  en  aurois  marqué  puisqu’il  s’en  trouve  sy  rarement. 
Je  pense  que  M.  Balbani  ne  fera  point  difficulté  de  vous 
paier  tousjours  la  somme  qui  estoit  portée  en  une  lettre,  bien 
qu’elle  soit  un  peu  vieille,  car  nous  le  rembourserons  tousjours 
en  l’adresse  de  M.  Cenamy  de  Paris.  Je  suis  marry  de  vous 
donner  tant  de  peine,  mais  vous  en  prendrez,  s’il  vous  plaist, 
revanche  sur  moy,  d’aultant  plus  librement,  comme  sur , 
Monsieur,  vostre,  etc. 

A Aix  en  Provence,  ce  29  janvier  1609. 

Monsieur,  depuis  avoir  fermé  mes  lettres,  je  me  suis  advisé 
qu’il  seroit  possible  meilleur  de  n’azarder  point  les  médailles 
qui  y sont  encloses  avec  les  boytes  des  plantes,  lesquelles 
j’accompagneray  séparément  d’un  seul  petit  billet  à part.  Vous 
m’excuserez,  s’il  vous  plaist,  de  l’importunité  que  je  vous 
donneray,  vous  adressant  toutes  les  lettres  pour  les  faire  dis- 
tribuer à nos  amis,  à savoir  à M.  Cobergo,  à M.  Broumans. 
à M.  Billod.  La  commodité  du  voisinage  del  Sig""  Balbani 
m’y  a convyé.  M’asseurant  que  vous  me  le  prendrez  pas  en 
mauvaise  part,  etc. 

D’Aix,  ce  dernier  janvier  1609. 

Monsieur.  Ce  mot  n’est  que  pour  accompagner  une  petite 
boyte  que  je  vous  envoyé,  playne  de  petits  arbrisseaux  de 
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ce  pays  icy  ; Je  vous  escrips  plus  amplement  en  ma  lettre. 
Aix,  dernier  Janvier  1609.  Le  port  de  ladite  boyte  est  pavé 
par  advance  d’icy  à Anvers. 


NOTES. 


(1)  Los  copies  de  lettres  dans  les  Registres  de  Pelresc  sont  parfois 
d’une  lecture  très  difficile,  et  par  suite  d'abréviations  ou  de  méprises  du 
copiste,  on  y rencontre  des  mots  absolument  inexacts  ou  illisibles.  Donc 
nous  ne  garantissons  point  tous  les  noms  de  plantes  mentionnées  ici. 
Nous  croyons  lire  arbrissicr,  probablement  pour  arbosier,  stci'ian  doit 
pout-êti'o  se  lire  satyrion,  etc. 

(2)  M.  de  Villiers.  Ce  nom,  très  diversement  orthographié  à cette 
éporpie,  désigne  Denis  de  Villei’s,  protonotaire  apostolique,  chanoine- 
chancelier  do  la  cathédrale  de  Toui'nai,  mort  le  30  novembre  1620,  à 
ràgo  do  76  ans.  C'était  un  des  principaux  curieux  que  possédait  la 
Belgique.  11  avait  réuni  une  bibliothèque  riche  en  manuscrits,  léguée 
au  Chai)itro  dont  il  faisait  partie  et  une  collection  d'objets  d'art  de 
tout  genre,  tableaux,  médailles,  etc.  Il  eut  avec  Peiresc  une  assez  longue 
correspondance.  En  publiant  celle-ci  nous  con.sacrerons  une  notice  spéciale 
d cet  bomme  de  mérite  et  à son  merveilleux  cabinet. 

(:l)  M.  \\'mghe.  .lérôme  van  ^\■inghe  naquit  à Louvain  en  15.5.5  et 
mourut  à Tournai  le  15  Juillet  1637.  Il  appartenait  à une  famille  dont 
sortirent  plusieurs  hommes  remarquables  : Nicolas  de  Winghe,  qui  publia 
une  édition  llamande  de  la  Bible,  à Louvain  en  1548,  Philippe  de 
Winghe,  savant  et  zélé  collaboi'atcur  des  premiers  travaux  sur  les  cata- 
combes de  Rome,  Antoine  van  Winghe,  abbé  do  Liessies,  Antoine 
Morillon,  l'antiquaire,  et  Maximilien  Morillon , évêque  de  Tournai, 
.lérème  fut  un  lettré  et  un  savant.  Devenu,  vers  1590,  chanoine  de 
Tournai,  il  recueillit  une  bibliothèque  de  6000  volumes  qu’il  laissa, 
avec  tout  le  reste  de  sa  fortune,  au  chapitre  et  à la  ville  de  Tournai. 
.•\insi  que  son  collègue  de  Villers,  il  collectionnait  les  objets  d’aii, 
d'histoire  naturelle,  etc.  et  fut  un  des  correspondants  de  Peiresc.  Nous 
publierons  leurs  lettres  qui  ne  manquent  pas  d'intérêt. 

IV. 


Monsieur, 

J ay  esté  si  ayse  de  recevoir  de  vos  nouvelles  que  cela  a 
surpassé  le  regret  que  Je  ressentois  de  voir  la  perte  de  tant 
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de  lettres  que  je  vous  avois  escript  de  ce  pays.  Je  prie  à 
Dieu  que  je  puisse  estre  accompagné  de  meilleure  fortune  à 
l’advenir  que  par  le  passé  et  que  je  puisse  rencontrer  de 
meilleures  occasions  de  vous  servir.  Bien  suis  marry  que  la 
boyte  aux  plantes  ait  tant  tardé  d’arriver,  craignant  que  la 
saison  ne  soit  trop  advancée  pour  les  replanter.  C’est  un 
flamand  nommé  Jehan  Dorgeais  qui  en  avoit  prins  la  charge, 
lequel  est  arrivé  à Paris  beaucoup  plus  tard  qu’il  ne  m’avait 
promis,  mais  il  ne  me  trompera  plus. 

Je  plains  bien  la  mort  du  pauvre  M.  Gorlé  et  voudrois 
bien  savoir  quel  train  prennent  les  affaires  de  son  cabinet  et 
entre  les  mains  de  qui  elles  sont  pour  tomber,  mais  je  plains 
encore  bien  davantaige  la  perte  de  Monsieur  de  l’Escalle  (i), 
car  il  n’en  est  point  de  pareil  et  rien  sauroit  presque  pas 
rester. 

J’ai  veu  fort  volontiers  l’empreinte  de  vostre  Faustine  d’or  (2), 
qui  est  des  plus  belles  médailles  qui  se  puissent  veoyr,  et 
ensemble  l’impression  que  vous  en  avez  fait  faire  en  taille 
doulce.  Sy  nous  avions  de  tels  ouvriers,  nous  leur  ferions 
bien  faire  quelque  chose  de  curieux.  La  médaille  d’Aelius 
en  or  est  bien  rare  ; je  ne  sçache  point  d’en  avoir  veu  ; 
je  me  resjouis  infiniment  que  vous  ayez  faict  de  si  belles 
acquisitions.  De  l’Hadrian  avecq  Hercules  Gaditanus,  je  vous 
prie  de  m’en  envoyer  une  empreinte,  ou  bien  m’escrire  s’il 
y a rien  de  plus  qu’une  simple  figure  d’HercuIe  et  de  me 
faire  sçavoir,  par  un  seur  moyen  à vostre  commodité,  quelques 
autres  beaux  revers  que  vous  avez  recouvré  et  principalement 
en  Hadrian,  s’il  y a rien  de  curieux.  Pour  moi,  je  n’ai 
rien  recouvré  qui  vaille,  qu’une  Matidia  d’or  et  un  médaillon 
d’argent,  du  poids  de  quatre  drachmes,  un  Otho  grec,  battu 
en  Antioche,  fort  conservé  et  du  tout  hors  de  soupçon  de 
moderne.  Je  vous  remercie  de  la  paine  que  vous  avez  prinse 
pour  le  Golzius  que  je  désiroie  ; si  l’homme  de  Bruxelles  en 
avoit  encores,  je  serois  quasi  d’advis  de  le  paier  à sa  poste, 
pour  n’en  estre  privé  de  longtemps,  et  quant  aux  aultres 
planches  que  j’en  avois  veu,  je  ne  puis  que  vous  exhorter 
à les  faire  imprimer,  et  vous  asseure  que,  telles  qu’elles  sont. 
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elles  seront  tousjours  très  bien  receues  de  ceux  qui  s’en 
délectent.  Je  demeurerai,  Monsieur, 

Votre  très  affectionné. 

DE  PEIRESC. 

6 mai  1609. 

6 mai  1609. 

Mon  frère  Vallavez,  qui  est  à Paris,  parle  de  vous  aller 
voir  ; s’il  s’y  résoult,  je  vous  supplie  ne  lui  refuser  point 
vostre  faveur  et  assistance,  afin  qu’il  voie  ce  que  vous  avez 
de  beau,  et,  par  vostre  moyen,  ce  qui  est  en  main  d’autres 
personnes  curieuses.  Ce  sera  l’une  des  plus  chères  obligations 
que  je  vous  sçaurois  avoir. 


NOTES. 

(1)  Juste  Joseph  Scaliger,  que  l'on  nommait  aussi  M.  de  l’Escalle, 
mourut  à Leyde,  le  21  janvier  1909. 

(2)  La  Fausline  d'Or,  de  Rockox,  se  trouve  parmi  les  Imperat.  roman. 
Caroli  ducis  Croyi  etc.  .\ntv.  1615  et  1627,  pl.  26  ; VAclius  pl.  22, 
YHadrian  avec  Hercules  Gaditanus,  pl.  20. 

V. 


14  mai  1609. 


Monsieur, 

Je  suis  bien  ayse  que  la  boyte  de  plantes  vous  ait  esté 
enfin  rendue,  mais  je  suis  bien  en  colère  contre  ce  frippon 
de  Jean  d’Orgeas  qui  s’en  est  si  mal  acquitté,  après  m’avoir 
promis  d'estre  dans  vingt  jours,  pour  le  plus  tard,  dans 
.A.nvers,  et  toutefois  j’ai  apprins  qu’il  s’arresta  plus  de  quinze 
jours  à Lyon  et  surtout  à Orléans  et,  enfin,  n’ayant  pas  le 
courage  de  vous  aller  présenter  des  choses  si  mal  conditionnées, 
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■ il  les  envoya  d’Orléans  à Paris,  à mon  frère  de  Vallavez, 

I s’excusant  sur  maladie  et  emprisonnement  de  sa  personne, 
i Enfin,  je  n’ai  pas  esté  du  tout  trompé  ; j’ai  toujours  accointé 
j beaucoup  de  regret  de  les  luy  fier,  mais  il  me  cajola  tant, 
; que  je  me  laissai  persuader.  Tout  ce  qui  me  console,  c’est 
1 de  veoyr  que  j’avais  rencontré  des  choses  de  vostre  gré,  si 
I elles  fussent  arrivées  à bon  port.  Si  bien  que  je  n’ay  garde 
' de  faillir  de  vous  en  envoyer  de  rechef  à la  première  saison, 

! mandez-moi  seulement  desquelles  vous  voulez  plus  grande 
j quantité  et  vous  verrez  comme  je  m’en  acquitteray.  Dieu 
( aydant. 

i De  vostre  médaille  d’or  de  Faustine,  je  vous  ay  escrit  cy 
I devant  que  c’est  des  plus  rares  pièces  que  j’aye  veu.  Je  me 
I resjouis  infiniment  que  vous  ayez  fait  une  si  riche  acquisition 
: et  vous  prie  me  faire  part  des  empreintes  des  plus  rares  revers, 
i mesmes  de  cet  Hercules  Gaditanus,  et  quant  à la  médaille  d’or 
i de  Livia,  que  vous  me  dites  estre  à vendre,  vous  m’obligeriez 
I bien  de  me  la  faire  achepter,  pourvu  que  ce  soit  sous  un 
1 interest,  car  aultrement,  je  ne  le  souffrirois  point  : l’offre  qu’il 
; vous  plaist  m’en  faire  m’oblige  trop  sans  passer  jamais  oultre. 
i Vous  me  ferez  donc  sçavoir,  s’il  vous  plaist,  ce  que  vous  en 
i aurez  despensé  et  je  vous  en  feray  aussi  tost  rembourser. 

J’ay  bien  [l’escu]  d’or  au  revers  Rex  Arménie  datus  (i)  qui 
I est  du  tout  entier,  mais  parce  que  je  prends  plaisir  d’assembler 
des  beaux  exemplaires  et  de  les  ranger  en  autre  ordre  que 
de  la  suite  des  Empereurs,  si  j’ay  celui  que  vous  dites,  je 
luy  feray  occuper  la  place  en  ma  [collection]  pour  loger 
l’autre  ailleurs.  Au  surplus,  je  suis  bien  ayse  que  la  trafique 
soit  à vostre  contentement  et  prie  à Dieu  qu’elle  vous  soit 
i aussy  utile  que  vous  désirez. 

J’avois  désiré  de  cognoistre  M.  A.  Miræus,  lorsque  j’estois 
à Anvers,  mais  il  se  trouva  absent,  dont  j’ay  bien  du  regret 
maintenant.  Il  s’est  rencontré  qu’un  sien  parent  a esté  chez 
i moy  quelque  temps,  et  y ayant  receu  quelque  assistance, 
M.  Guillaume  Le  Mire  (2),  prebstre,  duquel  Aubertus  m’en 
a tant  remercié,  que  je  me  suis  résolu  de  prendre  ceste 
occasion  pour  en  escrire  audit  Aubertus  et  l’ay  prié  de 
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m’escrire  [quelque]  curiosité.  Je  vous  prie  de  m’aider  à 
l’obtenir  de  luy  et  je  vous  serviray  en  récompense.  Vostre 
courtoisie  m’attire  tousjours  à vous  donner  des  nouvelles 
opportunitez.  11  y a longtemps,  J’ay  désiré  d’avoir  quelque 
exacte  information  de  certaine  curiosité  qui  est  en  l’abbaye 
d’Aken  ou  Asquigranum,  si  bien  que  si  mondit  frère  se  résoult 
au  voiage  du  Pais  Bas,  il  s’y  pourroit  transporter  (3).  Vray 
est  qu'il  y auroit  de  besoing  de  quelque  bonne  adresse  et 
de  quelques  lettres  de  recommandation  à des  personnes 
qualifiées  et  lesquelles  ayent  du  crédit  en  ladite  ville  ou  du 
moins  en  ladite  abbaye.  Si  vous  ou  vos  amis  le  pourriez 
obliger  de  tant,  ce  seroit  me  rendre  du  tout  redevable  en 
vostre  endroict.  Je  vous  supplie  d’y  aviser  et  d’y  employer 
vostre  crédit  [aussi  tost],  parceque  mon  dit  frère  pourroit 
commencer  son  voyage  par  le  Pais  des  Estats  et  de  là 
passer  par  Aken  avant  que  de  venir  en  Brabant.  Sy  la 
commodité  du  [temps]  le  porte,  ce  seroit  bien  augmenter 
mon  obligation,  si  vous  luy  pouviez  envoyer  quelque  lettre 
à Paris  [et  ce  à]  l’adresse  que  vous  avez  tenue  jusques  à 
cest  jour.  Il  n’est  pas  que  M.  Le  Mire,  par  le  moyen  de 
tout  d’abbez  et  prélatz  qu’il  a obligés  en  son  oeuvre  de 
Origine  Cœnobiorum  Belgii,  néanmoins,  ne  nous  y procurera 
de  la  faveur.  Je  vous  supplie  de  ne  l’espargner  pas  et  vous 
asseure  que  je  ne  cesseray  de  chercher  des  occasions  de  vous 
servir,  en  revanche,  d’aussi  bon  coeur  que  je  suis,  etc. 

.\ix,  14  may  1609. 

J'ay  receu  aujourd'huy  la  vostre  du  18  avril  dernier;  vous 
ne  me  dites  rien  des  médailles  que  M.  le  duc  d’Arscot  fait 
imprimer. 

DE  PEIRESC. 

A la  bibliothèque  nationale  de  Paris  (ms.  français 
953g,  Correspondance  de  Peiresc  avec  divers^  tome  V), 
nous  trouvons  un  récit  sommaire  du  voyage  de 
Vallavez  dans  les  Pays-Bas,  dans  une  lettre  adressée 
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de  Paris,  i8  novembre  1609,  à son  frère  de  Peiresc. 
Nous  en  donnons  un  extrait  ; 

« Je  donnay  à A.  Miræus  vostre  lettre,  qui  vous  fait  response 
et  vous  envoyé  ce  qu’il  sait  de  Charlemaigne  et  vous  n’avez 
que  faire  d’apréhender  que  j’aye  communiqué  les  empreintes 
que  vous  m’avez  envoyées,  car  je  les  trouvais  ici  à mon  retour. 
Je  vous  les  raporterai  sans  les  avoir  faict  voir.  D’Aquisgranum, 
je  vins  à Spa  où  sont  ces  eaux  tant  renommées,  où  je  trouvai 
M.  le  duc  d’Arscot  et  sa  femme.  Je  l’allay  voir  et  saluer 
de  vostre  part  et  luy  donnay  la  médaille  d’or  de  Forum 
Traiani;  je  ne  luy  peus  donner  point  de  lettre,  parce  que 
je  n’en  avois  point  receu;  il  me  dict  qu’il  vous  avoit  écrit 
par  deux  diverses  voyes  que  vous  luy  aviez  dict,  et  me  promit 
de  vous  escrire  de  nouveau  et  qu’il  envoyeroit  les  lettres  à 
Bruxelles  chez  Wissembec,  mais  il  n’en  fit  rien.  Je  fis  tout 
ce  que  je  peus  pour  luy  faire  prendre  envie  de  m’envoyer 
montrer  son  cabinet,  mais  il  ne  le  voulust  pas  entendre, 
car  il  ne  me  l’offrit  jamais  et  me  dict  qu’il  estoit  bien  marry 
de  ne  me  le  pouvoir  monstrer  chez  luy.  Depuis  j’apprins 
à Brusselles  qu’il  l’avoit  à Liège,  qui  n’est  qu’à  quatre  lieues 
de  là,  et  où  je  passay  : cela  a esté  cause  que  je  ne  luy  ai 
pas  encore  envoyé  vos  lettres  ni  l’autre  médaille  d’or  que 
j’ay  trouvée  avec  les  empreintes  de  vos  sceaus,  puisque  j’ay 
recouvert  en  Angleterre  le  Constantin  d’or  que  vous  désiriez 
de  luy  et  ay  creu  qu’il  seroit  meilleur  de  vous  garder  l’original 
qu’une  empreinte  comme  vous  désirez.  (En  marge  : il  est 
tout  occupé  auprès  de  sa  jeune  femme,  qui  est  très  belle, 
qu’il  ne  pense  plus  guères  aux  antiques). 

De  Liège  j’allay  à Louvain,  où  je  ne  vis  rien,  car  personne 
ne  sceut  me  renseigner  la  veufve  de  ce  médecin  (?),  Puteanus 
étoit  absent  et  Hopperius  (4).  Je  vis  la  sépulture  de  Lipse  et 
la  maison  du  duc  d’Arscot.  De  Louvain  j’allay  à Bruxelles. 
Le  comte  de  Brouay  estoit  allé  à Spa;  je  vis  le  S""  Gobergher, 
qui  ne  me  monstra  rien  chez  luy,  mais  il  me  fit  voir  le 
Parcq  et  les  médailles  d’un  gentilhomme  ; mais  pour  Billod, 
il  ne  fust  jamais  à son  pouvoir  de  me  le  faire  voir,  car  il 
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ne  le  voulust  jamais  laisser  treuver  chez  luy,  de  honte, 
crois-je,  de  ce  qu'il  n'a  rien. 

Broomans  a en  tout  ces  poids  antiques  ; je  pris  mémoire 
des  plus  curieux;  il  est  fort  honneste  homme  et  qui  m’a 
témoigné  beaucoup  d’aft’ection,  et  me  donna  une  monnoye  de 
Robert,  roi  de  Sicile,  avec  son  portrait,  et  deux  de  Charle- 
maigne,  et  deux  autres  empreintes  et  un  Gallienus,  avec  le 
revers  de  restitiituri  gallico.  11  me  fit  départir,  d’un  de  ses 
amis,  qui  a beaucoup  de  monnoyes,  sept  médailles  d’or 
Gauloises,  et  quatre  vieux  escus  d’or  de  France. 

I^idersolen,  je  ne  le  trouvay  ni  là  ni  à Gand,  non  plus 
qu’Ottavio  Pisani.  Pour  les  portraits  de  Costerus,  tout  cela 
est  dissipé. 

A Anvers,  je  vis  le  cabinet  de  M.  Roccox  et  sa  médaille 
de  Puclla  Faustina  ; il  m’en  donna  une  empreinte  avec  trois 
monnoyes  vieilles  de  France;  il  vous  écrit.  Wanderbergue 
me  montra  aussi  son  cabinet,  où  je  vis  six  ou  sept  médailles 
gauloises;  je  fis  tout  ce  que  je  pus  pour  les  avoir,  mais  il 
n’v  eut  moven  ; il  m’en  donna  des  empreintes.  Andréas  Scotus 
n’y  estoit  point;  Scribanius  nous  salua  ; il  me  donna  un 
livre  qu’il  a fait  intitulé  : Ortodoxæ  fidei  controversa.  .1.  Haius 
est  mort;  le  I^.  Sedulius  estoit  en  visite;  aussi  bien  aviez 
vous  oublié  de  m’envoyer  le  portrait  de  St.-Elzias  pour  luy 
donner,  comme  vous  disiez;  Moretus  et  Galle  n’ont  rien  de 
nouveau. 

De  là.  j’allay  à Gand  où  je  vis  Deegbroot,  qui  me  monstra 
son  cabinet  et  me  dict  qu’il  estoit  bien  marrj'  qu’une  graveure 
qu'il  vous  avoit  envoyée  s’estoit  perdue.  Le  chanoine  Triest 
n’v  estoit  point.  Pour  les  œuvres  de  Golzius,  M.  Roccox 
me  dict  qu  incontinent  que  le  procès  de  ces  planches  seroit 
terminé,  qu’il  les  fera  imprimer. 

De  Gand  j’allay  à Bruges,  Ostende,  Ypre  et  l’Isle  où  je 
ne  trouvav  point  le  chanoine  van  Haal  qui  estoit  absent 
depuis  trois  mois,  sans  qu’on  sceut  où  il  estoit. 

A Tournav,  je  vis  M.  de  Villiers  ; il  n’avoit  garde  de  me 
monstrer  ce  Trajan  du  Phœnix,  car  il  me  monstra  ses 
médailles  sans  permettre  que  j’en  touchasse  une,  quoi  que 
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je  sceusse  faire.  Je  ne  me  fusse  pas  peu  desguiser,  car  il 
m’attendoit  despuis  longtemps  ; il  me  donna  un  pied  tout 
entier  de  la  grand’  bête. 

M.  Winghe  est  bien  plus  courtois  que  cela;  je  vous  asseure 
qu’il  me'rite  qu’on  en  fasse  estât.  Il  vous  escrit. 

A Douay,  je  ne  vis  personne  que  vostre  graveur  qui  me 
dist  avoir  fait  quelques  desseins  que  vous  lui  aviez  ordonné 
et  qu’il  les  avoit  envoyé  par  le  prevost  Richardot,  comme 
vous  lui  aviez  dict.  Je  n’en  puis  rien  sçavoir  de  plus,  car 
ledit  Richardot  n’y  estoit  plus. 

A Compiègne,  je  vis  M.  Allard  qui  me  donna  le  (5)  que 

vous  lui  aviez  veu  et  prit  mémoire  des  sceaus  que  vous 
désiriez.  De  là,  je  passay  à Senlis  et  vins  à Paris  où  je 
suis  encores,  puisque  Dieu  le  veut  et  seray  tant  qu’à  Dieu 
plaira.  Je  vous  eusse  faict  ce  discours,  si  j’eusse  creu  d’y 
estre  si  longtemps  ; il  vaut  mieux  tard  que  jamais. 

Par  le  premier,  je  vous  envoyeray  toutes  vos  lettres  ; cepen- 
dant je  vous  envoyé  ce  jeune  homme,  appelé  Jean  Paquet, 
relieur  de  son  mestier,  pour  vous  aller  expédier  vos  livres  : 
j’ay  veu  de  sa  besoigne  qui  n’est  pas  mal  faicte.  J’ay  acheté 
tous  les  fers  nécessaires  dont  vous  verrez  l’empreinte  cy-jointe... 

Paris,  i8  novembre  1609. 

Le  25  novembre,  Vallavez  écrivait  à de  Peiresc  ; 

« M.  Roccox,  boLirghemestre  d’Anvers  vous  escrit.  M. 
Aubertus  Miræus  qui  vous  envoie  ce  qu’il  sçait  de  Charle- 
maigne,  m’a  donné  tout  plein  de  ses  oeuvres.  Monsieur  Winghe 
et  de  ’Villiers  vous  escrivent  aussy  et  M.  Richardot,  la  lettre 
duquel  je  trouvay  en  ceste  ville  à mon  retour  etc.  » 


NOTES. 


(1)  Cet  écu  d'or  avec  l'inscription  Rex  Armcn.  clal.  est  un  L.  Aurelius 
Verus,  qui  figure,  dans  le  recueil  de  Croy,  parmi  les  pièces  de  Rockox, 
à la  pl.  32. 
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(2)  Nous  avons  sous  les  yeux  un  crayon  généalogique  de  la  famille 
Le  Mire  et  nous  n’y  trouvons  qu’un  Guillaume  Le  Mire,  religieux  de 
l'Ordre  de  St. -François,  fils  de  Barthélémy  Le  Mire,  bourgmestre  de 
Bruxelles,  en  1595,  et  de  Gertrude  Metermans  : il  était  donc  cousin  germain 
d’Aubert.  Nous  ne  savons  quelle  • assistance  » il  a reçu  de  Peiresc. 
Dans  une  lettre  adressée  par  Peiresc  à Lorenzo  Pasqualini,  le  12  mai 
1G09,  lettre  dont  nous  avons  trouvé  la  copie  à Nîmes  (v.  catal.  n°  13812), 
nous  remarquons  un  pa.ssage  qui  se  rapporte  peut-être  au  service  dont  il 
est  parlé  ici  ; nous  traduisons  du  texte  italien  : - Je  vous  envoie  ces 
deux  lignes  pour  vous  prier  de  vouloir  bien  ordonner  à vos  serviteurs 
domestiques  qu’ils  fas.sent  voir  quelques  unes  des  curiosités  de  Rome 
à ce  jeune  flamand  de  Bruxelles,  nommé  Guillaume  Sueghmans  (Svegh- 
mano)  neveu  d’.-Vubert  Miræus,  chanoine  d’Anvers,  un  homme  savant  et 
célèbre  que  vous  avez  sans  doute  connu  là-bas.  J’ai  tenu  ce  jeune  homme 
dans  ma  maison,  pendant  une  année  à peu  près,  et  je  l’ai  employé  à 
colorier  des  cartes,  des  instruments  de  mathématiques,  des  livres  et 
d’autres  objets  de  curiosité,  en  quoi  il  m’a  rendu  quelques  services.  C’est 
pouniuoi  vous  m’obligerez  singulièrement  en  le  prenant  sous  votre 
protection,  pondant  le  temps  qu’il  sera  à Rome.  " 

(3)  M.  de  Vallavès  exécuta  à son  tour  en  1G09  et  dans  un  même  but 
de  curiosité,  un  assez  grand  voyage  dans  les  mêmes  contrées  qu’avait 
visitéc.s  son  frère  Pcire.«c  en  IGOG.  Il  s’était  surtout  chargé  d’une  foule 
de  commi.ssions  do  celui-ci.  Pendant  toute  sa  vie,  il  fut  avec  un  dévoue- 
ment admirable,  le  gi'and  pourvoyeur  de  nouvelles  et  le  commis  aux 
recherches  du  conseiller  de  Provence.  Il  suppléait  celui-ci  dans  ses 
corresiHJiuIances  et  lui  rendait  un  compte  fidèle  de  ce  qu’il  faisait  et 
de  CO  qu’il  apprenait  : aus.si  scs  lettres  sont  un  fonds  inépuisable  de 
rcii.-^eignements  sur  les  hommes  et  les  choses  de  l'époque.  Nous  attendons 
avec  impatience  la  iniblication  qui  en  sera  faite  par  M.  Ph.  Tamizey 
de  Larroque. 

(1)  Probablement  Ca'ius  Antonius  Ilopperus,  fils  de  Joachim,  le  célèbre 
conseiller  d'Etat  sous  Philippe  II. 

(5)  Mot  laissé  en  blanc  par  le  copiste. 


VI. 


Monsieur, 

Vostre  lettre  du  mois  d’Aoûst  dernier  m’a  esté  rendue 
seulement  à ceste  heure  avec  trois  belles  monnoyes  d’argent 
et  des  empreintes  de  cinq  rares  médailles  d’or  dont  mon 
frère  désiroit  estre  le  porteur;  mais  ayant  luy  esté  retardé 
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en  loin  par  diverses  affaires  et  nombreux  importunements, 
il  a esté  constraint  de  me  les  envoyer.  Je  luy  en  faict  tout 
plein  de  reproches  de  ce  qu'il  me  les  avoit  retenues  si 
longtemps.  Craignant  que  mon  silence  ne  vous  eut  donné 
juste  sujet  de  vous  plaindre  de  moi,  je  vous  supplie  m’en 
excuser  et  croire  que  je  suis  entièrement  dédié  à vous 
servir,  vous  remerciant  infiniment  de  ces  monnoyes  que  j’ai 
trouvées  fort  curieuses  et  de  l’assistance  que  mon  dit  frère  a 
receu  de  vous  en  vostre  pais,  vous  offrant  en  revanche,  de 
tout  mon  cœur,  tout  ce  qui  peut  dépendre  de  moy.  J’ay 
trouvé  fort  rares  les  pièces  d’or  dont  vous  m’avez  envoyé 
les  empreintes  et  principalement  celle  des  Puellæ  Faustinianœ [i) 
et  YHercules  Gaditanus,  me  resjouissant  tout  plein  que  de 
si  rares  pièces  soient  tombées  en  si  dignes  mains  que  les 
vostres.  Au  demeurant,  la  moulure  m’en  a semblé  si  belle 
et  si  nette  qu’il  faut  résolument  que  je  vous  supplie  de  me 
faire  ceste  faveur  de  vous  informer  diligemment  de  l’ouvrier 
qui  les  a moullées,  comment  c’est  qu’il  y procède,  de  quel 
sable  il  s’y  sert  et  de  quelle  proportion  de  plomb  on  en  y 
mettoit  qu’il  puisse  réussir  si  net.  Car  j’ay  besoin  à toute 
heure  d’ènvoyer  des  empreintes  en  Italie  et  en  autres  endroits, 
à des  personnes  curieuses,  et  vouldrois  bien  en  pouvoir  envoyer 
d’aussi  nettes  que  les  vostres,  si  je  pouvois.  Mesmes  que  s’il 
y avoit  moyen  de  procurer  quelques  livres  de  ce  sable  dans 
lequel  les  vostres  ont  esté  gettées,  en  suffisance  pour  remplir 
un  des  plus  petits  châssis,  vous  me  feriez  un  singulier  plaisir, 
pourvu  que  cela  ne  vous  incommodast,  et  je  vous  rendrois 
très  volontiers  les  prix  que  vous  en  payeriez  à l’ouvrier.  Je 
vous  supplie  de  prendre  encores  ceste  peine  pour  l’amour 
de  moy  et  une  commande  de  revanche,  aussi  librement  que 
je  désire  vous  servir  de  toute  mon  affection. 

J’attends  impatiemment  de  voir  l’œuvre  des  médailles  d’or 
de  M.  le  Duc  d’Arscot  (2),  dont  je  vouldrois  bien  voir  un 
exemplaire,  s’il  estoit  possible,  encores  bien  qu’il  ne  fut  du 
tout  achevé  d’imprimer  et  vouldrois  bien  avoir  aussi  des 
fragments  des  planches  du  Golzius  que  vous  me  listes  voir, 
s’il  ne  s’en  pourroit  pas  avoir  une  espreuve  pour  de  l’argent, 
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je  les  payerois  aux  hoirs,  sy  en  sont  saisis,  au  moins  celles 
des  me'dailles  grecques. 

Au  surplus,  Je  vous  ay  envoyé,  depuis  quelques  jours,  une 
boyte  d’arbrisseaux,  que  j’ay  fait  choisir  un  petit  plus  gros 
que  ceux  de  l'année  passée,  pour  voir  s’ils  pourroient  mieux 
résister  à la  longueur  du  chemin,  dont  vous  aurez  la  liste 
cy  enclose  et  vouldrois  qu’il  s’y  trouvast  quelque  chose  de  vostre 
délectation.  Sans  les  extrêmes  gelées  qu’il  faict  cest  hyver, 
j’y  eusse  adjoutté,  en  une  boyte  à part,  des  vrais  aloes  et 
des  opuntia  et  je  reserveray  à une  meilleure  saison,  et  lors 
je  moyennerai  de  vous  faire  tenir  quelques  bulbes;  car  à ceste 
heure,  ce  n’est  pas  le  temps  de  les  tirer  de  terre.  Cependant 
je  vous  prie  de  prendre  en  bonne  part  ce  que  je  vous  envoyé 
et  faire  estât  de  me  croire.  Monsieur,  etc. 

Je  vous  prie  de  permettre  que  je  baise  les  mains  très  hum- 
blement à M.  Broumans,  à M.  Goberger  et  à M.  Billod. 

D’aix,  ce  8 février  i6io. 

DE  PEIRESC. 

Liste  des  plantes  envoyées  à M.  Roccox, 
du  i5  janvier  i6io. 


Altea  frutex 4 

Arbutus  4 

Camaiestus 3 

Cistus  mas 3 

Hipoglossum  Val.  Alypum 3 

llex  coccigera 4 

Laurus  thimus 2 

Narcissus  Calcedon.  multipl 6 bulbes. 

011a  vera 2 

Ghilirea i 

Rododaphe  sylvestris 4 

Styrax 4 
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NOTES. 

(1)  La  médaille  avec  l'inscription  Puellœ  Faustinianæ,  appartenant 
à Rockox,  figure  dans  les  Icônes  etc.  du  duc  de  Croy,  pl.  33. 

(2)  Ce  passage  et  d’autres  dans  les  lettres  antérieures  nous  apprennent 
que  Charles  de  Croy  avait  déjà,  de  son  vivant,  fait  commencer  le  travail 
descriptif  de  sa  collection  de  numismatique,  travail  qui,  comme  nous 
l’avons  vu,  ne  parut  qu’aprôs  sa  mort,  en  1615. 

■ VIL 

I Monsieur, 

! 

I 

I II  y a quelque  temps  qu’un  bon  homme  de  lapidaire 
i m’apporta  une  lettre  vostre  et  me  dict  qu’en  peu  de  jours 
I il  espéroit  s’en  retourner  en  vos  quartiers,  et  qu’il  prendroit 
I ma  response  ; mais  je  ne  sçais  s’il  a changé  d’advis,  tant  y 
I a que  je  n’ay  pas  voulu  différer  plus  longuement  de  vous 
I remercier  de  la  souvenance  que  vous  avez  eu  de  moy  et  vous 
j asseure  que  si  j’avois  moyen  de  vous  servir,  je  le  ferois  de 
tout  mon  cœur.  Nous  avons  veu  les  Dialogues  d’Augustin  que 
vostre  Jacques  de  Bie  a réimprimé  et  avions  desja  auparavant 
ce  qu’il  a fait  du  duc  d’Arscot,  où  je  remarquay  d’excellentes 
pièces  de  vostre  cabinet,  mais  s’il  nous  donne  le  Golzius,  il 
nous  obligera  grandement.  Le  plus  grand  mal  que  j’en  tienne 
est  la  longueur,  n’estimant  pas  que,  s’il  veult  continuer  ledit 
Golzius,  il  ne  soit  longues  années  après  cest  ouvrage.  Si 
cependant  il  vouloit  m’obliger  de  tant  que  de  faire  imprimer 
une  espreuve  de  chacune  des  planches  qu’il  a de  pièces  grecques, 
autres  que  celles  de  la  Sicilia  et  Magna  Grecia,  qui  a desja 
esté  imprimé,  je  luy  en  demeurerois  grandement  redevable 
et  les  payerois  volontiers  ce  que  vous  diriez.  Vostre  lettre 
me  faict  entendre  quel  est  son  desseing  en  l’édition  desdictes 
pièces  grecques  non  encore  imprimée  ; possible  le  pourrois-je 
ayder  à une  bonne  partie  de  la  suitte  qu’il  luy  fault,  car 
j’ay  assemblé  plusieurs  milliers  de  médailles  grecques,  tant 
devant  qu’après  la  subjection  de  l’Empire  romain,  avec  les- 
quelles je  pourrois  luy  bailler  de  grands  suppléments  s’il 
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vouloir.  Au  surplus,  si  vous  n'aviez  veu  l'inscription  qui 
sera  cy-joincte,  je  m'asseure  que  la  treuverais  fort  rare  (i). 
Et  si  en  ce  pais  nous  avions  moyen  de  faire  quelque  chose 
pour  vous,  je  vous  supplie  de  m'employer  librement  et  me 
tenir  tousjours.  Monsieur,  pour  vostre  humble  serviteur. 

DE  PEIRESC. 


De  Paris,  ce  lo  septembre  1617. 

Je  vous  prie  de  faire  mes  recommandations  à Messieurs 
Bromans,  Goberger  et  Billot  et  me  donner  de  leurs  nouvelles. 
Si  M.  de  Bie  faict  réimprimer  la  Sicilia,  il  seroit  bien  à 
propos  qu’il  adjoustast  tout  plein  de  médailles  dudit  pais, 
incognues  audit  Golzius  et  lesquelles  se  trouvent  imprimées 
l’an  1612,  en  un  livre  in-f“  fort  rare  de  Philippo  Paruta  (2), 
Sicilien.  11  y a encore  un  autre  qui  en  a adjousté  quelques 
unes  à la  Siracuse,  nommé  G.  V.  Mirabella  (3),  mais  il  n’est 
pas  séparable  du  Paruta.  César  Capaccio  (4)  en  a adjousté 
tout  plein  à la  Mag-na  Grecia. 

Si  vous  me  voulez  escrire  par  cy-après,  il  ne  fault  qu’adresser 
vos  lettres  en  ceste  ville  chez  M.  Cramoisy,  marchant  libraire, 
rue  Saint  Jacques,  aux  Cigognes,  lequel  me  les  fera  tenir 
quelque  part  que  je  sois.  Vous  avez  un  Theodorus  Piespor- 
dius  (5).  qui  a fait  imprimer,  ceste  année,  une  Généalogie 
de  la  maison  d’Autriche  tirée  de  bien  loing,  où  il  dit,  en 
l’epistre  liminaire,  qu'il  en  avoit  fait  imprimer  une  autre 
cy-devant,  où  il  tiroit  l’origine  de  ceste  maison  de  Charle- 
maigne,  laquelle  avoit  esté,  dit-il,  si  bien  reçue,  qu’il  avoit 
pris  courage  de  la  tirer  encore  de  plus  haut.  Je  vous  supplie 
de  me  faire  avoir,  si  c’est  possible,  un  exemplaire  de  la 
première  édition  dont  parle  ledit  autheur  et  où  il  prend  son 
origine  de  Charlemaigne  et  au-dessus.  Vous  m’obligeriez 
infiniment  et  je  tascheray  de  vous  ordonner  la  revanche  de 
tout  ce  que  je  pourray  penser  estre  de  vostre  goust. 


NOTES. 


(1)  Cette  inscription  n’est  pas  reproduite  dans  la  copie  do  là  lettre. 

(2)  Sicilia  descritta  con  medaglie.  Parte  prima,  Palermo,  1612,  in-f. 
Plusieurs  fois  réimprimé  depuis. 

(3)  Dichiarazioni  délia  planta  dell’  antiche  Siracuse  ed  alcune  scelte 
medaglie  d'esse,  e de’  principi,  che  quelle  possedettero.  Napoli,  1613, 
in-f.  ib.  1633.  et  publié  de  nouveau  dans  Delle  Antiche  Siracuse  de 
G.  Bonanni  et  le  Thésaurus  antiq.  Siciliæ  de  Burmann. 

(4)  Julii  Cæsaris  Capazii  Neapolitanæ  historiæ  libri  II.  Neapoli  1607, 
in-4°.  Réimprimé  dans  le  Thés.  Burmanni  Ital.  T.  IX. 

(5)  Il  s’agit  ici  du  livre  ou  plutôt  du  Recueil  de  planches  gravées 
portant  pour  titre  : Serenisshnorum  potentissimorumque  Principum 
Hahsburgi- Austriacorum  Stemma,  origo,  res  gestae,  quatuor  sch.eniati- 
bus  a Pharamundo  Francorum  Rege  ad  hœc  usque  tempora  deducta, 
iconibus,  emblematibus,  insignibus  illustratae,  studio  ac  labore  Theo- 
dorici  Piespordii,  Seren.  Belgarum  Princip.  a secretis,  sumptibus 
ejusdem  et  Theodorici  Mercelii  Se7'en.  Celsitudinum  suarum  domestici. 
Bruxellis,  cum  gratia  et  privilégié.  Ce  livre,  dont  il  est  parlé  dans 
cette  lettre  et  dans  la  suivante  à Rockox  et  dont  la  publication  doit 
avoir  été  connue  de  celui-ci  ainsi  que  de  Rubens,  ce  livre  a une  his- 
toire qui  a frisé  l’événement  diplomatique.  Il  nous  sera  permis  d’en 
parler  un  peu  longuement.  Nous  en  ferons  d’abord  la  description 
sommaire  (1). 

De  format  in-f“  plane,  ce  livre  est  un  composé  de  planches  gravées 
et  de  bandes  de  texte  imprimé  en  caractères,  servant  d’explication  histo- 
rique et  s’ajustant  de  diverses  façons  aux  planches.  Il  y a d’abord  un 
titre  représentant  un  fut  de  colonne  surmonté  de  diadèmes  et  auquel 
s’attachent  des  banderolles  avec  inscriptions.  Des  quatre  coins  de  la 
planche  partent  les  souffles  des  quatre  vents.  Ce  titre  porte  la  date  de 
1616,  et  à un  second  état,  il  porte  en  outre  le  nom  du  graveur  Nicolas 
Ryckemans,  un  des  artistes  qu’employa  Rubens.  Suivent  quatre  grandes 
feuilles  gravées  l'eprésentant  l’arbre  généalogique  des  Habsbourg  avec 
blasons,  portraits,  encadi’ements,  sujets  historiques,  etc.  en  partie  dus 
au  burin  de  J.  Wierix.  Le  texte  gravé  et  imprimé  se  compose  d’une 
dédicace  à Albert  et  Isabelle,  datée  du  1®*'  janvier  1617,  d’une  préface 
et  de  fragments  historiques.  La  partie  qui  est  imprimée  porte  pour  un 
premier  tirage  : Typis  Antonii  Huberti  1616,  et  pour  un  second  : Typis 
Antonii  Huberti  1620.  Mais  il  n’y  a aucune  différence  de  texte  entre 
les  deux  éditions. 

(1)  Voir,  pour  une  description  plus  ample,  le  Catalogue  de  l'œuvre 
des  ’Wherix,  par  M.  L.  Alvin.  2“  supplément,  p.  12  (n°  iS30 
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En  somme,  c’est  une  œuvre  de  luxe,  assez  remarquable  sous  le  rap- 
port de  l’exécution  artistique. 

L’auteur  nous  est  peu  connu.  Dans  son  introduction  il  appelle  Tritbème 
patriota  meus , ce  qui  nous  semble  dire  qu’il  est  né  dans  l’électorat 
de  Trêves  ; il  prend  le  titre  de  conseiller  et  secrétaire  des  Archiducs 
,\lbert  et  Isabelle.  Il  nous  apprend  ensuite  qu’il  travailla  six  années  à 
la  confection  de  cette  œu\To.  Paquot,  dans  les  notes  manuscrites  qu’il 
a laissées  pour  la  continuation  de  ses  Mémoires  pour  servir  à l’histoire 
littéraire  des  Pays-Bas,  dit  que  Piesport  dépensa  (3000  florins  à son 
Stemma.  « J’ai  vu,  ajoute-t-il,  un  petit  in-folio  écrit  de  sa  main, 
contenant  les  lettres  pour  envoyer  son  livre  aux  Rois,  Etats,  Villes,  etc. 
les  réponses  et  les  récompenses  qu’il  en  reçut.  Mais  Louis  XIII  ne 
lui  donna  rien.  La  cour  de  France  était  fâchée  de  ce  que  l’on  faisait 
descendi'O  la  maison  d’Autriche  des  Mérovingiens,  et  craignait  de  voir 
cotte  maison  fonder  sur  ce  livre  des  prétentions  de  droit  à la  couronne 
do  France.  » 

Quant  à l’incident  dont  il  fut  l’objet,  voici  comment  il  est  raconté 
par  Gassendi  (1). 

- En  janvier  1018,  Peiresc  étant  revenu  à Paris,  n’eut  rien  de  plus 
à cœur  que  de  venger  notre  race  royale  des  fourberies  d’un  certain 
Thierry  Piesport,  secrétaire  des  Archiducs,  souverains  de  la  Belgique, 
lequel,  à l’exemple  <le  Jacques  Valdes,  conseiller  d’E.spagne,  s’était  efforcé  \ 
de  faire  descendre  la  maison  d'.\utriche,  par  les  mâles,  de  Pharamond,  j 
roi  des  Francs,  et  do  revendiquer  ainsi  la  royaume  de  France  pour  | 
le  roi  Catholiijue  et  d'Espagne,  par  le  droit  même  de  succession.  L’année  J 
précédente,  il  avait  publié  Stemma  Habsburyi-Austriacorum  Principum, 
ou  Généalogie  d’.Vutriche  déduite  de  la  première  Race  des  Rois,  par 
les  très  nobles  Comtes  de  Habsbourg.  Avant  la  Noël,  Winghemius  (2) 
en  avait  envoyé  un  exemplaire  à Peiresc;  un  autre  avait  été  d’abord 
présenté  au  Roi  par  l'ambassadeur  des  Archiducs.  Peiresc  ne  put  .sup- 
porter cet  acte  indigne  et  s’appliqua  à réfuter  l’imposture.  D’abord,  il 
découvrit  aisément  que  l'on  ne  citait  aucun  acte  authentique,  aucun 
auteur  meme,  antérieurs  de  plus  de  cent  vingt  ans,  c'est-à-dire  antérieurs 
au  temps  où  Trithème  et  d'autres,  pour  flatter  l’empereur  Maximilien, 
n'avaient  pas  rougi,  tout  en  ne  s’accordant  pas,  de  lui  forger  cette 
longue  série  d’aïeux.  Ensuite,  Sigebert  d'Au.strasie,  un  des  fils  de 
Clotaire,  le  septième  roi  après  Pharamond,  a été  choisi  pour  en  faire 
descendre  la  famille  d’Autriche;  mais  on  n’a  pu  appoiier  aucune 
preuve  de  sa  filiation  jusqu’aux  Princes  de  Habsbourg,  que  Piesport 
appelle  déjà  de  ce  nom  avant  l’année  720,  ce  qui  est  absurde,  attendu 

(1)  Tiri  illustris  Nicolaï  Claudii  Fabricii  de  Peiresc  vita  per  Petrum  . 
Gassendum  Præpositum  Ecclesiœ  Diniensis.  Paris.  Seb.  Cramoisy,  : 
1611,  in-4°.  p.  163. 

(2)  Sans  doute  Jérôme  de  Winghe. 
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qu’il  est  prouvé  que  Habsbourg  n’a  été  fondé  qu’en  1027.  Peiresc  opposait 
encore  cet  autre  argument  : comment  ces  princes,  soi-disant  issus  de 
Sigebert  et  vivant  à l’époque  de  Pépin  et  de  Capet,  ne  se  sont  ils  pas 
élevés  contre  l’injure  que  l’on  faisait  à eux,  rejetons  de  Pharamond,  do 
ne  pas  les  appeler  comme  successeurs  légitimes  du  sceptre  des  Francs  ? 
En  tant  que  Comtes  de  Habsbourg  ils  prétendent  continuer  la  ligne 
masculine  de  nos  Rois,  cependant  Peiresc  prouvait  clairement,  par  les 
actes  récemment,  publiés  du  monastère  de  Mûri,  en  Suisse,  que  les 
Princes  d’Autriche  descendent  seulement  par  les  femmes  de  la  race 
des  Habsbourg,  et  que,  par  les  mâles,  ils  appartiennent  à celle  de 
Tierstein,  dont  Piesport  et  les  autres  n’auraient  pas  dù  avoii'  honte  de 
la  faire  sortir. 

* Pour  le  réfuter  rigoureusement,  Peiresc  écrivit  plusieurs  lettres  à 
son  ami  Emeric  de  Vie,  ambassadeur  en  Suisse,  pour  l’engager  à obtenir 
adroitement  une  copie  authentique  de  ces  actes,  afin  de  la  déposer  dans 
les  archives  de  la  couronne  ; tant  il  craignait  qu’il  n’arrivàt  quelque 
accident  au  document  original  ; il  demandait  surtout  à obtenir  une 
ancienne  généalogie  des  princes  fondateurs  du  monastère,  pièce  qui 
précédait  les  actes. 

•>  Ayant  obtenu  et  mis  en  sûreté  cette  copie,  il  prépara  avec  soin  une 
édition  nouvelle  des  actes  susdits  et  principalement  de  la  généalogie  qu’il 
réduisit  en  forme  claire,  sans  y ajouter  et  sans  en  retrancher  une  syllabe.  - 
On  y voit  du  premier  coup  d’œil  que  Werner,  comte  de  Habsbourg, 
moi't  en  1096,  eut  une  fille  nommée  Itte  de  Tierstein  ou  de  Homberg, 
ce  qui,  d’après  la  manière  de  parler  du  généalogiste,  veut  dire  : épouse 
de  Rudolphe  de  Tierstein  ou  de  Homberg.  Ils  eurent  un  fils  Werner, 
qui  fut  père  d’Albert  et  aïeul  de  Rodolphe,  bisaïeul  d’un  second  Albert, 
trisaïeul  d’un  autre  Rodolphe  qui  fut  le  premier  empereur  de  ce  nom 
et  de  la  maison  d’Autriche. 

» C’est  avec  une  curieuse  habileté  que  François  Guilliman  et  Piesport  . 
ont  caché  la  filiation  de  Werner.  Au  lieu  d’en  faire  le  fils  de  Itte, 
ils  en  font  un  fils  du  frère  de  celle-ci,  quoique  l’on  ne  connaisse  rien 
de  la  descendance  de  ce  frère,  pas  plus  que  de  celle  d’un  autre  frère. 
Adalbert,  qui  aurait  transporté  la  lignée  des  Habsbourg  dans  la  race 
de  Tierstein  ou  de  Homberg.  Et  puis,  variant  dans  leurs  mélanges, 
d’un  côté,  Guilliman  faisait  de  Itte  la  sœur,  la  bru  et  la  petite-fille 
d’Othon,  et  Piesport,  de  l’autre  côté,  en  faisait  la  sœur,  la  femme,  la 
bru  et  la  nièce  de  Werner  de  Tierstein. 

» Peiresc  se  réjouissait-  ainsi  d’avoir  ôté  tout  effet  aux  flatteries  des 
généalogistes,  d’autant  mieux  que  Guilliman  avait  déclaré  qu’il  ajoutait 
beaucoup  de  foi  aux  actes  de  Mûri  et  que  Gaspar  Scioppius,  deux  ans 
plus  tard,  choisissait  Guilliman  pour  guide  dans  cette  partie  de  l’histoire 
généalogique  de  la  maison  d’Autriche.  " 

Dans  plusieurs  lettres  adressées  à divers  personnages,  Peiresc  est 
revenu  sur  cette  question  historique.  Plein  de  zèle  royaliste,  tenant  à 


être  bien  en  cour,  aimant  surtout  à s’occuper  en  amateur,  et  même  un 
peu  comme  acteur  officieux,  des  affaires  de  ce  monde,  — car  Peiresc  eut 
été  de  nos  jours  un  influent  et  actif  reporter  politique  — il  s’empressa 
de  soulever  une  grosse  question  à propos  du  Slemma.  Tout  le  dossier 
s’en  retrouve  encore  à Carpentras.  On  y voit  entr’autres  une  lettre  de 
Peiresc  au  garde  des  sceaux  de  France,  dans  laquelle  il  exhorte  celui-ci 
à charger  AI.  de  Puysieulx  d’écrire  au  nom  du  roi,  à AI.  de  Vie, 
envoyé  extraordinaire  de  France  à Soleure,  en  Suisse,  et  en  effet,  le 
Roi  ordonna  à AI.  de  Vie  de  faire  des  recherches  et  de  prendre  des 
copies  dans  les  archives  de  l’ahbaye  de  Aluri  et  ailleurs.  AI.  de  Vie 
.s'adressa  à l’ancien  envoyé  des  treize  cantons  auprès  de  Henri  IV, 
Conrad  11  de  Zurlauben,  lequel  lui  envoj'a  la  copie  authentique  des 
documents  de  Aluri.  Non  content  de  cela,  pressé  qu’il  était  par 
Peiresc,  de  \'ic  se  rendit  lui  même,  en  septembre  1618,  à ce  monastère 
dont  il  décrit  les  antiquités  et  les  archives,  puis  rapporta  le  document 
signalé  par  Peire.se,  en  trois  copies  collationnées  : l'une  écrite  et  signée 
par  le  secrétaire  d’Etat  de  la  ville  et  canton  de  Soleure,  l’autre,  écrite 
sur  vélin,  signée  et  scellée  par  l’abbé  de  Aluri,  puis  une  troisième  faite 
et  signée  par  les  principaux  religieux  de  l’abbaye  en  l’absence  de  l’abbé. 

Grâces  aux  documents  obtenus  par  ce  grand  déploiement  de  zèle 
et  de  précautions,  Peiresc  redressa  les  erreurs,  réelles  ou  non,  du 
pauvre  Piesport,  sauva  l’honneur  des  successeurs  de  Pharamond  et  remit 
les  Habsbourg  à leur  place.  Son  travail,  qu’il  entreprit,  à ce  qu’il 
paraît,  à la  prièi’e  du  Roi,  ne  fut  pourtant  pas  publié,  et  c’est  proba- 
blement ce  mémoire  qui  se  trouve  au  dossier  de  Carpentras  sous  le  titre 
de  : Réfutation  de  l'imposture  et  fausseté  de  Thierry  Piesport  touchant 
la  première  oriyinc  de  la  maison  d’ Autriche,  mémoire  qui  se  compose 
d'une  préface  et  de  neuf  chapitres. 

L’ouvrage  de  Piesport  méritait-il  cet  excès  d’importance?  Etait-il  réel- 
lement une  sorte  de  manifeste  officiel,  destiné  à établir  la  suprémacie 
historique  de  la  maison  de  Habsbourg  et  à préparer  une  revendication 
de  ses  droits  à la  couronne  de  France  ? Cela  n’apparaît  guère.  L’auteur, 
dans  sa  préface,  dit  tout  simplement  qu’ayant  pris  connaissance  de 
l'ouvrage  dans  lequel  Gérard  de  Roo,  d’Oudewater,  bibliothécaire  de 
Ferdinand,  Archiduc  d'Autriche  et  comte  de  Tyrol  (1),  donne  la  suite 
des  empereurs  d’Autriche  depuis  Charlemagne,  il  a eu  l’idée  de  réduire 
cette  généalogie  en  tableaux.  Il  s’efforce  bien,  dans  son  texte  explicatif, 
de  donner  les  preuves  de  ses  filiations,  mais  il  le  fait  en  citant  ses 
sources,  pre.sque  toutes  prises  dans  les  auteurs  français:  Pierre  Alathieu, 
Alphonse  Delbène,  Jacques  Esplinchard,  Antoine  du  Verdier,  etc.  Son 
érudition  est  convaincue  ; il  ajoute  du  reste,  avec  beaucoup  de  modestie. 


(1)  Annales  rerum  belli  domique  gestarum  ab  Austriacis  Habspurgica 
Gémis  Principibus,  etc.  Æniponti  1592,  in-f°. 


qu’il  croit  avoir  satisfait  aux  devoirs  de  l’historien  et  demande  que 
l’on  veuille  bien  le  juger.  Son  objectif  est,  sans  doute,  la  démonstration 
de  la  supériorité  dynastique  des  Habsbourg  sur  les  Capétiens,  comme 
descendants  directs  et  masculins  de  Pharamond,  mais  son  but,  en  publiant 
ce  travail,  sous  cette  forme  opulente,  paraît  avoir  été  avant  tout  de 
faire  acte  de  courtisanerie,  de  compte  à demi  avec  un  de  ses  collègues 
de  ia  domesticité  des  Archiducs.  L’ouvrage  n’a  point  l’allure  d’un  mani- 
feste politique  et  ne  ressemble  en  rien  à ces  autres  manifestes  que  le 
Roi  de  France,  un  demi  siècle  plus  tard,  lançait  avec  tant  de  profusion 
pour  établir  les  Droits  de  la  Reine  sur  des  parties  de  l’Empire.  D’ailleurs, 
le  livre  de  Piesport  n’exerça  aucune  action  : il  fut  peut-être  très 
largement  distribué,  mais  il  n’en  resta  pas  moins  assez  inconnu  et  il 
est  devenu  d’une  grande  rareté.  Peiresc,  seul,  semble  y avoir  attaché 
beaucoup  d’importance  ; en  1624,  il  le  réfute  encore  dans  une  lettre  que 
l’on  trouve  au  dossier  conservé  à Carpentras. 

Il  est  à regretter  que  nous  n’ayons  plus  les  réponses  de  Rockox  à 
Peiresc.  Nous  voyons  pourtant,  par  la  lettre  suivante  (VIII)  de  celui-ci, 
que  Rockox  doit  avoir  dit  qu’il  n’existait  point  de  premier  travail,  ou 
d’édition  antérieure  du  livre  de  Piesport,  puisque  Peiresc  croit  devoir 
l’affirmer  de  nouveau,  et  à tort.  Piesport  dit  qu’il  a été  sur  le  point 
de  composer  un  ouvrage  considérable  sur  la  généalogie  des  Habsbourg, 
mais  qu’il  s’est  arrêté  à dresser  ces  tableaux.  Il  n’y  a donc  pas  eu  d’édition 
antérieurement  à 1616. 

Après  cette  lettre  VIII  de  Peiresc  à Rockox,  il  existe  une  lacune 
dans  la  correspondance  entre  ces  deux  hommes  jusqu’en  1622. 

Nous  devons  ajouter  qu’en  1621  Peiresc  n’avait  pu  se  procurer  en- 
core l’ouvrage  demandé  à Rockox,  car  on  trouve  dans  une  lettre  de 
Dupuy  à Gevartius,  du  14  octobre  1621,  le  passage  suivant  • “ S’il  y 
" avait  moyen  de  recouvrer  la  généalogie  d’Austriche  de  Piesport,  je 
» vous  eu  auray  une  estroite  obligation  et  vous  ferois  rendre  ce  qui 
" vous  auroit  cousté.  » 

I II  est  assez  probable  que  l’ouvrage  aura  été  retiré  de  la  circulation 
1 à cause  de  la  petite  effervescence  qu’il  avait  produit.  Car  ce  n’est  pas 
seulement  Peiresc  qui  s’en  occupa;  selon  Foppens,  le  savant  André 
Duchesne  en  fit  également  une  vigoureuse  réfutation.  Serait-ce  trop 
présumer  que  Rockox,  Gevartius  et  peut-êti’e  même  Rubens  aient  agi 
pour  que  le  livre  malencontreux  fût  voué  à l’oubli  ? 

A cette  note  déjà  longue,  nous  ajouterons  cependant  que  l’ouvrage 
de  Piesport  ne  fut  pas  le  seul  dans  son  genre  qui  parut  sous  le  règne 
des  archiducs,  et  même  qu’il  en  inspira  d’autres.  Un  de  ceux-ci,  assez 
semblable  dans  la  forme  et  devenu  non  moins  rare,  peut  être  signalé 
pour  son  audace  encore  plus  grande.  Il  se  compose  également  d’une 
suite  de  feuilles,  imprimées  et  gravées,  formant  ensemble  un  grand 
! tableau  qui  porte  pour  titre  : La  vraye  source  et  origine  des  maisons 
sérénissimes  d’Habsbourg  et  d’Austriche,  avec  la  généalogie  de  leurs 


ancestres,  dès  4i0  ans  avant  la  naissance  de  naslrc  Sauveur  et  un 
abrégé  de  leurs  actes  et  gestes.  Le  milieu  est  une  grande  planche  gravée, 
divisée  en  80  cases  dont  la  1''®  contient  la  représentation  du  couron- 
nement de  Marcornir,  « fils  d’Anténor  1,  et  dernier  Roy  Cimmérien,  " et 
les  79  autres,  les  porti'aits  de  tous  ses  successeurs,  jusques  aux  archi- 
ducs Albert  et  Isabelle,  présentement  régnants.  Cette  planche,  d’une 
pointe  fine,  porte  pour  souscription  : Opéra  et  imijensis  AB.  I.  C.  et 
Fraticiscus  Schelhaure  Bntgcnsis  sculpsit. 

Autour  et  au-dessous  sont  dis])osées  les  feuilles  du  texte  imprimé, 
qui  est  accompagné,  en  marge,  de  petits  emblèmes  finement  gravés, 
découpés  et  collés  en  regard  des  noms  de  41  princes.  A la  suite  viennent 
1“  une  épigranmio  latine  par  Petrus  de  Badts  qui  nous  révèle  le  nom 
caché  sous  les  lettres  B.,  c'est-à-dire  Adiâen  Baltin,  pensionnaire 
du  Pianconat,  né  en  1545,  mort  en  1623,  et  2°  un  extrait  du  privilège 
des  Archiducs,  suivi  d’une  approbation. 

Comme  le  travail  do  Piesport,  celui-ci  a eu  deux  éditions,  portant 
toutes  deux  : A Bruges,  chez  Guillaume  de  Neve,  demeurant  à la  haute 
rue  MDCXXI.  L’une  des  éditions  porte,  en  tète  du  texte,  une  dédicace 
rt  .Messcignears  les  Estais  des  Provinces  du  Pays-Bas  et  à chascun 
ni  particulier.  Donné  à Bruges,  ce  l""  jour  de  Janvier  1621.  A.  B. 
Licentié  ùs  droietz.  Cette  dé-dicace  nous  apprend  l’origine  de  l'ouviage  : 
- Comme  ainsi  soit  qu’il  y a quelque  temps,  que  l’envie  me  print  de 
recherclior  la  vraye  source  et  origine  des  maisons  d’Habsbourg  et 
d’.Vutriche,  tant  eslevécs  et  remarquables  entre  les  Potentats  du  monde, 
et  ce  do  tant  plus,  que  les  Sérénissimes  Archiducs,  nos  Princes  sou- 
verains en  estoient  issus,  j’en  fis  lors  un  petit  recueil  par  escrit,  le 
faisant  embellir  des  Pouitraicts  des  Princes,  avec  leurs  emblesmes,  que 
je  fis  peindre  et  illuminer  fort  artificiellement,  par  le  peintre  illumineui 
do  Icui-s  Altesses  dont  leur  ayant  fait  part  et  présent,  icelles  m’ont 
faict  ressentir  par  l’honneur  que  j’en  ay  receu,  combien  l’offre  leur  en 
a esté  agréable.  Ayant  aussi  depuis  rencontré  l’heur  de  l’édition  du 
traicté  sur  le  mesme  subject  de  Monsieur  le  secrétaire  Piespord,  lequel 
combien  qu’il  n’est  du  tout  conforme  au  mien,  en  ce  qu’il  est  plus 
ample  et  s’estend  sur  la  Généalogie  universelle  de  tous  les  Princes 
d’icelles  maisons  là  où  le  mien  ne  comprend  que  la  seule  branche  et 
estoc  de  leurs  Altesses,  davantage  qu’il  ne  commence  aussy  que  du  Roy 
Pharamond,  là  où  le  mien  se  prend  de  plus  haut  comme  dès  440  ans 
devant  la  naissance  de  nostre  Sauveur.  • L’auteur  ajoute,  plus  loin, 
qu'il  a cherché  à démonstrer  le  mystère  de  la  Providence  divine,  en 
ce  qu’elle  a voulu,  selon  l'axiome  ^nilgaire  eà  omnia  unde,  que  la  mesme 
race  et  postérité  de  ceulx  qui  avoient  cydevant  acquis  au  pris  de  leur 
sang  ceste  Germanie  inférieure  (qui  furent  les  Sicambres)  y fussent 
après  une  si  longue  révolution  de  temps,  remis  et  restablis  pour  enseigner 
par  là  qu’il  n’y  a rien  en  ce  monde  de  durée,  etc.  « 

La  seconde  édition,  de  la  même  année,  porte  une  dédicace  aux  Archi- 


ducs  princes  des  Pays-Bas,  à Bruges,  ce  premier  jour  de  may  16:21. 
Elle  débute  ainsi  : « La  grande  presse  et  continuelle  instance  d’anciens 
principaux  Seigneurs,  mesmes  des  Estats  des  plus  signalées  Provinces 
de  l’obéissance  de  vos  Altezes  Ser">®3  m’ont  quasi  forcé  de  réduire  en 
un  sommaire  ce  traité  de  main-escrit,  que  je  leur  ay  offert  cy-devant, 
sur  la  source  et  origine  des  maisons  d’Habsbourg  et  d’Austriche,  avec 
les  images  et  pourtraicts  des  Princes  fort  artificiellement  illuminés. 
C’est  pourquoy  j’ay  fait  tailler  en  cuyvre  ce  tableau  généalogique,  etc.  " 

Pas  plus  que  l’œuvre  de  Piesport,  celle-ci  n’a  rien  d’officiel  et  ne 
pouvait  porter  aucun  ombrage  à n’importe  quelle  dynastie.  La  généalogie 
de  Baltin,  comme  on  vient  de  le  voir,  remonte  bien  au-delà  de  Pharamond 
et  nous  ne  voyons  même  pas  pourquoi  elle  n’a  point  été  plus  haut 
encore.  On  ne  s’arrête  pas  en  si  beau  chemin. 

On  a vu  que  Baltin  mentionne  un  travail  manuscrit  présenté  par 
lui  aux  Archiducs.  L’article  consacré  à ce  jurisconsulte  dans  la  Biographie 
nationale,  par  M.  Britz,  dit  que  Baltin  écrivit,  en  1617,  un  traité  de 
l’antiquité . et  prééminence  des  maisons  d’Habsbourg  et  d’Autriche,  qui 
existe  en  manuscrit  à la  bibliothèque  de  Mons.  Ce  manuscrit  ne  peut 
pas  être  celui  dont  il  est  question  dans  la  dédicace  (1).  Mais  M.  Britz 
ne  cite  pas  le  tableau  dont  nous  venons  de  parler  : aucun  bibliographe 
du  reste  ne  semble  en  avoir  eu  connaissance.  11  est  probable  que  pour 
celui-ci,  comme  pour  celui  de  Piespord,  le  gouvernement  aura  recom- 
mandé l’oubli,  peut-êtra  la  destruction,  ce  qui  expliquerait  l’extrême 
rareté  de  tous  deux.  La  bibliothèque  royale  possède  des  exemplaires 
de  chacune  des  éditions  des  deux  ouvrages. 

Nous  pourrions  citer  plusieurs  autres  travaux  sur  le  même  sujet  aussi 
courtisanesques,  aussi  faméliques  peut-être  que  ceux-ci,  mais  ce  serait 
sortir  de  notre  cadre. 

(1)  11  porte  pour  titre  : Traicté  de  l'antiquité  et  prééminence  des 
maisons  d’Rabsbou7'g  et  d'Austriche....  recueilli  et  composé  par  Ad^'ian 
Baltyn,  premier  à conseil,  pensionnaire  et  greffier  du  pais  du  Franc, 
etc.,  et  contient  les  portraits  gravés  sur  cuivre,  coloriés,  avec  le  texte 
en  manuscrit. 

VIII. 

Monsieur  , 

J’ay  receu  vostre  lettre  du  17  du  passé,  ensemble  les 
eschantillons  qu’il  y avoit  des  restes  du  Golziue,  dont  je  vous 
remercie  bien  humblement  (i).  Je  me  resjouis  de  vostre 
convalescence  et  prie  Dieu  qu’il  vous  donne  autant  de  bonne 
santé  que  j’en  désire  à moi-même,  et  suis  bien  aise  que  vos 


anticques  soient  augmentées  comme  vous  dites,  ne  doubtànt 
pas  qu’il  n’y  ait  des  plus  rares  pièces  qu’on  sçauroit  avoir. 
Fdles  mériteraient  bien  que  vous  en  fassiez  le  petit  inventaire, 
à l’exemple  de  celle  d’Occo  (2),  pour  éviter  les  grands  frais 
en  taille  douce,  et  pour  le  moings,  des  grecques.  Si  vous 
en  faisiez  jamais  l’inventaire,  vous  m’obligeriez  bien  de  m’en 
envoyer  une  copie.  Quant  à celle  de  Golzius,  puisqu’il  y a 
que  de  Bie  est  si  jaloux,  je  ne  suis  pas  d’advis  de  l’en 
presser  davantage,  car  je  ne  le  faisois  que  pour  l’aider  d’autres 
choses,  aultant  et,  possible,  plus  curieuses  que  celles  qu’il 
a et  qui  pourroient  en  accomplir  l’assortissement.  Mais 

puisqu’il  est  si  incommode,  il  vaut  mieux  lui  laisser  faire. 
Pour  le  moings  aurons-nous  les  fragments  qu’il  a dudit 
Golzius,  et  chacun  y adjoutera  telle  foy  que  de  raison,  voire 
quand,  par  recherche  d’interprétation,  il  n’y  eust  pas  eu  tant 
de  danger,  si  celuy  qui  l’entreprend  n’est  quelque  habile 

homme  et  qui  soit  bien  versé  en  telles  antiquités.  Entre 

lesdits  échantillons  il  y a des  pièces  que  j’ay  la  plus  part 
en  mon  cabinet,  et  mesme  celle  de  Chios  où  sont  les  fignres 
d’Appollon  et  de  Bacchus  d’une  part  et  la  Sphynx  d’autre, 
pour  les  considérations  qui  sont  triviales  à un  chacun,  de 
l’inscription  latine  qui  y est  Accaria  tria  (3)  (bien  qu’en 
lettres  grecques)  et  Chion  d’autre,  et  deux  que  j’ay  de  la 

mesme  ville,  de  moindre  grandeur,  sur  lesquelz  il  se  lit 
tantost  Accarion.  au  singulier,  et  tantost  Abodoc  (4).  Les 
serpents  et  le  panier  dans  la  coronne  de  liaire  de  la  ville 
de  Crète  (5)  ne  suit  qu'apartenances  et  dépendances  de  la 
métamorphose  qu’il  y en  a dans  Ovide  et  de  sacris  orgiis, 
voire  le  mélange  de  Jupiter  n’y  doibt  pas  estre  trouvé  si 
estrange  parmi  les  mistères  de  ces  orientaux.  Les  vaches 
nourricières  de  Corfu  (6)  sont  communes  aux  villes  de  Durazzo 
et  d’Apollonia,  leurs  voisines,  et  à tout  plein  d’autres  qui 
affectoient  la  renommée  d’estre  riches  en  pâturages,  dont  est 
fait  mention  dans  Homère  et  ailleurs.  La  figure  carrée,  qui 
est  de  l’autre  part  est  quelque  autel  bien  ancien  en  quelque 
temple  et  ne  sçay  si  ce  qui  y est  représenté  ne  seroit  point 
de  fouldres  grossièrement  faictes.  La  teste  de  Junon  et  celle 
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des  Samiens  (7),  est  bien  aise  à recongnoistre  et  crois  que  la 
figure  voile'e  du  revers  soit  pareillement  Junon.  Mais  les 
autres  figures,  qui  sont  auprez,  me  sont  fort  incongnues, 
car  il  n’y  a guères  d’apparence  de  la  rapporter  au  dialogue 
de  Jupiter  et  Junon  sur  la  différence  des  sexes  d'entre  l’homme 
et  la  femme,  et  moings  à la  naissance  de  Minerve  hors  du 
cetveau  de  Jupiter,  comme  pensoit  l’un  de  mes  amis.  Celle 
de  Camara  (8)  n’est  pas  du  tout  incognue,  tant  à la  fleur 
qu’aux  deux  jambes  ; pour  encores,  toutefois,  il  y faudroit 
songer,  car  je  suis  très  occupé  ailleurs  maintenant  pour  songer 
à voir  des  livres.  Celle  de  Leucas  (g)  n’a  rien  d’incompatible 
avec  sa  situation  maritime  et  l’autre  n’a  rien  d’extraordinaire. 

Si  en  autre  chose  je  vous  pouvois  rendre  du  service,  je 
le  ferois  très  volontiers  et  si  j’estois  en  Provence,  j’en  dirois 
quelque  chose  de  plus  avec  la  comparaison  des  autres  que 
j’ay  et  en  commodité  de  mes  livres,  mais,  à ceste  heure, 
c’est  tout  ce  que  je  vous  puis  dire  en  courant  et  que  je 
suis  et  seray  à jamais,  Monsieur, 

Vostre,  etc. 

De  Peiresc. 

De  Paris,  ce  9 novembre  1617. 

Il  est  certain  que  Pispordius,  en  sa  dernière  généalogie 
imprimée  ceste  année,  fait  mention  en  l’épistre  liminaire, 
d’une  autre,  moins  ample,  qu’il  avoit  fait  imprimer  auparavant. 
Je  vous  supplie  de  vous  en  enquérir  plus  soigneusement  et 
plus  tost  de  quelques  uns  de  ses  amis  familiers  et  de  m’en 
faire  avoir  une,  s’il  est  possible.  Nous  croyions  que  les 
libraires  de  la  Foire  nous  en  deussent  apporter  de  la  dernière 
édition  et  ils  n’en  ont  rien  fait.  Je  vouldrois  bien  qu’il  vous 
pleust  de  m’en  faire  avoir  une  couple  d’exemplaires  de  la 
dernière  édition  et  me  mander  ce  qu’ils  cousteront,  à ceste 
fin  que  je  vous  en  fasse  rembourser  ou  que  je  l’employe  icy. 
De  tels  autres  livres  que  vous  m’ordonnerez,  et  si  vous  me 
les  envoyez,  je  vous  prie  de  faire  marcher  avec  le  courrier, 
à ceste  fin  qu’il  ne  se  fist  payer  le  port  comme  si  c’estoit 
de  lettres  missives. 


NOTES. 


(1)  Peiresc  avait  sous  les  yeux  tout  ou  partie  des  planches  formant 
l’ouvrage  posthume  de  Goltzius  : Gi-aeciae  universae  Asiaeq.  minoris 
el  Insularum  nornismata  veterion  Hubcrto  Goltzio  quondam  scalptore 
mine  demiim  e tmebns  in  lncem  jirolatac.  Antverpiac,  apud  Jacobum 
Bieum.  1(318.  in-f“.  Cet  ouvrage  parut  quelques  mois  après  la  date  de 
cette  lettre. 

Hubert  Goltzius  était  mort  le  24  mars  1583,  laissant  inachevé  ce 
ilernier  volume.  .Jacques  De  Kie  en  compléta  la  gravure  et  Louis 
Xonnins  en  écrivit  le  commenhiire. 

(2)  Adolphe  Occo,  né  à Augsbourg  en  1524.  11  a publié,  entr’autres 
ouvrages  ; Imperatorum  Rurnanorum  nv.mismata  a Pompeio  mayno 
ad  Ilemcliiim,  etc.  Sumtna  dilipentia  el  rnapno  labore  collecta  ab 
Ad()lpho  Oecone  R.  P.  Aug.  yncdico,  antiquitatum  studioso.  Antverpiæ, 
Chr.  Plantin.  1570,  1 vol.  in-P. 

(3)  Cotte  pièce  est  représentée  dans  l’ouvrage  cité  : Insularum  Tabula 
XVI. 

(4)  La  lecture  do  ce  mot  est  douteuse. 

(5)  II).  Tabula  III. 

(ti)  II).  Tabul.a  I. 

(7)  Ib.  Tabula  XVI. 

(8)  II).  Tabula  V et  ^T. 

(0)  Ib.  Tabula  I. 

IX. 

MONSlhiUR, 

Encorcs  que  vous  ayez  laisse  venir  de  pardeça  M.  Rubens 
sans  l’accompagner  d’un  mot  de  vostre  part,  en  tesmoignage 
de  la  continuation  de  vostre  bienveuillance  en  mon  endroict, 
je  ne  pense  pas  pourtant  que  vous  m’ayez  du  tout  oublie 
et  je  ne  l’ay  pas  voulu  laisser  partir  sans  luy  donner  ce 
gaige  du  service  que  je  vous  ay  voué,  en  me  ramentevant 
de  l’honneur  de  vos  bonnes  grâces.  Nous  avons  receu  un 
merveilleux  contentement  en  la  doulce  conversation  d’un  si 
grand  personnage  avec  lequel  j’ay  plus  appris  de  la  bonne 
antiquité  que  je  n’avoie  faict  de  dix  ans.  Vous  avez  un  grand 
heur  de  l’avoir  attaché,  comme  il  est  près  de  vous;  je  vous 
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asseure  que  Je  vous  en  porte  une  grande  envie,  me  voyant 
quasy  exclus  d’y  espérer  la  part  que  je  désiroie,  à cause  d’une 
charge  que  j’ay  à i5o  lieues  d’icy,  laquelle  Je  suis  constrainct 
d’aller  exercer.  Il  vous  fera  veoir  de  belles  despouilles  qu’il 
emporte  d’icy,  où  Je  m’asseure  que  vous  trouverez  du  plaisir, 
s’il  s’en  peult  prendre  en  telle  sorte  d’antiquitez.  On  m’a 
dit  que  vous  avez  augmenté  vostre  cabinet  au  double  de  ce 
qu’il  estoit  lorsque  J’eus  le  bien  de  le  veoir,  et  que  vous 
' avez  la  disposition  de  celuy  de  feu  M.  le  duc  d’Arscot.  Si 
en  luy  ou  en  l’autre  il  y a des  médailles  gothicques,  de  quelque 
métal  qu’elles  soient  ou  autres,  tant  grecques  que  latines 
extraordinaires  et  de  difficile  interprétation.  Je  vous  supplie 
t de  m’en  communiquer  des  empreintes.  Vous  m’obligerez  à 
b cause  d’un  grand  recueil  que  J’en  ay  fait  et  que,  devant  n’en 
J rien  divulguer.  Je  vouldrois  bien  avoir  tout  ce  qui  s’en  peult 
I commodément  tirer  pour  ne  faillir  en  chose  qui  gist  presque 
I plus  en  conjecture  qu’en  vraye  preuve.  Je  me  revaudreray 
(sic)  de  ceste  courtoisie  par  tout  ce  dont  Je  me  pourray 
j adviser  pour  vostre  service  et  demeureray  etc. 
i De  Paris,  ce  26  febvrier  1622.  (i) 

i 

i 

] 

I NOTE. 

! 

' (1)  Un  intervalle  de  plus  de  quatre  ans  sépare  cette  lettre  de  la 

I précédente.  Rien  n’autorise  à croire  que  les  deux  amis  soient  restés  si 
I longtemps  sans  écrire  l’un  à l’autre  : il  faut  donc,  comme  nous  l’avons 
I fait  remarquer  déjà,  attribuer  cette  longue  lacune  à l’état  incomplet 
I des  registi’es  de  Peiresc,  à la  dispersion  de  ses  papiers,  à de  nombreuses 
] destructions  opérées  dans  sa  correspondance.  Ainsi  nous  n’avons  plus 
! retrouvé  une  seule  des  lettres  de  Rockox,  et  néanmoins  il  est  plus  que 
i probable  que  ces  lettres  ont  été  conservées  avec  soin  par  Peiresc. 

Quoiqu’il  en  soit,  cette  lettre  IX  est  la  première  dans  laquelle  il  est 
j fait  mention  de  Rubens. 

j Peiresc  avait  fait  la  connaissance  du  grand  peintre  par  l’intermédiaire 
I de  C.  Gevartius  et  lui  écrivait  une  première  lettre  le  27  octobre  1622 
I puis  successivement  d’autres  lettres  le  26  novembre  et  le  23  décembre. 

! Rubens,  entretemps,  avait  été  désigné  par  Marie  de  Médicis  pour 
^ peindre  la  Galerie  du  Luxembourg  et  après  une  invitation,  adressée 
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par  Maugis,  abbé  de  St. -Ambroise,  aumônier  de  la  Reine,  il  s’était 
rendu  à Paris  pour  traiter  directement  avec  elle  de  cet  impoitant 
travail.  Ce  voyage,  de  coui-te  durée,  eut  lieu  ainsi  qu’il  ressort  de  la 
lettre  IX,  en  janvier  et  février  1022.  Peiresc  se  trouvait  à Paris  depuis 
quelques  mois,  et  annoncé  qu’il  vient  de  recevoir  la  charge  de  con- 
seiller au  Parlement  de  Provence. 

Cette  lettre  fut.  comme  on  voit,  apportée  à Rockox  par  Rubens 
qui  était  chargé  d’une  autre  lettre,  datée  du  même  jour,  pour  Gaspar 
Gevartius. 


X. 

MONSIKL'K, 

Vüicy  une  amende  honorable  que  je  viens  faire  devant  vous 
pour  deu.x  occasions  ; l’une  annonçant  les  médaillés  gothiques 
qu’il  vous  a pieu  m’envoyer,  et  l’autre,  la  venue  de  M.  Loen- 
hout  (i)  votre  neveu.  Pour  la  première,  j’avois  attendü  que 
les  empreintes  que  je  faisois  faire  de  quelques  unes  de  ces 
médailles  fussent  achevées  pour  vous  renvoyer  par  après  les 
originaux  avec  une  lettre  de  remerciements  et  avois  prié 
.M.  Rubens  de  vous  faire  cependant  mes  excuses,  mais  il 
me  respondit  que  j’otfenserois  votre  incomparable  courtoisie, 
si  je  faisois  difficulté  de  les  accepter  purement  et  simplement, 
disant  qu’il  avoit  esté  votre  intention  de  me  les  envoyer  afin 
que  je  les  gardasse  pour  l’amour  de  vous,  â quoy  je  n’ay 
osé  intervenir  et  vous  en  fais  maintenant  mes  très  humbles 
remerciements,  bien  marry  que  ce  soit  si  tard.  Mais  je  vous 
dis  le  vray  subject  du  retardement,  lequel  je  vous  supplie 
ne  vouloir  pas  imputer  â aucun  deffault  de  bonne  volonté,  ^ 
mais  seulement  au  dessein  que  j’avois  de  m’en  acquitter  en 
vous  renvoyant  les  originaux  après  en  avoir  retenu  quelques 
empreintes.  Mais  vous  avez  voulu  que  mon  obligation  fût 
encore  plus  grande,  bien  qu’elle  l’eust  esté  assez  de  la  seule 
veue  et  de  la  permission  d’en  retenir  des  empreintes.  11  y 
en  a deux,  entr’autres,  qui  ont  un  lion  fort  mal  et  goffement 
faict  d’un  costé  et  un  cheval  de  l’autre,  lesquelles  j’estime 
tout  plein  et  les  estimerois  beaucoup  davantage,  si  les  lettres  i 

I 
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qui  debvoient  estre  du  costé  du  lion  se  fussent  un  peu  mieux 
conservées  qu’elle  ne  sont.  Il  y a encore  une  petite  monnoye 
de  Napules  sous  les  empereurs  gréez,  laquelle  est  assez  gentille 
et  d’autres  pièces  assez  curieuses  pour  en  assortir  mes  recueils, 
mais  je  suis  honteux  de  ce  que  vous  ne  me  faictes  poinct 
savoir  s’il  y auroit  moyen  de  vous  accommoder,  en  revanche, 
de  quelque  médaille  qui  put  servir  à vos  suittes.  Je  vous 
prie  de  m’en  envoyer  un  peu  de  mémoire,  afin  que  je  voye 
si  je  pourrois  vous  accomoder  de  quelqu’une  de  celles  qui 
vous  manquent  ; ce  me  sera  un  grandissime  plaisir  de  vous 
pouvoir  tesmoigner,  en  cela  et  en  toute  autre  chose,  le  service 
que  je  vous  ay  voué  de  si  longue  main. 

L’autre  reproche  qui  me  fait  rougir  devant  vous,  est  de 
n’avoir  rendu  aucun  service  à M.  vostre  nepveu  depuis  sa 
venue.  Il  fut  quelque  jour  en  ceste  ville,  sans  que  j’en  sache 
rien  et  print  la  peine  de  me  venir  voir,  il  y a une  quinzaine 
de  jours.  Je  luy  offris  tout  ce  qui  dépend  de  moy  et  m’ayant 
dict  qu’il  verroit  volontiers  la  bibliothèque  du  Roy  et  celle 
I de  M.  de  Thou,  je  prins  assignation  avec  luy  au  lendemain, 
pour  l’aller  prendre  en  carrosse  chez  luy  et  l’y  ramener.  Mais, 
soit  qu’il  équivoquast  en  me  disant  son  logis,  ou  que  je 
l’entendisse  mal,  tant  y a que  je  l’alloy  chercher  avec  le 
carrosse  et  ne  le  trouvay  point  au  lieu  où  il  m’avoit  dict, 
ne  en  aucun  par  où  je  me  puisse  adresser  et  l’aller  chercher. 
■Tandis  que  j’estois  après  luy,  on  me  dit,  au  retour  que  je 
fis  chez  moy,  que  son  serviteur  y estoit  venu,  et  avoit  tesmoigné 
Ique  son  maître  avoit  esté  en  peine  de  ce  que  le  carrosse  ne 
ll’estoit  point  allé  le  prendre  et  promit  d’y  revenir  le  lendemain, 
Imais  il  n’y  est  plus  venu. 

I J’en  ay  fait  demander  des  nouvelles  chez  M.  vostre  ambas- 
sadeur et  partout  où  praticquent  ceux  de  vostre  nation,  mesme 
lau  bureau  de  la  poste,  mais  je  n’en  ay  peu  rien  apprendre 
jet  en  suis  en  très  grande  peine.  Je  vous  supplie  de  me 
I pardonner  une  si  lourde  fautte  que  celle-là  et  de  m’en  faire 
I imposer  telle  pénitence  que  vous  adviserez.  Que  si  ce  jeune 
[gentilhomme  se  laisse  trouver,  je  tascheray  de  récompenser 
[le  temps  perdu  avec  toute  l’usure  qu’il  me  sera  possible  (2). 
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Il  reste  à vous  dire  que  j’ai  communiqué  avec  quelques 
uns  de  mes  amis  ce  que  vous  m’escrivez  du  cabinet  du  duc 
d’Arscot,  lesquels  sont  tout  d’opinion  avec  moy,  que  si  vous 
le  faisiez  venir  icy,  il  se  vendroit  asseurement  en  mettant 
un  prix  à chacune  des  séries  à part,  car  de  le  vendre  tout 
entier,  si  ce  n’estoit  Monsieur,  frère  du  Roy,  personne  ne 
l’achepteroit,  mais  à desmembrer,  non  en  médailles  particu- 
lières, mais  en  séries  entières,  asseurement  il  ne  tarderoit  pas 
d’estre  vendu.  C’est  chose  que  nous  avons  souvent  esprouvéc 
en  occasion  quasi  pareille.  Vous  y adviserez  et  s’il  y a des 
inventaires  bien  faits,  et  que  vous  en  peussiez  envoyer,  on 
en  traiteroit  à ladvancc  avec  les  curieux,  afin  de  s’accom- 
moder à prendre  l’un  une  série,  l’autre,  l’autre.  Quand  vous 
ne  feriez  qu’un  mémoire  particulier  du  nombre  des  pièces  de 
chacune  série  et  du  prix  que  vous  y voudriez  mettre,  nous 
vous  dirions  à peu  près  ce  qui  s’en  pourroit  espérer.  L’occasion 
de  la  venue  de  .M.  Rubens  ne  seroit  pas  mauvaise  pour 
l'apporter,  si  vous  vous  y résolvez  parce  que  le  hasard  et 
les  frais  n’y  sont  pas  si  grands  ; et  d’attendre  qu’on  l’aille 
voir  là,  il  est  dillicile.  Nous  en  attendons  ce  qu’il  vous  plaira 
mieux  en  mander.  Kt  je  demeure,  etc. 

Dl-:  PEIRKSC. 

De  Paris,  ce  lo  mars  162 3. 


NOTES. 


(1)  Lo  nom  de  ce  neveu  semble  devoir  se  lire  Loenhem  ou  Loensem 
dans  la  copie  de  la  lettre  de  Peiresc,  et  plus  loin,  nous  verrons  que 
ce  neveu  était  un  de  Baron.  La  biographie  de  Rockox  par  M.  \an 
Ciiyck  mentionne  parmi  la  famille  de  Rockox  un  Louis  Ferez  de 
Rarcn,  seigneur  de  Loenhout,  qui  fut  fait  chevalier  en  1613,  par  lem- 
jiereur  Mathias.  C'est  apparemment  de  lui  ou  de  son  fils  qu  il  s'agit 
dans  cette  lettre. 

(2)  Dans  une  lettre  de  Peiresc  à Rubens,  datée  du  24  février  1623, 
on  a le  passage  suivant  (en  italien)  : lundi  est  venu  chez  moi  le  neveu 
de  M.  Rockox  qui  m’apportait  une  lettre  de  son  oncle  et  une  de  vous. 


e fus  enchanté  de  la  modestie  et  des  bonnes  manières  de  ce  jeune 
omme,  et  pris  jour  avec  lui  pour  le  conduire  mercredi  à la  bibliothèque 
U Roi,  à celle  de  M.  de  Thou,  et  à d’autres  collections  curieuses, 
e ne  manquai  pas  d’aller  le  chercher,  avec  le  carrosse  d’un  ami,  au 
5gis  qu’il  m’avait  indiqué  au  faubourg  St.-Germain,  mais  je  ne  trouvai 
ersonne  qui  eût  de  ses  nouvelles,  ni  là,  ni  dans  plus  de  15  autres  des 
leilleures  auberges  de  ce  faubourg,  de  sorte  que  je  m’en  retournai 
ssez  mortifié.  Je  ne  sais  où  le  chercher.  J’attends  de  ses  nouvelles 
our  lui  être  utile  comme  j’en  suis  tenu  envers  M.  Rockox  et  envers 
eus.  » 

Le  1®'’  mars,  Peiresc  écrivait  de  nouveau  à Rubens  : “ Je  suis  toujours 
n grande  peine  de  retrouver  M.  de  Baron,  le  neveu  de  M.  Rockox. 
e l’ai  fait  chercher  par  toute  la  ville  et  jusqu’à  chez  l’embassadeur. 

Se  ne  puis  découvrir  son  logement  et  je  ne  sais  de  quel  front  écrire 
M.  Rockox.  » 

Le  10  mars,  nouvelle  lettre  de  Peiresc  à Rubens  : « Je  suis  dans  la 
lus  grande  anxiété  du  monde  pour  le  neveu  de  M.  Roccox  : je  n’en 
i rien  appris  d’aucune  manière,  malgré  toutes  mes  démarches.  Il 
l'avait  dit  qu’il  avait  son  logement  à l’auberge  de  Venise,  où  je  l’ai 
lerché  en  vain.  Pendant  ce  temps,  il  m’envoyait  son  domestique  pour 
e dire  qu’il  m’attendait  avec  un  carrosse.  Il  parla  à un  de  mes  gens 
disait  qu’il  serait  revenu  le  lendemain,  mais  il  n’a  point  reparu.  » 
Enfin,  le  16,  écrivant  de  nouveau  à Rubens,  il  dit:  “ Quant  à M. 
aron,  je  suis  très  au  regret  de  ne  l’avoir  pu  découvrir  afin  de  pouvoir 
’acquitter  d’un  devoir  de  reconnaissance  envers  M.  Roccox.  Veuillez 
surer  celui-ci  que  j’ai  fait  toutes  les  perquisitions  possibles,  que  j’ai 
é même  demander  de  ses  nouvelles  à Madame  l’Ambassadrice.  Il  a été 
trouvable.  » 


XI. 


Monsieur, 


J’ai  aujourd’huy  receu  vostre  lettre  du  ii  mai  (i)  par  les 
ains  de  M.  Rubens,  qui  est  arrivé,  depuis  hier  au  soir, 
;i  fort  bonne  santé.  La  bonne  feste  d’aujourd’huy  l’a  empesché 
li  songer  à deffaire  les  balles  ; demain  il  les  fera  transporter 
lez  luy,  et  quand  il  les  aura  ouvertes,  nous  verrons  vos 
édailles  et  tascherons  de  vous  en  faire  descharger,  m’asseurant 
i’elles  ne  s’en  retourneront  point,  si  tant  est  que  ceux  auxquels 
les  appartiennent  y aient  mis  le  prix  suivant  la  raison,  car 
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elles  pourroient  estre  taxées  en  sorte  qu’on  eut  regret  de  les 
achepter  trop  chères. 

J'ay  trouvé  dans  vostre  lettre  une  petite  médaille  que  je 
vous  renvoyé  avec  mes  très  humbles  remerciements  de  la 
communication  et  des  offres  que  vous  m’en  avez  daigné  faire. 
Je  voudrois  bien  avoir  de  quoy  me  revancher  en  vostre 
endroict  de  tant  d’effects  de  vostre  courtoisie  et  j’en  prendray 
les  occasions,  si  j’en  puis  rencontrer.  Estant  ce,  je  suis  de 
tout  mon  cœur,  Monsieur,  etc. 

De  Paris,  ce  25  may  ib23. 

De  PEIRESC. 

Si  M.  Gevartius  vous  vient  voir,  je  vous  supplie  d’agréei 
que  je  le  sallue  et  que  je  le  remercie  des  recommandation; 
et  des  témoignages  de  bienveillance  que  M.  Rubens  m’t 
faictes  de  sa  part. 


NOTE. 


(1)  Cette  lettre  nous  donne  la  date  exacte  de  l’arrivée  de  Rubens 
Paris  pour  le  placement  des  premiers  tableaux  de  la  Galerie  d 
Luxembourg. 


XII. 


Monsieur, 

J’eus  dernièrement  un  fort  grand  regret  d’avoir  laissé  esgan, 
le  mémoire  des  médailles  qui  estoient  demeurées  sur  m( 
compte,  lors  de  l’achapt  que  M.  de  Lauzon  (i)  en  lit,  lequ  ] 
avoit  agréé  que  j’y  eusse  part.  Pour  ce  regard,  je  ne  sçavo  | 
comme  me  deffendre  de  l’excès  de  courtoisie  de  M.  Ruben  I 

I 

mais  j’ay  esté  si  heureux  ces  jours  icy  que  j’ay  retrou  \ 
inespérément  l'extraict  du  mémoire  dudit  s^  de  Lauzon,  ensu  | 
la  coppie  du  mémorial  que  j'avois  envoyé  à M.  Rubens 
la  part  me  concernant,  où  sont  faites  et  sont  cottées 
taxes  de  tout  ce  que  j’avois  mis  à part,  selon  celles  du 
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sieur  de  Lauzon,  se  montant  en  tout  à la  somme  de  loo 
j livres.  J’avois  bien  délibe'ré  de  les  payer  200  livres  pour 
l’amour  et  la  prorogation  du  choix  sur  le  restant,  mais 
; puisque  vous  avez,  Messieurs,  esté  si  honnestes  et  si  courtoys, 
j’accepteray  vostre  liberté  pour  la  plus  value  à la  charge 
que  vous  recevrez,  s’il  vous  plaist,  les  200  livres  du  prix 
convenu.  Et  je  ne  lairray  pas  de  vous  avoir  très  grandes 
obligations  de  ladite  plus  value  et  de  vostre  honnesteté  qui 
est  nonpareille,  etc. 

De  Peiresc. 

D’Aix,  ce  1 1 juin  1625. 


NOTE. 

(1)  Après  de  longues  négociations,  dont  on  vex’ra  le  détail  dans  la 
correspondance  de  Rubens  et  de  Peiresc,  une  partie  du  cabinet  des 
! médailles  du  duc  d’Arscbot  avait  été  vendue  à M.  de  Lauzon  par  les 
soins  de  Peiresc.  Jean  de  Lauzon,  sieur  de  Livé,  était  conseiller  au 
Parlement  de  Paris,  puis  devint  président  au  Grand  Conseil.  D'autres 
parties  du  . cabinet  furent  acquises  par  Peiresc,  Rockox,  Rubens,  etc. 
C’est  ce  dernier  qui  avait  apporté  lui-même  à Paris  les  précieux  objets. 


XIII. 

Monsieur, 

J’ay  embrassé  de  bon  cœur  l'occasion  de  vous  saluer  par 
l’entremise  de  Monsieur  Ollivier,  sçachant  qu’il  s’en  alloit 
voir  les  Pais  bas,  pour  luy  donner  l’introduction  chez  vous, 
bien  que  sa  qualité  et  son  mérite  le  recommandent  assez, 
sçachant  que  vous  ne  prendrez  pas  en  mauvaise  part  mon 
intercession,  m’aymant  comme  vous  faictes,  et  qu’il  aura  chez 
vous  tout  le  bon  accueil  qu’il  sçauroit  désirer.  Je  vous  supplie 
très  humblement  et  de  luy  faire  voir  vos  rares  antic^uitez  et 
vous  employer  envers  M.  Rubens  pour  luy  faire  voir  les 
siennes,  et  luy  faire  obtenir  quelque  part  à l’honneur  de 
vos  bonnes  grâces,  offrant  de  vous  savoir  en  revanche  en 
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tout  ce  dont  je  ne  pourray  adviser,  et  en  tout  ce  où  vous 
me  ferez  l'honneur  de  me  commander.  Mais  je  vous  prie 
de  croire  que  je  m’en  acquittera)'  avec  toute  sorte  de  sincérité 
et  d’aft'ection,  comme  estant  toujours,  Monsieur, 

Vostre  très  humble  et  affectionné 
serviteur. 

De  Peiresc. 

D'Aix  en  Provence,  ce  i6  août  1626. 


NOTE. 


(1)  Le  jeune  homme  que  recommande  Peiresc  était  le  lîls  d'un  con- 
seiller au  Parlement  d’Aix. 

Le  même  jour,  Peiresc  adressait  une  semblable  lettre  à Gaspar 
Gcvartius  et  à Rubens.  Nous  publierons  ultérieurement  ces  lettres 
intéressantes. 


G.  Ruelens. 


PETRUS-PAULUS  RUBENS 


I 

EN 

BALTHASAR  MORETUS  (i). 


III.  (Vervolg). 

I 

j 

i In  november  i63o  kocht  Balthasar  Moretus  van 
jRubens  de  overblijvende  exemplaren  der  vier  eerste 
ideelen  van  Hubert  Goltzius’  werken,  uitgegeven  door 
1} acobus  De  Bye.  Deze  exemplaren , 348  in  getal, 
iwaren  door  Jaques  Loemans  aan  den  grooten  schil- 
der  verkocht.  Moretus  wenschte  er  eene  schijnbaar 
aieuwe  uitgave  van  te  maken  en  Rubens  teekende 
v^oor  het  eerste  deel  eene  nieuwe  titelplaat,  die  door 
Corn.  Galle  gesneden  en  dezen  den  28"  juni  i632 
donderd  gulden  betaald  werd.  Het  werk  verscheen 
schter  nog  zoo  spoedig  niet  ; eerst  nadat  Moretus 
îr  een  vijfde  deel  had  laten  bijdrukken,  kwam  het 
n 1644-1645  uit.  In  dit  vijfde  deel,  dat  de  portretten 
1er  Romeinsche  keizers  bevat,  bevindt  zich  00k  eene 

(1)  Zie  bl.  203  en  275  van  den  eei’sten  jaargang.  en  bl.  48  van  den 
weeden  jaargang. 


titelplaat,  die  Rubens’  naam  draagt  en  in  de  voorrede 
van  het  boek  zegt  Balth.  Moretus , dat  Rubens 
eenige  der  keizers  en  voornamelijk  die  uit  het  huis  van 
Oostenrijk  geteekend  heeft. 

De  titelplaat  van  het  eerste  deel,  of  liever  van 
de  volledige  werken  van  Goltzius,  wordt  breedvoerig 
verklaard  door  Gaspar  Gevartius  in  de  voorrede.  Zij 
slelt  voor,  zegt  hij,  de  herleving  der  Oudheid.  Links, 
ziet  men  in  het  bovendeel  den  Tijd  in  de  gedaante 
van  cenen  gevleugelden  grijsaard,  die  eene  zeissen 
in  de  hand  houdt,  en  met  den  dood,  die  nevens  hem 
staat,  de  zinnebcelden  der  rijken  van  oud  Rome, 
Maccdonië,  Perzië  en  Medië  in  den  kolk  des  verle- 
dens  ncderstort.  Oud  Rome  wordt  verbeeld  door 
eene  gehelmde  godin,  die  in  de  linkerhand  een 
bccld  der  Ovcrwinning  en  in  de  rechterhand  eene 
lans  zondcr  spits  draagt,  zooals  men  ze  op  de  oudste 
muntcn  ziet.  Macedonië  of  Griekenland  wordt  ver- 
zinnebeeld  door  een  gehelmd  en  geharnast  beeld 
van  Alexander,  die  in  de  rechter  hand  de  bliksem- 
schichten  draagt,  zooals  hij  volgens  Plinius  door 
Apelles  werd  afgebeeld.  Perzië  is  vertegenwoordigd 
door  het  hoofd  van  Darius  met  een  diadema  ; 
Alexander  zit  en  drukt  op  hem  om  zijne  nederlaag 
aan  te  duiden.  Medië  wordt  voorgesteld  door  het 
beeld  van  eenen  vorst  met  een  tulband,  die  den 
boog  en  den  pijlkoker  omgekeerd  en  een  los  kleed 
draagt.  Deze  allen  vallen  in  den  kolk  des  tijds  neder. 
Aan  de  rechterzijde  staat  Mercurius  met  den  vleugel- 
hosd,  die  met  de  eene  hand  een  houweel  vasthoudt,  i 
en  nevens  wien  de  uitgegraven  marmeren  koppen  j 
van  Griekenlands  en  Romes  bevelhebbers  liggen. 
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Met  de  andere  hand  trekt  hij  uit  den  kolk  een  bijna 
Dngeschonden  beeld  van  een  ouden  keizer,  met 
lauweren  bekroond  en  in  den  krijgsmantel  gehuld. 
lets  hooger  staat  Hercules,  met  de  leeuwenhuid 
bedekt,  die  aan  een  opgeschorsten  slaaf  een  groot 
bekken  vol  munten  overhandigt.  Hooger  nog,  de 
gehelmde  Minerva,  de  beschermster  der  kunsten, 
die  de  fakkel  in  de  hand  houdt  om  de  uitgegraven 
munten  toe  te  lichten  en  te  verklaren.  In  het  midden 
der  samenstelling  en  boven  de  vierkante  plaat,  waarop 
de  titel  : Romanes  et  grœcæ  antiqvitatis  monvmenta,  te 
lezen  staat,  ziet  men  het  borstbeeld  der  gesluierde 
en  gelauwerde  Oudheid,  met  talrijke  samengesnoerde 
munten  omhangen.  Een  geopend  boek,  tegen  hare 
borst  rustende,  duidt  de  Geschiedenis  en  de  ver- 
klaring  der  munten  aan.  De  vogel  Phœnix,  het 
zinnebeeld  der  Herleving  en  der  Onsterfelijkheid, 
zetelt  op  het  hoofd  der  Oudheid. 

Geen  twijfel  of  het  zeer  ingewikkelde  onderwerp 
dezer  plaat  werd  Rubens  door  Gevartius  aan  de 
hand  gedaan. 

De  plaat  van  het  vijfde  deel,  door  Corn.  Galle, 
den  vader,  gesneden,  en  den  g"  september  i638 
voltooid , verbeeldt  een  zuilvormig  voetstuk,  op 
wiens  voorkant  de  titel  : Icônes  imperatorvm  romanorvin, 
geschreven  is,  en  waarboven  Julius  Cæsar,  met  de 
Overwinning  in  de  eene  en  den  Wereldbol  in  de 
andere  hand,  zetelt.  Links  staat  keizer  Constantinus 
de  Groote,  rechts  keizer  Rudolf  I.  De  maan  en  de  zon 
bevinden  zich  in  de  hoeken  bovenaan.  Aan  den  voet 
van  de  samenstelling  liggen  velerlei  zinnebeeldige 
voorwerpen  : het  roer  des  bewinds,  de  slang,  die 
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zich  zelven  in  den  staart  bijt  en  de  Eeuwigheid 
aanduidt,  de  omlauwerde  of  overwonnen  wereldbol 
en  verscheidene  wapens. 

Wij  zegden,  dat  de  plaat  den  naam  van  Rubens 
draagt;  het  was  nochtans  niet  hij,  maar  wel  Erasmus 
Quellin,  die  ze  teekende,  zooals  blijkt  uit  het  oor- 
spronkelijk  model  van  den  graveur,  dat  het  Muséum 
Plantin-Moretus  nog  bezit  en  onderteekend  is  : E. 
Quellinius  invent.  Rubens  had  dezen  zijnen  leerling  ' 
waarschijnlijk  zooals  voor  andere  platen  het  onder-  1 
werp  opgegeven  of  er  zelfs  eene  ruwe  schets  van  ' 
ontworpen.  De  samenstelling  werd  gegraveerd  door  i 
Corn.  Galle. 

Wat  de  portretten  van  keizers  betreft,  die  volgens  j 
Moretus  door  Rubens  geteekend  werden,  deze  kunnen 
niet  in  groot  getal  zijn.  Inderdaad  de  Plantijnsche 
uitgave  van  het  vijfde  boekdeel  van  Goltzius  bevat 
slechts  12  nieuwe  portretten;  wij  weten,  dat  Quellin 
er  lo  van  teekende,  slechts  twee  kon  Rubens  er 
dus  van  leveren.  Maar  het  is  waarschijnlijk,  dat  hij 
aan  Christoffel  Jegher,  die  de  portretten  voor  Balth. 
Moretus  in  bout  sneed,  aanduidingen  gaf  om  de 
oude  médaillons  naar  zijne  opvatting  te  wijzigen. 

Dezelfde  platen  dienden  in  eene  uitgave,  die  de 
gebroeders  Hendrik  en  Cornélius  Verdussen,  in 
1708,  van  de  werken  van  Hubertus  Goltzius  lieten 
verschijnen. 

In  het  tweede  en  derde  deel  dezer  werken  : 
Lvdovici  NonnI  Comnientarivs  in  noniisniata  imp.  Jvll 
Avgvsti  et  Tiberl,  en  Lvdovici  NonnI  Conimentarivs  ' 
in  Hvberti  GoltzI  Grœciam,  insiilas  et  Asiam  yninorem^ 
bezigde  Moretus  de  titelplaten,  welke  gediend  had- 
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den  voor  de  uitgave,  door  Jacobus  De  Bye  bezorgd. 
Deze  beide  prenten,  door  Michel  Lasne  gegraveerd, 
werden  insgelijks  door  Rubens  geteekend.  Moretus 
iiet  de  datums  hersnijden  ; het  jaartal  i6i8,  dat 
oorspronkelijk  op  de  eerste,  en  dat  van  1620 , 
dat  op  de  tweede  stond,  werden  beide  veranderd 
in  1644. 

In  1666  gaf  Balth.  Moretus  II  de  derde  uitgave 
van  den  Legatus  van  Fred.  Marselaer  in  groot  folio- 
formaat  uit.  Deze  draagt  op  den  titel  den  naam 
van  de  tweede.  De  eerste  uitgaaf  dagteekent  van 
1626,  de  tweede  van  1644,  geen  van  beide  verschenen 
in  de  Plantijnsche  drukkerij  ; de  laatste  van  beiden 
werd  waarschijnlijk  zonder  voorkennis  van  den 
schrijver  gedrukt.  Vôôr  dat  deze  tweede  uitgaaf 
verscheen,  had  Rubens  reeds  een  titelplaat  voor  het 
werk  geteekend.  Dit  blijkt  uit  een  brief  van  6 maart 
i638,  door  den  schrijver  aan  B.  Moretus  gezonden(i). 

Tegenover  den  titel  der  derde  uitgaaf  staat  de 
j verklaring  der  plaat,  door  de  Marselaer  opgesteld. 
j In  het  bovenste  deel,  zegt  hij,  waakt  het  00g  der 
i Voorzienigheid,  de  rechter  en  meester  der  Afge- 
i zanten  ; lager  staat  de  Politiek,  of  de  kunst  van 
regeeren,  op  een  vierkant  voetstuk,  dat  de  Onwan- 
1 kelbaarheid  des  bestuurs  aanduidt.  Zij  zelve  draagt 
j een  torenkroon  als  Cybele,  omdat  zij  de  steden 
j sticht,  bestuurt  en  bewaart,  Zij  is  met  heulbollen 
j en  koornaren  bekroond,  omdat  zij  de  voedstermoeder 
j der  volkeren  is  en  den  burgers  de  zekerheid  ver- 

j (1)  Frontispicium  novo  legafco  nostro  cl.  Rubenius  sesquipedali  tabella 
j sic  expressit  ut  utrum  ingenio  ac  doctrinæ,  an  vero  curæ  et  afFoctus, 

1 an  denique  artificio  plus  tribuendum  sit  ambigere  sane  liceat. 

j 

1 

1 
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schaft.  De  slangenband,  die  zij  rond  den  hais  draagt, 
drukt  de  Eeuwigheid  uit,  Nevens  de  Staatkunde 
vliegen  twee  geluksengelen,  waarvan  de  eene  de 
Overwinning,  de  andere  het  Wereldbewind  vertegen- 
woordigt.  Aan  hare  rechterzijde  staat  Minerva,  de 
godin  der  Voorzichtigheid,  aan  hare  linker  Mercurius, 
de  God  der  Welsprekendheid  en  der  Overtuigings- 
kracht.  Deze  twee  schutsgoden  der  afgezanten  geven 
elkander  de  hand.  De  slangenstaf,  welken  de  laatste 
vasthoudt,  is  een  zinnebeeld  van  den  Vrede.  De 
haan,  die  nevens  hem,  en  de  uil,  die  nevens  Minerva 
staan,  duiden  op  de  Waakzaamheid  van  den  afgezant. 
üp  het  voetstuk  van  iMinerva  is  eene  Olijfkroon 
afgebeeld , met  een  lauwertak  er  door  gestoken , 
zinnebeelden  der  zegepralende  Wijsheid.  Op  dat 
van  Mercurius  een  burgerkroon  met  doorgestoken 
olijftak,  een  zinnebeeld  van  de  diensten,  aan  het 
Vaderland  bewezen,  door  de  schrandere  en  recht- 
vaardi"e  afeezanten.  Een  kinderdans  tusschen  de 
twee  voetstukken  duidt  op  het  openbaar  welzijn, 
door  de  staatsmannen  in  het  leven  geroepen. 

Te  rekenen  van  1637  bemerken  wij,  dat  Rubens  de 
titelplaten  niet  meer  zelf  teekent  ; sommige  ontwerpt 
hij  eventwel  nog,  maar  laat  ze  door  zijnen  leerling 
Erasmus  Quellin  uitvoeren.  Zoo  werden  de  modellen 
gemaakt  voor  de  titelplaten  van  Diverses  pièces  povr 
la  defense  de  la  Reyne  mere  par  Messire  Matthiev  de 
Morgves,  van  de  werken  van  Luitprandus,  le  Siégé 
de  la  ville  de  Dole  door  Jean  Boyvin,  en  Conciliiim 
trideïitimim  door  Chifflet. 

Het  eerste  dier  werken  verscheen  in  1637.  Balth. 
Moretus,  een  zeer  bijzondere  vriend  van  den  schrijver 


had  hem,  bij  brief  van  lo  februari  i637,  voorgesteld 
eenen  titel  door  Rubens  te  laten  vervaardigen  (i). 

Den  i8‘’'  februari  daaropvolgende  zond  Mathieu 
de  Morgues  aan  Moretus  een  ontwerp  van  titelplaat, 
en  den  21'^  maart  verzocht  hij  hem  Rubens  te 
spreken  over  de  samenstelling  (2).  Den  3"  april 
daaropvolgende  antwoordde  Balth.  Moretus  hem, 
dat  Rubens  het  ontwerp  eener  titelplaat  had  opgevat 
en  het  aan  eenen  anderen  kunstenaar , Erasmus 
Quellin,  had  laten  teekenen  (3).  In  den  loop  derzelfde 
maand  had  deze  laatste  zijn  werk  voltoid  en  ontving 
hij  er  24  gulden  voor;  den  20"  juni  werd  het  aan 
Corn.  Galle  te  Brussel  gezonden.  Er  werden  daarna 
eenige  wijzigingen  aangebracht  op  last  van  den 
schrijver,  en  den  28"  augusti  werd  de  teekening  voor 
de  laatste  maal  opgezonden.  In  het  Muséum  Plantin- 
Moretus  wordt  zij  bewaard.  Zij  draagt  den  naam 
van  Erasmus  Quellinius.  Den  6*^  september  had 
Corn.  Galle  de  plaat  voltooid.  De  koningin  droeg 
er  de  kosten  van. 

De  samenstelling  is  wel  in  Rubens’  aard,  maar 
de  uitvoering  verraadt  geheel  de  hand  zij  ns  leer- 
lings.  Op  een  vierkant  voetstuk  staat  de  titel  te 
lezen;  daarop  zetelt  eene  stedemaagd,  zinnebeeld 
der  Staatkunde,  die  twee  leeuwen,  welke  elkander 
aangrijnzen,  tôt  bedaren  brengt.  In  de  hoogte,  links. 


(1)  J’ay  parlé  avec  Mons*’  vostre  frère  d’un  frontispice  qui  se  ponrroit 
faire  pour  donner  quelque  lustre  au  tiltre  de  l’œuvre.  J’attendray  l’advis 
de  Vostre  Révérence  ; après,  Mons''  Rubens  pourra  contribuer  au  dessein. 

(2)  Vous  prendrez  aussi  la  peyne  de  voir  M.  Rubens  pour  le  frontispice. 

(3)  M.  Rubens  a conceu  le  fi'ontispice  et  a donné  la  charge  à un  aultre 
maistre  de  le  delinéer. 


eene  duif  met  den  tak  des  vredes  en  het  opschrift  ; " 

Cvm  pace  revertar ; rechts,  een  arend,  met  den  bliksem  S' 
in  den  klauw,  boven  een  nest  slangen,  met  de 
woorden  ; Possem,  sed  nolo.  Bezijden  het  voetstuk,  f 

links,  deTijd,  die  de  Waarheid  uit  eenen  put  trekt  ; 
rechts,  de  Tijd,  die  de  Tweedracht  in  eenen  put  ver- 
smoort.  Beneden  drie  zinnebeelden  : in  het  midden 
een  draak,  die  door  de  schichten  der  zon  doorboord 
wordt,  met  de  opschriften  : Pestifero,  ingrato  en  : | 

Soient  ingratus  qui  sibilat,  inficit  auras 

Cœleste  dcbet  luce  périr e draco  ; | 

links  eene  zon  in  eenen  bewolkten  hemel,  met  de  j 
woorden  : Per  nvbila  maior;  rechts  eene  dikke  wolk 
v66r  de  zon,  met  de  verklaring  : Ltici  qvos  extulit,  9 
obstant.  Ailes  zinnebeelden  op  de  lasteraars  en  op 
de  ijdelheid  der  pogingen  van  Maria  van  Medici’s 
vijanden  om  haar  van  haren  zoon  verwijderd  te 
houden.  Dezelfde  plaat  werd  nagesneden  in  omge- 
keerden  zin  voor  eene  Fransche  uitgave  in-40,  in 
1643  uitgegeven,  ' 

In  i638  verscheen  le  Siégé  de  la  ville  de  Dole,  ■ 
par  M.  Jean  Boyvin.  Philips  Chifflet,  die  tusschen-  * 
gekomen  was  om  dit  werk  door  Balth.  Moretus  te  1 
doen  drukken,  verzocht  hem  00k,  den  17''  januari 
i638,  er  eene  titelplaat  door  Rubens  te  laten  voor 
teekenen.  Den  i"  februari  antwoordde  Moretus,  dat 
Rubens  verzocht  het  ondenverp  te  kennen.  Den- 
zelfden  dag  gaf  Chifflet  hem  dit  op.  Den  14'’  februari 
schreef  Moretus,  dat  Rubens  zelf  geen  tijd  had, 
maar  het  werk  aan  een  anderen  schilder  zou  te 
maken  geven.  Denzelfden  dag  berichtte  Chifflet,  dat 
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I hij  vrede  nam  met  deze  schikking.  Den  5"  maart 
I werd  de  teekening  aan  Cornélius  Galle  te  Brussel 
j gezonden.  Er  werden  eenige  wijzigingen  gebracht 
i aan  de  eerste  bewerking  van  den  graveur  en  den 
I 7*^  mei  was  ailes  gereed  (i). 

Erasmus  Quellin  had  den  6"  maart  i638  i5  gulden 
: ontvangen  voor  « een  titel  du  Siège  de  Dole.  )> 

! Deze  titel  verbeeldt  eene  halfronde  zuil , die 
uitsprong  maakt  op  den  zijkant  eener  verhevenheid. 
Daarboven  ziet  men  de  stad  Dole,  die  eene  kroon 
van  koornaren  aan  koning  Philips  IV  aanbiedt  en 
hem  trouw  zweert,  Achter  haar  een  man,  die  de 
Trouw  verzinnebeeldt,  in  de  eene  hand  een  veld- 
teeken,  met  het  woord  fides,  dragende,  in  de  andere 
hand  een  hoorn  van  overvloed  houdende,  en  met 

î (1)  Je  croyais  que  vous  auriez  déjà  commencé  le  Siège  de  Dole.  Un 
I frontispice  de  Monsieur  Rubens  l’orneroit  grandement.  (Philippe  Chifflet 
aan  Balth.  Moretus,  17  januari  1638). 

J’ay  parlé  à Mons''  Rubbens  pour  le  frontispice.  11  désire  que  V.  R. 

I luy  donne  le  sujet.  Il  dit  qu’il  faudroit  mettre  au  frontispice  coronam 
! obsidionalem  : sed  cui  deferenda  sit,  hæret.  (B.  M.  aan  Ph.  Ch.  1 febr.  1638). 

1 Quand  au  frontispice,  ce  que  je  vous  en  puis  dire  est  qu’il  sera  de 
I bonne  grâce  et  conforme  au  subject  que  la  couronne  obsidionale  soit 
: présentée  au  Roy  par  la  ville  de  Dole,  laquelle  ville  pourra  estre 
i figurée  par  une  femme  ayant  un  heaume  en  teste  et  reposant  la  gauche 
sur  un  bouclier,  sur  lequel  seront  gravées  les  armoiries  de  ladite  ville 
de  Dole,  et  à ses  pieds  un  lion,  qui  est  le  hiéroglyphe  de  la  fidélité, 
i Je  vous  envoie  dans  un  papier  séparé  les  armoiries  de  la  ville  de  Dole 
, et  sa  devise.  Le  reste  dépendra  de  Monsieur  Rubbens  qui  saura  donner 
I la  grâce  à toutes  choses.  (Ph.  Ch.  aan  B.  M.  11  februari  1638). 

I Quant  au  frontispice  de  Dole,  Mons''  Rubbens  trouve  bon  que  la 
; couronne  obsidionale  soit  offerte  au  Roy  et  non  pas  mise  sur  la  tête  : 

I n’ayant  loisir  de  faire  luy-mesme  le  des.sein,  donnera  ordre  à un  autre 
j peintre  pour  le  faire.  (B.  M.  aan  Ph.  C.  Il  febr.  1638). 

I Je  suis  bien  aise  que  M""  Rubbens  ait  voulu  le  soin  de  diriger  le 
frontispice  de  Dole,  encore  qu’un  autre  painctre  le  dessoigne,  il  suffit 
I que  ce  soit  par  la  direction  de  sa  main,  de  laquelle  il  ne  sort  rien  qui 
ne  soit  digne  d’admiration.  (Ph.  Ch.  aan  B.  M.  13  februari  1638). 
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eenen  hond  nevens  zich.  Beneden  links,  het  wapen- 
schild  des  Konings  ; rechts,  wapens,  zwaard  en 
weegschaal,  met  de  woorden  : Justitia  et  Armis,  die 
de  leus  der  stad  Dole  zijn.  De  titel  staat  op  het 
voeststuk.  Het  Muséum  Plantin-Moretus  bezit  de 
oorspronkelijke  teekening  dezer  plaat. 

De  titelplaat  der  werken  van  Luitprandus,  Lvit- 
pyandi  opéra  qvœ  extant,  in  1640  verschenen,  draagt 
de  aanduiding  : E.  Qiiellinius  delineavit.  — Pet.  Paul 
Rubenius  invenit.  — Corn.  Galleus  iunior  scidpsit. 

Ilet  portret  van  den  graaf-hertog  van  Olivares,  dat 
op  den  titel  volgt,  heeft  voor  opschrift  Pet.  Paul. 
Rubenius  pinxit.  — Corn.  Galleus  iunior  sciilpt.  Beide  j 
teekeningen  werden  nochtans  door  Erasm.  Ouellin  j 
vervaardigd.  Het  Muséum  Plantin-Moretus  bezit  j 
het  oorspronkelijk  model  van  de  titelplaat  met  : 
Ouellin’s  handteeken.  Het  portret  werd  denzelfden  à 

kunstenaar  18  gulden  betaald  den  24"  november  j 

i63g.  Het  eerste  stuk  werd  door  Rubens  ontworpen  ; 
het  tweede,  waarvan  het  Muséum  Plantin-Moretus  j 

00k  het  oorspronkelijke  bezit,  is  eene  eenigszins  1 

gewijzigde  kopij  naar  het  groote  portret,  met  rijke  ; 

omlijsting  versierd,  door  Rubens  geteekend  en  door  1 
Pontius  gegraveerd.  i 

De  titel  van  Luitprandus’  werken  staat  op  een  : 

rond  voetstuk,  waarop  de  Geschiedenis  zetelt. 
Rechts  ziet  men  eenen  olijfboom,  waar  een  wapen- 
schild  met  de  pauselijke  kenteekens  aan  hangt,  J 

Eene  vrouw  hecht  aan  den  stam  eene  keten,  gevormd  ' 

uit  de  portretten  der  pausen,  wier  leven  de  schrijver  ! 

verhaalt  ; links  hecht  Mercurius  aan  eenen  palmboom 
een  lint,  met  de  woorden  : Race  et  bello.  Rond  den 
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stam  loopt  eene  keten  van  portretten  der  keizers 
en  koningen  van  Europa,  wier  geschiedenis  Luit- 
prandus  schreef.  Europa  zelve  is  afgebeeld  op  een 
barleef  in  het  onderdeel  van  het  voeststuk. 

Op  gansch  gelijke  wijze  als  de  titelplaat  van 
Luitprandus’  werken  werd  die  van  De  Hierarchia 
Mariana  libri  sex,  anctore  Bartholomeo  de  los  Rios,  in 
1641  verschenen,  onderteekend. 

Den  71^  mei  i638  verzocht  de  schrijver  den  drukker 
met  Rubens  te  onderhandelen  over  de  samenstelling 
van  den  titel  en  gaf  hem  het  onderwerp  op  (i).  Den 
april  i63g  schreef  Balth.  Moretus  aan  Cornélius 
Galle  : « Den  titel  van  P.  Bartholomæus  de  los 

Rios  heeft  mijnheer  Rubens  geinventeert.  E.  Quel- 
linus  sal  die  teeckenen  en  daernaer  sal  aen  Ul. 
gesonden  worden.  » Den  28"  mei  i63g  berichtte 
Moretus  den  schrijver,  dat  hij  de  teekening,  door 
Quellin  naar  Rubens’  voorschrift  gemaakt,  aan  Galle 
gezonden  had  en  sloeg  eenige  wijzigingen  voor,  die 
door  den  teekenaar  later  werden  aangebracht  (2). 

De  titel  staat  te  lezen  op  eene  vierkante  zuil, 

(1)  Ut  scilicet  cl.  Dnao  Vra  agat  cum  Dno  Rubenio  uti  libri  fron- 
tispicium  ea  ratione  delineet  : ut  prima  fronte  appareat  Regem  Hispaniæ 
se  et  régna  sua  singula  signate  expressa  auxilio  vel  suasu  ordinis  D. 
Aiigustini  cælorum  Reginæ,  imperiali  corona  redimitæ,  compedita 
mancipii  obsequio  afferre,  regibusque  omnibus  idem  faciendi  exemplum 
dare  seu  viam  modumque  ostendere.  Hæc  est  tota  conceptus  substantia  : 
modum  eum  exprimendi  viri  admirabili  ingenio  pennitto  : modo  advertat 
valde  desiderare  me  ut  rex  illustri  quadam  ratione  et  quam  fieri  potest 
magna  et  magnifica  figura  constituatur. 

(2)  Ad  Galleum  bis  diebus  misi  frontispicii  imaginem  quam  Quellinus 
ex  D.  Rubenii  præscripto  delineavit.  Monui  ut  R.  V.  judicio  submitteret. 
Mihi  displicent  mancipia  humi  sedentia,  rnanibus  et  pedibus  vincti; 
malim  genu  flectentia  et  Dominam  Virginem  adorantia.  Nescio  quid 
R.  V.  mandarit  et  in  quem  finem 
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waarop  O.  L.  V.  zetelt,  aangeroepen  door  koning 
Philips  I\k  nevens  hem  twee  engeltjes,  waarvan 
de  eene  de  kroon,  de  andere  de  handenboei  draagt. 
Ter  linkerzijde  van  het  voetstuk  staat  de  H.  Augus- 
tinus,  wiens  orde  op  het  denkbeeld  van  het  nieuwe 
broederschap  — de  Slaven  van  Maria  — gekomen 
was.  II ij  aanroept  O.L.V.  en  een  engeltje  boven  hem 
draagt  een  boek.  Lager  rechts  houdt  een  groote 
engel,  ccnen  wereldbol  en  eene  handenboei  vast.  In 
het  ondcrstc  decl  nogmaals  dit  laatste  kenteeken  en 
een  aantal  koningcn  en  geestclijken,  die  het  dragen 
en  biddcnd  opzicn  naar  Maria.  Uct  Muséum  Plantin- 
Morctus  bcwaart  de  oorspronkclijkc  teekening  dczcr 
I)Iaat. 

bien  titcltjc,  waar  mcn  allerminst  van  denken 
zou,  dat  Rubens  cr  de  hand  aan  gehad  heeft  is 
dat  van  Concïlïi  tridentini  Canones  et  Décréta  door 
Philips  Chifilct  in  1640,  in-i2°-formaat,  uitgegeven. 

llet  verbceldt  de  omlijsting  eener  deur  ; in  de 
opening  staat  de  titel  gcschreven.  Onderaan  liggen 
de  valsche  leerstelsels  geboeid  ; in  het  bovendeel 
is  de  kerkvergadering  afgebeeld. 

Den  23"  september  i638  verzocht  Chifflet  reeds, 
dat  Rubens  het  werk  op  zich  zou  nemen  en  gaf 
hem  eenige  aanduidingen  betrekkelijk  de  samen- 
stelling(i).  Den  12"  september  i63g  schreef  Moretus 

(1)  Si  vous  faites  un  frontispice  au  Concile,  les  images  des  Empereurs 
Charles  V et  Ferdinande  son  père  y viendroient  bien  à propos  par  le 
soin  qu'ils  ont  pris  à le  procurer.  Celle  de  St.  Charles  Borromée  méri- 
teroit  d'ètre  au-dessus.  Mais  tout  cela  je  le  laisse  à vostre  discrétion  et 
à l'invention  de  Monsieur  Rubens.  Les  Elsevirs  excellent  aujourd'hui 
en  ces  petits  enrichissements,  qui  donnent  beaucoup  de  grâce  à leurs 
éditions  (Ph.  Chifflet  à Balth.  Moretus.  23  september  1638.) 


aan  Chifflet,  dat  hij  Rubens. zou  spreken  over  den 
titel  (i).  Den  12  januari  1640  liet  hij  hem  nog 
weten,  dat  hij  hem  de  teekening,  door  Quellin  naar 
Rubens’  voorschrift  gemaakt,  zou  zenden  (2).  In  den 
zelfden  zin  schreef  hij  den  zelfden  dag  aan  Corn. 
Galle  (3).  Chifflet  verkeerde  echter  in  den  waan,  dat 
de  teekening  van  Rubens  was  en  gewaagde  met 
grooten  lof  over  het  onbeduidend  werk  (4).  Moretus 
sprak  hem  niet  tegen  en  na  Rubens  dood  dacht 
Chifflet  nog  altijd,  dat  de  groote  meester  den  titel  van 

(1)  De  Emblemate  ante  præfationem  opponemlo  deliberavi  ; nec  satis 
placet.  Malim  aliquid  pro  frontispicio  excogitari  : et  totum  retineri  possit, 
præter  vestra  insignia  : quorum  loco  ipse  Concilii  titulus  subjungendus. 
Qiiod  ad  tiarum,  a duobus  angelis  in  ære  sustineri  poterit  ne  adversus 
optices  rationem  peccetur.  R.  V.  sententiam  expectabo  et  deinde  non  nisi 
Dno  Rubenlo  consulte  agam.  (B.  Moretus  aan  Ph.  Chifflet.  12  december 
1639). 

Si  l’emblème  ne  vous  agrée  pas,  vous  me  ferez  plaisir  de  faire  au 
lieu  d'iceluy  un  frontispice  à vostre  mode,  tel  que  le  docte  Monsieur 
Rubens  l’ordonnera,  préférant  son  invention  et  votre  jugement  à mes 
pensées.  (Ph.  Chifflet  aan  B.  Moretus.  15  december  1639). 

L’invention  de  Monsieur  Rubens  ne  peut  être  que  belle  et  agréable, 
ni  vostre  jugement  que  très  solide.  Ainsi  tel  que  vous  ferez  le  frontispice 
il  ne  peut  estre  aussi  receu  qu’avec  tout  applaudissement.  (Id.  27  december 
1639.)- 

(2)  Varie  his  diebus  occupatior,  ad  non  unas  tuas  distuli  responsum  : 
sed  et  parergon  tituli  Concilii  expectavi  ut  ex  Rubenii  præscripto  a 
Quellinio  delineatum  una  mitterem  ; quod  si  R.  V.  haud  displiceat, 
tradet  meo  nomine  isthic  Cornelio  Gallæo  una  cum  ære  in  quo  incidat 
(B.  Moretus  aan  Ph.  Chifflet,  12  januari  1638.) 

(3)  Ick  sende  aen  Mynheer  Chifflet  den  titel  van  Concilium  triden- 
tiniim  geteeckent  van  Quellinus  om  aen  Ul.  te  leveren,  naerdat  hy 
denselven  sal  oversien  hebben. 

(4)  Puisque  le  frontispice  du  Concile  inventé  par  Monsieur  Rubens 
votis  agrée,  je  le  ferai  mettre  aussitôt  entre  les  mains  du  sieur  de  Galle 
qui  a véritablement  un  burin  fort  hai'di  ; mais  je  doute  s'il  le  pourra 
ou  voudra  captiver  à la  mignardise  de  tant  de  petits  personnages.  (Ph. 
Chifflet  aan  B.  Moretus,  14  januari  1640). 

J'ay  receu  ce  matin  le  frontispice  du  Concile  qui  est  fort  bien,  mon 
frère  aussi  l’a  trouvé  beau.  (Id.  3 maart  1640.) 
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zijn  werk  geteekend  had  (i),  alhoewel  deze  er  zeker 
al  bitter  weinig  moet  aan  gedaan  hebben.  Den 
i5''  januari  1640  ontvdng  Erasmus  Quellin  3 gulden 
voor  de  teekening  (2). 

Aangezien  Rubens  in  dien  tijd  de  gewone  teekenaar 
der  titels  voor  de  Plantijnsche  drukkerij  was  en 
ieder  schrijver  gaarne  den  naam  van  den  gevierden 
kunstenaar  op  zijn  boek  zag  prijken,  is  het  niet  te 
verwonderen,  dat  00k  buiten  de  werken,  waaraan 
hij  eenig  deel  heeft  genomen,  hij  over  vele  andere 
werd  geraadpleegd.  De  brieven  van  Balth,  Moretus 
hebben  ons  verscheidene  sporen  dier  inmenging 
van  Rubens  bewaard. 

In  i63i  gaf  Moretus  een  werk  van  Andréas 
Guiliclmus  Dietelius  uit,  genaamd  Exercitatio  Théo- 
logien. Hij  wilde  het  met  twee  platen  versieren  en 
Balthasar  Corderius,  die  als  bemiddelaar  tusschen 
schrijver  en  uitgever  diende,  had  waarschijnlijk 
verzocht,  dat  Rubens  de  platen,  door  Dietelius 
opgezonden,  zou  verbeteren.  Den  z3"  augustus  i63o 
schrijft  Moretus  aan  Corderius  : « Ik  zend  het 
Zinnebeeld  voor  de  Thesissen  terug.  Het  zou  niet 
vôor  een  jaar,  of  een  weinig  minder,  en  slechts  ten 
prijze  van  1600  guldens  ongeveer  kunnen  gesneden 
worden.  Rubens  looft  het  vernuftige  der  samen- 
stelling,  maar  heeft  liever  zelf  eene  schildering  te 
ver\’aardigen  dan  deze  teekening  te  hermaken.  Die 
prijs  zal  waarschijnlijk  boven  uwe  raming  en  die 

(1)  Le  frontispice  sera  trouvé  beau  à Rome.  Je  pense  que  c'est  le 
dernier  dessin  de  Rubens,  que  Dieu  ait  en  sa  gloire.  (Id.  6 juin  1640). 

(2)  Een  voorblat  voor  Concilium  tridentinum  gl.  3.  (Rekening  E. 
Quellin.) 


Il  van  uwen  vriend  gaan,  die  het  werk  schreef.  Ik 
5)  zal  zijne  47  patacons  hier  teruggeven,  aan  wien 
ii|  hij  verkiest  of  een  deel  ervan.  Ik  zal  mij  met  het 
Ij  drukken  der  Thesissen  bezig  houden,  indien  hij 
•j  verlangt,  dat  zij  zonder  dit  geld-  en  tijdroovend 
I zinnebeeld  gedrukt  worden  (i)  ». 

' De  schrijver  zag  af  van  de  groote  plaat  en  bepaalde 
zich  bij  een  bescheidener  omlijsting.  Ook  nu  werd 
Rubens  aangesproken  om  de  teekening  te  maken, 
j en  weder  weigerde  hij.  Den  i3"  september  i63o 
I schrijft  Moretus  op  nieuw  aan  Corderius  : « Ik  heb 
I de  godgeleerde  Thesissen  ontvangen  en  zal  zorgen, 
dat  zij  spoedig  en  sierlijk  gedrukt  worden.  Wat  de 
platen  betreft,  weet  ik  niet  goed,  hoe  ze  te  doen 
afwerken.  Rubens  weigert  ze  te  maken , zoo  de 
j teekening  geene  drie  maanden  mag  uitgesteld  wor- 
i den.  En  hij  pleegt  door  mij  voor  elken  titel,  dien  hij 
I te  maken  heeft,  bijna  zes  maanden  vooraf  gewaar- 
i schuwd  te  worden,  opdat  hij  er  kunne  over  nadenken 
; en  ledigen  tijd  genoeg  vinden  om  ze  op  de  heilig- 
. dagen  te  maken.  Des  werkendaags  houdt  hij  zich 
: met  zulke  zaken  niet  bezig  ,•  tenzij  men  hem 
honderd  gulden  voor  ééne  teekening  betale.  Ik 


I (1)  Remitto  Emblema  pro  Thesibus  quod  non  nisi  intra  annum  aut 
I paullo  minus  incidatur  ; et  qiiidem  pretio  mille  sexcentorum  circiter 
florenorum.  D.  Rubenius  laudat  ingenium  delineationis,  at  manum  alieno 
j opeii  apponere  récusât;  imo  malit  picturam  aliquam  depingere  quam 
i delineationem  istam  refingere.  Pretium  haud  dubie  præter  R.  P.  mentom 

I et  amici  cui  operam  banc  navat.  Cujus  47  patacones  cui  volet  hic 
restituam  ; aut  partem  eorum.  Thesibus  excudendis  impendam,  si  sine 
! Emblemate  tam  pretioso  et  tam  lento  excusas  desideret  : in  eum  finem 
Theses  hic  servabo. 
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zal  dus  zorgen,  dat  zij  door  een  ander  geteekend 
worde  (i). 

De  platen,  waarvan  hier  spraak  is,  zijn  twee  in 
getal  : een  titel  en  eene  afbeelding  van  Ferdinand, 
koning  van  Hongarië,  aan  wien  het  werk  werd 
opgedragen.  Het  portret  van  den  koning  werd  door 
Corn.  Galle  gegraveerd  naar  eene  teekening  van 
Peeter  De  Jode.  Een  volzin  uit  een  brief,  den  2" 
inei  i63i  door  Moretus  aan  Corderius  geschreven, 


I 


laat  vermoeden,  dat  Rubens  de  teekening  van  de 
gelaatstrekken  des  konings  verbeterd  heeft  (2). 

Het  jaar  nadien,  den  8'^  juli  i63i.,  met  Mathias 
Mairhofer  van  München  onderhandelende  over  den 
titel  van  een  werk  van  dezen  geestelijke,  schreef 
Moretus  hem  : - Eerwaarde  Heer.  Het  doet  mij 
genoegen,  dat  gij  tevreden  waart  over  mijn  spoedig 
antwoord,  maar  ik  ben  het  nog  niet  over  de  titelplaat. 
Want  benevens  de  schoonheid  van  den  titel,  welke 
ik  eisch,  verlang  ik  00k  meer  statigheid  in  het  figuur 
der  Wijsheid,  die  in  een  vrouwen-  en  niet  in  een 
maagdengcwaad  verschijnt.  Ik  zou  Pallas  gewapend 
willen , maar  als  eene  christelijke  en  goddelijke 
maagd,  met  den  schild  des  Geloofs  : zoo  denkt  er  met 


(1)  Thèses  Theologicas  accepi  quas  eleganter  et  cito  excusas  curabo. 
At  de  imaginibus  laboro  qui  absolvantur.  Rubenius  delineare  eas  récusât 
nisi  ad  trimestre  delineatio  differri  possit.  Et  solet  fere  a me  præmo- 
neri  sex  mensibus  ut  titulum  aliquem  meditetur  et  describat  cum  plenis- 
simo  otio  et  diebus  fere  sacris  ; nam  profanes  operi  tali  baud  impendit; 
aut  centum  florenos  pro  unica  delineatione  exigeret.  Itaque  per  alium 
delineare  curabo. 

(2)  Eximio  D.  Dietelio  exemplaria  tituli  et  imaginis  regis  alia  sub- 
mittam  pro  corruptis  : at  quia  R.  V.  monuit  vultum  régis  baud  satis 
exprimi,  velim  eum  in  ipsa  imagine  a perito  istbic  pictore  calamo 
emendatum  mibi  submitti,  ut  a sculptore  hic  in  lamina  refingi  curem. 
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t mij  de  heer  Rubens,  de  Apelles  onzer  eeuw,  over. 
[ Ik  zal  echter  over  heel  de  samenstelling  nog  naden- 
I ken  of  zij  kan  veranderd  en  vernieuwd  vvorden,  dan 
. wel  of  zij  moet  op  nieuw  gesneden  worden  voor  den 
)|  luister  der  Plantijnsche  drukkerij  en  dit  op  mij  ne 
I en  niet  op  uwe  kosten.  Gij  zult  mij  genoeg  voldoen 
I met  te  zorgen,  dat  het  gedrukte  boek  zooveel  moge- 
I lijk  verkocht  worde.  Wees  gegroet,  Eerw.  Vader  in 
! Christus.  » (i)  Wij  vernemen  verder  niets  meer 
I over  het  boek  noch  over  de  titelplaat. 

Caroli  Neapolis  anaptyxis  ad  Fastos  Ovidii,  i63g, 
in-folio.  De  plaat  is  onderteekend  : “ E.  Quellinus 
pinxit,  55  de  oorspronkelijke  teekening  in  het  Muséum 
Plantin  Moretus  : « E.  Quel  linius  inventer.  » Den 
maart  1634  werd  zij  dezen  laatsten  kunstenaar  24 
gulden  betaald.  Er  is  een  oogenblik  spraak  geweest 
j haar  door  Rubens  te  laten  vervaardigen.  Den  28^ 
I november  1637  schreef  B.  Moretus  aan  Carolus 
I Neapolis  : “ Wat  den  titel  betreft,  Rubens,  zoowel  als 
! ik,  aarzelt  in  de  keus  van  het  onderwerp.  Ik  verzoek 
* U om  voor  te  schrijven  wat  gij  zelf  verkiest  (2). 

I 

(1)  R'*®  in  Christo  pater. 

Gaudeo  nupera  mea  responsione  R.  V.  satisfactum,  ac  mihi  nonduni 
de  frontispicii  imagine  : nam  præter  tituli  quem  requiro  splendorem, 
majorem  Sapientiæ  majestatem  desidero  : quæ  in  veste  muliebri  non 
virginea  apparet.  Ego  Palladem  armatam  velim  sed  christianam  et 
divinam  cum  scuto  Fidei  : atque  ita  mecum  censet  ævi  nostri  Apelles 
Rubenius.  At  vero  de  tota  imagine  deliberabo,  an  emendari  et  innovari 
hæc  possit;  an  novam  omnino  incidi  opporteat  pro  typographiæ  plan- 
tinianæ  decoro  : idque  meis,  non  R.  V.  impensis,  quæ  mihi  satisfecerit,  si 
operis  excusi  quam  plurima  isthic  exemplaria  divendi  curet.  Valc  R"'® 
in  Christo  patei'. 

Antverpiæ,  in  officina  plantiniana,  8 julii  1631. 

(2)  At  pro  imagine  tituli  Rubenius  mecum  adhuc  hæret  quid  argumenti 
seligat.  Te  quaeso,  III™®  Domine,  quod  potissimum  ipse  malis  præscribas. 
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Den  8"  maart  daarop  volgende  schrijft  hij  hem 
op  nieuw  : “ Laat  mij  toe  u te  zeggen,  dat  gij 
onjuist  oordeelt  over  mij  of  over  Rubens,  wanneer 
gij  denkt,  dat  wij  u uw  oordeel  vragen  over  den 
titel  van  uw  boek  om  tijd  te  winnen.  Wij  vernemen 
gaarne  het  gevoelen  van  den  schrijver  zelven,  opdat 
wij  hierdoor  het  onze  bekrachtigd  gevoelen  of  het 
wijzigen.  Wat  gij  opgeeft  bevalt  ons  en  het  penseel 
van  Rubens  zal  het  nog  meer  luister  bijzetten  (i).  r 
Niettegenstaande  die  belofte  blijkt  het,  dat  Quellin 
alleen  het  werk  uitvoerde. 

Een  aanzienlijk  getal  titelplaten,  gebezigd  door  de 
Plantijnsche  drukkerij,  zijn  ten  onrechte  op  Rubens’ 
naam  gesteld  door  de  beschrijvers  der  gravuren, 
naar  ’s  meesters  teekeningen  gesneden.  Wij  zullen 
ze  hier  met  een  enkel  woord  toelichting  vermelden. 

Jacobus  Bonfreriiis,  PcntataBws  Moysis  commentario 
illvstratvs.  lôzS,  (Basan,  12;  Voorhelm-Schneevoogt, 
12)  in-folio.  De  plaat  draagt  geen  naam  van  teeke- 
naar  of  graveur,  Zij  werd  gesneden  door  Theodoor 
Galle  en  heeft  niets  Rubensachtigs  in  de  samen- 
stelling. 

Ileribertus  Rosweydus,  Vitœ  patrum.  i6i5,  in-folio, 
(Bazan,  64,  65  ; Voorhelm-Scheevoogt,  74,  75).  De 
plaat  werd  gesneden  en  geteekend  door  Theodoor 
Galle  (2). 

(1)  Ignosce,  111™®  Domine,  haud  recto  de  meo  vel  Rubend  ingenio  censes 
qnod  fallendo  tempori  tnum  de  libri  imagine  judicium  requiri  existimes  ; 
libentes  enim  anctoris  ipsius  sententiam  intelligimus,  ut  nostram  deinde 
vel  firmemus  vel  mutemus.  Placent  quæ  suggeris,  eaque  Rubenii 
penicillum  magis  illustrabit. 

(2)  Rekening  Th.  Galle.  Anno  1615. 

Den  25  mey  gesneden  ende  van  teekenen  den  tytel  Vita  patrum  in- 
folio  met  cooper  en  ailes  te  samen 73  gui. 
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• In  de  uitgave  van  hetzelfde  werk  van  1628  komt 
eene  titelplaat  voor,  geteekend  door  Abraham  van 
Diepenbeeck(i).  Zij  werd  gesneden  door  Corn.  Galle. 
Er  was  spraak  geweest  den  titel  te  doen  teekenen 
door  Rubens,  zooals  blijkt  uit  een  brief,  in  dato 
j 8 december  1627,  van  Balth.  Moretus  aan  Anto- 
j nius  de  Winghe.  Misschien  verkeerde  deze  wel  in 
{ de  gedachte.  dat  de  groote  meester  de  teekening 
i geleverd  had.  Bedoeld  schrijven  luidde  aldus  : « Ik 
I hoop,  dat  gij  den  brief  ontvangen  hebt , dien  ik 
j U nauwelijks  een  paar  weken  geleden  gezonden  heb. 
i Aanleiding  hiertoe  gaf  een  brief  aan  mijn  schoon- 
I broeder  Galle  geschreven,  aangaande  den  nieuwen 
i titel  der  Vitœ  patrvm.  Niet  alleen  P.  Rosweydus, 

I maar  00k  P.  van  Habbeck  hebben  dien  in  uwen 
; naam  aanbevolen,  omdat  de  oude  u ten  zeerste 
■ mishaagde.  Ik  herinner  mij,  dat,  toen  zij  mij  die 
I aanbeveling  overbrachten,  ik  hun  zegde,  dat  het 
! mij  verwonderde,  hoe  U.  E.  nu  smaak  vond  in 
i de  grootsche  scheppingen  van  Rubens,  Gij,  die 
' vroeger  de  bescheidene  werken  van  anderen  placht 
te  verkiezen.  (2) 

Laat  ons  aanstippen,  dat  Rubens  eene  titelplaat 
geteekend  had  voor  den  Vlaamschen  tekst  van  het 

i 

(1)  12  septembre  1627.  Aen  Abraham  van  Diepenbeeck  voor  teekenen 

I van  een  nieuwen  titel  van  Vitæ  patrum.  fl.  20. 

(2)  Quas  a duabus  peno  septimanis  ad  R.  V.  P.  dedi,  accepisse 
confido.  Harum  mihi  materiem  præbent  litteræ  ad  sororium  meum 

’ Gallæum  scriptæ  de  novo  Vitarum  patrum  titulo  : quem  non  tantum 
R.  P.  Rosweydus  sed  et  R.  P.  ab  Habbeck  R.  P.  V.  nomine  commen- 
darunt,  cpiasi  vêtus  ipsi  omnino  displiceret.  Mernini  comrnendantibus 
rospondlsse  mirare  me,  R.  P.  V.  jam  sublimibus  Rubenil  inventionibus 
delectai'i,  quæ  bumiles  alioriim  præferi'e  olim  consuevit. 


hetzelfde  werk  ; Leven  cnde  Sprcuckcn  der  vadcren 
door  Heribertus  Rosweydus.  H et  werk  verscheen  bij 
Hieronymus  Verdussen  in  1617  en  de  titelplaat 
werd  door  Jan  Collaert  gegraveerd.  Dit  was  waar- 
schijnlijk  de  reden,  waarom  Rubens  den  titel  voor 
de  Plantijnsche  uitgave  door  een  zijner  leerlingen 
liet  vervaardigen. 

Hermanniis  Hugo,  de  Militia  cqvestri.  i63o,  in-folio. 
(Bazan,  38;  Voorhelm-Schneevoogt,  45).  Het  is  ons 
onbekend,  aan  wien  deze  plaat  moet  toegeschreven 
worden.  Geene  reden  bestaat  er  om  haar  aan  Ru- 
bens toe  te  kennen.  Zij  werd  geteekend  en  gegra- 
veerd, toen  onze  kunstenaar  zich  in  Spanje  bevond. 

De  la  Serre,  Histoire  evrievse  de  tout  ce  qui  c’est  passé 
à l’entrcc  de  la  Rcync  Mcrc  dv  roy  treschretien  dans  les 
villes  des  Pays-Bas.  i632,  in-folio.  (B.,  24;  V.  S.,  27.) 
Deze  plaat  werd  geteekend  door  Nie.  Van  der  Horst, 
wien  zij  den  i7"october  i63i  betaald  werd.  (i) 

Philippvs  Prvdcns  Caroli  V imp.  films  Lusitaniœ 
Algarbiœ,  Indice,  Brasiliœ  legitinivs  rex  denionstratvs 
a D.  Joanne  Caraniucl  Lobkoivitz . i63g,  in-folio.  (B., 
48;  V.  S.,  56).  De  gegraveerde  plaat  draagt  het 
opschrift  : E.  Oucllinus  pinxit.  Op  de  oorspronkelijke  ‘ 
teekening,  bewaard  in  het  Muséum  Plantin-Moretus, 
leest  men  : E.  Oucllinius  invenit.  Den  14  augustus  ’ 
i638  had  de  kunstenaar  er  24  gulden  voor  ont- 
vangen  (2). 

(1)  17  october  1631.  Pour  les  pourtraicts  du  tiltre  de  l'Entrée  de  la^ 
Rcyne  mère  et  de  l'arbre  de  la  génération  d'icelle  à Van  der  Horst, 
fl.  48. 

(2)  1638.  14  augusti.  Item  door  order  van  P.  M.  Caramuel  een  voorblat 
voor  den  boek  van  de  probatie  legit.  van  de  crone  portugael  fl.  24. 
(Rekening  E.  Quellin.) 


Franciscus  Quaresmius,  Historica  Theologica  et  Moralis 
,'i  Terrœ  Sanctœ  ehwidatio.  i63g,  in-folio.  (B.,  25;  V.-S., 
:|  2q)  werd  aan  Quellin  betaald  tegen  den  prijs  van 
j.|  24  gulden.  (i). 

I Franciscus  Goubau,  Apostolicarvm  Pii  Qvinti  pont. 

■ \max.  epistolarvm  libri  qvinque.  1640,  in-40,  (B.,  5; 

' V.-S.,  5).  Betaald  aan  Erasmus  Quellinus  24  gulden 
I den  25"  mei  i63g  (2).  De  teekening  wordt  bewaard 
I in  het  Muséum  Plantin-Moretus. 

Balthasar  Corderius,  Expositio  patrvm  Grœcornm  in 
psalmos.  1643,  in-folio.  (V.  S.,  21).  Den  22"  augusti 
; 1641  werd  de  teekening,  welke  in  het  Muséum 
Plantin-Moretus  bewaard  wordt,  24  gulden  betaald 
aan  Erasmus  Quellin. 

Philomathi  Mvsæ  juvéniles.  1654,  in-8".  (B.,  47; 

' V.-S.,  55).  Dit  boek  verscheen  14  jaar  na  des 
. schilders  dood  en  zyne  titelplaat  draagt  geen  naam 
van  teekenaar  noch  graveur  ; zij  kan,  bij  volslagen 
gémis  aan  elk  ander  bewijsstuk,  zeker  niet  aan 
i Rubens  toegeschreven  worden.  Zij  werd  door 
, Cornélius  Galle,  den  jonge,  gegraveerd  in  i653. 

Het  Muséum  Plantin-Moretus  bezit  nagenoeg  al 
de  koperen  platen  der  titels,  welke  door  Rubens 
' geteekend  werden,  voor  de  uitgaven  der  Plantijnsche 
drukkerij  (3).  Bedoelde  werken  vormen  verreweg  het 

(1)  Eenen  tijtel  pro  explicationibus  Tei-ræ  sanctæ  24  gl.  (Rekening 
E,  Quellin.) 

(2)  Item  een  tijtel  van  denboeck  van  Goubau,  24 fl.  (Rekening  E.  Quellin). 

(3)  In  1877,  ter  gelegenheid  der  Rubensfeesten,  welke  dit  jaar  gevierd 
zijn,  liet  het  bestuur  van  dit  Muséum  3.5  van  deze  platen  in  eenen  album 
verschijnen  : Titels  en  portretten  gesneden  naar  P.  P.  Rubens  voor  de 
Plantijnsche  drukkerij.  — Titres  et  portraits  gravés  d’après  Rubens 
pour  l’imprimerie  Plantinienne.  Antwerpen , Plantijnsche  drukkerij 
MDCCCLXXVII. 
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aanzienlijkste  deel  van  de  teekeningenj  door  den  | 
grooten  meester  voor  de  drukkers  vervaardigd. 
Zooals  wij  in  een  vorig  hoofdstuk  zagen,  werden  zij 
betaald  tegen  20  gulden  voor  de  folio-bladen , 12 
gulden  voor  de  kwartos,  8 gulden  voor  de  octavos  en 
5 gulden  voor  de  boekjes  in-24°.  Wij  zagen  uit  de 
brieven  van  Balth.  Moretus,  dat  Rubens  ze  bij 
voorkeur  op  zon-  en  heiligdagen  vervaardigde  en 
gaarne  had,  dat  men  hem  geruimen  tijd  liet  om  er 
over  na  te  denken  en  ze  uit  te  voeren  ; wij  zagen 
er  nog  in,  dat  hij  liefst  van  al  ze  door  Cornelis 
Galle  liet  snijden.  Wanneer  wij  in  den  loop  van  dit 
hoofdstuk  Cornelis  Galle  genoemd  hebben,  zonder  j 
eenige  nadere  aanduiding,  is  het  altijd  van  Cornelis  | 
Galle  den  vader,  dat  wij  spraken.  Slechts  enkele 
platen  uit  den  laatsten  tijd  werden  door  dezes  zoon, 
Cornelis  den  jongere,  gesneden.  Wij  hebben  nog 
gelegenheid  gehad  op  te  merken , dat  Erasmus 
Quellin,  te  beginnen  van  1637  Rubens  helper  en 
van  1639  zijn  opvolger  werd  in  het  teekenen  der 
titelplaten  voor  de  Plantijnsche  drukkerij. 

Al  de  teekeningen  van  dezen  aard , welke  wij 
kennen,  op  eene  enkele  uitzondering  na,  zijn  op 
papier  met  de  pen  geteekend  en  opgehaald  met 
Chineeschen  inkt,  of  met  dezen  inkt  en  witte 
waterverf.  De  titelplaat  van  Sarbievii  Lyricorvm  libri 
IV,  werd  in  grauwschildering  op  bout  uitgevoerd. 

Wij  hebben  bewezen,  dat  Rubens  op  zijne  teeke- 
ningen dikwijls  de  verklaringen  schreef  der  gebezigde 
zinnebeelden  en  dat  de  schrijvers  of  de  drukkers 
hem  somtijds  het  onderwerp  opgaven,  dat  hij  zou 
behandelen. 
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I ' H et  lag  in  den  smaak  der  eeuw  meer  nog  dan 
j in  Rubens’  aard  de  zinnebeeldige  samenstelling 
jzijner  platen  zeer  ingewikkeld  te  maken  en  menigeen 
j der  platen,  welke  wij  hooger  beschreven,  levert  een 
I treffend  bewijs  op  dezer  woorden.  De  humanisten  van 
^ die  dagen,  doorvoed  en  doorkneed  in  Romeinsche 
i oudheden,  wendden  de  Goden  en  halve  Goden  en 
■ dezer  kenmerken  als  eene  beeldspraak  van  dagelijksch 
gebruik  aan,  en  stelden  er  eer  in  die  raadselachtige 
I figuren  in  overvloed  te  bezigen  en  met  gemak  te 
j lezen.  Wij  nemen  ten  minste  te  hunner  verrecht- 
i vaardiging  aan,  dat  zij  ze  zonder  te  groote  inspanning 
: begrepen.  Wat  ons  betreft,  te  goeder  ure  vonden 
! wij  bij  meer  dan  eenen  titel  de  uitlegging  gedrukt, 

I zoo  niet  ware  het  raadsel  voor  ons  onopgelost 
gebleven.  Waar  die  verklaring  ontbreekt,  is  het  zoo 
goed  als  zeker,  dat  er  bijzonderheden  zijn,  wier 
beteekenis  ons  ontsnapt,  Maar  Rubens’  genie  was 
vindingrijk  genoeg  om  zich  door  die  moeilijkheden 
niet  te  laten  afschrikken.  Overvloed  en  veelzijdigheid 
van  stofwaren  hem  een  hulpmiddel  om  aangrijpender 
scheppingen  voort  te  brengen.  Wij  mogen  dan  ook 
zeggen,  dat  al  de  titelplaten  van  zij  ne  hand,  welke 
wij  beschreven,  echte  meesterstukken  zijn  van  ge- 
lukkige  samenstelling,  van  harmonische  lijnen  en 
meesterlijke  groepeering.  Verscheidene  hunner,  bij 
voorbeeld  de  titelplaat  voor  het  derde  deel  van 
Harœvs,  Annales  dvcvin  Brabantiœ,  hebben  eene  dra- 
matische  kracht,  die  ongeëvenaard  is  op  het  gebied 
der  kunst.  Weer  andere,  zooals  Aguilonii  optica, 
hebben  eene  kalme,  verhevene  schoonheid , de 
meesterstukken  der  oude  kunst  volkomen  waardig. 
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De  teekeningen,  door  Rubens  aan  Moretus  geleverd,  1 
waren  dus  geen  onbeduidend  werk  van  verloren 
oogenblikken,  maar  echt  zondagswerk  door  de 
buitengewone  zorg,  welke  de  schilder  er  aan  be- 
steedde,  en  de  heerlijkheid  der  gaven,  welke  hij  er 
in  ten  toon  spreidde. 

Max  Rooses. 
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PETER  PAUL  RUBENS 


als  Gelehrter,  Diplomat,  Künstler  und  Mensch. 

EIN  CHARACTERBILD 
VON  FRIEDR.  FRHRN  GOELER  VON  RAVENSBURG. 
Heidelberg.  Carl  Winter,  in-8°. 


Ce  livre  est  une  simple  étude,  mais  en  ses  65 
pages  il  condense  toute  la  philosophie  de  l’histoire 
de  Rubens.  Citant  cet  aphorisme  de  Hegel  : celui 
qui  veut  arriver  à quelque  chose  de  grand  doit 
savoir  se  borner,  l’auteur  veut  prouver  qu’il  ne 
faut  pas  prendre  cette  pensée  à la  lettre  : il  y a 
des  génies,  dit-il,  qui  ont  embrassé  sinon  l’univer- 
salité du  moins  une  grande  partie  des  choses  ; tels 
sont  Léonard  de  Vinci,  Goethe  et  Rubens.  Or,  ce 
dernier  s’est  montré  grand  sous  un  triple  aspect  : 
dans  l’art,  dans  la  science,  dans  la  politique. 

C’est  la  thèse  que  l’auteur  développe.  Il  étudie 
d’abord  Rubens  comme  savant.  Rubens  fut  un 
humaniste,  passionné  pour  la  connaissance  des 
antiquités  classiques,  il  entretenait  une  correspon- 
dance considérable  au  sujet  de  camées,  de  médailles, 
d’épigraphie.  Il  s’occupait,  en  outre,  de  nombreuses 
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questions,  nouvelles  dans  son  temps,  d’optique, 
d’astronomie,  de  physique. 

Il  apprécie  ensuite  Rubens  comme  diplomate. 
Cette  partie  de  la  thèse  nous  a paru  fort  intéressante 
et  très  bien  analysée,  et,  quant  à nous,  volontiers 
nous  en  acceptons  les  conclusions,  quelque  extraor- 
dinaires qu’elles  puissent  paraître. 

Pour  l’auteur,  Rubens  fut  un  diplomate  d’une 
habileté  rare.  Dans  sa  lutte  avec  la  politique  de 
Richelieu,  il  déploya  une  haute  perspicacité;  dans 
toutes  les  circonstances,  il  s’inspirait  des  idées  les 
plus  élevées  : il  avait  une  foi,  une  passion,  celle 
d’ètrc  l’ambassadeur  de  la  paix  chrétienne.  Quand 
il  remplissait  une  mission,  il  concentrait  en  cette 
jiensée  toute  la  puissance  de  son  génie,  c’est  là 
seulement  ce  qui  peut  expliquer  l’ascendant  person- 
nel qu’il  exerça  sur  les  ^ conducteurs  des  peuples 
de  ce  temps-là,  rois  ou  maires  du  palais. 

Dans  une  conférence  au  Cercle  artistique  d’Anvers 
en  février  1860,  alors  que  l’on  n’avait  encore  que 
les  documents  publiés  par  M.  Noël  Sainsbuiyq 
nous  soutenions  la  même  thèse.  - Rubens,  disions- 
nous,  ~ (jui  était  imbu  des  idées  évangéliques,  qui 
dans  ses  lettres  parle  sans  cesse  de  la  pacification 
de  la  chrétienté,  Rubens,  le  commensal,  le  peintre 
des  Rois,  pouvait  seul  leur  faire  entendre  ce  haut 
langage. 

- Qui  sait  ce  qui  se  passait  dans  ces  entrevues 
du  grand  artiste  avec  Marie  de  Médicis,  Philippe 
IV,  Charles  Pq  dans  ces  entretiens  de  puissance 
à puissance  — car  le  génie  est  une  puissance  aussi 
— dans  ces  conversations  intimes  où  le  Roi  ouvrait 


1. 


— i5i  — 

son  cœur  au  peintre,  où  le  peintre,  avec  sa  raison 
supérieure,  sa  large  intelligence,  s’efForçait  de  faire 
pénétrer  dans  l’âme  du  Roi  le  courage,  la  résolution 
de  préférer  la  gloire  de  la  paix,  l’idée  humaine, 
fraternelle,  aux  triomphes  de  la  guerre,  aux  délices 
de  l’ambition  satisfaite. 

« C’est  pourtant  là  ce  que  l’artiste  parvint  à insinuer 
au  Roi  : c’est  dans  ces  conférences  privées  qu’il 
fit  prévaloir  l’idée  de  paix.  Et  tout  cela  il  le  fit 
sans  bruit,  sans  affectation  ; car  on  ne  se  doutait 
point,  dans  son  pays  même,  des  grandes  choses 
qu’il  accomplissait,  et  il  obtint  ces  immenses  résultats 
non  par  l’effet  d’une  éloquence  imposante,  mais  par 
une  insistance  patiente,  par  une  parole  convaincue, 
en  un  mot  par  l’ascendant  du  génie.  ^ 

C’est  du  reste  l’aveu  que  Philippe  IV  en  faisait 
lui-même  dans  sa  lettre  du  6 novembre  1629  au 
comte  de  Khevenhüller.  Depuis,  ont  paru  les  ou- 
vrages de  MM.  Cruzada  Villaamil  et  Gachard,  et 
leurs  révélations  confirment  tout-à-fait  ce  jugement 
déjà  émis  jadis  par  M.  Klose. 

Si  nous  insistons  sur  ce  point,  c’est  que  l’on  a 
quelquefois,  à l’étranger,  représenté  le  grand  peintre 
comme  un  courtier-marron  en  diplomatie,  comme 
un  de  ces  agents  secrets  qui  foisonnaient  en  ce 
temps-là  et  dont  la  mission  subalterne  était  d’em- 
mancher une  affaire,  d’épier  une  Cour,  d’écouter 
aux  portes  des  ministres,  de  faire,  enfin,  tout  ce 
faisait  un  Gerbier,  par  exemple,  qui  avouait  lui- 
même  l’infériorité  de  son  emploi  : « de  ceux  de 
ma  vocation,  écrit-il,  dans  une  lettre  autographe 
que  nous  avons  sous  les  yeux,  “•  quelques-uns  disent 
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cl’estre  sentinelles  royales  et  autres  (empoisonnez 
du  siècle  corrompu)  espions  honorables.  ^ Jamais 
on  n’a  jîarlé  ainsi  de  Rubens. 

La  troisième  partie  de  l’étude  que  nous  analysons 
est  consacrée  à l’artiste.  L’auteur  y passe  en  revue 
les  principales  œuvres  de  peinture  de  Rubens,  il 
expose  ses  idées  sur  l’architecture  et  sur  la  statuaire. 
Enfin,  il  termine  par  un  coup  d’œil  sur  la  vie  privée 
de  Rubens,  et  conclut  ainsi  : - Cette  existence  a 
été  si  riche  en  travaux  féconds,  en  occupations 
d’intérêt  intellectuel,  et  en  même  temps  si  brillante 
et  si  glorieuse  que  l’on  n’en  trouverait  peut-être  pas 
un  autre  exemple  dans  toute  l’histoire  de  l’art.  Sa 
figure  nous  apparait  si  belle,  si  grande,  si  harmo- 
nieuse cju’on  ne  peut  lui  comparer  qu’un  petit 
nombre  de  grands  hommes.  On  peut  lui  donner 
pour  inscription  ces  mots  de  Gœthe  : 

Voici  coiiimeiit  lo  mérite  et  le  bonheur  s'enchaînent. 

Toute  cette  étude  est  très  fouillée  sous  le  rapport 
psychologique.  Elle  émane  d’un  homme  dont  l’en- 
thousiasme est  profondément  réfléchi  et  qui  a 
examiné  avec  la  dernière  minutie  tous  les  docu- 
ments de  l’histoire  de  Rubens. 

Nous  ne  pouvions  donc  manquer  de  signaler 
dans  notre  recueil  cet  hommage  sérieux  et  sincère 
rendu  à la  mémoire  du  grand  peintre. 


C.  R. 


NOUVELLES  RUBENIENNES. 


Trois  nouveaux  Rubens  ont  re'cemment  pris  place  au  muse'e 
de  Bruxelles,  trois  esquisses,  portant  à dix-huit  le  nombre 
des  œuvres  du  maître  que  possède  la  galerie  de  l’État  belge. 

En  dehors  de  l'inte'rêt  qui  s’attache  à toute  cre'ation  du 
glorieux  chef  d’école,  et  toute  considération  de  mérite  laissée 
à part,  les  esquisses  ont  dans  l’œuvre  du  maître  une  importance 
qu’il  est  à peine  besoin  de  faire  resortir. 

En  effet,  plus  on  se  familiarise  avec  la  technique  de  Rubens, 
plus  il  faut  se  convaincre  que  sa  part  individuelle  dans  les 
vastes  manifestations  de  son  génie  se  réduit  souvent  à une 
ordonnance  générale,  essentielle,  à la  vérité,  dans  toute  œuvre 
artistique,  mais  qui,  chez  la  plupai't  de  ses  confrères,  est 
inséparable  de  l’exécution  elle-même. 

Si  nous  cherchons  à pénétrer  par  la  pensée  dans  l’atelier 
d’Anvers,  si  nous  rapprochons  les  dates  acquises  de  la  pro- 
duction de  certains  œuvres,  si  nous  parcourons  les  lettres 
de  Rubens,  nous  voyons  qu’à  presque  toutes  les  époques  de 
sa  carrière  il  avait  à mener  de  front  des  travaux  d’une 
importance  telle  que  leur  réalisation  ne  devenait  possible  que 
par  le  concours  de  plusieurs  auxiliaires.  La  chose  est  d’ailleurs 
établie  indiscutablement  et  la  critique  moderne  a cessé  de 
voir  en  toute  peinture  de  Rubens  la  seule  manifestation  de 
ses  qualités  purement  picturales. 

C’est  dans  la  conception  elle-même  que  l’on  cherche  la 
plus  haute  expression  de  ce  génie  puissant  et  tout  l’ensemble 
pittoresque  n’est  plus,  dès  lors,  qu’une  sorte  de  mise  en 
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scène  extraordinairement  conforme  aux  exigences  du  sujet 
choisi. 

Aussi,  chose  extraordinaire  chez  un  peintre  dont  la  fougue 
est  en  quelque  sorte  proverbiale,  l’esquisse  de  Rubens  est, 
le  plus  souvent,  d’une  précision  rare.  C’est  d’elle  que  procèdent 
fréquemment  les  belles  estampes  qui  nous  retracent  l’œuvre 
de  Rubens.  La  grande  distribution  des  effets  y préoccupe 
son  auteur  beaucoup  moins  que  d’autres  artistes  dans  des 
travaux  similaires,  et  l’expression  des  physionomies  elle-même 
y est  arrêtée  du  premier  jet  avec  une  rare  puissance. 

Le  musée  de  Bruxelles  possédait  déjà  une  esquisse  de  Rubens, 
procédant  de  la  collection  \'^an  Saceghem,  égale  en  valeur 
à bien  des  grandes  toiles:  le  martyre  de  sainte  Ursule. 

Extraordinairement  pâle  de  tons,  presque  une  grisaille, 
cette  merveille  de  composition  , permet  de  saisir  les  moindres 
intentions  du  peintre;  elle  atténue  les  proportions,  et  avec 
elles,  la  force  des  effets.  Par  cela  même,  elle  est  complète. 
Qu’elle  vienne  à se  développer,  elle  arrivera  par  degrés,  en 
quelque  sorte  insensibles,  à l’intensité  voulue. 

C'est  précisément  dans  le  même  système  que  sont  conçues 
les  nouvelles  esquisses  qui  viennent  de  prendre  place  à côté 
de  leur  aînée.  Elles  procèdent  de  la  collection  Pastrana  à Madrid. 

De  même  taille,  les  trois  compositions  se  développent  en 
largeur  et  un  système  identique  de  coloration  fait  la  base  de 
leur  effet.  Le  jaune  et  le  rose  y dominent.  Encore  sont-ils 
fort  atténués. 

Les  trois  sujets  sont  empruntés  à la  fable. 

Les  Titans  vaincus. 

Mercure  et  Argus. 

L'enlèvement  d Hippodamie. 

Disons,  sans  plus  tarder,  que  cette  dernière  est  textuellement 
la  composition  du  tableau  de  Madrid  (n°  1079)  connu  par 
la  belle  estampe  et  de  Balliu. 

La  chute  des  Titans  est  aussi  la  réduction  d’une  toile 
existant,  d'après  Smith,  à l'Escurial. 

Il  V a certainement  ici  un  souvenir  de  la  vaste  composition 
de  .Tules  Romain  au  palais  du  T à Mantoue. 


— 1 55  — 


A proprement  dire,  les  géants  succombent  sous  une  pluie 
li’énormes  blocs  de  rochers.  L’un  deux  a été  littéralement 
i ;loué  à terre,  et  nous  ne  voyons  que  sa  face  contractée  par 
une  expression  indéfinissable  où  se  mêlent  la  douleur,  la  rage 
et  le  défi.  Seul  un  maître  pouvait  tracer,  en  quelques  coups 
de  pinceau,  une  pareille  tête. 

i Le  sujet  de  la  dernière  esquisse:  Mercure  et  Argus  paraît 
I avoir  souvent  été  traité  par  Rubens  ; Jordaens  aussi  l’a  plusieurs 
t fois  abordé.  A Madrid  seulement  il  y en  a,  par  ou  d’après 
' Rubens,  trois  éditions.  L’exemplaire  de  Bruxelles  n’est  pas 
: sans  analogie  avec  le  tableau  qui  faisait  partie  de  la  collection 
Wilson,  il  en  est  comme  la  suite,  si  l’on  peut  ainsi  s’exprimer. 

. Dans  le  premier  tableau  Mercure  observe,  tout  en  tirant  des 
sons  de  sa  flûte,  l’assoupissement  d’Argus  et  se  prépare  à le 
frapper.  Il  est  vu  de  face.  Dans  l’esquisse  du  musée  de 
Bruxelles,  au  contraire,  le  messager  des  dieux  s’est  levé  et 
s’apprête  à frapper  le  coup  décisif.  Aussi  le  voyons-nous 
(presque  de  dos.  Argus  occupant  le  milieu  de  la  composition 
jil  n’en  pouvait  être  autrement.  La  vache  lo  qui  était  à droite 
dans  la  peinture  du  cabinet  Wilson,  est  ici  à gauche 
I Une  fois  de  plus  éclate  ici  cette  merveilleuse  aptitude  de 
î Rubens  à tirer  d’un  sujet  toute  l’expression  possible,  à en 
I reprendre  la  représentation  sans  lasser  ni  lui-même  ni  le 
j spectateur. 

I Comme  tonalité  générale  et  exécution,  ces  esquisses  ont 
entre  elles  une  étroite  parenté.  Au  premier  abord  elles  semblent 
I appartenir  à une  même  suite,  et  le  choix  des  couleurs  est  à 
ce  point  le  même,  que  leur  rapprochement  constitue  une 
I démonstration  singulièrement  instructive  de  son  système  pour 
I qui  s’occupe  d’étudier  la  technique  du  maître. 

H.  H. 


Derniers  tableaux  de  Rubens  adjugés  dans  les  ventes 

publiques. 

Vente  Narischkine.  (Paris,  5 avril,  i883). 

Étude  de  quatre  têtes  de  nègres,  dans  des  poses  et  avec 
des  expressions  différentes.  Toile  H.  47  c.  L.  61  c. 

Gravée  par  E.  Ramus  dans  le  catalogue  de  la  vente  et  dans  1 
la  Gazette  des  Beaux-Arts. 

Provient  de  la  vente  de  la  galerie  de  Pommersfelden,  1867.  ’ 

Acheté  pour  la  galerie  du  château  de  Pratolino,  appartenant 
au  prince  Demidoff  de  San  Donato,  à 55, 000  fr.  M.  Kums, 
d’Anvers,  l’avant-dernier  enchérisseur,  avait  offert  54,5oo  fr. 

Il 

Cet  amateur  anversois  a acquis  récemment  la  superbe  grisaille:  | 

Portrait  du  comte-duc  d’Olivarez,  avec  riche  entourage,  fait  I 
pour  la  gravure  de  Pontius.  L’œuvre  a passée  il  y a peu  ; 
de  mois,  dans  la  vente  Hamilton. 


Vente  C.  J.  Xieinuenhuj'S.  (Bruxelles,  4 mai  i883). 

Minerve  foudrovant  la  Discorde  (ou  Heroic  Cliastity  des- 
troying  Lust,  comme  dit  la  description  officielle  à Londres). 
Fragment  des  plafonds  dans  la  salle  des  banquets  à Withe- 
Hall.  Toile  H.  68  c.  L.  5q  c. 

Provient  de  la  vente  Benjamin  West,  à Londres,  1820, 
Acheté  par  M.  Henri  Le  Roy,  de  Bruxelles,  à 7000  fr. 

Cette  esquisse  est  carrée,  la  peinture  dans  le  plafond  est 
ovale.  Dans  cette  dernière,  un  hibou  tenant  une  couronne 
plane  au-dessus  de  la  Déesse.  Cet  oiseau  symbolique  manque 
dans  l’esquisse. 


M.  R. 


LA  VIE  DE  RUBENS 


par  Roger  de  Piles. 


On  connaît  depuis  longtemps  la  courte  biographie 
de  Rubens  portant  le  titre  de  Vita  Pétri  Pauli  Rubenii 
et  publiée  pour  la  première  fois  en  entier  par  M,  de 
Reifîenberg,  dans  les,  Mémoires  de  l’ Académie,  TomeX, 
qui  a paru  en  1837,  bien  que  la  Vita  ait  été  présentée 
à la  docte  assemblée  dans  la  séance  du  17  janvier 
i835.  Jusqu’à  ce  moment,  cette  Vita  avait  été  attri- 
buée à Gevartius,  et  c’est  même  avec  ce  nom  qu’elle 
parut,  traduite  en  français,  en  i838,  dans  les  Leçons 
de  P.  P.  Rubens,  par  J.  F.  Boussard.  (i) 

« Mais  il  est  certain,  dit  M.  de  Reiffenberg,  que 
cette  notice  est  de  Philippe  Rubens,  neveu  de  Pierre 
Paul,  car  c’est  lui  qui  le  déclare  expressément  dans 
une  de  ses  lettres  à Roger  de  Piles,  n 

Le  savant  éditeur  ne  dit  pas  où  il  a rencontré  ces 
lettres  de  Philippe,  fils  de  Philippe,  pas  plus  qu’il  n’a 


(1)  Dans  cette  pauvre  rhapsodie,  qui  a été  prise  au  sérieux  dans  un 
ouvrage  couronné  par  l’Académie,  la  Yita  porte  le  titre  de  « Vie  artis- 
tique et  populaire  de  P.  P.  Rubens,  “ traduite  du  latin  de  Gevaerts, 
d’après  la  version  littérale  de  la  Bibliothèque  de  Bourgogne. 
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dit  que  sa  généalogie  de  Rubens,  tirée  de  divers 
manuscrits  et  des  ouvrages  imprimés,  de  Butkens,  etc.,  v 
se  trouve  tout  entière,  de  la  main  de  J.  B.  Verdussen, 
dans  un  recueil  de  la  bibliothèque  royale  : il  n’y  a 
ajouté  que  quelques  notes.  Or,  la  correspondance  de 
de  Piles  au  sujet  de  la  vie  de  Rubens  nous  a été 
conservée  dans  un  des  volumes  consacrés  au  peintre, 
cpie  l’infatigable  Mois  écrivait  entièrement  de  sa 
main,  et  il  n’y  a pas  à douter  qu’elle  ne  lui  ait  été 
communiquée  par  la  famille.  Elle  se  trouve  dans  le 
ms.  5726,  de  la  bibliothèque  royale. 

Nous  avions  l’intention  de  publier  ces  lettres  dans 
l’introduction  du  volume  devant  contenir  les  anciennes 
biographies  de  Rubens,  que  nous  songeons  à éditer 
de  nouveau  ; des  considérations  particulières  et  sur- 
tout le  désir  d’en  conserver  la  priorité  de  mise  au 
jour  à notre  Bulletin,  nous  engage  à en  donner  le 
te.Kte  dès  à présent,  avec  les  notes  de  Mois. 

Un  mot  d’abord  sur  de  Piles  et  sur  les  faits  qui 
ont  donné  lieu  à cet  échange  de  lettres. 

Roger  de  Piles,  né  à Clamecy,  en  i635,  d’une  des 
meilleures  familles  du  Nivernais,  avait  appris  les 
éléments  de  la  peinture  chez  un  récollet,  le  père  Luc, 
et  se  lia  ensuite  avec  Ch.  Alphonse  Dufresnoy  dont 
il  traduisit  en  français  le  poème  de  Arte  graphica,  sous 
le  titre  : Art  de  la  peinture,  Paris  1668.  Il  avait  déjà 
publié  l’année  précédente  un  abrégé  d’anatomie  qui 
n’est  pas  dépourvu  de  mérite. 

Mais  les  difficultés  de  l’existence  lui  firent  sans 
doute  abandonner  l’art,  du  moins  momentanément, 
car  dès  1662,  il  avait  été  placé  par  Ménage  dans  la 
maison  de  M.  Amelot,  maître  des  requêtes,  comme 
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précepteur  du  fils  de  celui-ci,  et  s’occupa  de  cette 
éducation  pendant  neuf  ans.  M.  Amelot  mourut  en 
1671;  de  Piles  resta  auprès  du  fils,  fit  avec  celui-ci 
un  voyage  en  Italie,  puis  quand  son  élève  fut  nommé 
conseiller  au  Parlement,  en  1674,  du  loisir 

et  se  remit  à peindre  et  surtout  à écrire  sur  la 
peinture. 

Il  s’était  enthousiasmé  de  Rubens  dont  il  voyait  les 
œuvres  de  premier  ordre  dans  la  fameuse  galerie  du 
duc  de  Richelieu,  neveu  et  héritier  du  Cardinal  : il 
fut  toute  sa  vie  un  ardent  défenseur  du  chef  de  l’école 
flamande.  Il  méditait  un  ouvrage  dans  lequel  il  eût 
fait  valoir  ses  idées  sur  le  maître  et  désirait  y joindre 
une  biographie.  C’est  à ce  sujet  qu’il  entra  en  corres- 
pondance avec  la  famille  du  peintre  et  il  le  fit  par 
voie  détournée,  on  ne  sait  pour  quel  motif. 

C’est  cette  correspondance  que  nous  publions  ici 
pour  la  première  fois. 

A la  suite  des  renseignements  qui  lui  furent  fournis 
et  dont  le  principal  consiste  dans  la  Vita  Riibenii, 
Roger  de  Piles  publia  : Conversations  sur  la  connaissance 
de  la  peinture,  et  sur  le  jugement  qu’on  doit  faire  des 
Tableaux.  Où  par  occasion  il  est  parlé  de  la  vie  de 
RUBENS  et  de  quelques  uns  de  ses  plus  beaux  ouvrages. 
A Paris,  chez  Nicolas  Langlois,  rue  St. -Jacques, 
à la  Victoire.  M.  DC.  LXXVII.  i vol.  in-8°  avec 
un  joli  frontispice.  Ce  livre,  en  édition  originale, 
est  devenu  rare.  Il  consiste  en  deux  conversations  qui 
ont  lieu  au  Louvre  où  de  Piles  conduisait  ses  amis 
Pamphile  et  Damon.  Toutes  les  questions  relatives 
à l’esthétique,  à la  composition,  à l’exécution  des 
œuvres  de  peinture  sont  traitées  entre  eux,  et  aux 
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yeux  de  Philarque-de  Piles,  qui  les  conduit,  c’est 
Rubens  qui  réalise  la  plus  grande  somme  des  qualités. 
Nous  devons  dire  que  Philarque  a bien  saisi  le  carac- 
tère du  peintre  d’Anvers  ; il  serait  difficile  d’analyser 
mieux  qu’il  ne  le  fait  les  qualités  de  ses  œuvres.  Sans 
se  plonger  dans  les  profondeurs  ps}xhologiques  de  la 
critique  de  nos  jours,  il  dit  raisonnablement  et  en 
peu  de  mots  à peu  près  tout  ce  qu’on  peut  dire. 

La  seconde  de  ces  conversations  est  consacrée 
entièrement  à l’examen  des  tableaux  de  Rubens  qui 
se  trouvaient  chez  le  duc  de  Richelieu,  au  nombre  de 
vingt-trois,  et  c’est  après  avoir  terminé  cette  revue 
que  Léonidas,  un  des  interlocuteurs,  demande  à 
Philarque  de  raconter  tout  ce  qu’il  sait  de  la  vie  du 
peintre. 

- Je  l’ay  non  seulement  fort  connu,  répartit  Philar- 
que, oubliant  ici  (|u’il  s’appelle  de  Piles  et  n’avait  que 
cinq  ans  à répo(]ue  du  décès  de  Rubens,  mais  j’ay 
recherché  après  sa  mort  tous  les  mémoires  qui  pou- 
vaient m’instruire  de  sa  vie.  ^ Ce  qui  était  plus  vrai. 
- Chacun  prit  un  siège  et  Philarque,  sans  autre  façon, 
commença  en  cette  sorte,  r Suit  une  intercalation 
intitulée  : Abrégé  de  la  Vie  de  Rubens.  Or,  cette  vie  est 
une  paraphrase  de  la  Vita  Rubenii. 

Dans  sa  préface  il  l’annonce  au  lecteur  : j’ay  fait 

chercher  en  Flandre  avec  tout  le  soin  possible  des 
mémoires  que  ses  parens  et  ses  amis  m’ont  fait  la  grâce 
de  m'envoyer  : je  les  ay  suivis  sans  aucun  ornement 
et  avec  beaucoup  d’exactitude,  r.  Cela  n’est  pas  tout  à 
fait  exact,  comme  on  le  verra  par  la  correspondance. 

Cet  ouvrage  excita,  faut-il  croire,  une  petite  tem- 
pête parmi  les  peintres  français,  Lebrun  en  tête; 
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car  l’auteur  se  crut  obligé  de  venir  à la  rescousse 
de  ses  idées  ; ce  qu’il  fit  par  sa  Dissertation  sur  les 
ouvrages  des  plus  fameux  peintres.  Dédiée  à Monseigneur 
le  Duc  de  Richelieu.  Paris,  chez  Nicolas  Langlois,  etc. 
M.  DC.  LXXXI. 

L’auteur  y reprend  personnellement,  et  non  plus 
sous  forme  de  dialogue,  l’exposition  de  ses  principes 
esthétiques  et  ses  motifs  pour  donner  à Rubens  la 
suprématie  dans  l’art.  Il  y décrit  de  nouveau  les 
tableaux  du  duc  de  Richelieu  et  termine  son  livre  par 
La  Vie  de  Rubens,  avec  pagination  séparée.  C’est  une 
reproduction  de  celle  qui  se  trouve  dans  l’ouvrage 
précédent  et,  chose  étonnante,  on  n’y  a pas  fait  les 
changements  indiqués  par  Philippe  Rubens  ; ainsi 
on  y lit  encore  Jean  de  Branles  pour  Brants.  Il  est 
vrai  que  les  erreurs  signalées  par  le  neveu  de  Rubens 
n’ont  guères  d’importance. 

En  169g,  de  Piles  publia  son  Abrégé  de  la  Vie  des 
peintres  avec  des  réflexions  sur  leurs  ouvrages.  Il  y 
insère  une  biographie  entièrement  neuve  de  Rubens, 
quoique  tirée  de  la  première.  Mais,  chose  plus  éton- 
nante encore,  il  y introduit  des  faits  nouveaux  et 
quelques  erreurs  nouvelles.  Ainsi,  malgré  l’avis  de 
Philippe  Rubens,  de  Piles  s’obstine  à dire  que  le 
peintre  avait  épousé  Catherine  de  Brentes.  Il  y parle 
du  voyage  de  Rubens  en  Hollande,  dont  il  n’avait 
rien  dit  dans  la  Vie  première,  il  y raconte  assez  sin- 
gulièrement l’histoire  de  la  Galerie  du  Luxembourg. 

“ La  Reine  Catherine  de  Médicis,  ayant  souhaité 
que  Rubens  peignît  les  deux  galeries  de  son  palais  de 
Luxembourg,  il  vint  à Paris  pour  voir  les  lieux  et 
pour  en  faire  les  desseins.  L’une  des  galeries  étoit 
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destinée  pour  l’histoire  de  la  vie  de  cette  Reine  et  il 
l’acheva  ; mais  la  mort  du  Roi,  qui  arriva  incontinent 
après,  ne  lui  permit  pas  d’achever  l’histoire  de  ce 
Prince,  de  laquelle  il  avoit  commencé  beaucoup  de 
tableaux.  La  Reine,  qui  aimoit  la  peinture  et  qui 
dessinoit  fort  proprement,  voulut  que  Rubens  fit  deux 
tableaux  de  son  histoire  en  sa  présence,  pour  avoir 
le  plaisir  de  le  voir  peindre. 

Plus  loin,  il  dit  que  Buckingham  parla  de  Rubens 
à l’Infante  Isabelle  « qui  ht  nommer  Rubens  ambas- 
sadeur par  son  neveu  Philippe  IV  etc.  Enhn,  il 
ajoute  deux  ou  trois  anecdotes. 

En  lisant  cette  biographie  nouvelle,  il  semble  par 
moments  que  de  Piles  avait  oublié  celle  qu’il  avait 
écrite  vingt-deux  ans  auparavant. 

La  première  est  donc  de  tout  point  la  meilleure  : 
elle  est  plus  ample  et  comme  elle  reproduit  la  Vita 
Rnbcnii  et  les  mémoires  fournis  par  Philippe,  on  peut 
dire  qu’elle  ne  contient  que  des  erreurs  voulues, 
imputables  à la  famille  elle-même. 

C.  Ruelens. 


Lettre  de  Philippe  Rubens  à M.  Picard,  à Paris. 

Anvers,  le  ii  février  1676. 


Monsieur, 

Ayant  été  adverli  qu’un  seigneur  de  France  de  très  haute 
qualité  et  mérite  désire  d'avoir  connoissance  de  la  vie  et 
fortune  de  Rubens,  j’ai  jugé  être  de  mon  devoir  de  satisfaire  à 
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son  désir,  puisqu’il  ne  peut  servir  qu’au  lustre  et  honneur  de  la 
famille  dont  je  suis  le  neveu,  je  lui  envoyé  donc  cet  abrégé  que 
j’ai  tiré  et  dressé  des  mémoires  que  son  fils  aisné  en  a laissé, 
souhaitant  l’honneur  de  pouvoir  recognoistre  cette  belle  âme 
et  généreux  esprit  qui  fait  chercher  les  vertus  et  perfections 
parmi  les  Estrangers,  et  mesmes  jusqu’aux  Ennemis,  afin  que 
je  le  tienne  en  vénération,  d’autant  que  c’est  lui  auprès  lequel 
sont  allé  résider  mon  Bacchns  et  V Andromède,  qui  ne  doivent 
en  rien  céder  pour  leur  perfection  aux  T rois  Grâces  ni  à 
Y Infanticide  non  obstant  la  disproportion  du  prix.  Monsieur, 
contentez  ma  curiosité  en  ce  point  là,  je  vous  en  prie,  et  donnez 
l’avis  de  la  réception  de  ceste. 

A Philippe  Rubens,  ancien  échevin  de  la  ville  d’Anvers, 
qui  demeurera  à jamais. 

Vostre  très  humble  serviteur. 

Lettre  de  Roger  de  Piles  à Philippe  Rubens. 

De  Paris  ce  5 mars  1676. 

La  lettre  que  vous  escrivez  à Mons^  Picard  avec  les  mémoires 
de  la  vie  de  feu  Monsieur  Rubens,  vostre  oncle,  m’estant  tombez 
entre  les  mains,  j’ay  cru  que  vous  ne  trouveriez  pas  mauvais  que 
je  vous  y fisse  response. 

Le  seigneur  que  vous  désirez  connoistre  est  Monsieur  le  duc  de 
Richelieu,  dont  l’âme  est  encore  plus  grande  que  la  connoissance 
parfaite  qu’il  a de  toutes  les  belles  choses.  Il  aime  la  peinture, 
et  tous  les  beaux  tableaux  qui  sont,  en  France  lui  ont  passé  par 
les  mains.  La  délicatesse  de  son  goust  lui  a fait  préférer  les 
tableaux  de  Rubens  à tous  les  autres,  et  l’estime  qu’il  a pour  eux 
lui  a fait  faire  un  cabinet  des  plus  beaux  ouvrages  de  ce  rare 
homme.  La  grande  liberté  qu’il  donne  aux  amateurs  et  aux 
peintres,  et  le  bon  accueil  qu’il  fait  à tout  le  monde,  ont  fait 
passer  l’estime  que  ce  seigneur  a pour  ses  tableaux  dans  l’esprit 
de  tous  les  connoisseurs  de  Paris,  et  l’on  peut  dire  que  c’est  lui 
qui  a fait  valoir  Rubens  en  France,  et  qui  a déterré  son  mérite. 


C’est  lui  qui  a désiré  voir  l’abrégé  que  vous  avez  envoyé.  Je  l’ai 
présentement  entre  mes  mains  et  je  donnerois  cette  vie  au  public 
avec  la  description  que  j’ai  faite  du  cabinet  de  M.  le  duc,  si  j’avois 
des  mémoires  plus  amples.  Elle  a déjà  été  écrite  par  Baglioni 
et  par  Bellori,  mais  elle  n’est  point  assez  claire  ni  assez 
circonstantiée,  principalement  sur  ses  ouvrages  et  sur  la  manière 
dont  il  vivoit  avec  ses  égaux  et  sur  sa  vie  privée.  J’ay  une 
vénération  toute  particulière  pour  sa  mémoire  et  une  passion 
très  forte  de  mériter  quelque  part  dans  l’honneur  de  vos  bonnes 
grâces  et  suis,  Monsieur, 

Vostre  très  humble  et  très  obéissant  serviteur, 
DE  Piles. 


Réponse. 


Monsieur, 

Je  vous  remercie  de  l’honneur  de  m’avoir  fait  connoistre  le 
seigneur  qui  fait  tant  d’estime  des  ouvrages  de  Rubens  et  qui  est 
si  grand  amateur  des  sciences,  il  monstre  d’avoir  hérité  non 
seulement  le  bien,  mais  aussi  l’esprit  de  ce  grand  Cardinal,  son 
grand  oncle.  Vous  trouverez  ci-jointe  la  réponse  sur  les  demandes 
que  vous  faites  touchant  la  vie  et  les  tableaux  de  Rubens,  et  si 
désirez  estre  éclairci  des  autres  points,  vous  n'avez  qu’à  les  pro- 
poser et  je  tâcherai  d’y  satisfaire  selon  la  connaissance  que  j’en 
ay,  pour  monstrer  que  je  suis,  Monsieur, 

Vostre  très  humble  et  très  obéissant  serviteur, 
Ph.  Rubens. 

Mémoire  accornba^nant  cette  lettre. 

L O 

La  première  demande  : s’il  est  vraisemblable  que  Rubens  eût 
tant  appris  de  littérature  à l’âge  de  i5  ans  ? 

Je  dis  qu’il  n’avoit  laissé  d’entretenir  toujours  les  études  de  la 
langue  latine,  non  obstant  ses  occupations  de  la  peinture,  telle- 
ment qu’on  peut  dire  que  toute  sa  vie  n’a  esté  qu’une  estude;  et 
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comme  son  père  estoit  un  des  plus  versez  aux  lettres,  il  en  avoit 
reçu  des  bons  principes  et  instructions,  pardessus  l’esprit  vif  et 
facile  dont  la  nature  l’avait  doué. 

Touchant  son  voyage  d’Italie,  bien  que  les  Mémoires  en  latin 
le  fassent  domestique  du  duc  de  Mantoue,  il  n’a  négligé  cepen- 
dant d’aller  par  toute  l’Italie,  et  principalement  à Rome  et  Gênes, 
dont  il  a pourtraité  tous  les  palais  anciens  et  nouveaux,  comme 
témoigne  le  livre  imprimé  à Anvers,  intitulé  Pala^p  di  Genova 
raccolti  et  designati  da  Pietro  Paolo  Rubens. 

A la  demande,  s’il  estoit  gentilhomme  d’extraction  ? Je  dis  que 
ses  ancestres  et  son  ayeuil,  Bartholomé  Rubens,  ont  porté  les 
mesmes  armoiries  et  timbres  que  luy  ; sauf  qu’il  y aye  adjouté  un 
canton  chargé  d’un  lion  dont  le  Roy  d’Angleterre  l’a  honoré, 
lorsqu’il  le  créa  chevalier  de  sa  propre  main  et  lui  fit  présent 
d’une  espée  dorée  de  grand  prix;  on  appelle  tels  chevaliers  en 
latin  Equités  auratos. 

Sa  manière  de  vivre  estoit  de  ne  converser  qu’avec  des  person- 
nes doctes  et  relevées,  qui  lui  usoient  donner  la  visite  et  discourir 
des  matières  d’estat. 

Il  ne  se  donnoit  jamais  le  passetems  d’aller  dans  les  compagnies 
où  l’on  buvoit  et  jouoit{i),  en  ayant  toujours  eu  une  aversion, 
mais  se  divertissoit  à monter  quelque  beau  cheval  d’Espagne, 
quand  l’âge  le  permettoit,  ou  à la  lecture  de  quelque  livre  curieux, 
ou  d’examiner  des  médailles  et  d’admirer  les  prétieuses  gemmes 
et  agathes,  qu'il  avoit  en  quantité  : qui  sont  présentement  dans 
le  cabinet  du  Roy  d’Espagne  (2). 

Il  souloit  entretenir  des  grandes  correspondances  avec  divers 
princes  et  seigneurs,  tant  en  Espagne  qu’ailleurs,  et  principale- 
ment avec  le  Comte-Duc  d’Olivarès,  grand  favori  et  premier 

(1)  En  marge  : les  estaminets.  Puis  sur  l’autre  marge,  avec  renvoi,  une 
note  de  Mois  : c’est-à-dire  il  n’alloit  au  cabaret  ; mais  cela  n’empêchoit  pas 
qu’il  ne  rendoit  de  visites  quand  il  le  devoit.  Je  crois  que  les  l'édacteurs  de 
sa  vie  se  sont  mépris  sur  le  mot  de  compagnies , et  leur  a fait  dire  mal  à 
propos  qu’il  ne  faisoit  jamais  de  visite.  Voyez  entr’autres  sa  vie  à la  tête  du 
catal.  de  ses  œuvres,  par  Basan. 

(2)  Tout  le  raisonnement  qu’on  a fait  pour  prouver  que  Rubens  a vendu 
tous  ses  camées  au  Duc  de  Buckingham,  tombe  par  cette  déclaration  authen- 
tique de  son  neveu. 
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ministre  du  Roy,  le  marquis  de  Leganez,  le  marquis  Ambroise 
Spinola  et  plusieurs  autres,  comme  j’ay  vu  par  les  lettres  en 
chiffres  trouvez  entre  ses  papiers,  (i) 

La  différence  des  temps  auxquels  ses  ouvrages  ont  été  faits,  se 
peut  reconnoistre  aux  traits  de  son  pinceau  ; car  avant  son  voyage 
d’Italie,  ils  avoient  quelque  ressemblance  avec  ceux  d’Octave  'Van 
Veen,  son  maistre,  et  ceux  qu’il  a fait  en  Italie  et  après,  ont  plus 
de  force,  de  hardiesse  et  d’invention,  et  les  postérieurs  successi- 
vement sont  les  meilleurs,  les  plus  jolis  et  les  plus  délicats. 

De  spécifier  en  quel  temps  ils  ont  esté  faits  ce  seroit  impossible, 
d’autant  que  le  nombre  en  est  trop  grand  et  que  Rubens  mesme 
n’en  a tenu  aucune  notice;  et  que  presque  tous  ses  disciples  sont 
morts  ou  sans  mémoire. 

Beaucoup  de  ses  tableaux  ont  esté  gravés  dont  les  Estampes 
font  un  grand  volume,  par  lesquelles  on  peut  voir  la  plupart  des 
tableaux  qu’il  a fait. 

Ceux  que  Lucas  ’Vosterman  a gravés  ont  été  peints  devant  l’an 
1623  et  ceux  que  Paul  Du  Pont,  Bolswert  et  d’autres  maistres 
ont  gravés,  ont  été  fait  depuis. 

Les  tableaux  qui  ont  été  en  Angleterre  dans  le  cabinet  du  duc 
de  Buckingham  ont  été  peints  avant  l’année  1626. 

La  bataille  des  Amazones,  environ  l’an  i6i5. 

Le  Sileniis,  1618.  la  Chute  des  Anges,  1621. 

L' Infanticide,  (2)  le  Rapt  des  Sabines,  (3)  le  Jugement  de 
Paris,  (4)  rEuridrion{5)  (sic;;  la  Conversatio7i,(S)  I Occasion,  {"j) 
outre  plusieurs  qu’on  trouve  dans  la  Spécification  des  tableaux 
trouveÿ  dans  la  maison  mortuaire,  cy  jointe,  ont  esté  faits  entre 
les  années  trente  et  quarante. 


(1)  Ce.s  lettres,  etc.  avaient  été  données  au  comte  de  Bergeyck  par  les 
héritiei’s.  Elles  furent  brûlées  avec  toute  sa  maison  à Bruxelles  entre  1702 
et  1704.  11  demeurait  alors  tout  près  du  Collège  des  Jésuites. 

(2)  En  Bavière. 

(3)  Ici  à Anvers. 

(4)  Paris,  Palais-Ro3'al. 

(5)  Chez  le  Prince  de  Lichtenstein,  à Vienne. 

(6)  En  Espagne,  Bavière  etc. 

(7)  11  est  inconnu. 
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Le  Bacchus  et  [Andromède  (i)  sont  des  derniers  de  ses 
ouvrages  et  n’ont  point  esté  gravez 

Les  paysages  qu’il  a peints  surpassent  encore  en  estime  les 
figures,  aussi  sont-ils  en  moindre  nombre.  Ayant  acheté  la 
seigneurie  du  Steen  entre  Bruxelles  et  Malines,  l’an  i63o,  il  y 
prenoit  grand  plaisir  de  vivre  dans  la  solitude,  pour  tant  plus 
vivement  pouvoir  dépeindre  au  naturel  les  montagnes,  plaines, 
vallées  et  prairies  d’alentour,  au  lever  et  coucher  du  soleil,  avec 
leurs  orizons.  Je  ne  doute  point  que  M.  le  Duc  n’aye  déjà  un 
grand  volume  d’estampes,  qui  lui  est  nécessaire.  Il  se  vend  ici 
à Anvers  environ  trois  cent  florins,  mais  celles  de  la  première 
édition  sont  les  meilleures  comme  j’en  viens  de  voir  un  chez  un 
ami. 

J’ai  oublié  que  le  plancher  de  la  maison  royale  appellée  des 
Osterlings  (2)  à Londres,  est  orné  de  ses  tableaux,  où  le  roy 
Jacques  I est  élevé  au  Ciel. 

La  veufe  du  Comte  Philippe  de  La  Lain  dont  il  avoit  esté 
page  s’appelloit  Marguerite  de  Ligne,  mère  de  la  Comtesse  de 
Berlaymont. 

Réponse  de  De  Piles  à P h.  Rubens. 

De  Paris  ce  5 juin  1676. 

Monsieur, 

Vous  m’avez  tant  témoigné  de  bonne  volonté  sur  [Instruction 
de  la  vie  de  feu  Monsieur  Rubens  vostre  oncle,  que  je  prends 
encore  la  liberté  de  vous  en  importuner  sur  quelques  circon- 
stances qui  sont  d’une  assez  grande  conséquence  Nous  sommes 
ici  fort  en  peine  de  savoir  ce  que  veut  dire  : sanctioris  Consilii 
secretarius  ? nous  expliquerions  cela  secrétaire  d'Etat  ; Baglioni 
et  Bellori,  qui  sont  deux  Romains  qui  ont  escrit  la  vie  de  feu 
M.  Rubens,  le  font  secrétaire  d'Etat  ; ils  lui  donnent  aussi  la 

(1)  Ont  été  chez  le  duc  de  Richelieu. 

(2)  Le  Bancketing  house. 
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qualité  d’ambassadeur,  lorsqu'il  fut  en  Angleterre  pour  le  paix  de 
ce  royaume  avec  l'Espagne.  Cependant  il  y a ici  des  personnes 
qui  ne  veulent  pas  c]u’il  ait  jamais  esté  secrétaire  d État,  ni  qu’il 
ait  eu  la  qualité  d’ambassadeur,  mais  seulement  à'envqyé,  et  que 
le  roy  d’Angleterre  envoya  pareillement  au  roy  d’Espagne,  en 
même  temps,  un  peintre  appelé  Balthasar  Gerbier,  el  que  F un 
nj'  l'autre  n estaient  point  em’oye:{  pour  la  paix,  mais  pour 
affaire  de  peu  d importance . Pour  moy,  je  ne  le  puis  croire  après 
avoir  vu  son  Epitaphe.  Je  vous  prie  de  me  mander  régulièrement 
ce  c[ui  en  est,  et  le  plus  tost  que  vous  pourrez,  parceque  je 
n’attens  e]ue  cela  pour  imprimer.  On  m’a  dit  que  M.  Rubens, 
dont  nous  parlons,  auroit  écrit  ou  fait  imprimer  un  livre 
intitulé  FAectorum  Libri  Duo'!  Je  n’ai  pu  trouver  ce  livre  à 
Paris.  Ayez  la  bonté  de  me  mander  aussi  s’il  se  trouve  à Anvers. 
Je  vous  seray  fort  obligé.  Monsieur,  des  peines  que  vous  prendrez 
pour  tout  ce  que  je  vous  demande,  mais  songez  que, c’est  pour  la 
gloire  de  feu  M.  Rubens.  Je  suis  avec  beaucoup  d’estime  et  de 
passion.  Monsieur, 

'Votre  très  humble  et  très  obéissant  serviteur, 
De  Piles. 

P.  S.  Quand  vous  me  ferez  l’honneur  de 
m’escrirc  adressez,  s'il  vous  plait,  vos  lettres  à de 
Piles  chez  Madame  la  présidente  Amelot,  dans 
la  Place  Royale  à Paris. 

La  suscription  estoit  ; 

A Monsieur  Monsieur  Philippe  Rubens, 
Ancien  Echevin  de  la  ville  d’Anvers,  à Anvers. 

(i  I sols  de  port). 

Réponse  de  Ph.  Rubens  à de  Piles. 

Anvers,  ce  12  Juin  1676. 

Monsieur, 

Pour  répondre  à la  vôtre,  je  dirai  que  Rubens  a esté  secrétaire 
du  Conseil  privé  de  S.-M.  Catholique,  estant  composé  du  Chef- 
Président  et  de  quelques  conseillers  et  secrétaires,  surpassant  tous 
les  autres  consaux  et  disposant  sur  toutes  les  provinces  ; dont  le 
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premier  secrétaire  (qu’on  nomme  Y Andiencier)  est  aussi  secrétaire 
d’Etat,  mais  les  autres  point. 

Rubens  fut  envoyé  par  l’Infante  Isabelle  expressément  en 
Espagne  vers  le  Roy,  pour  y proposer  des  moyens  pour  traiter 
la  paix  avec  le  Roy  d’Angleterre  ; dont  estant  de  retour,  fut  par 
ordre  et  commission  du  Roy  et  de  l’Infante,  envoyé  en  Angle- 
terre pour  la  traiter,  comme  il  fit,  ayant  eu  pour  commissaire  le 
chancellier  Cottington  ; et  ayant  ajusté  les  conditions  retourna  à 
Bruxelles,  et  don  Carlos  Colona  fut  envoyé  peu  après,  en  qualité 
d’ambassadeur,  pour  la  signer  et  lavoir  jurer  au  Roy  d’Angleterre, 
comme  pareillement  fut  envoyé  ledit  Seigneur  Cottington  en 
Espagne  de  la  part  du  Roy  d’Angleterre. 

L’épitaphe  ne  dit  point  qu’il  aye  eu  la  qualité  d’ambassadeur, 
mais  qu’il  aye  esté  ad  Caroliim  regem  delegatus. 

Gerbier  n’a  jamais  esté  envoyé  en  Espagne,  ni  à Bruxelles,  pour 
traiter  la  ditte  paix  ; mais  c’est  lui  que  le  duc  de  Buckingham 
(estant  son  domestique)  envoya  l’an  1625  à Anvers  pour  acheter 
les  Raretés  de  Rubens  dont  fait  mention  le  mémoire  latm  (i)  et 
comme  il  avoit  possédé  quelques  faveurs  du  Duc,  son  maistre, 
(par  où'il  s’estoit  insinué  en  la  grâce  du  Roy),  fut  durant  la  paix 
son  Résident  à Bruxelles. 

J’ay  vu  ici  (2)  une  Lettre  imprimée  sous  le  nom  d un  Frans- 
cois,  avec  la  Réponse  d'un  Flamand,  touchant  les  tableaux  de 
Rubens  ; je  crois  que  la  jalousie  et  la  médisance  rongent  partout. 
Les  Ouvriers  (3)  en  doivent  estre  les  témoins  et  les  juges. 

Le  livre  Electorum  (dont  vous  parlez)  a fait  mon  Père,  lequel 
je  vous  envoyé  à fin  qu’il  aye  l’honneur  d’avoir  place  dans  votre 
Bibliothèque,  si  jugez  qu’il  le  mérite.  Sur  ce  finissant  ceste,  je 
demeureray, 

'Votre  très  humble  et  très  obéissant  serviteur, 

P.  R. 

A M.  Depiles,  chez  Madame  la  Présidente  Amelot  dans  la 
Place  royale  à Paris. 

(1)  L’abrégé  de  la  Vie  de  Rubens. 

(2)  Vraisemblablement  par  les  partisans  de  Lebrun  au  sujet  duquel  il  y 
a un  trait  dans  la  lettre  4“,  (de  De  Piles,  du  2G  juin  1677.) 

(3)  Artistes. 


De  Piles  à Ph.  Rubens. 


De  Paris,  ce  26  février  1677. 


Monsieur, 

11  est  raisonnable  de  vous  faire  part  d’un  ouvrage  où  vous  avez 
la  plus  agréable  partie,  si  vous  n’y  avez  pas  la  plus  grande;  car 
c’est  par  les  soins  que  vous  avez  bien  voulu  prendre  pour  moi, 
que  faymis  au  jour  la  vie  de  feu  M.  Rubens  ; je  m’en  suis  servi, 
comme  vous  le  verrez,  avec  quelques  autres  Mémoires  que  fay 
pu  obtenir  d'ailleurs,  et  de  ce  que  m'en  ont  dit  quelques  uns  qui 
l'ont  connu,  et  qui  ont  esté  tesmoins  des  choses  qu'ils  m'ont 
apprises,  et  que  je  n'ai  pas  fait  difficulté  descrire  les  ayant  vu 
confirmées  par  le  rapport  de  plusieurs,  et  de  ceux  mesmes  qui 
ont  escrit  ceste  mesme  vie.  Ayez  la  bonté  de  m’en  dire  franche- 
ment ce  que  vous  en  penserez,  afin  qu’à  la  seconde  édition,  je 
puisse  reformer  ce  qui  ne  sera  pas  bien. 

J’en  ay  donné  à M.  Picard  deux  exemplaires  tous  reliez,  dont 
il  m’a  assuré  avoir  chargé  un  roullier,  qui  partit  dimanche 
dernier  et  qui  doit  arriver  à Anvers  dans  8 ou  10  jours  d'icy. 
J’aurois  fait  imprimer  cet  ouvrage  plustôt  si  vous  eussiez  eu  la 
bonté  de  m’éclaircir  des  difficultez  que  je  vous  demandois  par 
ma  dernière,  (i)  par  laquelle  je  vous  remerciois  du  beau  présent 
que  vous  m’avez  fait,  je  veux  dire  des  œuvres  de  feu  M''  votre 
Père,  qui  ont  fait  grand  plaisir  à mes  amis  à qui  je  les  ai  fait  voir 
et  qui  n’en  avaient  jamais  oui  parler,  on  ne  peut  pas  en  estre 
plus  content  que  je  le  suis  et  j’y  trouve  tous  les  jours  des  beautez 
nouvelles, 

M*"  le  duc  de  Richelieu  a fait  venir  un  tableau  de  la  Chute  des 
Damneÿ  de  la  main  de  nostre  brave  Rubens,  qui  estonne  tout 
Paris,  et  qui  donne  tout  une  autre  idée  encore  de  son  mérite.  (2) 
Je  vous  prie.  Monsieur,  de  me  conserver  toujours  quelque  part 
dans  l’honneur  de  vos  bonnes  grâces  et  de  croire  qu’il  n’y  a rien 

(1)  Cette  lettre  s'est  égarée. 

(2)  En  marge  : venoit  de  Gaiid. 


au  monde  que  je  ne  fisse  pour  les  mériter  estant  avec  tout  le  zèle 
et  toute  l’estime  possible,  Monsieur, 

Votre  très  humble  et  très  obéissant  serviteur, 
De  Piles. 

P.  S.  Si  vous  me  faites  jamais  l’honneur  de  m’escrire,  prenez 
la  peine  de  mettre  le  dessus  de  vostre  lettre  de  cette  manière, 
afin  qu’elle  ne  soit  pas  perdue  : à M.  Depiles,  chez  la  pré- 
sidente Amelot,  dans  la  place  royale  à Paris. 

A Monsieur  Rubens,  ancien  eschevin  de  la  ville  d’Anvers, 

à Anvers. 

Ph.  Rubens  à de  Piles. 

D’Anvers,  le  i6  mars  1677. 

Monsieur, 

La  vostre  du  26  février  m’a  comblé  de  joye  et  d’attente  pour 
voir  l’ouvrage  qu'avez  mis  au  jour,  lequel  je  viens  de  recevoir  le 

du  mois  ; (i)  dont  je  vous  rends  mille  grâces  et  ne  laisseray 

de  l’examiner  exactement  et  d’aviser  si  j’y  trouve  quelques 
erreurs,  estant  marri  de  ne  vous  avoir  peu  esclaircir  des  difficultez 
que  vous  me  dites  avoir  demandé  par  vostre  dernière  lettre, 
après  la  réception  du  livre  de  feu  mon  père,  puisque  cette  lettre 
ne  m’a  jamais  esté  livrée,  priant  de  croire  qu’autrement  je  n’eusse 
manqué  à ce  devoir,  ne  désirant  que  des  occasions  pour  tesmoigner 
que  je  suis, 

Votre  très  humble  et  très  obéissant  serviteur, 
Ph.  Rubens. 

(I)  Note  de  Mois,  en  marge  : Comment  concilier  cette  phrase  avec  les 
lettres  suivantes  ? A moins  que  la  date  ne  s’accorde  pas  et  soit  fautive,  ou 
bien  que  ce  soit  un  autre  ouvrage  dont  il  est  question  ici. 

Comme  ces  lettres  ne  sont  que  les  brouillons  de  celles  que  Rubens  écrivit 
à M.  de  Piles,  il  est  très  probable  que  celle-ci  n’a  pas  été  envoyée  n’ayant 
ité  préparée  que  dans  l’espoir  de  recevoir  bientôt  la  Vie  de  Rubens,  par  là 
:>n  réconcilie  ensemble  ce  qu’il  dit  dans  la  suivante  de  n’avoir  pas  encore 
reçu  cet  ouvrage. 
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Ph.  Rubens  à de  Piles,  (i)  i Is 

! i. 

Anvers,  le  ii  juin  1677.  ( 

f 11' 

Je  demeure  frustré  du  long  désir  que  j’ay  de  voir  vostre  ^ 

ouvrage,  puisque  les  deux  exemplaires  qu’avez  donnés  à M.  I‘ 

Picard,  (il  y a plus  de  trois  mois)  pour  me  les  faire  remettre,  ne 
me  sont  point  livrez,  ne  sachant  de  qui  dépend  la  faute.  Si  le  ^ 
livre  se  trouvoit  ici  à vendre,  j’en  aurois  bientost  contenté  mon 
esprit  et  vostre  désir,  de  vous  aviser  si  j’y  trouvois  quelques 
erreurs  pour  vous  monstrer  que  je  ne  souhaite  que  tesmoigner  ^ 
que  je  suis  en  vérité, 

Vostre  très  humble  et  très  obéissant  serviteur, 

Ph.  Rubens.  i 

i 

De  Piles  à Rubens.  \ 

De  Paris,  ce  28  juin  1677. 

Monsieur, 

Tout  le  regret  que  j’ay  des  livres  qui  ont  été  perdus  n’est  que 
parceque  les  occasions  d'en  envoyer  sont  rares  et  que  vous  avez 
attendu  longtemps.  J’en  ay  donné  deux  autres  à M.  Picard  qui 
m’a  promis  de  les  bien  recommander  au  roullier  Adrien  Baut 
qui  doit  arriver  à Anvers  dans  8 jours.  Donnez-vous  la  peine. 
Monsieur,  de  les  envoyer  retirer  chez  lui.  Je  vous  ai  déjà  dit,  et 
je  vous  le  repète  encore,  que  le  livre  n'est  pas  digne  de  vous  et  1 

que  je  ne  prends  la  liberté  de  vous  l'envoyer  que  parceque  je  .1 

croj'  que  vous  aureq  la  bonté  de  m'en  dire  ce  que  vous  pense\,  \ 

principalement  pour  ce  qui  regarde  la  vie  de  feu  M.  Rubens  ( 

votre  oncle,  où  vous  verrez,  si  les  mémoires  que  vous  m’avez  fait 

(1)  Cette  lettre  pi’ouve  que  Rubens  ne  lui  avait  écrit  aucune  autre  lettre 
depuis  le  premier  envoi  de  ses  Conversations  etc.  La  lettre  précédente  et 
celle-ci  ne  sont  que  des  brouillons  que  Rubens  aura  refondus  ensemble  dans 
celle  du  11  juin.  ; 


I la  grâce  de  m’envoyer  et  ceux  que  j’ay  receu  d’ailleurs^  y sont 
I fidellement  employez,  car  du  reste  il  faut  estre  extrêmement 
ti  dans  la  peinture  pour  prendre  quelque  goust  à le  lire.  Vous 

i n’aurez  qu’à  passer  ce  qui  vous  ennuyera  le  plus.  Je  ne  m’excu- 
seray  point  sur  ma  négligence  non  plus  que  sur  ma  témérité,  car 
j’ay  fait  de  mon  mieux,  et  je  suis  persuadé  que  les  choses  qui 
' sont  dedans  sont  bonnes,  je  demande  seulement  permission  à 
' mon  Lecteur  de  me  dire  quand  on  m’aura  désabusé,  et  c’est  ce 
i que  je  suis  toujours  pi'ès  de  faire. 

' Ce  livre  a été  très  bien  reçu  des  gens  de  bon  sens  et  de  bon 
I esprit,  comme  de  la  plus  grande  partie  des  habiles  peintres  : mais 
i les  peintres  médiocres  ont  tâché  inutilement  de  le  détruire  sans 
' l’entendre,  et  la  plus  part  sans  l’avoir  lu,  mais  seulement  pour 
1 faire  leur  cour  à M.  Le  Brun,  premier  peintre  du  Roy,  qui  n’a 
pu  le  voir  sans  envie  et  qui  inspire,  autant  qu’il  peut,  dans 
' l’académie  de  peinture,  dont  il  est  le  chef,  toute  l’aversion  qu’il 
feint  avoir  pour  les  ouvrages  de  M.  Rubens,  car  je  ne  puis  croire 
; qu’il  ne  leur  fasse  justice  au  fond  du  cœur. 

Pour  moi.  Monsieur,  en  voyant  les  ouvrages  de  ce  grand 
: homme,  j’ay  conceu  une  estime  toute  particulière  de  son  mérite, 

: et  je  tiendray  à grand  honneur  les  marques  de  bienveillance  que 
voudront  bien  me  donner  messieurs  ses  parents,  celles  principa- 
lement qui  me  viennent  de  vostre  part,  et  que  je  tacheray  de 
mériter  dans  toutes  les  occasions,  estant  avec  tout  le  zèle  et 
affection  possible.  Monsieur, 

Votre  très  humble  et  très  obéissant  serviteur, 
De  Piles. 

A Monsieur  Rubens,  ancien  Eschevin  de  la  ville  d’Anvers. 

Réponse  de  PJi.  Rubens  à de  Piles. 

Anvers,  le  i3  juillet  1677. 

La  votre  du  28  de  juin  m’avoit  redonné  l’espérance  de  voir 
bientost  vostre  ouvrage  lequel,  enfin,  je  receus  hier,  n’ayant 
manqué  aussitost  de  voir  et  d’examiner  X Abrégé  de  la  Vie  de 
Rubens  lequel  je  trouve  fort  exact,  ni  ayant  rien  à corriger  que 
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seulement  quelques  fautes  des  noms  propres,  p.  191,  ligne  i5  (i  ) 
au  lieu  de  Jean  Brantes,  il  faut  lire  Jean  Brant. 

Page  21 1,  ligne  4,  au  lieu  de  Brouch,  Brouchoven,  Baron  de 
Bergeyck  ; il  est  maintenant  Comte. 

Page  217.  ligne  10,  au  lieu  de  Sigismond,  Uladislas;  car 
Sigismond  estoit  alors  Roy  de  Pologne. 

Quand  à ce  qui  touche  l'article  de  Rubens  et  l'honneur  dont  il 
est  comble',  page  200  ; Je  ne  trouve  nul  mémoire  qu'il  aj^e  retour- 
né en  Espagne  après  son  retour  d'Angleterre,  et  y avoir  esté 
honoré  de  la  clef  d or -,  mais  je  m'informerai  avec  loisir,  et  cepen- 
dant me  confessant  redevable  de  l'honneur  et  louanges  qu’il  vous 
a plu  donner  à la  gloire  et  mémoire  de  Rubens,  je  souhaite  des 
occasions  pour  me  pouvoir  acquitter  et  témoigner  que  je  suis,  etc. 

P.  21 1.  Ligne  6.  Elle  vit  encore  aujourdhui  etc.  doit  être 
tracé,  car  elle  est  morte  l’an  \6~3. 

P.  i35.  Ligne  6,  doit  estre  : qui  est  à un  autre,  au  lieu,  du 
Maistre  Autel. 

De  Piles  à Ph.  Rubens. 

De  Paris,  ce  23  aoust  1677. 

Monsieur, 


Il  est  bien  raisonnable  que  je  vous  remercie  du  soin  avec  lequel  j 
vous  avez  voulu  lire  ce  que  j’av  escrit  de  la  vie  feu  M*"  Rubens,  | 
votre  oncle,  et  des  corrections  que  vous  y avez  fait,  j'en  profite-  ; 
ray,  s'il  se  réimprime  une  seconde  fois.  Si  vous  apprenez  encore 
quelque  chose  qui  mérite  d’y  estre  adjouté  vous  me  ferez  plaisir 
de  m'en  envoyer  un  mémoire.  Ce  qui  est  de  fâcheux  en  cecy, 
c'est  que  ma  plume  ne  répond  pas  à une  matière  si  belle  et  si 
ample,  cependant  mes  bonnes  intentions  n’ont  pas  laissé  de 
satisfaire  bien  des  gens  qui  ne  savoient  pas  que  tant  de  mérite 
fust  renfermé  dans  vostre  Maison  et  que  Rubens  fut  un  homme 
aussi  illustre  qu'il  le  fut  en  effet.  Vous  aurez  pu  remarquer  bien 


(1)  De  la  F''  édition  des  Conversations,  etc. 


des  choses  qui  regardent  sa  vie,  dont  vous  ne  m’aviez  point  donné 
de  mémoires,  mais  je  les  ay  apprises  tant  icy  de  quelques  per- 
sonnes qui  l’ont  connu  familièrement,  qu’en  Italie  du  sieur 
Bellori,  lequel  ayant  à escrire  ceste  mesme  vie,  en  avoit  tiré  les 
mémoires  de  toutes  parts  : car  ce  n’est  pas  d’aujourd’huy  que  j’ay 
conceu  de  l’estime  pour  fep  M.  Rubens,  cela  a commencé  avec 
l’inclination  que  J’ay  toujours  eue  pour  la  peinture,  et  s’est  accrue 
à mesure  que  j’ay  vu  de  ses  ouvrages,  pleins  d’un  beau  feu 
d’imagination,  d’une  érudition  profonde  et  d’une  intelligence 
dans  la  peinture  que  je  n’ay  vue  dans  aucun  autre  peintre,  du 
moins  si  ferme  et  si  universelle.  Vous  avez  veu  comme  j’en  ai 
parlé  et  je  l’ay  fait  avec  toute  la  simplicité  et  la  sincérité  dont  je 
fais  profession.  Je  serois  fort  heureux.  Monsieur,  si  cette  occasion 
m’attiroit  un  peu  de  bonté  et  d’amitié  de  vostre  part,  du  moins 
feray-je  tout  ce  qui  me  sera  possible  pour  la  mériter  et  chercheray 
tous  les  moyens  de  vous  bien  persuader  que  je  suis  avec  toutes 
sortes  de  zèle.  Monsieur, 

Votre  très  humble,  etc. 

De  Piles. 

A M.  Rubens,  ancien  eschevin  de  la  ville  d’Anvers,  à Anvers. 


PETRüS-PAULüS  RUBENS 


EN 

P.ALTHASAR  MORETUS.  (i) 


IV. 

In  de  twcG  vorige  hoofdstukkcn  hebben  wij  de 
werken  besproken,  door  Rubens  aan  Moretus  gele- 
verd.  In  het  tegenwoordige  willen  wij  nagaan,  hoe  de 
drukker  den  schilder  betaalde. 

Moretus’  schuld  kwam  voort  : ten  eerste,  uit  een 
aantal  teekeningen  en  schilderijen  voor  hem  door 
Rubens  gemaakt  van  1612  tôt  1616,  ten  bedrage  van 
424  gulden  ; ten  tweede,  uit  leveringen  van  denzelf- 
den  aard,  ten  bedrage  van  iio3  gulden,  gedaan  van 
1616  tôt  12  april  i636. 

Alleen  de  schilderij  voor  het  graf  zijns  vaders 
betaalde  Moretus  in  geld;  de  overige  werken  van 
Rubens  voldeed  hij  in  boeken. 


(1)  Zie  I,  blz.  203  en  275  ; II,  blz.  48  en  115. 
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I Een  derde  levering,  door  Rubens  aan  Moretus 
-Jgedaan,  bestond  uit  een  aantal  exemplaren  der  werken 
van  Hubertus  Goltzius  en  uit  de  koperen  platen 
derzelfde  werken.  De  exemplaren  werden  aan  Rubens 
betaald  in  geld.  De  platen  verkocht  hij  tegen  looo 
gulden,  in  boeken  te  betalen.  Van  deze  som  werden  er 
door  Rubens,  te  zijnen  behoeve,  641  gulden  besteed. 
[Ailes  te  samen  kocht  hij  bij  Moretus  voor  ongeveer 
i 1800  gulden  boeken  ; eene  som,  die  nagenoeg,  in  geld 
I onzer  dagen,  gelijk  zou  staan  met  izSoofr. 
j H et  kwam  ons  belangwekkend  voor  na  te  gaan, 

I welke  werken  door  Rubens  werden  aangekocht,  om- 
i dat  wij  aldus  te  weten  komen,  waaruit  de  bibliotheek 
! van  den  grooten  meester  bestond,  en  welke  schriften 
I hij  las  of  bestudeerde.  Aan  het  slot  van  dit  hoofdstuk 
, zullen  wij  de  lijst  dezer  boeken  in  haar  geheel  mede- 
j deelen.  Wij  vergenoegen  ons  hier  in  het  algemeen 
de  bijzonderste  op  te  geven,  welke  er  in  voorkomen. 

Wij  merken  op,  dat  de  werken,  door  Rubens 
gekocht,  gering  in  getal  zijn,  maar  dat,  over  het 
algemeen,  elk  afzonderlijk  van  betrekkelijk  groote 
waarde  is.  Het  is  stellig,  dat  hij  andere  boeken  bezat 
dan  die,  welke  hij  bij  zijnen  vriend  kocht;  misschien 
bracht  hij  er  uit  Italie  mede;  misschien  nam  hij  de 
bibliotheek  zijn  s broeders  na  dezes  afsterven  over. 
De  hier  door  ons  vermelde  zijn  enkel  diegene,  welke 
hij  van  i6i3  tôt  1640  aankocht. 

Het  eerste  boek,  aan  Rubens  geleverd,  den  17'^ 
maart  i6i3,  handelde  over  natuurkundige  geschie- 
denis.  Het  was  : Aldrovandiis , de  Avibus.  De  groote 
schilder  hield  zich  waarschijnlijk  met  dier  en  planten- 
kunde  bezig,  in  zooverre  hij  die  kennis  noodig  had 


/ 


voor  zijne  sameiistellingen  ; ook  zijn  het  meest  plaat- 
werken,  welke  wij  in  dit  vak  aantreffen.  Behalve  de 
Avibiis,  kocht  hij  in  i6i3  van  Aldrovandus’  werk  nog 
de  Insectis  en  de  Piscibus;  in  1617  kocht  hij  verder  van 
denzelfden  schrijver  de  Qiiadriipedibus.  In  i6i3  schaft 
hij  zich  Gesncrus,  de  Serpentibus  aan;  in  1616  laat  hij 
Noniiiis,  de  Esit  pisciiim  binden  ; in  i6i3  koopt  hij 
Agiiïlonii  Optica,  en  in  i6i5,  het  kostelijk  plaatwerk 
over  plantenkunde  ; Hortus  Eystettensis. 

Met  tweede  boek,  doorhem  bij  Moretus  aangekocht, 
is  N nmisinata  Occonis  en  behoort  tôt  het  oudheidkun- 
dig  vak,  voor  hetwelk  Rubens  zulk  eene  bijzondere 
voorliefde  koesterde  en  waarin  hij  dan  ook  degelijke 
kennissen  bezat.  In  i6i3  koopt  hij  nog  Antiquitates 
romance  Rosini  en  laat  hij  Becanus,  Hermathence 
binden;  in  i6i5,  bestelt  h.\]  Pierii  Hieroglyphica  en 
Alexander  ab  Alexandra,  Dies  géniales  ; in  1617  laat  hij 
Antonii  Angiistini  N iimismata  binden  ; in  1620  koopt  hij 
Cluvcrïi  Ger mania  antïqiia  en  Sicilia  ; in  1624,  Chiffietii 
de  Linteis  sepiilchralibus ; in  1626,  Goltzii  Numismata, 
Seldeni  de  Diis  Syris,  Goltzii  Thésaurus  rei  antiquariæ, 
Cluverii  Italia  antiqua  en  Cliiverii  Introduciio  geogra- 
phica;  in  1627,  Généalogie  de  la  Maison  de  Linden. 

Het  derde  boek,  in  i6i3  op  Rubens’  rekening 
gebracht,  is  een  Philippe  de  Commines  en  behoort  tôt 
de  geschiedenis  en  de  landbeschrijving,  een  vak, 
waarop  Rubens  zich  met  ernst  toelegde.  Hetzelfde 
jaar  koopt  hij  nog  P.  Jovii  Elogia  illustnum,  Historia 
di  Napoli  van  Cardinaal  Caraffa  en  Historia  neapolitana 
Pandulphi,  India  orientalis  en  India  occidentalis  ; in 
1614,  Radzivilii  Peregrinatio  hierosolymitana ; in  i6i5, 
Herodotus,  griekschdatijnsch,  en  Pausanias;  in  1616, 
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Theatriim  Ortelii;  in  1620,  Annales  Baronii,  Polybius, 
Josephus,  Ponipeo  Ginstiniano  Guerre  di  Fiandra,  Dio 
Cassius  en  Aniniiamis  Marcellimis ; in  1621,  Bavaria 
sancta,  Annales  Pighii,  Annales  Tornielli  en  Historiæ 
ronianœ  scriptores  ; in  1622,  Hcrodotus  en  Thucydides; 
in  1623,  Harœi  annales.  Hetzelfde  jaar  laat  hij  een 
Procopius  binden.  In  1627  koopt  hij  Histoire  d’Éthiopie 
d’ H éliodor  us  ; in  Scriptores  reruni  gernianicaruni, 

Manassis  Annales  iniperatorum  ronianoriini  et  byzantico- 
rmn,  Cuspiniani  Cœsarwn  vitæ,  Marchantii  Flandria, 
Bizari  Historia  reruni  persicaruni  en  Pithœi  Historia 
francoruni  scriptoruni . 

Hij  stelde  een  levendig  belang  in  de  staatkunde 
en  de  geschiedenis  van  zijnen  tijd  en  de  door  hem 
gekochte  boeken  leveren  hier  het  bewijs  van.  In  1622 
koopt  hij  Vita  Albcrti  pii;  in  i625  laat  hij  binden 
Lettres  du  Cardinal  d’Ossat,  Mémoires  de  Phil.  de  Mor- 
nay,  Recueil  de  Théophile,  en  V.ooy>\.  Admonitio  ad  regem; 
in  1626,  Veritas  odiosa,  Prodromus  Vindictæ  en  Obsidio 
Bredana;  in  i63i,  Daniel  Heinsius,  Reruni  ad  Sylvani- 
ducis  anno  162g  gestarum  historia;  in  i632,  VEntrée  de 
la  Reyne-Mère  en  de  schotschriften  van  Mathieu  de 
Morgues;  in  i635,  Mars  Gai  liens  ; in  i637,  Histoire  du 
chevalier  de  Lalaing  en,  naarmate  zij  verschenen,  de 
deelen  van  den  Mercure  François. 

Eenige  werken  van  algemeene  staat-  en  wapen- 
kunde  treffen  wij  onder  zijne  aankoopen  aan.  In  1620, 
Melso,  de  Militia;  in  i623,  Lessius,  de  Justitia  et  Jure  ; 
het  jaar  daaropvolgende,  Scribanius P olitico-Christianus ; 
in  1626,  Marselaer,  de  Legato;  in  i636,  Mare  clausum 
Seldeni ; in  1637,  Paschalus,  de  Legato. 

Ook  eenige  werken  over  kunst  komen  op  de  lijst 
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voor.  In  i6i3,  Prospettiva  di  Vignola;  in  1614,  PJiilo- 
siratiis;  in  i6i5,  de  Vitruvius  van  Barbarus  en  die  van 
Philandrus;  in  1616  laat  hij  binden  Architectura 
Serin  en  in  1617  les  Œuvres  de  Simon  de  Caus;  in  1617 
koopt  hij  Architeciure  de  Vïncentïo  Scamozzi  en  Architec- 
ture de  Jacques  Francqiiart. 

Eenige  plaatwerken  van  verschillenden  aard  bevin- 
den  zich  onder  de  door  Rubens  gekochte  boeken.  In 
i6i5  brengt  jMoretus  hem  in  rekening  een  Villalpandus, 
in  Ezechielem ; in  1620,  de  werken  van  Otto  Venius  ; 
in  1623,  Hispania  illustrata,  Introitus  Alberti  tn  Ernesti, 
Pompa  fiinebris  Alherti  pii;  in  1640,  Galeria  Giustiniani. 

Rubens  kocht  00k  eenige  werken  van  en  over  klas- 
sieke  letterkunde.  In  i6i5,  Aldus  Gellius  en  Diogenes 
Laertiiis ; in  1637,  Virgilius  van  La  Cerda  en  van  Ser- 
vius,  Métamorphosés  Ovidii,  Plinius,  Lipsius  en  Seneca. 
In  1624  liet  hij  de  werken  van  Cicero  binden.  SIechts 
één  Nederlandsch  werk  treffen  wij  op  zijne  rekening 
aan,  de  Emblemata  van  Jacob  Oats,  in  1620  gekocht. 

\'an  de  werken,  voor  welke  hij  de  titelplaat 
teekende,  nam  hij  gewoonlijk  een  exemplaar, 

Buiten  de  boeken  komt  in  de  debet-rekening  van 
Rubens  nog  een  post  van  anderen  aard  voor,  die 
eveneens  bijzondere  vermelding  verdient.  Wanneer 
Moretus,  den  12^  april  i636,  het  totaal  opmaakte 
van  hetgeen  liij  aan  Rubens  geleverd  had,  liet  hij  er 
op  volgen  ; Item  doibt  pour  impression  de  2000 
images  de  bois  avec  le  papier  etc.  fl.  72-3.  « 

Het  is  klaar,  dat  er  hier  spraak  is  van  de  hout- 
sneeplaten,  naar  Rubens’  teekeningen  en  voor  zijne 
rekening  gegraveerd  door  Christoffel  Jegher.  Deze 
platen  zijn  negen  in  getal  en  verbeelden  Susanna  en  de 


■ Ouderlingen,  de  Vlucht  in  Egypte,  de  Bekoring  van  Chris- 
j tus  in  de  woestijn,  de  Kroning  van  Maria,  de  Kindekens 
Jésus  en  Joannes  met  een  schaap  spelende,  Hercides  de 
Tweedracht  verpletterende,  Silenus’  stoet,  Venus’  lusthof 
i en  een  Mansportret.  Wij  weten  bitter  weinig  over 
den  tijd,  waarop  deze  platen  gegraveerd  en  gedrukt 
werden.  Watwij  mogen  bevestigen,  is,  dat  zij  gemaakt 
zijn  na  1624,  het  jaar  datgene  voorafgaande,  waarop 
Jegher  bij  Moretus  kwam  werken.  De  Bekoring  van 
Christus  en  de  Hemelvaart  van  O.L.V.  zijn  ontleend 
aan  de  zolderschilderingen , door  Rubens  in  de 
j Jezuieten-kerk  van  Antwerpen  uitgevoerd  in  1620; 

I den  Hercules  vindt  men  in  de  zolderschilderingen 
j der  groote  zaal  van  White-Hall,  welke  schilderingen 
I in  i635  geplaatst  werden. 

! Het  kwam  ons  belangwekkend  voor  na  te  gaan  in 
de  werkliedenboeken  van  Moretus,  of  er  daar  geen 
j nadere  bijzonderheden  over  het  drukken  der  2000 
: gravuren  voor  Rubens  te  vinden  waren.  Wij  genoten 

de  voldoening  enkele  woorden  er  over  aan  te  treffen. 

' In  de  week  van  ii  tôt  16  juni  i633  teekent  Moretus 
aan  op  de  rekening  van  Hans  Bruneel  en  Steven 
Grem,  drukkers,  die  samen  eene  pers  bedienden  : 
« Twee  riemen  van  een  figure  van  Rubbens.  w En 
in  de  week  van  3 tôt  8 september  i633  lezen  wij  in 
, dezelfde  rekening  : « Een  riem  Tentationis  Christi 
pro  Rubenio  st.  3o.  » 

Dus  werd  de  Bekoring  van  Christus  gedrukt  in  het 
begin  van  september  i633.  Daar  de  plaat  eene  der 
kleinere  stukken  van  Jegher  naar  Rubens  is,  werd 
zij  waarschijnlijk  op  1000  exemplaren  getrokken,  dat 


is  2 exemplaren  per  vel  of  looo  in  eenen  riem  van  5oo 
vellen  papier. 

De  twee  andere  riemen  zouden  dan  gediend  hebben 
om  looo  exemplaren  van  eene  der  grootere  platen  : 
de  Susanna,  de  Vliicht  in  Egypte  of  den  Hercules  te 
drukken. 

Wij  zegden  reeds,  dat  Moretus  in  november  i63o 
van  Rubens  de  overblijvende  exemplaren  der  vier 
eerste  deelen  van  Hubertus  Goltzius’  werken,  uitge- 
geven  door  Jacobus  De  Bye,  aankocht.  Uit  eene 
nota , aanwezig  in  het  archief  van  het  Muséum 
Plantin-Moretus,  weten  wij,  dat  Rubens  deze  boek- 
deelen  kocht  van  Jacques  Loemans.  Uit  de  brief- 
wisseling  van  Rubens  met  Peiresc  vernemen  wij 
verder,  dat  er  reeds  in  1023  tusschen  deze  beiden 
spraak  was  van  het  aankoopen  dier  platen  (i).  In  een 
brief  van  den  lo"  maart  van  dit  jaar  drukt  Peiresc 
zijn  medelijden  uit  over  den  ongelukkigen  toestand 
van  Jacob  De  Bye  en  spoort  Rubens  aan  om  hem 
ter  hulp  te  komen.  Den  23"  maart  daaropvolgende 
bedankt  Peiresc  Rubens,  omdat  deze  geneigd  is  met 
De  Bye  in  onderhandeling  te  treden,  over  het  aan- 
koopen der  werken  van  Goltzius. 

Niet  rechtstreeks  echter  schijnt  de  groote  kunste- 
naar  eigenaar  geworden  te  zijn  van  deze  boeken, 
vermits  hij  zelf  ze  van  Jacques  Loemans  kocht.  Hoe 
zij  in  dezes  bezit  kwamen,  weten  wij  niet. 

De  aankoop  geschiedde  voor  eene  som  van  4920 
gulden,  waarbij  later  kwamen  3oo  gulden  voor  eenige 
exemplaren,  die  oorspronkelijk  niet  in  den  koop 

(1)  Brieven  uitgeschreven  door  den  beer  Ch®  Ruelens  en  ons  door  hem 
medegedeeld. 
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begrepen  waren  en  457  gulden  voor  intrest  van  het 
verschuldigde  kapitaal. 

Het  Muséum  Plantin-Moretus  bezit  de  oorspron- 
kelijke  akte  van  verkoop , op  welk  stuk  Rubens 
quittantie  heeft  gegeven  van  de  ontvangene  sommen. 

Wij  laten  hier  deze  oorkonde  in  haar  geheel 
volgen. 

« Ick  onderscreven  kenne  schuldigh  te  syn  aen 
myn  heer  Petro  Paullo  Rubbens  de  somme  van  vier 
duysent  neghenhondert  en  twintich  guldens  voor 
dryhondert  achtentwinticli  exemplaria  Goltzii  tôt 
vyfthien  guldens  het  stuck  : de  weicke  somme  hem 
belove  te  voldoen  in  drye  gelycke  payen  ; te  weten 
deerste  paye  contant,  de  tweede  naer  een  jaar,  ende 
de  derde  naer  twee  jaeren  naer  datum  van  desen. 
Item  kenne  schuldigh  te  wesen  duysent  guldens  in 
boecken  voor  de  platen  van  Goltzius  ; de  weicke  hem 
belove  te  leveren  naer  syn  beliefte,  achtervolgens 
ordinaris  prys  ; en  by  soo  verre  die  ongebonden  nemt 
sal  hem  geven  rabat  van  twee  stuyvers  op  elcken 
gulden.  Des  oorkonden  hebbe  dit  met  myn  eyghen 
handt  gescreven  en  onderteeckent,  binnen  Antwerpen 
den  27^^  novembris  XVR  en  dertich.  « 

Balthasar  Moretus. 

« Hier  op  hebbe  ick  ontfangen  voor  de  eerste  paye 
van  mynheer  Moretus  de  somme  van  guldens  sestien- 
hondert  ende  viertich  (gulden  1640)  den  27  martii 
i63i.  « 


PiETRO  Pauolo  Rubens. 
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Ontvanghen  van  mynheer  Moretus  de  somme  van 


guldens 1940 

te  weten  voor  de  tweede  paye  guldens  , . 1640 

ende  voor  eenighe  exemplaria  die  niet  be- 
grepen  en  waeren  inden  coop  van  de  328 
exemplaria  boven  ghemelt  guldens  ....  3oo 
Ende  noch  voor  de  rente  van  een  half  jaer 
guldens 47 

somme  guldens  1987 
Verschenen  in  november  i632. 


(Van  Rubens’  hand  niaar  niet  onderteekend) 

Adi  29  februarii  i638,  betaelt  voor  de  derde 

paye 1640 

Item,  voor  interest  vande  voors.  derde  paye 

voor  vyf  jaeren  fl 410 

Ende  alsoo  wederom  ontfanghen  myne  obligatie. 

(Van  B.  Moretus’  hand) 

Al  deze  sommen  werden  in  geld  betaald. 

Zooals  blijkt  uit  dit  stuk,  leverde  Rubens  aan 
Moretus  00k  de  koperen  platen,  gebezigd  in  Goltzius’ 
werken  tegen  den  prijs  van  1000  gulden.  Deze  som 
moest  in  boeken  betaald  worden.  Op  dit  oogenblik 
teekende  Balthasar  Moretus  in  zijn  grootboek  aan  : 
- Pedro  Paulo  Rubens  doibt  avoir.  i632.  Adi  27 
novembre,  accordé  que  pour  les  planches  des  livres 
de  Goltzius,  de  luy  achaptés,  livrerons  à son  fils 
Albert  tels  livres  qu’il  voudra  choisir,  reliés  ou  en 
blanc,  et  ce  jusques  à la  somme  de  mil  florins  en 
prix  des  livres  et  ligatures.  5' 

Er  werd  nu  in  Moretus’  boek  eene  afzonderlijke 


— i85  — 


rekening  voor  Rubens  geopend,  waarvan  het  crédit 
bestond  uit  deze  looo  gulden;  het  debet  uit  de 
boeken,  aan  hem  geleverd  sedert  het  sluiten  zijner 
rekening  in  1617,  en  uit  diegene,  welke  na  27  novem- 
ber  i632  door  zijnen  zoon  Albertus  zouden  besteld 
worden.  Van  1617  tôt  november  i632  had  Rubens 
ontvangen  voor  641  gulden  en  12  stuivers  aan  boeken, 
zoodat  zijn  zoon  er  nog  voor  eene  som  van  fl.  358-8 
te  ontvangen  had. 

Op  het  oogenblik  van  den  dood  zijns  vaders  waren 
er  aan  Albertus  Rubens  reeds  voor  fl.  5g7-i  geleverd, 
zoodat  de  rekening  boven  de  1000  gulden  en  wel 
tôt  1238  gulden  en  i3  stuivers  gestegen  was.  Van 
3 october  1640  tôt  14  november  i65o  kwamen  er 
nog  116  gulden  en  4 stuivers  bij,  zoodat  op  laatst- 
gemelden  datum  de  spéciale  debet-rekening  over 
Goltzius’  platen  gestegen  was  tôt  fl.  1354-17,  en 
Albertus  Rubens  fl.  354-17  aan  Moretus  schuldig 
bleef.  Eerst  den  24^^  mei  i658  betaalde  hij  deze  som 
en  wel  met  240  gulden  in  geld  en  fl.  1 14-17  in  « deux 
planches  des  images  des  Agathes  en  taille-douce,  (i)  » 

Merken  wij  nog  slechts  aan,  dat  er  in  de  boeken, 
aan  Rubens  geleverd  in  1627  en  1628,  verscheidene 
voor  zijn  zoon  bestemd  waren,  en  dat,  wederkeerig, 
na  i632  eenige  der  door  hem  verlangde  op  de  rekening 
zijns  zoons  gebracht  werden.  Dit  is  de  reden,  waarom 
het  bedrag  der  debet-  en  der  credit-rekeningen  van 
Rubens,  zooals  wij  deze  hier  opgeven,  niet  volkomen 

(1)  Varie  figueri  de  Agati  antique  desiniaii  de  Peeiro  Paulo  Ruhhenie. 
Grave  Par  Lucas  Vorstermans  e Paulus  Pontius.  Deze  verzameling  bevat  : 
Gemma  Aiigiistœa,  Gemma  Tiberiana  en  6 andere  platen  naar  gesneden 
steenen. 
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met  elkander  sluiten.  Van  3i  maart  1634  echter  tôt 
het  einde  zijns  levens  had  Rubens  eene  rekening  bij 
Moretus,  verschillend  van  die  zijns  zoons  Albertus, 

Deze  laatste  kocht  een  beperkt  getal  boeken  van 
3o  maart  tôt  6 juni  i633.  Dan  verloopen  er  vier  en 
half  jaren,  zonder  dat  hij  iets  onAangt,  waarschijnlijk 
omdathij  alsdan  buiten  de  stadzijne  studiën  wasgaan 
voortzetten.  Den  16"  december  1637  doet  hij  eerst 
eenen  nieuwen  aankoop  en  van  dieu  dag  tôt  aan  den 
dood  zijns  vaders  gaat  hij  onafgebroken  voort  talrijke 
werken  aan  Balthasar  Moretus  te  bestellen.  Hij  hield 
blijkbaar  veel  van  boeken,  en,  behalve  de  rechtsge- 
leerde  werken,  zijn  aile  vakken  in  zijne  aankoopen 
vertegenwoordigd  : de  Spaansche,  Italiaansche  en 
Latijnsche,  de  ernstige  en  lichte  letterkunde  van 
den  dag.  Geschiedkundige,  godsgeleerde  en  klassieke 
schriften  komen  in  groot  getal  op  zijne  rekeningen 
voor. 

Wij  zullen  ons  niet  wagen  aan  het  overschrijven  der 
lange  lijsten  van  boeken,  door  Albertus  Rubens  aan- 
gekocht.  Alhoewel  zij  door  zijn  vader  betaald  werden 
en  zich  in  dezes  huis  bevonden,  waren  zij  wel  degelijk 
bestemd  voor  het  gebruik  des  zoons  en  hebben  om 
die  reden  weinig  belang  voor  de  geschiedenis  van 
Rubens  of  voor  die  zijner  betrekkingen  met  Balthasar 
Moretus. 


Rekeningen  der  boeken  geleverd  door  Balthasar 
Moretus  aan  P.  P.  Rubens. 

Mons‘‘  Pietro  Paolo  Rubens,  peintre  en  Anvers, 
doibt. 

i6i3.  Adi  17s  mars.  4.3.  Pour 

Aldrovandus  et  divers  livres  et  ligatures  fl.  62-7  i|2 

(Uitvoerige  rekening.  Joiu'nal  43  v^),  17 
maart  161 3. 

A Monsf  Pietro  Paulo  Rubenio.  Les  avoir  en 
blancq,  despuis  les  a faict  relier  en  parchemin. 


I Aldrovandi  de  Avibus  i®  et  2® 

fol, 

• (i)  in 

Italia 

fl. 3g-oo 

I Aldrovandi  de  Insectis,  fol.  (2), 

in  Italia 3 voll. 

)) 

3-00 

I NumismataOcconis  in  4“’ (3) 

)) 

2-10 

ligature 

)) 

O-IO 

I Philippe  de  Commines  in- 

12°.  Rouen 

)) 

0-18 

ligature 

)) 

0-0 3 1/2 

I Antiquitates  romanæ  Ro- 

sini  4°.  161 1 . Genevæ  (4). 

)) 

3-00 

ligature 

)) 

O-IO 

I Gesnerus,  de  Serpentibus 

fol.  (5)  

)) 

1-16 

î Pauli  Jovii,  Elogia  bello 


(1)  Aldrovandus  (Ulysses),  Ornitliologia.  Bononiæ,  1599-1603,  3 vol. 

(2)  Id.  ( id.  ) de  Insectis.  Id.  1602,  1 vol. 

(3)  Occo  (Adolphus),  Imperatorum  romanorum  numisniata . Antverpiæ, 
Plantin,  1579,  4°. 

(4)  Rosinus  (Joannes),  AniiquitaUim  romanarum  libri  dccem.  Genevæ, 
Jacob  Chouet,  4°. 

(5)  Gesnei'us  (Conrad),  Historiœ  animalium  lib.  V qui  est  de  serpentium 
naturel.  Tigiirini,  Froschouer,  1587. 
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et  litteris  illustrium  f“.  Basil,  (i)  fl.  4-10 

ligature  » 0-18 

I Historia  di  Nâpoli  di  Ils 
Carafa  libri  dieci  Napoli(2)  . » 3-oo 

ligature  » o-io 

I Historia  Neapolitana  Pan- 

dulphi  4°  (3) » 0-16 

ligature  » 0-08 

I Becanus  Hermathena  in-P 
pro  ligatura  (4) » 0-18 

Adi  2^  augusti.  J'  128.  P*"  Aldro- 
vandus,  de  Insectis fl.  25. 10 


(Uitvoerige  rekening.  Journal  f°  128,  2 
augustus  i6i3). 

A.  monsieur  Petrus  Paulus  Rubenius. 

I Aguilonii  optica  P po  (pergameno), 
blancq,  la  ligature  (5) fl.  i-oo 

I Aldrovandus  de  insectis  P.  Bonon. 
po.  (6) » iy-00 

I Prospetliva  di  Vignola  f°  Ven.  (7) 
po » 7-10 

(1)  Jovius  (Paultis),  Elogia  viroruin  illustrium  veris  imaginibus 
supposita  Basileæ.  1575.  Aaii  dit  work  ontleende  Rubens  onder  anderen 
de  portretten  van  Pico  de  la  Mirandula,  Laurens  en  Cosmo  van  Medici, 
.\lphonsus  van  Arragon  en  Matthias  Corvinus,  welke  hij  voor  B.  Moretus 
schilderde. 

(2)  Caratfa  (Joannes  Bapt.),  Bell’ historié  del  Regno  di  Napoli,  1572. 

(3)  Collenutius  (Pandulphus),  Hisloriœ  Ncapolitanœ  libri  6,  ex  Italico 
in  Latinum  conversi  a Jeanne  Nicolao  Stapano.  Basiliæ,  1572  in-4°. 

(4)  Becanus  (Joannes  Goropius),  Opéra,  hactenus  in  lucem  non  édita 
nempe  Hermathena  etc.  Antv.,  Plantin,  1580. 

(5)  Agiiilonius  (Franc.),  Opticorum  libri  sex.  Antv.,  Plantin,  1613. 

(6)  Zie  (2.)  Het  werk  zal  eerst  den  2°  augustus  1613  gekocht  zijn  en  de 
post  van  17  maart  zal  enkel  betrekking  hebben  op  den  band  van  Aldrovan- 
dus, de  Avibus. 

(7)  Vignola  (Jacomo  Barozzi  da).  Le  dueregole  délia  prospettiva  pratica. 
Venetiis. 


Adi  25  october.  i83.  Pour  Indiæ 
orientales  et  occidentales  etc,  ...  fl.  g5-oS 

(Uitvoerige  rekening  Journal 
i83,  25  october  i6i3). 

A mons''  Philippus  (sic)  Rubenlus 
sont  à relier  chez  Léonard. 

I Lessius,  de  Statu,  (i)  Num^  (2) 
et  Valetudine  (3) fl.  1-08 

I Indiæ  Orientalis  hist.  libri  10 
cum  figuris  po.  2 voll.  (4)  . . . . « 39-00 

I Indiæ  Occidentalis  America  partes 
9 P po.  2 voll.  (5)  » 40-00 

I Aldrovandus,  de  Piscibus  P.  Bono- 
niæ  po.  (6) » 16-00 

0 Ejusdem  crostacea  P po  . . . . i>  0-00 

1614.  Adi  23  mey.  J*  P 85.  Pour 
Boissardi,  Antiquitates  romanæ  po.  2 
voll.  (7).  fl.  36-0  \ 

1 Philostrate  Images,  Vies  | ^ 44-1 5 

et  œuvres  in-8°,  3 voll,  po.  . » 8-i5) 

I Peregrinatio  hierosolimitana  Rad- 
sivilii  P po w 3-i8 

(1)  Lessius  (.Leonai'dus),  Bisputaiio  de  Statu  vitœ  diligendo.  Antv., 
Plantin,  1614. 

(2)  Les.sius  (Leonardus),  de  Providentia  numinis  et  animi  immortali- 
iate  libri  duo.  Antv.,  Plantin,  1614. 

(3)  Lessius  (Leonardus),  Hygiasticon  sive  ver  a ratio  valetudinis  bonœ 
et  vitœ  conservandœ . Antv.,  Plantin,  1614. 

(4)  Bry  (Joan.-Theod.  de)  Indiæ  orientalis  [pars  X.  Francofurti,  Math. 
Becker,  1613], 

(5)  Bry  (Joan.-Theod.  de),  Amerecœ  [noua  et  po.strema  pars]  Francofurti 
Math.  Becker,  1602. 

(6)  Aldrovandus  (Ulyssesl,  de  Piscibus  et  de  cetis.  Bononiae,  1613. 

(7)  Boissardus  (Janus  Jacobus),  Romanæ  urbis  topographia  cl  antiqui- 
tates. Francof.  1596-1602. 


i6i5.  Adi  g®  febvrier.  f°  27.  Pour 
Villalpandus  et  divers fl.  198-02 


(Uitvoerige  rekening.  Journal 27,  9 febr. 
i6i5.) 

A Monsieur  Pierre-Paule  Ruhbens, 

I Pierii  Hierogliphica  P.  Lugduni 


po.  1610 fl.  9-00 

I Aulus  Gellius  in-i6°  fr.  Crisp.  po.  » 0-17 

I Diogenes  Laertius  in-i  6°  po.  . . » o-i  i 

I Aphorismi  Hippocratis  16“  po.  . » 0-09 

I Herodotus  latine  8°  po.  Francf.  » 1-00 

I Vitruvius  cum.  corn.  BarbariP  po.  » 5-io 


I ))  per  Philandmm  4°  Luge 


po I)  2-1 5 

I Villalpandus  in  Ezechielem  Fvoll. 

po ))  66-00 

I Alexander  ab  Alexandro  in-f”  po. 

Francf.  (i)  . . . . . . . . » 6-10 

I Pausanias  græco-latinus  fol.  po  . » 7-10 

I Hortus  Eystetensis  F (2)  ...  » 98-00 


1616.  Adi  2®  maij.  J*  67.  Pour  Panci-  ' 
rollus  Memorabilia  8°  po.  . . fl.  3 

I Ligatura  Architecturæ  Serlii  - i 
(Uitvoerige  rekening.  Journal/'^  6j,  2 mei 
1616). 

A Mons*"  Pietro  Paulo  Rubens. 

I Pancirolus  memorabilia  nove  reperta  et 
antique  deperdita  8°  2 voll fl.  3-oo 


4-00 


(1)  .Alexander  ab  .Alexandre,  Genialiiim  dierum  lihri  6.  Francof.  Nie. 
Basse,  1595,  fol. 

(2)  Hortus  Eystettensis  sive  diligens  et  accurata  omnium  plantarum, 
fiorum,  stivpium,  quœ  in  celeberrirnis  viridariis  areem  épiscopal eni 
ibidem  cingentibus  hoc  tempore  conspiciuntur,  delineatio  et  ad  viviim 
reprœsentatio  opéra  Basilii  Beslcri.  (Norimbergae)  1613.  gr.  in-fol. 


I Ligatura  van  Architectura  Serlii 

fo  po Il . I -ÜO 


Mons''  Pietro  Paulo  Rubens  doibt 
pour  reste  de  compte  arresté  adi  i julii  a® 
i6i6  tiré  d’ici  contre  onze  fl.  etst.  1 1/2(1)  fl. 

Adi  3o  julii.  J*  P i32.  Pour  ligature  de 
Nonnius,  de  Esu  piscium  8°  po  . . . ^ 

Adi  16  décembre.  P 220.  Pour  i | 
Theatrum  Ortelii  P po.verd  à fil  fl.  3o-oo  « 
I Lexicon  Constantin!  P po  . 12-00  ) 

(Uitvoerige  rekening.  Journal 2\g  v°,  14 
december  1616). 

Au  s^'  Pietro  Paulo  Rubens. 

I Theatrum  Ortelii  in-P  latine  verd 


à fil.  (2) fl.  3 0-00 

I Lexicon  Constantini  P po.  (3).  . » 12-00 


1617.  Adi  28®  junii.  J’  P loi.  Pour 
Ulissis  Aldrovandi  quadrupedibus  etc.  « 42-05 

(Uitvoerige  rekening.  Journal  f°  loi  j'o,  28 
juni  1617). 

Au  si"  Pietro  Paulo  Rubens. 

1 Ulyssis  Aldrovandi  Quadrupedia 
f°  po.  (4) fl.  12-00 

(1)  Moretus  verzendt  hier  naar  de  creditrokening' van  P.  P.  Rubens.  Zijn 
te  goed  bedroeg  de  som  van  424  gulden,  zooals  meu  ziet  in  de  rekening 
aatigebaald  door  ons  in  Rubens  Bulletijn  I,  p.  281-282. 

(2;  De  woorden  verd  à fil  duiden  de  soort  van  den  band  aan  : cuir 
vert  à filets  dorés. 

(3)  Roborti  Constantini  Lexicon  Grœco-latinum. 

(4)  Aldrovandus  (Ulysses),  De  quadrupedibus  solidipedibus.  Bononiæ, 
1G16. 


ii-oi  1/2 
5-00 
42-00 


I Architecture  de  Vincentio  Scamossi 


po.  (i) fl.  19-00 

I Architecture  de  Jacques 

Francart  livre  P®""  (2) » i-i5 

I Mercure  françois  8°  po. 

4 vol » g- 10 


Ad.  25^  aoust.  f°  i33.  Pr  œuvres  de 
Salomon  de  Caus  et  ligature  d’i\.nto  : 
Augustinus  P fl.  12-00 

(Uiti’oerige  rekening.  Journal  i33,  25  au- 
giistus  1617.) 

Feceu  du  s""  Pietro  Paulo  Rubenio. 

2 Antonii  Augustin!  numismata  (3) 


compl fl.  10-00 

A Luy 

I Salomon  de  Caus  œuvres  po.  2 

voll.  (4) ))  Il -00 

I Ligature  dAntonius  Augustinus  . » i-oo 

1620.  Adi  10  januarii.  J'  P 4.  Cluverii 
Germania  antiq.  et  Sicilia  P . . . . « 19-00 


(Uitvoerige  rekening.  Journal  f'^  4 10 

januari  1620). 

\ Pierre  Philippe  (sic)  Rubens  peincter. 

(1)  Scamozzi  A'icenço),  Idea  deirarchitettura  universale.  Venezia,  1615. 
2 vol.  in-fol. 

(2)  Francqiiart  (Jac.),  Premier  livre  d’architecture  contenant  diverses 
inventions  de  portes.  Bruxelles,  s.  d.  in-fol.  avec  21  pl. 

(3)  Augustinus  (.\ntonius),  Antiquitatum  roman,  liispanarumque  in 
nummis  veterum  dialogi  XI,  lat.  redd.  ah  A.  Schotto  ; cujus  accessit 
duodecimus  deprisca  rcligione  diisque  gentium;  seorsim  ed.  Numismatum 
icônes  A.  J.  Biæo  œri  graphice  incisae.  Antv.,  P.  Bellerus,  1617,  in-fol. 

(4)  Salomon  de  Caus,  Les  raisons  des  forces  mouvantes.  Francfort,  Jan 
Norton,  1615,  fol.  La  perspective  avec  la  raison  des  ombres  et  miroirs. 
Londres,  Jean  Nordon,  1612,  in-fol. 
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I Clijverii  Germ.  antiqua  f°  horen  ( i ) fl.  12-00 
I — Sicilia  horen » 7-00 

Adi  18  feb.  b*  22.  i Annales  Baronii 

fo  14  voli.  horen fl.  98-12 

Adi  27  ditto.  2Q.  Diverse  boecken.  » 33-oo 

( Uitvoerige  rekening.  Journal  29  v°,  27 
febriiari  1620). 

Peîrus  Paulus  Rubens  debet. 

1 OperaOthonisVeni  4°et  f°5voll.h.  fl.  24-00 
Binsei  in  horen  met  de  Emb. 

Horat.  (2) » 4-00 

I Emblemata  Catzii  (3)  in-q®  id.  . » 5-oo 

Adi  22  augusti.  J*  fl  i38.  Diverse  boec- 
ken w 53-00 

(Uitvoerige  rekening.  Journal i3j  v°,  22 
augustus  1620.) 

Petrus  Paulus  Rubens  debet. 

I Polybius  Casaubonis  horen.  . fl.  ii-oo 
I Josephi  opéra  f°  gr.-lat.  horen  . . » 10-00 

I Cavalier  Melso,  Militia  f®  (4)  . . n 7-00 

I Guerradi  Fiandra  Pomp.  Justiniani  » 8-00 

I Dion  Cassius  f°  gr.-lat  ....  » 9-00 

I Ammianus  Marcellinus  4°  horen  . n 3~io 
Binsei  van  Goltzii  Julius  Cæsar  f®.  h.  » 1-02 

Binsei  van  Electa  Gevartii  4°  horen.  » 0-08 

Binsei  van  i Hieroglyphica  f®  regai 
filet'  (5) » 3-00 

(1)  Horen  - Perkamenten  band. 

(2)  Otto  Vænius,  Emblemata  Horaiii. 

(3)  Jacob  Oats,  Emblemata  of  sinnebeelden.  Middelburg,  1620. 

(4)  Rcgole  militari  del  Cavalier  Melso  sopra  il  (jovcrno  e servitio  délia 
Cavaleria.  Anversa,  Gioachimo  Trognœsio,  1611. 

(5)  Piorii  Hieroglyphica.  Lugd.  1610. 


>94  — 


IÔ2I.  Adi  23  januarii.  f°  i2.Bavaria 
sancta  etc fl.  18-00 

(Uih’oerige  rekening.  Journal  12  23 

januari  1621). 

I Bavaria  sancta  horen  . . .11.  17-00 

Binsel  van  Goltzü  numismata  f.  h.  » i-oo 

Adi  26  januarii.  J*  14.  i Electa 

Kubenii  4" " 1-02 

Adi  8 maii.  J'f’63.  Diverse  boecken.  5i-oo 

{Uitvoerige  rekening.  Journal  GZ,  8 inei 
1621.) 

Petrus  Paul  us  Rubens  débet. 

I .\nnales  Pigii  P 3 voll.  h.  . . fl.  17-00 

I — Tornielli  P 2 voll.  h.  . » 16-00 

I Historiæ  romanæ  script.  P 3 voll. 
h.  (2) n 18-00 

Adi  3 julii.  J*  f'87.  I Litaniæ  24”fil  (3)  0-18 

1622.  Adi  3 februarii.  J*  12.  i Bre- 
viarium  24>^.  2 voll - 4-00 

(Uitvoerige  rekening.  Journal  f"  12,  h fe- 
bruari  1622). 

Petro  Paulo  Rubens  pour  sa  femme  pour 
envoier  sur  Paris. 

I Breviarium  Rom.  24.  2voll.cop.(4)  fl.  4-00 

(1)  Radenis  (Mathias),  Bavaria  sancta  Monaci,  161.5-1627,  3 vol.  in-fol. 
121  platon  van  Rapb.  Sadeler. 

(2)  Historiæ  romanæ  scriptorcs  latini  minores.  Opora  F.  Sylburgii 
Francof.  Hæredes  Weebeli,  1588-1590.  3 vol.  in-f°. 

(3)  Fil.  — à filets  dorés. 

(4)  Cop.  = met  koperen  platen. 
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Adi  3i  martii.  J'  f°  42.  Diverse  boec- 
ij  ken fl.  3- 18 

(Uitvoerige  rekening.  Journal  42  v°,  3i 
maart  1622.) 

A Pierre  Paul  Rubens. 

■‘I  I Mascardi  Silvæ  40  po  . . . .fl.  1-12 

I Vita  Alberti  4°  (i)  po  compt  . . « 2-06 

Adi  4 maii.  j'foôo.  Binsel  van  Palazzi 
di  Genova  f°  (2)  doré 5-oo 

Adi  3 junii.  J'  75.  i Comportement 
des  armes i-o5 

Journal  : i Comportement  des  armes  de 
Scohier  (3) fl.  i-o5 

Adi  i3  junii.  J'  P 84.  2 Thémis  dea 
Pighii  8° 0-14 

Adi  28  ditto.  J>  P q3.  Diverse  boecken  » ig-02 

(Uitvoerige  rekening.  Journal  g3,  28  jitni 
1622.) 

Petrus  Paulus  Rubens  debet. 

I Herodotus  Halicarnassensis  gr.- 


lat.  h fl.  8-10 

I Thucidides  f°  gr.-lat.  h.  . . . » 7-00 

Binsel  van  2 Piassi  (/.  Palazzi)  di 
Genova  in  f°,  h n 3- 12 


(1)  Aubectus  Mirœus.  De  vita  Alberti  pii,  sapientis,  pruclentis  Belgarum 
principis  Commentarius . Antv.,  Plantin,  1622. 

(2)  P.  P.  Rubens,  Palazzi  di  Genova.  Antv.,  1622. 

(3)  Scohier  (Jean),  L’estât  et  comportement  des  amies,  contenant  l’insti- 
tution des  armoiries  et  méthode  de  dresser  les  généalogies.  Bruxelles, 
Mommart,  1597,  klein  in-fol. 


fl.  32-14 


1623.  Adi  I feb.  J’  24.  Diverse 
boecken 

(Uitvoerigerekening.Joiirnalf°24^,  i febriiari 

1623.) 

Peti'us  Paulus  Rubens  debet. 

I Hispania  illustrata  4 voll.  h.  (i)  fl.  32-08 
I Binsel  van  een  boeck  in-8°  h.  . » 0-06 

Adi  20  maii.  J'  g3.  Diverse  boecken  ^ 2-1 1 

{ Uitvoerige  rekening.  Journal  f°  p3  v°,  20  mei 

1623.) 

Petro  Paulo  Rubenio  p[our]  son  maistre. 

I Ennodius  8°  po.  (2) fl.  i-i5 

I Figuræ  Bibliorum  16  po.  . . . » 0-16 

x\di  16  aug.  P fo  i5i.  I Introitus 

Ernesti  E « 5-oo 

Adi  17  ditto.  J*  f°i5i.  Diverse  bin- 
sels  etc ^ 3g-o6 

(Uitvoerige  rekening.  Journal  Pi5i  r®,  17 
augustus  1623). 

Petrus  Paulus  Rubbens  debet. 

Binsels  van  de  volgende  boecken  in  horen. 

i5  voll.  f°  horen fl.  i5-oo 

6 » 4®  horen » 3 -00 

17  » 8®  horen » 5-02 

I » 12®  horen » 0-04 


(1)  Schott  (.\ndreas).  Hispaniœ  illustralœ  scu  rerum  wbiumque  His- 
paniœ,  Lusitaniæ,  Æthiopiœ  et  Indice  scriptores  varii  în  unum  collech. 
Francof.,  Marnius,  160.3-1608,  4 vol.  in-fol. 

(2)  Ennodü  Opéra,  seu  poeniata  sacra  ; Vitæ  S.  Epiplianii  et  Antonii 
Panegcricus  Theodorico  dictus,  studio  A.  Schotti.  Tornaci.N.  Laurentius, 
1610,  in-8° 
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ï Haræi  Annales  Brabantiæ  f°  . .fl.  16-00 
O Procopii  historiæ  liber  9®  fol.  . » 0-00 

(hoorden  hem  toe). 

Adi  i3  septemb,  168.  Diverse 

binsels  ...........  fl.  5-i8 

(Uitvoerîge  rekening.  Journal 168  f”,  1 3 
sept.  1623.) 

Petrus  Paulus  Rubens  debet. 

Binsels  van  de  volgende  boecken  in  horen. 

3 voll.  f°  horen  . . . . . .fl.  3-oo 

3 » 4°  horen  . . . . . . . » ï-io 

4 » 80  horen  .......  n 1-04 

I » 12“  horen  ....  ...»  0-04 

Adi  6 octob.  182.  Diverse  binsels  » 6-10 

{Uitvoerige  rekening.  Journal  f.  182  v°,  6 
october  1623.} 

i Petrus  Paulus  Rubens  debet. 

: I Pompafunebris  Albert!  pii  Rh.fig.  fi.  1-12 

I 4 boecken  in~4°  horen  ......  2-00 

j 3 » in-8“  horen  . . . . . » 0-18 

I 2 » in- 12°  et  24°  horen  ...»  0-08 

I Introitus  Alberîiet  Ernestib  binsel  » 1-12 

' Adi  3o  decemb.  f.  233.  Diverse 
I boecken.  8-19 

I {Uitvoerige  rekening.  Journal  /“  233,  3o 
i decemb er  1623.) 

I Petrus  Paulus  Rubens  debet. 

I I Lessius  de  Just[itia]  et  jure 

i bl[anc].  ..........  fl.  6-00 


I 


— ig8  — 


I Wesenhecii  Paratitla  4°  (i)  . . .fl.  2-08 
I Concilium  tridentinum  8°  . . . » o-i  i 

1624.  Adi  26novemb,  J'  f^igy.  Diverse 
boecken fl.  28-10 

{Uitvoerige  rekening.  Journal  197,  26 
noveniber  1624.) 

Petrus  Paulus  Rubens  dehet. 


I Ephcmerides  Magini  4°  (2).  . . fl.  6-00 

I » Origani  3 voll.  (3).  » 20-00 

I Binsel  van  Maximus  4®  h.  . . » o-io 

I Chiflietius  de  linteis  (4)  4°  h.  . . » 2-00 

Adi  24  decemb.  J*  fo  2i3.  Diverse 
binsels ^ g-04 

{Uitvoerige  rekening.  Journal  f'^  21 3,  24 
december  1624). 

A P.  Paul  Rubens, 


I Ligature  de  Ciceronis  opéra  p.  Gru- 


tcruspo fl  2-00 

I Ligature  de  Ephemerides  Origani  P 

3 voll.  po » 2-14 

I Scribanius  politico-christianus  4“ 

bl.  (over  3 boecken) n 3-oo 

I Cbiflfletius  de  linteis  Christi  4”  bl.  » i-io 


(1)  Wesenbeciiis  (Matthæns),  Paratitla  juris  sive  commentarius  iu\ 
Paiidcctas  et  Codiccm. 

(2)  Maginus  (Jo.  Ant.),  Ephemerides  cœlestium  motuum  ab  a°  t60C 
Ksque  ad  annum  1610.  Francf.  Schon'wetter,  1608,  4“. 

(3)  Origanus  (David),  Uovæ  motuum  cœlestium  ephemerides  Branden- 
hurgicœ  annorum  LX  incipientes  ab  a^  1393  ad  a.  1633.  Francf.  1609 
3 vol.  in-4". 

(4)  Chiffletius  (Jo-Jac.),  De  linteis  sepulchralibus  Christi  sereatori 
crisis  historica.  Antv.  Plantin,  1624,  4®. 
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1025.  Adi  lo  januarii.  J‘  f°  5.  Diver- 
se binsels  ..........  fl.  i-i5 

(Uitvoerige  rekening.  Journal  5 p°,  io 
ianuari  1625. 

A Peîro  Paulo  Rubens.  “ 

I Lettres  de  Cardinal  d’Ossat  P ligature 
seul  po  ..........  fl.  i-oo 

I Ligature  de  Mémoires  de  Mornay 

po  . . . . . . . . . . . » O- 10 

I Ligature  de  Théophile  Recueil  (i) 

8®  po . . . . . . ...  . . . » o-o5 


Adi  27  feb.  J*  3i,  3 Politico-christ. 

4®  bl.  » g-00 

Journal  : Peeter  Paulus  Rubens  debet  p.  D“ 

Branî. 

3 Scribanii  politico-christianus  4°.  fl.  9-00 

Adi  julii.  fo  91.  Diverse  boecken  55  10-18 

[Uitvoerige  rekening.  Journal  f°  gi  v°,  i 
juli  1625.) 


Peîrus  Paulus  Rubens  debet. 

3 Rubenii  Electa  4° ....  . 

. fl. 

3-06 

3 Homiliæ  Asterii  4°  . . . . 

. î) 

4-10 

3 lsidori  Pelusiotæ  Epistolæ 

go 

græce  (2).  ........ 

2-02 

î lsidori  8°  po.  . 

* )) 

I-OO 

m 

i 


(1)  Recueil  des  œuvres  de  Théopliile  Viaiid  ou  deViaud  publiées  on  1621, 

1623  et  1624. 

(2)  S.  Lsidori  Peluslotæ  Epistnlæ  in-editœ  de  locis  S.  Scripturœ  mori- 
husque  formandis.  Græce  nunc  primiim  erutæ  notisque  et  argumentis 
illustratæ  a R.  P.  Andr.  Schotto  Antv.  Mart.  Nutius  1623,  8°. 
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Adi  i3  ditto.  loo.  Diverse 

boecken fl.  4-04 

[Uitvoerige  rekening.  Journal  100,  i3 
juli  1625.) 


A Pet.  Paul  Rubens. 

I Rubenii  Electa  4°  . 

. . . fl. 

1-02 

I Asterii  Homiliæ  4° 

. )) 

I-IO 

2 Isiodori  Pelusiotæ  8°. 

. )) 

1 

0 

00 

2 De  dicatoriis  epist.  scrib. 

4°  ff. 

1/2 

0-04 

Adi  ig  novemb.  J'  60.  4 Admonitio 

ad  regem  Galliæ  4°  (i) 

1626.  Adi  2 aprilis.  3g.  i Golt- 
zius  fo 

Journal  : i Goltzii  numismata  f“ 

4 voll fl.  5o-oo 

Adi  28  dito.  fo  4g.  Diverse  boeken  ^ 1-06 

{Uitvoerige  rekening.  Journal  49  v”,  28 


april  1626.) 

Petrus  Paulus  Rubens  debet. 

2 Veritas  odiosa.  4"  (2) fl.  0-12 

2 Prodromus  vindictæ  4°  . . . . » 0-14 


0-12 

5o-oo 


(1)  G.  G.  R.  theoloffi  ad  Ludovicum  decimum  tertium  regem  christianiss 
admonitio  y qua  hrevitcr  et  ncrvose  demonstratiir  Gailiam  fœde  et  tnrpilc 
impium  fœdus  iniisse  et  injuslum  hélium  hoc  tempore  contra  catholico 
movisse,  salvaque  rcligionc  prosequi  non  posse.  August.æ  Francorun 

1625,  klein  in-4“. 

(2)  Veritas  odiosa,  fragmenta  varia  colloquii  Machiavelli  et  Mercur< 

1626,  ex  schedis  M.  S.  Richard'  Attoniti  Eboracensis,  proto-concellar 
nuper  classis  Anglicanæ.  Oxonii,  G.  Mapes,  4°. 
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I Adi  20  maii.  J' f°6o.  I De  Diis  Syris  8°  fl.  i-oo 

j Journal  : i Jo.  Seldenus  De  Diis  Syris. 

1 Adi  27  ditto.  fo  64.  I Marselaer 

|de  Legato  [4°] » 2-o5 

1 Adi  i5  junii.  J*  74.  Diverse  boecken  » 20-o5 

( Uitvoerige  rekening.  Journal/'^  74,  1 5 juni 
1626.) 

A Pierre  Paul  Rubens. 

I Obsidio  bredana  P (i)  . . . .fl.  3-oo 

I Cluverii  Italia » 16-00 

I Introductio  Geographica  Cluverii.  « i-o5 

Adi  9 julii.  J^f°86.  Thésaurus  Goltzii  fo  » i-o5 

Journal  : Thesaurusrei  antiquariæ  P » i-o5 

1627.  Adi  3 martii.  j*  3i.  i Généa- 


logie de  la  maison  de  Linden  (2).  . . « 10-00 

Adi  10  maii.  L 68.  i Histoire  de 
Héliodore  12° » 0-17 


Journal  : i Histoire  d’Éthiopie  de  Héliodore. 

Adi  5 julii.  J*  99.  i Intentions 
morales  de  Pipere  8°  (3) » 3-io 

(1)  Herman  Hugo,  Obsidio  Bredana.  Antv.,  Plantin,  1626,  in-fol. 

(2)  Annales  yénéalogiques  delà  maison  de  Lijnden,  par  F.  Christophe 
Butkens.  Anvers,  Jean  Cnobbart,  1626,  in-fol. 

(3)  Intentions,  morales,  civiles  et  militaires  d’Antoine  Le  Pippre, 
o.sctiyer.  Seigneur  de  la  Grand-Motte.  Anvers,  Pierre  et  Jean  Bellère, 
1625,  4». 
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Adi  9 novemb.  170.  Diverse 

boecken fl.  12-00 

(Uitvoerige  rekening.  Journal  f‘^  170  vo, 

9 noi’eniber  1627.) 

Petro  Paulo  Rubenio. 

I Remmelini  Catoptrum  microcos- 
micum  (i) fl.  7-10 

I Hervart  Admiranda  ethnicæ  theo- 
logiæ ))  4-10 

1628.  Adi  I juli.  J‘  fo  87.  I Horæ  B. 

Mariæ  12°  cop.  Spans  leer 2-02 

Journal  : i Horæ  B.  Virg.  in  cop[er].  Spaens 
leer  à fll[etsj. 

Adi  10  ditto.  Ji  fo  91.  I Scaliger 
Eplæ  8° ^ 2-o5 

Journal  : i Epistolæ  Scaligeri,  Heinsii  8°. 


1631.  Adi  22  janv.  fl  12.  i Mercure 

françois,  tome  i5,  in-8°  po 3-o5 

Adi  7 juillet.  J'  fl  pS.  i Silvaeducis 
obsidio  (2)  fl 5-00 

1632.  x\di  18  febvrier.  J'  fl  22.  Diver- 
ses livres r.  7-07 


{Uitvoerige  rekening.  Journal  22  v^,  18 
februari  i632.) 

(1)  Joan.  Remmelini,  Caiopt  uni  microcosmicum  suis  aere  incisi 
visionihus  splendcns  cum  historia  et  pinace.  Francf.,  J.  C.  Unck. 

(2)  Daniel  Heiiisins,  Rerum  ad  Sylvam-duds  atgue  alibi  aut  a Belgi. 
anno  1629  yestaruni  historia.  Lngd.  Bat.,  Elzevir,  1631,  in-f°. 
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I;  A Monsieur  Petro  Paulo  Rubens,  par  Peter 
|i  Boum  son  disciple  (i). 

:'j  I L’Entréede  laReyne  MèreP(2)  po.  fl.  3-o6 


1 Caton  Chrestien  41“  (3)  . . . . » 1-02 

I Nicocle'on  à Cléonville  4*^°  (4)  . . » 0-14 

1 Lettre  de  la  Reyne  Mère  au  Roy 

40  (5) » 0-07 

I Remonstrance  au  Roy  et  lettre 

4“  (6) » i-oo 

I Vrais  advis  de  François  4”  (7)  . . » 0-18 

(?)  Adi  16  juillet.  104.  Historia 

danica  Pontani  fo  po fl.  ii-oo 


(1)  Peter  Boum.  Wij  kennen  drie  scliilders  van  den  naam,  van  Peter  Boni, 
die  allen  te  Antwerpen  in  Rubens’  tijd  leefden  en  die  buiten  de  aanteekening 
liunner  namen  in  de  Liggeren  der  Lucasgilde  en  de  hooger  staande 

! vermelding  geen  spoor  achtergelaten  hebben.  Niemand  zou  tôt  nu  toe  er 
aan  gedacht  hebben,  dat  een  dier  vergeten  namen  toebehoord  heeft  aan  een 
i leerling  en  bijgevolg  ook  aan  een  helper  van  Rubens.  De  eerste  Peter  Bom 
werd  meester  der  Lucasgilde  in  1564  ; de  tweede  in  1599  ; de  derde  in 
1636-1637.  De  oudste  Peeter  stierf  in  1607  ; de  doodschuld  van  den  tweeden 
werd  betaald  in  1627-1628;  die  van  den  laatsten  in  1668-1669.  Het  is 
bijgevolg  van  den  jongsten  der  drie  Peter  Boin’s,  dat  er  hier  spraak  is. 

(2)  De  la  Serre,  Histoire  curieuse  de  tout  ce  qui  c'est  passé  à l’entrée  de 
la  Reyne-Mère  du  roy  très  chrestien  dans  les  villes  des  Pays-Bas.  Anvers 
Plantin,  1632,  f». 

(3)  Math,  de  Morgues,  Charitable  remonstrance  de  Caton  chrestien  à 
Monseigneur  V éminentissime  Cardinal  de  Richelieu. 

(4)  Id.  Advertissement  de  Nicocléon  à Cléonville  sur  son  advertissement 
aux  provinces . 

(5)  Id.  Advis  de  ce  qui  s’est  passé  sur  le  sujet  dé  une  lettre  représentée  au 
roy  très-chrestien  de  la  part  de  la  reyne  mère  de  Sa  Majesté. 

;6)  Id.  Ti'ôs  humble,  très  véritable  et  ti'ès  importante  rcmonstrance  au 
roy. 

■ il)  Id.  Vrais  et  bons  ad.vis  de  François  Fidèle  sur  les  calomnies  et 
blasphèmes  du  S'-'  des  Montagnes  ou  examen  du  libellé  intitulé  : Défense 
du  roy  et  de  ses  ministres. 

Van  do  twee  volgende  poston,  voordewelke  wij  een  ? plaatsen  is  het  niet 
zeker,  of  zij  voor  P.  P.  Rubens,  dan  wel  voor  zijn  zoon  Albertns  bostomd 
wai'en. 
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(?)  Adi  1 6 septembre.  J'  f°  134.  Ducento 
novelli  del  Malespini  4°  po.  etc.  . . fl.  20-00 

(Uitvoerige  rekening.  Journal/'^  1 34,  \ 6sept. 
i632.) 

A Monsr  Pedro  Paulo  Rubens. 

I Ducento  Novelle  del  Malespini  4° 

Venet fl.  7-00 

I Hecatommithi  de  M.  Giovanbattista 
Gyraldi  8°  voll » 8-00 

I Compendium  HistoriarumCuropa- 
lati  f.  Venet.  (i) <)  5-oo 

Adi  20  décemb.  J'  f°  187.  i Mercure 
françois  tome  lô^^po » 3-o8 

1634.  Adi  3i  mars.  5g.  i Diony- 
sius  Areopagita  2 voll 27-00 

( Uitvoerige  rekening.  Journal/'^  5g,  3 1 maart 

1634). 

A Pedro  Paulo  Rubens  sur  compte  de  lui-mes- 
me,  sur  compte  des  de'signations  des  tables  (2). 


I Dionysius  Areopagita  f°  2 voll.  . fl.  22-00 
I Bidermanni  Epigrammata  24°  po  . » 0-14 

I Bauhusii  et  Cabellavi  Epigrammata 

24°  po » 0-12 

1 Casimiri  Lyrica  24°  po  . . . . » 0-10 

I Peinture  de  son  Altesse  4°  po  . . » 1-02 

I Casimiri  Lyrica  (3)  4”  po  . . . » 2-02 


(1)  Joan.  Curopalates,  Compendium  historiarum  incipiens  a morte 
Nicephori  régis  usque  ad  regnum  Isaaci  Comncni.  Venetiis. 

(2)  Des  désignations  des  tables  (Voor  de  teekening  der  platen)  duldt  aan 
dat  deze  post,  evenals  de  volgende,  op  de  persoonlijke  rekening  van 
“ Rubens  le  viel  » moet  geplaatst  worden  en  niet  op  die  van  zÿn  zoon 
Albertus. 

(3)  Mattbiæ  Casimiri  Sarbievii  Lyricorum  lihri  IV.  1632. 

Deze  en  al  de  werken  voorkomende  in  denzelfden  post,  behalve  den 
Sarbievius  in-24°,  zijn  Plantijnsclie  uitgaven,  voor  welke  Rubens  titelplaien 
teekende. 
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Adi  22  avril,  f^Si.  i Barberini  poe- 


mata  4°  po fl.  2-i5 

Adi  16  may.  J'  B g3,  i Blosius  B pap. 

bl[anc]  po , . . » ii-io 

I Adi  II  septemb.  J*  161.  i Curtius 

I de  Clavis  dominicis  12° i-o3 

j Adi  20  septembre.  J'  f°  i6g.  i Petra- 

1 sanctæ  Symbola  heroica  4°  po.  ...  « g-io 

2 

Journal  : A Pedro  Paulo  Rubbens  par  Librecht 
( Laureyssens  son  serviteur. 

. I Petrasanctæ  Symbola  heroica 4®  po.  fl.  9-10 


i635.  Adi  II  novembre.  176,  Mars 
Gallicus  et  Satyre  d’Estat  4°  . . . . » 4-o5 

Journal  : A Mons^  Pedro  Paulo  Rubbens 


! door  den  houten  letter  snyder  (1). 

j I Satyre  d’Estat  4°  (2) fl.  o-i5 

1 Mars  Gallicus  fol.  po.  (3)  , . . » 3- 10 

i i636.  Adi  12  avril.  47.  i Mare 

j clausum  Seldeni  4°  po « 2-00 

j 1637,  Adi  14  janvier.  J'fo  5. 1 Virgilius 
} de  la  Cerda  P etc 51  23-oo 


j (Uitvoerige  rekening.  Journal f'^  5,  i^januari 
: 1637A 

! A Monsieur  Pietro  Paulo  Rubens. 

! 

(1)  De7t  houten  letter  snyder  = ChristofFel  Jegher. 
j (2)  Satyre  d’Etat.  Harangue  faite  par  le  maître  du  bureau  d’adresse 
j à son  Éminence  le  cardinal  de  Richelieu  et  le  remerciement  dudit  S'^ 
Cardinal  (1635,  4°). 

^ (3)  Armacanus  (Corn.  Jansenius),  Mars  Gallicus  seu  de  justicia  armo- 

' rum  et  fœderum  regis  Gal/iœ  libri  II.  1635. 
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1 Virgilius  de  la  Cerda  fol.  3voll.  . fl.  16-00 
1 Ovidii  métamorphosés  16“  cop.  . » 4-00 

I Virgilius  Servii  4°.  Genevæ.  . . » 3-oo 

Adi  2Q  janvier.  J*  f°  ii.  i Plinius 
Dalescampii  P fl.  8-00 

Jownal  : A Mons''  Petro  Paulo  Rubens  per 
D.  üevartium. 

I Plinius  Dalescampii  fol.  Genevæ 
i63i fl.  8 

Adi  3 mars.  J*  P 3o.  i Scriptores 
Germaniæ  P 6 voll.  etc 5g-o3 

(Uitvoerige  rekening.  Journal 3o,  3 maart 
1637). 

A Mons''  Pedro  Paulo  Rubens. 

I Scriptores  rerum  germanicarum  6 

voll.  fo fl.  32-00 

I Constantii  Manassis  .Annales  impe- 
ratorum  rom.  et  byzant.  4°.  Lugd. 

Batav » 3-00 

I Joannis  Guspiniani  Cæsarum  vitæ 

fol » 5-10 

I Carolus  Paschalius,  de  Coronis  4°  » 3-oo 

I » de  Legato  8°  po.  ...»  i-i5 
I Jacobi  Marchantii  Flandria  8°  . . u 0-18 

I Adagia  Zenobii  per  Andream  Scot- 

tum  4® » 4-00 

I Pétri  Bizari  Historia  rerum  persi- 

carum  fol » 5-oo 

I Historiæ  Francorum  scriptores 
Pithœi  fol.  Francofurti » 4-00 


Adi  6 juillet.  P 104.  Lipsii  opéra  P 4 
voll.  bl.  pap.  et  po.  i Seneca  P bl.  po. 


65-00 
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{Uitvoet'ige  rekening.  Journal lo^,  6 juîi 
i63y. 

A Monsi"  Pedro  Paulo  Rubens. 

1 Lipsii  opéra  f.  4 voll.  pap.  bl.  po. 

I » Seneca  f''  pap.  bl.  po. 

I Histoire  du  chevalier  de  Lalain(i) 

4“  Velpius fl.  2-06 

1640.  Adi  21  febvrier.  J*  23.  i Gal- 
leria  Giustiniani  fol fl. 

Adi  i5  mars.  J'  35.  Pour  la  ligature 
de  Galeria  Giustiniani ?? 


Journal  : i Galeria  Giustiniani  P veau  rouge 
verd  à fllets,  la  ligature fl.  8-00 

Adi  24  mars.  J‘f°43.  i Litaniæ  sacræ 
12°  fyn  sp.  leer  à fil 

j Journal:  A Mons‘‘  Alberto  Rubbens  pour  son 
j père. 

I Offlcium  B.  Mariæ  in-24°  fln  sp.  [aansch] 


leer  à fil[ets] fl.  i-io 

I Litaniæ  sacræ  12“  sp.  leer  à fll  . . d 2-00 


1641.  Adi  22  mars.  f°36.  Par  ordre 
j de  Mons^  Nicolas  Rubens  livré  au  R.  P. 

, Philippus  de  Laen,  de  l’ordre  de  St.-Au- 
I gustin,  I Breviarium  8°  sp.  leer  . 

' Adi  25  ditto.  J'  f°  38.  i Ciacconii 
i Vitæ  pontificum  fol 


65-00 

8-00 

2-00 


7-10 

34-00 


(1)  George  Chastelain,  Histoire  de  Jacques  de  Lalain.  Brux.,  Hubert 
Velpius,  1634,  4°. 


NALEZING. 


Sprekende  van  de  werken,  welke  Rubens  voor 
Moretus  schilderde,  zegden  wij  op  blz.  291  van  het 
eerste  deel  van  dit  Bulletijn,  dat  de  O.L.V.  met  het 
kind  Jésus,  de  H.  Josef,  de  H . Gaspar,  de  H . MelcJiior, 
de  H.  Balthasar,  het  Hoofd  van  Christiis  en  het  Hoofd 
van  Maria  spoorloos  verdwenen  waren. 

Wij  gelooven,  dat  drie  dezer  schilderijen  onlangs 
weder  voor  den  dag  gekomen  zijn.  Wij  meenen  toch 
in  de  Drie  Koningcn,  welke  voorkwamen  in  de  veiling 
Wilson,  gehouden  te  Parys  den  14"  maart  1881,  de 
HH.  Gaspar,  Mclchior  en  Balthasar  te  herkennen, 
welke  aan  de  Moretussen  toebehoord  hebben. 

Deze  drie  stukken  worden  in  den  catalogus  der 
veiling  aldus  beschreven  : 

" 9/.  De  Grickschc  Koning. 

“ Grijsaard  met  langen  witten  baard,  gekleed  in  een 
breeden  met  goud  geborduurden  mantel.  Hij  houdt 
in  zijne  hand  de  met  goud  gevulde  schaal,  welke  hij 
het  kind  komt  offeren.  Afgebeeld  ten  halven  lijve. 

“ Dit  werk  en  de  twee  volgende  zijn  door  Rubens 
naar  de  natuur  geschilderd.  De  staat  van  bewaring 
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dezer  drie  meesterstukken,  welke  uit  de  verzameling 
van  graaf  de  BeaufFort  voortkomeii,  laat  niets  te 
wenschen  over. 

55'  Paneel.  Hoog  65  cent.,  breed  5o  cent, 

55  N°  g8.  De  Assyrische  Koning. 

55  Van  ter  zijde  gezien,  kastanjekleurig  haar  en 
baard  ; de  schouders  bedekt  met  een  rooden  mantel 
met  gouden  franjes,  Hij  houdt  in  de  hand  het  half 
geopend  vat  met  wierook.  Ten  halven  lijve  afgebeeid. 

55  Pàneei.  Hoog  65  cent.,  breed  5o  cent. 

55  N°  9Q.  De  Ethiopische  Koning. 

55  Zijn  hoofd  is  met  een  soort  van  tulband,  die 
zijn  zwart  gezicht  omlijst,  bedekt  ; in  de  handen 
houdt  hij  het  kistje  met  myrrha.  Ten  halven  lijve 
afgebeeid, 

55  Paneel.  Hoog  65  cent.,  breed  5o  cent.  55 

De  drie  stukken  zijn  voor  den  catalogus  der  veiling 
gegraveerd  door  Charles  Waltner,  onder  de  namen 
van  : le  Mage  grec,  le  Mage  assyrien,  le  Mage  éthiopien. 

N°  97  werd  afgeslagen  aan  20,000  fr.;  n°  g8  aaii 
i5,5oo;  n®  gg  aan  17,600.  De  twee  eerste  werden 
gekocht  door  den  heer  Gauchez;  het  laatste  door 
den  heer  Petit  van  Parijs. 

Er  dient  aangemerkt,  dat  deze  stukken  van  dezelfde 
grootte  zijn  als  de  17  portretten,  welke  het  Muséum 
Plantin-Moretus  van  Rubens  bezit  en  welke  insgelijks 
voor  Balth.  Moretus  vervaardigd  werden. 

De  Drie  Koningen  uit  de  veiling  Wilson  komen  in 
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lijn  en  kleur  nagenoeg  geheel  overeen  met  die,  welke 
op  de  Aanbidding  der  Koningen  in  de  St.-Janskerk  te 
Mechelen  afgebeeld  zijn.  , 

Voegen  wij  ter  vollediging  hier  nog  bij,  dat  deze 
drie  stukken  toebehoord  hebben  aan  den  Graaf  van 
de  Werve  de  \'osselaer,  uit  wiens  bezit  zij  in  dat  der 
familie  de  Roose  overgingen.  Zie  hier  wat  Mois 
over  hen,  alsook  over  de  O.L.V.  met  het  kind  en  den 
H . Joscf,  aanteekende  : 

~ Bij  den  graaf  van  de  Werve  de  Vosselaer  : De  i 

- H . Maagd  met  het  k'md,  natuurgrootte,  tôt  aan  de  | 
^ knieën,  op  bout  geschilderd,  hoog  24  duim  ; breed  j 

- ongeveer  16  duim. 

- Sint  Joscf,  op  paneel,  natuurgrootte,  kniestuk. 

- Gaspnr,  Melchior,  Balthasar. 

- Deze  vijf  stukken  van  gelijke  grootte  zijn  zeer 
“ wel  geschilderd  en  uit  Rubens’  goeden  tijd.  De 

- figuren  zijn  borststukkcn,  ten  halven  lijve,  de  han- 

- den  uit  de  schilderij  stekende.  Aile  vijf  te  zamen 

- maken  eene  nog  al  merkwaardige  verzameling,  die 

- onlangs  te  koop  werd  gesteld  in  dit  jaar  1781  (in 

- maart)  en  waan'an  het  lot  het  volgende  was  : 

- O.L.V.  met  het  kind  fl.  ioo5  ; St.-Josef  fl.  440;  de 
•'  Drie  Koningen  te  zamen  fl.  2000  wisselgeld  of 

- nagenoeg  7000  pond  tournois.  Zij  zijn  overgegaan 
■"  in  de  familie  van  den  graaf  de  Roose.  r 

Deze  graaf  de  Roose  was  van  de  familie  des 
graven  de  Beaufort,  van  wien  de  heer  Wilson  de 
stukken  kocht. 

Geen  twijfel  dus  of  deze  vijf  schilderijen  waren 
dezelfde  als  die,  welke  Rubens  voor  Moretus  schil- 
derde. 


Mevrouw  Wed.  Verdussen  bezat  een  Stervende 
Seneca  op  bout,  natuurgrootte,  naar  het  antiek,  die 
verkocht  werd  in  1777,  en  een  P Lato,  insgelijks  naar 
het  antiek,  door  Vorsterman  gegraveerd,  eveneens  in 
1777  verkocht  tegen  260  gulden  wisselgeld.  Deze 
beide  stukken  en  vooral  het  laatste  kwamen  waar- 
schijnlijk  uit  de  familie  Moretus  voort  en  zouden 
dus  dezelfde  zijn  als  die,  welke  wij  vermeldden  in 
de  lijst  der  schilderijen  door  Rubens  voor  Balth. 
Moretus  vervaardigd. 


R U B E N S 

ET  LE 

MÉDAILLER  DE  Ch.  de  CROY. 


Dans  les  dernières  livraisons  de  notre  Bulletin 
nous  avons  publié  de  nombreux  documents  relatifs 
à la  collection  de  médailles  formée  par  Charles  de 
Croy,  duc  d’Arschot,  et  nous  disions  dans  la  note 
annexée  à la  XI E lettre  de  Peiresc  à Rockox  (p.  123) 
que  Rubens  avait  apporté  lui-même  à Paris  une 
partie  de  ces  médailles,  qui  fut  vendue  à M.  de 
Lauson  et  à Peiresc.  Peu  de  temps  après,  le  Courrier 
de  l’Art,  dans  son  numéro  3o  (26  juillet),  contenait 
un  article  de  M.  Edmond  Bonaffé,  relatif  à cette 
affaire  : nous  prenons  la  liberté  de  le  reproduire,  en 
le  faisant  précéder  de  quelques  observations. 

On  a pu  voir,  par  la  correspondance  de  Peiresc 
avec  Rockox,  que  celui-ci  avait  été  chargé  de  la 
vente  du  médaillier  de  Croy  qui,  probablement, 
n’avait  pas  trouvé  acquéreur  à la  vente  publique. 
Rockox,  ayant  consulté  Peiresc  sur  la  possibilité 
d’une  vente  à Paris,  reçut  pour  réponse  qu’une  vente 
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II  en  bloc  serait  difficile  ; qu’il  fallait  vendre  par  séries, 
f mais  qu’avant  tout,  les  pièces  du  cabinet  devaient 
1 être  vues  et  il  propose  de  confier  le  trésor  à Rubens 
jj  qui  allait  se  rendre  à Paris  pour  placer  les  premiers 
jj  tableaux  achevés  de  la  Galerie  du  Luxembourg. 

i Rubens  accepta  cette  mission  délicate.  Il  arrive 
à Paris  le  24  mai  IÔ23  : Peiresc  s’y  trouvait  depuis 
longtemps  pour  soutenir  un  important  procès  de 
famille  contre  le  maréchal  de  Créquy.  Les  deux 
amis  se  revirent  avec  une  joie  dont  l’expression  vive 
et  chaude  se  retrouve  dans  plusieurs  lettres  du 
gentilhomme  provençal.  Les  médailles  apportées 
par  Rubens  sont  déposées  chez  Jacques  de  Brosses, 

I l’architecte  du  Luxembourg,  où  elles  sont  examinées 
! d’abord  par  MM.  Altin  et  Tristan,  qui  se  montrent 
I disposés  à acquérir  la  série  des  bronzes  mais  qui  la 
j trouvent  cotée  un  peu  cher  : ils  en  offrent  un  tiers 
, de  moins  que  la  taxation  faite  par  Rockox.  Peiresc 
i désirait  également  en  acheter  quelques-unes  ; un 
: Alexandre  Sévère  avec  le  Sérapis  lui  tenait  surtout 
: au  cœur;  il  eut  à ce  sujet  une  légère  discussion 
épistolaire  avec  Rubens.  C’est  alors  que  M.  de 
: Lauson  fit  l’achat  de  toute  une  série  ; mais  par 
suite  d’une  épidémie  qui  régnait  alors  à Paris,  il 
; quitta  la  ville  et  se  réfugia  dans  le  Poitou.  De  là 
des  retards  de  décision  et  de  paiement,  il  fallut 
: prolonger  le  dépôt  des  médailles  acquises  par  lui. 
Celles-ci  furent  confiées  à un  M.  de  Sève,  célèbre 
marchand.  Les  négociations  durèrent  encore  assez 
longtemps,  puis  Peiresc  fit  des  arrangements  parti- 
culiers avec  de  Lauson. 

Cette  affaire  donna  lieu  à de  longues  correspon- 
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dances  assez  curieuses,  desquelles  il  ressort  par- 
faitement que  Rubens  n’était  pour  rien  dans  les 
transactions.  Pas  plus  que  Rockox  il  ne  faisait 
une  spéculation  personnelle  et  la  supposition  de 
M.  Bonaffé  tombe  tout  à fait.  Rockox,  homme  des 
plus  haut  placés,  très  riche,  numismate  de  mérite, 
avait  la  confiance  entière  de  l’héritier  de  Charles 
de  Croy,  et  s’il  se  donna  de  la  peine  pour  assurer 
la  conservation  en  bonnes  mains  et,  autant  que 
possible  en  entier  ou  par  grandes  séries,  de  cette 
collection  colossale  pour  le  temps , il  le  fit  par 
dilettantisme  pur.  Nous  avons  vu  comment  il  était 
intervenu  déjà  dans  le  recueil  descriptif  des  médailles. 
11  acquit  des  pièces  sans  doute,  il  eut  le  choix 
peut-être.  Rubens  acheta  des  camées  et  d’autres 
objets  d’art,  statues  ou  tableaux. 

Le  responsabilité  qu’il  avait  assumée  en  trans- 
portant les  médailles  à Paris  était  considérable  ; 
les  lettres  de  Peiresc  en  témoignent.  Rien  n’était 
moins  sùr  que  le  transport  des  lettres  et  des  colis. 
Dans  les  correspondances  qui  nous  restent  de  ce 
temps -là,  il  est  à tout  instant  question  de  vols, 
de  détournements,  de  retards.  Rubens,  qui  faisait  ses 
vo}’ages  à Paris  à cheval,  suivi  d’un  domestique, 
et  restait  plusieurs  jours  en  route,  accomplissait  un 
acte  d’héroïsme  amical  en  chargeant  sa  valise  de  si 
précieux  objets. 

Ceci  dit,  voici  le  très  intéressant  article  de  M.  E. 
Bonaffé. 


c.  R. 


« Après  la  mort  du  duc  de  Croy,  duc  d’Arschot,  sa  magni- 
fique collection  fut  mise  en  vente  à Bruxelles.  La  bibliothèque 
nationale  possède  l’annonce  imprimée  de  cette  vente,  que  je 
transcris  en  entier  pour  sa  singularité  : L’on  faict  à scavoir 
à un  chascun,  qu’entre  les  meubles  du  feu  Seigneur  duc 
d’Arschot,  se  comptent  environ  deux  mille  pièces  de  painctures 
de  toutes  sortes  de  couleurs,  de  divers  maistres  excellens,  comme 
d’Albert  Durer,  Lucas  de  Leyden,  Jean  de  Maubeuge,  Jerosme 
Bosch,  Florus  Daych,  Longue  Pierre,  Titian  Urban,  Paul 
Verones  et  autres.  Environ  dix  huict  mille  médailles,  tant 
or,  argent,  que  de  cuivre,  de  tous  les  Consulats,  Empereurs 
et  Impératrices  romaines,  comme  aussi  de  plusieurs  Grecqs. 
Environ  six  mille  verges  d’or  ou  anneaulx,  la  plupart  anticques. 
Une  bibliothèque  de  six  mille  volumes,  beaucoup  d’iceulx 
manuscrits.  Force  argenterie,  blanche  et  dorée.  Vases  tant  de 
cristal  de  roche  que  de  serpentines,  agathe,  ambre,  Jaspe, 
eliotrope,  qu’autres.  Toutes  les  familles  des  Princes  du  monde 
taillées  en  pierre  camahieu  en  forme  de  médailles,  force  belles 
raretés  de  toutes  sortes,  comme  coquilles,  habits,  armes,  pois- 
sons, oyseaux  sèches,  etc.  Force  belles  tapisseries  bien  élabourées. 
Bref  tant  de  meubles  exquis,  qu’à  peine  s’en  pourroit  il  trouver 
davantage  chez  aucun  Prince.  Desquels  meubles  l’on  commen- 
cera la  vendition  par  charge  des  Seigneurs  Testamenteurs  et 
Exécuteurs  du  Testament  dudict  feu  Seigneur  Duc,  au  plus 
offrant  et  dernier  enchérisseur,  en  la  ville  de  Bruxelles,  le 
quinziesme  de  juillet  prochain,  et  se  continuera  les  jours 
ensuivants  jusques  à l’achèvement  d’icelle.  » 

Cette  pièce  curieuse  m’a  été  signalée  par  M.  Lud. 
Lalanne. 

Les  médailles  furent-elles  retirées  faute  d’enchères 
suffisantes  ? Rubens  en  fit-il  l’acquisition  avec  la 
pensée  de  les  revendre  avec  avantage?  Je  l’ignore. 
Quoi  qu’il  en  soit,  le  grand  artiste,  qui  se  rendait 
à Paris,  apporta  le  médaillier  du  prince  (i623)  et 
le  fit  voir  à divers  amateurs  parisiens,  entre  autres 
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au  président  de  Lauson.  Le  président  était  un  ama- 
teur délicat  qui  recherchait  les  beaux  livres  et  les 
belles  médailles.  Dom  Jacob  dit  que  sa  bibliothèque 
est  entre  les  considérables  de  Paris.  Naudé 
et  le  P.  Blanchot  la  donnent  comme  modèle,  au 
même  titre  que  les  bibliothèques  de  ]\IM.  de  Thou 
et  de  Mesmes.  Le  président  avait  bien  envie  d’ache- 
ter en  bloc  toutes  les  médailles  du  Prince,  mais  le 
prix  l’effrayait  quelque  peu  ; il  demanda  à réfléchir. 
Sur  quoi  intervient  une  convention  entre  Rubens 
et  lui,  dont  voici  la  teneur  : 

« Ce  jourd'huy  vingt  quatriesme  juin  mil  six  cents  vingt 
trois,  Mons''  Rubens  a convenu  avec  Mons''  le  président  de 
Lauson  qu’il  laissera  en  cette  ville  de  Paris  touttes  les  médailles 
d’or  et  les  grecques  tant  de  cuivre  que  d’argent,  et  ensemble 
les  consulaires  et  quelques  médaillons  mis  avec  lesdites  médailles 
grecques  grandes,  selon  le  desnombrement  et  taxe  contenue  au 
bordereau  qui  sera  transcrit  cy  dessoubz;  que  le  tout  sera  mis 
dans  un  coffret  bien  cloz,  fermé  et  scellé  des  cachetz  tant 
dudictz  Président  que  dudict  s''  Rubens  et  mis  en  despos  en 
telles  mains  que  ledit  s""  Rubens  vouldra  choisir,  pour  les 
garder  durant  trois  mois,  durant  lesquelz  ledict  s^  Président 
sera  en  son  choix  de  prendre  touttes  lesdictes  médailles  au 
pris  contenu  audict  bordereau  revenant  à la  somme  de  six 
mille  livres  ; et,  en  cas  qu’il  ne  les  veuille  prendre,  il  luy 
sera  loisible  de  ne  les  prendre  pas  et  de  les  laisser  remporter 
ou  vendre  ailleurs,  comme  il  semblera  bon  audict  sieur  Rubens, 
le  tout  soubz  le  bon  plaisir  des  s^*  Roccox  et  Vouerius. 

« Et  en  fov  de  ce,  ont  faict  faire  le  présent  escrit  qu’ils 
ont  signé  de  leur  main.  (Suit  la  liste  des  médailles.) 

« Faict  triple:  DELAüSON,  PIETRO  PaL’OLO  RUBENS,  DE 
PEIRESC  présent  a aussi  signé  à l'original.  » 


Le  président  se  laissa  tenter,  il  paya  les  six 
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I mille  livres  et  l’affaire  fut  conclue.  Mais  que  venait 
I faire  Peiresc  dans  la  convention?  L’illustre  amateur 
i;|  était  toujours  à la  piste  des  bonnes  occasions  et  ne 
jj  manquait  pas  d’en  profiter.  Il  connaissait  de  longue 
date  la  collection  de  Croy,  il  l’avait  visitée  ; le 
■ prince  lui  avait  même  donné  en  souvenir  quelques 
I unes  de  ses  médailles  : niimmi  aiirei  et  argentei  dono 
mihi  a Principe  Carolo  Croyo  dati.  (Notes  de  voyage 
j de  Peiresc).  Peiresc  proposa  donc  à Lauson  de  lui 
;j  acheter  vingt  huit  pièces  sur  le  lot  — j’imagine  que 
1 ce  n’étaient  pas  les  plus  mauvaises,  — et  Lauson 
j consentit,  comme  l’indique  la  note  suivante  de 
1 Peiresc  : 

t 

I 

I « Dénombrement  des  pièces  demeurées  au  partage  du  s^"  de 
j Peiresc,  sur  le  marché  faict  entre  M.  de  Lauson  et  M.  Rubens, 

I à tout  moings  des  6000  livres  du  prix  total.  (Suit  ïénumé- 
I ration  des  pièces.)  Ces  28  pièces,  au  prix  des  autres  selon 
; la  diversité  des  taxes  apposées  aux  diverses  layettes  ou  tablettes, 
reviendraient  seulement  à 65  livres,  mais  ledit  s""  de  Peiresc 
I les  paiera  volontiers  cent  livres  en  diminution  des  6000  1.  du 
prix  total,  en  considération  du  choix  qu’il  a faict  desd.  pièces. 
Et  n’en  demeurera  pourtant  pas  moings  obligé  au  si"  de  Lauson 
I de  la  gratification.  Et  ainsi  a il  arresté  avec  M.  Rubens  de 
lui  payer  lad.  somme  de  100  1.,  lequel  en  tiendra  compte 
, audit  sr  de  Lauson  sur  les  6000  1.  » 

Au  dos  de  la  convention,  Peiresc  a écrit  de  sa 
main  : 

I 

« Traicté  des  médailles  du  Duc  d’Arscot  acheptées  par  M.  de 
Lauson,  où  je  suis  intervenu  pour  certain  nombre  de  médailles 
au  mesme  prix  que  le  s''  de  Lauson  taxées  à 65  1.  Du  24 
juin  1623.  » 


Edmond  Bonnaffé. 


LE  PORTRAIT  DE  RICHARDOT 


AU  LOUVRE. 


M.  Auguste  Castan,  bibliothécaire  de  la  ville  de 
Besançon,  vient  de  publier,  dans  les  Mémoires  de  la 
Société  d' Emulation  du  Doubs,  un  article  extrêmement 
intéressant  sur  le  portrait  du  président  Richardot  que 
possède  le  Louvre.  Tout  le  monde  connaît  cette 
œuvre  admirable,  un  des  joyaux  du  salon  carré.  On 
n’est  pas  non  plus  sans  savoir  qu’elle  a été  successi- 
vement attribuée  à Rubens  et  à Van  Dyck  et  que  le 
nom  de  son  auteur  est,  en  ce  moment  encore,  un  objet 
de  discussion.  C’est  la  question  de  cette  attribution, 
et  celle  de  la  date  où  fut  peint  le  tableau,  qu’examine 
M.  Castan  dans  le  mémoire  qui  nous  occupe. 

Le  savant  auteur  restitue  à Rubens  la  paternité  de 
l’œuvre  et  cherche  à prouver  qu’elle  date  de  i5g5 
environ,  c’est-à-dire  d’une  époque  où  l’artiste  avait  i8 
ans  et  - venait  d’entrer  dans  l’atelier  d’Otho  Venius.  ^ 
Les  raisons  alléguées  pour  soutenir  cette  thèse  sont 
fort  ingénieuses  et  commandent  un  sérieux  examen. 

Le  portrait  de  Richardot  n’est  pas  de  la  main  de 
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Van  Dyck,  argumente  M.  Castan.  En  effet,  la 
personne  représentée  ici  est  morte  en  1609,  lorsque 
Van  Dyck  n’avait  que  10  ans.  On  prétend,  il  est  vrai, 
que  le  portrait  peut  avoir  été  peint  après  la  mort  du 
modèle,  et  la  difficulté  d’admettre  cette  hypothèse  ne 
! serait  pas  grande  ; mais  sur  le  tableau  il  n’y  a pas  que 
l’effigie  du  père,  il  y a également  celle  du  fils  de 
Richardot,  et  ce  dernier  porte  bien  tout  le  caractère 
d’avoir  été  peint  d’après  nature.  Une  seconde  preuve 
contre  l’attribution  à Van  Dyck,  c’est  que  ce  peintre 
n’a  point  donné  place  à Richardot  dans  son  Icono- 
graphie, où  cependant  il  a recueilli  les  portraits  de 
personnages  politiques  bien  moins  importants  que 
le  président  du  conseil  privé  des  Pays-Bas. 

Par  contre,  de  l’avis  de  l’auteur,  les  raisons  qui 
plaident  pour  la  paternité  de  Rubens  sont  décisives. 
En  effet  ce  peintre,  ainsi  que  son  frère  Philippe,  a été 
lié  d’une  manière  toute  particulière  avec  le  président 
et  sa  famille  ; Philippe  a été  le  précepteur  des  fils 
de  Richardot  ; Pierre-Paul  a fréquenté  à Rome  les 
élèves  de  son  frère.  Ce  fut,  en  outre,  le  fils  aîné  du 
président  qui  apporta  à Rubens,  de  la  part  de 
l’archiduc  Albert,  la  commande  des  tableaux  pour 
l’église  de  la  Ste-Croix. 

Les  dates  ne  s’opposent  point  à l’attribution  à 
Rubens,  puisque  Richardot,  né  en  iSqo,  avait  60 
ans  lorsque  le  peintre  partit  pour  l’Italie  ; le  fils  cadet 
du  président  était  né  probablement  en  iSSq  ou  i585  et 
avait  donc  i5  ou  16  ans,  lorsque  Rubens  quitta  les 
Pays-Bas.  Pour  faire  concorder  l’époque,  où,  selon 
lui,  le  tableau  fut  peint,  avec  l’âge  des  modèles, 
M.  Castan  propose  l’année  i5g5  comme  date  de 


l’exécution.  Le  président  avait  alors  55  ans  ; le  plus 
jeune  de  ses  fils,  lo  ou  ii. 

Nous  négligeons  les  arguments  esthétiques  em- 
pruntés à la  facture  du  tableau.  Des  autorités  com- 
pétentes, se  basant  sur  l’aspect  du  portrait,  l’ont  tour 
à tour  attribué  à Van  Dyck  et  à son  maître. 

Occupons  nous  seulement  de  la  discussion  des 
dates.  Si  Rubens  a peint  le  tableau  en  i5g5, 
Richardot,  en  admettant  que  ce  soit  bien  là  le 
personnage  représenté,  avait  à cette  époque  55  ans. 
A notre  avis,  le  portrait  du  Louvre  n’en  indique 
pas  plus  de  q5.  M.  Castan  allègue,  il  est  vrai,  que 
“ les  règles  élémentaires  du  métier  de  portraitiste 
faisaient  une  sorte  d’obligation  - à l’artiste  de  rajeunir 
quelque  peu  son  modèle  ; r mais  c’est  un  argument 
bien  faible  et  qui  infirme  la  thèse  qu’il  a pour  mission 
de  consolider.  Nous  ne  connaissons  pas  l’âge  du  fils 
cadet  de  Richardot,  nous  ne  pouvons  donc  l’invoquer 
comme  argument  ; toutefois  nous  devons  faire 
remarquer  que  l’enfant  paraît  âgé,  non  pas  de  lo  ou 
Il  ans,  comme  le  dit  M.  Castan,  mais  de  7 ou  8. 

Reste  à examiner  si  Rubens  peut  avoir  peint  le 
tableau  en  i5g5.  Il  avait  alors  18  ans.  Il  quitta  la 
maison  maternelle  à i3  ans,  c’est-à-dire  en  i5go. 
On  peut  admettre  qu’il  n’ait  demeuré  que  peu  de 
temps  dans  l’hôtel  de  la  comtesse  de  Lalaing  et  qu’il 
ait  reçu  les  premières  leçons  de  son  art  dans  l’atelier 
de  Tobie  Verhaecht,  comme  le  dit  l’inscription  sous 
le  portrait  de  ce  peintre.  Philippe  Rubens,  le  neveu 
de  Pierre-Paul,  nous  apprend  que  ce  dernier,  en 
1600,  au  moment  de  son  départ  pour  l’Italie,  avait 
passé  quatre  ans  dans  l’atelier  d’Adam  van  Noort  et 
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-il  quatre  dans  celui  d’Otho  Venius.  En  i5g5,  il  n’était 
■li  donc  dans  l’atelier  d’Adam  van  Noort  que  depuis 
i trois  ans  ; il  n’entra  dans  celui  d’Otho  Venius  qu’en 
î i5g6.  M.  Castan  omet  de  nous  dire  sur  quel  fait  ou 
Il  document  il  se  fonde  pour  faire  entrer,  lui  le  premier, 
I Rubens  avant  i5g5  dans  l’atelier  de  son  dernier 
I maître.  Faute  d’avoir  fourni  cette  preuve,  toute  son 
r argumentation  croule  par  la  base, 

A notre  avis,  il  est  inadmissible  que  les  modèles  du 
f tableau  du  Louvre  aient  plus  de  5o  et  de  8 ans;  il 
t est  plus  inadmissible  encore  que  Rubens  âgé  de  i8 
j ans  et  avant  d’avoir  reçu  les  leçons  d’Otho  Venius, 

I ait  exécuté  ce  merveilleux  tableau,  un  des  chefs- 
I d’œuvre  de  l’art  de  la  peinture.  C’est  dire  que  nous 
I ne  pouvons  considérer  comme  fondée  l’ingénieuse 
j hypothèse  de  M.  Castan. 

j Nous  ne  prétendons  point  trancher  définitivement 
! la  question  ; mais,  jusqu’à  preuve  du  contraire,  nous 
continuerons  à regarder  le  portrait  du  Louvre  comme 
I une  œuvre  de  Van  Dyck,  exécutée  après  son  retour 
d’Italie. 

' A juste  titre,  M.  Castan  fait  ressortir  de  quelle 
importance  pour  l’histoire  de  Rubens  serait  le  portrait 
' de  Richardot,  si  son  hypothèse  était  fondée.  En  effet, 
j nous  aurions  là  une  des  œuvres  du  grand  maître, 

; peinte  avant  son  départ  pour  l’Italie. 

Malheureusement,  comme  nous  venons  de  le  voir, 

; il  s’en  faut  de  beaucoup  que  l’hypothèse  soit  solide. 
Il  n’est  pas  rigoureusement  exact  cependant  de  dire 
que  nous  ne  connaissons  aucun  travail  de  Rubens 
datant  d’avant  son  départ  des  Pays-Bas.  Il  existe,  dans 
l’œuvre  du  maître,  au  moins  deux  tableaux  parfaite- 
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ment  connus  qui,  bien  certainement,  sont  de  cette 
époque.  Nous  en  parlerons  plus  au  long,  quand  nous 
aurons  terminé  à leur  sujet  certaines  recherches  qui 
nous  occupent  en  ce  moment. 

M.A.X  Rooses. 


A M.  M.\x  ROOSES.- 


]\Ion  Cher  Collègue, 

A l’effet  d’éclaircir  la  question  Richardot,  j’ai  fait  à votre 
demande  quelques  recherches  généalogiques  sur  le  président  et 
sa  descendance.  Sans  être  décisives,  elles  me  permettent  du  moins 
de  faire  des  objections  au  très  curieux  article  de  M.  Castan. 

Pour  le  président  nous  avons  des  dates  et  des  faits  certains. 
Jean  Grusset,  adopté  par  François  Richardot,  évêque  d’Arras, 
son  oncle  maternel  dont  il  prit  le  nom  et  les  armes,  était 
chevalier,  seigneur  d’Ottignies,  Lembeke,  Peteghem,  Gamerages, 
Barly,  .\speren,  Singhem.  Thieltenhove.  etc.  11  naquit  en  i Sqo, 
devint  conseiller  et  maître  des  requêtes  au  conseil  de  Malines,  le 
i5  mars  i5ü8;  président  du  conseil  d'.Artois  en  i582,  membre  du 
conseil  privé  en  1 586,  chef-président  de  ce  conseil  le  i5  mars 
I Sqj,  ambassadeur  à la  paix  de  Vervins  en  1598.  Il  mourut  en 
1609.  11  avait  épousé  Anne  Courcol  de  Baillancourt,  née  en  1546, 
décédée  le  5 octobre  iSpS.  Ils  eurent  dix  enfants,  six  garçons  et 
quatre  filles.  Malheureusement,  pour  leur  ordre  de  naissance,  je 
me  trouve  devant  deux  listes  très  différentes.  La  première, 
dressée  par  Marins  ^’oet,  un  de  nos  plus  sérieux  généalogistes 
du  XVI F siècle,  nous  donne  les  enfants  dans  l’ordre  suivant: 

10  Charles,  mort,  en  i6oo. 

20  François,  Seigneur  de  Lembeke,  tué  en  1610. 

3°  Jean,  qui  fut  député  par  les  archiducs  à Rome  où  il  fut 
nommé  évêque  d'Arras  en  1602,  puis  devint  archevêque  de 
Cambrai  en  1604.  11  avait,  dit  M.  Castan  d’après  H.  Boguet, 
27  ans,  en  1600.  Donc  il  était  né  en  iSyS.  ^ 
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J 4“  Pierre,  abbé  d’Echternach,  mort  en  1628. 

;i  5“  Antoine,  capitaine  de  cavalerie,  mort  sans  alliance, 
li  6°  Guillaume,  prévôt  de  Ste-Anne  et  chancelier  de  Douai, 
jjdepuis  seigneur  de  Lembeke  et  Ottignies,  créé  comte  de  Game- 
«Irages,  en  1623,  commissaire  des  finances  en  Flandre,  en  i636  et 
iji637. 

70  Françoise,  8“  Marie,  9“  Marguerite,  10°  Jeanne. 

I|  La  seconde  liste,  dressée  au  XVI IL  siècle,  par  le  chanoine 

0 Hellin,  généalogiste  laborieux,  généralement  exact,  relève  les 

1 enfants  dans  l’ordre  suivant  : i»  Françoise,  2°  Marie,  3°  Margue- 
; rite,  4°  Guillaume,  5°  Jeanne,  6°  Jean,  7°  François,  8®  Pierre, 

I 9°  Charles,  10°  Antoine. 

I Aucun  des  deux  généalogistes  ne  donne  la  date  de  naissance 
jdes  enfants  ; c’est  par  induction  que  nous  parvenons  à déter- 
jminer  deux  ou  trois  de  ces  dates. 

j Charles  mourut  en  1600,  à l’âge  de  i5  ans,  selon  Hellin;  il 
Iserait  donc  né  en  i585.  Si  ces  chiffres  sont  exacts,  ce  serait  lui 
Iqui  répondrait  le  mieux  à la  conjecture  de  M.  Castan. 

, François  devait  être  plus  âgé  que  Guillaume,  car  il  portait  le 
titre  de  Seigneur  de  Lembeke,  qui  n’échut  à Guillaume  qu’après 
da  mort  de  celui-ci,  en  1610. 

Jean,  nous  l’avons  vu,  est  né  en  1573. 
i Pierre  le  suivait  sans  doute. 

Antoine,  qui  se  trouvait  chez  Juste  Lipse  en  1597,  même 
temps  que  Guillaume,  devait  avoir  au  moins  de  16  à 17  ans  à 
cette  époque.  On  n’était  pas  élève  de  Juste  Lipse  avant  cet  âge. 
D’ailleurs,  nous  voyons  Juste  Lipse,  dans  deux  lettres  (Epist. 

' Cent.  1 1 adBelgas  LX  et  LXXXIV),  l’une  du  i mars  1600,  l’autre 
^ du  24  avril  1601,  conseiller  à Richardot  le  père,  dont  aucun  fils 
^ n’était  encore  marié,  de  chercher  au  plus  tôt  une  épouse  pour 
Antoine.  Pour  admettre  ce  conseil,  il  faut  que  ce  dernier  eût 
' au  moins  vingt-deux  ans,  ce  qui  place  sa  naissance  en  1 578  ou 
: 079.  Ce  qui  le  prouve  encore,  c’est  le  témoignage  que  Juste  Lipse 
lui  donna,  le  F juin  1600  (Epist.  LXII)  document  dans  lequel 
^ il  atteste  que  le  jeune  Antoine  a demeuré  chez  lui,  à Louvain, 
pendant  3 ans.  Et,  à la  date  du  témoignage,  Antoine  avait  déjà 
quitté  Juste  Lipse  depuis  un  an. 


Guillaume  devait  différer  de  peu  avec  son  frère  ; car  Juste  Lipse 
et  Erycius  Puteanus  lui  écrivent,  en  1600  et  1601,  des  lettres 
comme  on  en  écrit  à des  hommes  faits.  Nous  croyons  être  près 
de  la  vérité  en  le  faisant  naître  en  i58o. 

En  I 595,  à l’époque  où  M.  Castan  place  la  peinture  du  portrait, 
Guillaume  devait  avoir  quinze  ans  au  minimum,  puisqu’après 
cette  date  il  resta  deux  ans  encore  chez  les  Jésuites.  Or,  on  ne 
terminait  guère  ses  études  d’humanités  avant  17  ans  et,  comme 
vous  le  dites  fort  bien,  le  portrait  du  jeune  homme,  dont  j’ai  la 
gravure  sous  les  yeux,  n’accuse  pas  plus  de  7 à 8 ans. 

11  me  parait  de  tous  points  inadmissible  que  ce  tableau  repré- 
sente le  Président  Richardot  et  un  de  ses  fils  en  iSgS. 

Mais  l’inscription  donnée  par  M.  Villot  est-elle  authentique? 

Ce  serait  d’abord  un  fait  insolite  que  d’avoir  été  tracée  par 
Rubens.  N’a-t-elle  pas  été  mise  postérieurement  et  ne  peut-il  pas  1 
y avoir  erreur  sur  la  personne?  J’émets  ce  doute,  parce  que  je  j 
consentirais  assez  à voir  dans  les  portraits,  non  Jean  Richardot  I 
et  son  fils  Guillaume,  mais  bien  celui-ci  et  son  fils  Claude. 

Je  ne  trouve  pas  la  date  du  mariage  de  Guillaume  avec  Anne  1 

de  Rye  ; mais  ce  mariage  doit  avoir  eu  lieu  aux  environs  de  l’an  j 

i6o5,  peu  après  son  retour  d’Italie.  Il  a pu  avoir  un  fils  en  1606. 

En  ajoutant  8 ans,  nous  arrivons  à 1614,  date  à laquelle  Rubens 
était  parfaitement  en  état  de  créer  cette  œuvre  magnifique. 

Si  l'inscription  a été  mise  après  coup,  comme  c’est  probable, 
on  peut  très  bien  avoir  confondu  le  fils  avec  le  père.  Ou  peut- 
être  les  repeints  qui  la  couvrent  cachent-ils  une  ou  deux  lignes 
où  l’on  lisait:  Guillaume fils  de  M.  le  Président  Richardot. 

Une  dernière  remarque.  Quand  on  dit  le  Président  Richardot  : 
on  doit  entendre  par  là  le  Président  du  Conseil  privé;  il  fut.  il  , 
est  vrai,  Président  du  Conseil  d’Artois,  mais  en  i586,  il  avait 
échangé  ce  titre  avec  celui  de  Conseiller  du  Conseil  privé.  Or, 
il  ne  devint  Président  de  ce  dernier  Conseil  qu’en  i5gy,  ce  serait 
après  cette  date  seulement  que  l’on  aurait  pu  inscrire  ce  titre  sur  le  1 
tableau.  Il  ne  peut  donc  pas  y avoir  été  mis  par  Rubens,  en  1595. 

Conjectures  pour  conjectures,  il  me  semble  que  celles  que  je 
vous  livre  offrent  moins  de  prise  à la  critique  que  celles  de 
M.  Castan. 


Ch.  Rüelens. 


RAPPORT 


A L’ADMINISTRATION  COMMUNALE 

SUR  LES 

TRAVAUX  DE  LA  COMMISSION 

pendant  l’exercice  1883-1884. 


Messieurs, 

I Le  travail  entrepris  par  la  Commission  Rubens 
! est  une  de  ces  opérations  dont  on  ne  peut  prévoir 
j ni  l’étendue  ni  la  durée..  Sans  doute,  si  ceux  qui 
I s’y  sont  dévoués  n’occupaient  pas  des  fonctions 
' qui  absorbent  le  plus  clair  de  leur  temps  et 
I pouvaient  se  livrer  sans  réserve  à la  recherche 
j persistante  des  documents,  des  souvenirs,  des  œuvres 
j de  l’illustre  artiste,  ils  auraient  peut-être  achevé 
leur  mission.  Mais  il  n’en  est  pas  ainsi  : n’ayant 
; que  des  heures  limitées  à consacrer  à notre  œuvre, 

; nous  n’avons  pu  procéder  qu’avec  lenteur  et  inter- 
i mittences. 

: Toutefois  nous  sommes  arrivés  à des  résultats 

' considérables. 
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Le  Bulletin-Rubens,  que  nous  avons  créé  en 
1882,  a résumé  dans  les  Procès-verbaux  de  nos 
séances,  ce  que  nous  avons  fait  jusqu’à  la  fin  de 
cette  année.  Nous  donnerons  dans  ce  rapport  un 
aperçu  de  ce  qui  a été  fait  en  i883  et  les  neuf 
premiers  mois  de  1884. 

Nous  le  divisons  par  matières. 

A.  Correspondance  de  Rubens. 

Dans  la  séance  générale  de  la  Commission, 
séance  tenue  le  10  mai  1884  au  cabinet  de  M. 
le  Président  Gachard,  à Bruxelles,  le  secrétaire  de 
la  Commission,  cjui  s’est  spécialement  chargé  de 
la  récolte  des  lettres  émanées  de  Rubens,  adres- 
sées à lui  ou  relatives  à sa  vie  et  ses  œuvres, 
entretenait  ses  collègues  en  ces  termes  : 

- Depuis  l’origine  de  notre  Commission,  je  vous 
avais  signalé  l’existence  accidentelle  dans  quelques 
bibliothèques  du  midi,  de  nombreux  documents 
relatifs  au  peintre.  Les  recueillir  devait  être  notre 
premier  objectif.  En  1881,  je  me  rendis  en  Provence, 
après  as'oir  exploré  Dijon  et  Lyon,  et  je  m’établis 
à Carpentras  pendant  les  mois  de  février  et  de 
mars  ; je  m’arrêtai  aussi  à Aix,  puis  à Paris. 
L’année  suivante,  je  revins  à Carpentras,  j’y  passai 
quinze  jours,  je  pris  ensuite  à Montpellier  et  à 
Nîmes  quelques  documents  qui  ne  manquent  pas 
d’importance.  En  outre  de  ce  que  j’ai  copié  moi- 
même,  on  a exécuté  pour  moi  un  assez  grand 
nombre  de  transcriptions  de  pièces  que  j’avais 
trouvées.  Je  crois  avoir,  en  ces  deux  voyages, 
recueilli  tout  ce  que  l’on  peut  posséder  encore, 
au  moins  dans  le  midi,  d’épaves  de  la  grande 
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correspondance  de  Rubens  avec  Peiresc,  Valavès  et 
'>•1  Dupuy,  ainsi  que  les  lettres  émanant  d’autres 
i personnages  et  renfermant  des  passages  relatifs  à 
î|  Rubens  ou  aux  questions  scientifiques  dont  il 
j'i  s’occupait, 

j En  i883,  afin  de  hâter  la  récolte  des  documents, 
i je  suis  allé  passer  mes  quinze  jours  de  vacances 
31  reglémentaires  à Paris  et  je  les  ai  consacrés  à 
I fouiller  diverses  collections  de  l’immense  dépôt 
j de  la  rue  Richelieu.  J’y  ai  soigneusement  parcouru 
i les  correspondances  du  nonce  Guidi  da  Bagno, 

! un  ami  de  Rubens,  des  Chifflet,  des  Dupuy,  etc. 

^ J’y  ai  découvert  de  nombreux  renseignements  et 
I même  quelques  pièces  de  haute  importance.  J’ai 
: encore  fait  une  minutieuse  comparaison  du  texte 
i des  lettres  originales  de  Rubens  avec  celui  qu’a 
j publié  M.  Cachet,  d’après  une  copie,  et  j’ai  opéré 
I de  nombreuses  corrections  ainsi  que  vous  pouvez 
: vous  en  assurer  par  l’exemplaire  corrigé  que  je 
mets  sous  vos  yeux.  En  outre,  j’ai  pu  copier 
, quelques  lettres  inédites  acquises  depuis  le  recueil 
: de  M.  Cachet  par  la  bibliothèque  nationale  ou 
communiquées  par  de  bienveillants  collectionneurs. 

Pendant  mon  séjour  à Paris  j’espérais  y voir 
arriver  la  partie  du  fonds  du  Lord  Ashburnham 
pour  laquelle  M.  Léopold  Delisle,  l’éminent  con- 
servafeur,  avait  fait  un  traité  de  cession  avec  le 
propriétaire.  Dans  cette  partie  se  trouvent  divers 
documents  soustraits  à Carpentras  et  quelques 
lettres  de  Rubens.  Malheureusement,  la  cession 
faite  ad  referendum  n’a  pas  été  sanctionnée. 

En  cette  même  année,  j’ai  continué  mes  démarches 
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pour  obtenir  quelque  lumière  sur  le  sort  de  la 
correspondance  de  Rubens  avec  Ambroise  Spinola. 
Aucune  des  personnes  auxquelles  je  me  suis  adressé 
en  Italie  n’a  pu  donner  la  moindre  indication.  On 
avait  grand  espoir  de  retrouver  la  correspondance 
dans  les  familles  Pallavicini  et  Doria  : les  recherches 
opérées  ont  fait  évanouir  cet  espoir.  Mais  l’éveil 
est  donné  ; l’on  ne  doit  pas  désespérer. 

J’avais  laissé,  pour  opération  dernière,  celle  de 
me  procurer  les  textes  originaux  des  documents  si 
heureusement  découverts  à Mantoue  par  M.  A. 
Baschet.  Quelques  uns  — les  lettres  personnelles 
de  Rubens  — ont  été  publiés  par  M.  Rosenberg, 
d’après  des  copies  communiquées  par  M.  le  chanoine 
Willelmo  Braghirolli,  directeur  de  l’Archivio  Gon- 
zaga,  à Mantoue.  Mon  projet  avait  été  d’abord, 
de  me  rendre  moi-même  en  Italie,  de  copier  les 
documents  susdits,  de  me  livrer,  en  outre,  à des 
perquisitions  à Gênes,  dans  des  archives  particulières 
dont  j’ai  l’indication,  de  poursuivre  jusqu’à  Rome, 
où  les  correspondances  de  J.  Aleander,  des  nonces 
Fabio  di  Lagonessa,  Caraffa,  Guidi  da  Bagno  et 
autres  doivent  encore  renfermer  des  particularités 
plus  ou  moins  intéressantes,  mais  les  frais  et  la 
considération  que  ces  correspondances,  sauf  celle 
d’Aleander,  doivent  se  rapporter  aux  missions 
diplomatiques,  plutôt  qu’à  la  vie  du  peintre,  *lTi’ont 
empêché  de  réaliser  ce  projet. 

Je  me  suis  donc  adressé  directement  à M.  W. 
Braghirolli  et  ce  digne  savant,  avec  une  bien- 
veillance exceptionnelle  et  un  empressement  dont 
nous  lui  serons  toujours  reconnaissants,  a bien 
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voulu  m’envoyer  dans  le  courant  de  i883  et  de 
1884,  la  copie  de  tous  les  documents  cités  par 
M.  Baschet  en  y ajoutant  celle  de  plusieurs  autres, 
découverts  depuis  les  investigations  du  savant 
français.  Ses  envois,  joints  à la  lettre  inédite  de 
Rubens  envoyée  par  MM.  Guasti,  archiviste  de 
Florence,  et  Alarico  Carli,  ont  mis  entre  mes 
mains  le  dossier  complet  de  tout  ce  qui  a été 
trouvé  jusqu’à  présent  sur  le  séjour  de  Rubens 
en  Italie.  Je  suis  occupé  à traduire  de  nouveau 
et  à commenter  ces  pièces  importantes. 

Au  mois  de  mai  de  cette  année  1884,  j’ai 
demandé  à l’archiviste  de  l’État,  à Utrecht,  M.  S. 
Muller,  des  renseignements  sur  la  correspondance 
de  Jean  Richardot,  résident  ecclésiastique  des 
archiducs  à Rome,  avec  le  prince  Albert,  de  1600 
à 1602.  On  ne  sait  par  quelle  circonstance  quel- 
ques fragments  de  cette  correspondance  se  trouvent 
à Utrecht  ; ils  sont  au  nombre  de  quatre  pièces 
dont  deux  sont  imprimées.  M.  l’archiviste  Muller 
a eu  l’obligeance  de  me  fournir  la  copie  d’un 
passage  très  important,  relatif  à Rubens,  qui  se 
retrouve  du  reste,  dans  la  correspondance  conservée 
aux  Archives  de  Bruxelles. 

Au  commencement  du  mois  d’août,  je  suis  allé 
passer  une  dizaine  de  jours  à Paris  pour  compléter 
le  dépouillement  de  quelques  recueils  et  voir 
quelques  ouvrages  à la  bibliothèque  nationale.  J’en 
ai  rapporté  des  notes  intéressantes.  Les  richesses 
que  contient  cet  immense  établissement  me  causent 
un  étonnement  nouveau  à chaque  visite  que  j’y 
fais.  Je  ne  cite  que  cet  exemple.  Après  avoir 


achevé  la  Galerie  du  Luxembourg,  Rubens  reçut 
un  jour  — en  1626  — communication  d’un  poème 
élaboré  par  un  dijonnais  nommé  Morisot,  en 
l’honneur  de  la  célèbre  épopée.  Rubens,  dans 
une  lettre  à Dupuy,  avance  qu’il  a été  fort  peu 
flatté  de  ce  poème,  attendu  qu’on  y célèbre  beau- 
coup les  sujets  représentés,  mais  qu’il  n’y  est  pas 
dit  un  mot  du  peintre.  Dupuy  transmit  cette 
observation  à Morisot,  lequel  fit  imprimer  son 
poème  deux  ans  après  sous  le  titre  de  Porticus 
Medicea,  après  y avoir  ajouté  quelques  vers  en 
l’honneur  de  Rubens.  Or,  la  Bibliothèque  nationale 
possède  de  ce  poème  un  exemplaire  en  tête 
duquel  se  trouve,  écrite  à la  main,  une  lettre  de 
dédicace  adressée  à Rubens.  Tout  me  fait  supposer 
que  cette  dédicace  est  de  la  main  de  Morisot  et 
que  l’exemplaire  est  celui  qui  a été  offert  au 
peintre.  Celui-ci  l’aura  probablement  laissé  à Paris 
chez  Dupuy,  dont  les  livres  et  les  manuscrits 
sont  entrés,  en  grande  partie,  au  célèbre  Dépôt 
national. 

Pendant  mon  séjour  à Paris,  j’ai  appris  que 
le  Gouvernement  italien  avait  acquis  de  Lord 
Ashburnham  une  forte  série  de  documents  provenant, 
à ce  qu’il  paraît,  de  soustractions  opérées  dans 
les  bibliothèques  de  la  Péninsule;  parmi  eux  se 
trouvent  de  nombreux  portefeuilles  d’autographes, 
dans  lesquels  on  n’a  pu  opérer  un  triage.  Un  accord 
est  interv'enu  entre  le  Gouvernement  français  et 
l’Italie,  laquelle  recédera  à la  France  les  documents 
que  celle-ci  réclame:  or,  j’ai  lieu  de  croire,  par 
informations  sûres,  que  dans  le  nombre  de  ceux-ci, 


il  y a quelques  lettres  de  Rubens,  probablement 
publiées  déjà  par  Cachet. 

En  résumé,  j’ai  recueilli  de  la  correspondance 
non  politique  tout  ce  qu’on  peut  espérer  d’en  trouver, 
à moins  de  découvertes  nouvelles  et  inattendues. 
Mon  contingent  se  montera  à deux  cents  pièces 
environ,  entièrement  inédites  : toutes  sont  copiées 
et  traduites,  et  en  partie,  commentées.  En  outre, 
pendant  mes  recherches,  il  m’est  arrivé  de  découvrir 
plus  d’un  document  qui  se  rattache  à des  élèves, 
à des  amis  de  Rubens.  Le  Bulletin-Rubens  a 
servi  de  Recueil-annexe  pour  les  mettre  au  jour,  w 

Pour  commencer  la  publication  de  la  correspon- 
dance non-politique  de  Rubens,  il  ne  me  manque 
plus  qu’un  éditeur. 

En  1877,  M.  Max  Rooses  a été  chargé  par  votre 
administration  de  rédiger  un  catalogue  raisonné 
de  l’œuvre  de  Rubens.  Quoique  ce  travail  soit 
complètement  distinct  de  celui  que  notre  Commis- 
sion a entrepris,  il  y a assez  d’affinité  entre  les 
deux  pour  que  nous  ayons  cru  devoir  nous 
entendre  avec  notre  collègue  afin  de  publier  les 
deux  ouvrages  dans  le  même  format,  de  telle 
sorte  que  par  l’aspect,  autant  que  par  leur  contenu, 
ils  forment  deux  parties  d’un  même  tout. 

Nous  sommes  parvenus  à nous  entendre  et  le 
catalogue  de  l’œuvre  de  Rubens,  de  même  que 
les  documents,  sera  publié  en  volumes  de  format 
in-40.  M.  Max  Rooses  nous  communique  la  bonne 
nouvelle  que  son  travail  est  sur  le  point  d’être 
terminé.  Il  comprendra  quatre  volumes  de  320 
pages  environ,  chaque  volume  sera  illustré  de  80 
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planches  hors  texte.  La  première  livraison  paraîtra 
au  mois  de  mai  i885.  M.  Jos.  Maes  d’Anvers 
en  sera  l’éditeur. 

Le  Catalogue  comprendra  la  description  et  l’his- 
toire des  tableaux,  esquisses  et  dessins  de  Rubens  ; 
il  renfermera  le  texte  original  et  la  traduction 
des  documents  se  rapportant  à l’œuvre  du  maître, 
et  par  cette  publication  il  formera  partie  intégrante 
de  la  collection  des  documents  relatifs  à Rubens. 


Ch.  Ruelens. 


NOTES  SUR  UN  VOYAGE  EN  ITALIE 


A LA  RECHERCHE  DE 

DOCUMENTS  RELATIFS  A RUBENS. 


Mes  chers  Collègues, 

Avec  votre  assentiment  cordial,  j’ai  entrepris  de 
suivre  Rubens  en  Italie.  Pour  bien  comprendre 
les  témoignages  qui  nous  restent  de  son  séjour  en 
ce  pays,  j’ai  voulu  voir  les  villes  où  il  a passé 
des  années  ou  des  jours,  vivre  moi-même  quelques 
instants  dans  les  milieux  où  il  a vécu,  essayer  de 
reconstituer  ceux-ci,  par  la  pensée,  tels  qu’ils 
étaient  il  y a près  de  trois  siècles,  chercher  encore 
des  traces  de  son  passage.  L’entreprise  était  vaste 
pour  le  temps  dont  je  pouvais  disposer  ; mais 
grâces  aux  nombreuses  recherches  exécutées  avant 
moi  dans  les  archives  et  les  bibliothèques,  je  savais 
d’avance  qu’il  ne  me  restait  qu’à  glaner  modestement 
après  de  zélés  moissonneurs.  Je  n’avais  qu’à  opérer 
un  simple  travail  de  révision  des  documents  publiés 
ou  cités,  à faire  une  inspection  personnelle  des 
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œuvres  de  l’artiste,  interroger  quelques  souvenirs  ; 
hommes,  édifices,  œuvres  d’art.  Dans  mon  excursion 
rapide,  j’ai  pris  des  notes,  recueilli  des  renseigne- 
ments de  tout  genre  destinés  à éclaircir  la 
correspondance  dont  je  commence  l’impression:  je 
vais  en  détacher  quelques  pages  écrites  currcnte 
calamo,  en  vous  demandant  de  les  accepter  avec 
indulgence  au  lieu  d’un  rapport  élaboré  selon  les 
règles. 

En  vingt-six  heures  on  est  transporté  de  Bruxelles 
à Milan. 

Ma  première  visite  fut  à l’Ambroisienne  où 
j’avais  constaté,  il  y a dix-huit  ans  déjà,  et  fait 
connaître,  en  Belgique,  l’existence  de  cette  curieuse 
petite  farde  de  lettres  de  Breughel  adressées  au 
cardinal  Frédéric  Borromée  et  en  partie  écrites 
de  la  main  de  Rubens.  Elles  ont  été  publiées 
depuis,  vous  le  savez,  par  l’abbé  Crivelli,  que  j’ai 
eu  le  plaisir  de  revoir  au  poste  qu’il  occupe  si 
bien  dans  la  célèbre  bibliothèque.  J’ai  jeté  de 
nouveau  un  coup  d’œil  sur  ces  pièces  précieuses 
et  observé  certaines  particularités.  Puis,  j’ai  par- 
couru un  grand  nombre  de  volumes  de  l’immense 
correspondance  du  savant  cardinal-archévêque,  dans 
l’espoir  d’y  rencontrer  quelque  mention  de  Rubens; 
mes  recherches  ont  été  vaines.  M.  Crivelli,  qui  a 
dressé  un  catalogue  de  ces  lettres,  m’a  affirmé 
qu’il  n’y  avait  rien  trouvé  concernant  le  peintre  : 
il  était  inutile  d’y  fouiller  après  lui.  Mais  je 
voulais  en  même  temps  y rechercher  d’autres 
relations  du  cardinal  avec  des  Belges  : de  ce  côté, 
j’ai  été  plus  heureux  : ainsi,  j’ai  noté  des  lettres 
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écrites  au  cardinal  par  Juste  Lipse,  par  l’évêque 
de  Gand  Antoine  Triest,  par  Erycius  Puteanus, 
Justus  Ryckius,  Philippe  Wannemaecker,  etc. 

Après  l’Ambroisienne,  les  vastes  archives  réunies 
au  palais  du  Senato  ont  reçu  ma  visite.  Le  direc- 
teur, le  vénérable  Cesare  Cantù,  était  absent,  mais 
ses  collègues  ont  aidé  mes  recherches  avec  un 
grand  empressement.  Un  Catalogue  spécial  de 
dépouillement  donne  les  noms  des  artistes,  des 
savants,  des  écrivains,  etc.  mentionnés  dans  les 
fardes  ; on  n’y  trouve  point  le  nom  de  Rubens. 
Parmi  les  artistes  flamands  dont  les  noms  y figurent, 
je  signale  parmi  les  peintres  du  palais  ducal  des 
Sforza,  Giovanni  Fiamingo  et  son  fils  ; Giuseppe 
Gersmeyer,  Pietro  de  Rondo,  Cesare  Silveminger, 
Valerio  Profondavalle.  Celui-ci  est  connu  ; il  est 
de  Louvain  et  s’appelait  Van  Diependale.  Lomazzo 
en  parle  avec  éloges  et  M.  Van  Even  a recueilli 
sur  lui  et  sa  famille  des  renseignements  pleins 
d’intérêt  (i). 

On  m’avait  fait  espérer  que  je  trouverais  quelque 
autographe  de  Rubens  dans  la  riche  collection  de 
manuscrits  et  de  documents  rassemblée  au  palais 
Trivulzio.  Malheureusement  le  propriétaire  et  le 
conservateur  étaient  absents  ; mais  en  consultant 
le  catalogue  détaillé  dressé  par  M.  Giulio  Porro, 
j’ai  lieu  de  croire  qu’il  n’existe  rien  qui  concerne 
le  peintre  dans  cette  riche  bibliothèque.  Néanmoins, 
des  recherches  y seront  encore  opérées. 

Au  Musée  de  Brera,  j’ai  revu  la  Cène  dont  la 

(1)  Edw.  Van  Even.  h'ancienne  école  de  peinture  de  Louvain,  Brux., 
1870,  p.  295. 
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bibliothèque  royale  de  Bruxelles  possède  une  gravure 
de  la  dimension  du  tableau.  Celui-ci  est,  me  semble- 
t-il,  placé  un  peu  haut. 

Vérone  possède  deux  bibliothèques  très  riches  ; 
celle  de  la  Commune  et  celle  du  Chapitre.  La 
première  a loo.ooo  volumes  imprimés  et  3 à 4000 
manuscrits  ; la  seconde  est  célèbre  par  ses  codices 
rcscripti  ou  palimpsestes,  parmi  lesquels,  comme 
on  sait,  Niebuhr  a retrouvé  les  Institutes  de  Gaïus. 
On  a joint  à la  première  des  archives  très  impor- 
tantes pour  l’histoire  locale  ; il  n’était  pas  impossible 
que  l’on  y retrouvât  (quelque  trace  du  séjour  de 
Rubens  dans  cette  ville  où  il  s’est  rencontré  avec 
son  ami  Jean  \’an  den  W^ouwere,  d’Anvers.  Les 
recherches,  à cet  égard,  pouvaient  être  longues  ; 
je  me  suis  borné,  à recommander  ce  détail  biogra- 
phique au  très  obligeant  conservateur  qui  a bien 
voulu  me  promettre  de  s’en  occuper. 

A Venise,  après  les  minutieuses  investigations 
opérées  par  M.  Armand  Baschet,  il  y a peu  de 
chances  de  rencontrer  quelque  document  relatif  au 
peintre.  Cependant  ces  archives,  déposées  3.ux  Frari, 
forment  un  ensemble  tellement  colossal  qu’il  semble 
que  le  plus  minime  évènement  doit  y avoir  laissé 
sa  trace.  Les  directeurs  de  ce  vaste  établissement 
m’ont  affirmé  néanmoins  qu’à  leur  connaissance, 
rien  n’y  a été  découvert  de  relatif  à Rubens. 

L’Université  de  Padoue  était  un  de  mes  objectifs. 
Le  frère  du  peintre,  Philippe,  en  a suivi  quelque 
temps  les  cours  et  Pierre  Paul  y est  venu  lui  faire 
visite,  probablement  plus  d’une  fois.  Sous  la  con- 
duite de  mon  savant  ami,  le  professeur  Antonio 


— 23y 


Favaro,  j’ai  vu  avec  émotion,  les  grandes  salles 
voûtées,  nues,  garnies  encore  de  leurs  vieux  bancs, 
où  se  donnaient  les  leçons  au  temps  de  Rubens, 
j’ai  vu  VAula  magna,  où  Galilée  rassemblait  ses 
nombreux  auditeurs.  Les  deux  frères  ont  certaine- 
ment été  parmi  ceux-ci.  J’ai  consulté  les  matricules 
des  legistœ  et  des  artisti,  c’est-à-dire  des  étudiants 
en  droit  et  en  sciences  et  lettres  : le  nom  de 

Philippe  Rubens  n’y  figure  pas.  Je  m’y  attendais  ; 
ni  lui  ni  le  fils  du  président  Richardot  dont  il 
était  le  précepteur,  n’ont  dû  fréquenter  l’université 
comme  élèves  ; ils  n’y  sont  allés  qu’en  amateurs, 
pour  écouter  quelques  leçons,  ainsi  qu’ils  l’ont 
fait  un  peu  après  à Bologne.  Cependant  il  peut 
être  question  d’eux  dans  quelque  pièce  des  archives 
de  la  nation  allemande  où  s’inscrivaient  d’habitude 
les  auditeurs  des  Pays-Bas.  Ces  archives  sont  en  ce 
moment  à Berlin  où  l’on  s’occupe  de  les  publier, 
en  même  temps  que  celles  de  la  nation  allemande 
de  l’Université  de  Bologne. 

Au  registre  matricule  de  Padoue  on  remarque 
avec  intérêt  l’inscription  autographe  du  célébré 
anatomiste  ; Adrianus  Spiegelius  Bruxellensis  V Kal. 
Aprilis  i6oi.  On  y voit  aussi  celle  du  médecin 
Guilelmus  Verwilt,  Antverpiensis,  lo  Decemhris  1600. 
Il  est  permis  de  croire  que  les  Rubens  y ont  connu 
ces  deux  compatriotes. 

Le  point  d’arrêt  principal  de  mon  pèlerinage 
rubénien  c’est  Mantoue.  Pierre  Paul  a passé  là 
cinq  à six  années  de  sa  belle  jeunesse,  il  y a été 
au  service  d’un  prince  sur  le  compte  duquel  cir- 
culent des  bruits  très  divergents  ; il  y a exécuté 
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quelques  œuvres.  La  ville,  la  cour,  les  monuments, 
le  paysage,  tout  m’intéresse  ; il  me  faut  essayer 
de  reconstituer  le  milieu  dans  lequel  s’est  épanouie 
la  première  floraison  du  talent  dé  Rubens,  retrouver 
les  influences  qu’il  a pu  subir,  les  attraits  qui  l’y 
ont  retenu.  En  un  mot,  il  faut  après  trois  siècles, 
me  rendre  témoin  de  la  vie  du  peintre  à Mantoue. 
L’enquête  à faire  n’offrait  pas  de  grandes  difficultés. 
La  ville  des  Gonzague  n’a  pas  disparu  sous  les 
modifications,  la  Cour,  on  peut  l’étudier  dans  les 
restes  du  palais,  dans  les  témoignages  des  archives, 
les  édifices  que  voyait  tous  les  jours  Rubens  subsis- 
tent pour  la  plupart  ; les  plaines,  le  fleuve,  l’horizon 
sont  restés  les  mêmes.  Au  moyen  de  ces  documents 
du  passé  et  du  présent,  on  arrive  à se  former  une 
idée  de  la  position  et  de  l’existence  que  le  sort 
avait  octroyées  là  au  jeune  flamand. 

Mantoue,  la  vieille  cité  étrusque,  la  patrie  de 
\drgilc,  Mantiia  me  genuit,  n’est  pas  la  moins 
curieuse  et  la  moins  superbe  des  villes  d’Italie. 
Capitale  d’un  petit  État  riche  et  fertile,  elle  devint 
sous  la  domination  des  Gonzague  un  centre 
privilégié  où  florissaient  toutes  les  élégances  de 
l’art  et  des  lettres.  A la  fin  du  XV^  siècle  et  au 
commencement  du  sous  le  règne  de  François 

et  de  sa  femme,  la  charmante  et  sympathique 
Isabelle  d’Este,  on  y chargeait  de  travaux  Mantegna, 
Jules  Romain,  le  Primatice,  Sansovino,  le  Titien  ; 
on  protégeait  Castiglioni,  Bernardo  Tasso,  l’Arioste. 
Les  successeurs  de  François,  Frédéric  et  Guillaume 
continuèrent  ces  traditions  ; ils  font  bâtir  et  décorer 
le  palais  du  T par  Jules  Romain  et  ses  élèves. 
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ij  la  grandiose  église  de  St. -André,  la  cathédrale  de 
jj  St. -Pierre  et  St. -Paul,  d’importantes  parties  de  la 
ij  Reggia  ou  résidence  ducale,  le  palais  Gonzague  où 
;|  se  rend  aujourd’hui  la  justice  et  plusieurs  autres. 

I Enfin,  Vincent  I,  qui  régna  de  iSSy  à 1612,  acheva 
d’orner  la  cité  où  vint  demeurer  Rubens.  « Il 
exécuta  tant  de  choses  splendides,  dit  M.  J.  B.  Intra 
1|  dans  son  excellent  Guide  de  Mantoue,  (i)  que  si 
Ij  nous  devons  le  louer  au  point  de  vue  des 
( beaux-arts,  nous  devons  en  même  temps  le  blâmer 
i comme  souverain,  car  ses  dépenses  excessives  ont 
( presque  ruiné  son  pays.  La  Reggia^  déjà  si  énorme 
et  si  somptueuse,  lui  parut  insuffisante;  sous  la 
' direction  de  l’architecte  crémonais  Antoine  Marie 
Viani,  il  fit  élever  au  centre  du  palais  un  appar- 
I tement  grandiose,  que  l’on  nomma  l’appartement 
ducal,  puis  il  fit  réunir  toutes  les  parties  de  sa 
vaste  résidence  par  des  jardins  et  des  galeries 
; jusqu’à  l’église  de  Ste. -Barbe  et  à la  cathédrale.  Il 
i accueillit  à sa  cour  le  Tasse,  le  Chiabrera,  le 
; Rinuccini,  Claude  Monteverde,  le  père  du  mélo- 
I drame,  et  Rubens.  » Tout  cela  forme  le  beau  côté 
' de  son  histoire  et  de  ses  dépenses.  A l’arrivée  du 
I peintre  flamand,  Mantoue  était  donc  déjà  une  ville 
des  plus  brillantes  entre  toutes  les  villes  de  l’Italie, 

I et  pour  peu  que  l’on  pénètre  dans  les  détails  de 
la  vie  intime  des  habitants  de  cette  ruche  humaine, 

; on  se  figure  aisément  que  l’on  y jouissait  de 
; tous  les  agréments  que  peut  procurer  le  culte  de 
l’art  dans  toutes  ses  manifestations.  « La  Reggia, 


! 

I 


(1)  Mantova  ne’  suoi  monumenti  di  storia  e d’arte.  Mantova,  1883. 
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comme  le  dit  fort  bien  M.  Intra,  est  un  ensemble 
de  palais,  de  jardins,  de  cours,  de  places,  avec  une 
église  et  un  théâtre,  appartenant  à diverses  époques, 
à divers  styles  et  résumant  toute  l’histoire  vitale  de 
Mantoue.  En  effet,  depuis  le  commencement  du 
XIV^  siècle,  où  fut  élevé  le  palais  central,  qui  a un 
faux  air  de  ressemblance  avec  le  palais  des  doges 
de  Venise,  jusqu’à  nos  jours,  on  n’a  cessé  d’y  bâtir 
et  d’y  ajouter  des  richesses  nouvelles.  Ce  qui  en 
reste  dépasse  encore  ce  que  l’on  voit  dans  les  plus 
somptueuses  demeures  princières  : nulle  part,  par 
exemple,  on  ne  trouverait  de  plafonds  plus  élégants 
que  ceux  des  innombrables  salons  et  galeries  de 
la  Reggia.  On  peut  en  voir  de  beaux  specimens 
reproduits  dans  le  grand  ouvrage  de  L.  Gruner  ; 

Fresco  décorations in  Italy.  L’appartement  créé 

par  Isabelle  d’Este  se  nommait  à juste  titre  il 
Paradiso,  à cause  de  la  vue  magnifique  sur  laquelle 
il  s’ouvre  et  aussi  • à raison  de  la  délicatesse, 
de  la  perfection  des  peintures  dont  il  est  orné  ; 
l’appartement  dit  de  Troie  montrait  sur  les  parois 
de  ses  nombreuses  salles,  les  épisodes  des  poèmes 
d’Homère  et  de  Virgile,  relatifs  à la  guerre  troyenne, 
retracés  par  iMantegna,  Jules  Romain,  le  Primatice 
et  leurs  élèves.  Il  faudrait  un  volume  accompagné 
d’une  foule  d’illustrations  pour  donner  une  idée  de 
la  magnificence  de  ce  capharnaüm  artistique.  Que 
l’on  y ajoute  les  chefs-d’œuvre  de  Titien,  du  Corrège, 
du  Caravage,  du  Guerchin  et  de  tant  d’autres  qui 
remplissaient  les  galeries  et  les  vastes  salons.  Tout 
cela  est  dispersé  aujourd’hui,  vendu,  pillé,  enlevé. 
Une  seule  portion  de  ces  trésors  d’art  a été  conservée 
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dans  un  état  satisfaisant  : c’est  la  collection  des 
œuvres  de  sculpture  antique  recueillie  par  les 
Gonzague  et  cette  collection  est  de  premier  ordre. 
Selon  Matteo  Borsa  et  M.  Intra,  elle  vient  im- 
médiatement après  les  collections  de  Naples,  de 
Rome  et  de  Florence.  Je  le  crois. 

Je  m’arrête  un  peu  à ce  Musée,  trop  peu 
connu,  je  m’y  arrête  parce  que  les  monuments 
qu’il  renferme  ont,  plus  que  beaucoup  d’autres 
peut-être,  contribué  au  développement  des  idées 
esthétiques  du  jeune  peintre,  de  sa  passion  pour 
les  œuvres  de,  l’antiquité  et  même  de  sa  manière 
de  les  comprendre  et  de  les  interpréter  par  la 
peinture.  J’emprunte  toujours  au  Guide  de  M.  Intra 
quelques  détails  sur  ce  Musée. 

“ Il  est  dans  le  même  local  que  la  Bibliothèque  et 
sous  la  garde  du  personnel  de  celle-ci.  Institué  en 
1773  par  l’impératrice  Marie-Thérèse,  il  se  compose 
dé  tous  les  marbres  : statues,  bustes,  bas-reliefs, 
vases,  inscriptions,  qui  se  trouvaient  dispersés  dans 
le  palais  ducal,  dans  la  Favorite,  ce  Versailles  des 
Gonzague  et  dans  les  autres  villas  de  la  famille. 
Le  musée  du  palais  de  Sabbioneta,  formé  par 
Rodomont  de  Gonzague,  qui  avait  assisté  au  sac 
de  Rome,  et  par  Vespasien  de  Gonzague,  y fut 
transporté  tout  entier.  Aujourd’hui  la  collection 
compte  près  de  400  pièces,  dispersées  dans  deux 
galeries,  l’une  de  ig  mètres  sur  4,  l’autre  de 
70  m.  sur  4.80.  Il  a été  décrit  d’abord  par  l’abbé 
Carli,  qui  avait  présidé  à sa  formation,  et  par 
son  successeur  Matteo  Borsa,  en  1790.  Plus  tard, 
le  comte  Carlo  d’Arco,  l’historien  et  le  Mécène 


des  arts  et  des  lettres  de  Mantoue,  dèssina  tous 
ces  marbres  et  avec  Jean  Labus  en  publia  la 
description,  en  trois  volumes,  sous  le  titre  de 
Museo  délia  R.  Accademia  di  Mantova. 

Ce  qui  frappe  d’abord,  c’est  la  beauté  de 
quelques  bas-reliefs  : il  semble  que  les  Gonzague 
aient  eu  une  prédilection  particulière  pour  les  com- 
]:>ositions  sculpturales  et  qu’ils  aient  fait  rechercher 
ce  qu’il  y avait  de  mieux  en  ce  genre.  Peu  de 
musées  en  offrent  de  plus  parfaits.  On  y voit  un 
sarcophage  avec  l’histoire  de  Medée,  les  douze 
travaux  d’IIercule,  Thésée  et  les  Amazones,  des 
épisodes  de  la  guerre  de  Troie,  les  exploits  de 
Lucius  \’erus,  le  combat  autour  du  corps  de 
Patrocle,  etc.  La  série  des  bustes  d’empereurs 
romains,  de  personnage  mythologiques  ou  autres 
est  également  très  remarquable  et,  hasard  ou  choix, 
il  semble  que  toute  cette  statuairç  est  plus  vivante, 
plus  naturaliste,  moins  classique  que  celle  des 
autres  musées.  En  parcourant  les  deux  galeries, 
on  aperçoit  plus  d’un  visage  de  connaissance  qui 
se  retrouve  dans  l’œuvre  de  Rubens.  Ils  est  évident 
(ju’il  a dessiné,  étudié,  gravé  dans  son  esprit  ces 
œuvres  antic^ues,  les  premières  qu’il  ait  vues  peut- 
être  et,  à coup  sûr,  celles  qu’il  a dû  contempler 
le  plus  souvent.  Plus  d’une  aussi  peut  avoir  été 
choisie  et  acquise  par  lui,  puisqu’il  a quelquefois 
servi  d’intermédiaire  ou  d’expert  dans  les  achats 
de  Vincent  de  Gonzague. 

Tout  en  reconstituant  en  esprit  le  milieu  où 
vécut  Rubens,  j’avais  à voir  en  réalité  les  témoignages 
officiels  qui  nous  parlent  du  jeune  peintre  et  qui 
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2 sont  précieusement  conservés  dans  les  archives  de 
tj  Mantoue. 

||  Nous  savons  tous  l’immense  retentissement  qui 
fj  se  produisit  lorsque,  en  1866,  parurent  dans  la 
'j  Gazette  des  Beaux-Arts  les  quatre  articles  dans 
j lesquels  M.  Armand  Baschet  a publié  les  résultats 
I des  magnifiques  découvertes  opérées  par  lui  dans 
j les  archives  des  Gonzague,  Neuf  années  de  la 
I mystérieuse  jeunesse  du  peintre  ont  désormais 
j leur  histoire,  très  succincte  parfois,  il  est  vrai, 
j insuffisante  même  pour  contenter  notre  curiosité, 
i mais  offrant  néanmoins  assez  de  jalons  certains 
' pour  diriger  le  biographe  dans  l’étude  de  la  car- 
I rière  de  l’homme  illustre.  Je  ne  pouvais  pas  espérer 
I de  faire  de  grandes  trouvailles  dans  ce  fonds  de 
I documents  explorés  avec  tant  de  soin  par  le  savant 
I écrivain  français,  qui  semble  posséder  le  don  de 
I porter  la  lumière  dans  les  points  ténébreux  de 
: l’histoire.  Si  j’ai  voulu  revoir  après  lui  ces  pré- 

cieux témoignages,  c’est  que  je  désirais  tenir  en 
i main  et  contempler,  moi  aussi,  les  premières  lettres 
que  nous  connaissions  de  Rubens,  les  étudier 
. dans  leur  calligraphie,  dans  leur  contexture  maté- 
rielle, en  rapporter  les  fac-similés  pour  le  recueil 
de  la  correspondance  ; je  devais  confronter  les 
textes  originaux,  que  M.  Baschet  n’a  publiés  qu’en 
partie,  avec  les  copies  que  j’en  avais  reçues  du 
savant  et  regretté  chanoine  Braghirolli  ; je  désirais 
encore  remuer  un  peu  les  fardes  de  VArchivio 
Gonzaga,  afin  d’éclaircir  des  points  secondaires 
relatifs  au  duc  Vincent,  à sa  famille,  à sa  cour, 
à ses  voyages,  à sa  politique.  Tout  ce  que  j’avais 
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lu  sur  ce  prince  dans  le  Gonzaga  de  Possevinus, 
dans  les  curieuses  et  spirituelles  notices  de  M.  Bas- 
chet  et  ailleurs,  ne  me  donnait  pas  tous  les 
apaisements  désirables.  Et  puis  on  hésite  entre 
des  appréciations  diverses.  A présent  que  j’ai  étudié 
ses  actes  dans  ses  propres  archives,  lu  ses  lettres, 
celles  de  membres  de  sa  famille,  recueilli  des  faits, 
consulté  des  hommes  autorisés,  je  crois  m’être 
formé  une  idée  assez  juste  du  personnage.  Pour 
moi,  c’est  une  espèce  d’IIurluberlu  XLVI,  un  de 
ces  potentats  de  féerie  ou  d’opérette,  n’agissant 
(jue  d’après  une  seule  loi  : leur  fantaisie.  Il  pos- 

sédait de  gros  revenus,  sa  femme  était  une  Médicis, 
c’est-à-dire  une  opulente  héritière  ; au  lieu  d’em- 
ployer ses  richesses  à augmenter  le  bien-être  de 
son  petit  Etat  en  y exécutant  des  travaux  utiles, 
en  favorisant  l’industrie  ou  l’agriculture,  il  semble  j 
n’avoir  eu  d’autre  souci  que  de  dépenser  sans 
compter,  au  gré  de  son  caprice.  Comme  plus  d’un 
des  petits  dynastes  de  ce  temps-là,  il  croyait  de 
son  devoir  de  faire  grand  : il  s’était  donc  monté 
une  maison  royale  : il  avait  à sa  solde  des  comé- 
diens, des  musiciens,  des  peintres,  des  poètes,  des 
nains.  Oui,  des  nains,  qui  faisaient  figure  à la 
cour.  Au  milieu  du  palais  gigantesque,  ils  avaient 
un  palais  en  miniature.  Que  l’on  se  représente  i 
une  suite  de  salons  gracieux,  richement  décorés, 
construits  dans  des  proportions  p}'gméennes,  des 
escaliers  à petites  marches,  de  minuscules  bou- 
doirs, même  une  chapelle  particulière  ! Ce  n’est  , 
pas  le  duc  Vincent  qui  fut  l’auteur  de  cette  cons-  : 
truction  folle  ; mais  selon  la  tradition,  il  s’occupa  j 
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’ beaucoup  de  ses  nains  et  naines,  et  l’on  en  raconte 
! des  choses  passablement  extravagantes. 

Sans  doute,  le  protecteur  de  Rubens  fut  un 
I prince  gentilhomme,  un  beau  viveur  ; dans  l’oc- 
( casion  il  se  montrait  affable,  charmant,  généreux. 
1 Mais  protégeait-il  des  artistes  par  amour  de  l’art, 
j des  poètes  par  respect  pour  les  lettres,  des  savants 
I par  égard  pour  la  science  ? Cela  ne  me  semble 
! pas  établi.  Son  tempérament  ne  le  portait  pas 
1 aux  hautes  délicatesses  de  l’esprit  et  du  cœur. 

I Curieux,  magnifique,  il  eût  voulu  réunir  dans  son 
1 écrin  de  Mantoue  tout  ce  qui  pouvait  en  aug- 
I menter  la  splendeur  et  le  renom:  mais  c’était,  je 
! crois,  par  pure  ostentation.  Si  de  temps  à autre, 

! il  fait  des  démarches  pour  acquérir  un  tableau  de 
î grand  maître,  il  en  fait  bien  davantage  pour  se  pro- 
: curer  des  diamants  de  grande  taille  ; s’il  attache  des 
I peintres  à sa  cour,  ce  n’est  guère  pour  leur  faire  exé- 
! cuter  des  œuvres  d’importance  ; si,  dans  sa  jeunesse, 
il  s’est  noblement  intéressé  aux  malheurs  du  Tasse,  s’il 
a,  plus  tard,  essayé  d’attirer  Galilée  à sa  cour,  il  a 
montré  plus  de  passion  encore  pour  ses  chevaux  et 
pour  ses  chiens.  Et  pour  ce  qui  concerne  sa  politique, 
elle  se  résume  en  courses  et  en  ambassades  : 

Tout  petit  prince  a des  ambassadeurs. 

I 

■ Ce  vers  de  Lafontaine  semble  être  écrit  pour  lui. 
Il  fait  de  la  diplomatie  partout;  tantôt  ce  sont  des  en- 
voyés auxquels  il  prétend  que  l’on  attribue  les  titres 
et  les  prérogatives  des  plénipotentiaires,  tantôt  ce  sont 
des  résidents,  voire  des  reporters.  De  ces  derniers  il  en 
a en  foule,  il  en  demande  sans  cesse.  Comme  on  ne 
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connaissait  pas  encore  les  journaux,  il  fallait  recourir 
à la  correspondance  pour  être  informé  de  ce  qui  se 
passait  sur  la  terre.  Les  souverains,  les  gros  banquiers 
entretenaient  des  agents  d’information  sur  les  prin- 
cipaux points  où  ils  avaient  quelqu’intérêt  en  jeu. 
Mais  le  duc  de  Mantoue,  bien  que  n’étant  qu’un 
pauvre  pion  sur  l’échiquier  de  la  haute  politique, 
tenait  à être  renseigné  comme  personne.  En  Belgique 
seulement,  pendant  les  dix  premières  années  du 
X\dL‘  siècle,  je  compte  une  quinzaine  de  correspon- 
dants qui  lui  envoient  plus  ou  moins  régulièrement 
des  nouvelles  de  la  guerre,  de  la  politique,  de  la  cour 
et  de  la  ville.  Ces  relations,  écrites  au  jour  le  jour, 
sont  souvent  fort  intéressantes  et  l’on  y glanerait 
beaucoup  de  détails.  Il  en  venait  ainsi  de  tout  pays; 
leur  ensemble  forme  des  dossiers  si  considérables 
([u’on  se  demande  comment  on  trouvait  le  temps  d’en 
prendre  connaissance. 

Je  vous  extrais  de  mes  notes  un  exemple. 

En  1608,  quelques  mois  avant  le  retour  de  Rubens 
en  Belgique,  le  duc  \'incent  fit  lui-même  un  voyage 
en  ce  pays,  à l’effet  d’y  retaper,  pour  la  deuxième  fois, 
ses  joyeuses  infirmités  dans  les  eaux  de  Spa.  J’ai  été 
curieux  de  savoir  si,  pendant  son  séjour  ici,  il  est  allé 
faire  visite  à la  mère  et  au  frère  du  peintre.  M.  Baschet 
s’était  livré  déjà  à la  même  recherche  sans  résultat.  J’ai 
néanmoins  compulsé  à nouveau  les  relations  de  ce 
voyage  et,  tout  en  n’ayant  rien  trouvé  sur  ce  point,  j’ai 
recueilli  des  faits  qui  ne  manquent  pas  de  saveur  et 
jettent  un  certain  jour  sur  la  personne  et  le  caractère 
de  Vincent  de  Gonzague. 

Les  relations  de  ce  voyage  sont  comprises  dans 
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plusieurs  lettres  adressées  à la  duchesse,  au  prince 
héritier  de  Mantoue,  à Chieppio,  par  des  résidents 
ou  des  personnages  de  la  suite  du  duc.  Celui-ci  était 
accompagné  entr’autres  de  Carlo  Rossi,  qui  semble 
avoir  été  chargé  par  la  duchesse  de  veiller  sur  son 
époux,  et  d’Annibal  Iberti,  le  résident  en  Espagne 
à l’époque  de  la  fameuse  mission  de  Rubens  en  ce 
pays.  Après  avoir  séjourné  à Spa  dans  le  mois 
d’août  1608,  Vincent  arrive  à Bruxelles  et  y fait 
sa  visite  aux  Archiducs  ; le  5 septembre  (i)  il  est 
à Anvers  où  il  est  logé  « in  casa  délia  Faille  in  la 
Huivetterstraet.  » Il  y fait  de  belles  parties  de  jeu 
avec  don  Inigo  de  Borgia,  gouverneur  de  la  Citadelle, 
le  sieur  Salusto,  un  génois,  et  d’autres  : il  perd 
environ  sept  mille  philippus,  qu’il  ne  peut  payer, 
mais  pour  lesquels  il  engage  sa  parole  et  donne 
un  écrit.  D’autres  dépenses  de  tout  genre  avaient 
augmenté  les  embarras  financiers  du  prodigue 
voyageur. 

Dans  ces  conjonctures,  il  charge  son  valet  de 
chambre,  il  signor  Cosmo  Belardi,  qui  est  proba- 
blement le  Sgr  Cosmo  dont  il  est  question  dans 
les  lettres  de  Rubens,  de  lui  trouver  de  l’argent 
chez  des  prêteurs  sur  gages.  A cet  effet,  il  lui  confie 
son  épée  garnie  de  diamants,  et  une  boîte  conte- 
nant des  pierres  précieuses,  une  denrée  dont  il 
était  aussi  bien  muni  que  feu  le  duc  de  Brunswick. 
Ce  valet  s’en  va  pendant  deux  jours  battre  le  pavé 
d’Anvers  en  compagnie  d’un  joaillier  nommé  Jacques 


(1)  Les  diverses  relations  donnent  des  dates  différentes  pour  les 
séjours  dans  les  villes  : nous  suivons  celle  d’iberti  qui  était  du  voyage. 
Les  autres  relations  émanent  de  simples  reporters. 
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Wynman,  sans  réussir  à contracter  un  emprunt. 
Enfin,  ils  s’adressent  à un  agent  du  duc,  Jacques 
Antoine  Aannez,  qui  consent  à prêter  4000  écus 
et  conserve  l’épée  - un  objet  très  dangereux  à porter 
avec  soi  en  voyage,  ^ comme  il  écrit  naïvement  au 
duc,  - Cette  épée  restera  dans  mes  mains,  dit-il 
encore,  bien  gardée  jusqu’à  ce  que  V.  A.  en  aura 
ordonné  autrement. 

Mais  la  somme  empruntée  était  loin  de  suffire 
aux  besoins  du  duc.  La  boîte  à diamants  fut  confiée 
à un  certain  Galareta  qui  la  garda  comme  gage, 
pour  une  somme  de  6000  écus.  La  négociation  de 
ce  prêt  avait  été  opérée  par  Jacques  Wynman, 
qui  écrivit  à ce  sujet,  le  3o  octobre,  au  duc  une 
lettre  moitié  français,  moitié  italien,  tout  à fait 
typique,  que  j’essaie  de  traduire  : “ J’ai  écrit  à 
A.  une  longue  lettre  comme  quoi  M.  Cossimo 
m’a  ouvert  une  boîte  contenants  pièces  de  diamants; 
j’en  ai  fait  estimer  trois  par  un  autre  joaillier  qui 
les  portait  à 2.200  écus,  tandis  que  V.  A.  me  dit 
que  les  8 pièces  valent  plus  de  12.000  écus.  Le 
marchand  prétend  que  je  l’ai  trompé;  il  est  venu 
faire  une  protestation  chez  moi  en  présence  de 
M.  Cossimo  et  menace  de  vendre  les  diamants, 
si  V.  A.  ne  lui  envoie  pas  les  écus  dans  les  six 
mois  et  il  me  rend  responsable  de  tout  ce  qu’ils 
se  vendront  en  moins.  Je  vous  supplie  humble- 
ment de  ne  pas  me  faire  mourir  de  douleur,  à 
cause  des  difficultés  dans  lesquelles  je  me  suis  mis 
pour  vous  rendre  servdce.  M.  Hannibal  Iberti  sait  que 
je  n’ai  pas  profité  d’un  sou  dans  cette  affaire  et  que 
j’ai  agi  par  amour  et  affection  pour  Votre  Altesse.  « 
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Le  due  eut  égard  à la  douleur  du  pauvre 
I joaillier;  il  lui  fit  écrire  par  M.  Cosimo  pour  le 
! tranquilliser.  Dans  sa  réponse,  Wynman  annonce 
qu’il  a envoyé  à Mantoue  sa  fille  Clara  pour  entrer  au 
service  de  Madame  la  Duchesse,  et  il  la  recom- 
I mande  chaudement  à sa  bienveillance.  De  plus, 
j il  lui  fait  part  de  l’arrivée  à Anvers  d’un  lot  de 
I magnifiques  rubis  balais,  provenant  d’un  “ grand 

I milord  ou  prince  et  il  l’engage  à profiter  de 

l’occasion  pour  les  acquérir.  Il  écrit  cela  au  Duc  le 
28  novembre  1608,  alors  que  les  autres  diamants 
sont  toujours  en  gage  chez  Galerata  et  l’épee  chez 
] Aannez  ! Celui-ci  est  fort  embarrassé  de  ce  gage  ; 

I le  26  décembre,  il  écrit  qu’il  voudrait  bien  la  rendre 
I en  restitution  de  l’argent  prêté,  « car  pour  la 

i vendre  ici,  dit-il,  ce  sera  mal  aisé.  V.  A.  sait 

i qu’à  Bruxelles,  il  y a ordinairement  peu  d’argent 
j et  en  ce  moment,  il  y en  a moins  que  jamais.  » Quant 
! à envoyer  l’épée  en  Angleterre,  il  le  déconseille  ; 

; il  faudrait  d’abord  payer  des  droits  d’entrée  et  on 
! n’est  pas  sûr  de  s’en  défaire. 

Il  restait  toujours  à payer  la  dette  de  jeu. 
Heureusement,  le  brave  Aannez  est  là  pour  veiller 
aux  intérêts  du  Gonzague.  Inigo  de  Borgia  avait 
sans  doute  passé  la  reconnaissance  du  Duc  à quelque 
usurier,  car,  le  28  décembre,  Aannez  écrit  à S.  A.  : 
“ Ce  Philippe  Georges,  le  Portugais,  créancier  de 
de  V.  A.  pour  les  7.000  philippus  perdus  au 
jeu,  ayant  appris  mes  relations  avec  Elle,  m’a 
fait  dire  en  secret  qu’il  me  céderait  volontiers  sa 
créance  avec  la  perte  d’un  quart.  J’ai  voulu  en 
avertir  V.  A.  afin  de  savoir  si  elle  trouve  utile  de 
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m’envoyer  les  fonds.  Je  ferai  la  quittance  en  telle 
forme  que  V.  A.  sera  censée  ne  rien  savoir  de 
cette  transaction,  et  elle  pourra  me  faire  payer  par 
la  voie  de  Venise.  » 

Le  Duc  accepta  parfaitement  cette  proposition 
peu...  gentilhomme.  Le  17  avril  i6og,  Aannez 
écrit  à S.  A.  qu’il  a reçu  le  chèque  de  Venise 
de  3.978  philippus  dont  il  a remis  3.q23  à don 
Inigo.  Quant  à l’épée,  il  en  a envoyé  le  dessin 
en  Angleterre,  dans  l’espoir  de  la  faire  acquérir 
par  le  Roi. 

Je  vous  fais  grâce  du  reste  de  l’odyssée  de  ces 
diamants  et  de  cette  épée  : plusieurs  lettres  en 

rappellent  les  épisodes  et,  en  fin  de  compte,  c’est 
le  principal  agent  du  Duc  à Anvers,  Luis  Ferez 
de  Baron,  qui  parait  avoir  aplani  toutes  les  dif- 
ficultés financières,  tout  en  vendant,  de  son  côté, 
de  nouveaux  diamants  au  Gonzague.  J’ai  seulement 
voulu  vous  donner  ces  détails  parce  qu’ils  inté- 
ressent un  peu  votre  chère  ville  d’Anvers  et  parce 
qu’ils  aident  à la  - physiologie  » du  protecteur  de 
Rubens.  Les  dossiers  de  VArchivio  Gonzaga  ren- 
ferment de  nombreux  événements  du  même  genre. 
Dans  mes  Commentaires  sur  les  lettres  du  Peintre, 
j’aurai  l’occasion  d’en  présenter  d’autres. 

Le  Duc  ne  fit  pas  un  long  séjour  à Anvers. 
Après  avoir  fait  en  cette  ville  de  magnifiques  acqui- 
sitions de  lingeries,  peinture  et  curiosités,  payées 
au  moyen  d’emprunts,  il  part  le  5 pour  Breda 
où  le  prince  Maurice  le  reçoit  en  grande  pompe, 
puis  il  visite  Leyden,  Amsterdam,  La  Haye  où 
il  se  rencontre  avec  Ambroise  Spinola;  le  16,  il 


liest  de  retour  à Anvers  et  continue  immédiatement 
«son  voyage  vers  la  France.  « Dans  dix  jours, 
e écrit  d’Anvers,  le  17  septembre,  Carlo  Rossi  à la 
I Duchesse,  nous  serons  à la  cour.  S.  A.  ne  s’y 
1 arrêtera  que  quinze  jours.  Elle  veut  se  rendre  à 
I Marseille  et  s’embarquer  là  pour  Livourne,  Mais 
ij’ai  cherché  à le  détourner  de  cet  itinéraire  pour 
■deux  motifs  : le  premier,  afin  d’éviter  qu’en  Savoie, 
jon  ne  lui  fasse  un  accueil  peu  satisfaisant,  l’autre 
i « pour  qu’il  ne  passe  point  par  Gênes  où  je  sais 
comme  il  jouera  ! » En  effet,  dans  l’excursion  qu’il 
fit  en  cette  cité  opulente,  quelques  années  aupa- 
I ravant,  excursion  dont  Pierre-Paul  a sans  doute 
; fait  partie,  il  avait  été  rincé  plus  complètement 
I encore  qu’il  ne  venait  de  l’être  à Anvers. 

Les  relations  du  voyage  en  Belgique,  dont  je 
1 ne  vous  donne  que  cet  épisode,  sont  d’excellents 
; coups  de  pinceau  pour  le  portrait  de  l’homme, 

! portrait  qui  doit  être  étudié  avec  une  certaine 
minutie  afin  de  pouvoir  répondre  à la  question  : 

, Qu’est-ce  que  ce  prince  au  service  duquel  Rubens 
a donné  huit  ans  de  sa  vie  ? En  quels  termes  le 
i prince  et  le  peintre  étaient-ils  ensemble  ? Et  comment 
ce  dernier  a-t-il  pu  se  résoudre  à ce  servage  qui, 
en  somme,  n’était  pas  des  plus  brillants  ? 

, Je  n’examinerai  pas  ces  questions  ici;  en  com- 
mentant les  documents  de  la  correspondance,  au 
moyen  des  notes  que  j’ai  recueillies  et  des  obser- 
i vations  que  j’ai  faites,  j’espère  y répondre  d’une 
; manière  satisfaisante. 

Pour  en  finir  avec  le  voyage  du  Duc  en  Bel- 
gique, je  dois  vous  avouer  que,  pas  plus  que 
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M.  A.  Baschet,  je  n’ai  trouvé  aucune  mention  du 
peintre  ou  de  sa  famille.  Sa  mère  et  son  frère 
étaient  à Anvers,  le  Duc  ou  du  moins  Iberti, 
l’ancien  collègue  de  Pierre-Paul,  auraient  pu,  sans 
déroger,  leur  porter  quelques  nouvelles  de  celui-ci  : 

Il  n’en  est  pas  dit  un  mot,  même  dans  les  lettres 
d’ Iberti  à Chiappio  : il  faut  croire  qu’il  y avait  | 
dès  lors  des  tiraillements  entre  le  Duc  et  le  peintre,  i 
Aucun  des  correspondants  de  Belgique  n’en  parle,  | 
ni  Aannez,  ni  Luis  Perez  de  Baron,  ni,  comme  | 
nous  allons  le  voir  tout  à l’heure,  Jean  Vander  | 
Neesen  que  Rubens  avait  connu  en  Italie.  * 

J’ai  essayé  de  savoir  où  le  peintre  avait  demeuré  j 
à Mantouc.  INIalheureusement,  les  registres  domes- 
ticpics  du  palais  n’existent  plus  et  c’est  dans  les 
comptes  de  la  maison  seulement  que  l’on  peut 
espérer  de  trouver  quelque  détail  à ce  sujet.  A 
défaut  de  documents,  j’ai  visité  le  palais  avec  soin, 
j’ai  interrogé  quelques  hommes  qui  sont  très  aju 
courant  des  choses  anciennes  de  INIantoue;  je  citerai 
parmi  ces  actifs  pionniers  de  l’histoire  locale, 
MM.  Davari,  l’archiviste  du  fonds  des  Gonzague, 

A.  Bertolotti,  directeur  des  archives  de  l’État, 
dont  nous  connaissons  tous  ici  les  intéressantes 
recherches  sur  les  artistes  belges  et  hollandais 
qui  ont  résidé  à Rome,  Attilio  Portioli,  un  savant 
archéologue,  connaissant  les  moindres  particularités'  i 
du  passé  de  la  cité  de  Virgile,  J. -B.  Intra,  directeui  | 
de  l’Académie,  dont  j’ai  déjà  cité  le  Guide  descripti  j 
de  la  ville,  le  D''  Francesco  Tamassia,  qui  possède  ! 
une  collection  remarquable  de  tableaux  et  d’objet*'  i 
d’art.  De  la  petite  enquête  que  j’ai  faite  sur  c< 
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;ujet,  il  ressort  qu’on  est  généralement  d’avis  que 
Rubens,  comme  les  autres  peintres  de  la  cour,  devait 
labiter  la  Reggia.  Celle-ci  est  tellement  vaste,  du 
•este,  qu’elle  pouvait  aisément  contenir  toute  une 
copulation.  Or,  en  procédant  par  exclusion,  c’est- 
i-dire  en  défalquant  les  parties  du  palais  ayant  un 
emploi  connu,  on  arrive  à déterminer  avec  une 
certaine  probabilité  le  coin  des  artistes.  On  a découvert 
récemment  un  plan  de  Mantoue  ou  vue  à vol 
d’oiseau,  très  bien  gravé,  plan  dont  on  ne  connaît 
que  deux  exemplaires,  l’un  appartenant  à la  ville, 
l’autre  à M.  A.  Portioli.  Ce  plan,  qui  est  de 
ll’époque  de  Rubens,  donne  une  idée  générale  de  la 
Reggia.  M.  A.  Portioli  a bien  voulu  me  promettre 
un  calque  de  celle-ci  : je  le  ferai  reproduire  pour  le 
premier  volume  sous  presse  de  la  correspondance. 

! Je  profite  de  l’occasion  pour  remercier  ici  tous 
ces  Messieurs  de  l’appui  qu’ils  m’ont  donné  et 
des  précieux  renseignements  que  je  leur  dois. 

Je  ne  quitte  pas  Mantoue  sans  vous  entretenir 
'de  deux  portraits  de  Vincent  de  Gonzague  qui  s’y 
! trouvent  et  qui  tous  deux  sont  attribués  à Rubens. 
!L’un  appartient  à M.  Tamassia,  qui  l’a  fait  repro- 
jduire  par  la  photographie,  à ma  demande,  l’autre 
se  trouve  dans  le  palais  du  comte  Sordi,  un 
I descendant  des  Gonzague.  Tous  deux  paraissent 
' des  œuvres  flamandes  ; le  premier  représente  le 
i Duc  portant  les  insignes  de  l’ordre  du  Rédempteur, 

I fondé  par  lui  en  1608,  ce  qui  semble  exclure  la 
main  de  Rubens,  qui  était  à Rome  en  ce  moment  ; 

I mais  il  pourrait  être  de  Fourbus,  Quant  au  second, 
rien  n’empêche  de  l’attribuer  à Pierre-Paul.  Mais 
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ce  sont  des  questions  sur  lesquelles  je  décline 
ma  compétence  : il  me  suffira  donc  de  signaler 
les  deux  tableaux. 

De  IMantoue,  je  me  suis  rendu  à Bologne. 
Philippe  Rubens,  vous  le  savez,  y a résidé  quelque 
temps  pour  suivre  des  cours  à l’Université.  Les 
archives  de  cette  antique  institution  se  trouvent  à 
VArchivio  di  Stato,  l’un  des  plus  beaux  établisse- 
ments de  ce  genre  qu’il  m’ait  été  donné  de  voir  : 
salles  vastes  et  bien  aérées,  galerie  d’exposition 
superbe,  salle  de  lecture  grande  et  confortable. 
Sous  la  conduite  de  M.  Malagola,  le  savant  et 
très  obligeant  conservateur  de  ce  dépôt,  j’ai  par- 
couru les  registres  et  les  correspondances  de  l’époque 
du  séjour  de  Philippe  Rubens,  sans  y trouver  la 
mention  même  de  son  nom  ; mais,  comme  je  l’ai 
dit  pour  Padoue,  une  partie  des  matricules  sont 
à Berlin,  où  l’on  s’occupe  de  les  publier.  M.  Mala- 
gola a eu  la  bonté  de  me  conduire  à l’archevêché 
dont  les  archives  comprennent  des  documents 
universitaires  : nos  recherches  y ont  été  vaines. 

Philippe  Rubens  et  son  élève  Richardot  ont  fré- 
quenté les  leçons  de  l’université  en  simples  amateurs. 

Je  comptais  beaucoup  sur  les  bibliothèques  et 
les  archives  de  Florence.  J’avais  dessein  d’y  com- 
pulser quelques  volumes  du  fonds  de  manuscrits 
acquis  récemment  de  lord  Ashburnham  par  le 
gouvernement  italien,  fonds  qui  est  déposé  à la 
célèbre  bibliothèque  laurentienne  et  se  compose 
comme  on  sait,  de  documents  littéraires  disparus 
de  bibliothèques  d’Italie  et  de  France,  puis  tombés 
dans  les  mains  du  fameux  Libri.  Parmi  ces' 


documents,  il  en  est  qui  faisaient  partie  de  la 
:!  collection  de  Peiresc,  il  en  est  d’autres  venant  un 
peu  de  partout,  et  parmi  lesquels  il  y a des  lettres 
de  Rubens.  Mais  mon  espoir  de  les  trouver  à 
Florence  a été  déçu  : les  pièces  d’intérêt  français 
ou  de  provenance  française  ont  été  réservés  par 
le  vendeur.  Néanmoins,  j’ai  pris  connaissance  de 
quelques  pièces  du  fonds  acquis,  dont  le  préfet 
de  la  Laurentienne,  M.  l’abbé  Anciani,  m’a  fait 
I les  honneurs  avec  la  plus  entière  courtoisie, 
j Aux  archives  de  l’État,  où  j’ai  été  présenté  par 
j M.  Alarico  Carli,  j’ai  trouvé  en  M.  Milanesi,  le 
î savant  éditeur  de  Vasari,  un  guide  précieux  et 
! empressé.  Mon  premier  soin  a été  de  voir  la  lettre 
de  Rubens  à Jean  Vander  Neesen  qui  nous  a été 
communiquée  par  MM.  Guasti,  le  directeur  général 
des  archives,  et  Carli,  et  que  nous  avons  publiée 
dans  le  Bulletin. 

La  lettre  est  bien  autographe,  de  la  belle  écri- 
ture de  Rubens,  à cette  époque.  Je  m’explique 
comment  elle  se  trouve  parmi  les  papiers  des 
Médicis.  En  fouillant  diverses  fardes,  je  suis  tombé 
sur  un  dossier  entièrement  relatif  à Jean  Vander 
Neesen,  qui  n’était  autre  qu’un  agent  du  Grand- 
Duc  Ferdinand,  le  beau-frère  du  duc  de  Mantoue. 
La  lettre  de  Rubens  était  jointe  comme  preuve 
à une  lettre  de  l’agent  concernant  des  dépenses 
faites  par  lui  pour  le  peintre,  les  chevaux  et  le 
bagage  à conduire  en  Espagne. 

Sans  demander  pour  lui  une  place  dans  notre 
Biographie  nationale,  je  signale  ce  Vander  Neesen 
à l’attention  du  premier  Anversois  qui  passera 
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par  Florence.  Il  }’•  trouvera  une  suite  de  quarante 
à cinquante  lettres  écrites  de  i6o3  à i6io  au 
secrétaire  du  Grand-Duc,  le  cav.  Belisario  Vinta, 
et  datées  de  Florence,  d’Anvers,  de  Venise,  de 
Nuremberg,  de  La  Haye,  etc.,  lettres  souvent 
assez  intéressantes  pour  les  nouvelles  qui  s’y  trou- 
vent. Je  les  ai  lues  et  il  en  est  ressorti  pour 
moi  l’impression  que  l’on  a affaire  à un  personnage 
très  pittoresque.  Il  a quitté  Anvers  dans  sa  jeu- 
nesse, il  fut  pris,  je  ne  sais  comment,  par  les 
barbaresques  de  Tunis,  chargé  de  chaînes  et  fait 
esclave.  Délivré  d’une  façon  ou  d’autre,  il  entra 
au  service  du  Grand-Duc  et  voyagea  pour  les 
intérêts  politiques  et  commerciaux  de  la  maison 
de  Médicis.  En  i6ii,  il  revint  à Anvers  comme 
résident  ou  reporter;  il  écrit  de  là  deux  ou  trois 
fois  par  mois.  En  i6i6,  il  écrit  encore  de  Paris, 
puis  disparait  de  la  scène.  Dans  aucune  des 
trente-deux  lettres  qu’il  date  d’Anvers  pendant  les 
années  i6ii  et  1612,  il  ne  dit  un  mot  de  Rubens, 
([ui  pourtant  avait  déjà  acquis  du  renom.  Cela 
parait  étrange. 

Le  Grand-Duc  de  Toscane  avait  aussi  des  cor- 
respondants en  Belgique  qui  lui  adressaient  des 
nouvelles,  mais  ils  sont  moins  nombreux  et  plus 
sérieux  que  ceux  du  duc  de  Mantoue.  Il  y a parfois 
des  choses  curieuses  dans  les  dossiers  Awisi  di 
Fiandra.  Les  lettres  de  M.  1’  “ archiprêtre  BaUasar 
Nardi,  au  logis  de  Charles  Lamanton,  à la  rue  de 
l'Empereur,  à Anvers  -,  fourniraient  des  détails 
pour  l’histoire  locale.  Dans  le  dossier  de  ces  lettres, 
j’ai  remarqué,  entr’autres,  une  lettre  autographe 
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î de  la  mère  Anne  de  Jésus,  implorant  l’assistance 
j du  duc  de  Toscane  pour  l’Ordre  des  Carmélites 
f en  Belgique.  Dans  d’autres  relations  il  est  parlé 
; de  Rubens  ; ainsi,  le  26  avril  1628,  un  correspon- 
ijdant  anonyme  écrit  cette  nouvelle  absolument 
i|  erronée  : Le  peintre  Rubens  est  parti  pour  Venise 
!à  l’effet  de  faire  avancer  (perfettionaré)  toutes  les 
I affaires  qu’il  a aplanies  avec  le  comte  de  Carlisle.  » 

! Je  me  réserve  de  revenir  sur  plusieurs  autres 
I relations  datées  d’Anvers. 

j Après  les  archives  de  Florence,  j’ai  visité  dans 
î cette  ville  la  bibliothèque  nationale  où  le  conser- 
vateur M.  le  baron  Podesta,  me  reçoit  avec  cette 
I courtoisie  que  j’ai  rencontrée  partout.  Après  m’avoir 
' montré  les  trésors  confiés  à sa  garde  : le  plus 

! ancien  manuscrit  de  Dante,  l’édition  de  1481  avec 
: les  gravures  de  Botticelli  et  les  plus  beaux  codices 
i illustrés  de  miniatures,  il  me  mit  en  mains  une 
■ lettre  de  Rubens,  que  je  reconnus  immédiatement 
pour  autographe  et  inédite.  Elle  est  adressée 
à P.  Dupuy,  et  comme  d’habitude,  en  langue 
italienne. 

En  voici  la  traduction  : 

J’arrive  à l'instant  de  Bruxelles  et  je  trouve  chez  moi 
' votre  bonne  lettre  du  12  de  ce  mois  contenant  votre  relation 

I 

accoutumée  des  choses  qui  se  passent  dans  votre  Royaume.  Il 
n’y  avait  que  Bottm  (i)  pour  faire  un  compliment  aussi  maigre 
que  le  comporte  le  sujet  de  son  ambassade.  Vraiment,  celle-ci 
sera  considérée  par  les  Espagnols  moins  comme  un  remer- 
ciment  que  comme  un  contrordre  et  une  désapprobation 

(1)  Guillaume  Bautru,  l’académicien,  envoyé  comme  ambassadeur  en 
Espagne. 
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qu’il  leur  adresse  pour  leurs  retards.  Sans  doute,  cette  audace 
des  Anglais  a fourni  au  Roi  l’occasion  d’augmenter  considéra- 
blement sa  gloire.  Je  m’étonne  cependant  de  ce  que  votre 
ambassadeur  en  notr^e  cour  adresse  des  compliments  semblables 
à ceux  de  Bottru,  en  disant  que  la  flotte  anglaise  a pris  la 
fuite  au  seul  renom  de  celle  d'Espagne  et  que  le  Roi,  par 
la  terreur  de  son  nom,  a produit  le  même  effet  qu’eût  produit 
sa  présence  et  son  concours  effectif.  Quis  temperet  a risu  ! 

En  voyant  la  mise  en  liberté  réciproque  des  prisonniers 
(i),  et  les  bpns  offices  des  médiateurs,  Je  suis  porté  à croire 
que  les  différends  s’aplaniront  bientôt.  Le  Roi  Très-Chrétien 
peut  se  contenter  de  la  victoire  qu'il  a obtenue  à la  grande 
honte  de  ses  ennemis:  ceux-ci  sont  plus  dignes  de  compas- 
sion que  de  haine.  La  Rochelle  servira  de  corollaire  : elle 
portera  la  peine  de  l’audace  d’autrui  et  sera  la  catastrophe 
de  toute  cette  tragédie. 

Rien  de  neuf  ici,  excepté  la  résolution  qu’à  prise  M.  le 
Marquis  et  dont  je  vous  ai  déjà  parlé,  de  se  rendre  en 
Espagne  au  milieu  de  l'hiver.  Je  prie  Dieu  de  lui  accorder 
un  bon  voyage  à l'allée  et  un  meilleur  encore  au  retour, 
car  sa  personne  est  nécessaire,  je  le  crois,  au  salut  de  ce 
pays.  Je  ne  pense  pas  me  tromper  en  disant  qu  il  tient 
notre  destinée  en  sa  main,  et  que  lorsqu’il  reviendra  on 
verra  ici  quelque  chose  de  neuf  ou  un  changement  d’impor- 
tance. Don  Diego  Messia  voudrait  bien  l’accompagner  si  cela 
lui  était  permis  ; en  tous  cas,  il  le  suivra  de  près,  et 
pendant  ce  temps,  don  Carlos  Colonna  viendra  ici  pour 
soigner  les  affaires  de  la  guerre  à la  place  du  Marquis.  Les 
propositions  du  Marquis  de  Leganès  vont  tout  faciliter  ; 
plusieurs  sont  déjà  disposés  à y consentir  dans  l’espoir  de 
se  concilier  la  clémence  du  Roi,  c’est-à-dire  de  recevoir  de 
bonnes  paroles  sans  aucun  effet,  car  vraisemblablement,  il  ne 
manquera  pas  quelqu’un  pour  y jeter  du  trouble  sans  qu’il 
V ait  de  leur  faute. 

Je  vous  remercie  pour  ces  livres  que  vous  allez  m'envoyer 


(1)  En  marge  Rubens  a mis  le  mot  Ollandesi,  Hollandais. 
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avec  votre  libéralité  accoutumée,  et  pour  finir,  je  vous 
baise  affectueusement  les  mains,  à vous  et  à M.  votre  frère, 
et  de  tout  cœur  je  me  recommande  à vos  bonnes  grâces. 

D’Anvers,  le  9 de  décembre  1627. 

Votre  ajfectionné  serviteur, 
Pierre  Paul  Rubens. 

Au  premier  jour,  je  commencerai  le  portrait  de  M.  le 
Marquis.  Avant-hier,  le  vent  a été  tellement  impétueux  qu’il 
a détruit  ou  plutôt  démoli  la  tour  de  l’église  de  Tirlemont  ; 
il  en  a aussi  défoncé  la  voûte  ; mais  il  n’y  a eu  que  de 
l’épouvante  et  pas  d’accidents  de  personnes,  l’événement  ayant 
eu  lieu  vers  l’heure  de  midi.  » 

Cette  lettre  faisait  évidemment  partie  de  la 
correspondance  des  frères  Dupuy,  dont  l’héritage 
manuscrit,  connu  sous  le  nom  de  fonds  Dupuy 
et  comprenant  près  de  1000  volumes,  se  trouve  à 
la  Bibliothèque  nationale  à Paris.  Mais  elle  en  a 
été  détachée  antérieurement  à la  copie  des  lettres 
de  Rubens  publiées  par  M.  E.  Cachet,  c’est-à-dire 
avant  i838.  Elle  a été  extraite  au  moyen  de 
ciseaux  qui  ont  entamé  quelque  peu  l’écriture  et 
elle  porte  encore  le  chiffre  primitif  de  la  pagination 
du  volume,  le  chiffre  i63. 

La  lettre  est  entrée  à la  Bibliothèque  nationale 
de  Florence  avec  la  collection  d’autographes  formée 
au  commencement  de  ce  siècle  par  M.  Gonelli, 
collection  très  riche,  composée  de  17000  pièces 
parmi  lesquelles  il  en  est  de  très  haute  importance. 

Il  y a,  dans  la  même  bibliothèque,  un  recueil 
précieux  intitulé  : Ant.  Franc.  Marni,  Notizie  di 
Professori  del  Disegno.  Cod.  iio,  et  se  composant 
des  documents  ayant  servi  à Philippe  Baldinucci 
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pour  la  rédaction  de  son  grand  ouvrage.  On  y 
trouve  des  matériaux  de  tout  genre  : copies  d’actes, 
extraits  d’ouvrages,  correspondances,  etc.  Plusieurs 
documents  de  ce  recueil  ont  été  publiés  par  M. 
Campori  dans  son  excellent  ouvrage  ; GU  artisti 
italiani  e stranieri  negli  Stati  Estcnsi.  Modena,  i855. 

J’y  ai  glané  encore  quelques  détails  relatifs  à 
l’ouvrage  de  Rubens,  les  Palazzi  di  Gcnoa.  Les 
notices  consacrées  à d’autres  peintres  flamands  ont 
été  utilisées  par  Baldinucci  ou  mises  au  jour  par 
M.  Campori.  Je  ne  pense  pas  que  l’on  y décou- 
vrirait beaucoup  de  renseignements  inconnus. 

De  Florence  je  me  suis  dirigé  sur  Rome. 

J’avais  à visiter  à Rome  plus  d’un  dépôt  de 
documents.  Pierre  Paul  et  son  frère  ont  résidé 
assez  longtemps  dans  la  ville  éternelle;  ils  doivent 
y avoir  laissé  des  souvenirs.  Philippe  a été,  pen- 
dant près  de  deux  ans,  bibliothécaire  et  secrétaire 
du  cardinal  Ascanio  Calonna  : il  est  probable  que 
les  archives  du  palais  Colonna,  qui  passent  pour 
les  plus  riches  de  toutes  celles  des  familles  ponti- 
ficales, contiennent  des  renseignements  relatifs  au 
frère  du  peintre,  peut-être  même  des  correspon- 
dances. Dans  les  registres  domestiques,  il  doit  y 
avoir  des  détails  sur  ses  fonctions,  ses  appointe- 
ments, etc.  Un  curieux  document  publié  par  M. 
Bertolotti  nous  a appris  qu’à  l’époque  du  séjour 
des  deux  frères  à Rome,  ceux-ci  demeuraient 
ensemble  Via  dclla  croce.  J’ai  visité  plus  d’une  fois 
cette  rue  où  il  y a plus  d’une  maison  datant  du 
XVI F siècle,  mais  il  serait  difiîcile  de  dire  laquelle 
seiA'it  de  demeure  aux  Rubens.  En  tous  cas,  il 
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en  résulte  que  Philippe  n’habitait  pas  le  Palais 
Colonna,  fait  assez  étrange,  car  ce  palais,  qui  est 
immense,  devait  au  temps  du  cardinal  abriter, 
selon  l’habitude,  tous  ceux  qui  faisaient  partie  de 
la  famiglia.  Or,  le  secrétaire  est  bien  le  person- 
nage dont  la  présence  au  logis  du  maître  semble 
la  plus  indispensable,  et  on  lui  permet  de  s’établir 
à une  distance  assez  considérable  du  Cardinal 
qui  pouvait  avoir  besoin  de  lui  à chaque  instant  ! 
J’aurais  voulu  avoir  quelque  lumière  sur  ce  point 
et  sur  d’autres. 

Mais  les  archives  princières,  sauf  quelques  excep- 
tions,. sont  difficilement  abordables.  Je  me  suis 
adressé  à M.  l’abbé  Pressuti  qui  a sous  sa  garde 
celles  du  palais  Colonna  ; il  a bien  voulu  me  pro- 
mettre de  se  livrer  à des  recherches  et  de  m’en 
communiquer  les  résultats,  après  en  avoir  demandé 
l’autorisation  au  prince.  J’ai  donc  le  ferme  espoir 
d’obtenir  de  ce  côté  quelques  éclaircissements  sur 
des  points  obscurs  de  la  biographie  des  deux  frères. 

J’ai  fait  quelques  efforts  pour  avoir  accès  à deux 
ou  trois  autres  archives  du  temps  des  cardinaux- 
neveux,  mais  mon  temps  était  limité  et  les 
démarchés  sont  longues  à Rome.  Le  système  de 
Fabius  Cunctator  y prédomine  toujours.  Un  élève 
de  l’École  française  d’archéologie  m’a  dit  qu’il  lui 
a fallu  négocier  pendant  des  mois  pour  être  admis 
à travailler  dans  une  collection  particulière.  Heu- 
reusement, de  temps  à autre,  quelqu’une  de  ces 
collections  est  acquise  par  l’État  et  devient  ' publi- 
que. C’est  ainsi  que  déjà  le  palais  Corsini,  avec 
ses  immenses  richesses  artistiques  et  littéraires, 
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est  devenu  un  des  plus  beaux  établissements  de 
Rome  : musée,  bibliothèque,  dépôt  d’archives, 

cabinet  de  gravures.  Je  crois  que  l’on  peut  for- 
muler le  vœu  de  voir  plusieurs  autres  de  ces  palais 
ténébreux  se  transformer  de  la  même  manière  en 
source  de  lumière  pour  l’histoire. 

La  Bibliothèque  du  palais  Barberini  est  une 
des  plus  riches  de  Rome.  On  y conserve  la  vaste 
correspondance  du  cardinal  Francesco  Barberini, 
neveu  d’Urbain  Mil,  et  de  ses  secrétaires  avec 
une  foule  de  savants  ou  de  personnages  illustres. 
Très-bien  classée,  avec  tables,  par  le  bibliothé- 
caire, M.  l’abbé  Pieralisi,  cette  correspondance 
se  dépouille  aisément.  La  partie  la  plus  intéres- 
sante, à mon  point  de  vue,  se  compose  de  trois 
volumes  de  lettres  originales  de  Peiresc,  dont  le 
premier  renferme  celles  qui  sont  adressées  à Jérôme 
Aléandre,  117  lettres,  du  8 octobre  1616  au  27 
novembre  1628  ; le  second,  la  correspondance  avec 
Luc  Holstenius,  secrétaire  du  cardinal,  de  1627 
h 1637,  correspondance  publié  par  Boissonnade  ; 
le  troisième,  les  lettres  écrites  au  cardinal  Fran- 
cesco, du  I mars  1626  au  6 Février  1637.  C’est 
dans  le  troisième  volume  que  l’on  voit,  non  sans 
émotion,  la  mémorable  lettre  du  5 décembre  lôdq, 
dans  laquelle  Peiresc  supplie  si  noblement  le 
cardinal  d’avoir  pitié  du  pauvre  Galilée.  Elle  a 
des  mouillures  : on  se  demande  si  ce  ne  sont 

pas  des  larmes  tombées  sur  le  papier... 

La  correspondance  avec  Aléandre  renferme  de 
nombreux  passages  relatifs  à Rubens  : je  les  avais 
relevés  déjà  dans  une  copie  qui  en  existe  à Nîmes 
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! et  dont  j’ai  parlé  dans  mon  rapport  daté  de  cette 
! ville,  le  29  mai  1882.  (V.  Bulletin  Rubens  I.  p. 

I i65.)  Au  mois  de  septembre  de  la  même  année, 

I M.  Eug.  Müntz  publia  dans  le  Courrier  de  l’Art 
i quelques  uns  de  ces  passages  relevés  par  lui  dans 
i le  fonds  Barberini  (i).  En  parcourant  soigneuse- 
; ment  les  lettres  de  Peiresc,  j’en  trouve  encore 
I quelques  autres. 

II  est  possible  que  l’on  découvre  d’autres  men- 
tions du  peintre  dans  la  vaste  correspondance  du 
: cardinal  ; mais  il  faudrait  du  temps  pour  opérer 
' des  recherches  à fond  et  la  bibliothèque  n’est 
I ouverte  que  le  jeudi,  de  g à 2 heures.  C’est  même 
I par  une  faveur  toute  spéciale  que  le  vénérable 
i bibliothécaire  a bien  voulu  me  permettre  d’y 
! travailler  pendant  quelques  heures  à d’autres  jours. 

! Je  tiens  à le  remercier  de  sa  courtoisie. 

J’ai  visité  ensuite  les  bibliothèques  Alessandrina, 

\ à la  Sapience,  Angelica,  à St. -Augustin,  devenues 
publiques  ; je  n’y  ai  rien  recueilli.  J’espérais  être 
i plus  heureux  à la  Vallicelliana^  l’ancienne  biblio- 
thèque de  l’Oratoire,  dans  l’église  duquel  Rubens 
a peint  les  trois  tableaux  qui  s’y  voient  encore, 
Les  archives  de  cette  maison  religieuse  sont  à 
YArchivio  di  Stato  et  ont  été  compulsées  par  M. 
Bertolotti  qui  n’y  a rien  découvert  de  relatif  aux 
oeuvres  exécutées  par  le  peintre. 

Il  y a à Rome  une  collection  d’autographes  qui 

' (1)  Je  ne  sais  par  quelle  méprise,  en  rendant  compte  des  articles  de 

M.  E.  Müntz,  dans  le  Bulletin  (p.  258),  j’ai  pu  dire  que  ces  passages 
sont  extraits  de  la  Correspondance  de  Peiresc  avec  Cassiano  del  Pozzo. 
M.  Müntz  ne  publie  qu’un  seul  fragment  de  la  correspondance  de  ce 
dernier,  tous  les  autres  appartiennent  à la  correspondance  d’Aléandre. 
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jouit  d’une  grande  réputation  à juste  titre.-  Je  la  1 
connaissais  pour  l’avoir  vue  il  y a dix  huit  ans. 
C’est  celle  de  M.  Ignazio  Angelini,  frère  de  feu 
l’ancien  auditeur  de  la  nonciature  Emidio  Angelini,  , 
qui  a laissé  d’excellents  souvenirs  à Bruxelles. 
Cette  collection,  formée  par  toute  une  famille,  est  ( 
très  considérable  et  renferme  des  documents  pré-  I 
deux  dont  M.  Angelini  publie,  de  loin  en  loin,  4 
un  petit  carleggio,  à l’occasion  de  quelque  évcne-  J 
ment  de  famille.  Mais  la  collection  est  riche  | 

surtout  au  point  de  vue  de  l’Italie;  les  autres  | ji 
nations  y sont  moins  bien  représentées.  Il  n’est  ' î 
donc  pas  étonnant  que  je  n’y  ai  point  trouvé  de 
lettre  de  Rubens.  J’ai  consulté  le  catalogue  très  1 
bien  fait  ejuc  M.  Ignazio  .\ngclini  a mis  entre 
mes  mains  avec  une  extrême  obligeance  ; j’y  ai 
relevé  (juchiucs  documents  intéressant  la  Belgique  ; 
à divers  titres. 

La  Bibliothèque  \’ictor-Emmanuel,  établie  au  1 

Collège  Romain,  est  destinée  à devenir  la  plus  t 
considérable  de  l’Italie  : elle  possède  déjà  460,000  ) 

volumes,  provenant  pour  la  plupart  de  couvents  : 
supprimés  ; la  Casanatc  qui  communique  avec  elle 
par  un  pont,  en  a 200,000.  Les  deux . bibliothè-  1 
ques  comptent  encore  plusieurs  milliers  de  manus-  | 

crits.  M.  le  comte  Gnoli,  conser\^ateur  en  chef,  | 

M.  Ignazio  Giorgi,  conser\^ateur  des  manuscrits,  | 

m’ont  donné  tous  les  éclaircissements  désirables  ; j 

malgré  nos  recherches  nous  n’avons  mis  la  main  j 

sur  aucun  document  relatif  à Rubens.  J’avais  j 

offert  à cette  bibliothèque  un  exemplaire  de  mon  | 

livre  sur  la  Lettre  de  Christophe  Colomb,  de  1496,  il  | 
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Il  . . 

imprimée  par  Thierry  Martens,  à Anvers.  Ces 
Messieurs  m’ont  fait  voir  une  édition  de  la  même 
|ij  lettre  que  l’on  venait  de  découvrir.  Après  un 
j premier  examen,  nous  sommes  tombés  d’accord 
que  cette  édition  n’est  pas  citée.  Elle  existerait 
; donc  jusqu’à  présent  en  exemplaire  unique  comme 
celle  de  Thierry  Martens. 

Je  n’ai  pas  négligé  la  bibliothèque  du  Vatican 
où  pouvaient  se  trouver,  dans  quelque  recueil 
; d’acquisition  récente,  une  lettre,  un  document,  un 
: souvenir.  Mes  recherches,  d’après  les  catalogues 

i bien  tenus,  ne  m’ont  rien  fourni.  Dans  un  Album 
amicorum  provenant  de  Thomas  Seggett,  un  écos- 
i!  sais,  élève  de  Juste  Lipse,  compagnon  d’étude  de 
{ Philippe  Rubens,  je  n’ai  pas,  à mon  grand  étonne- 
jj  ment,  rencontré  une  ligne  de  ce  dernier,  alors  que  j’y 
»|  trouvais  les  noms  d’Abraham  Ortelius,  de  Peiresc, 

: de  Galilée,  d’Erycius  Puteanus,  de  Jean  Woverius, 

: de  Juste  Raphelengius,  d’André  Schott  et  d’autres 
' contemporains  ou  amis  des  Rubens.  Je  me  suis 
1 j adressé  encore  au  savant  Prince  Baldassare  Boncom- 
I pagni  dont  la  bibliothèque  renferme  tant  de  richesses, 
et  qui  m’a  fourni  déjà  un  document  dont  j’ai 
parlé  dans  le  Bulletm.  Mais  le  Prince  et  son 
i|  érudit  bibliothécaire,  M.  Narducci,  m’ont  affirmé 
j qu’il  n’existe  dans  ses  archives  ou  sa  collection  de 
manuscrits  aucune  pièce  rentrant  dans  le  cadre  de 
mes  recherches.  Et  cependant  je  n’ai  pas  quitté 
: Rome  sans  avoir  reçu  l’adresse  d’un  trésor.  Mais 
ü j’en  parlerai  un  plus  loin.  Je  continue  mon 
I voyage. 

J De  Rome,  je  vais  d’une  traite  à Gênes,  ce 


j 
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Musée  de  Rubens  et  de  Van  Dyck.  Je  ne  comptais  :| 
point  y faire  des  recherches  dans  les  bibliothèques  II 
ou  les  dépôts  d’archives.  Je  ne  pense  pas  que 
l’on  puisse  y trouver  des  traces  du  passage  de 
Rubens  en  cette  ville  où  il  n’a  probablement  ; 
résidé  que  quelques  jours.  En  effet,  c’est  une 
erreur  de  croire  qu’il  a peint  là,  sur  place,  les 
tableaux  qui  ornent  les  églises  et  les  palais  : tous 
ont  été  exécutés  après  son  retour  en  Belgique. 

M.  A.  Baschet  a fort  bien  étudié  la  question  et 
démontré  le  fait  ; j’y  reviendrai  dans  mes  com- 
mentaires. 

11  est  probable  que  dans  les  archives  des  grandes 
familles  génoises  il  se  cache,  çà  et  là,  quelque 
pièce  relative  à l’acquisition  de  telle  ou  telle 
œuvre  ; cependant,  les  recherches  qu’a  bien  voulu  i 

faire  pour  moi,  il  y a trois  ans,  un  personnage  i 
qui,  par  sa  position,  était  en  mesure  d’obtenir  i 
des  renseignements  exceptionnels,  ces  recherches  | 
n’ont  produit  que  de  faibles  résultats.  Ce  qu’il 
nous  faudrait  découvrir,  nous  le  savons  tous  bien, 
c’est  la  correspondance  de  Rubens  avec  son  cher  | 
Ambroise  Spinola.  11  n’est  pas  douteux  qu’elle  ne  | 
fût  une  source  considérable  pour  l’histoire  de  Rubens  l 
comme  diplomate  et  comme  artiste  et  de  Spinola  i 
comme  homme  d’Etat  et  amateur  des  arts.  Cette 
correspondance  ne  peut  être  perdue,  mais  malgré 
les  efforts  que  notre  cher  et  vénéré  Président  a 
faits  depuis  tant  d’années,  malgré  ceux  que  nous 
avons  faits  depuis,  elle  continue  à se  cacher  dans  i 
quelque  palais  de  Gênes,  dans  quelque  château  i 
d’Autriche,  peut-être.  Nous  ne  pouvons  qu’adresseï  i 
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un  nouvel  appel  au  nom  de  l’histoire  et  de  l’art 
à tous  les  hommes  de  bonne  volonté. 

Je  me  suis  donc  borné  à voir  les  principales 
œuvres  du  maître  qui  ornent  les  édifices  de  Gênes 
la  superbe.  Je  ne  puis  pas  dire  que  j’aie  vu 
celui  du  maître  autel  de  l’église  des  Jésuites.  Le 
culte  du  Sacré-Cœur  a été  importé  récemment  en 
Italie.  Depuis  ce  temps,  on  dresse,  au  dessus 
même  des  tabernacles,  un  sacré-cœur  monumental 
peint  et  doré  d’où  sortent  des  branches  portant 
des  cierges,  de  manière  à former  une  auréole.  J’ai 
vu  la  même  chose  à Rome  à la  Vallicella  devant 
un  autre  tableau  de  Rubens.  Or,  par  les  propor- 
tions exagérées  qu’on  lui  donne,  cet  appareil 
cache  presque  entièrement  la  composition  ou  tout 
au  moins  le  premier  plan.  M.  Baschet  avait  déjà 
signalé  les  mauvais  effets  produits  sur  le  tableau 
de  Gênes  par  la  fumée  des  cierges.  On  voit  mieux 
l’autre  tableau,  le  St. -Ignace  ; mais  l’église  est 
bien  sombre. 

Quant  à la  conservation  des  tableaux  et  portraits 
dans  les  palais  Durazzo,  Brignole  Sale  etc.  elle 
est  admirable.  Nulle  part,  peut-être,  Rubens  et 
Van  Dyck  ne  resplendissent  comme  ils  le  font  à 
Gênes  : ils  dominent  là  de  toute  leur  hauteur  et 
vivent  d’une  éternelle  jeunesse. 

Il  faut  faire  des  efforts  pour  s’arracher  à cette 
ville  prestigieuse  ; j’avais  encore  Turin  sur  ma 
route  du  retour. 

J’aurais  voulu  y voir,  avant  tout,  la  partie  de 
la  correspondance  du  cavalière  Cassiano  del  Pozzo 
qui  ■ se  trouve  dans  la  bibliothèque  de  S.  A.  R. 
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le  duc  d’Aoste.  Malheureusement,  le  prince  était 
absent. 

A la  bibliothèque  de  l’Université,  où  j’ai  vu 
plusieurs  manuscrits  qui  m’intéressaient  à divers 
titres,  je  n’ai  pu,  avec  l’aide  d’un  des  conserva- 
teurs rien  découvrir  qui  se  rapportât  à Rubens. 

J’ai  été  un  peu  plus  heureux  au  Musco  Civico. 
Ouvert  en  i863,  ce  Musée  est  destiné  à recueillir 
et  ù conserver  les  objets  précieux  par  leur  mérite 
histori([ue  et  artisti(jue  appartenant  aux  époques 
comprises  entre  le  X*-'  et  le  XIX*^  siècle.  On  y a 
adjoint  ensuite  une  section  italienne  d’art  moderne, 
une  section  d’objets  préhistoriques,  une  section 
cthnolo"i(iue  et  finalement  une  exposition  de  divers 
souvenirs  se  rapportant  â la  renaissance  contem- 
j^orainc  de  l’Italie  et  â la  p;Iorieuse  dynastie  de 
Savoie.  C'est  donc  un  Musée  très  curieux,  très 
intéressant  â visiter  à cause  de  la  variété  de  sa 
composition.  A côté  du  revolver  de  Garibaldi, 
du  casque  de  \'ictor  Emmanuel,  on  voit  des 
œuvres  manuscrites  de  Gioberti,  de  Silvio  Pellico, 
des  auto^jraphes  des  princes  de  la  maison  de 
Savoie,  etc  Après  les  salles  contenant  des  tableaux  i 
de  l’école  moderne  italienne,  suivent  d’autres  salles 
où  l’on  remarquera,  parmi  les  choses  anciennes, 
quelques  tableaux  flamands,  des  retables  sculptés 
dignes  de  notre  |.  Borremans,  le  clavecin  de  Marie 
Clotilde  de  F' rance,  épouse  de  Charles  Emma-  ; 
nuel  IV,  clavecin  dont  la  table  harmonique  est 
- d’André  d’.\nvers  (Ruchers)  avec  la  date  de  ' 
i63g.  Ailleurs  on  voit  un  admirable  missel  manus- 
crit sur  parchemin,  exécuté  pour  le  cardinal  Domi-  ^ 
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nique  délia  Rovere,  archevêque  de  Turin,  missel 
contenant  plus  de  2000  initiales,  66  miniatures, 
sujets  de  l’ancien  et  du  nouveau  Testament,  parmi 
lesquelles  trois  sont  de  grandeur  paginale.  On 
regarde  ce  missel  comme  le  chef  d’œuvre  de  l’art 
italien  ; je  l’ai  entendu  mettre  au  dessus  du 
Grimani  de  Venise.  Ce  magnifique  volume  a été 
acquis  récemment  de  la  cathédrale  pour  la  somme 
de  40,000  francs. 

Des  suites  d’appartements  sont  consacrés  à des 
collections  de  bronzes,  de  majoliques,  d’émaux, 
d’objets  du  Mexique,  de  l’Equateur,  etc.  ; une  salle 
nous  - présente  une  série  de  i5o  peintures  sur 
verre  ou  cristal  de  roche,  du  XIV^  siècle  jusqu’au 
aujourd’hui,  collection  tout  à fait  curieuse  et  unique, 
formée  par  M.  le  marquis  Emmanuel  d’Azeglio, 
neveu  de  l’illustre  Massimo,  et  directeur  actuel 
du  Museo  civico.  Mais  je  ne  puis  tout  citer. 

Dans  la  première  salle,  on  voit  dans  des  vitrines 
ou  dans  des  cadres,  le  long  des  murs,  une  collec- 
tion d’autographes  de  personnages  de  tous  les 
temps  et  de  toute  nation.  Il  ne  me  fallut  qu’un 
coup  d’œil  pour  y découvrir  une  page  de  Rubens. 

Je  me  fis  présenter  à M.  le  Directeur  qui  me 
permit  avec  le  plus  aimable  empressement  de  voir 
la  lettre  de  près  et  de  l’étudier  ; puis  il  voulut 
bien  se  faire  mon  cicerone  dans  ce  Musée  qui 
est,  en  grande  partie,  sa  création  et  dont  il  fera, 
le  temps  aidant,  un  Musée  de  haute  renommée, 
La  lettre  n’est  pas  inédite  ; elle  a été  publiée  dans 
le  recueil  de  M.  Gachet.  Elle  est  datée  du  i5 
Juillet  1626  et  adressée  à P.  Dupuy.  Evidemment 
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elle  est  une  de  celles  qui  ont  disparu  depuis  i838 
du  fonds  Dupuy  à Paris. 

Pendant  mon  court  séjour  à Turin,  j’ai  eu  la 
chance  heureuse  d’attacher  à notre  œuvre  de  Rubens 
un  érudit  en  histoire  de  l’art,  M.  le  comte  Baudi 
de  Vcsme,  qui  vient  de  publier  un  travail  remar- 
(juable  sur  des  tableaux  de  Van  Dyck  peints  pour 
la  maison  de  Savoie.  S’étant  occupé  du  grand 
élève,  M.  de  Vesme  se  devait  au  maître.  Il  a 
bien  voulu  transcrire  soigneusement  pour  moi  la 
lettre  du  Miisco  civico,  ce  qui  me  permet  de  faire 
des  rectifications  au  texte  publié  par  M.  Cachet, 
M.  de  Vcsme,  en  outre,  va  se  livrer  à des 
recherches  et,  j’en  ai  le  ferme  espoir,  Turin  nous 
fournira  son  contingent  aussi. 

Mon  jiélérinage  rubénien  s’était  fait  en  train 
express  ; ces  courses  rapides  de  ville  en  ville 
m’avaient  fatigué,  je  soupirais  après  un  peu  de 
repos.  Cependant  il  fallait  m’arrêter  encore  à 
Paris,  et  c’est  ici  que  j’ai  à vous  raconter  l’épisode 
du  trésor  auquel  j’ai  fait  allusion  plus  haut. 

.Avant  mon  départ  pour  l’Italie,  mon  digne  ami 
Gilberto  Govi,  le  savant  professeur  à l’Université 
de  Naples,  m’écrivait  que,  pendant  ses  longues 
recherches  à la  bibliothèque  nationale  de  Paris, 
sur  Galilée  et  ses  œuvres,  il  lui  était  arrivé  de 
rencontrer  une  lettre  de  Rubens  qui  l’avait  vive- 
ment frappé,  tant  pour  les  sentiments  dont  elle 
était  l’expression  que  pour  les  faits  qu’elle  conte- 
nait. Il  en  avait  soigneusement  pris  note  et  comme 
nous  devions  nous  retrouver  à Rome,  c’est  là  qu’il 
m’apporterait  l’indication  exacte  du  manuscrit  qui 
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renferme  ce  précieux  document,  A Rome,  en  effet, 
nous  passons  ensemble  quelques  jours,  nous  donnant 
toutes  les  heures  dont  nous  pouvions  disposer, 
je  reçois  et  je  serre  pieusement  dans  mon  portefeuille 
la  note  relative  à la  lettre. 

De  Turin,  je  vais  à Paris  d’un  bond.;  22  heures 
de  voiture,  La  journée  à Turin  avait  été  superbe, 
au  Mont  Cenis  nous  avons  de  la  neige,  puis  de 
la  pluie  froide  jusqu’à  Paris,  Le  lendemain,  à 
l’ouverture  de  la  bibliothèque,  je  demande  le 
volume  et  la  lettre  apparaît  à mes  yeux.  Mon  ami 
Govi  l’a  bien  jugée:  c’est  une  des  plus  belles  lettres 
qui  nous  restent  du  grand  flamand,  elle  dévoile  un 
caractère  ; on  y lit  dans  le  cœur  de  Rubens,  on  y 
voit  resplendir  sa  droiture,  sa  modestie,  sa  passion 
de  l’art.  Je  me  hâte  de  vous  en  envoyer,  librement 
traduites,  les  parties  principales  ; cependant  je  dois 
la  faire  précéder  de  quelques  lignes  d’introduction. 
En  1877,  M.  le  président  et  moi,  nous  avons 
publié,  à l’insu  l’un  de  l’autre,  une  lettre  de 
Rubens  appartenant  à la  bibliothèque  royale,  (i) 
Cette  lettre,  datée  du  27  mars  i63i,  est  selon  toute 
probabilité,  la  dernière  que  Rubens  ait  écrite  à Peirese 
avant  celle  que  je  vous  apporte  aujourd’hui.  L’une 
explique  l’autre.  Et  voyez  ce  que  je  disais  dans 
mes  commentaires  : « A l’époque  où  Rubens  écrit 
cette  lettre,  il  était  au  comble  de  la  gloire  et  du 
bonheur.  Il  venait  de  faire  la  paix  entre  l’Angleterre 
et  l’Espagne  et,  de  retour  de  ses  missions  diplo- 

(1)  Pierre  Paul  Rubens.  Lettres  et  documents.  Brux.  1877,  p.  120.  — 
Gachard.  Histoire  politique  et  diplomatique  de  P.  P.  Rubens,  Brux. 
1877,  p.  317. 
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matiques,  il  avait  épousé,  le  6 décembre  i63o,  en 
secondes  noces  la  belle  et  jeune  Hélène  Fourment, 

11  ne  songeait  qu’au  repos  et  à ses  travaux  immenses. 

Mais  l’horizon  politique  s’assombrissait,  on  se  voyait  ; 
à la  veille  d’une  guerre.  La  France  était  gouvernée 
par  Richelieu,  les  Provinces  Unies  avaient  pour 
stadhouder  Frédéric-Henri  ; tous  deux,  autant  par 
intrigue  que  par  force,  travaillaient  de  concert 
pour  se  partager  les  Pays-Bas  espagnols  » 

Dans  ces  conjonctures,  à la  veille  d’une  guerre,  j 
il  était  difficile  que  la  correspondance  continuât  f 
entre  Peiresc  et  Rubens  ; depuis  longtemps  ils 
s’envoyaient  réciproquement  les  nouvelles  qu’ils  } 
apprenaient  tous  deux  de  première  main,  grâces  ; 
à leurs  relations  dans  leurs  cours  respectives.  Le 
patriotisme  leur  commandait  maintenant  une  réserve 
extrême  ; et  en  effet,  par  une  sorte  d’accord  tacite,  , 
ils  s’imposèrent  le  silence. 

Trois  ans  se  passent  : la  guerre  continue  entre  i 
les  Provinces-Unies  et  l’Espagne,  les  intrigues  de  'i 
la  France  traversent  les  négociations  pour  la  paix, 
l’infante  Isabelle  descend  dans  la  tombe  ; une 
conspiration  appuyée  par  Richelieu  essaie  de  diviser 
le  pays,  le  cardinal  Ferdinand,  frère  du  Roi 
d’Espagne,  arrive  ici  en  qualité  de  gouverneur-  j 

général.  C’est  pendant  un  instant  de  trêve,  après  \ 

la  bataille  de  Nordlingue,  que  Peiresc,  croyant  ^ 
sans  doute  à une  paix  plus  solide,  écrit  de  nouveau 
à son  ami  Rubens.  Je  n’ai  pas  trouvé  la  minute 
de  sa  lettre  dans  les  registres  de  Carpentras,  ni 
dans  les  extraits  de  la  bibliothèque  Méjanes.  Je 
conserve  un  faible  espoir  de  la  découvrir  dans 


i 


quelque  farde  provenant  des  soustractions  opérées 
par  Libri. 

Mais  mon  introduction  s’allonge  : je  laisse  la 
parole  à Rubens  en  vous  répétant  ce  que  je  vous 
écrivais  de  Paris  : je  trouve  cette  lettre  si  belle, 
si  précieuse,  que  si  je  ne  vous  rapportais  que  cela 
! de  mon  voyage,  je  m’estimerais  heureux  de  l’avoir 
i accompli. 

I Mais,  heureusement,  il  m’a  fourni  davantage, 
j Lettre  de  Rubens  à Peiresc. 

Monsieur, 

Voire  très  gracieuse  lettre  du  26  novembre  m’a  été  remise 
i par  mon  beau-frère,  M.  Picquery  : cette  lettre  m’a  paru  une 
; faveur  tellement  inattendue  qu’à  l’instant  même  j’en  ai 
éprouvé  un  étonnement  mêlé  d’une  joie  incroyable,  et  immé- 
diatement après,  un  désir  extrême  d’en  prendre  connaissance. 
J’y  ai  vu  que  vous  continuez  avec  plus  d’ardeur  que  jamais 
1 vos  curieuses  investigations  sur  les  mystères  des  antiquités 
; romaines.  Les  excuses  que  vous  me  faites  au  sujet  de  votre 
silence  sont  superflues;  je  m’étais  figuré  déjà  que  la  cause 
, principale  en  était  le  malheureux  séjour  qu’ont  fait  en  votre 
pays  ces  étrangers  qui  l’ont  envahi.  Du  reste,  à dire  vrai, 
en  considérant  le  danger  auxquels  nous  exposent  les  soup- 
çons et  la  malice  du  siècle,  en  présence  de  la  haute  mission 
que  j’ai  eu  à remplir  dans  cette  affaire,  j’ai  pensé  que  vous 
' n’avez  pu  faire  autrement.  Maintenant,  depuis  trois  ans,  je 
me  trouve,  par  la  grâce  de  Dieu,  dans  le  repos  de  l’esprit  ; 

, j’ai  renoncé  à toute  espèce  d’emploi  qui  puisse  m'éloigner 
de  ma  chère  profession  : experti  sumus  invicem  fortuna  et  ego. 

) J’ai  de  grandes  obligations  envers  la  fortune  ; car  je  puis 
dire,  sans  y mettre  de  l’orgueil,  que  mes  commissions  et 
voyages  d’Espagne  et  d’Angleterre  ont  réussi  de  la  manière 
la  plus  heureuse  ; j’y  ai  traité  les  affaires  les  plus  graves  à 
l’entière  satisfaction  de  mes  commettants  et  même  de  la 
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partie  contractante.  Et  afin  que  vous  sachiez  le  tout,  on  a 
confié  depuis,  à moi  seul,  toutes  les  négociations  secrètes 
de  France  touchant  la  fuite  de  la  Reine-Mère  et  du  Duc 
d’Orléans  hors  du  royaume  et  la  permission  qui  leur  a été 
donnée  de  chercher  un  asile  ici.  De  sorte  que  je  pourrais 
fournir  beaucoup  de  matériaux  à un  historien  et  lui  dire 
sur  cet  événement  la  vraie  vérité,  qui  est  bien  différente 
de  celle  qui  a généralement  cours. 

Quand  je  me  suis  trouvé  dans  ce  labyrinthe,  obsédé  nuit 
et  jour  d’un  cortège  d’affaires  importunes,  éloigné  de  ma 
maison  pendant  neuf  mois,  obligé  d’être  sans  cesse  présent 
à la  Cour,  arrivé  que  j’étais  au  comble  de  la  faveur  auprès 
de  la  sérénissime  Infante,  (que  Dieu  ait  en  sa  gloire!)  et 
auprès  des  premiers  ministres  du  Roi,  honoré  de  l’appro- 
bation et  de  l’estime  de  ceux  avec  lesquels  je  traitais  à 
l’étranger,  je  pris  la  résolution  de  faire  violence  à moi-même 
et  de  couper  ce  nœud  d’or  de  l’ambition  pour  recouvrer  ma 
liberté.  Considérant  qu’il  faut  opérer  une  retraite  de  ce  genre 
à la  montée  et  non  pas  à la  descente,  abandonner  la  fortune 
pendant  quelle  nous  est  favorable  et  ne  pas  attendre  qu'elle 
nous  tourne  le  dos.  je  saisis  l’occasion  d’un  jietit  voyage 
secret  pour  me  jeter  aux  pieds  de  S.  A.  et  lui  dem.ander, 
comme  seule  récompense  de  tant  de  fatigues,  d’être  exempté 
de  nouvelles  missions  et  d’être  autorisé  à remplir  mon 
service  sans  quitter  ma  maison.  J'ai  obtenu  cette  grâce  avec 
plus  de  difficulté  qu’aucune  autre  qui  m’ait  jamais  été 

concédée,  et  encore  m’a-t-on  réservé  quelques  négociations 
et  affaires  secrètes  d’Etat  dont  je  puis  continuer  à m’occuper 

sans  me  déranger  beaucoup.  Depuis  ce  temps,  je  ne  me 

suis’  plus  mêlé  des  choses  de  France  et  jamais  je  ne  me  suis 

repenti  d’avoir  pris  cette  résolution.  Maintenant,  comme  vous 
l’avez  appris  de  M.  Picquery,  je  me  trouve,  par  la  grâce  de 
Dieu,  auprès  de  ma  femme  et  de  mes  enfants,  en  repos, 
n’ayant  plus  d’autre  prétention  au  monde  que  de  vivre  en 
paix. 

Je  me  suis  résolu  au  mariage,  ne  me  trouvant  pas  encore 
disposé  à la  vie  austère  du  célibat,  songeant  que  si  nous 


I 
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I 
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! devons  donner  la  palme  à la  mortilicalion,  nous  pouvons 
! aussi,  en  be'nissant  le  ciel,  rechercher  le  plaisir  licite.  J’ai 
i pris  une  femme  jeune,  de  parents  honnêtes  mais  bourgeois, 

: bien  que  tout  le  monde  cherchât  à me  persuader  de  m’allier 
à une  dame  de  la  cour.  Mais  craignant  de  me  heurter  à 
l’orgueil,  ce  vice  inhérent  à la  noblesse,  surtout  parmi  les 
' femmes,  il  m’a  plu  de  prendre  une  compagne  qui  ne  rougit 
: point  en  me  voyant  prendre  en  main  mes  pinceaux.  Et, 

I pour  dire  le  vrai,  il  m’eût  paru  dur  de  perdre  le  précieux 
trésor  de  la  liberté  en  échange  des  caresses  d’une  vieille. 

Voilà  le  récit  de  ma  vie  depuis  la  suspension  de  notre 
1 correspondance.  Je  vois  que  M.  Picquery  vous  a mis  au 
i courant  des  enfants  que  j’ai  de  mon  nouveau  mariage:  je 
i me  borne  à vous  dire  que  mon  fils  Albert  est  à Venise  et 
: emploiera  toute  cette  année  à faire  une  tournée  en  Italie. 

I Au  retour,  s’il  plait  à Dieu,  il  viendra  vous  baiser  les 
: mains:  mais  nous  parlerons  de  ceci  plus  particulièrement 

quand  le  moment  sera  là.  Aujourd’hui,  je  me  trouve  telle- 
ment surchargé  de  travail  à cause  des  apprêts  de  l’entrée 
' triomphale  du  Cardinal  Infant,  entrée  qui  aura  lieu  à la  fin 
i du  mois,  que  je  n’ai  plus  le  temps  de  vivre  et  d’écrire. 

: Je  me  détourne  de  ces  occupations,  je  leur  vole  quelques 

heures  de  la  nuit  pour  faire  cette  réponse,  très  insignifiante 

; et  très  négligée,  à la  lettre  aussi  aimable  qu’élégante  dont 

vous  m’avez  honoré.  Le  magistrat  de  cette  ville  m’a  mis 
sur  les  épaules  toute  la  charge  pesante  de  cette  fête  lac[uelle, 
je  crois,  ne  vous  déplairait  point  pour  la  conception  et  la 
variété  des  sujets,  la  nouveauté  des  compositions  et  leur 

! application  heureuse.  Peut-être  un  jour  les  verrez-vous  publiés 
! avec  les  belles  inscriptions  et  les  pièces  de  vers  de  notre 
I ami  Gevaerts  qui  vous  embrasse  affectueusement  les  mains. 

^ Toutes  ces  occupations  me  forcent  à vous  demander  quelque 
trêve  ; il  ne  m’est  vraiment  pas  possible,  en  cette  circonstance, 

I de  faire  les  diligences  requises  pour  satisfaire  à mes  obli- 
gations envers  vous. 

Aux  questions  que  vous  m’adressez  dans  votre  lettre,  je 
réponds  seulement  que  je  possède  encore  ma  cuillère  ou 
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écLielle  antique:  le  manche  en  est  si  léger  et  elle  est  si 
commode  quelle  a pu  servir  à ma  femme  pendant  ses 
couches,  sans  avoir  souffert  de  cet  usage.  La  cuillère  est 
pointue  comme  celle  dont  vous  m'avez  communiqué  le  dessin,  ^ 
mais  il  n'y  a pas  d’or,  à l’exception  du  rivet  qui  semble  jj 
être  massif  plutôt  que  doré.  I 

(Suit  une  dissertation  sur  le  sujet  que  représente  | 
la  cuillère  dont  Peiresc  a envoyé  le  dessin,  puis,  I 
après  une  notice  sur  un  ouvrage  du  père  Silvestro  j 
de  Petra  Sancta,  il  poursuit)  : j 

Dans  mes  voyages,  je  n’ai  jamais  négligé  d’observer  et  | 
d étudier  les  antiquités  exposées  au  public  ou  appartenant  t 
a des  personnes  privées,  je  n’ai  jamais  laissé  non  plus  ,1 
d acquérir  à prix  d’argent  des  objets  de  curiosité;  je  me  suis  • 
réservé  aussi  quelques  pièces  parmi  les  pierres  gravées  les  j 
plus  rares  et  les  médailles  les  plus  exquises  de  la  collection 
que  j’ai  vendue  au  duc  de  Buckingham,  de  sorte  que  je 

possède  de  nouveau  un  cabinet  de  choses  aussi  belles  que 
curieuses  : nous  en  parlerons  un  jour  à tète  reposée. 

(Suit  une  nouvelle  dissertation  sur  une  balance 
antique  qu’il  a vue  en  Espagne  lors  de  son  premier 
voyage,  avec  un  petit  dessin  à la  plume.  Puis 
viennent  les  post-scripta  habituels). 

Croyant  avoir  terminé,  il  me  vient  tout  à coup  à l’idée  i 

que  j'ai  à Paris  en  cour  du  Parlement  un  procès  contre  un  1 

graveur  d’estampes,  allemand  de  nation,  mais  bourgeois  de 
Paris,-  lequel  au  mépris  de  mon  privilège  obtenu  du  roi  1 

Très-Chrétien,  et  renouvelé  il  y a trois  ans,  s’est  mis  à 
copier  mes  gravures  à mon  grand  préjudice  et  dommage  ; 1 

bien  que  mon  fils  Albert  l’ait  fait  condamner  par  le  lieute-  I 
liant  civil  et  qu’il  ait  publié  la  sentence  rendue  ma  faveur, 
ce  graveur  a interjeté  appel  au  Parlement.  Je  vous  supplie 
de  me  venir  en  aide  dans  cette  affaire  et  de  recommander 
ma  très  juste  cause  au  président  ou  à quelques  conseillers 
de  vos  amis.  Peut-être  connaissez-vous  le  rapporteur  qui  se 


nomme  le  sieur  Saulnier,  conseiller  du  Parlement  de  la 
seconde  chambre  des  Enquestes. 

J’espère  que  vous  me  rendrez  ce  bon  service,  d’autant 
plus  volontiers  que  c’est  par  votre  faveur  que  j’ai  obtenu 
mon  premier  privilège  de  S.  M.  Très-Chrétienne.  Je  vous 
avoue  que  je  me  trouve  piqué  au  vif  et  que  je  mets  de  la 
passion  en  cette  affaire  : votre  assistance  m’y  obligerait  plus 
que  ne  le  ferait  toute  autre  faveur  en  des  occasions  plus 
importantes.  Mais  il  faut  se  presser,  ne  veniat  post  bellum 
auxilium.  Je  vous  demande  pardon  pour  la  peine  que  je 
vous  donne. 

D’Anvers,  le  i8  Décembre  i635. 

M.  Rockox  est  en  vie,  il  se  porte  bien  et  vous  baise  les 
mains  de  tout  cœur.  J’ai  le  dessin  et  le  moule  de  ce  vase 
d’Agate  que  vous  avez  vu  et  que  j’ai  acheté  pour  deux 
mille  écus  d’or  ; mais  je  n’en  ai  pas  le  creux.  Ce  vase 
n’avait  pas  plus  de  volume  qu’une  carafe  ordinaire  de  verre  un 
peu  grossier.  Je  me  souviens  d’en  avoir  estimé  la  capacité  ; il 
tenait  exactement  une  mesure  qui  dans  notre  langue  s’appelle 
du  nom  commun  pot.  Ce  joyau,  ayant  été  envoyé  aux  Indes 
Orientales  sur  une  caraque,  tomba  entre  les  mains  des 
Hollandais  et,  si  je  ne  me  trompe,  périt  entre  les  mains 
des  ravisseurs  ; car  ayant  fait  toutes  les  démarches  possibles 
auprès  de  la  compagnie  Orientale  à Amsterdam,  je  n’en  ai 
plus  jamais  appris  de  nouvelles.  Au  revoir,  derechef. 

J’aimerais  extrêmement  de  savoir  si  votre  très  aimable  frère 
M.  de  Valavez  est  en  bonne  santé.  Je  vous  prie  de  lui 
baiser  les  mains  de  ma  part  et  de  l’assurer  qu’il  n’a  pas 
au  monde  de  serviteur  qui  se  souvienne  davantage  des  faveurs 
reçues  de  lui  et  qui  désire  autant  être  à ses  ordres  que  moi. 

En  m’adressant  vos  lettres,  veuillez,  je  vous  prie,  au  lieu 
de  : Gentilhomme  ordinaire  de  la  mayson  etc.  mettre  : 
Secrétaire  de  Sa  Majesté  catholique  en  son  conseil  secret 
on  privé,  etc.  Je  ne  vous  fais  pas  cette  demande  dans  un 
but  de  vanité,  mais  pour  que  vos  lettres  me  soient  bien  et 
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sûrement  remises,  dans  le  cas  où  vous  ne  les  feriez  point 
passer  par  les  mains  de  mon  beau-frère  M.  Picquery. 

Cette  lettre  couvre  7 pages  in-folio  : elle  ne 
porte  pas  d’adresse,  ayant  été  envoyée  sous  enve- 
loppe et  elle  offre  cette  particularité  curieuse  que 
Rubens  l’a  datée  bien  distinctement  : 18  décembre 
i635  et  ([ue  Peiresc  a écrit  sur  le  dernier  feuillet 
blanc,  18  décembre  1634,  ce  qui  est  la  date  vraie. 
Ivubens  s’est  trompé  d’une  année.  Cette  lettre 
précède,  sans  aucun  doute,  celle  qu’il  écrivit  à 
Peiresc  le  3i  mai  i635  et  qui  a été  publiée  par 
M.  Sainsbury. 

Dérobée  il  Paris,  elle  a été  retrouvée  parmi  les 
j)apicrs  de  Libri  et  elle  est  rentrée,  le  6 mars  1875, 
dans  le  volume  d’où  elle  avait  été  extraite. 

lùi  terminant  cet  a.ssemblage  de  notes,  je  ne 
dois  jias  oublier  de  vous  dire  que  j’ai  beaucoup 
cherché  pour  trouver  (juelque  renseignement  sur 
Déodat  del  Monte  que  Rubens  nous  a présenté 
lui-même  comme  son  compagnon  perpétuel  en 
Italie.  Cet  homme  est  insaisissable  : nulle  part  je 
n’ai  trouvé  de  lui  la  moindre  trace. 

Maintenant,  mes  chers  collègues,  je  mets  sous 
presse,  et  sans  désemparer,  le  premier  volume  des 
documents  épistolaires  de  Rubens  ou  relatifs  à lui, 
et  comprenant  la  période  de  la  vie  du  peintre 
jusqu’à  son  retour  d’Italie. 

Ch.  Ruelens. 
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LES  TABLEAUX 


DE 


RUBENS  ET  DE  VAN  I3YCK 


enlevés  de  Bruxelles  par  le  Duc  de  Marlborough. 


On  a ignoré  jusqu’ici  que  le  duc  de  Marlborough 
enleva  de  Bruxelles  des  tableaux  de  Rubens  et 
de  Van  Dyck  qui  faisaient  partie  de  la  galerie 
royale  du  château  de  Tervuren.  Nous  allons, 
d’après  des  documents  authentiques,  raconter  com- 
ment la  chose  se  passa. 

Et  d’abord  il  convient  de  rappeler  quelques  faits 
historiques. 

La  victoire  de  Ramillies  (23  mai  1706)  ayant 
rendu  les  Anglais  et  les  Hollandais  maîtres  du 
Brabant,  de  la  province  de  Malines  et  d’une  partie 
de  la  Flandre,  les  deux  puissances  instituèrent  à 
Bruxelles  un  conseil  d’Etat  et  un  conseil  des 
finances  pour  gouverner  ces  provinces  et  celles 
qu’elles  conquerraient  encore,  au  nom  de  Charles  III. 
Ces  conseils  étaient  toutefois  subordonnés  à une 
conférence  composée  de  plénipotentiaires  anglais 
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et  hollandais.  En  1708,  le  duc  de  Marlborough 
représentait  à la  conférence  la  reine  d’Angleterre, 
ayant  pour  adjoint  le  général  major  William 
Cadogan  ; le  baron  de  Reede  de  Renswoude  et 
Johan  Van  den  Bergh  y étaient  les  mandataires 
des  états  généraux. 

A la  fin  de  la  campagne  de  1706,  qui  avait 
été  si  glorieuse  pour  lui,  IMarlborough  vint  à 
Bruxelles  ; c’était  le  27  octobre.  Il  y fut  reçu 
presqu’en  souverain.  Le  magistrat  en  corps  le 
complimenta  à la  porte  d’Anderlecht  et  lui  présenta 
les  clefs  de  la  ville  ; il  fit  son  entrée  à cheval, 
au  bruit  d’une  triple  salve  de  toutes  les  batteries 
de  la  place  ; dans  toutes  les  rues  par  lesquelles 
il  passa  justju’au  palais  de  Nassau,  où  il  descendit, 
il  trouva  les  compagnies  bourgeoises  rangées  en 
une  double  haie,  enseignes  déployées.  Le  jour 
suivant,  le  magistrat  alla  à son  palais  lui  offrir  le 
vin  d’honneur  sur  un  char  qu’escortait  une  troupe 
d’étudiants  à cheval  et  à pied,  tenant  à la  main 
des  devises  qui  faisaient  allusion  à ses  victoires. 

Le  duc  vint  une  seconde  fois  à Bruxelles  au 
mois  de  mai  1707  ; il  y revint  le  i5  mai  1708. 

Le  grand  capitaine  n’était  pas  seulement  avide 
de  richesses  ; il  aimait  beaucoup  aussi  les  objets 
d’art,  lorsqu’ils  avaient  un  haut  prix.  Il  sut  que 
le  château  royal  de  Ter\'uren  renfermait  une 
galerie  considérable  de  tableaux  ; il  pensa  qu'il 
s’y  trouverait  des  pièces  propres  à orner  le  château 
de  Blenheim  qui  se  construisait  pour  lui  aux  frais 
de  la  couronne,  en  mémoire  de  la  victoire  qu’il 
avait  remportée  sur  les  Français,  le  i3  août  1704. 


L 


I 
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Par  son  ordre,  le  général  Cadogan,  au  nom  de 
! la  conférence,  requit  le  conseil  des  finances  de 
I faire  transporter  au  palais  royal  de  Bruxelles  une 
I quarantaine  des  tableaux  de  Tervuren. 

; Le  16  mai  1708,  Marlborough  alla  avec  Cadogan 
I les  examiner  ; il  en  trouva  cinq  de  son  goût  : deux 
I de  Rubens,  deux  de  Van  Dyck,  et  le  cinquième 
; dont  nous  ne  connaissons  que  le  sujet  ; il  com- 
I manda  qu’ils  fussent  portés  au  logis  du  général 
j Cadogan,  qui  les  enverrait  en  Angleterre, 
i La  preuve  de  ces  faits  ressort  des  deux  pièces 
i suivantes. 

^ C’est  d’abord,  un  rapport  adressé  au  conseil  des 
j finances,  le  9 juillet  1721,  par  le  contrôleur  des 
I ouvrages  de  la  cour  Anthoine,  et  qui  est  ainsi  conçu  : 

' Messieurs,  en  conséquence  de  l’ordre  du  conseil  donné  au 
feu  châtelain  de  la  Vure,  en  date  ii  mai  1708,  il  m’a  délivré, 
j le  i5  du  même  mois,  trente-six  tableaux,  lesquels,  au  même 
1 instant,  on  a placés  dans  la  cour. 

Or  il  est  que,  le  16  de  mai  1708,  S.  A.  le  duc  et  prince 
I de  Marlborough  et  S.  E.  de  Cadogan  sont  venus  voir  alors 
; lesdits  tableaux,  en  présence  du  conseiller  et  commis  Servati. 
et  ont  désigné  cinq  pièces  lesquelles  ils  m’ont  ordonné  de 
faire  porter  au  logement  dudit  seigneur  Cadogan. 

i C’est  ensuite  le  reçu  donné  par  le  général  Cadogan 
i au  bas  de  la  liste  que  lui  présenta  le  surintendant 
; des  bâtiments  de  la  cour  ; les  termes  en  sont  précis. 

Nous,  soussigné,  plénipotentiaire  de  Sa  Majesté  Britannique, 
déclarons  avoir  reçu  de  M.  le  baron  Le  Roy,  surintendant 
I des  bâtiments  de  la  cour  de  Bruxelles,  les  cinq  tableaux 
ci-dessus  mentionnés,  à savoir  : celui  nombré  io3,  désignant 
' Notre  Dame,  son  enfant  Jésus  et  St.-Joseph,  grande  pièce 
de  Rubens,  encore  celui  nombré  112,  désignant  Notre  Dame, 
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r enfant  Jésus  au  berceau,  sur  lequel  Sainte  Anne  est  appuyée, 
de  Rubens  (1)  ; encore  celui  nombre  57,  qui  est  le  portrait  1 
de  Sa  Majesté  Britannique  Charles  Stuart,  de  Van  Dyck  (2)  ; 
encore  celui  nombre  53,  qui  est  un  portrait  d'une  reine  [ 
d Angleterre,  de  Van  Dyck;  encore  celui  sans  nombre  désignant 
r assemblée  des  Dieux,  petite  pièce,  moulure  dorée. 

Fait  à Bruxelles,  le  28  mai  1708. 

\’oilà  comment  le  château  de  Blenheim  s’enrichit 
de  chefs-d’œuvre  de  Rubens  et  de  Van  Dyck  qui  1 
avaient  orné  jusque  là  le  château  royal  de  Tervuren.  t 

Gachard. 

' ir 


1 


(1)  Les  deux  tableaux  se  trouvent  encore  dans  la  collection  du  château 
de  Blenheim.  Le  premier  est  le  Retour  d'Egypte  (Smith  830)  ; le  second, 
la  Ste-Famille  (Smith  837). 

(2)  Les  journaux  ont  annoncé  au  mois  de  novembre  1884  <jue  le 
gouvernement  anglais  venait  d'acheter  au  prix  de  2,187,500  fr.  un 
tableau  de  Raphaël  et  le  portrait  de  Charles  l par  Van  Dyck  provenant 
tous  deux  de  la  galerie  du  château  de  Blenheim. 


LETTRE  INEDITE  DE  P.  P.  RUBENS 


I 


Illus^’io  Sigf  et  Patron  mio  Colend’>“>, 

Ebbi  la  lettera  di  cambio  delli  cinquanta  scudi  da  pagare 
h ad  uso,  che  nulla  importa  ne  mi  da  scommodo  alcuno  la 
dilacione  di  quei  poci  giorni.  Ma  V.  S.  Illma  e troppo 
puntuale  nel  favorire  li  suoi  servitori  facendo  riflesso  sopra 
cose  minime.  lo  li  torrei  sempre  a quel  patto,  ansi  darei 
volontieri  duplicato  il  termino  al  S.  Sg*"  Ducca  per  conto  del 
mio  resto.  Ho  provato  ancor  io  (sia  detto  con  pace  di  quella 
! Thesoreria)  le  difficulta  che  ci  sono.  Basta  dire  che  io  resto 
1 con  tal  oblige  verso  V.  S.  111™»  corne  se  ricevessi  questi 
danari  in  dono  da  lei  propria.  Et  ringraciandola  di  core  li 
baccio  humilmente  le  mani.  Di  Roma  alli  28  d’aprile  1607. 

Di  V.  S.  Illma  . 

Devotissmo  Sr 

_ PiETRO  Pauolo  Rubens. 

Adresse  : 

Ail  Illusmo  Sigré  mio  et  Padrone  CoIendiss™o  II  Sig’’ 
Annibale  Chieppio  primo  Sécréta™  e Consegliero  di  S.  A. 

I Serema 

i In  Mantova. 


Traduction. 


Monsieur  et  très  respectable  Maître, 


J’ai  reçu  la  lettre  de  change  de  cinquante  écus,  payable 
à usance,  ce  qui  n’importe  gu  ères  : le  retard  de  ce  peu  de 
jours  ne  me  cause  aucun  embarras.  Mais  vous  mettez  trop 


I 


I 
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de  délicatesse  dans  les  faveurs  que  vous  accordez  à vos 
serviteurs  en  les  accompagnant  de  réflexions  sur  des  choses 
aussi  minimes.  Je  prendrai  toujours  vos  lettres  avec  cette 
condition  ; et  même  je  donnerais  volontiers  au  Sérénissime 
Seigneur  Duc  un  double  délai  pour  ce  qui  me  reste  encore  à 
recevoir.  Je  comprends,  moi  aussi,  les  difficultés  du  moment. 
Ceci  soit  dit  pour  tranquilliser  la  Trésorerie.  11  me  suffit  de  dire. 
Monsieur,  que  je  reste  obligé  envers  vous  comme  si  je 
recevais  ces  deniers  en  don  de  vous  même,  et  en  vous 
remerciant  de  tout  cœur,  je  vous  baise  les  mains.  De  Rome, 
le  28  avril  1607. 

Je  suis,  .Monsieur, 

Votre  très  dévoué  Serviteur, 
Pœrre  Paul  Rubens. 

Cette  lettre,  d’une  conservation  parfaite,  avec 
l’adresse,  le  cachet  sur  oublie,  a été  acquise  par  la 
ville  d’.Vnvers,  le  25  Juin  i885,  à la  vente  de  la 
collection  d’autographes  de  M.  Bovet,  à Paris. 
(Catal.  n"  1864).  Précédemment,  elle  avait  fait  partie 
de  la  collection  Fillon.  (Catal.  n°  2202).  Elle  est 
présentement  le  plus  ancien  document  écrit  de  la 
main  de  Rubens  qui  soit  en  Belgicjue  ; elle  date 
de  la  jeunesse  du  peintre  et  précède  d’un  an  et 
demi  son  départ  d’Italie. 

Elle  n’est  pas  longue,  elle  ne  semble  pas  toucher  à 
de  hautes  questions  ; le  lecteur  en  admirera  peut-être 
la  rédaction  aisée,  l’esprit  et  l’urbanité,  cependant 
elle  offre  un  intérêt  considérable,  comme  document 
moral.  Un  commentaire  succinct  en  fournira  la 
preuve. 

Depuis  plus  de  sept  ans,  le  peintre  était  au 
service  du  duc  de  Mantoue,  Vincent  de  Gonzague, 
exécutant  divers  travaux  sur  lesquels  nous  n’avons 
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que  de  faibles  renseignements,  faisant  des  voyages 

J|  en  Espagne,  à Rome,  en  Italie,  remplissant  des 
I devoirs  de  plus  d’une  espèce,  le  tout  moyennant 
»1  des  honoraires  payables  à des  dates  convenues.  Il 
ti  se  trouvait  à deux  cent  lieues  de  sa  patrie,  et  devait 
'I  vivre  de  son  travail  : il  avait  donc  un  peu  le  droit 
d’être  payé  régulièrement  comme  un  simple  ouvrier, 
j Mais  le  duc  de  Mantoue  n’était  pas  un  modèle 
) de  ponctualité  dans  ses  payements,  tant  s’en  faut. 

Il  était  riche,  sans  doute,  généreux,  on  ne  peut 
I le  contester  ; mais  avant  tout,  bourreau  d’argent  sans 
ij  raison,  sans  pitié.  Les  fêtes,  les  cérémonies,  des 
I accès  subits  de  prodigalité,  le  jeu  surtout,  sans 
I compter  ses  velléités  de  haute  politique  et  sa 
I passion  de  faire  grand,  tout  cela  mettait  continuel- 
i lement  son  trésor  à de  rudes  épreuves  et  le  trésorier 
j dans  les  plus  fâcheuses  difficultés.  On  peut  dire  que 
j jamais,  de  ce  côté  là,  il  n’y  eut  question  de  sécurité 
; pour  personne  ; à tout  instant  les  engagements  pris, 
les  honoraires,  les”  pensions,  tout  ce  qui  s’acquitte 
I à date  fixe,  était  oublié,  suspendu.  Quand  le  duc, 

I omnipotent  comme  il  l’était,  avait  pour  un  caprice 
I décidé  quelque  dépense  exceptionnelle,  inattendue, 

I tous  les  rouages  financiers  arrêtaient  leur  marche 
i régulière  afin  de  pourvoir  d’une  manière  immédiate 
i à la  nécessité  du  moment,  qu’elle  eût  sa  source 
! dans  une  urgence  légitime  ou  non,  peu  importe. 

I Tous  ceux  qui  étaient  attachés  à cette  cour 
i pâtissaient  de  ce  grand  désordre  et  les  archives 
du  temps  renferment  des  plaintes  nombreuses 
I émanant  de  fonctionnaires  à tous  les  degrés  de  la 
hiérarchie.  Rubens,  victime  comme  les  autres,  a 


I 


— 286  — 


été  obligé  plusieurs  fois  de  réclamer  comme  tout 
le  monde.  Pour  son  voyage  d’Espagne,  où  il  est 
à la  tête  de  toute  une  caravane,  on  lui  donne  au 
départ  une  provision  insuffisante,  il  est  obligé  d’em- 
prunter en  route,  de  se  faire  aider  par  le  résident 
(pd,  de  son  côté,  n’est  point  prévenu,  avance  de 
l’argent  en  maugréant  et  réclame  à son  tour.  Qu’on 
envoie  Rubens  à Rome  pour  y faire  des  acquisitions 
d’art  ou  des  copies,  ce  sera  la  même  chose.  A 
jieine  est-il  parti  qu’on  ne  pense  plus  à lui  ; un 
évènement  arrive  qui  absorbera  les  fonds  de  la 
trésorerie  ducale.  Et,  justement  alors,  cette  nouvelle 
occasion  de  dépenses  arriva  double  : on  poursuivait 
d'un  côté  la  nomination  au  cardinalat  de  Eerdinand 
de  Gonzague,  deuxième  fils  du  duc,  âgé  de  vingt 
ans,  et,  d’un  autre  côté  le  mariage  du  fils  aîné 
l'rançois  avec  i\Iarguerite  de  Savoie.  Des  évène- 
ments de  ce  genre  nécessitaieùt  des  avances  sans 
compter  : aujourd’hui,  un  chapeau  de  cardinal  se 
donne  d’une  façon  autrement  sommaire  et  économe 
que  de  ce  temps-là  ; il  faut  avoir  parcouru  les 
archiv'es  de  Mantone  pour  se  faire  une  idée  des 
gratifications  hautes  et  basses  qui  se  soudaient, 
pour  ainsi  dire,  soit  à l’octroi  d’un  chapeau  soit 
à la  dot  d’un  prince  ou  d’une  princesse.  Et  puis 
les  festivités  ! les  diamants  ! les  ambassades  ! 

Bref,  dans  un  de  ces  quarts-d’heure  critiques, 
Rubens  n’est  pas  payé,  il  a réclamé  auprès  de 
Chieppio  qui  lui  envoie,  de  sa  propre  caisse  peut- 
être,  une  lettre  de  change.  Et  nous  venons  de 
voir  avec  quelle  dignité  le  peintre  le  remercie. 
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Ses  collègues,  les  autres  pensionnaires  de  M.  de 
Mantoue,  n’y  mettaient  pas  autant  de  formes. 

L’illustre  Claudio  Monteverdi,  le  créateur  du 
drame  musical,  était  devenu  maître  de  chapelle 
de  la  cour  de  Gonzague,  en  1601,  à peu  près  en 
même  temps  que  Rubens  y était  attaché  comme 
peintre  et  la  quitta  comme  lui  vers  la  même 
époque,  en  1608,  pour  s’enfuir  auprès  de  son  vieux 
père,  à Crémone  ; il  était  exaspéré  aussi,  lui,  de 
n’avoir  pas,  après  tant  de  services  rendus,  été  ni 
payé,  ni  récompensé.  Dans  une  longue  lettre  du 
2 décembre  1608,  il  expose  au  secrétaire  Chieppio, 
qui  le  pressait  de  revenir,  toutes  les  tribulations 
qu’il  a essuyées,  tous  les  ennuis  financiers  qu’il  a 
subis  par  suite  des  désordres  financiers.  De  tout  ce 
qui  précède  « écrit-il,  « je  conclus  en  vous  disant  que 
je  ne  veux  plus  recevoir  ni  grâces,  ni  faveurs  de 
Mantoue  ; tout  ce  que  je  puis  espérer,  en  y revenant, 
ce  serait  d’y  recevoir  le  dernier  coup  de  ma  mauvaise 
fortune.  Non,  j’y  suis  trop  malheureux  ! » 

Sur  de  nouvelles  promesses  qui  lui  furent  faites, 
il  y revint  l’année  suivante  ; mais  il  passa  bientôt 
au  service  de  la  république  de  Vénise  qui  payait 
régulièrement  ses  pensionnaires.  Rubens  de  retour 
au  pays,  y resta  définitivement  et  fit  bien.  Le 
service  du  duc  de  Mantoue  avait,  sans  doute,  ses 
bons  et  beaux  cotés,  mais  il  n’était  pas  exempt 
de  déboires. 

Dans  le  beau  travail  que  M.  Stefano  Davari  a 
consacré  à Monteverdi  (i),  il  est  dit  que  le  défaut 

(1)  Notizie  biografiche  del  distiiito  Maestro  di  Musica  Claudio  Monte- 
vei'di.  Mantova,  1885. 
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des  paiements  à Mantoue  était  dû,  en  grande 
partie,  aux  malversations  du  trésorier  ducal  Ottavio 
Benintendi,  qui  retenait  les  salaires  et  à qui  l’on 
intenta  même  un  procès  en  1609.  Rubens,  dans 
sa  lettre,  semble  faire  quelque  allusion  à ce 
trésorier.  L’indélicatesse  de  ce  fonctionnaire  n’excuse 
le  duc  que  dans  une  faible  mesure  : Vincent  de 
Gonzague  était,  de  sa  nature,  dépensier  et  mauvais 
payeur,  comme  le  furent  aussi  deux  autres  clients 
de  Rubens  ; Marie  de  Médicis  et  Philippe  IV. 

Dans  ses  lettres  intimes,  le  grand  peintre  a 
lancé  contre  ces  mauvais  payeurs  trois  ou  quatre 
plaintes  bien  anodines,  ün  en  a pris  texte  pour 
lui  reprocher  d’être  pointilleux  sur  ses  intérêts, 
alors  cjue  nous  avons  de  nombreuses  preuves  de  son 
désintéressement,  de  sa  jacihlc  en  affaires. 

La  lettre  cjuc  nous  venons  de  donner  fournit 
une  de  ces  preuves.  Ln  ce  moment-là,  Rubens 
n’était  pas  riche  et,  néanmoins,  il  est  prêt  à donner 
du  temps  à l’opulent  seigneur  de  Mantoue. 

Pour  ceux  qui  la  liront,  elle  sera  une  réponse 
péremptoire  à des  reproches  immérités  ; et  nous 
pouvons  dire,  en  toute  justice,  croyons  nous,  qu’elle 
est  un  véritable  document  psychologique,  qu’elle 
dessine  un  noble  caractère. 


C.  Ruelens. 


L’HISTOIRE  D’UN  TABLEAU. 


! 

i 

( 


I 

I 

I En  feuilletant  les  écrits  du  vieux  sophiste  grec  Philostrate 
j senior,  qui  renferment  de  précieux  indices  concernant  la 
j peinture  antique,  nous  fûmes  bien  étonnés  d’y  trouver  la 
I description  d’un  tableau  de  Rubens,  appartenant  aujourd’hui 
j au  Musée  national  de  Stockholm. 

I C'est  du  rapport  existant  entre  cette  description,  datant  de 
i 200  ans  après  la  naissance  du  Christ,  et  le  tableau  peint 

1 quatorze  siècles  plus  tard,  que  nous  voulons  parler  ici. 

! Philostrate  senior  fut  l’un  des  nombreux  savants  grecs 
j transplantés  de  leur  patrie  au  centre  du  monde  civilisé,  à 
j Rome.  11  fut  même  quelque  temps  en  faveur  à la  cour,  et 
; faisait  partie  de  l’entourage  de  la  belle  et  docte  épouse  de 

, Septime  Sévère,  Julia  Domna.  Pour  un  homme  dans  sa 

' position,  moins  encore  que  pour  tout  autre,  il  eut  été 
' imprudent  d’exercer  son  éloquence  sur  des  sujets  d’histoire  ou 
i de  philosophie  religieuse,  et  ce  fut  sans  nul  doute  une  heureuse 
idée  de  Philostrate  de  traiter,  sous  forme  de  descriptions 
I mythologiques  et  familières,  les  idées  sur  la  morale  et  les 

règles  de  conduite  qu’il  voulait  inculquer  à la  Jeunesse.  Ce 
! fut  une  formule  nouvelle  pour  exprimer  l’antique  adage 
i Utile  diilci,  formule  qu’adopta,  après  lui,  son  hls.  Philostrate 
Junior.  11  composa  ainsi  un  bel  ouvrage  en  deux  livres, 

. sous  le  titre  de  Tableaux  (Eikones),  contenant  la  description 
' détaillée  de  64  peintures. 

'Voici  comment  Philostrate  explique  lui-même  l’origine  de 
î son  œuvre.  Etant  en  visite  chez  un  ami  habitant  les  environs 
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de  Naples  et  ayant  remarqué  près  de  là  une  somptueuse 
colonnade  de  marbre  (porticus)  tournée  vers  le  golfe,  il  se 
dirigea  d’autant  plus  volontiers  de  ce  côté,  qu’il  avait  remarqué 
que  les  parois  de  ce  monument  étaient  décorées  de  peintures 
de  maîtres  divers.  Le  Hls  de  son  hôte,  un  garçon  de  di.v  ans. 
qui  voyait  le  sophiste  admirer  ces  peintures,  le  pria  de  lui 
en  e.xpliquer  le  contenu,  et  Philostrate  fut  ainsi  amené  à 
faire  des  conférences  pour  cet  enfant  et  ses  amis. 

Ces  64  peintures  traitent,  soit  des  scènes  héroïques,  comme 
■\ntigone,  Philoctète,  Cassandre,  Jason  et  Médée,  Persée, 
Ariadne  et  Bacchus,  Achille,  la  naissance  de  Minerve,  les 
travau.v  d’Hercule,  soit  des  sujets  de  chasse,  de  marine  et  de 
paysages  ou,  même,  des  natures  mortes. 

Parmi  tous  ces  tableaux,  nous  en  remarquerons  un,  qualifié 
par  Philostrate  A'Erotes  (Dieux  de  l’.\mour),  parce  que  la 
description  qu’il  en  donne  correspond,  presque  trait  pour  trait, 
aux  personnages  représentés  dans  le  tableau  de  Rubens  (le 
n°  599  du  catalogue  du  Musée  national  de  Stockholm)  que 
nous  possédons.  Voici  ce  que  le  sophiste  en  dit  : 

« Tu  vois  de  petits  amours  cueillant  des  pommes  dans  un 
jardin.  Ne  t’étonne  point  de  leur  nombre;  ce  sont  les  enfants 
des  nymphes  et  il  y en  a autant  que  de  souhaits  et  d’instincts 
humains.  Observe  les  sentiers  gracieux  qui  circulent  entre  les 
arbres  et  le  gazon  touffu  qui  invite  au  repos  ; regarde  les 
pommes  pourprées  ou  jaunes  d’or  qui  attirent  les  petits  marmots 
au  faîte  des  arbres.  Ils  ont  suspendu  leurs  arcs  dorés  et 
leurs  carquois  aux  branches  et  se  démènent  librement  ; leurs 
vêtements  bariolés  gisent  sur  l’herbe;  le  zéphir  fait  voltiger 
les  boucles  de  leurs  cheveux,  leur  unique  coiffure.  Leurs 
ailes,  couleur  de  pourpre,  de  bleu  ou  d’or,  font,  en  voltigeant, 
retentir  une  suave  musique.  Les  corbeilles,  qu’ils  remplissent 
de  fruits,  sont  en  émeraudes  et  en  perles,  et  sûrement  tressées 
par  Vulcain.  Les  échelles  leur  sont  inutiles,  leurs  ailes 
suffisent  pour  les  transporter  au  sommet  des  arbres.  On  voit 
des  .Amours  courant  et  folâtrant,  d’autres  endormis,  d’autres 
mordant  dans  les  pommes.  Deux  des  Amours  les  plus 
charmants  se  tiennent  à distance  des  autres  ; plus  loin,  une 


— 2g  î — 


paire  joue  à la  boule  avec  des  pommes,  une  autre  paire 
d’Amours  se  tirent  des  flèches,  non  pas  traîtreusement  ou 

en  colère,  car  ils  découvrent  leur  poitrine  afin  que  la  flèche 
porte  juste.  Je  pense  que  le  peintre  a voulu  donner  ici  un 
aimable  symbole  de  l’amitié  ou  de  l’amour.  Le  premier 
couple  symbolise  l’amour  naissant  ; c’est  pourquoi  l’un  des 
Amours  baise  la  pomme  avant  de  la  lancer  à celui  qui  tient 
ses  mains  prêtes  à la  recevoir,  sans  doute  pour  la  baiser 

aussi  avant  de  la  renvoyer  à son  camarade.  Le  second  couple, 
qui  décoche  des  flèches,  représente  l’amour  déjà  conçu.  Mais 
que  peut  signifier  cette  rixe  entre  deux  Amours,  qu’on 

aperçoit  plus  loin  ? L’un  d’eux  s’est  élancé  sur  l’autre  par 

il  derrière  et  le  serre  à l’étouffer.  Ce  dernier  se  défend  et  relève 
un  des  doigts  de  son  adversaire,  le  forçant  ainsi  à lâcher 
I-  prise.  Mais  quand  l’antagoniste  en  fureur,  contrairement  aux 
i lois  du  combat,  mord  l’autre  combattant  à l’oreille,  le  groupe 
) des  petits  Amours,  témoins  de  la  lutte,  montre  son  indignation 
en  bombardant  le_  vaurien  de  pommes.  N’oublions  pas  non 
' plus  le  lièvre,  poursuivi  plus  loin  par  les  chasseurs  enfantins. 
L’innocent  animal,  qu’on  venait  d’apercevoir  entre  les  arbres 
I grignotant  les  pommes  tombées,  avait  été  vu  par  un  groupe 
I de  joyeux  Amours.  Ils  courent  après  lui  en  poussant  des 
; rires  et  des  cris  ; les  uns  lui  lancent  leurs  vêtements, 

I d’autres  volent  ou  le  poursuivent  ; mais  le  lièvre  leur  échappe 
I et,  dans  la  confusion,  un  des  Amours  tombe  sur  le  dos,  un 
' autre  sur  le  ventre.  Mais  personne  ne  se  sert  de  flèches, 
i car  on  veut  prendre  le  lièvre  vivant  pour  en  faire  une 
. offrande  agréable  à Vénus.  Car  remarquez  ! Ici,  devant  la 
I grotte  d’où  jaillit  le  frais  ruisseau,  s’élève  la  statue  de  la 
I Déesse,  que  lui  ont  érigée  les  Nymphes  reconnaissantes  de  lui 
j devoir  d’être  mères  de  nombreux  Amours.  On  voit,  suspendus 
! autour  de  la  grotte,  un  miroir  d’argent,  des  sandales  dorées 
et  des  agrafes,  ainsi  qu’un  écriteau  indiquant  que  ce  sont  des 
offrandes  de  Nymphes  à la  Déesse.  Elles  s’écrient  hautement 
elles-mêmes,  qu’elles  sont  servantes  de  Vénus  et  des  Amours  ; 
elles  portent  à la  Déesse  des  pommes  en  offrande,  en  l’im- 
plorant de  protéger  toujours  leur  beau  jardin,  n 


I 

I 


I 

I 
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Ainsi  s'exprime  Philostrate.  Il  a décrit  cette  scène,  ainsi 
que  les  autres,  d’après  un  vrai  tableau.  On  a contesté  le  fait, 
qui  n’offre  rien  d’impossible,  car  il  a fort  bien  pu  trouver 
lui-même  une  telle  collection  et  un  tableau  comme  celui 
dont  nous  venons  de  donner  ici  les  détails. 

En  admettant  que  le  tableau  ait  vraiment  existé,  quel  était 
son  aspect  ? Sûrement,  il  différait  grandement  d’une  toile 
flamande  du  siècle. 

On  ne  connaissait  pas  dans  l’antiquité  la  plus  reculée  les 
dieux  d’/Vmour  et  leurs  exploits.  Ce  fut  après  Alexandre 
qu’apparaissent,  dans  l’art  antique,  les  Erotes  (petits  amours) 
ou  Eros  multiplié.  On  les  trouve  en  grand  nombre  sur  les 
fresques  de  Pompéï,  d'Herculanum  et  de  Stabia,  dans  des 
scènes  gracieuses  et  folâtres  comme  celles  de  Philostrate. 
Citons  par  exemple  la  scène  la  plus  connue,  le  Nid  d Amours 
(Pompéi)  et  Li  Vente  d Amours  (Stabia)  qui  a donné  à 
'l'horvaldscn  l’idée  de  son  charmant  bas-relief  les  4 Ages 
de  f Amour.  Ces  productions  sont  imprégnées  d’une  pureté, 
d’une  grâce,  d’une  beauté  de  formes,  d’une  harmonie  de 
couleur  et,  malgré  le  mouvement  qu'exige  le  sujet,  de  cet 
aspect  général  serein,  spécial  à l'art  antique. 

Nous  retrouvons  dans  les  Erotes  de  Philostrate  toutes  ces 
qualités  qui  diffèrent  grandement  de  celles  de  Rubens.  Ajoutons 
que  l’on  peut,  d’après  les  échantillons  retrouvés,  se  représenter 
CCS  petits  .\mours,  s’ébattant  dans  un  jardin  sous  un  ciel 
pur  et  azuré. 

Le  pavsage  fut  le  seul  genre  de  peinture  que  créât  l’époque 
postérieure  à .Mexandre  et  au  grand  art  grec.  Sous  l’empire 
romain,  on  le  vit  se  développer  activement,  quoique  dans  les 
limites  indiquées  précédemment.  On  y chercherait  en  vain 
ce  sentiment  intime  de  la  nature  et  cette  sentimentalité  si 
appréciés  aux  époques  modernes.  A quelques  exceptions  près, 
les  pavsagistes  de  l’antiquité,  du  moins  ceux  que  nous 
connaissons,  se  bornent  à une  représentation  décorative  d’une 
nature  gaie,  lumineuse  et  luxuriante,  comme  dans  les  Erotes. 
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Nous  nous  transporterons  maintenant  treize  siècles  plus 

•1  tard. 

Une  des  familles  princières  les  plus  renommées  à cette 
‘ époque  était  celle  d’Este  à Ferrare.  Son  histoire  offre,  sous 
plusieurs  rapports,  le  type  des  petites  cours  au  temps  de  la 
renaissance.  D’un  côté,  une  part  très  active  dans  les  trames 
: de  la  politique  extérieure,  de  l’autre,  des  dissentiments  souvent 

, sanguinaires  au  sein  de  la  famille  même  ; puis  l’intérêt  le 
plus  chaleureux  pour  les  lettres  et  les  arts  et  une  grande 
munificence.  On  remarque  ici,  comme  du  reste  partout  à 
l’époque  de  la  renaissance,  la  rudesse  et  la  légèreté  des  mœurs 
alliées  à un  goût  épuré  et  à un  vrai  savoir. 

Le  duc  Alphonse,  qui  régnait  à Ferrare,  au  commencement 
du  14™  siècle,  fut  un  véritable  enfant  de  son  temps.  Vigoureux, 
mais  irritable  et  passionné,  il  rappelait  en  ceci  et  sous  d’autres 
rapports  le  pape  Jules  II.  Il  avait  épousé  Lucrèce  Borgia 
(jmes  noces  de  celle-ci).  En  qualité  de  vassal  de  la  république 
de  Venise,  Alphonse  prit  naturellement  le  plus  vif  intérêt 
aux  dissentiments  politiques  qui  agitaient  alors  la  France, 
le  Pape  et  Venise.  Ces  hostilités  manquèrent  de  lui  coûter  son 
trône,  de  même  qu’elles  vidaient  son  trésor  ; dans  ses  propres 
états,  une  révolte  de  deux  de  ses  frères  faillit  lui  coûter  la 
j couronne  et  la  vie.  Il  triompha  et  emprisonna  ses  frères 
j pour  leur  vie  durant.  Des  temps  plus  calmes  ayant  reparu, 

! Alphonse  put  se  livrer  à son  goût  pour  la  science  et  les 
i arts,  signe  distinctif  de  presque  tous  les  membres  de  la 
I famille  d’Este.  Il  avait  déjà,  à son  avènement  au  pouvoir, 

) commencé  à agrandir  et  à embellir  son  palais  à Ferrare,  qui 
j mire  encore  ses  murs  noirâtres  dans  l’eau  stagnante  des 
! fossés  qui  l’entourent.  D’un  côté  étaient  les  prisons  où  furent 
i renfermés  ses  frères  rebelles  et  tout  auprès  se  trouvait  son 
1 studio,  décoré  par  l’illustre  peintre  Dosso  Dossi,  en  iSiq,  et 
I qu’il  voulut  orner  maintenant  des  tableaux  de  grands  maîtres. 

I A cette  époque,  ils  n’étaient  pas  rares,  mais  Alphonse  ne 
I voulait  s’adresser  qu’aux  plus  illustres,  entr’autres  à Raphaël 
' et  au  Titien,  dont  il  avait  déjà  admiré  les  œuvres  à Venise, 
i 

I 

j 

i 


! 

! 

I 
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Le  premier  tableau  qu’il  commanda  au  Titien,  en  i5i6, 
fut  [Offrande  à Vénus,  achevé  en  i3i8.  C'est  justement 
celui  dont  Philostrate  a fait  la  description  dans  les  Erotes 
et  dont  l’explication  lui  fut  probablement  transmise  par  un 
des  érudits  de  la  cour  d’Alphonse,  car  on  a tout  lieu  de 
croire  que  le  Titien  ne  savait  ni  le  grec,  ni  le  latin. 
Ce  fut  peut-être  Ariosie,  l'un  des  habitués  de  la  cour  et 
dont  le  Titien  fit  le  portrait. 

A la  mort  du  grand  maître  vénitien,  en  la  corpo- 

ration des  peintres  avait  suspendu  à son  catafalque,  parmi 
d’autres  tableaux  de  sa  main,  une  toile  représentant  Alphonse 
entouré  de  sa  cour  et  écoutant  une  conférence  d’Arioste, 
pendant  que  le  Titien  peint  à son  chevalet.  11  n'est  pas 
invraisemblable  que  cette  scène  ait  été  peinte  d’après  nature. 
Ce  fut  la  même  année  où  il  termina  [Offrande  à Vénus, 
en  i3i8  environ,  que  le  Titien  termina  son  magnifique  tableau 
d'autel  [Assunta  ou  la  Transfiguration  de  la  vierge  Marie, 
un  des  plus  sublimes  produits  de  l’art  de  la  Renaissance  et 
de  la  peinture  en  général,  qui  valut  au  maître  son  grand 
renom  ; la  même  année  aussi,  Alphonse  lui  commanda  un 
second  tableau,  la  Bacchanale,  également  un  sujet  tiré  de 
l'antiquité.  Ce  tableau,  terminé  en  ôiq,  fut  placé  dans  le 
studio  d’.Mphonse  à côté  de  [Offrande  à Vénus,  et  ces  deux 
toiles  ont  depuis  subi,  le  meme  sort.  Même  les  copies  qu’en 
a faites  Rubens  sont  aujourd'hui  l’une  près  de  l’autre,  au  Musée 
national  de  Stockholm.  Aussi,  quand  nous  raconterons  le  sort 
du  premier  tableau,  n'oublierons  nous  pas  de  rappeler  celui 
du  second. 

Les  trésors  d'art  d'.\lphonse  restèrent  dans  son  studio  aussi 
longtemps  que  les  Este  ont  possédé  Ferrare.  Mais  la  curie 
romaine  s’empara  plus  tard  de  ce  duché  ; le  possesseur 
d'alors  avait  mis  pour  condition  à cette  transaction,  qu'il 
conserverait  les  meubles  ; mais  l'envoyé  du  Pape,  homme 
aussi  amateur  des  belles  choses  que  peu  consciencieux  (ces 
gens-là  n’étaient  alors  pas  rares),  le  cardinal  Aldobrandini, 
fit  secrètement  enlever  les  deux  tableaux  du  château,  en  1398, 
et  refusa  ensuite  de  les  restituer.  Les  voilà  donc  à Rome. 
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I Ils  y éveillèrent  une  vive  admiration.  Le  padouan  Varotari 
j en  fît  de  belles  copies,  actuellement  à Bergame,  et  Albano 

I en  fît  de  moins  bonnes  qui  appartinrent  ensuite  à la  reine 

j Christine.  Enfin,  un  autre  illustre  peintre  en  fit,  comme  nous 
! le  savons,  d’autres  reproductions  libres  dont  nous  parlerons 
I plus  loin.  G.  A Podesta,  de  Gênes,  grava,  en  i6i6,  une 
I planche  d’après  l'Offrande  à Vénus. 

' Une  tradition  raconte  que  le  Dominiquin  versa  des  larmes 
; en  apprenant  que  ce  tableau  était  sorti  de  Rome.  Il  ne  resta, 

j en  effet,  pas  longtemps  dans  cette  ville  ; les  deux  tableaux 

' quittèrent,  en  i638,  le  palais  Ludovisi  pour  être  envoyés  par  le 
I cardinal  de  ce  nom,  par  l’entremise  du  vice-roi  espagnol,  comte 
I de  Monterey,  en  cadeau  à Philippe  IV,  roi  d’Espagne.  On  a 
j encore  une  dépêche  de  l’ambassadeur  d’Angleterre  d’alors  à 
; Madrid,  Sir  Arthur  Hopton,  annonçant  à son  gouvernement 
que  Monterey  en  personne  avait  remis  au  roi  la  Bacchanale 
j du  Titien.  Preuve  évidente  de  l’intérêt  que  les  cours  éclairées 
I prenaient  à cet  évènement. 

Mais  avant  d’en  finir  avec  F Offrande  à Fé?2Z/s,  que  nous  avons 
I suivie  du  château  de  Ferrare  à Rome  et  de  là  à l’Escurial,-  ce 
I tableau  du  Titien  mérite  d’être  examiné  de  plus  près. 

Parlons  d’abord  du  sujet  et  de  la  composition. 

Ainsi  que  la  Bacchanale,  il  était  inspiré  de  l’antique,  d’une 
' sensualité  presque  toujours  tempérée,  mais  par-ci  par-là, 
surtout  dans  la  Bacchanale,  poussée  jusqu’aux  limites  de  la 
bestialité.  Au  premier  moment  on  s’étonne  de  trouver  ces 
; instincts  dans  le  peintre  de  ÏAssunta  ; mais  cela  s’explique, 

! quand  on  considère  que  le  Titien  était  fils  de  son  temps, 

I un  des  représentants  de  la  Renaissance,  d’une  époque  capable 
j des  inspirations  les  plus  divines  et  en  même  temps  livré  aux 
instincts  payens  et  mondains. 

- Les  Amours  peints  par  le  Titien  ont  le  caractère  exubérant 
que  les  maîtres  de  la  Renaissance  et  surtout  les  Vénitiens 
affectionnaient  ; ce  goût  pour  les  formes  arrondies  augmente 
encore,  sous  la  Décadence,  jusqu’au  i8'"«  siècle,  époque  d’une 
seconde  Renaissance  revenant  aux  formes  plus  sveltes  adoptées 


par  les  antiques,  mais  qu  on  exagéra  souvent  jusqu’à  la  maigreur. 

Outre  cet  écart  de  la  tradition  antique,  le  Titien,  dans  son 
imitation  des  Erotes,  a suivi  assez  bien  les  indications  données 
par  Fhilostrate,  tout  en  y mettant  son  sentiment  individuel  ; 
ainsi,  il  s’est  moins  occupé  des  données  allégoriques  du 
sophiste  que  du  côté  pittoresque  de  la  scène.  Le  lond  du 
tableau  est  plutôt  un  paysage  aéré  qu’un  jardin;  la  rixe  des 
amours  n’est  chez  lui  ' qu’un  jeu  enfantin;  cet  épisode, 
ainsi  que  la  chasse  au  lièvre,  se  perdent  dans  le  lointain 
pour  faire  valoir  d’autres  épisodes  du  tourbillon  joyeux.  Vénus 
elle-même  cl  les  offrandes  ne  jouent  pus  de  rôle  important 
dans  le  tableau;  on  ne  voit  que  deux  nymphes  qui  accou- 
rent joyeuses  comme  des  Bacchantes  pour  déposer  leurs 

otfrandcs  aux  pieds  de  la  statue. 

L’intérêt  principal  sc  porte  sur  la  foule  enfantine  des 
amours,  leurs  poses  variées  et  leur  coloris,  ht  cette  scene, 
pleine  de  vie  et  de  grâce,  est  exécutée  avec  tant  d entrain, 
que  si  l’on  a demandé  à l’artiste  de  s’inspirer  de  l’antique 
pour  peindre  ce  tableau,  il  s’en  est  tiré  sans  aucune  dilhculté. 
Sa  parenté  avec  les  antiques  se  montre  particulièrement  dans 
son  talent  h jVindre  un  sujet  mouvementé,  sans  sacrifier  ni 
grâce  ni  beauté.  Ici  le  Titien  se  montre  plus  antique  que 
la  plupart  de  scs  contemporains.  Quant  à la  couleur,  le 
Titien  est.  on  le  sait  bien,  entièrement  moderne  et  l’on  peut 
hardiment  mettre  son  coloris  au-dessus  de  celui  des  plus 
grands  peintres  grecs,  comme  il  est  sous  ce  rapport  également 
supérieur,  non  seulement  à ses  contemporains,  mais  à la 
plupart  des  artistes  modernes  venus  apr«  lui.  L exécution  u 
tableau  en  question  est  moins  large  et  moins  libre  que  dans  1k 
autres  œuvres  du  maître,  par  exemple,  dans  /a  Bacchanale 
et  cependant  il  est  supérieur  pour  le  colons  à ce  que  le  peintre 
a fait  auparavant.  On  a dit  que  cette  scène  est  baignée  dans 
une  harmonie  lumineuse,  d’où  de  gracieuses  vagues  arrivent 
doucement,  de  l’ombre  à la  lumière,  puis  à la  clarté  la  plus 
pure.  Des  arbres  vert  foncé  se  détachent,  au  second  plan,  sur  le 
gazon  éclairé  par  le  soleil,  qui  dore  également  dans  le  lointain 
une  tour  devant  de  hautes  montagnes.  On  voit,  un  peu  à 
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gauche,  des  arbres  aux  troncs  élevés  dont  les  branches  tçuffues 
portent  des  fruits,  et,  entre  ces  arbres,  une  habitation  ; plus 
loin,  d’autres  arbres  et  un  ciel  azuré  où  volent  de  petits 
nuages  argentés. 

Pour  nous,  enfants  du  siècle,  un  paysage  empreint 
de  cette  richesse  et  de  cette  poésie  n’a  rien  d’extraordinaire, 
mais  il  l’était  alors  et  l’on  aurait  difficilement  trouvé  son 
égal  hors  de  Venise,  peut-être,  si  ce  n’est  dans  l’œuvre 
isolée  de  quelque  peintre  flamand.  11  n’en  existait  sûrement 
pas  dans  l’antiquité. 

Mais  reprenons  le  fil  de  notre  histoire,  en  rétrogradant  de 
quelques  années,  de  Madrid  à Rome,  au  début  du  17™®  siècle. 

L’ère  brillante  de  la  peinture  italienne  était  passée.  C’est 
à Venise  qu’elle  dura  le  plus  longtemps,  quoique  le  grand 
maître,  le  Titien,  fût  mort  centenaire,  en  1577;  ses  plus 
illustres  successeurs,  Paul  Véronèse,  le  Tintoret  et  d’autres, 
étaient  morts  aussi.  Dans  le  reste  de  l’Italie,  commençait 
précisément  alors,  contre  le  maniérisme  introduit  dans  la 
peinture,  une  saine  réaction  combattue  par  les  groupes  anta- 
gonistes, les  éclectiques  et  les  naturalistes.  Ce  fut  l’école  des 
Carraches  qui,  pour  un  certain  temps  du  moins,  put,  par 
l’étude  approfondie  des  grands  maîtres,  mettre  un  frein 
à la  décadence  de  la  peinture,  sans  parvenir  pourtant  à 
réveiller  le  grand  art  par  leur  impulsion.  Le  naturalisme 
italien,  par  contre,  en  se  rapprochant  plus  intimement  de  la 
nature,  introduisit  dans  l’art  un  nouvel  élément,  qui  devait 
plus  tard,  se  développer  pleinement  par  de  grandes  et  illustres 
écoles. 

C’est  justement  à cette  époque  de  transition,  en  l’an  1600, 
qu’on  vit  arriver  en  Italie,  un  jeune  homme  de  23  ans, 
peintre  flamand,  qui  devait  jouer  un  des  principaux  rôles 
dans  la  phase  nouvelle  ouverte  à la  peinture.  Son  nom  était 
Pierre-Paul  Rubens.  Né  dans  une  famille  distinguée  d’Anvers, 
il  avait  reçu  une  éducation  très  soignée  et,  ainsi  que  c’était 
alors  l’usage  pour  les  jeunes  gens  de  bonne  maison,  il  avait  servi 
comme  page  dans  un  palais  princier.  Mais,  ayant  montré  de 
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grandes  dispostions  pour  la  peinture,  le  jeune  Rubens  e'tudia 
dans  les  ateliers  de  quelques  maîtres  d’Anvers,  dont  le 
dernier,  Othon  van  Veen,  l’initia  aux  traditions  du  grand 
art  italien,  alors  en  honneur  dans  toute  l’Europe.  Le  goût 
littéraire  classique  était  également  en  faveur  dans  la  famille  de 
Rubens  même.  Les  peintres  voués  à ces  traditions  jouissaient, 
en  Flandre,  d’une  grande  considération.  François  Floris,  par 
exemple,  qui  ne  comptait  pas  moins  de  126  élèves  dans  son 
atelier.  Ils  n’étaient  pas  moins  appréciés  à l’étranger  et  même 
plusieurs  de  ces  peintres  eurent  du  renom  au  sud  des  Alpes 
et  furent  employés  dans  les  cours,  comme,  par  exemple, 
Paul  Hrill,  Spranger  et  Fourbus  le  jeune.  Aussi  tous  les 
jeunes  peintres  étaient-ils  attirés  vers  l’Italie  et  les  artistes 
tlamands-cspagnols  se  dirigeaient  d’autant  plus  de  ce  côté  que 
l'Espagne  y exerçait  une  puissante  influente. 

.-Vinsi,  voilà  le  jeune  Rubens  en  Italie,  des  la  première 
année  du  ly"**  siècle.  Son  talent,  son  érudition  et  peut-être 
des  lettres  d’introduction  d'.Mbcrt  et  d’Isabelle,  lui  obtinrent 
bientôt  un  emploi  à .Mantouc,  dans  la  maison  de  Vincent  de 
Gonzague,  qui  lui-même  était  un  amateur  des  beaux-arts  et 
protecteur  du  Tasse.  Rubens  s’y  rendit  de  Venise,  probablement 
la  première  ville  d’Italie  qu’il  visita  et  où  il  passa  une  demi 
année  à étudier  consciencieusement.  A .Mantoue,  le  duc  lui 
fit  copier  des  ouvrages  de  peintres  italiens  ; du  reste,  son 
rôle  à la  cour  était  celui  d’un  conseiller  en  fait  d'art.  Les 

cours  étaient  alors,  comme  on  le  sait,  d’une  importance 

capitale  peur  la  vie  sociale  et  artistique.  C’était  là  que  les 

jeunes  gens  des  classes  élevées,  ainsi  que  les  artistes,  faisaient 
leur  chemin  : les  premiers  y fondaient  leur  position  future  et 
les  seconds  y obtenaient  des  commandes,  qui  leur  donnaient 
du  pain  et  du  renom. 

Nous  retrouvons  Rubens  soit  à Madrid,  soit  à Venise, 
.Milan,  • Florence,  Bologne,  Gênes  et  ailleurs,  à la  suite 

du  duc,  ou  tout  seul,  sans  cesse  copiant,  dessinant,  soit 
pour  son  seigneur,  soit  pour  lui-même.  Dans  les  années  de 
1601.  i6o2,  i6o5,  1607  et  1608,  il  séjourna  à Rome  et  s’y 
trouva  si  bien  qu'il  y resta  aussi  longtemps  que  possible  ; il 
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avait  ici,  en  effet,  les  meilleures  sources  pour  l’étude  des  grands 
maîtres,  ce  qui  était  le  but  principal  de  son  séjour  en  Italie. 

On  ne  connaît  que  peu  de  compositions  personnelles  de 
sa  main,  datant  de  cette  époque,  mais  d’autant  plus  de  copies. 
Sa  prodigieuse  facilité  de  travail,  qui  en  a fait  peut-être 
l’artiste  le  plus  fertile  dans  toute  l’histoire  des  beaux-arts, 
le  distinguait  déjà  alors.  Il  admirait  et  copiait  tous  les  grands 
maîtres;  on  connaît  de  ce  temps-là  ses  copies  d’après  Raphaël^ 
le  Corrège,  Léonard  de  Vinci,  etc.,  mais  ses  préférences 
étaient  pour  Michel-Ange  et  surtout  pour  les  Vénitiens  comme 
Paul  Véronèse  et  Tintoretto;  et  plus  encore,  semble-t-il,  pour 
le  Titien.  Il  est  intéressant  de  remarquer  comme  ces  derniers 
maîtres  étaient  représentés  plus  tard  dans  sa  collection.  En 
1625,  Rubens  vendit  au  duc  de  Bukingham  i3  toiles  du 
Véronèse,  17  du  Tintoret  et  19  du  Titien.  Et  cependant  il 
lui  restait  à sa  mort,  en  1640,  parmi  3 19  tableaux,  la  plupart 
peints  de  sa  main  ou  de  ses  contemporains  flamands,  6 toiles 
du  Tintoret,  6 du  Véronèse  et  10  du  Titien;  mais  il  s’y 
trouvait,  en  outre,  20  portraits  et  un  grand  nombre  de 
grandes  compositions  copiés  d’après  le  Titien.  Entre  ces  der- 
nières, nous  trouvons  notre  ancienne  connaissance  TOffrande 
à Venus  ainsi  que  la  Bacchanale . 

A la  vente  des  collections  de  Rubens  on  vit  rassemblés 
les  plus  illustres  amateurs  du  temps,  l’empereur  d’Alle- 
magne, le  roi  de  Pologne,  l’Électeur  de  Bavière,  le  duc 
de  Richelieu,  et  avant  tous  le  roi  d’Espagne.  Il  est  connu 
que  Philippe  IV,  qui,  deux  ans  auparavant,  avait  reçu 
comme  présents  les  deux  tableaux  originaux  du  Titien, 
acheta  maintenant  les  copies.  Les  originaux  sont  encore 
aujourd’hui  à Madrid.  On  ne  sait  pas  au  juste  par  quel 
chemin  les  copies  de  Rubens  sont  arrivés  à Stockholm.  On 
sait  qu’elles  ont  appartenu  au  maréchal  Bernadotte  ; héritées 
par  son  petit-flls,  le  roi  Charles  XV,  elles  furent  données  par 
ce  dernier  et  de  son  vivant  au  Musée  national. 

Enfin,  il  résulte  des  dates  que  nous  venons  de  mentionner 
que  Rubens  doit  avoir  vu  et  copié  les  deux  tableaux  du 
Titien  pendant  les  8 années  de  son  séjour  à Rome  (1600-1608). 
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Ce  n’est  pas  en  Espagne,  où  ils  ne  se  trouvaient  pas  lors  de 
son  premier  voyage  à Madrid,  ni  dans  son  second  voyage 
non  plus  (1628-1629)  î peut-être  en  Italie,  après  1608, 

puisque  Rubens  n’y  retourna  pas  depuis. 

Ils  appartiennent  donc  à la  première  phase  du  développement 
du  maitre.  Ils  sont  d’un  grand  intérêt,  puisqu’ils  nous  rendent 
témoins  d’un  combat  singulier  entre  les  deux  plus  forts 
coloristes  llamands  et  vénitiens.  Car  ces  tableaux  de  Rubens 
ne  sont  pas  des  copies  fidèles,  mais  comme  on  l’a  dit  jus- 
tement, une  traduction  libre;  ils  portent  si  bien  le  cachet 
de  Rubens,  que  celui  qui  connaît  sa  manière  de  peindre 
peut  dillicilement  ne  pas  reconnaître  son  pinceau,  malgré  les 
types  et  réminiscences  italiennes  qu’on  remarque  çà  et  là. 
Ces  reproductions  ne  sont  pas  les  seules  qui  présentent  ce 
caractère,  quoique  toutes  ses  copies  ne  possèdent  pas  le  même 
cachet  personnel  Tout  au  contraire,  déjà  à l’époque  de  sa 
jeunesse,  dès  que  Rubens  prenait  son  pinceau  ou  son  crayon,  sa 
puissante  individualité  dominait  si  bien,  qu’il  lui  était  à peu  près 
impossible  de  copier  servilement  les  autres,  et  il  en  était  fier: 
« J’ai  pour  principe,  écrit-il,  à l’âge  de  3o  ans  à peine,  au 
secrétaire  du  duc  de  .\Iantouc,  de  ne  pas  me  confondre 
avec  un  autre  maître,  si  grand  qu’il  soit.  » Tout  en  étudiant 
avec  ardeur  les  grands  maîtres  italiens  qu’il  admirait,  et  où 
il  puisait  tant  de  savoir,  Rubens  conservait  le  sentiment 
de  sa  propre  valeur  et  se  regardait  déjà  comme  l’égal  de  plus 
d’un  autre  artiste  ; scs  copies  d’après  le  Titien  nous  prouvent 
qu’il  n’avait  pas  tort. 

On  peut  dès  lors  prévoir  que  cette  main  puissante  va 
bientôt  enlever  aux  Italiens  le  sceptre  de  la  peinture,  pour 
le  transporter  au-delà  des  Alpes,  vers  le  Nord,  et  l’y  garder 
du  moins  pour  un  temps. 

En  nous  occupant  de  ces  deux  tableaux  de  Rubens,  nous 
sentons  que  nous  nous  sommes  éloignés  des  traditions  antiques; 
la  distance  qui  les  sépare  est  exactement  analogue  à celle 
qui  sépare  le  Flamand  de  l’Italien  du  16™®  siècle  et  le  genre 
baroque  du  Nord  de  la  renaissance  du  Sud.  La  composition 
dans  les  copies  et  dans  les  originaux,  est  la  même,  mais  les 
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détails  et  le  caractère  général  diffèrent.  Les  contours,  chez 
Rubens,  sont  moins  purs,  le  modelé  moins  empâté,  les 
formes  plus  riches  et  comme  noyées  dans  la  couleur  ; au  lieu 
des  tons  chauds  et  tempérés  du  Titien,  nous  voyons  dans 
Rubens  des  tons ‘qui  montent  au  plus  haut  diapason  de  la 
lumière.  La  scène  est  d’un  degré  moins  plastique,  d'un  degré 
plus  coloriste  et  le.  tout  d’un  degré  plus  gai  et  plus  animé. 
C’est  ce  qu’on  remai'que  surtout  dans  la  Bacchanale.  Ici 
apparaissent  en  plein  les  qualités  du  grand  coloriste  flamand, 
telles  qu’il  les  garda  toute  sa  vie  et  qu’elles  se  montrent 
dans  la  plupart  des  2000  peintures,  environ,  qu'on  attribue  à 
sa  main.  Mais  dans  ces  œuvres  juvéniles  dont  nous  parlons, 
Rubens  n’était  certainement  pas  encore  arrivé  à sa  plus  haute 
puissance. 

(Traduit  du  Suédois). 

G.  GOTHE. 
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NÉCROLOGIE. 


Le  vénérable  Président  de  la  Commission  Rubens, 
M,  Louis-Prosper  Gachard,  est  décédé  à Bruxelles, 
le  24  décembre  i885,  à l’âge  de  85  ans,  dix  mois. 
Sa  mort  a été  un  deuil  pour  la  science  de  l’histoire  : 
elle  a été  particulièrement  douloureuse  pour  nous, 
ses  collaborateurs  dans  la  mission  spéciale  dont  nous 
sommes  chargés.  Notre  Bulletin,  clans  les  procès- 
verbaux  sommaires  de  nos  séances,  a pu  donner  une 
idée  de  la  part  qu’il  a prise  à nos  opérations,  surtout 
dans  la  période  d’organisation  et  de  premier  déve- 
loppement ; car  dans  les  deux  dernières  années  de 
sa  vie,  les  forces  du  vieillard  ne  répondaient  plus  à 
l’activité  toujours  persistante  de  sa  belle  intelligence. 
Il  suivait  encore  nos  recherches,  il  aidait  à nos  travaux 
par  ses  conseils,  il  ne  pouvait  plus  faire  davantage. 

Sa  vie  est  une  page  de  l’histoire  des  lettres  en 
Belgique;  nous  ne  pouvons  songer,  à l’écrire,  ni  même 
à la  résumer  ici  : les  importantes  publications  de 
l’éminent  archiviste  sont  connues  de  tous  et  les 
services  qu’il  a rendus  ont  été  dignement  rappelés 
devant  sa  dépouille  mortelle  par  ses  collègues  des 
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sociétés  savantes  ou  des  administrations  dont  il 
faisait  partie. 

La  Commission  Rubens  a,  pour  sa  part,  accompli 
le  même  devoir  : elle  a assisté  en  corps  aux  obsèques 
de  son  président.  Après  les  discours  de  M.  le  chevalier 
de  Moreau,  ministre  de  l’agriculture,  de  l’industrie 
et  des  travaux  publics,  de  M.  Ch.  Piot,  président 
de  l’Académie  royale,  de  M.  le  baron  Kervyn  de 
Lettenhove,  président  de  la  Commission  royale 
d’Mistoire,  de  M.  le  baron  T’  Serclaes,  membre  du 
Conseil  Héraldique,  de  M.  L.  De\dllers,  conservateur 
des  Archives  de  l’Etat,  à iMons  ; le  secrétaire  de  la 
Commission  Rubens  s’est  exprimé  en  ces  termes  (i). 


Messieurs, 


Au  Congrès  qui  s’est  tenu  à Anvers,  pendant  le 
mois  d’août  1877,  pour  célébrer  le  troisième  centenaire 
de  P. -P.  Rubens,  la  proposition  fut  faite  d’élever  au 
grand  homme  un  monument  nouveau,  le  plus  digne 
peut-être  de  sa  mémoire  : la  réunion  des  témoignages 
arrivés  jusqu’à  nous  de  sa  noble  et  féconde  existence 
d’artiste,  de  savant,  de  citoyen. 

A la  suite  de  ce  vœu,  l’administration  communale 
d’Anvers  nomma  une  commission  de  cinq  membres 
qu’elle  chargea  de  préparer  le  recueil  des  documents 
relatifs  à la  vie  et  aux  œuvres  de  Rubens,  et  pria 
àl.  Gachard  d’en  accepter  la  présidence.  Ce  nom 
s’imposait  de  lui-même:  personne  ne  s’étant  intéressé 
plus  que  le  savant  archiviste,  à l’histoire  du  peintre 


(l)  Les  discours  prononcés  aux  funérailles  de  M.  Gachard  ont  été 
reproduits  dans  le  Moniteur  belge  du  26-27  décembre  1885. 


( illustre.  Après  avoir  exhumé  des  archives  de  Belgique 
Ü et  d’Espagne,  un  grand  nombre  de  renseignements 
1 inédits,  après  avoir  confié  aux  soins  de  M.  Cachet  la 
n publication,  faite  en  1841,  des  Lettres  de  Rubens,  il 
i résuma  les  précieuses  découvertes  de  M.  M.  W.  Noël 
. Sainsbury  et  Cruzada  Villaamil,  en  y joignant  celles 
qu’il  avait  opérées  lui-même  et  donna,  en  l’année 
(|  même  du  centenaire,  une  Histoire  politique  et  diplo- 
j matique  de  P .-P.  Rubens,  qui  contribua  grandement 
à ajouter  à la  gloire  de  l’artiste  celle  d’avoir  été 
l’habile  négociateur  de  la  paix  européenne. 

Sous  la  direction  de  son  vénéré  président,  la 
commission  Rubens  se  mit  à l’œuvre,  tenant  ses 
j séances  dans  cette  grande  salle  délabrée  qui  servait 
I de  cabinet  de  travail  à M.  Gachard,  où  il  entassait 
I ses  matériaux  et  où  tous  les  historiens  de  notre  époque 
i ont  passé  pour  rendre  hommage  à celui  qui  l’occupait, 
j Sur  ses  conseils  et  ses  indications,  le  comité  à 
: fouillé,  en  divers  pays,  les  dépôts  d’archives,  qui 
' s’ouvraient  tous  à son  nom  ; les  œuvres  du  maître 
I anversois  ont  été  étudiées  dans  toute  l’Europe,  et 
' en  ce  moment,  les  résultats  de  ses  longues  et  patientes 
j recherches  sont  livrés  à l’impression, 
j Notre  cher  Président,  hélas  ! n’en  a pu  voir  que 
' les  premières  feuilles  ! 

1 II  s’était  réservé  la  tâche  de  refondre  à nouveau, 

1 en  un  corps,  tous  les  documents  diplomatiques  ; il 
I comptait  s’occuper  de  ce  travail  l’année  prochaine  ; 
i sa  forte  constitution,  la  conservation  admirable  de 
] ses  hautes  facultés  de  mémoire,  de  jugement,  de 
j coordination  — car  personne  ne  savait  se  mouvoir 
; avec  plus  de  sûreté  au  milieu  d’un  amoncellement 
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de  matériaux  — tout  nous  autorisait  à espérer  que  le 
projet  s’accomplirait.  Et  cette  partie  de  l’œuvre, 
exécutée  par  un  tel  homme,  quel  éclat,  quelle  autorité 
n’eût  elle  pas  fait  rejaillir  sur  l’œuvre  entière  ! 

La  mort  en  a décidé  autrement. 

Et  comme  preuve  de  l’intérêt  qu’il  portait  à notre 
entreprise,  nous  ne  pouvons  oublier  de  rappeler  ici 
une  triste  coïncidence.  Avant  hier,  le  jour  même  du 
décès  de  notre  Président,  paraissait  la  dernière 
livraison  du  Tome  11  de  notre  Bulletin  officiel,  avec 
un  article  signé  du  nom  de  M.  Gachard.  C’est  le 
dernier  travail  qu’il  ait  publié  : nous  avons  donc  la 
consolation  de  pouvoir  dire  que,  dans  le  vaste  champ 
de  son  activité,  il  s’est  occupé  encore,  presque  à ses 
moments  suprêmes,  de  notre  œuvre  commune  et  de 
ce  grand  nom  de  Rubens  dont  il  a été  un  des  plus 
éminents  glorilicateurs. 

Sous  les  auspices  de  votre  mémoire,  nous  conti- 
nuerons l’œuvre,  cher  Président,  nous  le  promettons 
dans  ce  dernier  adieu  que,  par  mon  organe,  vous 
adresse  la  Commission  Rubens  ! 

Après  l’inhumation,  les  membres  se  sont  réunis  en 
séance  chez  le  secrétaire. 


SEANCE  DU  26  DECEMBRE  i885. 


i 

A I 1/2  heures. 

Présents  : MM.  le  chevalier  de  Burbure, 

Génard,  Rooses  et  Ruelens. 


Réunie  par  une  circonstance  fatale,  la  Commission 
i avait  pour  ordre  du  jour  la  nomination  d’un  membre 
I afin  de  se  compléter. 

I Un  nom  se  présentait  de  lui  même  : celui  de 
M.  le  chevalier  Gustave  van  Havre  : il  fut  acclamé 
j avec  bonheur.  Ancien  membre  du  Sénat,  recueillant 
i avec  un  zèle  pieux  les  documents  du  passé  de  sa 
I ville  natale,  livres,  estampes,  médailles,  etc.,  pour 
i les  faire  servir  à d’importantes  publications,  descen- 
I dant  de  la  famille  de  Rubens,  héritier  de  précieux 
I objets  provenant  du  grand  peintre,  connaissant  à 
! fond,  par  l’étude  et  la  tradition,  tout  ce  qui  est 
I relatif  à son  glorieux  parent,  nul  ne  pouvait  apporter 
i à la  Commission  un  plus  précieux  concours. 

' Il  fut  donc  résolu  de  prier  M.  van  Havre  de  vouloir 
j bien  accepter  de  joindre  à ses  autres  titres,  les 
' modestes  fonctions  de  membre  du  Comité  Rubens. 
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Il  fut  résolu  ensuite  de  nommer,  dans  une  séance 
ultérieure,  et  tous  les  membres  présents,  remplirait 
les  fonctions  de  Président. 

La  mort  de  M.  Gachard  arrêtait  la  publication  de 
la  partie  diplomatique  des  documents  relatifs  à 
Rubens.  Un  premier  examen  des  mesures  à prendre 
dans  la  circonstance  s’imposait  à la  Commission.  Le 
secrétaire,  qui  a livré  à l’imprimerie  le  tome 
Documents  cpisto/aircs,  émet  l’opinion,  déjà  agitée 
autrefois,  de  ne  point  faire  une  partie  distincte 
de  ceux  de  ces  documents  qui  se  rattachent  aux 
missions  politiques  du  peintre.  Il  expose  en  faveur 
du  recueil  général  les  considérations  suivantes. 

La  séparation  est  difficile  à opérer.  Pendant  toute 
sa  vie,  Rubens  a été  mêlé  à des  affaires  de  politique. 
Dès  son  (lél)ut  dans  le  monde,  il  est  chargé  de 
missions  ou  de  travaux  cjue  l’on  peut  qualifier 
d’annexes  à des  actes  diplomatiques  il  a vécu  dans 
des  milieux  où  florissait  la  science  de  Machiavel,  | 
il  fut  de  bonne  heure  en  relation  avec  de  puissants 
joueurs  de  l’échiquier  européen.  Sa  haute  intelligence 
lui  a fait  comprendre  bientôt  comment  on  dirigeait  J 
les  affaires  d’un  pays,  et  il  n’est  pas  impossible 
qu’il  ait  caressé  secrètement  et  de  bonne  heure,  le 
désir  d’être,  lui  aussi,  plus  que  le  simple  spectateur 
des  faits.  Longtemps  avant  ses  missions  connues,  on 
voit  se  dessiner  dans  sa  correspondance  et  le  vif 
intérêt  qu’il  prend  aux  événements,  et  la  profonde 
connaissance  qu’il  a des  choses  de  la  politique:  ainsi 
l’on  peut  dire  que  plus  d’une  de  ses  lettres  à Peiresc, 
par  exemple,  peut  servir  de  commentaire  à ses 
rapports  d’envoyé. 
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Sans  doute,  dans  des  ouvrages  spéciaux,  on  peut 
ex  professa,  considérer  Rubens,  ici  comme  diplomate, 
là  comme  savant,  ailleurs  comme  citoyen,  abstrac- 
tion faite  du  peintre,  et  rassembler  séparément  les 
témoignages  qui  concernent  chacun  de  ces  titres 
d’estime  ou  de  gloire,  mais  dans  un  recueil  tel  que 
le  nôtre  il  faut,  ce  nous  semble,  envisager  Rubens 
comme  une  majestueuse  personnalité,  réunir  les 
documents  qui  le  concernent  sous  le  seul  ordre 
chronologique,  sans  avoir  égard  à leur  caractère 
objectif.  Dans  toutes  les  circonstances  de  sa  vie, 
Rubens  est  resté  le  même  ; ce  serait  rompre  cette 
unité  que  de  traiter  à part  l’homme  politique  et 
l’artiste.  On  peut  dire  qu’il  n’a  jamais  cessé  d’être 
l’un  et  l’autre  en  même  temps. 

Un  autre  motif  milite  en  faveur  de  notre  propo- 
sition. En  retranchant  de  la  carrière  de  Rubens  les 
épisodes  diplomatiques,  nous  allons  retrouver  dans 
ceux-ci  des  faits  et  des  hommes  dont  il  est  question 
déjà  dans  les  lettres  d’ordre  privé.  Il  faudrait  donc 
répéter  ce  qui  en  a été  dit  au  premier  commentaire 
ou  faire  des  renvois  du  second  au  premier.  C’est  un 
travail  difficile,  plein  d’inconvénients  et  qui,  loin 
d’éclaircir  les  textes,  les  entourera,  peut-être,  de 
plus  d’obscurité. 

Pour  ces  motifs  et  d’autres  inutiles  à développer, 
le  secrétaire  propose  de  ne  pas  scinder  en  deux  parties 
les  documents  épistolaires.  Il  prie  ses  collègues  de 
vouloir  bien  examiner  la  question  et  d’en  dire  leur 
avis  à la  prochaine  réunion. 


SEANCE  DU  i5  JUIN  1886. 


A Anvers  ; chez  M.  le  chevalier  L.  de  Burbure, 
il  2 heures. 

Présents  : MM.  de  Burbure,  Génard,  Rooses, 
Ruelens,  van  Havre. 


M.  le  chevalier  L.  de  Burbure,  président  d’âge, 
annonce  à M.  G.  van  Tdavrc  sa  nomination  de 
membre  de  la  Commission  Rubens  et  le  prie  d’ac- 
cepter ce  titre  qui  lui  revient  à tous  égards. 

M.  G.  van  Havre  remercie  ses  collègues,  se  dit 
heureux  de  prendre  sa  part  de  la  mission  qui  leur 
est  confiée  et  s’efforcera  de  rendre  le  plus  de  servdces 
qu’il  lui  sera  possible.  ■ 

L’assemblée  se  trouvant  au  complet,  procède  à la  1 
nomination  de  son  président,  en  remplacement  de  j 
M.  Gachard,  et,  par  acclamation,  décide  de  nommer  | 
à ce  poste  M.  le  chevalier  Léon  de  Burbure,  le  ■ 
vaillant  pionnier  du  glorieux  passé  de  la  ville  d’Anvers.  | 


— 9 — 


i Se  rendant  aux  pressantes  sollicitations  de  ses 
,j  collègues,  M.  de  Burbure  accepte. 

I La  commission  entame  un  examen  de  la  propo- 
sition faite  par  le  secrétaire  de  ne  former  qu’un  seul 
corps  de  documents  épistolaires  et  de  fondre  les 
i lettres  diplomatiques  dans  la  correspondance  générale. 

1 Elle  adopte  la  proposition  et  croit  aussi  que  l’œuvre 
] y gagnera  sous  le  rapport  de  l’unité,  que  l’on  évitera 
j de  nombreuses  répétitions  dans  les  commentaires 
li  et  que  la  publication  se  fera  plus  rapidement, 
j Le  secrétaire  rend  compte  des  recherches  qui  ont 
i été  opérées  pour  la  découverte  de  papiers  de  Rubens 
j dans  les  archives  d’une  famille  alliée  à la  descendance 
I d’Hélène  Fourment  et  de  Bergheyck.  Faites  par  les 
j soins  d’un  savant  magistrat,  elles  n’ont  malheureu- 
j sement  donné  pour  résultat  que  des  papiers  domaniaux 
I sans  importance. 

i M.  van  Havre  donne  à ce  propos  des  détails  d’un 
j haut  intérêt  : il  a lui  même  porté  ses  investigations 
; dans  les  archives  de  toutes  les  branches  de  sa  famille, 
j il  a vérifié  une  grand  nombre  de  documents  chez 
! d’autres  familles  et  n’a  rien  trouvé  qui  ne  soit  connu 
I aujourd’hui. 

M.  de  Burbure  promet  de  faire  une  tentative 
i nouvelle  auprès  d’un  descendant  collatéral  qui  n’avait 
; pas  encore  permis  l’inspection  de  ses  archives.  Il 
1 est  presque . certain  que  l’on  n’y  trouvera  que  des 
actes  relatifs  à des  propriétés  ; mais,  pour  l’acquit 
j de  notre  conscience,  dit  l’honorable  président,  nous 
i ne  devons  rien  négliger. 

Le  secrétaire  annonce  c}ue  le  tiers  du  premier 
volume  des  documents  épistolaires  est  imprimé  et 
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que  la  rédaction  entière  en  est  achevée.  Ce  premier 
volume  comprend  les  années  1600  à 1609,  c’est-à-dire 
la  période  italienne  de  la  vie  de  Rubens  et  formera 
de  5oo  à 600  pages  in  40,  avec  fac-similés. 

M.  Génard  donne  quelques  renseignements  sur 
l’histoire  et  la  généalogie  de  la  famille  du  peintre, 
dont  la  rédaction  est  presque  terminée.  M.  le  chev. 
van  Havre  lui  communiquera  des  renseignements 
(ju’à  son  tour,  il  a réunis  sur  la  descendance  de 
Rubens. 

M.  Rooscs  a publié  les  deux  premières  livraisons 
de  VŒiivre  de  Rubens  ; il  espère  c|ue  la  totalité  du 
lircmicr  volume  verra  le  jour  dans  le  courant  de 
l’année.  Il  donne  également  quelques  renseignements 
sur  la  situation  linancière. 

.Vitrés  (juclqucs  décisions  d’ordre  intérieur,  la  com- 
mission se  sépare  à 4 heures. 


UNE  LETTRE  INEDITE 


; DE 

I 

! JACQUES  DE  BIE  A PEIRESC. 


Jacques  de  Bie  a eu  trop  de  relations  avec  Rubens 
:pour  que  l’on  soit  étonné  de  trouver,  dans  le  Bulletin 
qui  porte  le  glorieux  nom  du  grand  peintre,  une 
1 lettre  adressée  à l’éminent  archéologue  provençal 
:qui  fut  un  de  ses  meilleurs  amis.  En  restituant 
à la  Belgique  la  lettre  du  fécond  graveur-éditeur 
conservée  parmi  les  manuscrits  de  la  bibliothèque 
de  la  ville  d’Aix,  je  suis  heureux  de  trouver  l’occasion 
d’exprimer  ici  la  vive  sympathie  avec  laquelle  les 
compatriotes  de  Peiresc  ont  accueilli  le  beau  projet 
de  publication  formé  par  les  compatriotes  de  Rubens. 
'La  publication  presque  simultanée  à Anvers  et  à 
Paris  de  la  correspondance  des  deux  illustres  amis 
'sera  un  nouveau  trait-d’union  entre  la  Belgique  et  sa 
grande  sœur.  Qu’il  soit  permis  à l’éditeur  des  lettres 
de  Peiresc  d’offrir  ses  félicitations,  ses  vœux  et  ses 
femercîments  aux  hommes  d’élite  qui,  en  contribuant 
avec  tant  de  zèle  et  de  dévouement!  à élever  en 


l’honneur  de  Rubens  et  de  son  groupe  un  monument 
impérissable,  ont  bien  mérité  des  deux  pays. 

Philippe  Tamizey  de  Larroque. 

.1  Monsieur  de  Peiresc,  à Paris. 

Monsieur,  la  grande  froideure  qu’il  fait  icy  au  Pais  bas  me 
defl'end  de  me  mettre  en  chemin  ; entretemps  je  n’ay  voulu 
faillir  de  vous  advertir  ce  que  j’ay  appris  par  deçà.  En  premier 
lieu  j’ay  les  patrons  de  Goltzius  des  dix  Empereurs,  mais  j’ay 
esté  contraint  d’employer  quatre  cent  francs  davantage  que 
j'avois  proposé  à Mi"  Cramoisi  ; mais  j’ay  en  contre  change  ] 
tout  le  reste  de  ses  Médaillés  grecques,  et  aucunes  annotations  i 
grecques  que,  je  crois,  vous  agreront  fort.  J’ay  ceci  mandé  à 
.\P  Cramoisi,  mais  je  n’ay  aucune  reponce  de  luy  ; je  ne  sçay 
s'il  prend  de  mauvaise  part  que  j’aye  excedé  l’achat  à luy 
proposé,  mais  qui  me  donneroit  mille  ecus  de  gain  je  ne  le  , 
laisserois,  comme  vous  dirés  vous  même  quand  le  verres. 

Touchant  vostre  livre  de  Tournoy,  j’ay  trouvé  chés  le  chanoine 
Hollande  et  un  protonotaire  nommé  Van  Heurne  une  grande 
carte  des  noms  et  armoiries  du  Tournoy  de  vostre  dit  livre, 
mais  rien  d’autre  ; le  chanoine  me  délivrera  ceux  qui  sont  . 
encore  en  estre,  à sçavoir  les  Maisons.  Outre  le  chanoine  m’a  donné  i 
le  feuillet  cv  joint  d'un  Ordre  que  Charles  le  V institua  devant 
'l'hunis,  mais  n’eut  nul  effet  depuis,  pour  la  figure  de  Mercure 
qui  avoit  esté  instituée.  Le  dict  S*"  Van  Heurne  m’a  com- 
muniqué un  certain  amas  du  devoir  de  touts  les  hérauts  du 
monde  en  touts  combats,  deffis  et  Tournois,  qu’il  a amassé  ; , 
s'il  vous  peut  servir,  je  fairay  qu'il  en  vous  accomodera  sans  | 
en  donner  aucun  argent,  mais  quelque  courtoisie  d’aucun 
livre  nouveau,  et  qui  est  beau.  Si  trouvés  convenir  de  me 
repondre,  il  vous  plaira  de  livrer  la  vostre  à M''  Cramoisi. 
Sur  ce  je  me  dirai  à tout  éternité.  Monsieur,  vostre,  etc. 

.\  Bruxelles,  le  i5  janvier  1622  (i). 

Jaques  de  Bie. 

(1)  Bibliothèque  Méjanes,  à .\ix-en-Provence.  Collection  Peiresc,  Tome 
11,  P 203.  Copie. 


Le  N«  427  DU  Musée  du  Louvre. 


L’ADORATION  DES  MAGES 


DE 


RUBENS 

PROVENANT  DES  ANNONCIADES  DE  BRUXELLES. 


S’il  est  vrai  qu’un  jour,  dans  un  moment  de 
mauvaise  humeur,  le  Roi-Soleil  a traité  de  “ magots  » 
les  fumeurs,  buveurs  et  danseurs  de  Teniers,  il 
n’en  est  pas  moins  certain  que,  de  tout  temps,  les 
souverains  de  la  France  ont  prisé  bien  haut  et 
admiré  profondément  la  peinture  flamande.  Si  la 
première  République  Française  enleva  aux  Pays-Bas, 
par  droit  de  conquête,  des  trésors  d’art  inappréciables, 
les  rois  de  France  avaient  déjà  pendant  plus  d’un 
siècle  enrichi  leurs  collections  d’une  quantité  de 
chefs-d’œuvre  acquis  à prix  d’or  dans  le  pays  des 
coloristes  par  excellence. 

Rubens,  surtout,  les  avait  toujours  tentés  et  le 
Musée  du  Louvre  prouve  qu’ils  réussirent  souvent 
à déposséder  la  Belgique  d’œuvres  de  haute  valeur. 

Le  numéro  427  (école  flamande)  du  catalogue 
actuel  du  Louvre  est  un  de  ceux  que  Louis  XVI 
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fit  acheter  à Bruxelles.  C’est  de  cette  Adoration  des 
Mages  de  l’immortel  Rubens  que  nous  voulons  écrire 
aujourd’hui  l’histoire  (i). 


I. 

Sur  la  foi  de  renseignements  inexacts,  l’un  de 
nous  avait  contribué,  en  collaboration  avec  plusieurs 
de  ses  amis,  tels  que  MM,  Henri  Hymans,  Ph. 
Rombouts,  Pierre  Génard,  Ch.  Ruelens  et  Max 
Rooses  (2),  à propager  la  tradition  qui  voulait  que 
cette  Adoration  des  iSIages  eût  été  peinte  par  Rubens 
en  1621,  pour  les  archiducs  Albert  et  Isabelle  (3). 
On  avait  confondu  le  tableau  des  Annonciades  avec 
celui  (jue  Rubens  fit  pour  l’église  Sainte-Gudule  à 
Bruxelles.  Le  fait  est  ejue  celui  qui  est  au  Louvre 
avait  été  commandé  à l’illustre  chef  de  l’Ecole 
h'iamandc  par  le  célèbre  chancelier  de  Brabant, 
Pierre  Pcckius,  ou  par  la  veuve  de  cet  homme 
d’état,  pour  l’église  des  Annonciades  à Bruxelles, 
dans  laquelle  celui-ci  avait  désiré  être  inhumé  (4). 
Nous  avons  voulu  connaître  les  raisons  de  cette 


(1)  Notre  ami,  M.  Max  Roose.«,  avait  attiré  notre  attention  sur  ce 
sjilendiile  tableau.  Il  vient  d’utiliser  nos  notes  dans  son  grand  ouvrage 
sur  les  œuvres  de  Rubens. 

(2)  L'Œuvre  de  Rubens.  Catalogue  de  l'Exposition  organisée  en  1877 
à l'occasion  dit  troisième  centenaire  de  la  naissance  du  Maître.  2'  Ed.,  p.  1 1. 

1[3)  Desc.kmps.  Voyage  pittoresque  de  la  Flandre  et  du  Brabant.  Paris, 
1769,  p.  82. 

(4)  Inutile  de  dire  que  Frédéric  Villot  {Catakgue  du  Musée  du  Louvre. 
1877.  N°  427  de  l'École  Flamande)  se  trompe  quand  il  dit  que  * cette 

- peinture  fut  commandée  à Rubens,  vers  1612,  pour  l’église  des 

- .\nnonciades  à Bruxelles.  - Nous  verrons  plus  loin  que  ce  couvent  ne 
fut  fondé  qu’en  1616. 
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préférence  et  de  cette  libéralité  et  nos  recherches 
ne  sont  pas  restées  infructueuses. 

Nous  avons  interrogé  les  archives  et  les  archives 
ont  parlé.  L’histoire  de  ce  chef-d’œuvre  est,  pensons- 
nous,  assez  intéressante  pour  être  racontée  en  détail 
dans  le  Bulletin-Rubens. 

! Mais  avant  de  l’aborder,  qu’on  nous  permette  de 
I présenter  au  lecteur  les  personnages  qui  jouèrent 
j un  rôle  dans  cette  histoire. 

{ Pierre  Peckius  le  vieux,  le  père  de  celui  qui  fut 
l’ami  de  Rubens,  était  né  à Ziericzee  vers  i53o. 
Savant  illustre,  il  fut  nommé  en  i586,  après  avoir 
professé  pendant  près  de  quarante  ans  le  droit  à 
j \ Alma  Mater  de  Louvain,  membre  du  Grand  Conseil 
j de  Malines.  C’est  dans  cette  ville  qu’il  mourut  en 
j i58g,  laissant  comme  monuments  impérissables  de 
j sa  grande  science  de  nombreux  ouvrages  publiés, 
j de  i553  à i582,  à Louvain,  à Cologne,  à Douai 
j et  à Anvers  et  réimprimés  à Munster,  Helmstadt, 
j Amsterdam  et  Leiden. 

1 Son  fils,  le  chancelier  de  Brabant,  inscrivit  avec 
i raison  sous  le  portrait  du  savant  jurisconsulte  les 
i vers  suivants  : 

« Hæc  tibi  frons,  Pecqui,  fuit  hæc  reverentia  formæ. 
i » Agnosco  ; hæc  oculi  gratia  paxque  tui. 
j )S  Si  quidquam  è vultu  est  animi  deprendere  mores, 

j » Hæc  quoque  tranquillæ  mentis  imago  tuæ  est. 

» Hanc  faciès,  hanc  vita  fuit  confessa  quietem, 

! » în  quam  fortunæ  nil  valuere  vices  (i).  » 

; Miræus  reproduisit  l’épitaphe  qui  orne  le  monument 

! (1)  \alerius  Andréas.  Bibliotheca  Belgica.  Bruxelles,  1739.  T.  II, 

p.  1000. 
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funéraire  de  Pierre  Peckius  le  vieux,  à Saint-Michel 
de  Louvain,  dans  ses  Elogia  illustrium  Belgii  Scrip- 
torum  (i). 

De  son  mariage  avec  Catherine  Gillis  (2),  sœur 
de  maître  Jean  Gillis,  conseiller-pensionnaire  de  la 
ville  d’Anvers  et  parente  des  Rubens,  le  professeur 
de  Louvain  avait  laissé  ce  fils  nommé  Pierre  comme 
lui,  le  bienfaiteur  des  Annonciades  de  Bruxelles  (3). 

Pierre  Pcckius  le  jeune  naquit  à Louvain  en 
i562  (4).  Après  de  brillantes  études  universitaires, 
il  fut  nommé  successivement  membre  du  Grand 
Conseil  de  Malines,  surintendant  de  la  justice 
militaire  aux  Pays-Bas,  membre  du  Conseil  d’Etat 
et  chancelier  de  Brabant. 

Les  archiducs  .Mbcrt  et  Isabelle  le  créèrent 
chevalier  et  le  chargèrent  à différentes  reprises  de 
missions  diplomati(|ues  importantes  près  les  Etats- 
Ciénéraux  des  Provinces-Unies,  à la  cour  de  l’em- 
{•(creur  Mathias  et  à celle  de  Henri  IV.  Le  roi  de 
France  le  surnomma  - le  Sage  Flamaud  -.  Peckius 
cultiva  les  muses  et  fut  l’ami  des  littérateurs  et 
des  artistes  les  plus  célèbres  de  son  temps.  C’est 
lui  qui  fit  entrer  son  cousin,  l’illustre  Rubens,  dans 
la  diplomatie. 


(1)  AtUcerpitt',  Yidiia  et  Hcredes  Joannis  BclUri.  1602,  p.  101. 

(2)  Kilo  fille  de  Jean  Gillis  d’Anvers  et  de  Jeanne  Stegemans  ; 
Iietite-fille  de  Pierre  Gillis,  seigneur  de  Santboven,  mort  le  12  mare 
lôll.  et  tle  Marie  Hemmonez;  arrière-petite-fille  de  Jean  Gillis  et  de 
Catherine  van  Eitborn. 

(3)  Il  laissa  aussi  une  fille  Adélaïde,  qui  épousa  Antoine  van  Heetvelde, 
seigneur  de  rildonck,  bourgmestre  de  Louvain. 

(4)  Arc/lires  Générales  du  Royaume  à Bruxelles,  Cartulaires  et 
manuscrits.  Vol.  n°  651*,  f’  . 


Le  28  septembre  1616,  il  acheta  les  seigneuries 
de  Hove,  Borsbeek  et  Bouchout,  non  pas  d’Antoine 
de  Tassis,  comme  quelques  auteurs  l’ont  cru  (i), 
mais  de  François-Thomas  Perrenot  de  Granvelle, 
comte  de  Cantecroy.  Le  chevalier  de  Tassis,  seigneur 
de  Rivieren,  Herdersem,  Jette,  Ganshoren,  etc.  était 
un  ami  particulier  de  Peckius  et,  comme  il  le 
déclare  lui-même  dans  l’acte  de  transport  passé  le 
28  mars  1618  devant  la  Cour  Féodale  de  Brabant, 

I il  ne  fut  en  cette  occasion  qu’un  homme  de  paille  : 
« le  transport  n’a  esté  n’y  est  au  proufht  particulier 
de  luy  comparant,  mais  bien  au  nom  et  prouffit 
« de  messire  Pecquius,  chevalier,  chancellier  de 
» Brabant,  du  Conseil  d’Estat  de  leurs  Sérénissimes 
» Altèzes  et  surintendant  de  la  justice  militaire  ès 

55  Pays-Bas n’y  ayant  le  comparant  mis  aultre 

! » chose  que  son  nom  et  peine  (2)  n. 

; Peckius  épousa  Barbe  Boonen,  la  sœur  de  l’arche- 
j vêque  de  Malines  et  en  eut  plusieurs  enfants.  Aussi 
! religieux  que  sa  femme,  il  vit  avec  satisfaction  un  de 
i ses  fils,  Pierre-Antoine  Peckius,  se  faire  chartreux  (3) 

! et  trois  de  ses  filles  entrer  aux  Annonciades  d’Anvers 


1 et  de  Bruxelles.  Celles-ci  retrouvèrent  là  la  fille 


i 

i 

i 

I 

I 


(1)  Stockmans.  Geschiedenis  van  Mortsel,  p.  368. 

(2)  Archives  Générales  du  Royaume,  à Bruxelles.  Cour  Féodale  de 
Brabant,  Registre  145,  fol.  132. 

(3)  Ce  religieux  publia  en  1639,  à Anvers,  une  vie  en  latin  de 
St-Bruno.  Il  mourut  à la  Chartreuse  de  Lierre  en  1679  et  y fut  inhumé. 
La  croix  funéraire  plantée  sur  sa  tombe  fut,  lors  de  la  suppression  de 
la  Chartreuse,  en  1786,  transportée  au  village  de  Mortsel,  dans  le  comté 
de  Cantecroy  et  placée  au  cimetière  de  cette  paroisse  où  on  la  voit 
encore  aujourd’hui. 
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d’Antoine  de  Tassis,  l’ami  de  leur  père  dont  nous 
parlions  il  n’y  a qu’un  instant  (i). 

Voilà,  à coté  de  bien  d’autres  choses  intéressantes, 
ce  que  les  archives  du  couvent  bruxellois  des 
Annonciades  nous  ont  appris.  Ces  renseignements 
expliquent  la  préférence  que  le  chancelier  Peckius 
avait  pour  ce  couvent  et  le  don  qu’il  lui  fit  d’un  tableau 
de  Rubens  ; mais  ce  don  ne  fut  pas  sa  seule  libéralité. 
En  fouillant  dans  tous  les  sens  ce  qui  se  conserve 
encore  de  cet  ancien  couvent  aux  Archives  du  Ro3^aume 
à Bruxelles,  nous  avons  constaté  que  Peckius  comptait 
parmi  les  plus  grands  bienfaiteurs  de  ces  religieuses. 

Un  mot  sur  le  couvent  et  sur  les  rapports  très 
suivis  (juc  le  chancelier  de  Brabant  et  Madame 
l’cckius  curent  avec  les  Annonciades. 

Le  couvent  d’.Vnvers  de  cet  ordre  avait  été  fondé 
en  1608  et  en  moins  de  neuf  ans  le  nombre  des 
religieuses  y était  monté  à cinquante-un.  Parmi 
elles  on  remarquait  sœur  Jeanne  Peckius,  l’ainéc 
des  filles  du  chancelier,  née  à Malines  en  i5g8. 
Elle  avait  fait  profession  le  28  octobre  1614. 

En  1616,  le  commissaire  général  des  Annonciades 

(1)  Los  .'luti’os  enfants  do  Pierre  Peckius  et  de  Barbe  Roonen  furent  : 

1.  Ange  Peckius,  qui  releva  le  22  Septembre  1627  les  seigneuries  de 
Ilove.  Borsbeok  et  Roucliout.  Celles-ci  ne  retournèrent  pas  au  domaine, 
comme  l’a  cru  M.  Stockmans  ((icschirdcnis  tan  Moi’tsd,  p.  368),  puis- 
qu'elles fui-ent  relevées  le  10  mai  1631  par  Marie  Peckius,  sœur  d'Ange. 

2.  Marie  Peckius.  dame  «le  Ilove,  Rorsbeek  et  Bouchout,  par  relief  du 
10  mai  1634,  avait  épousé,  par  contrat  du  13  février  1621,  Adrien  d'Andelot, 
seigneur  de  Reusmes,  gouverneur  de  la  ville  et  châtellenie  de  Bouchain, 
fils  de  Jean’  d’.\ndelot,  seigneur  de  Hoves,  de  l'Esclatière,  Mauldc, 
Reusmes,  etc.,  et  d’.\nno  de  Jauche  de  Mastaing,  sa  première  femme. 

3.  .\nne-Eugénie  Peckius  épousa  Philippe  van  Heylweghen,  chevalier, 
seigneur  de  Haghebuck,  fils  d'Adrien  van  Heylweghen,  écuyer,  et  de 
Cécile  van  Croonendael. 


aux  Pays-Bas,  le  père  récollet  André  de  Soto,  con- 
fesseur de  l’i\rchiduchesse  Isabelle-Claire-Eugénie, 
gouvernante  générale  des  Pays-Bas  et  grande  ad- 
miratrice de  Rubens,  résolut  de  fonder  un  couvent 
à Bruxelles  et  choisit  huit  religieuses  d’Anvers  pour 
être  les  premières  habitantes  de  cette  nouvelle  maison. 

Sœur  Jeanne  Peckius  était  du  nombre,  ainsi  que 
sœur  Sara  de  Licht,  une  cousine  du  grand  Abraham 
i Ortelius,  qui  avait  été  une  des  fondatrices  du  couvent 
j d’Anvers  et  devint  la  première  supérieure  de  celui 
1 de  Bruxelles. 

' Ce  choix  eut  lieu  le  3o  août  i6i6  et  le  lendemain 
I les  huit  religieuses  désignées  partirent  d’Anvers  vers 
I .Malines.  Elles  firent  ce  voyage  en  deux  voitures, 
i mais  sœur  Peckius,  très  délicate,  fut  mise  dans 
; une  litière  portée  par  deux  mulets,  mise  à sa  dis- 
: position  par  son  père  (i). 

[ A Malines,  elles  trouvèrent  Madame  Peckius  et 
i sa  fille  Catherine  qui  entra  peu  de  temps  après 
: dans  le  couvent  qu’on  allait  fonder  à Bruxelles. 

I Peckius  et  de  Tassis  avaient  accepté  les 
fonctions  de  mère  spirituelle  du  nouvel  établissement, 

1 pour  lequel  Antoine  de  Tassis  avait  loué  la  maison 
de  Don  Alberto  Struthio. 

(1)  “ Ban  alsoo  suster  Joanna  Pecquiiis,  seer  loeechelyck  loas  (soo 
\ " dat  sy  liet  gJieschock  van  den  waglien  nict  en  soude  hehben  konnen 
' » verdraglien),  is  sy  gebroght  in  cen  Littiere  gedraghen  van  tioee  miiylen, 
" welcke  haeren  heer  Vader  den  cancelier  van  Brabant  daer  toe  bescJnchl 
' « hadde.  " (Manuscrit  de  la  Bibliothèque  Royale  à Bruxelles,  2®  série, 
i n°  337,  intitulé:-  Coi‘t  verhael  van  don  oorspronck,  begùiscl  ende 
voortganck  vant  teghenxooordicli  Clooster  vande  Ordcr  dcr  glorieuse 
Maghel  Maria  ghenoempt  Annunlialen  hinncn  desor  stadl  van  Brusscl). 

' Il  nous  a été  signalé  par  notre  excellent  collègue  et  ami,  M.  Charles 
Ruelens. 
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Le  lendemain,  i^''  septembre,  on  arriva  à Bruxelles, 
Mme  Peckius  faisant  le  voyage  assise  dans  la  litière 
près  de  sa  fille  malade. 

Avec  les  archiducs  Albert  et  Isabelle,  les  époux 
Peckius  et  de  Tassis  peuvent  être  regardés  comme 
les  véritables  fondateurs  du  couvent  de  Bruxelles. 
Aussi  voit-on  dans  le  premier  registre  aux  recettes 
du  couvent  figurer  le  chancelier  de  Brabant  immé- 
diatement après  les  archiducs  et  pour  une  somme 
de  mille  florins  égale  à celle  qu’ils  avaient  donnée  (i). 
Antoine  de  Tassis  aussi  avait  donné  mille  florins 
pour  aider  ces  religieuses  à payer  la  maison  du 
comte  de  \Trtaing  que  Madame  Peckius  avait  achetée 
pour  elles  le  2g  août  1617  au  prix  de  quinze  mille 
florins. 

Les  Annonciades  entrèrent  dans  cette  demeure 
définitive,  située  à la  chaussée  de  Louvain,  le  5 
novembre  1617,  et  le  comte  de  Warfusée  reprit  le 
bail  qu’elles  avaient  à la  maison  de  Don  Alberto 
Struthio.  Cest  dans  leur  première  demeure  que  la 
seconde  des  filles  du  chancelier,  sœur  Catherine 
Peckius,  avait  été  vêtue  le  27  décembre  1616. 

Mais  la  générosité  du  chancelier  ne  s’arrêta  pas 
à ce  don  de  mille  florins  offert  en  septembre  1617. 
En  1618,  il  reçut  d’une  personne  à qui  il  avait 
promis  son  appui  près  des  archiducs  une  somme 
de  mille  florins.  Étant  malade  en  ce  moment,  il 

(1)  ••  Mijn  hccre  den  Cancrlicr  Peckhes  hceft  gegeten  tôt  helpe  der 

- bftaeUnge  der  huysen  gecocht  tôt  stichtinge  van . ons  clooster  in 

- september  1617  de  somme  van  1000  guldens.  •>  (Archives  Générales  du 
Royaume  à Bruxelles.  Fonds  des  Archives  Ecclésiastiques,  Couvent  des 
Annonciades  de  Bruxelles.  Reg.  n®  4266,  f®  1.  Ontfanch  van  nolabck 
aclmissen) . 
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ne  put  tenir  sa  promesse  et  chargea  du  soin  de  le 
remplacer  près  de  Leurs  Altesses  le  père  André 
de  Soto,  confesseur  de  l’archiduchesse  Isabelle  et 
commissaire  général  des  Annonciades.  Celui-ci  ayant 
obtenu  ce  que  l’on  désirait,  Peckius  remit  au  couvent 
les  mille  florins  qu’il  avait  reçus  (i). 

En  i6i8  aussi,  il  donna  pour  l’alimentation  de 
sa  fille  Catherine  qui  avait  fait  profession  le  3i 
décembre  1617,  outre  une  rente  viagère  de  deux 
cents  florins,  une  somme  de  deux  mille  six  cents 
florins  (2). 

En  septembre  i6ig.  Madame  Peckius  prêta  aux 
. religieuses,  sans  exiger  d’intérêts,  une  somme  de 
I trois  cents  florins,  qui  lui  fut  rendue  en  quittances 
j des  rentes  qu’elle  payait  pour  ses  filles  Jeanne  et 
i Catherine  (3). 


I (1)  Même  registre,  fol.  l'"”  : “ llem  Myn  heere  Pecquius  heeft  ons 
j •’  gegunt  de  somme  van  1000  giddens  xoelckc  hem  voor  eenen  schinck 
I " toegeseyt  loas  van  een  die  vnn  haere  Haocheden  wat  vcrsocht  ende 
i « daer  onse  Eerio.  Pater  Commissarius  Generalis,  die  bichtvader  vande 
j X Hertogimie  is,  behelpich  is  geweest  om  te  vercrygen  om  dat  myn  heere 
" Pecquius  zieck  loas  ende  zelver  zyne  Hoochcyt  niet  sprehen  en  coste, 
X dus  hier  de  somme  van  1000  guldens  x. 

I (2)  Même  registre,  f°  17''o  : “ Item  Myn  heere  den  Cancelier  heeft  tôt 
' » alimentatie  van  zyn  dochter  suster  Catharina  Peckius  beloeft  boven 

X de  200  guldens  lyfrente  de  somme  van  2600  guldens,  met  meyninge 
I X van  voor  de  1600  een  erfrente  te  institucren,  maer  om  onsen  grooten 
I X noot  van  gelt  voor  den  coop  van  onse  pjlaetse,  heeft  voor  de  Professie 
( X der  vQorschreven  suster  Catharina,  geschiet  ultima  Decembris  1617, 

! X vol  betaelt  2600  guldens  x. 

(3)  Même  registre,  f“  11  ; - Ontfanck  van  geleent  gelt  sonder  interrest.  — 
! X Mevrauioe  Pecquius  heeft  ons  noch  in  September  1619  geleent  SOO 
j X giddens.  Dese  syn  betaelt  met  een  quictantie  haer  gegeven  voor  de  renten 
• X die  zy  voor  hare  dochters  ons  betaelt,  te  weten  hondert  guldens  voor 
X zuster  Jenneken  voor  hei  jaer  1619  vcrschcnen  den  28  october.  Item 
I X 200  guldens  die  verschynen  sullen  ultima  Becembris  van  hel  jaer  1620 
X voor  suster  Catharina  Pecquius  haer  dochter  x. 

i 
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En  1620,  elle  remit  encore  quatre  cents  florins  (i). 
En  1621,  au  moment  du  mariage  de  sa  fille 
■Marie  avec  Adrien  d’Andelot,  Madame  Peckius 
envoya  aux  Annonciades  une  aumône  de  cent  florins 
et  le  chancelier  s’empressa  d’y  ajouter  cent  florins 
de  sa  part  (2). 

Ce  fut  l’épouse  du  chancelier  qui  obtint  du  ma- 
gistrat de  Bruxelles  l’autorisation  pour  ces  religieuses 
d’organiser  une  cavalcade  au  profit  de  leur  couvent 
et  afin  de  les  aider  à faire  face  aux  frais  de  sa 
construction.  Cette  cavalcade  parcourut  les  rues  de 
Bruxelles  en  septembre  1621  et  rapporta  quinze 
cent  cinquante  florins  (3). 

En  1622,  Madame  Peckius  donna  pour  trois  vitraux 
à placer  dans  le  cloître  du  couvent  des  Annonciades 
une  somme  de  deux  cents  florins  (4). 

Ee  4 septembre  de  la  même  année,  avait  eu  lieu 
la  cérémonie  de  la  vèture  de  sœur  Barbe  Peckius. 
Le  chancelier  promit  à cette  occasion  de  lui  donner 
pour  son  alimentation,  outre  une  rente  viagère  de 
deux  cents  florins  qu’il  lui  avait  assurée,  une  somme 
de  deux  mille  six  cents  florins,  comme  il  en  avait 

(1)  Même  legistre,  2 : - Van  Mcvrauice  Pccquius  voor  een  tennis 

■ in  october  1620 400  guldens 

(2)  Même  registre,  f"  : * Item  Mevrau  Peckius  hcefl  ons  gegeeen 

- een  almisse  doen  haer  dochter  hauden,  tan  100  guidons. 

- Item  Mot  hcer  don  Cancclier  hcefl  ons  gegeven  een  almisse  van  100 
• guldens 

(3)  Même  registre,  f'’  2''o  : - Item  in  September  hebben  loij  eenen 

- omganck  gedaen  in  de  stadt  tôt  den  bauvo  van  ons  clnoster,  hel  welck 

- Mevrau  Pccquius  voor  ons  verkregen  heeft  vaut  Maigestract.  . . . 

1660  guldens  «. 

(4)  Même  registre,  f°  3 : - Item  in  December  van  Mevrau  Pecquius 

- tôt  à vensiers  in  onsen  pant  200  guldens  ». 
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donné  une  à sa  fille  Catherine  (i).  Il  remit  ce  jour-là 
six  cents  florins  et  le  jour  de  la  profession  de  sœur 
Barbe,  le  5 septembre  lôaS,  il  acquitta  les  autres 
deux  mille  florins. 

I Pendant  l’année  i623,  Peckius  donna  encore  une 
I aumône  de  cent  quatre-vingt  neuf  florins,  montant 
I d’une  amende  (2)  et  son  épouse  prêta  aux  religieuses 
j quinze  cents  florins,  sans  demander  d’intérêts.  Ce 
prêt,  ainsi  qu’un  autre  de  cinq  cents  florins,  fait  en 
novembre  1622,  fut  liquidé  le  5 septembre  i623,  lors 
de  la  profession  de  sœur  Barbe  (3). 

En  1624,  le  chancelier  et  Madame  Peckius  inter- 
vinrent pour  une  somme  de  mille  florins  dans  les 
frais  de  construction  de  l’église  des  Annonciades  (4). 
j Le  28  juillet  i625,  le  chancelier  Peckius  mourut  à 
' l’âge  de  soixante-trois  ans.  Il  avait  demandé  à être 
; inhumé  dans  l’église  de  ces  religieuses,  devant  le 
maître-autel  destiné  à recevoir  V Adoration  des  Mages 
de  Rubens.  Ses  dernières  volontés  furent  exécutées 


I (1)  Même  registre,  f°  19'o  : “ Item  Myn  heere  den  Cancelier  heeft  tôt 
; " alimentatie  van  syn  dochier  suster  Barbara  Pecquius  beloeft  boven  de 
" 200  guldens  lyfrente  de  somme  van  2600  guldens,  icaer  van  wy  tegen 
\ " liaére  cleedinge  geschiet  den  4 september  1622  ontfangen  hebben  de 

« somme  van 600  guldens  «. 

1 (2)  Même  registre,  f“  3'’o.  “ Ontfangen  van  Myn  licer  den  Cancelier 

ecn  almisse  van  een  amende  189  guldens 
I (3)  Même  registre,  “ Item  Mevrauwe  Pecquius  heeft  ons 

\ ’•  geleent  in  Novembre  1622  de  somme  van  600  guldens.  Dese  syn  in  de 
" professinge  van  suster  Barbera  Pecquius  geliquedeert  — “ Item 
I " Mevrau  Pecquius  die  heeft  07is  in  verschyder  partijen  geleent  de 
j y<  somme  vtm  1600  guldens.  Bit  is  in  de  professinge  van  hare  dochter 
1 •’  suster  Ba^'bera  geliquedeei't 

■ (4)  Même  registre,  f“  4 : Item  Myn  heere  ende  Mevrauwe  Pecquius 

j " hebben  ons  lot  h et  maecke^i  vande  hercke  gegeveii  de  somme  van  . 

I 1000  guldens  ». 


) 


I 

I 
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à la  lettre.  Le  Père  Laurent  Uwens,  jésuite,  prononça 
l’oraison  funèbre  du  chancelier,  qui  fut  imprimée  à 
Louvain  quelques  jours  après  (i).  Barbe  Boonen 
donna  à cette  occasion  une  aumône  de  cent  cinquante 
florins  (2).  Elle  fit  placer  sur  le  tombeau  de  l’illustre 
défunt  l’épitaphe  suivante  : 

HIC  SITUS  EST 

PETRUS  PECQUIUS, 

TOPARCHA  BOUCHALTII,  BORS- 
BEKE.  HOVE,  etc. 

QUI  NE  QUI!)  SCIENTIÆ  IGNORARET, 

PER  OMNES  ARTES  BONAS 
GRÆCE  U.VTINEQUE  DOCTUS  TRANSI IT  : 

IN  JURISPRUDENTIA  SUBSTITIT  ET  EXCEI.LUIT, 
DUORUM  SUPRE.MORU.M  CONSIUORUM 
SENATOR, 

BRABANTI.t;  CANCELLARIUS, 

REGI  A CONSI  MO  ST.\TUS  ; 

SUMMUS  CASTRENSIU.M  CAUSARUM  JUDEX, 
LEG.VTUS 

IN  GAUUIAM.  GERMANTAM,  HOLLANDIAM, 
QLTNQUIES  MISSUS  : 

LEGATION E ULTIMA 
SU.MMO  VIT.E  PERICULO, 

PRO  PATRIA  FUNCTUS  ; 

BRUXELL/E  DENT  QUE 
ETIAM  VITA  DEFUNCTUS. 

ANNO  M.  1)C.  XXV.  XXVIII.  JULII, 

VIRO  TOT  VIRTUTIBUS  ET  HONORIBUS  CLARO, 

xM.\RIA  BOONEN, 

UXOR  MŒSTISSI.MA  POSUIT. 

OBIIT  XXV.  OCTOBRIS  M.  DC.  XXIX  (3). 


(1)  Oralio  in  funcre  Viri  Ampl.  Pclri  Pecquii,  Eqnitis,  Brabanticv 
Cancellarii.  Lnvnnii,  tijpis  Ilenr.  Hastenii,  162H. 

(2)  Même  registre,  f”  4^»  : - Ontvanffcn  van  cen  almisse  van  Mevran 

• Pccqnins Pj()  gnldcns 

(3)  Les  tombeaux  des  Hommes  Illustres,  qui  ont  paru  au  Conseil  Privé 
du  Roi/  Catholique  au  Pays-Bas,  depuis  son  institution  de  Fan  Ri  17, 
jusquès  aujourd'huy.  Amsterdam.  1674.  p.  61.  — Dans  la  reproduction  de 
cette  épitaphe  par  Valcrius  Andréas  et  Foppens  on  trouve  quelques  variantes. 
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I Madame  Peckius  resta  une  bienfaitrice  des  Annon- 
I ciades  ; malheureusement  pour  ces  religieuses,  elle 
suivit  en  1629  dans  la  tombe  celui  qu’elle  avait  tant 
aimé. 

Son  frère  aussi,  l’archevêque  de  Malines,  Mon- 
j seigneur  Boonen,  n’oublia  pas  le  couvent  où  s’étaient 
:1  retirées  ses  trois  nièces.  Le  registre  aux  recettes  qui 
' nous  a fourni  plusieurs  des  détails  qui  précèdent 
j mentionne,  de  1621  à 1626,  un  certain  nombre  d’au- 
I mènes  assez  importantes  faites  par  ce  prélat.  La 
dernière  que  nous  ayons  annotée  fut  faite  en  1626  : 
elle  était  de  cent  florins  (i). 

En  1625,  au  moment  de  l’inhumation  du  chancelier 
Peckius,  l’église  des  Annonciades  était  loin  d’être 
I achevée.  La  première  pierre  de  l’édifice,  construit 
1 d’après  les  plans  de  Wenceslas  Coeberger  et  de 
j Jacques  Francquaert,  ingénieurs  et  architectes  des 
, archiducs,  avait  été  posée  le  5 mai  1620  par  l’archi- 
! duchesse  Isabelle,  mais  des  contrariétés  de  tout  genre 
entravèrent  les  travaux  de  construction  qui  ne  furent 
j terminés  qu’en  1626  (2).  En  cette  année,  on  construisit 
j aussi  trois  autels  et  six  caveaux,  dont  trois  devant  le 
; maître-autel  ; le  quatrième  avait  été  creusé  devant 
' ou  sous  le  monument  de  Peckius  ; les  deux  derniers 
I devant  les  autels  des  bas-côtés.  C’est  Madame  Peckius 
I qui,  en  souvenir  du  chancelier,  avait  fait  construire 
I le  maître-autel  en  beau  marbre.  Est-ce  elle  qui  avait 

i (1)  Même  registre,  po  : “ Ontfangen  van  myn  Eerw.  Heer  den  Bisscliop 
! » van  Mechelen,  den  oom  van  07is  susterkcns  Pecquius,  een  almisse. 

1 tOO  guidais.  » 

(2)  M.  Adolphe  Siret,  le  savant  auteur  des  notices  de  Coeberger  et  de 
I Erancquart,  dans  la  Biographie  Nationale,  ne  cite  pas  l’église  des 
■ Annonciades  parmi  celles  dont  ces  artistes  avaient  conçu  les  plans. 

I 
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commandé  à Rubens,  son  cousin,  V Adoration  des 
Mages,  ou  bien,  ce  superbe  tableau  avait-il  été  com- 
mandé avant  1025  par  le  chancelier  lui-même  ? C’est 
ce  que  nous  n’avons  pu  établir  ; mais,  un  fait  certain, 
c’est  qu’en  1626,  un  an  après  la  mort  de  Peckius,  le 
tableau  n’était  pas  achevé.  La  chronique  des  Annon- 
ciades,  cjui  nous  a appris  tous  ces  détails,  le  dit  en 
termes  explicites  (i).  C’est  en  vain  que  nous  avons 
cherché  l’acte  de  donation  ou  une  annotation  quel- 
coïKjue  sur  la  tlate  de  la  dite  donation  ; mais  nous 
croyons  être  excusables  de  n’avoir  rien  trouvé  de  pareil 
en  1886,  puisque,  comme  on  le  verra  plus  loin, 
l’avocat  fiscal  de  Brabant  n’avait  pas  trouvé  mieux 
en  1777.  Quoiqu’il  en  soit,  le  tableau  de  Rubens  doit 
avoir  été  peint  entre  1626  et  1629,  année  de  la  mort 
de  la  veuve  du  chancelier.  La  première  gravure  qui 
en  fut  faite  par  Panncels  est  datée  de  i63o. 

Quelques  années  après,  sœur  Barbe  Peckius,  la 
plus  jeune  des  filles  du  chancelier  mourut  jeune  en 
odeur  de  sainteté,  comme  son  aînée,  sœur  Jeanne. 
Alors  il  ne  restait  plus  au  couvent,  des  trois  demoi- 
selles Peckius,  que  sœur  Catherine  qui  mourut  en 
1679  (^)- 


(1)  - Bi'ni'den  i>\  dm  hwjten  Choor  icorden  de  dry  Autaeren  gemaechi, 

- noch  de  ses  kelders,  de  dry  voor  den  honghen  autaer,  den  vierden 

- ro'ir  ofl  oïider  de  Epitnphic  cnn  Myn  hcer  Pccquius,  ende  de  ticee 

- aniler  coor  de  kleyn  Aularen.  Mecrouw  Pccquius  anse  geestelycke 

- moeder,  mils  Myn  heer  den  Cancelier  hier  syn  sépulture  hadde  ccrknsen, 

- soo  heefl  sy  den  hooghen  Autacr  doen  maecken  van  schoonen  marber 

- steen.  macr  de  schilderye  en  icas  dit  jacr  noch  niet  voldaen.  » 
(Mnmiÿcrit  cité  de  la  Hibliothèque  Royale  à Bruxelles,  f®  117). 

(2)  - Dit  selve  jaer  (1679)  is  overleden  suster  Cathurina  Pccquius,  de 

- leste  can  de  dry  dochters  can  Myn  hcer  den  Cancelier  Pccquius,  mae»' 

- niet  de  minste  in  dcughden,  niettegenstaende  dat  haere  suster  Barbara, 
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Depuis  le  moment  où  il  fut  placé  au  maître-autel 
ë!  de  l’église  des  Annonciades  jusqu’à  l’année  i6g5, 
V Adoration  des  Mages  n’eut  pas  d’autre  histoire.  Tout 
ce  que  nous  en  savons  pendant  cette  période,  c’est 
qu’elle  y était  admirée  comme  elle  le  méritait. 

En  i6g5,  pendant  le  bombardement  de  Bruxelles 
c|  par  les  Français,  l’œuvre  de  Rubens  courut  de  graves 
Il  dangers. 

' Tout  Bruxelles  était  consterné.  Un  nrand  nombre 
1 . . . .° 

1 de  maisons  étaient  déjà  devenues  la  proie  des  flammes, 

I quand  une  bombe  mit  le  feu  au  couvent  des  Récollets. 

Cet  établissement  brûla  avec  tout  ce  qu’il  contenait. 

Les  - Urbanistes  et  les  religieuses  du  couvent  de 
Jéricho,  très  exposées  aux  batteries  des  Français,  se 
réfugièrent  chez  les  Annonciades  qui  avaient  déjà 
i accordé  l’hospitalité  à la  duchesse  de  Bavière,  à la 
marquise  de  Lede,  à la  famille  de  la  marquise  Spinola 
et  à celle  du  prince  de  Wemmel  (i).  Les  religieuses 
I eurent  des  alertes  terribles,  mais  tinrent  cependant 
; bon  jusqu’au  dimanche  14  août.  Ce  jour-là,  pendant 
! la  messe,  une  bombe  ayant  éclaté  tout  près  de  là, 
i une  panique  générale  s’empare  de  la  nombreuse 
I assistance.  Alors  les  Annonciades  décident  de  ce 
; retirer  dans  l’abbaye  de  la  Cambre.  Elles  doivent 
* abandonner  leur  couvent  et  tout  ce  qu’il  contient, 
i Deux  jours  après,  quand  elles  rentrèrent  en  ville, 

! trois  mille  huit  cent  trente  maisons  avaient  brûlé,  un 

! » nochjonch  van  religie  wesende,  gestorven  is  met  opmie  van  heyligheydi, 
j ” van  gelychen  oock  haer  snster  Joanna,  de  voelcke  een  glieioeest  is  van 
" de  seven  fondaterssen  alhier  geroepen  « (Même  manuscrit,  f°  198). 

I (1)  Sanderus  {Chorographia  Sacra  Brabantiœ.  T.  III,  p.  lUO)  dit  que 
! les  Riches  Claires  aussi  demandèrent  l’hospitalité  aux  Annonciades.  Nous 
■ n’en  avons  rien  trouvé  dans  la  chronique  du  couvent. 


i 

I 

j 

i 
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grand  nombre  de  monuments  publics,  de  couvents 
et  d’hôpitaux  étaient  détruits  en  tout  ou  en  partie  par 
les  3ooo  bombes  et  les  1200  boulets  rouges  lancés 
sur  la  ville  par  ordre  de  Louis  XIV  (i).  Mais  au 
milieu  de  cette  désolation,  les  Annonciades  eurent  le 
bonheur  de  constater  que  les  dégâts  chez  elles  étaient 
peu  considérables  (2). 

Ln  1708,  pendant  le  siège  de  Bruxelles  par  le  duc 
Maximilien-Emmanuel  de  Bavière,  le  tableau  de 
Rubens  courut  de  plus  grands  dangers  encore.  Le  25 
novembre,  les  Annonciades  avaient  dû  pour  la  seconde 
fois  abandonner  leur  couvent  et  s’étaient  réfugiées 
chez  les  Urbanistes.  Pendant  leur  absence,  une 
bombe  tombée  sur  leur  établissement  avait  éclaté, 
endommageant  le  toit,  cassant  beaucoup  de  vitres  et 
causant  des  dégâts  considérables  aux  orgues.  Heu- 
reusement, cette  fois  encore,  V Adoration  des  Mages 
resta  intacte  (3). 

De  1708  à 1777,  rien  ne  semble  avoir  troublé  en 
(juoi  cjuc  ce  soit  le  couvent  des  .\nnonciades. 

II. 

C’était  sous  l’administration  du  comte  Charles- 
Claude  d’Angiviller,  directeur  général  des  bâtiments 
du  roi  de  France,  jardins,  manufactures  et  académies. 

Ce  ministre  des  beaux-arts  de  Louis  XVI,  membre 
de  1 Académie  des  Sciences,  collectionneur  lui-même, 

(1)  Hknne  et  W.MTKRS.  Histoire  de  la  ville  de  Bruxelles,  T.  II. 
p.  128-134. 

(2)  Même  manuscrit  de  la  Bibliothèque  Royale  à Bruxelles,  f°  221. 

(3)  Même  manuscrit,  243. 
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peut  être  compté  au  nombre  des  protecteurs  les  plus 
zélés  et  les  plus  éclairés  des  sciences  et  des  arts  au 
XVIII^  siècle. 

Grand  admirateur  de  l’école  flamande  et  toujours 
désireux  d’enrichir  les  collections  de  son  souverain, 
le  comte  d’Angiviller  avait  envoyé  aux  Pays-Bas, 
en  1777,  pour  assister  à la  vente  des  tableaux  pro- 
venant des  couvents  supprimés  des  Jésuites,  le  sieur 
Pierre,  premier  peintre  du  roi  de  France  et  un  nommé 
Paillet,  commissionnaire. 

Malheureusement,  pour  les  collections  de  Louis 
XVI,  « l’empereur  Joseph  II  avait  tout  écrémé  et  fait 
enlever  ce  qu’il  y avait  de  plus  beau  -n . 

Aussi,  quand  Pierre  et  Paillet  arrivèrent  à Bruxelles, 
ne  trouvèrent-il  pas  grand  chose  à acquérir.  Ils  s’en 
retournèrent  bientôt  à Paris,  après  avoir  cependant 
1 donné  ordre  à un  sieur  François  de  Roy  à Bruxelles 
(un  marchand  de  tableaux,  sans-doute)  de  les  tenir 
t au  courant  des  occasions  avantageuses  qui  viendraient 
à s’offrir  ultérieurement. 

François  de  Roy  ne  tarda  pas  à faire  preuve  de 
zèle  et  le  3o  mai  1777,  il  acheta  des  Annonciades  à 
Bruxelles  le  tableau  de  Rubens  qui  ornait  depuis  un 
siècle  et  demi  le  maître-autel  de  l’église  du  couvent 
de  ces  religieuses. 

Les  finances  des  Annonciades  n’étaient  pas  dans 
un  état  bien  brillant.  Id Adoration  des  Mages  du  prince 
de  l’école  flamande  avait,  parait-il,  souffert  et  de 
Roy  était  parvenu  à persuader  aux  religieuses  que 
dans  un  avenir  peu  éloigné  elles  auraient  été 
forcées  de  dépenser  une  somme  considérable  pour 
le  remettre  en  état.  Très  adroitement,  il  leur  insinua 
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que,  pour  elles,  une  bonne  copie  de  la  toile  ferait  un 
effet  tout  aussi  brillant  dans  leur  église  que  l’original 
même  et  que  si  elles  avaient  quelque  envie  de  refaire 
leurs  finances,  il  aurait  été  disposé  à donner  un  bon 
prix  du  tableau  de  leur  maitre-autel.  Il  n’omit  pas 
d’ajouter  qu’elles  avaient  tout  intérêt  à lui  céder  le  plus 
tôt  possible  leur  Rubens,  qui  ne  pouvait  par  le  temps 
que  se  détériorer  davantage  et  perdre  de  sa  valeur. 

La  supérieure  se  laissa  convaincre  et,  le  3o  mai 
1777,  réunit  son  conseil  de  sœurs  discrètes  en  assem- 
blée capitulaire.  Ün  décida  d’accepter  les  offres  de 
b'rançois  de  Roy.  Les  religieuses  recevraient  pour 
prix  du  tableau  quatorze  mille  florins  argent  courant 
de  Brabant,  deux  pièces  de  vin  de  Bourgogne  et 
une  copie  de  l’œuvre  de  Rubens  de  la  grandeur  de 
l’original. 

L’acheteur  déclara  immédiatement  que  l’achat  qu’il 
venait  de  faire  était  pour  le  compte  du  sieur  Paillet 
à Paris  et  demanda,  en  attendant  qu’un  acte  fût 
passé  par  devant  notaire,  une  pièce  authentique 
attestant  la  vente  du  tableau.  La  supérieure  et  les 
membres  du  conseil  lui  remirent  donc  la  déclaration 
suivante  : 

(I  La  soussignée  Révérende  Mère  et  les  discrètes  du  couvent 
Il  de  IWnnonciation  en  cette  ville  de  Bruxelles,  sous  campana 
'1  capitulair  convoqués  et  assemblés  et  ainsy  représentant  l'entier 
Il  corps  de  l’Annonciation,  déclarent  par  cette  d'avoir  vendu, 
Il  cédé  et  transporté  au  sieur  François  de  Roy,  ici  présent  et 
- acceptant  au  profit  du  sieur  Paillet,  savoir  leur  pièce  d'autel 
Il  étant  dans  l'autel  de  leur  chœur,  représentant  les  trois  Rois, 
I)  peint  par  le  sieur  Pierre  Paul  Rubbens,  pour  et  parmi  la 
1)  somme  de  quatorze  mille  florins  argent  courant  de  Brabant, 
))  avec  deux  pièces  du  vin  de  Coutau  (?)  et  aux  frais  de 
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» l’acceptant  faire  peindre  une  copie  de  la  même  grandeur 
1 ))  pour  placer  dans  ledit  autel,  quelle  somme  sera  payé  par 
I » ledit  sieur  Paillet  et  le  vin  livré  aussitôt  la  copie  sera  peint 
I » et  avant  de  transporter  le  dit  tableau  hors  leur  couvent. 

I » Fait  à Bruxelles  le  3o  may  1777.  Étoient  signés  S""  M.  R. 

1 » Adan  Moeder  Ancilla,  S*"  M.  T.  de  Croes  Procuratersse, 
j » S""  C.  J.  de  Koleffel  ’Vicaresse,  S""  Joseph  Peeters,  Sr  Terese 

I»  Le  Regge,  Susanna  Schryvers,  S'"  J.  Maria  Brehy,  S*"  A. 
» Spilleboudt,  S*"  A.  Wauters,  S’'  M.  A.  de  Diest  et  F.  de 
» Roi)  ».  (i) 

François  de  Roy  avisa  immédiatement  Paillet 
) de  l’achat  qu’il  venait  de  faire  et  chargea  un  artiste, 
dont  nous  n’avons  pu  découvrir  le  nom,  du  soin 
de  faire  une  bonne  copie  du  tableau  de  Rubens, 
'i  Mais,  il  était  écrit  que  les  choses  ne  devaient  pas 
I marcher  sans  obstacles. 

! Si  la  vente  faite  par  les  Annonciades  avait  été  un 
I fait  isolé,  sans  nul  doute  elle  aurait  passé  inaperçue; 

I mais,  depuis  quelque  temps,  plusieurs  marchands 
i étrangers  avaient  parcouru  les  Pays-Bas,  achetant 
: partout  les  œuvres  des  maîtres  flamands.  A Anvers 
I et  à Bruxelles  surtout,  ils  avaient  trouvé  de  quoi 
' satisfaire  leurs  commettants  et  on  commençait  à 
I s’émouvoir  de  cet  état  de  choses. 

Un  grand  amateur  d’Anvers,  ancien  échevin  puis 
'bourgmestre  de  sa  ville  natale,  qui,  en  1774,  avait 
j vendu  très  avantageusement  ses  remarquables  col- 
! lections,  vit  avec  un  grand  déplaisir  que  les  églises, 

I les  couvents , les  magistrats  communaux  et  les 
i corporations  de  métiers  semblaient  vouloir  imiter 
par  trop  son  exemple.  Un  grand  nombre  de  Rubens, 


(1)  Archives  Nationales  à Paris.  Oh  1096  (copie). 
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de  van  Dyck,  de  Teniers,  de  Wouwermans,  de 
Bonaventure  Peeters,  ainsi  que  des  Sn)^ders,  des 
Breughel,  des  van  Uden  et  des  Neefs  avaient  déjà 
pris  le  chemin  de  l’étranger.  Le  grand  Serment  de 
l’Arbalète  à Anvers  avait  vendu  un  superbe  Teniers 
ainsi  qu’un  tableau  de  Lange  Jan.  L’église  de  la 
Chapelle  à Bruxelles  avait  aliéné  un  Rubens.  En 
un  mot,  l’étranger  était  en  passe  d’enlever  à la  patrie 
de  Rubens  et  de  van  Dyck  ses  toiles  les  plus 
remarcjuables.  C’est  alors  que  Pierrc-François-Gisbert 
van  Schorcl  crût  nécessaire  d’aviser  le  gouvernement 
et  de  provoquer  des  mesures  pour  empêcher  toutes 
ces  ventes. 

III. 

L’ancien  bourgmestre  d’.\ n vers,  cjui  avait  été  d’abord 
grand-aumônier,  puis  échevin,  s’était  toujours  occupe 
avec  jirédilection  des  afiaires  artistiques.  En  1749, 
il  avait  été  nommé,  par  ses  collègues  du  Magistrat, 
l^remier  directeur  de  l’.Vcadémie  de  peinture  d’.\nvers 
en  suite  de  la  séparation  de  cette  institution  d’avec 
la  (iilde  de  Saint-Luc. 

Le  17  décembre  1756,  étant  encore  échevin,  il 
fut  nommé  doyen  de  l’Académie,  en  remplacement 
de  Jean- Augustin  baron  de  Hove  ; mais,  le  ig  juin 
1767,  il  se  démit  de  ses  fonctions  en  faveur  de 
l’échevin  Jacques-Joseph  de  Prêt,  sans,  cependant, 
se  désintéresser  des  affaires  de  l’Académie. 

Les  plaintes  adressées  par  van  Schorel  au  Gou- 
vernement furent  écoutées.  Le  seigneur  de  Wilryck 
était  très  bien  vu  en  haut  lieu.  Fils  d’un  grand 
négociant  d’Amsterdam  qui  avoit  quitté  la  Hollande 
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” pour  se  rendre  sous  la  domination  de  l’Empereur 
« dans  les  Pays-Bas,  pour  y pouvoir  plus  facilement 
r exercer  la  Religion  Catholique,  Apostolique  et  Ro- 
55  maine  et  y avoit  toujours  vécu  sans  reproche,  avec 
55  lustre,  attaché  à l’Auguste  Maison  d’Autriche  55  (i), 
van  Schorel  avait  été  anobli  le  i5  septembre  1734, 
alors  qu’il  n’avait  que  dix-huit  ans  (2).  Le  zèle  qu’il 
avait  toujours  montré  dans  l’accomplissement  de  tous 
les  devoirs  de  ses  différentes  charges  l’avait  mis  en 
évidence.  De  plus,  le  prince  Charles  de  Lorraine, 
grand  amateur  des  beaux-arts  et  collectionneur  pas- 
sionné, estimait  beaucoup  l’amateur-collectionneur 
anversois. 

Le  ig  mai  1777,  quelques  jours  avant  la  vente 

(1)  Archives  du  Royaume,  à Bruxelles.  Chancellerie  des  Pays-Bas  à 
Vienne.  Reg.  178.  f°  109. 

(2)  Pierre-François-Gisbeit  van  Schorel,  né  à Anvers,  le  4 avril  1716, 
était  fils  de  Gisbert-François  van  Schorel  d’Amstei'dain  et  de  Jeanne- 
Catherine  van  der  Voort,  qui  épousa  en  secondes  noces  Jean-Antoine 
Wellens,  secrétaire  de  la  ville  d’Anvers.  11  acquit  le  3 juin  1745,  de  la 
ville  d’Anvers,  la  seigneurie  de  Wilryck.  Veuf  en  premières  noces 
d’Anne-Marie-Françoise  de  Clèves,  qui  était  décédée  le  23  mars  1752,  il 
épousa,  par  contrat  du  24  novembre  de  la  même  année,  Marie-Madeleine 
Carpentier,  veuve  elle-même  de  Robert-Joseph  Hellin  et  fille  de  Nicolas 
Carpentier,  anobli  par  Marie-Thérèse  en  1747,  commandant  du  premier 
vaisseau  de  la  compagnie  d’Ostende  envoyé  en  Chine  en  1723,  intendant 
de  la  marine  de  tous  les  ports  et  côtes  de  Toscane  et  chef-directeur  du 
commerce  de  ce  grand-duché  sous  l’empereur  F''rançois  I,  puis  bourgmestre 
d’Ostende.  Elle  mourut  le  6 janvier  1773  et  van  Schorel  suivit  son  épouse 
dans  la  tombe  le  16  janvier  1778  ; il  avait  eu  soin  de  faire  construire  en 
1768,  dans  l’église  Saint  Jacques  d’Anvers,  un  caveau  fermé  par  une  pierre 
portant  l'inscription  suivante  : 

D.  O.  M. 

Ostium  Monument! 

Antiquæ  apud  B.IlTavos  Famiuæ 
pRŒNOB.  Dni.  Petr!  F.  G.  VAN 
SCHORFIL  Toparch.®  ue  Wilryck 
UUJUS  L'rBIS  CoNSULlS  Primarii. 
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faite  par  les  Annonciades,  van  Schorel  avait  donc 
écrit  au  comte  de  Neny,  alors  chef  et  président  du 
Conseil  Privé  et  conseiller  d’Etat  (i).  Nous  avons 
fait  de  vains  efforts  pour  retrouver  sa  lettre.  Celle-ci 
doit  être  aujourd’hui  àVienne,  mais  nous  connaissons 
sa  teneur  par  l’extrait  de  protocole  du  Conseil  Privé 
que  nous  donnons  ci-après.  Le  seigneur  de  Wilryck 
avait  informé  le  comte  de  Neny  que  des  marchands 
étrangers  parcouraient  Anvers  et  achetaient  tous  les 
tableaux  de  prix  qui  restaient  dans  les  églises  et  dans 
les  couvents.  Le  comte  de  Neny  remit  la  lettre  au 
Conseil  Privé  qui  nomma  rapporteur  le  conseiller 
Sanchez  de  Aguilar  (2).  Celui-ci  déposa  le  4 juin  son 
rapport  qui  lit  l’objet  d’un  extrait  de  protocole  ainsi 
conçu  : 

« M.  d’At;uilar  a fait  rapport  de  la  lettre  de  M.  van  Schorel 
» de  Wilryck,  datée  d’Anvers  du  19  du  mois  dernier,  par 
n laquelle  il  informe  Son  Excellence  le  Chef  et  Pre'sident,  que 

(1)  C’est  [irir  oi  reui'  que  MM.  Calcsloot  et  .Mvin  ont  dit  que  van  Schorel 
avait  adres.si'  .^a  lettre  au  prince  de  Starhernberg,  ministre  plénipotentiaire 
de  la  Cour  de  Vienne  à Hruxelles  (Des  »kîS!<?'c.v  projetées  par  le  Gouver- 
nement (le  Marie.-T/iéréso  pour  empêcher  la  vente  dex  tableaux  de  pmx 
appartenant  à des  corporations  relif/ieuses  et  séculières,  article  de  M. 
Gale.-;loot,  inséré  au  Tome  X des  Annales  de  V Académie  d'archéologie 
de  Belgirpie,  p.  IS.";  ; — Vn  chapitre  de  l’histoire  de  V administration 
des  Beaux-Arts  en  Bclgirpi.c.  Feuilleton  de  l'Écho  du  Parlement.  21 
mai-13  juin  1S62).  Inutile  de  dire  que  c'e.st  aussi  par  erreur  que  M.  Alvin 
croyait  que  le  tableau  des  .\nnonciades  avait  été  peint  en  1609.  La 
présente  notice  répond  à la  question  posée  par  M.  Alvin:  Où  ce  tableau  se 
trouve-t-il  maintenant  ? 

(2)  Rruno-.losepb  Sanchez  de  Aguilar,  né  à Bruxelles  le  25  septembre 
17.33.  était  fils  de  Michel-Joseph,  procureur  au  Conseil  Souverain  de 
Brabant.  Il  prit  scs  licences  en  droit  à Louvain  le  13  juin  1759,  fut 
nommé  conseiller  au  Conseil  Souverain  de  Brabant  par  patentes  du  12 
avril  1769  et  conseiller  au  Conseil  Privé  par  patentes  du  6 mai  1775. 
Nommé  conseiller  d’Etat  le  23  mai  1794,  il  émigra  pendant  la  Révolution 
Française  et  mourut  à l’étranger. 
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I » des  marchands  étrangers  parcourent  toutes  les  Églises  de  la 
1 » dite  ville  pour  tâcher  d’enlever  à grands  prix  les  tableaux 
I » rares  et  prétieux  qui  restent  encore  dans  ces  B]glises  et  dans 
» quek]ues  maisons  religieuses,  tellement  qu’il  est  à craindre,  si 
» on  n’y  pourvoit  point,  que  la  ville  d’Anvers  sera  bientôt 
» épuisee  de  ces  prétieux  monumens.  Le  Conseil  aiant  délibéré, 

» résolut  de  proposer  à Son  Altesse  Royale,  par  extrait  de  Protocole 
» étendu,  de  charger  les  fiscaux  de  Brabant  de  s’expliquer  sur 
))  cet  objet,  et  de  suggérer  l’Ordonnance  qui  pourroitêtre  émanée# 
i » afin  d’y  pourvoir  » (i). 

Le  prince  Charles  approuva  la  proposition  et 
écrivit  le  lendemain,  5 juin,  aux  conseillers  fiscaux 
de  Brabant  et  de  Flandre.  Sa  lettre  à ceux  de 
! Brabant  disait  : 

« Charles  Alexandre,  Administrateur  de  la  Grande  Maîtrise 
))  en  Prusse,  Grand  Maître  de  l’Ordre  Teutonique  en  Allemagne 
» et  Italie,  Duc  de  Lorraine  et  de  Bar,  Maréchal  des  Armées 
» du  St-Empire  Romain  et  de  Celles  de  Sa  Majesté  l’Impératrice 
» Douarière,  Reine  apostolique  de  Hongrie  et  de  Bohême,  etc. 

))  etc.  Son  Lieutenant  Gouverneur  et  Capitaine  Général  de  ses 
))  Pais  Bas,  etc.  etc.  etc. 

))  Chers  et  bien  Amés, 

' » Le  goût  de  former  des  Cabinets  de  Tableaux  rares  et 
I » prétieux  aiant  engagé  successivement  plusieurs  Princes  et 
» particuliers  de  l’Europe  à en  faire  emplette  en  ces  Pais,  où 
))  les  Amateurs  de  la  Peinture  trouvoient  de  quoi  satisfaire  leur 
» curiosité,  tant  chez  les  habitans  qui  en  avoient  des  collections, 

» que  dans  les  Églises,  Chapelles  et  Maisons  Religieuses,  et  les 
» Tableaux  de  prix  qui  appartenoient  à des  Particuliers  aiant 
» été  transportés  insensiblement  chez  l’Étranger,  il  n’en  reste 
» plus  guères  d’intéressans,  que  l’on  a l’occasion  de  voir  et  qui 
» excitent  la  curiosité  des  Amateurs,  que  dans  les  dits  Batimens 

(1)  Archives  Générales  du  Royaume,  à Bruxelles.  Protocoles  du  Conseil 
Privé.  Reg.  235.  f“  75. 

I ® 
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et  Éiablissemens  publics  : Mais  il  nous  levient  <^ue  les  mar 
chands  de  Tableaux  commencent  à tâcher  aussi  d’enlever  ces 
derniers  ; et  voulant  y pourvoir,  Nous  vous  faisons  la  présenté 
pour  vous  dire,  que  c’est  Notre  intention,  que  vous  examiniez 
cet  objet,  et  nommément  si.  à l'instar  de  1 aliénation  qui  a\oit 
été  interdite  autrefois  des  effets  meubiliers  prétieux,  comme 
des  immeubles,  et  eu  égard  à ce  que  les  Mains  mortes  qui 
possèdent  des  Tableaux  rares  et  de  grand  prix  ne  peuvent 
pas  être  censés  avoir  la  propriété  et  la  disposition  libre  et  . 
absolue  des  Biens  qui  ne  sont  proprement  que  sous  1 Admi- 
nistration des  Personnes  qui  les  représentent  actuellement,  i ne 
conviendroit  pas  d’interdire  aux  Mains  mortes  Ecclésiastiques 
et  Séculières  l’aliénation  des  Tableaux  rares  et  prétieux  qui 
leur  appartiennent,  ou  qui  sont  sous  leur  Administration, 
à moins  d’un  Octroi  de  Sa  Majesté,  qui  ne  sero.t  accorde  que 
dans  le  cas  d’une  nécessité  indispensable.  Vous  vous  expliquerez 
I au  surplus  sur  ce  qu  il  conviendroit  de  statuer  pour  détermi  i 
, quels  scroient  les  Tableaux  pour  lesquels  cette  interdiction 
, devroit  avoir  lieu,  et  vous  joindrez  à votre  avis  le  Projet  de 
. Kéglemcnt  que  vous  croirez  pouvoir  être  émane  sur  ces 
. objets.  A tant,  chers  et  bien  Amés,  Dieu  vous  ait  en  sa 
« Sainte  Garde.  De  Brussclles.  le  5 de  Juin  1777.  Ne.  S. 

I)  CHARLES  DE  LORRAINE. 


n Par  ordonnance  de  Son  Altesse  Roiale, 


» Aux  Conseillers  Fiscaux  de  Brabant,  n (1). 

Cette  lettre  du  5 juin  ne  fut  remise  que  le  26 
du  même  mois  à l’avocat  fiscal  qui  était  alors 

qi  Archives  Générales  du  H.yaume,  à Bruxelles.  Office  Fiscal  de 
Brabant.  Reg.  79.  Avis  D.  Cuylen  Tome  XII.  l<n. 
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Pierre-Joseph-Grégoire  Cuylen  (i).  Celui-ci  étudia 
l’affaire  consciencieusement.  Pendant  qu’il  s’occupait 
de  la  rédaction  de  son  avis  au  Gouverneur-Général 
et  du  projet  de  règlement  qui  lui  avait  été  demandé, 
on  vint  l’informer  de  la  vente  que  les  Annonciades 
de  Bruxelles  venaient  de  faire.  Immédiatement,  il 
s’aboucha  avec  le  confesseur  de  ces  religieuses  qui  lui 
confirma  la  nouvelle.  Il  alla  au  couvent,  constata  et 
fit  constater  par  plusieurs  témoins  que  le  tableau  était 
à sa  place  habituelle,  dans  le  maître-autel,  mais 
que  l’artiste  désigné  par  P'rançois  de  Roy  en  faisait 
une  copie.  Sans  tarder,  il  saisit  le  Conseil  Souverain 
de  Brabant  du  cas,  conclut  à nullité  de  la  vente 
et  obtint  une  interdiction  provisionnelle  de  déplacer 
le  tableau,  interdiction  qu’il  notifia  lui-même  à la 
supérieure.  Ceci  fait,  il  termina  son  avis  à Charles 
i de  Lorraine,  qui  est  de  tous  points  remarquable  et 
le  lui  envoya  en  date  du  7 juillet  1777,  avec  un 
' projet  de  règlement  défendant  à tous  les  corps  et 
communautés,  tant  ecclésiastiques  que  séculiers, 
d’aliéner  aucun  tableau  de  prix  sans  permission 
expresse  de  l’empereur.  Nous  faisons  suivre  ici  cet 
avis  judicieux,  ainsi  que  le  projet  de  règlement  : 


(1)  Fils  de  Grégoire  Cuylen,  seigneur  de  St. -Job-in  ’t  Goor,  et  de 
Jeanne  Moescops,  Pierre-Joseph-Gi’égoire  Cuylen,  seigneur  de  Ter  Eecken, 
naquit  à Anvers,  le  19  janvier  1720.  Après  avoir  été  plusieurs  fois 
échevin,  il  demanda  en  1763  la  place  de  conseiller-pensionnaire  d'Anvers; 
mais,  un  candidat  plus  agréable  à la  Cour  ayant  été  nommé,  Cuylen 
devint  second  bourgmestre  d'Anvers.  Nommé,  en  mars  176.5,  conseiller 
ordinaii'e  au  Conseil  souverain  de  Brabant,  il  prêta  serment  le  1®'^  mars 
1766  comme  avocat  fiscal.  Il  inourut  à Bruxelles  en  1792. 
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« Monseigneur, 

» J’ai  reçu  le  26  juin  dernier  la  lettre  de  Votre  Altesse 

» Royale,  datc'e  du  5 du  même  mois,  par  laquelle  je  suis 

» chargé  d'examiner  s’il  ne  conviendroit  pas  d’interdire  aux 
» mains  mortes  ecclésiastiques  et  séculières  l’aliénation  des 

» tableaux  rares  et  précieux  qui  leur  appartiennent  ou  qui 

» sont  sous  leur  administration,  à moins  d’un  octroy  de  Sa 
» Majesté  qui  ne  seroit  accordé  que  dans  le  cas  d’une 
I)  nécessité  indispensable,  et  au  surplus  de  m’expliquer  sur 
» ce  qu’il  devroit  être  statué  pour  déterminer  quels  seroient 
» les  tableaux  pour  lesquels  cette  interdiction  devroit  avoir 
» lieu,  et  finalement  de  joinflre  à mon  avis  le  projet  de 
» règlement  que  je  croirois  pouvoir  être  émané  sur  ces  objets. 

» Pour  y satisfaire,  j’ai  l’honneur  d’observer  qu’on  peut 
))  tenir  pour  chose  certaine  que,  depuis  le  commencement  de 
))  ce  siècle,  le  grand  nombre  de  tableaux  de  prix  qui  apparte- 
» noient  à des  particuliers  dans  ces  pais,  est  considérablement 
1)  diminué  et  transporté  chez  l’Etranger  et  principalement 
» différens  ouvrages  des  fameux  Peintres  de  l’École  flamande 
» Rubbens,  van  Dyck,  Teniers.  Wouwermans,  Bonaventure 
» Peeters,  Snyders,  Lange  Jan,  Breugel  de  Vloure,  Breugel 
» d’P'nfer,  Arthois,  van  Uden,  Pierre  Neefs,  etc. 

» 11  est  apparent  que  successivement  ce  qui  reste  encore 
))  de  ces  ouvrages  sera  acheté  par  les  Etrangers  dans  les  ventes 
» publiques  qui,  de  nécessité,  se  doivent  tenir  dans  les  maisons 
I)  mortuaires. 

n D’où  résulte  que  si  Ion  veut  conserver  dans  ces  pais 
» quelques  tableaux  de  prix,  on  ne  peut  se  tourner  que  vers 
))  ceux  qui  sont  possédés  par  les  cors  (sic)  ecclésiastiques  ou 
" séculiers.  Ces  corps  ou  communautés  sont  des  différentes 
» considérations,  car  il  semble  qu'il  y a moins  de  danger 
» à l’égard  des  tableaux  qui  ont  leur  emplacement  dans  les 
n Églises,  qu'à  l’égard  de  ceux  qui  se  trouvent  par  ci  par  là 
))  dans  les  couvens. 

))  11  y a aussi  moins  d’apparence  que  les  corps  des  magistrats  i 
I)  des  villes  feroient  l’aliénation  des  tableaux  de  prix,  que  ne  | 
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))  feroient  les  corps  de  tne'tiers,  serments  et  confrairies.  Il  est 
» cependant  de  fait  que  chez  ces  diffe'rents  corps  il  se  trouve 
))  actuellement  plusieurs  tableaux  de  grand  prix  peints  par 
» des  fameux  maîtres,  sans  que  Je  sache  que  jusques  ores 
» ces  corps  en  auroient  vendu.  Je  ne  connois  qu’à  Anvers  où 

» le  Grand  Serment  a vendu  il  y a environ  2 5 ans  un  beau 

» tableau  de  Teniers  et  un  autre  du  nommé  Lange  Jan. 

» Et  ici  à la  paroisse  de  la  Chapelle  une  pièce  de  Rubbens. 

» Et  pendant  que  J’étois  occupé  à fournir  ce  présent  avis, 
» un  quidam  m’a  rapporté  que  les  Annonciates  en  cette 
» ville  venoient  de  vendre  un  tableau  placé  au  maître-autel 
))  de  leur  Eglise,  peint  par  P.  P.  Rubbens,  représentant 

))  l’Adoration  des  3 Mages,  à un  françois  pour  la  somme  de 

))  fl.  14,000  argent  de  change.  Je  me  suis  tout  de  suite 
» assuré  dudit  fait  par  la  bouche  même  de  leur  père  confesseur. 
» J’ai  envoié  des  gens  qui  ont  trouvé  le  tableau  encore  en 
))  sa  place,  mais  on  étoit  occupé  à en  tirer  une  copie  pour 
» suppléer  à l’original.  J’ai  été  en  outre  informé  que  ce 
» tableau  est  une  donation  du  fameux  Peckius  et  doit  servir 
» de  monument  de  ce  célèbre  jurisconsulte:  j’ai  conclu  à nullité 
» de  ce  marché  au  Conseil  de  Brabant  et  j’ai  obtenu  une 
« interdiction  provisionnelle  de  ne  pouvoir  le  déplacer. 

» Il  se  pourroit,  comme  au  cas  des  Annonciattes,  que  pour 
» dettes  ou  autres  calamités,  ou  par  le  luxe  des  nouveaux 
» batimens,  des  Communautés  tant  Séculières  qu’Ecclésiastiques 
))  serésoudroient  de  vendre  leurs  tableaux,  même  ceux  appropriés 
» dans  les  Eglises,  sans  que  personne  en  seroit  informé  à tems. 

» Pour  prévenir  semblables  aliénations  il  me  parait  juste 
» que  par  une  loi  générale  ces  sortes  d’aliénations  leur  seroient 
» défendues,  à l’instar  de  la  défense  leur  faite  concernant  les 
» biens  immeubles  qu’ils  possèdent. 

» Cette  défense  sera  fondée  sur  ce  que  ces  corps  ne  sont 
))  pas  les  propriétaires  et  n’en  ont  tout  au  plus  que  l’usage 
» et  l’administration. 

» Ces  tableaux  sont  à leur  égard  comme  ceux  que  certaines 
» familles  possèdent  avec  la  charge  d’un  lidéi-commis  perpétuel, 
» ou  comme  s’ils  appartenoient  à des  mineurs  ou  personnes 
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» en  curatelle  qui  n’ont  pas  la  libre  disposition  de  leurs 
» biens  tant  meubles  qu’immeubles. 

1)  Mais  il  y a plus  d’embarras  pour  de'terminer  quels 
I)  seroient  les  tableaux  pour  lesquels  cette  interdiction  devroit 
))  avoir  lieu. 

I)  Il  ne  convient  pas  de  se  borner  à la  défense  générale 
» d’aliéner  les  tableaux  rares  et  précieux  peints  par  des  fameux 
» maîtres. 

» 11  me  paroit  qu’on  devroit  y ajouter  que  tous  les 
I)  magistrats  des  villes,  bourgs  et  villages  seront  tenus  de 
» former  une  liste  exacte  de  tous  les  tableaux  rares  et  précieux 
» peints  par  des  fameux  maitres  qui  se  trouvent  sous  leurs 
» ressorts  respectifs,  appartenant  ou  placés  dans  quelques 
))  Kglises,  abbayes,  couvents  ou  autres  maisons  religieuses, 
» ou  dans  des  bàtimens  publics  tels  que  maisons  de  villes. 
» chambres  des  métiers  ou  sermens,  ou  appartenant  à d’autres 
» corps  ou  communautés  séculières. 

n Lesquelles  listes  ils  devront  remettre  à telle  personne  que 
1)  Votre  Altesse  Royale  trouvera  bon  de,  dénommer  à cet 
» etïet,  au  moien  de  quoi  on  sera  en  tout  tems  en  état 
» de  prouver  la  contravention. 

I)  Ces  listes  memes  ainsi  rendues  pourront  être  examinées 
» par  des  amateurs,  puisque  ceux-ci  savent  du  moins  à peu 
» près  tous  les  lieux  et  places  où  se  trouve  quelque  tableau 
» de  prix  et  de  fameux  maître,  et  surtout  ceux  qui  appartiennent 
Il  à des  corps  soit  ecclésiastiques  soit  séculiers. 

1)  Et  pour  abréger  la  besogne,  on  pourroit  se  borner  à faire 
1)  faire  ces  listes  par  les  magistrats  des  villes  seuls,  concernant 
1)  les  corps  séculiers  de  leur  ressort  et  en  adressant  l’ordonnance 
1)  de  former  des  listes  directement  aux  abbayes,  prieurés, 
I)  couvents  et  autres  communautés  religieuses. 

1)  .le  joins  ici  le  projet  de  Règlement  formé  en  conséquence 
1)  du  précédent  selon  que  la  dite  Lettre  me  charge. 

))  Au  moien  de  quoi,  j’espère  d'avoir  accompli  les  ordres 
Il  de  Votre  Altesse  Royale. 

1)  Je  suis  avec  un  profond  respect,  etc. 

))  Bruxelles,  - Juillet  1777- 
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» Projet  de  Règlement  contenant  défense  à tons  les  Corps 
» et  Communautés  tant  Ecclésiastiques  que  Séculiers,  d'aliéner 
))  aucun  tableau  de  prix  sans  permission  expresse  de  Sa 
))  Majesté. 

))  Le  goût  de  former  des  cabinets  de  tableaux  rares  et 
» pre'cieux  ayant  engagé  successivement  plusieurs  princes  et 
))  particuliers  de  l’Europe  à en  faire  emplette  en  ces  pais 
1)  où  les  amateurs  de  la  peinture  trouvoient  de  quoi  satisfaire 
I)  leur  curiosité,  tant  chez  les  habitans  qui  en  avoient  des 
» collections  que  dans  les  Églises,  Chapelles  et  Maisons 
))  Religieuses,  et  les  tableaux  de  prix  qui  appartenoient  à 
» des  particuliers  aiant  été  transportés  insensiblement  chez 
it  l’Etranger,  il  n’en  reste  plus  guères  d’intéressant,  que  l’on 
» a l’occasion  de  voir  et  qui  excite  la  curiosité  des  amateurs, 
» que  dans  les  dits  Batimens  et  Établissemens  publics  ; mais 
))  il  nous  revient  que  les  marchands  de  tableaux  commencent 
» à tacher  aussi  d’enlever  ces  derniers  et  voulant  y pourvoir. 


))  nous,  de  l’avis et  à la  délibération  de 

........  nous  avons  ordonné  et  statué  les  points 


))  et  articles  suivans  : 

1 . 

))  Nous  défendons  très  expressément  par  cette  à tous  les 
))  corps  et  communautés  tant  Ecclésiastiques  que  Séculiers 
» d’aliéner  en  façon  quelconque  les  tableaux  rares  et  précieux 
» peints  par  des  fameux  maîtres  qui  se  trouvent  dans  les 
» églises,  abbaies,  maisons  religieuses,  maisons  de  villes, 
» chambres  des  métiers,  sermens  ou  dans  quelc[ues  batimens 
» que  ce  fut,  à peine  qu’outre  que  nous  tenons  telles  aliénations 
» pour  milles  et  non  avenues,  ils  encourent  une  amende  du 
))  quadruple  du  prix  du  tableau  vendu. 

2 . 


» Et  afin  que  nous  puissions  connaître  par  nous  mêmes 
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I)  tous  les  tableaux  rares  et  précieux  qui  se  trouvent  appartenir 
» ou  sont  sous  l’administration  de  tels  corps  Ecclésiastiques 
» et  Séculiers,  nous  ordonnons  aux  magistrats  des  villes  d’en 
» former  incessamment  une  liste  exacte,  ainsi  qu’aux  supérieurs 
» des  abbaies,  couvens  ou  autres  maisons  religieuses,  des 
» tableaux  précieux  qui  se  trouvent  dans  leurs  églises  et 
))  maisons  : lesquelles  listes  contiendront  une  description  que 
))  chaque  tableau  représente,  le  nom  du  maître,  hauteur  et 
» largeur  et  l’endroit  où  il  est  placé. 

3. 

» Ces  listes  devront  être  remises  à en  déans 

I)  3 mois  date  de  cette,  à peine  qu’à  défaut  de  ce  Sa  Majesté 
» enverra  aux  fraix  des  défaillans  telles  personnes  qu’elle 
I)  trouvera  convenir  pour  former  ces  listes  et  faire  les 
I)  recherches  nécessaires  pour  découvrir  les  tableaux  de  prix 
))  qui  auront  été  recellés. 

4- 

» Les  susdites  amandes  à partager  entre  le  dénonciateur 
» et  l’ofRcier  exploitant.  » (i) 

Mais  pendant  que  l’avocat  fiscal  procédait  ainsi 
à tous  les  devoirs  de  sa  charge,  la  supérieure  des 
Annonciades,  de  son  côté,  ne  restait  pas  inactive. 
Le  4 juillet  déjà,  après  la  première  visite  du  fiscal, 
{jui  en  avait  annoncé  une  seconde  pour  le  lendemain, 
la  supérieure  avait  mandé  François  de  Roy.  Celui-ci 
étant  absent,  sa  fille  alla  au  couvent  et  se  chargea 
d’écrire  à Paris,  à Paillet,  ce  qui  venait  d’arriver. 
La  lettre  de  Jeanne  de  Roy  nous  a été  conservée: 

(1;  Archirr.t  Gàiérah's  du  Rnyat'mr,  à Bruxellrs.  Office  Fiscal  dr 
lîrabaiit.  Rcg.  70.  Avis  D.  Cnylen.  Tome  XII.  1777. 
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« Monsieur  et  ami, 

» Après  m’avoir  informée  de  l’état  de  votre  santé,  cette  est 
» pour  vous  faire  sçavoir  que  la  Révérende  Mère  du  Couvent 
))  où  j’ai  acheté  votre  pièce  de  Rubens  m’a  fait  appeler  chez 
» elle,  où  elle  m’a  dit  que  le  fiscal  du  Conseil  de  Brabant 
» a été  au  couvent  et  a demandé  avec  quelle  permission 
» elles  ont  vendu  ce  tableaux,  et  si  elle  livre  jamais  le 
» tableaux,  d'y  maitre  la  main  dessu.  Sur  quoi  j’ai  répondu 
» que  je  ne  pouvois  point  sur  cela  leur  répondre,  que  je 
» devois  parler  premièrement  mon  principal,  et  elle  m’a  dit 
» que  demain  le  procureur  et  avocat  devoit  venir  pour  voire 
» ce  qu’elle  feroit  avec  cela  pour  vous  livrer  la  pièce.  Je 
» vous  prie,  écrivé  moi,  je  vous  prie,  à la  retour  de  poste, 
» ce  que  j’en  ferez,  et  je  vous  donnerez  aussi  tôt  des  miens. 
» J’espère  que  vos  tableaux  et  celle  de  Monsieur  Bélisard 
» seront  arrivé  en  bon  port,  quar  je  les  ai  pacqueté  comme  si 
» elle  seroit  pour  moi-même.  Avec  quoi  je  suis  avec  tout 
))  le  respect  possible  ; je  vous  prie  de  présenter  mes  respects 
» à Madame  votre  épouse. 

» Monsieur, 

» Votre  très  humble  servante, 

I)  au  nom  de  mon  père, 

» B:  Jeanne  Deroy. 

» Bruxelles,  4 julette  1777. 

» Monsieur, 

))  Monsieur  Paillet,  à l’hôtel  d’Aligre, 

» à Paris.  » (i) 

Paillet  (quel  nom  prédestiné  pour  un  homme 
de  paille  !)  remit  cette  lettre  immédiatement  à 
Pierre,  le  premier  peintre  de  Louis  XVI  et  celui-ci 
l’envoya  le  7 Juillet  à Versailles,  au  comte 
d’Angiviller.  Le  directeur  général  des  bâtiments 
du  Roi  se  trouvait  donc  parfaitement  au  courant 

(î)  Archives  Nationales  à Paris.  O*.  1696. 


— 44  — 


des  difficultés  suscitées  le  jour  même  où  le  fiscal 
Cuylen  déposa  son  avis.  A’oici  la  lettre  du  peintre 
Pierre  au  comte  d’Angiviller  : 


« .Monsikur, 

I)  J’ay  l'honneur  de  vous  adresser  une  lettre  que  .M.  Paillet 
» reçoit  de  son  correspondant  à Bruxelles.  L’aflaire  du  Rubens 
» a percée.  M.  Paillet  prétend  qu’il  n’y  a pas  de  tems  à 
))  perdre  et  qu’il  est  nécessaire  d’interposer  l’authorité  du  Roy 
I)  par  son  Ministre  auprès  de  son  .Altesse  Royale  le  Prince 
))  Charles,  sans  quoy  il  s’élèvera  un  procès  dont  l’issue  sera 
» lonjtuc  ou  douteuse.  J'ajoute  qu’il  seroit  dangereux  de 
I)  céder  en  pareille  occasion  parce  que  l’on  ne  pourroit  compter 
)i  sur  aucun  marché,  que  l’acte  est  passé  devant  notaire  : je 
» le  joins  iev  n).  C’est  une  pièce  très  essentielle. 

» Je  suis  avec  respect, 

.Monsieur, 

\’otre  très  humble  et  très  obéissant  serviteur, 
Pierre. 

» Paris,  7 juillet  1777  {2). 

Le  comte  d’Angivillcr  s’en  fut  le  lendemain  chez 
le  Ministre  des  Affaires  Etrangères.  Le  célèbre 
comte  de  \'ergennes  étant  en  conférence  avec  les 
ambassadeurs,  il  dut  se  contenter  de  lui  faire 
remettre  une  note  sur  l’affaire  et  de  lui  demander  des 
instructions  à adresser  au  Ministre  plénipotentiaire 
de  France  à la  Cour  de  Bruxelles. 

\'ergennes  ne  perdit  pas  un  instant.  Il  écrivit 
à Bruxelles,  au  comte  d’Adhémar,  un  mot  qu’il 

(t)  Nous  avons  vainement  cherché  cet  acte  notarié  dans  les  protocoles 
conservés  aux  .\rchives  du  Royaume  à Bnixelles. 

(2)  Archirfs  Xatto»nfe^^  à Pa>'is.  0'.  1696. 
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envoya  à d’Angiviller,  en  priant  ce  dernier  d’informer 
plus  amplement  le  ministre  plénipotentiaire  près 
de  Charles  de  Lorraine.  La  lettre  de  Vergennes 
à d’Angiviller  était  conçue  en  ces  termes  : 

« Le  billet,  Monsieur  le  Comte,  dont  vous  vends  de 
))  m'honorer  m’a  été  rendu  au  milieu  de  ma  conférence  avec 
» MM.  les  Ambassadeurs.  Je  prohte  d’un  instant  de  liberté 
» pour  faire  un  mot  à M.  le  d’Adhémar.  Je  le  joins 

» ici  à cachet  volant,  afin  que  vous  vouliés  bien  en  prendre 
» lecture  et  supléer  à ce  que  je  ne  puis  et  n’ai  pas  le  tems 
I)  de  dire. 

» Je  vous  renvoie,  Monsieur  le  Comte,  les  papiers  que 
» vous  m’avés  communiqués,  et  je  vous  remercie  de  l’occasion 
» que  vous  me  donnés  de  vous  marquer  mon  zèle.  Ce  sera 
» toujours  avec  empressement  que  je  concourrai  à tout  ce 
» qui  peut  vous  être  agréable  et  vous  convaincre  de  la  fidélité 
))  du  sincère  et  parfait  attachement  avec  lequel  j’ai  l’honneur 
I)  d’être,  Monsieur  le  Comte, 

» 'Votre  très  humble  et  très  obéissant  serviteur, 

» DE  Vergennes. 

» Le  8 juillet  1777.  » (i) 

A la  lettre,  sans  doute  très  sommaire,  de  Vergennes 
au  comte  d’Adhémar,  d’Angiviller  en  ajouta  une  de 
sa  main,  instruisant  le  ministre  à Bruxelles  de 
tout  ce  qui  s’était  passé.  Il  insista  surtout  sur  ce 
que  le  Roi  de  France  ne  possédait  pas  encore  de 
Rubens  dans  le  genre  de  V Adoration  des  Mages  des 
Annonciades  et  se  permit  de  préjuger  l’issue  que 
l’affaire  aurait,  en  disant  qu’il  espérait  que  le  prince 
Charles,  gouverneur-général  des  Pays-Bas  au  nom 
de  l’Empereur,  et  le  prince  Georges-Adam  de 


(1)  Archives  Nationales  à Paris.  0*.  1696. 
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Starhemberg,  ministre  plénipotentiaire  de  la  cour 
de  Vienne  auprès  de  Charles  de  Lorraine,  feraient 
lever  l’interdiction  mise  par  le  fiscal  de  Brabant  à la 
sortie  du  tableau.  Cette  lettre  du  comte  d’Anmviller 

O 

au  comte  d’Adhémar  est  fort  intéressante  : 

« Versailles,  le  8 juillet  1777. 

I)  M.  le  Comte  d’,\dhémar, 

))  ministre  plénipotentiaire  du  Roy, 

» à Bruxelles. 

» J’ai  l'honneur  de  vous  envoyer.  Monsieur,  une  lettre  de 
» M.  le  Comte  de  Vergennes  qui  vous  marque  que  je  vous 
» ferai  plus  de  détails.  J’aurois  certainement  toujours  eu 
» l’honneur  de  vous  écrire  moi-même  pour  vous  mettre  au 
» fait  de  cette  négociation,  mais  j’ai  cru  devoir  instruire  le 
» Ministre  du  Roy  d’une  espèce  de  petite  négociation  que 
» je  voLilois  recommander  à vos  bons  offices.  Vous  sçavés, 
» Monsieur,  qu’on  a vendu  les  tableaux  des  Jésuites  ; M.  le 
» C‘«  de  Vergennes  m'en  avoit  envoyé  le  Catalogue  et  j'avois 
» envoyé  en  Flandres  M.  Pierre,  premier  peintre  du  Roy 
» et  un  commissionnaire  pour  avoir  quelques-uns  de  ces 
» tableaux.  L’Empereur  avoit  tout  écrémé  et  fait  enlever  ce 
» qu’il  y avoit  de  plus  beau.  Le  commissionnaire  a trouvé 
» le  moyen  de  faire  marché  avec  les  Religieuses  du  Couvent 
» de  r.\nnonciation  pour  un  magnifique  Rubens  qui  est 
» dans  leur  église.  Ce  marché  n'est  pas  désavantageux  pour 
» elles  puisqu’elles  l’ont  vendu  14000  florins,  en  leur  fournissant 
» une  copie  et  2 pièces  de  vin  de  Bourgogne.  Le  fiscal  de 

» Brabant  a été  informé  je  ne  sçais  comment  de  ce  marché 

))  et  j'apprends  qu'il  met  opposition  à la  sortie  de  ce  tableau. 
» Il  est  important  de  l'avoir  parce  que  le  Roy  n’a  point  de 
» tableau  de  ce  maître  dans  ce  genre  et  que  les  occasions 

» sont  rares  et  presque  impossibles  à trouver.  Le  marché 

))  est  fait  sous  le  nom  du  nommé  Paillet,  qui  est  le 
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» commissionnaire,  et  point  sous  le  nom  du  Roy,  mais  c’est 
» pour  Sa  Majesté.  Je  ne  doute  pas  que  M.  le  Prince  Charles 
» et  M.  le  Prince  de  Staremberg  ne  lèvent  cette  interdiction, 

» dès  qu’ils  seront  informés  que  c’est  pour  Sa  Majesté  que 
» cette  acquisition  a été  faite.  Je  sçais  qu’on  empêche  la 
» sortie  de  tableaux,  mais  c’est  lorsqu’on  est  instruit  de  la 
» vente  et  non  pas  quand  la  vente  a été  consommée.  J’espère, 

» Monsieur,  que  je  vous  devrai  une  main-levée  dont  vous 
» jouirés  avec  la  Nation  dès  que  la  Gallerie  dont  ce  tableau 
))  doit  faire  une  partie  de  l’ornement  sera  terminée  (i).  Le 
» Public  vous  devra  ainsi  que  moi  de  la  reconnaissance  en 
» ce  beau  morceau  dont  vous  aurés  contribué  à enrichir  la 
» Nation. 

» J’ai  l’honneur  d’être  avec  un  très  parfait  attachement, 

» Monsieur, 

» Votre  très  humble  et  très  obéissant  serviteur, 
I)  Comte  D’ANGIVILLER  (2). 

Le  même  jour,  le  comte  d’Angiviller  écrivit  au 
peintre  Pierre  : « C’est  demain  mardy  le  courier  ; 
» n’espérant  pas  de  réponce  assés  prompte,  j’ay  dit 
» à M.  Paillet  de  mander  à son  correspondant 
« de  tenir  bon  et  de  traîner  jusqu’à  l’arrivée  de 
» la  lettre  de  M.  Adémar  » (3). 


(1)  Le  comte  d’Angiviller  parle  ici  sans  doute  d’un  de  ces  travaux 
qui  lui  ont  coûté  si  cher  après  avoir  coûté  cher  à l’Etat.  Peu  ménager 
des  deniers  publics,  le  comte  d’Angiviller  fut  accusé,  le  7 novembre 
1790,  par  Latneth,  d’avoir  multiplié  les  dépenses  et  présenté  un  compte 
de  vingt  millions  fort  exagéré.  Le  15  juin  1791,  Camus  ayant  été 
rapporteur,  un  décret  ordonna  la  saisie  de  ses  biens.  Il  quitta  la  France, 
se  rendit  en  Russie,  puis  en  Allemagne  et  mourut  dans  un  couvent 
à Altona. 

(2)  Archives  Nationales  à Paris.  0'.  1696. 

(3)  Ibid. 
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IV. 

Jean-Balthasar  comte  d’Adhémar  de  Montfalcon 
était  l’homme  qu’il  fallait  pour  mener  cette  affaire 
selon  les  désirs  de  la  Cour  de  France.  Appartenant 
à une  famille  des  plus  considérables,  dont  étaient 
sortis  les  premiers  comtes  d’Orange,  le  ministre 
plénipotentiaire  de  France  était  bien  vu  dans  les 
sphères  gouvernementales  à Bruxelles.  Colonel  du 
régiment  de  Chartres,  chevalier  de  Saint-Louis, 
le  comte  d’Adhémar  était  un  type  d’honneur,  se 
ressouvenant  volontiers,  ainsi  qu’il  l’avait  consigné 
dans  un  crocjuis  généalogique  établi  par  lui-même 
jioLir  pouvoir  monter  dans  les  caresses  du  Roi, 
(péil  descendait  d’Adhémar,  parent  de  Charlemagne, 
([ui,  après  avoir  conquis  Gènes  et  la  Corse,  en  fut 
le  premier  souverain.  Il  n’avait  pas  oublié  non  plus 
(jue  la  branche  à laquelle  il  appartenait,  « toujours 

- sans  fortune,  et  plus  connue  par  la  continuité 

- de  ses  sendees,  que  par  des  illustrations,  porte 

- en  effet  pour  devise  : plus  d’honneur  que  d’Iion- 

- }ieurs.  - (i) 

Jouissant  de  la  confiance  entière  de  Louis  XVI  et 
du  comte  de  Wrgennes,  il  avait  acquis,  depuis  deux 
ans  qu’il  représentait  son  souverain  à Bruxelles, 
l’amitié  du  prince  Charles  de  Lorraine,  du  prince 
de  Starhemberg,  du  comte  de  Neny  et  de 
Crumpipen,  alors  chancelier  de  Brabant  et  conseilleii 

d’État.  I 


(1)  La  Chesnaye-De.«bois,  Dictionnaire  de  la  Noblesse.  3®  Édition 
Paris,  1863,  Tome  1,  p.  110. 
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Le  comte  d’Adhémar  prit  cette  affaire  extrêmement 
à cœur  et,  comme  nous  le  verrons  bientôt,  Charles  de 
Lorraine  et  le  prince  de  Starhemberg  se  montrèrent 
favorables  à l’accomplissement  des  désirs  de  la 
Cour  de  France.  Le  prince  Charles  fit  envoyer  le 
14  juillet,  au  fiscal  de  Brabant,  à fin  d’avis,  une 
note  que  le  comte  d’Adhémar  lui  avait  remise  : 

» Charles  Alexandre,  etc. 

» Cher  et  bien  Ame',  Nous  vous  remettons  ci-joint  une 
» Note  qui  Nous  a été  présentée  par  le  Ministre  de  Sa 
» Majesté  Très  Chrétienne  en  notre  Cour,  Comte  d’Adhémar, 
» vous  chargeant  d’en  examiner  le  contenu,  et  de  Nous  y 
))  rendre  votre  avis.  A tant,  cher  et  bien  Amé,  Dieu  vous 
» ait  en  sa  S^'^'Garde.  De  Bruxelles,  le  14  Juillet  1777.  Ne.  S. 

» Charles  de  Lorraine. 

» Par  ordonnance  de  Son  Altesse  Royale, 
DE  REUL. 

))  Au  Conseiller  Fiscal  de  Brabant  (i). 

Le  fiscal  Cuylen  rendit  son  avis  le  21  juillet, 
avis  parfaitement  motivé,  mais  beaucoup  moins 
défavorable  que  le  précédent,  daté  du  7 du  même 
mois.  “Je  n’ose  rien  entreprendre  dans  ce  moment, 

dit-il,  puisque  Votre  Altesse  Royale  pourroit 
» trouver  mauvais  qu’on  mettroit  des  empêchemens 
« aux  vues  du  Ministre  du  Roy  Très  Chrétien.  » 
Alors,  comme  aujourd’hui  et  comme  toujours,  il 
y avait  avec  le  ciel  des  accommodements  ! A retenir 
certains  détails  intéressants  concernant  deux  autres 
tableaux  de  Rubens  : “ On  m’a  dit,  écrivait  Cuylen, 
» que  le  même  Pière  (sic)  ou  ses  emploiés  auroient 


(1)  Archives  du  Royaume  à Bruxelles.  Office  Fiscal  de  Brabant. 
Reg.  79.  Avis  D.  Cuylen.  ïome  XII.  1777. 


- déjà  offert  36ooo  florins  pour  le  grand  et  beau 
tableau  de  Rubbens  dans  le  maître  autel  de 

- l’Église  des  Augustins  à Anvers.  Qu’ils  auroient 

- jetté  de  vue  sur  une  pièce  excellente  du  même 

- Rubbens  représentant  Anne  et  la  Vierge  dans 

- l’Église  des  petits  Carmes  à Anvers  et  peut-être 

- sur  plusieurs  autres,  r (i) 

Nous  laissons  suivre  ici  l’avis  du  fiscal  : 

» MONSIlIG.NEUR, 

» Par  lettre  du  14  de  ce  mois  que  j'ai  reçue  le  19,  Votre 
» .-Vitesse  Royale  m’a  fait  remettre  la  note  ci-rejointe,  lui 
» présentée  par  le  .Ministre  de  Sa  Majesté  très  Chrétienne 
I)  en  cette  Cour,  Comte  d’.Vdhémar,  me  chargeant  d'en  examiner 
» le  contenu  et  d'y  rendre  mon  avis. 


» Pour  y satisfaire,  j’observerai  que  le  contenu  de  cette  ; 

I)  note  est,  que  le  Sieur  Pière  premier  peintre  du  Roy  étant 
))  envoié  en  Flandres  par  .\1.  le  Comte  d'.Vngevillers  pour 
»■  acheter  des  tableaux,  et  nommément  ceux  qui  étoient  à 
» vendre  chez  les  .lésuites,  a trouvé  au  couvent  des  Religieuses  ' 
n de  r.Vnnonciation  un  Rubbens  dont  il  a fait  l’acquisition  | 

» pour  le  Roy  sous  le  nom  de  Paillet  et  pour  le  prix  de  I I 
i>  fl.  14,000,  que  le  marché  a été  fait  pardevant  Notaire,  | 
)t  que  le  soussigné  iiomine  officij  a mis  opposition  à la  sortie  | 
))  dudit  tableau,  sur  quoi  M,  le  Comte  d’Adhémar  pria  Son  ! ^ 
» Altesse  le  prince  de  Starhemberg  d'interposer  ses  bons  offices  ; H 
))  pour  que  ce  tableau  réellement  acheté  pour  le  Roy  parvienne  j 
» à sa  destination. 

1)  Il  est  vrai,  Monseigneur,  que  d’abord  que  j’ai  eu  con- 
n paissance  que  les  .\nnonciates  en  cette  ville  avoient  vendu 
I)  ce  tableau  qui  représente  l’Adoration  des  Mages,  l’officier  1 
» fiscal  y a mis  opposition  par  une  Requête  présentée  au 

(1)  Ce  dernier  tableau  est  aujourd'hui  au  Musée  d'Anvers,  où  il  lîgur»  ! 
sous  le  n«  306  du  catalogue.  Il  a été  gravé  par  Bolswert.  1 


» Conseil  de  Brabant,  concluant  à nullité  de  cette  vente  et 
» par  provision  à interdiction,  ce  dernier  fut  accordé  et  exécuté. 

))  Le  premier  moien  de  la  conclusion  est  que  ce  tableau, 
» ainsi  que  le  grand  autel  dans  lequel  il  est  placé,  est  une 
» donation  du  fameux  jurisconsulte  Peckius  et  qu’ainsi  il 
» est  un  monument  pour  conserver  la  mémoire  de  ce  grand 
» homme;  la  consignation  de  cette  donation  que  je  demanderai 
» dans  la  suite,  et  dont  je  n’ai  pas  eu  le  temps  de  faire  la 
» recherche,  par  ce  que  l’interdiction  provisionnelle  pressait, 
))  donnera  du  poids  à ce  premier  moien. 

n Le  second  consiste  que  equoique  ces  Religieuses  seroient 
))  à réputer  pour  propriétaires  du  tableau  dont  s’agit,  elles 
» ne  peuvent  pas  être  censées  d’en  avoir  la  libre  disposition, 
» mais  seulement  pour  autant  que  le  bien  être  de  leur 
))  communauté,  dont  elles  n’ont  que  l’administration,  l’exige. 

» Elles  ne  peuvent  donc  être  les  arbitres  ni  les  juges  dans 
» leur  propre  cause,  mais  à l’instar  des  autres  administrateurs, 
» tuteurs  ou  curateurs,  elles  doivent  se  sousmettre  à un 
» pouvoir  supérieur  : point  du  tout  du  provincial  des 
))  Récollets  dont  les  Religieux  sont  leurs  directeurs  et  qui 
))  n’ont  rien  de  commun  avec  des  affaires  temporelles  comme 
» est  la  présente. 

» Mais  elles  doivent  avoir  ce  pouvoir  du  Souverain,  ou 
» de  ceux  qui  le  représentent. 

» Sur  ce  principe  ou  pourroit  sous  correction  très  humble 
» répondre  à la  dite  Note  que  jamais  ce  tableau  n’a  été 
» réellement  acheté,  du  moins  que  ces  Religieuses  n’ont  pas 
» le  pouvoir  d’accomplir  ce  contract,  à moins  que  Votre 
))  Altesse  Royale  leur  en  accorde  la  permission  par  un  octroy 
))  à dépêcher  dans  la  forme  usitée  pour  les  affaires  Braban- 
» çonnes. 

» Cette  permission  est  d’autant  plus  nécessaire  au  cas  présent, 

» que  si  on  se  relâche,  un  grand  nombre  de  tableaux  de 
» Rubbens  et  de  van  Dyck  seront  achetés  peut-être  dans 
))  l’interval  d’un  mois  par  le  dit  Pière. 

» Plusieurs  maisons  religieuses  se  laisseront  porter  à ces 
» sortes  de  ventes,  tant  parce  qu’on  leur  fait  accroire  (comme 
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» on  a fait  au  cas  présent)  que  ces  tableaux  se  détériorent 
» journellement  ; que  sous  prétexte  que  ne  pouvant  plus 
))  recevoir  des  dotes,  elles  trouvent  un  grand  vide  dans  leurs 
» caisses  et  ne  sont  pas  en  état  de  faire  face  à leurs  dettes. 

» On  m'a  dit  que  le  meme  Pière  ou  ses  emploiés  auroient 
» déjà  offert  11.  36,ooo  pour  le  grand  et  beau  tableau  de 
» Rubbens  dans  le  maître  autel  de  l’église  des  Augustins 
1)  à Anvers. 

» Qu’ils  auroient  jette'  de  vue  sur  une  pièce  excellente  du 
» même  Rubbens,  représentant  Ste.-Anne  et  la  Vierge,  dans 
))  l’église  des  petits  Carmes  à Anvers,  et  peut-être  sur 
» plusieurs  autres. 

» Je  viens  d’être  informé  dans  l'instant  que,  nonobstant 
» l’interdiction  leur  insinuée  judiciairement,  elles  auroient 
))  déjà  Oté  le  tableau  de  son  emplacement,  ce  voie  de  fait 
» mérite  sL'irement  une  coirection  exemplaire.  Mais  je  n’ose 
» rien  entreprendre  dans  ce  moment,  puisque  Votre  Altesse 
» Rovale  pourroit  trouver  mauvais  qu’on  mettroit  des 
I)  cmpêchemens  aux  vues  du  .Ministre  du  Roy  Très  Chrétien. 

n Cependant,  considérant  la  chose  de  côté  du  pouvoir  des 
» Religieuses  Annonciates,  je  crois  qu'il  convient  que  Votre 
» Altesse  Royale  avant  tout  oblige  ces  Religieuses  à lui 
» demander  l’octroy  requis  pour  l’aliénation  de  ce  tableau, 

» en  motivant  les  raisons  qui  les  ont  induit  à cela,  à moins  , 
» que  Votre  Altesse  Royale  préféroit  de  laisser  poursuivre  j 
» la  cause  intentée  à leur  charge  par  l'Office  au  Conseil  de 
» Brabant,  et  en  ce  cas  je  la  supplie  de  me  faire  parvenir 
» ses  ordres  pour  empêcher  une  voie  de  fait  de  la  part  de  j 
1)  ces  Religieuses.  ! 

I)  Espérant  parmi  ce  d’avoir  accompli  les  ordres  de  Son  f 
))  Altesse  Royale,  je  suis  en  très  profond  respect.  Monseigneur,  ^ 
» de  Votre  .\ltesse  Royale  le  très  humble  serviteur. 

( 

» Bruxelles,  21  Juillet  1777  (i).  i 

(1)  Arc^îce^  Générales  du  Royaume,  à Bruxelles.  Office  Fiscal  de  I 
Brabant.  Reg.  79.  Avis  D.  Cuylen.  Tome  XII.  1777.  I 
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Le  jour  même  où  le  prince  Charles  avait  demandé 
l’avis  de  l’Office  Fiscal  de  Brabant,  le  prince  de 
Starhemberg  avait  ordonné  au  chancelier  de  Brabant 
Crumpipen  d’envoyer  la  note  remise  par  le  comte 
d’Adhémar  au  Chef  et  Président  comte  de  Neny, 
pour  avoir  aussi  l’avis  du  Conseil  Privé. 

Crumpipen  exécuta  les  ordres  du  Ministre 
Plénipotentiaire  qui,  lui  aussi,  ne  demandait  qu’à 
être  agréable  au  Roi  de  France  et  « prévoyait  qu’il 
” serait  difficile  de  se  refuser  à la  condescendance,  n 
Voici  cette  lettre  ; 

))  Monsieur, 

» G’est  en  exécution  des  Ordres  du  Ministre  Plénipotentiaire 
» que  j’ai  l’honneur  de  remettre  à Votre  Excellence  la  Note 
» présentée  par  M.  le  Comte  d’Adhémar  et  qui  tend  à 
1)  faire  lever  l’obstacle  apporté  à l’exportation  d’un  tableau 
» acheté  dans  ce  pays-ci  pour  le  compte  du  Roi  Très  Chrétien  : 
))  Son  Altesse  souhaite  que  le  Conseil  Privé  s’y  explique  le 
» plutôt  qu’il  se  pourra,  prévoyant  d’ailleurs  qu’il  sera  difficile 
» de  se  refuser  à la  condescendance  dans  ce  cas  particulier. 

» Je  suis  avec  un  respect  infini, 

» Monsieur, 

» de  Votre  Excellence 

» Le  très  humble  et  très  obéissant  serviteur, 
» Crumpipen. 

,)  Brusselles,  le  14  Juillet  1777. 

» à Son  Excellence  M.  le  Comte  de  Neny.  (i) 

Le  comte  de  Neny  remit  cette  lettre  au  Conseil 
Privé  qui  nomma  une  seconde  fois  rapporteur  le 


(1)  Archives  Générales  du  Royaume,  à Bruxelles.  Cartons  du  Conseil 
Privé.  N”  .37.5.  Juillet  à Décembre  1777. 
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conseiller  Sanchez  de  Aguilar.  Celui-ci,  avant  de 
donner  l’opinion  du  Conseil  Privé,  résuma  l’avis 
du  fiscal  et  répéta  une  dernière  fois  toutes  les 
excellentes  raisons  qu’on  avait  d’annuler  la  vente  ; 
mais  “ vù  la  demande  faite  de  la  part  de  Sa 
- Majesté  Très  Chrétienne  ^ et  quelques 

considérations  d’ordre  secondaire,  le  Conseil  Privé 
pensait  que,  sous  eertaines  conditions,  on  pouvait 
autoriser  la  vente  du  tableau. 

Cette  pièce  capitale  dans  l’histoire  de  V Adoration 
des  Mages  de  Rubens  est  ainsi  conçue  : 

))  Extrait  du  Protocole  du  2 Août  1777. 

))  Sur  la  note  par  laquelle  le  Ministre  de  Sa  Majesté 
rt  Très  Chrétienne  en  cette  Cour,  Comte  d’Adhémar,  se  plaint 
» de  l'opposition  formée  par  le  fiscal  de  Brabant  à la  sortie 
» d'un  tableau  de  Rubens,  que  le  nommé  Pierre,  premier 
» peintre  du  Roi  de  France  a acheté  de  la  communauté  des 
))  Religieuses  dites  Annonciades  en  cette  ville  ; ce  Ministre 
» assurant  que  cet  achat  a été  fait  réellement  pour  le  Roi 
» son  maître,  il  demande  qu'il  puisse  être  remis  à sa 
» destination. 

))  Le  fiscal  de  Brabant  dit  que  l’opposition  qu’il  a formée 
))  devant  le  Conseil  de  la  même  province  et  l’interdiction 
» qu’il  a obtenue  devant  ce  tribunal  contre  l’exécution  de  la 
» vente  et  la  sortie  du  tableau  susdit  vendu  pour  le  prix 
» de  f.  c.  14000,  sont  fondées  sur  ce  que  ce  Tableau  et 
))  le  grand  autel  dans  lequel  il  est  placé  ont  été  donnés  à 
» l’église  des  Annonciades  par  le  chancelier  et  fameux 
» jurisconsulte  Peckius,  pour  servir  de  monument  à sa 
n mémoire,  sans  cependant  que  les  clauses  de  cette  donation 
» étaient  encore  connues  de  l’avisant,  et  sur  ce  que,  supposant 
))  même  que  ce  tableau  appartiendrait  à la  communauté  des 
1)  Annonciades,  celles  qui  la  composent  actuellement,  n’ayant 
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))  que  l’administration  de  ce  qui  appartient  à cette  communauté, 
))  ne  sont  pas  en  droit  d’en  dispenser  à leur  gré  et  sans 
» autorisation  du  supérieur  séculier  ; l’avisant  croit  aussi  que 
))  l’on  doit  tenir  cette  vente  pour  nulle  et  en  empêcher 
))  l’exécution,  à moins  que  Sa  Majesté  daignât  la  faire  octroyer 
I)  avec  les  formalités  usitées  en  Brabant  et  il  observe  que  si 
» l’on  se  relâchait  sur  cet  article,  un  grand  nombre  de 
» tableaux  de  Rubens  et  de  van  Dyck  seraient  achetés 
))  peut-être  dans  l’intervalle  d’un  mois  par  le  peintre  susdit  : 
» il  propose  finalement  de  faire  poursuivre  le  procès  qu’il  a 
1)  intenté  au  sujet  de  la  dite  vente,  ou  d’obliger  les  religieuses 
n Annonciades  à demander  l’octroy  requis  pour  la  rendre 
» légitime  et  pour  pouvoir  l’exécuter. 

1)  Le  Conseil  dit  que  quant  aux  droits  de  la  famille  de 

» Peckius  à ce  que  ce  tableau  ne  soit  point  ôté  de  leur 

» autel,  l’on  ne  peut  pas  les  empêcher  de  faire  valoir  ces 

« droits  en  justice,  s’ils  existent  et  s’ils  sont  fondés,  comme 
» l’avisant  le  présume  ; d’un  autre  côté  il  observe  que  la  règle 
» d’après  laquelle  Sa  Majesté,  comme  protectrice  de  tous  les 
» établissemens  publics,  doit  empêcher  qu’on  ne  dispose  mal 
» à propos  des  biens  et  effets  qui  y appartiennent,  parait 
» devoir  opérer  dès  qu’il  s’agit  d’un  contract  ou  d’un  autre 
» objet  essentiel  dont  les  effets  peuvent  ou  doivent  rejaillir 

» sur  la  postérité  ; qu’ainsi  les  membres  qui  composent 
» actuellement  une  Communauté  ou  qui  sont  les  adminis- 
» trateurs  préposés  à ces  établissemens  doivent  être  assujettis 
» à ne  rien  conclure  sans  l’aveu  de  ceux  que  Sa  Majesté  a 
» autorisés  pour  ces  sortes  d’objets,  tout  comme  un  curateur, 
» tuteur  ou  administrateur  ne  peut  faire  aucune  aliénation, 
» ni  aucune  autre  disposition  relativement  aux  biens  ou 
» effets  qui  lui  sont  confiés,  comme  un  usufruitier  même  ne 
» peut  disposer  du  fond  des  objets  dont  il  a la  jouissance 
))  temporaire  que  par  autorisation  du  juge  et  suivant  les 
» régies  et  précautions  à prescrire  par  ce  dernier  : cette  règle 
))  paraissant  également  essentielle  pour  le  maintien  de  l’autorité 
I)  de  Sa  Majesté  et  pour  le  bien-être  des  établissemens  publics. 

» Mais  vû  la  demande  faite  de  la  part  de  Sa  Majesté  Très 
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« Chrétienne  et  la  pauvreté  notoire  des  Annonciades  susdites, 
I)  que  d’ailleurs  la  somme  stipulée  par  le  contract  de  vente 
» est  proportionnée  à la  valeur  du  tableau  dont  ces  religieuses 
n pourraient  d'ailleurs  négliger  la  conservation  et  qui  commence 
» déjà  à dépérir  : le  Conseil  propose  d’autoriser  le  fiscal  de 
» Brabant  à déclarer  devant  Commissaires  du  Conseil  de  cette 
» province,  qu’eu  égard  aux  circonstances  particulières,  il  sera 
» permis  aux  dites  Religieuses  de  procéder  à la  vente  du 
» tableau,  mais  sauf  les  droits  des  représentans  du  chancelier 
» Peckius,  s’ils  en  ont  au  même  tableau,  et  parmi  qu’elles 
» fassent  conster  à l’Office  Fiscal  de  l’employ  du  prix  d’achat 
» conformément  au  bien  être  de  leur  communauté  : le  Conseil 
» joint  la  lettre  à adresser  au  fiscal,  en  faisant  observer  que 
» la  formalité  du  decrêtement  de  la  déclaration  à faire  devant 
» Commissaires  du  Conseil  de  Brabant  pourra  suppléer  en 
» tout  cas  à la  forme  Brabançonne  et  que  la  suplique  de 
» la  Supérieure  du  Couvent  des  Annonciades,  qu’elle  vient  de 
))  remettre  à ce  sujet,  remplit  la  règle  du  recours  au  supérieur 
» séculier. 

DE  AGUILAR,  rapporteur,  (i) 

Charles  de  Lorraine  n’eût  rien  de  plus  pressé 
que  d’écrire  au  dessous  de  ce  document  la  formule 
approbative  : - Je  me  conforme  et  j’ai  signé  la  lettre. 
" Renvoyé  le  7 août  1777.  ^ 

Le  même  jour,  le  comte  d’Adhémar  reçut  la 
note  suivante  : 

H Le  Gouvernement  Général  s’étant  fait  rendre  compte  de 
))  ce  qui  concerne  le  tableau  dont  il  est  question  dans  la 
» Note  de  M.  le  Comte  d’.Adhémar  du  12  juillet,  il  en  résulte 
» que  l'interdiction,  donnée  à la  poursuite  de  l'Office  Fiscal 
» de  Brabant,  est  très  en  règle  et  conforme  aux  dispositions 

(1)  Archives  Générales  du  Royaume,  à Bruxelles.  Secrétairerie  d'Etat 
et  de  Guerre-  Reg.  N®  319.  fol.  .548. 
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» subsistantes  ; mais  puisque  l’achat  de  ce  tableau  a été  fait 
» pour  le  compte  de  Sa  Majesté  Très  Chrétienne,  il  n’a  fallu 
))  d’autre  considération  que  cette  seule  circonstance  pour 
))  déterminer  le  Gouvernement  à faire  lever  l’opposition  et 
I)  à autoriser  l’exécution  du  contrat. 

» En  informant  M.  le  Comte  d’Adhémar  d’une  disposition 
» dictée  par  l’empressement  qu’aura  toujours  le  Gouvernement 
» à donner  des  marques  de  sa  déférence  pour  le  Roi  Très 
» Chrétien,  on  ne  peut  pas  se  dispenser  d’observer  cependant 
» que  le  tableau  dont  il  s’agit,  ayant  fait  avec  l’autel  l’objet 
» d’un  don  que  le  chancelier  de  Brabant  Peckius  a fait  à 
» l’Eglise  des  Annonciates  de  cette  ville,  la  levée  de  l’obstacle 
» apporté  à la  demande  du  fiscal  de  Brabant  ne  sauroit  altérer 
» les  droits  des  représentans  du  Donateur,  au  cas  qu’il  en 
» existe  et  qu’ils  eussent  l’intention  de  les  faire  valoir  ; objet 
» sur  lequel  la  disposition  du  Gouvernement  n’a  pas  pu 
» s’étendre. 

n Brusselles,  le  7 août  1777.  » (i) 

Le  comte  d’Adhémar  transmit  cette  note  à 
Versailles,  au  ministre  de  Vergennes,  qui  l’adressa 
le  i3  août  au  comte  d’Angiviller  avec  la  lettre 
suivante  : 

« A Versailles,  le  i3  août  1777. 

» J’ai  l’honneur  de  vous  envoyer,  Monsieur,  la  réponse 
» du  gouvernement  de  Bruxelles  au  sujet  du  tableau  que 
» vous  avés  réclamé.  Cette  réponse  me  paroit  entièrement 
» satisfaisante.  M.  le  Prince  de  Starhemberg  a assuré  M.  le 
» Comte  d’Adhémar  que  la  restriction  qu’elle  renferme  n’étoit 
» que  de  pure  prévoyance. 

» J’ai  l’honneur  d’être  très  parfaitement,  Monsieur,  votre 
» très  humble  et  très  obéissant  serviteur, 

» DE  Vergennes. 

» A M.  le  Comte  d’Angivillers.  » (2) 

(1)  Archives  nationales  à Paris.  O'.  1696. 

(2)  Ibid. 
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A la  réception  de  cette  lettre  et  de  la  note  du 
Gouvernement  Général  des  Pays-Bas  Autrichiens, 
le  comte  dWngivillers  alla  remercier  verbalement 
le  comte  de  \"ergennes. 

Le  21  août  fut  rédigé  le  procès-verbal  par  lequel 
le  Conseil  Privé  avait  proposé  d’autoriser  le  fiscal 
à déclarer  devant  les  commissaires  du  Conseil  de 
Brabant,  qu’eu  égard  aux  circonstances  particulières, 
il  serait  permis  aux  Annonciades  de  procéder  à la 
vente  de  leur  tableau.  Ce  procès-verbal  fut  rédigé 
en  flamand  : 

« Coram  D.  de  Robiano 
« Consiliario  et  me 
» Secretario  Bellanger  Commissariis. 


» \’erbael. 

» Den  Substituât  Procureur  Generael, 

))  Suppliant, 

» Die  Overste  ende  Religieusen  van  het  Clooster 
» der  .A.nonciaeten  binnen  Brussel, 

I)  Geinsinueerden. 


» Den  2 1 .\ugusti  1777- 

))  Den  Suppliant  doet  blijcken  vaq  het  Renvoy  voor  ons 
» Commissarissen  de  date  negenthien  deser  geteeckent  C. 
))  Bellanger,  diensvolgens  seght,  dat  hy  by  requeste  geappos- 
» tilleert  den  vierden  July  lestleden  geconcludeert  heeft  tôt 
M laste  der  geinsinueerde  tôt  nulliteyt  van  de  vercoopinghe 
» van  sekere  schilderije  staende  in  den  hooghen  Autaer  van 
» hunne  Kercke  ende  geschildert  door  Petrus  Paulus  Rubbens, 
))  op  welcke  requeste  desen  hove  verleent  hadde  provisionele 


I 
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» interdictie  van  de  selve  schilderij'e  van  hare  plaetse  te 
» amoveren,  -welcke  requeste  aen  partije  is  geinsinueert  geweest 
» den  July  voorschreven. 

» Dat  ondertusschen  Syne  Konincklijcke  Hoogheijt  geinfor- 
» meert  sijnde  dat  de  vercoopinghe  der  voorschreve  schilderije 
» gedaen  was  aen  eenen  schilder  van  den  Coninck  van 

» Vranckerijck,  denwelcken  onder  eenen  anderen  naem  dese 

» schilderije  hadde  gecocht  voor  den  Coninck  sijnen  meester 
))  voor  eene  somme  van  vierthien  duijsent  guldens  courant 
» geldt,  op  conditie  van  ten  sijnen  coste  daer  van  te  doen 
» maecken  eene  Copije  om  gestelt  te  worden  in  den  Authaer 
» alwaer  de  Originele  hadde  gestaen,  ende  in  aendaght  nemende 
))  de  omstandigheden  in  de  welcke  sigh  bevindt  de  gemeijnte 
))  der  voorschreve  Religieusen  ende  oock  de  vraeghe  aen  Haere 
» voorschreve  Conincklijcke  Hoogheijt  dienaengaende  gedaen 
» weghens  den  Minister  van  Vranckrijck,  Soo  heeft  desen 
» Serenissimen  Prince  by  decreet  van  den  tweeden  deser 

))  geauthoriseert  derf  Raedt  ende  Advocaet  Fiscael  om  voor 

» ons  Commissarissen  te  verclaeren,  gelijck  men  is  doende 
» mits  desen,  dat  Haere  Majesteijt  om  besondere  redenen  ende 
» omstandigheden  aen  de  geinsinueerde  toestaet  de  permissie 
» om  te  vercoopen  voor  de  somme  ende  onder  de  conditie 
» hier  boven  uijtgedruckt  de  Schilderije  van  Rubbens  die  sigh 
))  bevindt  in  den  hooghen  Autaer  van  hunne  Kercke,  sonder 
» prejuditie  noghtans  van  de  gerechtigheden  die  de  represen- 
» tanten  van  den  Cancelier  Peckius  daer  aen  soude  connen 
))  hebben,  mits  doende  blijcken  aen  ’t  Officie  Fiscael  van  het 
» emploi  der  gemelde  coopsomme  ten  behoeve  van  hunne 
» gemeijnte  ende  mits  betaelende  de  costen  soo  ordinair  als 
» extraordinair  van  dit  procès,  consenterende  den  Suppliant 
» voor  soo  veel  noodigh  in  de  lichtinghe  van  de  voorschreve 
» interdictie,  ende  dat  aen  de  gedaeghde  daer  over  worde 
» verleent  acte  ende  decretement,  om  hun  te  dienen  tôt 
))  authorisatie  van  de  vercoopinghe  des  questie. 

» Den  Advocaet  de  Neck  als  bemachtight  bij  procuratie 
» van  de  Moeder  ende  Overste  van  het  Clooster  der  Annonciaten 
» deser  stadt  alhier  gedaeghde  ende  van  de  welcke  hy  alhier 
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» is  visie  doende,  accepteert  het  veixlaeren  hier  voren  gedaen, 
))  van  het  selve  versoeckende  decretement  ende  acte. 

» H a beat. 

» C,  Bellanger.  » (i) 

L’avocat  de  Neck,  qui  accepta  la  déclaration  du 
fiscal  au  nom  des  Annonciades  dont  il  avait  reçu 
procuration,  paya  pour  une  expédition  de  ce  verbal 
la  somme  de  douze  florins. 

Entre-temps,  l’artiste  chargé  de  faire  la  copie 
du  tableau  n’avait  point  perdu  de  temps  et,  dans 
le  premiers  jours  de  septembre,  le  peintre  Pierre 
put  informer  le  comte  d’Angiviller  que  cette  copie 
était  terminée  et  qu’il  allait  envoyer  Paillet  à 
Bruxelles  pour  prendre  livraison  du  superbe  Rubens 
acheté  pour  le  Roi.  Toutes  les  mesures  pour  le 
payement  du  tableau  et  pour  la  visite  par  la  douane 
furent  immédiatement  prises  par  le  comte  d’An- 
giviller qui  écrivit  à l’homme  de  confiance  de 
Pierre  : 

« Versailles,  le  9 Septembre  1777. 

» A M.  Paillet, 

» .l’apprens  de  M.  Pierre,  Monsieur,  qu’informé  de  la 
))  tèrminaison  de  la  copie  qui  doit  remplacer  le  tableau  des 
» Dames  de  l'Annonciade  de  Bruxelles,  que  vous  avez  acheté 
))  pour  le  Roy,  vous  vous  proposez  de  partir  incessamment 
)>  pour  cette  ville  à l’effet  de  retirer  ce  tableau,  sur  lequel. 
» grâce  aux  soins  de  M.  le  Comte  d'Adhémar,  il  n’y  a plus 
» de  difficulté.  Je  suis  fort  d’avis  que  vous  ne  perdiez  point 


(I)  Archives  générales  du  Royaume,  à Bruxelles.  Fonds  des  Archives 
Ecclcsiastiqties.  N"  4263.  Couvent  des  .\nnonciades  de  Bruxelles. 
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)>  de  temps  à consommer  cette  affaire  puisqu'elle  est  en  état 
)>  de  l’être.  Comme  vous  serez  dans  le  cas  de  payer  comptant 
» le  prix  convenu,  conséquemment  à la  teneur  de  votre  marché 
))  avec  ces  Dames,  ainsi  que  la  copie,  et  le  pot  de  vin,  il 
))  est  juste  que  je  vous  en  facilite  les  moyens.  Vous  pouvez 
))  en  conséquence  tirer  sur  M.  Dutartre  à un  jou?'  de  vüe 
))  le  montant  de  la  somme  que  tout  cela  doit  coûter.  Votre 
» traite  sera  acquittée  ponctuellement. 

» Comme  il  est  important  que  le  tableau  ne  soit  point 
» visité,  il  seroit  à propos  que  vous  me  prévinssiez  quelques 
» jours  d’avance  du  départ  et  de  la  route  que  la  caisse  doit 
» tenir,  pour  que  j’en  prévienne  la  ferme  générale  et  que 
» cette  caisse  ne  soit  ouverte  qu’à  la  douane  de  Paris. 

» Je  suis.  Monsieur,.... 

» C*e  D’ANGIVILLER.  » (i) 

Le  directeur-général  des  bâtiments  du  Roi  chargea 
en  même  temps  Paillet  de  remettre  à Bruxelles, 
au  comte  d’Adhémar,  une  lettre  ainsi  conçue  : 

))  A M.  le  Comte  d’Adhémar, 

))  Ministre  plénipotentiaire  du  Roi  à Bruxelles. 

))  Versailles,  le  9 septembre  1777. 

» Après  vous  avoir  renouvellé,  Monsieur,  mes  remercimens 
» de  vos  bons  offices  et  des  soins  que  vous  vous  êtes  donnés 
» pour  faire  lever  l’espèce  d'embargo  mis  sur  le  tableau 
» acheté  par  le  Roy  des  Dames  de  l’Annonciade  à Bruxelle, 
» j’ai  l’honneur  de  vous  addresser  et  de  vous  recommander 
» le  sieur  Paillet  qui  aura  celui  de  vous  remettre  cette  lettre 
» et  qui  est  commissionnaire  du  Roy  pour  l’enlèvement  du 
» tableau  dont  il  s’agit.  Il  m’a  paru  nécessaire,  à tout 
» évènement,  qu’il  fut  accrédité  auprès  de  vous,  afin  que  s’il 
» survenoit  quelque  nouvelle  difficulté,  vous  voulussiez  bien 

(1)  Archives  Nationales  ci  Paris.  O*.  1696. 
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» l’aider  de  votre  protection  et  de  votre  crédit.  Je  vous  prie, 
» Monsieur,  de  les  lui  accorder,  s’il  se  trouve  dans  le  cas 
» de  les  requérir,  et  je  vous  en  aurai  une  sensible  obligation. 

» J’ai  l’honneur  d’être  avec  un  très  parfait  attachement, 
» Monsieur,  votre  très  humble  et  très  obéissant  serviteur. 

« Comte  D’ANGIMLLER.  » (i) 

Alors,  plus  rien  ne  devait  entraver  le  départ  du 
tableau  pour  Paris.  Toutes  les  mesures  étaient 
bien  prises.  Le  prix  convenu  fut  payé  et  la  trésorière 
du  couvent  des  Annonciades  en  libella  la  recette  de 
la  manière  suivante  ; - Outfangen  van  de  schildereij 
T van  den  hoogen  aiitaer  14000.  o.  o.  ^ (2) 

V. 

Pendant  la  dernière  phase  de  ces  longues  et  labo- 
rieuses négociations,  la  question  delà  défense  générale 
à faire  aux  mains-mortes  d’aliéner  leurs  tableaux 
précieux  avait  été  agitée  de  nouveau  au  Conseil 
Privé.  Celui-ci  adressa  à Charles  de  Lorraine  un 
extrait  de  protocole  étendu  : 

(I  M.  d’.\guilar  a fait  rapport  de  l’avis  du  fiscal  de  Brabant 
(I  et  de  celui  des  fiscaux  de  Flandre,  sur  le  projet  d'interdire 
)>  aux  Mains  mortes  Ecclésiastiques  et  Séculières  l’aliénation 
» des  tableaux  rares  et  précieux.  Les  avisans  conviennent  tous 
» trois,  que  celte  interdiction  seroit  avantageuse 'et  nécessaire 
» même  pour  que  les  élèves  de  l’art  de  la  Peinture  puissent 
))  être  assurés  de  trouver  dans  le  paijs  des  tableaux  qui 

(1)  AixJiives  Xalioitales  à Paris.  Oh  1696  (minute). 

(2)  Archives  Générales  du  Royaume,  à Bruxelles.  Fonds  des  Archives 

Ecclésiastiques.  N®  4268.  Reg.  intitulé  : Specificatie-boech  vanden 

jaerelijkschcn  onifanch  ende  uyiyeef  van  het  Clooster  der  Annimiiaten 
binnen  Brussel,  vernieincl  in  het  jaer  1678.  (Article  de  la  recette 
générale  de  l'année  1777.) 
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» puissent  leur  servir  d’instruction  et  de  modèles.  Le  Conseil 
» aiant  délibéré  sur  la  matière,  résolut  de  porter  ses  observations 
» à la  connaissance  de  Son  Altesse  Royale  par  extrait  de 

» Protocole  étendu,  en  proposant  à ce  Sérénissime  Prince 

» qu’il  piourroit  lui  plaire  de  charger,  par  Lettres  circulaires, 

» les  magistrats  des  villes  principales  du  Brabant  et  de  la 
» Flandre  (car  il  n’y  a guères  de  tableaux  intéressans  dans 
» les  autres  Provinces)  de  former  et  de  remettre  au  Gouvernement 
» des  Listes  pertinentes  de  tous  les  tableaux  rares  et  précieux 
» qui  s’y  trouvent  appartenant  à des  Mains  mortes  quelconques; 
» d’adresser  pareilles  Lettres  aux  administrations  des  États  des 
» mêmes  Provinces,  par  raport  aux  tableaux  rares  et  précieux 

))  qui  se  trouvent  dans  les  petites  villes  et  au  plat  paijs  de 

» leur  ressort  ; et  après  que  ces  Listes  seront  rentrées, 
» d’interdire  par  une  ordonnance  à émaner  dans  ces  deux 
» Provinces  l’aliénation  des  tableaux  qui  auront  été  repris 
))  dans  les  mêmes  Listes.  » (i) 

Son  Altesse  Royale  s’y  étant  conformée,  les  lettres 
circulaires  furent  expédiées  le  3 septembre  1777  ; 
mais,  comme  le  remarque  M.  Piot  (2),  l’ordonnance 
demandée  par  le  Conseil  Privé  ne  fut  jamais  faite, 
parce  que  le  personnel  du  Gouvernement  des  Pays- 
Bas  Autrichiens  n’avait  pas  d’intérêt  à le  faire:  « De 
» Cobenzl,  ministre  plénipotentiaire  aux  Pays-Bas, 
» dit  M.  Piot,  avait  augmenté  considérablement 
5»  sa  collection  de  tableaux  et  gravures  au  moyen 
» d’achats  faits  dans  des  établissements  de  main- 
» morte.  Le  prince  Charles  de  Lorraine  en  fit 
» autant  pour  enrichir  ses  collections  artistiques, 

(1)  Archives  Générales  du  Royaume,  à Bruxelles.  Conseil  Privé.  Reg. 
236.  f°  89. 

(2)  Rapport  à M.  le  Ministre  de  V Intérieur  sur  les  Tableaux  enlevés 
à la  Belgique  en  -179 i et  restitués  en  1819  (Bruxelles,  1883).  p.  81. 


et  le  gouvernement  Autrichien  ne  manqua  pas 
« l’occasion  de  s’emparer  de  nos  meilleurs  tableaux 
r pour  en  doter  le  Musée  de  Vienne.  Il  s’empara 
^ des  meilleures  toiles  trouvées  dans  les  collèges 
- supprimés  des  Jésuites,  dans  les  couvents  sup- 
" primés  en  lySi  et  dans  l’église  de  Caudenberg, 
" où  il  s’appropria  le  tableau  de  Saint-Ildefonse.  ^ 
Nous  ajouterons,  pour  terminer,  que  si  Louis 
XVI  ne  l’avait  l'ait  acheter  en  1777,  il  est  plus  que 
probable  que,  lors  de  la  suppression  du  couvent, 
en  17S4,  Joseph  II  se  serait  emparé  du  Rubens 
des  Annonciades  de  Bruxelles,  et  qu’au  lieu  d’être 
au  Louvre,  ce  chef-d’œuvre  ornerait  aujourd’hui  le 
Musée  du  Belvédère  à \henne. 


LES 


ARMES  DE  LA  FAMILLE  RUBENS. 


Les  nombreux  ouvrages,  publiés  depuis  une 
cinquantaine  d’années  sur  le  chef  de  l’école  flamande, 
ont  fait  justice  de  la  légende  qui  attribuait  à Rubens 
une  origine  styrienne  et  noble.  On  est  'généralement 
d’accord  pour  reconnaître  à l’illustre  peintre  une 
ascendance  anversoise  et  plébéienne. 

Parmi  les  membres  de  la  famille  Rubens  qui, 
au  xvi^^  siècle,  ont  le  plus  contribué  à donner  un 
certain  éclat  à leur  maison,  on  doit  citer  maître 
jean  Rubens,  avocat  et  échevin  de  la  ville  d’Anvers, 
et  maîtres  Pierre  et  Barthélemy  Rubens,  avocats 
et  notaires  de  la  même  ville.  Docteurs  en  droit, 
ces  personnages  comptaient  parmi  la  noblesse  de 
toge  ou  de  robe  et,  par  conséquent,  avaient  droit 
de  porter  des  armoiries. 

Nous  avons  voulu  rechercher  quelle  était  l’origine 
du  blason  des  Rubens  et  nous  sommes  arrivés  à 
un  résultat  des  plus  curieux.  En  effet,  nous  trouvons 
que  parmi  les  anciens  abbés  de  la  célèbre  abbaye 
de  St. -Michel,  antérieurs  à l’année  iSôq,  il  y en  a eu 
deux  qui  ont  porté  pour  armoiries  un  écu  qui,  sans 
le  moindre  doute,  a servi  de  modèle  à celui  des 
Rubens.  Le  premier  de  ces  prélats,  dont  le  nom 
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est  inconnu,  portait  écartelé  au  i et  2 d’azur  à la 
fleur  de  lys  d’or  ; au  chef  d'or  à deux  quintefeuilles  ou  roses 
de  gueules  percées  ou  boutonnées  d'or  et 
feuillées  de  sinople  au  2 et  3 de  gueules 
à la  croix  d’argent,  cantonnée  de 
quatre  sceptres  posés  en  sautoir,  c’est- 
à-dire  les  armes  mêmes  de  l’abbaye 
St. -Michel.  Devise:  Moredeorum  (?). 
Le  second  portait  le  même  écusson 
«le  Grevé.  rion  ecartele  avec  la  devise  : ümnia 
VAXiTAS  ; il  a été  reconnu  qu’il  appartenait  à l’abbé 
Guillaume  de  Greve,  élu  le  - ig  septembre  iSôq 
et  mort  le  i5  septembre  i58i  (i). 


Armes  de  la  famille  Rubens. 

Les  Rubens  étaient-ils  alliés  à la  famille  de  ces 
prélats  et,  par  un  procédé  assez  commun  à cette 


(1)  Ces  armoiries  sont  peintes  sur  les  portraits  de  ces  abbés,  tableaux 
qui  autrefois  ornaient  le  réfectoire  de  l abbaye  de  St.-Micbel  et  qui  aujour- 
d'hui font  partie  de  la  collection  de  M.  Pierre-.loseph  Taeymans,  à Anvers. 
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époque,  ajoutèrent-ils  simplement  au  blason  de  ces 
abbés,  et  comme  brisure  ou  signe  distinctif,  une 
nouvelle  figure  héraldique  ? Il  nous  semble  que 
nous  ne  pouvons  hésiter  un  moment  à donner  à 
cette  question  une  réponse  affirmative. 

D’après  les  plus  anciens  cachets  et  monuments 
sépulcraux,  les  Rubens  portaient  d’azur  à la  fleur  de 
lys  d'or  ; au  chef  d’or  chargé  d'un  cor  de  chasse  de  sable, 
lié  de  gueides,  enguiché  et  virolé  d'or,  accosté  de  deux 
quintefeuilles  ou  roses  de  gueules,  percées  ou  boutonnées  d’or 
etfeuillées  de  simple  {i).  Cimier  : le  corde  chasse  de  l’ écii . 


Jusqu’à  l’époque  de  Pierre-Paul,  tous  les  membres 
de  la  famille  Rubens  se  servirent  des  emblèmes 
précités  (2).  Ce  fut  le  grand  peintre  qui,  on  ne  sait 

(1)  Voir  Suite  du  supplément  au  nohiliaire  des  Pays-Bas,  T.  II.  p.  257. 

(2)  Notre  savant  collègue,  M.  le  Chev.  Gust.  van  Havre,  possède,  en 
sa  qualité  de  descendant  de  Pierre-Paul  Rubens,  le  petit  sceau  de  maître 
Jean  Rubens.  I!  est  orné  des  armoiries  gravées  ci-dessus. 


pour  quel  motif,  changea  le  chef  de  l’écu  en  parti 
en  face  et  le  cor  de  chasse  du  cimier  en  fleur  de  lys, 
figure  qui,  on  l’aura  déjà  remarqué,  était  également 
empruntée  à l’écu. 

Ce  fut  en  1624  que,  par  requête  adressée  au  roi 
d’Espagne  Philippe  IV,  Pierre-Paul  Rubens  sollicita  1 
des  lettres  de  noblesse  ; se  basant  sur  les  titres  de 
son  père  échevïn  et  de  son  frère,  secrétaire  d’Anvers, 
il  se  prévalait  de  sa  charge  de  peintre  d’Albert  et  : 
Isabelle  pour  obtenir  la  faveur  royale.  I 

La  requête  de  l’illustre  peintre,  soumise  pour  avis  . 
à l’évêque  de  Ségovie  Don  Inigo  de  Brizuela,  président  I 
du  Conseil  suprême  de  Flandre  à Madrid,  provoqua  ' 
le  rapport  suivant,  présenté  au  roi  Philippe  IV,  et 
dont  nous  devons  la  connaissance  aux  recherches 
de  feu  notre  président  M.  l’archiviste  général 
Gachard  (i). 

Senor,  ' I 

Pedro  Pablo  Rubens,  pintor  de  la  Senora  infanta  dona  I 
Isabel.  reliere  en  su  memorial  que  descende  de  parientes  . I 
lionrrados,  que  siempre  han  sido  muy  fieles  vasallos  de  la  I 
corona  de  V.XP  y servido  en  oficios  principales:  su  padre  I 
doctor  en  leyes,  esclavin  de  la  ciudad  de  Anveres  ; Phelipe  I 
Rubens  su  hermano,  secretario  délia  ; y el  suplicante  se  ha  I 
aplicado  desde  su  ninez  a la  pintra,  frecuentando  muchas  I 
lierras  para  habilitarse  mas  ; y por  la  grande  experiencia  y I 
plàtica  que  ticne,  el  senor  archiduque  Alberto  le  recibié  por  ■ 
su  pintor  con  doscientos  escudos  de  sueldo  al  ano.  Suplica  I 
à V.NP  se  sirva  de  concederle  letras,  de  nobleza  sin  pagar  I 
tinanzas,  afento  à que  es  criado  doméstico  de  S.  A.  I 

El  suplicante  Pedro  Pablo  Rubens  es  muy  raro  en  son  arte  , ■ 


(1)  Histoire  politique  et  diplomatique  de  P. -P.  Rubens,  p.  7,  8 et  266. 


y muy  estimado  en  toda  Europa  ; y cierto  que  muchos  principes 
délia  le  han  procurado  sacar  de  Anveres  con  grandes  promesas 
de  hourra  y dinero,  y juntândose  â esto  ser  hijo  de  padres 
honrrados  y fieles  vasallos  de  V.M*^,  y que  el  suplicante, 
ademâs  de  la  excelencia  y primor  de  la  pintura,  tiene  otras 
buenas  calidades  de  letras  y noticia  de  historias  y lenguas, 
y se  ha  tratado  siempre  muy  lucidamente,  teniendo  mucho 
caudal  para  ello.  X-  ^ssi  parece  podria  V.M*^  servirse  de  hacerle 
la  merced  y honrra  que  pretende  de  nobleza,  y dispensai' 
en  la  paga  de  finanzas.  • 

Ordonarâ  V.M^  lo  que  fuere  servido. 

En  Madrid,  à 29  de  enero  1624. 

Obispo  DE  SEGOVIA. 
Résolution  du  roi  : COMO  PARECE. 

TRADUCTION. 


SlRE, 

Pierre-Paul  Rubens,  peintre  de  la^  Se'rénissime  infante  dona 
Isabel,  expose  en  sa  requête  qu’il  descend  de  parents  honorables, 
lesquels  toujours  ont  été  de  très  fidèles  vassaux  de  la  couronne 
de  Votre  Majesté  et  ont  rempli  des  charges  principales  ; que 
son  père,  docteur  ès  lois,  a été  échevin  d’Anvers,  et  Philippe 
Rubens,  son  frère,  secrétaire  de  cette  ville  ; que  lui,  suppliant, 
s’est  appliqué  dès  son  enfance  à la  peinture,  que  pour  s’y  rendre 
plus  habile,  il  a visité  différents  pays,  et  que  pour  la  grande 
expérience  et  pratique  qu’il  a de  son  art,  le  seigneur  archiduc 
Albert  le  nomma  son  peintre,  avec  deux  cents  écus  de  traitement 
annuel.  Il  supplie  Votre  Majesté  de  daigner  lui  accorder  des 
lettres  de  noblesse,  sans  payer  finance,  attendu  qu’il  est 
serviteur  domestique  de  Son  Altesse. 

Le  suppliant,  Pierre-Paul  Rubens,  est  excellent  en  son  art 
et  très  estimé  dans  toute  l’Europe.  Il  est  certain  que  plusieurs 
princes  ont  tâché  de  le  tirer  d’Anvers  par  de  grandes  promesses 
d’honneur  et  d’argent.  Comme  en  outre  il  est  issu  de  parents 
honorables  et  de  fidèles  vassaux  de  Votre  Majesté,  qu’à  son 
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rare  me'rite  comme  peintre  il  joint  des  talents  litte'raires  et  I 
la  connaissance  des  histoires  et  des  langues,  que  toujours  il 
a vécu  splendidement,  ayant  pour  cela  les  moyens  nécessaires, 
il  paraît  que  Votre  Majesté  pourrait  daigner  le  favoriser  de 
la  noblesse  à laquelle  il  prétend,  en  le  dispensant  de  payer  I 
finance.  j 

Votre  Majesté  en  décidera  ainsi  qu'elle  jugera  à propos. 

Madrid,  29  janvier  1624. 

.L’évêque  DE  SÉGOVIE. 

Résolution  du  roi  : A\’EC  IWRAFE. 

Comme  suite  à la  résolution  du  roi,  des  lettres  | s 
de  noblesse  furent  expédiées  à Rubens  le  5 juin  1 1 
1624.  Quoique  ce  document  ait  été  publié  en  j 
1S42  par  M.  Gachard  (i)  et  reproduit  plus  tard 
par  M.  le  baron  de  Reiffenberg  (2),  nous  cro}^ons 
ne  pas  pouvoir  l’omettre  ici,  parce  qu’il  confirme 
les  arguments  que  nous  avons  cités  au  commen-  i 
cernent  de  cette  notice  au  sujet  de  l’origine  de  la  i 
famille  Rubens.  En  effet,  dans  cette  pièce,  il  n’est  i 
pas  (juestion  de  l’ascendance  du  grand  peintre.  Sa  • 
noblesse  ne  date  que  de  lui-même  et  lui  est  octroyée  l 
pour  sa  grande  renommée.  Bien  plus,  comme  M.  de 
Reiffenberg  le  faisait  remarquer  en  1844,  quand 
le  10  juillet  1756,  André-François-Joseph  Jaerens,  , 
conseiller  de  l’impératrice-reine,  exerçant  l’état  de 
premier  roi  d’armes  dit  Toison  d’or,  délivra  aux  1 
Rubens  un  certificat  de  noblesse,  il  se  contenta, 

(1)  Pariicidarilés  ci  documents  inédits  sur  Pierre-Paul  Rubetis.  ( 
Trésor  national,  1842.  T.  I,  p.  157. 

(2)  Bulletin  de  l'académie  royale  des  scicjices,  lettres  et  beaux-arts,  fl 

T.  XI.  (1844)  p.  II,  p.  18.  I 
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malgré  la  complaisance  habituelle  des  rois  d’armes, 
de  dire  que  cette  famille,  originaire  de  la  province 
et  duché  de  Brabant,  était  ancienne  et  noble.  Dans 
un  autre  certificat  du  14  septembre  de  la  même 
année,  il  ajouta  qu’elle  était  noble  et  pour  telle 
connue  depuis  plus  de  cent  ans. 

K 

Patente  d'anoblissement  pour  Rubens. 

Philippe,  par  la  grâce  de  Dieu,  roy  de  Castille,  etc....  à 
tous  présens  et  à venir  qui  ces  présentes  verront,  salut. 

De  la  part  de  nostre  très  cher  et  bien-amé  PierrE-Paul 
Rubens,  nous  a esté  très  humblement  remontré  qu’il  seroit 
issu  de  parens  fort  honorables  qui  auroient  tousjours  esté 
fidèles  vassaux  et  servi  à nos  prédécesseurs,  leurs  princes 
naturels,  de  glorieuse  mémoire,  en  offices  et  charges  principales, 
avec  beaucoup  d’intégrité,  particulièrement  son  père  Jan 
Rubens,  docteur  ès  droicts,  en  celle  d’eschevin  de  nostre 
ville  d’Anvers,  et  PHILIPPE  RUBENS,  son  frère,  de  secrétaire 
de  laditte  ville,  et  que  le  remonstrant,  suivant  leurs  gestes 
et  vestiges,  s’auroit  dès  sa  jeunesse  appliqué  à la  vertu,  bonnes 
lettres  et  peinture,  fréquentant  plusieurs  royaumes  et  pro- 
vinces pour  se  rendre  plus  capable  et  habile,  et  que,  pour 
sa  grande  et  rare  expérience,  feu  nostre  très  cher  et  très  amé 
bon  oncle  l’archiduc  Albert,  de  très  haute  mémoire,  et  nostre 
très-chère  et  très-amée  bonne  tante  madame  Isabel-Clara- 
Eugénia,  par  la  grâce  de  Dieu  infante  d’Espagne,  etc., 
l’auroient,  par  leurs  lettres  patentes  du  23™®  jour  de  septembre 
l’an  1609,  receu  et  retenu  à l’office  de  peintre  de  leur  hostel, 
aux  gages  et  tractement  de  cinc  cens  florins  par  an,  et  autres 
privilèges,  franchises  et  libertez  plus  au  loing  déduites  ès 
dittes  lettres  patentes  ; duquel  il  s’étoit  tousjours  acquitté 
avec  particulière  satisfaction  de  Leurs  Altesses  ; et  désirant  le 
continuer  à l’avenir,  afin  aussy  d’estre  encouragé  à nous 
servir  avecq  plus  de  lustre,  il  s’est  retiré  devers  nous  et  nous 
a supplié  très  humblement  que  nostre  bon  plaisir  soit  de 


l'honorer  du  titre  et  privilège  de  noblesse  pour  lui  et  sa 
postérité  née  et  à naistre,  sans  payer  linance,  veu  qu’il  est 
serviteur  domestique  de  l’hostel  de  nostre  ditte  très  chère  et 
très  amée  bonne  tante,  et  sur  ce  luy  faire  despêcher  nos 
lettres  patentes  en  tel  cas  pertinentes  : savoir  faisons  que 
nous,  les  choses  susdittes  considérées  et  eu  égard  à la  grande 
renommée  que  le  suppliant  at  mérité  et  acquis  par  l’excellence 
de  l’art  de  peinture  et  rare  expérience  en  icelle,  comme 
aussy  par  la  science  qu’il  a des  histoires  et  langues  et  autres 
belles  qualitez  et  parties  qu’il  possède  et  le  rendent  digne 
de  nostre  royale  faveur,  avons  pour  nous,  nos  hoirs  et 
successeurs,  de  nostre  certaine  science,  authorité  souveraine 
et  grâce  spéciale,  par  ces  présentes,  audit  PieRRE-Paul 
KUIlENS  suppliant  et  à ses  enfans  et  postérité  mâle  et 
femelle,  nés  et  à naistre  en  léal  mariage,  accordé  et  octroyé, 
accordons  et  octroyons  à tousjours  ledit  titre  et  degré  de 
noblesse,  voulons  et  ordonnons  que  ledit  suppliant,  ses 
enfans  et  postérité,  et  les  descendans  d'eux,  nés  et  -à  naistre 
en  léal  mariage,  comme  dict  est,  ayent  à jouyr  et  user, 
jouyssent  et  usent  d’icy  en  avant  et  à tousjours  comme  vrais 
nobles,  en  tous  lieux,  actes  et  besoignes,  des  honneurs,  pré- 
rogatives, prééminences,  libertez,  franchises  et  exemptions  de 
noblesse  dont  les  autres  nobles  de  tous  nos  pays  et  seigneuries, 
signament  en  nos  Pays-Bas,  ont  accoustumé  de  jouyr,  jouyssent 
et  jouyront  ; et  qu’il  et  sa  postérité  soyent  en  tous  leurs 
faicts  et  actes  tenus  et  réputés  pour  nobles,  en  toutes  places, 
soit  en  jugement  ou  dehors,  comme  les  déclarons  et  créons 
tels  par  ces  mesmes  présentes  ; et  que  semblablement  ledit 
suppliant  soit  et  sera  capable  et  qualifié  pour  estre  eslevé  ef 
establi  ès  dignitez  soit  de  chevalier  ou  autres  ; et  qu’il  et 
sa  postérité  puissent  en  tout  temps  acquérir,  tenir  et  posséder 
en  tous  nos  pavs  et  seigneuries,  signament  en  nos  dietz 
Pavs-Bas,  rentes,  revenus,  possessions  et  autres  choses  mou- 
vantes de  nos  fiefs,  arrière-fiefs  et  tous  autres  nobles  tenemens, 
et  iceux  prendre  et  tenir  de  nous  et  d’autres  seigneurs 
féodaux,  de  qui  ils  seront  dépendans.  Et  si  aucunes  des 
choses  susdittes  ils  ont  jà  acquis,  les  tenir  et  posséder  sans 
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I 

estre  constraints  de  par  nous  ou  d’autres  les  mettre  hors  de 
j leurs  mains,  à quoy  nous  les  habilitons  et  rendons  suffisans 
et  idoines  ; et  de  nostre  plus  ample  libéralité  et  munificence, 

I avons  pour  les  dittes  raisons  audit  Pierre-PaÜL  Rubens 
I suppliant,  quitté,  dispensé  et  remis,  quittons,  dispensons  et 

i remettons  de  grâce  spéciale  par  ces  présentes,  la  finance  et 
' somme  de  deniers  qui  se  paye  ordinairement  une  fois  pour 
, et  à cause  de  semblables  octroys  et  anoblissemens  : faisant 
' en  outre  vers  nous  et  nosdits  hoirs  et  successeurs  les  devoirs 
' y appartenans,  selons  la  nature  et  condition  d’iceux  fiefs  et 
biens  acquis  ou  à acquérir,  et  la  coustume  du  pays  où  ils 
; sont  situez. 

' Et  afin  que  l’estât  de  noblesse  dudit  suppliant,  desdits 
I enfans  et  postérité  soit  plus  notoire,  cognu  et  authorisé,  leur 
i avons  donné,  octroyé  et  permis,  donnons,  octroyons  et 
! permettons  qu’il,  ses  dits  enfants  et  postérité,  nés  et  à naistre 
! en  léal  mariage,  comme  dict  est,  puissent  et  pourront 

i doresnavant  et  perpétuellement  en  tous  et  quelconques  leurs 
1 faictz,  gestes  et  autres  actes  licites  et  honnestes,  avoir  et  porter 
les  armes  et  les  blasons  qui  s’ensuyvent,  sçavoir  est  un  escu 
parti  en  face,  le  dessus  d'or  à un  cornet  de  sable,  et  deux 
i (^uintefeuilles  aux  cantons,  percées  d'or,  le  dessous  d'azur 

1 à une  fleur  de  lis  d or,  l'hedume  ouvert  et  treillé,  les 

hachements  et  borlet  dor  et  d'argent,  et  pour  le  cimier  la 
\ mesme  fleurs  de  lis  d'or,  comme  elles  sont  peintes  et  figurées 
au  milieu  de  ces  dittes  présentes.  Si  donnons  en  mandement 
à nos  très  chers  et  féaux  les  chef-président  et  gens  de  nos 
privé  et  grand-conseil,  chef-trésorier-général  et  commis  de  nos 
I domaines  et  finances,  chancelier  et  consaux  de  nostre  conseil 
en  Brabant,  président  et  consaux  de  nostre  chambre  des 
i comptes  illecq,  et  à tous  autres  nos  justiciers  et  officiers, 

' présens  et  à venir,  lieutenans  et  chascun  d’eux  endroit  soy, 
et  si  comme  à luy  appertiendra,  et  autres  nos  suhjects,  que 
; sans  le  payement  de  ladite  finance  et  somme  d’argent,  lesdits 
de  nos  comptes  procèdent  bien  et  deuement  à la  vérification 
et  entérinement  de  ces  dittes  présentes,  selon  leur  forme  et 
teneur,  et,  ce  fait,  ils  facent,  souffrent  et  laissent  ledit 
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Pierre-Paul  Rubens,  lesdits  enfans  et  postérité  en  léal 
mariage,  de  nostre  présente  grâce,  octroy  et  anoblissement  | 
et  de  tout  le  contenu  en  ces  dittes  présentes,  pleinement,  ^ 
paisiblement  et  perpétuellement  Jouyr  et  user,  sans  leur  faire, 
mettre  ou  donner  ny  souffrir  estre  fait,  mis  ou  donné  à i 

aucun  d’eux,  contre  la  teneur  de  ces  présentes,  contredict,  1 

destourbier  ou  empeschement  quelconque  ; car  ainsy  nous  « 
plaist-il  et  voulons  estre  fait,  nonobstant  quelsconques  ordon-  i 
nances,  statuts,  coustumes  et  autres  choses  au  contraire,  { 

desquelles  nous  avons  relevé  et  dispensé,  relevons  et  dispensons  ( 

les  dits  de  nos  finances  et  de  nos  dits  comptes  de  Brabant,  ♦ 
et  tous  autres  à qui  ce  peut  toucher  ou  regarder.  Et  afin 
que  ce  soit  chose  ferme  et  stable  à tousjours,  nous  avons  i 
signé  ces  présentes  de  nostre  nom  et  à icelles  fait  mettre 
nostre  grand  scel,  sauf  en  autre  chose  nostre  droit  et  celuy 
d'autruy  en  toutes. 

Donné  en  nostre  ville  de  Madrid,  royaume  de  Castille,  le 
cinquième  jour  du  mois  de  juin,  l'an  de  grâce  1624,  et  de 
nos  règnes  le  quatriesme,  etc. 

PHILIPPE. 

Par  le  roy  : BrUNEAU. 

Enregistré  le  2 fév.  1680,  à Bruxelles,  par  le  premier  roi  i 
d’armes  provincial,  P.  de  Lannoy,  (de  Launay).  ' 


En  élevant  notre  concito}^en  à la  noblesse,  Philippe  ,1 
IV  confirma,  nous  venons  de  le  voir,  notre  concitoyen  'i 
dans  l’usage  des  armes  de  sa  famille;  nous  ne  saurions  f 
donc  trouver  rien  d’étonnant  dans  la  fleur  de  lys  qui  d 
orne  l’écu  du  peintre.  D’ailleurs  cette  figure  est  fort  1 
commune  dans  nos  contrées.  Dans  son  ouvrage  : j 

Noblesse  et  autres  familles  patriciennes  d’Anvers,  André-  ^ 
Eugène  van  Valckenisse  qui,  lui  aussi,  portait  des  ( 
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fleurs  de  lys  dans  ses  armes,  cite  un  nombre  consi- 
dérable de  familles  qui  se  servaient  de  ces  emblèmes. 

L’histoire  diplomatique  de  l’Espagne  nous  apprend 
que  Philippe  IV  envoya  Pierre-Paul  à la  cour  de 
Charles  I ; le  monarque  anglais  voulut,  à son  tour, 
donner  une  preuve  de  sa  sympathie  à notre  illustre 
concitoyen.  Il  l’arma  chevalier  et  ajouta  à ses  armes 
un  canton  de  gueules  au  lion  léopardé  d’or  emprunté 
à l’écusson  royal  d’Angleterre. 


Le  texte  du  diplôme  signé  par  Charles  I est 
généralement  connu  ; faisons  remarquer  seulement 
que  l’original  s’en  trouve  entre  les  mains  de  M.  le 
comte  van  der  Stegen,  à Louvain. 

« Carolus  Dei  gratia  Magnæ  Britanniæ,  Franciæ  et  Hiberniæ 
Rex,  fidei  Defensor,  etc.,  universis  et  singulis,  Regibus, 
Principibus,  Ducibus,  Marchionibus,  Gomitibus,  Baronibus, 
Proceribus,  Dominis  ac  Nobilibus  quibuscumque  ad  quos 
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præsentes  litteræ  pervenerint,  salutem.  Cum  nihil  habeat  nec 
natura  nostra  melius,  quam  ut  velimus,  nec  fortuna  nostra 
majus,  quam  ut  possimus  virtutem  condignis  præmiis  afficere, 
et  eo  dignitatis  nos  sciamus  à divina  honitate  evectos,  ut  haheant 
boni  quem  suspiciant  meritorum  humanorum  remuneratorem 
publicum,  a Summo  proximum,  nos  ex  bonorum  numéro 
selegimus  Petrum  Paulum  Rubenium  ex  urbe  Antverpiæ 
oriundum,  Serenissimi  Regis  Hispaniarum  Philippi  Secretarium 
et  ejusdem  Senatus  privati  in  Flandria  Conciliarum,  serenissimæ 
Infantæ  Isabellæ  Claræ  Kugeniæ  ex  Famulitio  Aulico  Nobilem 
et  virum,  cum,  magno  erga  nos  et  subditos  nostros  affectu 
et  mcritis,  nobis  apprime  charum,  tum  veto  maxime,  insigni 
crga  Regem  Dominum  suum  ride  et  morum  sapientia  scientiæque 
rerum,  quibus  ingcnii  et  generis  sui  nobilitatem  illustravit, 
Rcgiæ  nostræ  curiæ  commcndabilem,  quin  ctiam  memores 
sumus  quanta  inicgritatc  et  industria  sese  publicæ  tranquillitatis 
nccnon  pacis  inter  Nos  et  Regem  suum  novissime  sancitæ 
studiosum  apud  Nos  præstitit,  quamobrem  Nos,  in  affectus 
Nostri  et  virtutis  suæ  monumentum,  supradicto  Petro  Paulo 
Rubcnio  ad  aviram  nobilitatem  insuper  Equitis  aurati  gradum 
contulimus,  caque  ilium  dignitatc  lubenter  merentem  insignivi- 
mus,  tum  gladium  quo  Equitem  creavimus  ipsi  dono  dedimus, 
atquc,  ut  gratiæ  nostræ  ctiam  ad  pcJsteros  ejus  luculentum 
aliquod  argumentum  derivetur,  maturo  consilio,  certa  scientia 
et  de  plcnitudinc  Rcgiæ  nostræ  potestatis,  ejusdem  Pétri  Pauli 
Rubenii  clypeo  armorum  gentilitiorum  additamentum  ex 
insignibus  nostris  regiis  excerptum,  videlicet  Leoncm  aureum 
in  cantone  rubro,  sicut  in  margine  præsentium  clarius  depictum 
cernitur,  adjunximus.  Volcntes  et  confirmantes  quod  præfatus 
Petrus  Paulus  Rubenius  et  hæredes  ejus  masculi  de  corpore 
suo  légitimé  procreati  additamentum  prædictum  in  clypeis  et 
insignibus  suis  gestare  atque  uti  possint  in  perpetuum,  eademque 
hæc  omnia  et  singula  Serenissimos  Regem  Hispaniarum  et 
Archiducissam  Austriæ  præfatos  grata  habituros  minime  dubi- 
tamus.  In  quorum  testimonium  bas  litteras  nostras  fieri  fecimus 
patentes.  Dat.  apud  Palalium  nostrum  Westmonasteriense 
décima  quinta  die  Decembris,  anno  regni  nostri  sexto,  verum 
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a Virginis  partu  salutifero  supra  millesimum  sexcentesimum 
tricesimo. 

Garolus  R.  » (i) 

TRADUCTION. 

Il  Charles,  par  la  grâce  de  Dieu  roi  de  la  Grande-Bretagne, 
de  France  et  d’Irlande,  de'fenseur  de  la  foi,  etc.  A tous  ceux, 
Rois,  Princes,  Ducs,  Marquis,  Comtes,  Barons,  Grands, 
Seigneurs  et  Nobles,  qui  ces  présentes  lettres  verront,  salut. 
Comme  notre  nature  n’a  rien  de  meilleur  que  de  vouloir, 
et  notre  fortune  rien  de  plus  grand  que  de  pouvoir  dignement 
récompenser  la  vertu,  et  comme  nous  savons  que  nous  avons 
été  élevé  si  haut  en  dignité  par  la  Grâce  Divine,  afin  que 
les  bons  sachent  qu’ils  possèdent,  après  Dieu,  un  rémunérateur 
public  des  mérites  humains,  — nous  avons  choisi  dans  le 
nombre  des  bons  Pierre-Paul  Rubens,  né  dans  la  ville  d’Anvers, 
secrétaire  du  sérénissime  roi  d’Espagne,  Philippe,  et  membre 
de  son  conseil  privé  en  Flandre,  gentilhomme  de  la  cour 
^ de  la  sérénissime  Infante  Isabelle-Claire-Eugénie,  lequel  nous 
est  aussi  particulièrement  cher  par  son  affection  et  ses  mérites 
envers  nous  et  nos  sujets,  qu’il  s’est  rendu  recommandable 
à notre  cour  par  son  insigne  fidélité  au  Roi  son  maître, 
par  la  sagesse  et  par  les  connaissances  pratiques  qui  rehaussent 
si  éminemment  la  noblesse  de  son  esprit  et  la  gloire  de  sa 
race;  comme,  en  outre,  nous  prenons  en  considération  l’intégrité 
et  l’intelligence  qu’il  a montrées  en  s’employant  à la  paix 
récemment  conclue  entre  nous  et  le  roi  son  maître,  — Nous 
avons,  en  souvenir  des  bonnes  qualités  dont  il  a fait  preuve 
et  de  notre  affection  spéciale,  ajouté  à la  noblesse  de  famille 

(1)  Ci3  document  important  figura,  en  dernier  lieu,  à l’exposition  de 
gravures  ouverte  en  1877  à l’occasion  du  300®  anniversaire  de  la  naissance 
de  Rubens,  p.  182  du  catalogue  intitulé  : L'Œuvre  de  Rubens.  Cette 
pièce  remarquable  appartient  à M.  le  comte  Alex,  van  der  Stegen, 
descendant  du  grand  peintre. 
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dudit  Pierre-Paul  Rubens  la  dignité  de  chevalier  (i)  et  lu 
avons  librement  conféré  ce  grade  selon  son  mérite,  et  fait 
présent  de  l’épée  avec  laquelle  nous  l'avons  créé  chevalier, 
et  afin  qu’il  reste  à ses  descendants  une  preuve  évidente 
de  notre  faveur,  nous  avons,  après  mûre  délibération,  avec 
connaissance  de  cause  et  selon  la  plénitude  de  notre  pouvoir 
royal,  ajouté  au  blason  dudit  Pierre-Paul  Rubens  une 
augmentation  d’armes  prise  dans  notre  blason  royal,  à savoir 
un  canton  de  gueules  au  lion  d’or,  tel  qu’il  se  trouve  plus 
clairement  dépeint  en  marge  des  présentes  lettres  ; voulant 
et  confirmant  que  ledit  Pierre-Paul  Rubens  et  ses  héritiers 
mâles  légitimes,  puissent  porter  et  employer  à perpétuité  ladite 
augmentation  d’armes  en  leur  blason,  ne  doutant  pas  que 
toutes  ces  choses  et  chacune  d’elles  en  particulier  ne  soient 
agréables  au  sérénissime  roi  d’Espagne  et  à la  sérénissime 
archiduchesse  d’Autriche.  En  foi  de  quoi  nous  avons  fait 
dresser  ces  lettres  patentes.  Ainsi  fait  en  notre  palais  de 
Westminster,  le  quinzième  jour  du  mois  de  décembre,  l’année 
mil  six  cent  trente  de  la  glorieuse  nativité  de  Notre-Seigneur, 
de  notre  règne  le  sixième. 

Charles  R.  » 

Pour  que  Rubens  pùt  jouir,  dans  les  pays  dépen- 
dant de  la  couronne  d’Espagne,  des  faveurs  attachées 
à son  nouveau  titre,  il  fallait  que  celui-ci  fût  reconnu 
par  le  roi  Philippe  IV.  Cet  acte  souverain  ne  se 
fit  pas  attendre.  Le  20  août  i63i  (2)  S.  M.  signa 


(1)  C'est  à tort  que  M.  .André  van  Hasselt,  dont  nous  suivons  la 
traduction,  a considéré  les  mots  Edites  auratus  comme  signifiant  : 
chevalier  de  Yéperon  d’or  ; un  cques  auratus  n'était  qu'un  chevalier 
portant  des  éperons  d'or.  En  tous  cas,  l'ordre  de  ce  nom  n'appaitenait 
pas  à la  couronne  d'.Angleterre. 

(2)  M.  le  baron  de  Reift’enberg  a fort  bien  fait  remarquer  que  de 
Vegiano  s'est  trompé  dans  la  Suite  du  supplément  au  Nobilaire  des 
Pays-Bas,  T.  II,  1614-16.30,  p.  2."30,  en  donnant  au  diplôme. royal  la  date 
du  21  août  1630. 
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à Madrid  les  lettres  patentes  qui  octroyaient  à 
notre  concitoyen  le  titre  de  chevalier,  tout  comme 
s’il  avait  reçu  l’accolade  de  la  main  même  du  Roi. 

Philippe  par  la  grâce  de  Dieu,  roi  de  Castille,  etc. 

Sçavoir  faisons  que  pour  la  bonne  relation  que  fait  nous 
a este'  de  nostre  cher  et  féal  Paul-Rubens,  secrétaire  de 
nostre  conseil  privé  es  Pays-Bas,  et  des  bons  et  aggréables 
services  qu’il  nous  a rendus  en  différentes  occasions,  tant  en 
nosditz  Pays-Bas,  en  ceste  notre  court  qu’en  Angleterre,  où 
il  a esté  envoyé  de  nostre  part  pour  affaires  concernans 
grandement  nostre  service  et  le  bien  public,  s’estant  en  tout 
honorablement  et  utilement  acquitté  de  son  debvoir,  à nostre 
entière  satisfaction  et  avecq  particulier  tesmoignage  de  son 
zèle,  dextérité  et  souffisance  : pour  ces  causes,  et  tout  ce  que 
dessus  considéré,  mesmes  afin  de  le  stimuler  davantage  et 
luy  donner  occasion  par  quelque  marque  d’honneur,  de 
s’esvertuer  de  plus  en  plus  en  nostre  service,  nous,  désirans 
favorablement  le  traicter,  décorer  et  eslever,  avons  à l’advis 
et  favorable  intercession  de  nostre  très  chère  et  très  amée 
bonne  tante  madame  Isabel-Clara-Eugenia,  par  la  grâce  de 
Dieu  infante  d’Espagne,  etc.,  ledit  PAUL  RUBENS  faict  et 
créé,  faisons  et  créons  chevalier  par  les  présentes,  voulans 
et  entendans  que  doresnavant  il  soit  tenu  et  réputé  pour 
tel  en  tous  ses  actes  et  besoignes,  et  jouissance  des  droicts, 
libertez  et  franchises  dont  jouyssent  et  ont  accoustumé  de 
jouyr  tous  autres  chevaliers  par  touttes  nos  terres  et  seigneuries, 
signament  en  nos  Pays-Bas,  tout  ainsy  et  en  la  mesme 
forme  et  manière  comme  s’il  eust  esté  fait  et  créé  chevalier 
de  nostre  propre  main. 

Mandons  et  commandons  à tous  nos  lieutenans  et  gou- 
verneurs, mareschaux  et  autres  nos  justiciers,  officiers  et 
subjects,  à qui  ce  peult  toucher  en  quelque  manière  que  ce 
soit,  que  ledit  PAUL  RUBENS  ils  souffrent  et  laissent  dudict 
titre  de  chevalier  et  de  tout  le  contenu  en  ces  dittes  patentes 
plainement  et  paisiblement  jouyr  et  user,  sans  luy  faire. 
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Armes  gravées  dans  la  pierre  sépulcrale  de  P. -P.  Rubens. 

de  décrire  en  dernier  lieu  ; ce  sont  également 
celles  qui  ornent  son  épitaphe,  ainsi  que  la  tombe 


mettre  ou  donner  ni  souffrir  estre  fait,  mis  ou  donné  aucun  I 
trouble,  destourbier  ou  empeschement,  au  contraire,  car  ainsy  I 
nous  plaist-il,  pour  ce  qu’au  préalable  ces  dittes  présentes  r ' 
soient  présentées  à Don  Juan  de  Castille,  nostre  secrétaire  ^ \ 
du  registre  des  mercèdes,  afin  d'en  estre  tenue  note  et  ^ } 
mémoire  ès  livres  de  sa  charge.  En  tesmoignage  de  quoy  j 
nous  avons  signé  ces  présentes  de  nostre  main,  et  à icelles  » 
faict  mettre  nostre  grand  scel.  ' | 

Donné  en  nostre  ville  de  Madrid,  royaume  de  Castille, 
le  vingtième  jour  du  mois  d'aoust,  l’an  de  grâce  i63i  et  < 
de  nos  règnes  le  onzième. 

PHILIPPE. 

I 

Depuis  sa  visite  à Charles  I,  Pierre-Paul  Rubens  j 
se  servit  e.xclusivement  des  armes  que  nous  venons 


de  l’autel  de  sa  chapelle  sépulcrale,  à St.  Jacques. 


Armes  ornant  l’autel  de  la  chapelle  Rubens  à l'église  St.-Jacques. 


Ses  descendants,  à leur  tour,  conservèrent  cette 
marque  d’honneur,  qui  les  distinguait  des  autres 
rpembres  de  leur  famille. 

Cependant  les  sculpteurs  et  les  graveurs  se  sont 
permis  de  bien  grandes  libertés  dans  la  reproduction 
des  dernières  armes  de  Pierre-Paul  ; pour  donner 
plus  de  place  aux  figures  qui  chargeaient  le  chef 
primitif,  ils  ont  allongé  celui-ci,  de  manière  à en 
faire  une  champagne,  et  par  là  ils  ont  complètement 
changé  la  forme  héraldique  du  blason. 


P.  Génard. 


RUBENS  A VENISE. 


L’arrivée  de  Rubens  en  Italie,  les  premières 
circonstances  de  son  séjour  jusqu’au  moment  où 
nous  avons  des  nouvelles  officielles  de  Mantoue, 
sont  des  points  biographiques  enveloppés  d’une 
profonde  obscurité.  Le  seul  témoignage  positif  que 
nous  ayons  est  une  demi  douzaine  de  lignes  de 
la  Vita  : quand  il  arrive  à Venise,  le  hasard  fait 
(ju’il  se  rencontre,  dans  un  même  hôtel,  avec  un 
noble  mantouan,  attaché  au  duc  , Vincent  de 
Gonzague,  auquel  il  montre  quelques  tableaux  de 
sa  main.  Ce  seigneur  les  fait  voir  au  Duc,  grand 
amateur  de  peinture,  qui  attache  immédiatement 
l’artiste  à sa  Cour. 

Dans  le  premier  volume  des  Documents  épistolaires 
relatifs  à Rubens  que  nous  publions  en  ce  moment, 
nous  essayons  de  porter  quelques  faibles  rayons 
de  lumière  dans  ces  ténèbres.  Nous  voulons  signaler 
ici,  sur  le  même  sujet,  une  pièce  curieuse  qui 
nous  semble  avoir  échappé  à tous  les  biographes 
et  qui  a trait  directement  au  premier  temps  du 
séjour  de  Rubens  en  Italie  ou  plutôt  à Venise. 


— 83  — 


Elle  n’a  pas  une  forte  importance  historique,  mais 
elle  mérite  d’être  connue. 

Il  y a quelques  années,  la  bibliothèque  Royale  de 
Belgique  acquit,  pour  peu  de  francs,  un  volume  venu 
d’Italie,  fourvoyé  dans  une  vente  à Bruxelles,  et  que 
nos  recherches  démontrèrent  appartenir  à la  classe 
des  livres  oubliés  et  rares,  même  dans  leur  pays 
d’origine.  Le  titre  en  est  long,  mais  on  ne  peut 
pas  le  donner  en  abrégé  ; le  réduire  serait  du 
vandalisme.  La  Caria  del  Navegar  pitoresco,  dialogo 
ira  un  senator  Venetian  deletante,  e un  prof  essor  de 
Pitura,  soto  7wme  d'Ecelenza,  e de  Compare.  Comparti 
in  oto  ve7tü  con  i qiiadi  la  nave  Venetiana  vien  conduta 
in  l’alto  mar  de  la  Pitura,  corne  assoluta  dominante 
de  quelo  a confusion  de  clii  non  intende  el  bossolo  de 
la  calamita.  Opéra  de  Marco  Boschini,  con  i argonienii 
del  V oloîiteroso  academico  Delfico.  Consagrà  al’  Altezza 
impérial  de  Leopoldo  Guglielmo,  archiduca  d’Austria. 
In  Vetîetia,  per  H Baba.  M.DC.LX,  i vol.  in  4°. 

Ce  qui  peut  à peu  près  se  traduire  : La  Carte 
de  la  Navigation  pittoresque,  dialogue  entre  un  sénateur 
de  Venise  dilettante,  et  un  professeur  de  Peinture,  sous 
les  noms  de  Son  Excellejice  et  de  Compère,  partagé 
en  huit  vents  qui  conduisent  le  navire  Vénitien  dans  la 
haute  mer  de  la  peinture,  où  il  dominera  absolument, 
à la  confusion  de  ceux  qui  ne  comprennent  pas  la 
boussole  aimantée.  Œuvre  de  Marco  Boschmi,  avec  les 
sommaires  de  V A cadémicmi  empressé  de  Delphes.  Dédié 
à S.  A . hnpériale  Léopold  Guillaimie,  archiduc 
d'Autriche.  Venise,  Baba,  1660. 

L’auteur  florissait  à Venise  au  milieu  du  XVI L 
siècle  ; peintre,  graveur  au  burin  et  à l’eau  forte. 
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dessinateur  à la  plume,  excellent  miniaturiste  et  poète 
en  dialecte  vénitien.  Il  a laissé  plusieurs  tableaux 
dans  des  églises  et  des  maisons  particulières  de  sa 
ville  natale.  On  cite  parmi  ses  ouvrages: 

1°  Il  regno  tiitto  di  Candia,  x\tlas  de  cartes  gravées 
du  Royaume  de  Candie.  Venise,  i65i,  in-f°, 

2°  L'arcipclago,  etc.  Atlas  de  l’archipel  avec  toutes 
les  iles,  les  écueils,  bancs  de  sable,  etc.  Venise, 
i658,  in-40. 

30  La  car  ta  del  navcgar  etc. 

Fanerai  fatto  dalla  Pittura  V en eziana.  Les  funérail- 
les célébrées  par  la  peinture  vénitienne  à la  mort 
du  duc  de  iNIodène,  Alphonse  IV.  Venise,  i663,  f°. 

5°  Le  minerc  délia  pittura,  etc.  Les  mines  de  la 
peinture,  notice  succincte  des  peintures  qui  ornent 
les  monuments  publics  de  Wnise  et  des  îles  voisines. 
\'cnise,  1644,  in-i2°.  Ouvrage  souvent  réimprimé 
et  fort  utile. 

6°  Giojelli  pittoreschi.  Les  joyaux  de  la  peinture; 
description  des  peintures  qui  se  trouvent  dans  les 
édifices  publics  de  Vicence.  Venise,  1676,  in  12°. 

70  La  Regia  terrena  de  Dei,  etc.  Le  palais  terrestre 
des  Dieux  ou  description  du  somptueux  palais  du 
duc  de  Mantoue  à Maderno,  etc. 

Et  plusieurs  ouvrages  restés  manuscrits  (i). 

Tous  ces  ouvrages,  à l’exception  du  n°  5,  sont 
rares. 

La  Carta  del  Navigar  est  un  beau  volume, 
enrichi  d’un  grand  nombre  d’eaux  fortes,  en 
général  assez  faibles,  et  forme  un  long  poème 

(1)  Mazzucbelli,  GU  scrittori  d'Italia.  Brescia,  1762.  T.  II. 
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divisé  en  quartine,  et  écrit  en  dialecte  vénitien. 
L’auteur,  dans  sa  préface,  explique  la  bizarrerie 
du  titre.  Pour  lui,  la  peinture  est  un  navire  dont 
l’équipage  est  vénitien  : Zambelin,  (Jean  Bellini) 
en  a mesuré  les  premiers  éléments,  aidé  des  frères 
Gentile  et  du  capitaine  Carpaccio,  Pordenone  en  a 
donné  le  dessin,  Giorgione  y a mis  le  gouvernail, 
etc.  Puis,  Titien  en  a été  le  pilote,  Schiavone, 
le  timonnier,  Tintoret,  le  chef  des  canonniers,  etc. 

Le  poème  est  divisé  en  huits  vents  ou  chants. 
Vers  la  fin  du  premier  chant,  le  poète  dit  que 
Venise  est  la  ville  qui  attire  tout  d’abord  les 
peintres  étrangers  : c’est  à Venise  que  l’on  trouve 
le  bon  et  le  beau  ; c’est  là  que  Titien  porta  la 
bannière  de  l’art,  ainsi  que  le  disait  un  artiste 
célèbre,  Salvator  Rosa.  Puis  l’auteur  continue,  (i) 

» Lorsqu’un  étranger  arrive  en  Italie  et  qu’il 
porte  un  jugement  éloigné  de  toute  passion,  je 
ï dis  que  ce  jugement  est  plus  que  bon  si  vous  avez 
1 en  vous  la  bonne  connaissance  du  métier.  On  est 
assuré  là  de  trouver  matière  à changer  tout-à-fait 
de  pensée  : que  celui  qui  aime  à être  instruit 
entende  donc  une  autre  grande  et  très  sérieuse 
autorité. 

Un  Rubens  est  venu  tirer  sa  nourriture  du  sein 
de  notre  grande  cité,  pendant  six  ans,  après  avoir 
' pris  le  lait  à Rome  avec  peu  de  contentement.  Peut-on 
trouver  des  preuves  plus  fortes  pour  donner  à cette 
! opinion  une  forme  et  pour  la  consigner?  En  faisant 

(1)  Dans  cette  traduction  d’un  texte  difficile,  nous  n’avons  cherché 
; qu’à  donner  librement  le  sens  général.  Pour  les  érudits  nous  reproduisons 
le  texte  original. 


parler  un  maître  de  cette  sorte,  je  crois  que  toutes 
les  discussions  seront  finies.  Il  a dit  de  sa  bouche 
ces  paroles  : pour  mon  grand  malheur  je  n’avais  pas 
appris  ce  que  l’on  nomme  de  la  peinture  à Venise; 
toutes  les  autres  écoles  errent  à la  débandade;! 

Il  vint  de  loin,  ses  pinceaux  en  main,  prendre 
avec  zèle  des  leçons  du  grand  Vecellio,  cette  arche  , 
de  la  véritable  science,  et  il  ne  fut  pas  maladroit  ^ 
en  choisissant  le  meilleur.  Il  resta  ainsi  pendant 
le  cours  de  trois  années  qui  lui  parurent  trois 
heures  de  plaisir.  C’est  de  là  qu’il  devint  un  peintre 
si  parfait  et  qu’il  répara  ses  premiers  défauts  par 
cet  enseignement.  | 

En  partant  de  là,  il  passa  par  Florence  où  l’on  j 
voit  de  lui,  dans  les  mémoires,  divers  témoignages,  ! 
que  Monsieur  Giusto  n’a  pas  laissé  tomber  dans  i 
l’oubli,  de  l’idée  que  Rubens  avait  du  Titien. 

Don  Herman,  un  digne  peintre,  très  estimé  i 
dans  notre  cité,  m’a  conté  que  lui  aussi,  s’est  arrêté  ! 
à Florence  pour  y acquérir  du  talent  et  de  l’honneur,  o 
Arrivé  là,  il  voulut  d’abord  jouir  du  Dolce,  qui  f 
plait  à tous  : c’est  un  arbre  qui  produit  de  doux  < 
fruits,  mûrs,  de  saison,  excellents.  De  même  il  , 
porta  ses  hommages  à àdncenzo  Manozzi,  que  le  I 
Grand  Duc  estimait  pour  un  peintre  de  grande  i 
valeur,  qui  possède  bien  l’art  et  en  a l’intelligence.  ■( 
Enfin,  il  alla  visiter  cet  excellent  Monsieur  Giusto,  i 
peintre  de  son  Altesse,  lequel  l’accueillit  avec  i 
courtoisie  et  générosité  et  une  extrême  affection,  ij 
Giusto  lui  montra  ses  œuvres  qui  sont,  certes,  j 
curieuses  et  dignes  d’être  vues  ; il  montra,  entr’autres,  | 
deux  portraits  qui  semblaient  être  vivants  et  en  | 
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pleine  action.  L’un  représente  le  pape  Innocent, 
l’autre,  celui  du  prince  Mathias  : ils  étaient  si 
beaux  qu’ils  ne  paraissaient  pas  être  dus  à des 
pinceaux. 

Pendant  toute  une  soirée  on  discourut  sur  ce 
sujet. 

Telle  fut  la  courtoisie  dont  M.  Giusto  se  plut 
à user  envers  Don  Herman.  La  main  dans  la  main, 
il  le  conduisit  avec  grand  plaisir  dans  toute  sa 
maison.  M.  Giusto  possède  plusieurs  œuvres  de 
Rubens,  si  bien  exécutées  dans  le  goût  du  Titien 
que  don  Herman  lui  dit  : Ce  sont  là  des  œuvres 
importantes  du  Titien  ; à quoi  Giusto  répondit  ; 
je  ne  puis  pas  vous  cacher  la  vérité  : elles  sont 
toutes  certainement  de  Rubens.  Mais  celui-ci  avait 
Titien  dans  l’esprit  tout  autant  qu’une  dame  a 
son  véritable  amoureux  dans  le  cœur.  Il  a été 
mon  grand  ami  autrefois  en  Flandre  ; je  lui  faisais 
de  fréquentes  visites  et  quand  nous  raisonnions 
de  Titien,  on  le  voyait  faire  des  merveilles.  11 
affirmait  en  toute  vérité,  sans  passion,  avec  un  vif 
sentiment,  que  Titien  a été  l’assaisonnement  de 
la  peinture  et  le  plus  grand  maître  qui  fut  jamais. 

Que  veut-on  de  plus  ? Que  peut-on  entendre 
davantage  ? 

Les  plus  vaillants  esprits  l’avouent  tous  : que  les 
peintres  les  plus  célèbres  et  les  plus  dignes  sont 
ceux  de  Venise.  Peut-on  dire  plus  ? 

Le  Sénateur  : 

Compère,  je  suis  au  courant  : vous  avez  raison  ; 
je  suis  tout  consolé  par  votre  discours  ; vous  avez 
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grandement  secouru  mon  esprit  et  je  me  rallie  à 
l’opinion  de  tant  d’autorités,  *■ 

Ce  fragment  d’amphigouri  poétique  est  assurément 
fort  curieux,  mais  il  demande  un  mot  d’explication. 
Ce  que  dit  l’auteur  de  la  prédilection  de  Rubens 
pour  le  Titien  est  vrai,  quoiqu’il  l’expose  d’une 
façon  trop  exclusive.  iMais  il  ne  faut  pas  prendre 
à la  lettre  ce  qu’il  dit,  du  reste,  d’une  manière 
assez  vague  : que  Rubens  étudia  son  art  pendant 
trois  ans  à \’cnise.  Dans  toute  la  période  italienne 
du  peintre  nous  ne  trouverions  pas  même  six 
mois  de  vacances  consécutives  que  l’on  puisse 
appliquer  à un  séjour  dans  la  cité  des  Doges,  Mais 
([u’il  s’y  soit  rendu  plusieurs  fois  pendant  les  six 
années  environ  qu’il  a pu  résider  à Mantoue,  c’est 
un  fait  absolument  probable.  Il  y a une  trentaine 
de  lieues  de  distance  de  l’une  à l’autre  ville  ; entre 
les  deux  se  trouve  Padoue  où  il  allait  voir  son 
frère  ; il  n’y  a pas  de  doute  qu’il  n’ait  souvent 
fait  le  trajet.  Lorsque  le  duc  Vincent  de  Gonzague 
s’absentait  pour  quelque  voyage,  ce  qui  lui  arrivait 
assez  fréquemment,  il  parait  que  Rubens,  comme 
les  autres  pensionnaires  de  la  cour,  avaient  leurs 
coudées  franches  et  s'en  allaient  également  voyager 
de  leur  côté.  Rien  ne  s’oppose  donc  à admettre 
que  Rubens  ait  été,  de  temps  à autre,  copier  ou 
contempler  quelque  Titien  à Venise  ou  ailleurs. 

C’est  ainsi  qu’il  faut  entendre  et  les  six  années 
dont  le  poète  parle  une  première  fois  et  les  trois 
années  dont  il  parle  ensuite.  Boschini  fait  intervenir 
dans  son  récit  Monsîi  Giusto  et  Don  Erman.  Le 
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premier,  tout  le  monde  le  sait,  est  Juste  Sustermans 
ou  Suttermans,  (i)  le  célèbre  portraitiste  des 
Médicis,  l’autre  est  Herman  Stroifi,  peintre  d’histoire, 

; élève  de  Bernard  Strozzi. 

1 Suttermans  dit  qu’il  a été  longtemps  l’ami  de 
j Rubens.  En  effet,  il  doit  l’avoir  connu  d’abord  à 
j Anvers.  Né  en  i5q7,  il  étudia  la  peinture  chez 
1 Pierre  de  Vos  et  partit  ensuite,  vers  1620,  pour 
! Paris  où  il  devint  l’élève  de  François  Pourbus, 
i le  jeune,  et  d’où  il  s’en  alla  en  Italie.  Il  ne  revint 
j plus  aux  Pays-Bas. 

I Pendant  les  dernières  années  de  son  séjour  à 
1 Anvers,  Suttermans  a donc  pu  se  lier  avec  Rubens, 

: ou  plutôt  avoir  avec  lui  les  rapports  qui  pouvaient 

1 se  nouer  entre  un  jeune  élève  de  20  ans  et  un 
I illustre  maître  qui  en  comptait  quarante.  Plus  tard, 
i ces  relations  continuèrent  : du  moins,  il  y eut 
' entr’eux  quelque  correspondance  ; on  possède  une 
I lettre  de  Rubens  au  peintre  du  Grand-Duc. 

Que  sont  ces  Memorie  dont  il  est  question  dans 
j le  poème  ? Nous  l’ignorons.  Peut-être  est-il  question 
i là  des  notices  que  Suttermans  fournissait  à 
! Baldinucci  pour  la  composition  du  grand  ouvrage 
de  celui-ci,  notices  qui  ont  laissé  des  traces  dans 
, le  recueil  d’Ant.  Franc.  Marni,  dont  nous  avons 
parlé  antérieurement.  (Bulletin-Rubens  IL  dSg). 

I Nous  donnons  ci-après  le  texte  de  Boschini. 

C.  Ruelens. 


(1)  Une  lettre  autographe  du  16  août  1675,  que  j’ai  vue  à la  bibliothèque 
de  Florence,  porte  la  signature  Giiisto  Suttermans. 
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Piotro  F^aiilo 
Rubens  stiulia 
à Venetia. 


Quando  in  Italia  un  Forestier  ariva, 

E giudica  lontan  da  la  passion, 

Digo  che  quel  giudicio  è più  che  bon  ; 
Mentre  che  in  te  ’l  mestier  perito  el  viva. 
La  se  assegura  che  ghe  xè  materia 
Da  remuover  afato  el  sô  pensier. 

La  senta’pur  ; se  l’hà  gusto  à saver 
Un’  altra  gran  rason,  che  è molto  séria. 
Un  Rubens  da  le  tetc  el  nutrimento 
Viense  a tior  de  slà  nostra  gran  Cita, 
Daspô  sie  ani,  e mezo  haver  latà 
Roma  con  so’  puoco  zovamento. 

Se  pLiol  trovar  prove  le  più  perite, 

Per  dar  a sta  opinion  forma  e registro  ? 
C6  meto  in  tola  de  sta  sorte  un  Mistro, 
Credo  che  sia  fenie  tute  le  lite. 

El  disse  de  so’  boca  ste  parole  : 

Mi  non  hô  intcso  quel,  che  sia  Pitura 
Nome  in  Venetia  per  mia  gran  ventura  ; 
Vaga  in  bordelo  tute  l’altre  scuole. 

De  longo  lu  sc  messe  a tior  licion 
Con  i peneli  in  man  con  diligentia 
Dal  gran  Vecelio.  area  de  vera  scientia  ; 
Ne'l  fù  gazoto  à elezerse  el  più  bon. 

E si  ghe  stete  el  corso  de  tre  ani, 

Che  i ghe  parsc  tre  ore  dal  dileto  ; 

Dove  el  se  fè  pitor  cusi  perfeto  ; 

E ressarci  al’  inzegno  i primi  dani. 

El  passé  per  Fiorenza  in  tel  partir  ; 

Dove  se  vede  de  le  so’  memorie 
Sù  l’idea  de  Tician  diverse  istorie, 

Che  Monsu  Giusto  no  lassa  mentir. 

Me  conta  Don  Erman,  degno  Pitor, 

E de  gran  stima  in  stà  nostra  Cita, 
Corne  a Fiorenza  ancora  lu  xè  sta 
Con  genio  de  virtù,  con  fin  d'honor. 
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E zonto  che’l  fù  là,  lù  volse  prima 
Goder  el  Dolce  ; quel,  che  piase  a tuti, 
Alboro,  che  fà  aponto  dolci  fruti 
Mauri,  de  sason,  tuti  de  cima. 

E similmente  el  fece  reverencia 
Al  Manozzi  Vicenzo,  che  fù  fato 
Del  gran  Duca  Pitor  de  gran  carato, 

Che  de  l’Arte  hà  possesso,  e inteligentia. 

Inlin  el  visité  quel  valoroso 

Monsù  Giusto,  pitor  pur  de  so  Altezza, 
El  quai  con  cortesia,  con  zentilezza 
L acolse,  e con  ecesso  afetuoso. 

E’I  ghe  fè  veder  le  so’  operation, 

Che  certo  è curiose,  e degne  in  fati  ; 

Ma  el  viste  trà  le  altre  do’  Retrati  ; 

Vivi  i ghe  parse,  e viva  anche  l’ation. 

L’un  de  Papa  Inocentio,  e l’altro  giera 
Del  Prencipe  Matias,  quadri  si  beli, 

Che  no  i pareva  fati  co  i peneli  ; 

Sto  sugeto  cusi  disse  una  sera. 

Tal  fù  la  cortesia  de  Monsù  Giusto, 

Che’l  se  compiasse  far,  che  Don  Erman 
Vedesse  la  so’  casa,  e a man  a man 
El  lo  mené  per  tuto  con  gran  gusto. 

Del  Rubens  l’hà  più  cose  curiose, 

Su  ’l  gusto  de  Tician  cusi  ben  fate, 

Che  disse  Don  Erman  : queste  xè  trate 
De  peso  da  Tician,  lù  ghe  respose  : 

Signor  el  vero  no  puol  star  ascoso  ; 

Del  Rubens  le  xè  tute  certamente  : 

Ma  l’haveva  Tician  cusi  in  la  mente 
Corne  Dama  il  tel  cuor  vero  Moroso. 

L’è  stà  molto  mio  amigo  familiar 
Z’a  tempo  in  Fiandra,  e spesso  el  visitava 
E quando  de  Tician  se  rasonava, 

Le  maravegie  el  se  vedeva  a far  ; 


D.  Erman  e Monsù 
Giusto  testimonii 
di  verità. 
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L’atestava  con  giusta  verità, 

Senzo  passion,  col  vivo  senlimento  ; 

Che’l  giera  de  Pitura  el  condimento  : 

E’I  mazor  mistro,  che  fuste  mai  stà. 

Che  vuolla  più  ? che  più  se  puol  sentir? 

La  confessa  tuti  i più  bravi  inzegni, 

Che  i Pilori  più  celebri,  e più  digni 
Xè  in  stà  Cita  : che  più  se  ghe  puol  dir? 
EC.  Compare  son  a segno  : havè  rason  ; 
Son  tuto  consola,  per  stô  discorso  : 

Havè  dà  al  mio  inteleto  un  gran  socorso  : 
Me  acomodo  de  tant!  a l’opinion. 

(Caria  dcl  Navegar,  Vento  primo, 
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NOUVELLES  DES  VENTES. 


Vente  des  Rubens  du  duc  de  Marlborough 
et  de  C.  J . 'Niemvenhuys. 

Nous  avons  à enregistrer  la  vente  de  la  galerie  particulière 
la  plus  riche  en  Rubens  qui  ait  jamais  existé,  celle  du  château 
de  Blenheim,  la  résidence  des  ducs  de  Marlborough.  La 
majeure  partie  des  tableaux  qui  la  composaient  avaient  été 
réunis  par  John,  premier  duc  de  Marlborough,  le  célèbre 
vainqueur  de  Ramillies  et  de  Malplaquet.  Plusieurs  Rubens 
lui  avaient  été  offerts  par  des  villes  des  Pays-Bas  et  par  des 
souverains  ou  enlevés  par  lui  dans  les  collections  publiques. 

Après  sa  mort,  ces  œuvres  d’art  furent  réunies  dans  le  château 
monumental  de  Blenheim  qu’il  avait  commencé  à bâtir, 
et  qui  fut  terminé  par  sa  veuve.  La  reine  Anne  avait  promis 
au  célèbre  capitaine  de  supporter  les  frais  de  cet  édifice  ; elle 
ne  tint  pas  parole  et  ce  fut  aux  frais  de  Marlborough  que 
s’éleva  cette  construction  grandiose. 

Pendant  un  siècle  et  demi,  la  galerie  de  peintures  et  les 
collections  de  différents  genres  furent  conservées  dans  la 
résidence  princière  de  la  famille,  lorsque,  il  y a deux  ans,  le 
bruit  se  répandit  que  le  duc  actuel,  à peine  maître  de  la 
fortune  de  ses  ancêtres,  songeait  à aliéner  les  trésors  artistiques 
de  Blenheim. 

La  nouvelle  fut  bientôt  confirmée  ; on  apprit  que  la  National 
Gallery  lui  avait  acheté  la  Vierge  Ansidei  de  Raphaël  pour 
1,750,000  frs.  et  le  Portrait  équestre  de  Charles  /,  par  Van 
Dyck,  pour  SyS.ooo  frs. 
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D’autres  tableaux  furent  vendus  ailleurs,  et,  pour  ne  parler 
que  des  Rubens,  le  Musée  de  Berlin  acheta  l'Andromède  et 
la  Saturnale  ; le  baron  de  Alphonse  de  Rothschild  acquit  le 
Portrait  du  maître  se  promenant  dans  son  jardin  avec 
Hélène  Fourment  et  un  de  leurs  enfants,  ainsi  que  celui 
A'Hélène  Fourment  suivi  d’un  page.  Ces  deux  derniers 
tableaux  furent,  dit-on,  payés  i.SyS.ooo  frs.  Le  baron  Edmond 
de  Rothschild  acheta  l'Abondance  ou  le  Jardin  des  Hespérides. 
Le  tableau  Loth  et  ses  filles  fut  également  vendu  au  mois 
de  juin  ; nous  ignorons  le  nom  de  l’acquéreur  de  cette  œuvre. 

La  vente  de  ce  qui  restait  de  la  collection,  après  cette 
aliépation  de  ses  plus  brillants  chefs-d’œuvre,  fut  fixée  au 
26  juin  1880.  Le  catalogue  imprimé  porte  cette  date,  mais, 
en  réalité,  la  première  séance  de  la  vente  n’eut  lieu  que  le 
24  juillet  suivant.  Ce  fut  ce  jour  là  que,  dans  la  salle  de 
Mcssrs  Christie,  Manson  et  Woods,  à Londres,  les  Rubens 
furent  vendus.  En  voici  l'énumération  avec  les  noms  des 
acquéreurs  et  les  prix  atteints  : 

N°  58  du  catalogue.  Madone  avec  enfant,  i,36o  guinées, 
à Davis,  marchand  d'art  à Londres. 

5p.  Sainte  Famille  la  \’ierge,  l'Enfant,  Ste.  Elisabeth 
et  St.  Joseph),  460  gs.  à lord  .\rdilaun  de  Dublin. 

N“  60.  L Adoration  des  Mages,  i,5oo  gs.  au  même. 

N°  ôi.  Mcléagre  et  Atalante,  520  gs.  à George  Cavendish 
Bentinck. 

N“  62.  Le  Retour  d'Fgypte,  i,5oo  gs.  à Charles  Butler. 

63.  Une  sainte  Famille,  (la  'Vierge,  l'Enfant  et  St. 
Joseph).  1000  gs.  à .^gnew,  marchand  d'art  à Londres. 

N®  64.  Laisse^  venir  à moi  les  petits  enfants,  800  gs.  à 
Charles  Butler. 

N'°  65.  Le  départ  de  Loth  et  de  sa  famille  de  Sodome, 
i,85o  gs.  au  même. 

N°  66.  La  sainte  Famille,  (la  Vierge,  l'Enfant,  St.  Joseph, 
Ste.  Élisabeth  et  St.  Jean).  1,200  gs.  au  même. 

N»  67.  L'enfant  Jésus  caressant  un  agneau,  5o  gs.  à lord 
Ardilaun. 

N®  68.  La  distribution  du  Rosaire,  i,5io  gs.  à Agnew 
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N°  69.  Tête  de  femme,  i5  gs.  à Colnaghi,  marchand  d’art 
à Londres. 

N°  70.  Paracelse,  i25  gs.  à Sedelmeyer,  marchand  d’art 
à Paris. 

V°  71.  Portrait  de  Rubens,  iio  gs.  à Colnaghi. 

N°  72.  Portrait  d'Anne  d'Autriche,  3,700  gs.  à Agnew. 

N°  73.  La  charité  romaine  (Cimon  et  Pe'ro),  1,200  gs.  à 
Meyer,  marchand  d’art  à Berlin. 

N“  74.  Bacchanale,  91  gs.  à Bond. 

N°  75.  Vénus  et  Cupidon  essayant  de  retenir  Adonis, 
7,200  gs.  à Agnew. 

On  dit  que  les  tableaux  acquis  par  Agnew,  c’est-à-dire  les 
n°s  63,  68,  72  et  75  ont  été  rachetés  pour  le  duc  de  Marl- 
borough.  Pour  les  trois  derniers:  La  Distribution  du  rosaire, 
Anne  d'Autriche  et  Vénus  et  Adonis,  le  fait  paraît  certain. 

Parmii  les  tableaux  achetés  par  des  marchands,  nous  savons 
que  la  Charité  romaine  a été  acquise  pour  M.  le  consul 
Weber  de  Hambourg  et  que  le  Portrait  de  Paracelse  à été 
cédé  à M.  Kums  d’Anvers. 

Rappelons,  pour  compléter  l’histoire  des  Rubens  qui  jadis 
furent  réunis  à Blenheim,  que  l'Enlèvement  de  Proserpine 
périt,  en  1861,  dans  un  incendie  d’une  partie  du  château  ou 
se  trouvait  la  galerie  du  Titien. 

Le  17  juillet  1886,  MM.  Christie,  Manson  et  Woods,  à 
Londres,  vendirent  les  tableaux  provenant  de  la  succession 
de  C.  J.  Nieuwenhuys.  Une  partie  des  peintures  de  la  même 
provenance  avaient  été  vendues,  le  4 mai  i883,  à Bruxelles. 

Dans  la  vente  de  Londres  parurent  les  tableaux  suivants, 
attribués  à Rubens. 

N°  90.  Les  noces  de  Thétis  et  Pélée,  esquisse  de  1 1 pouces 
sur  17,  provenant  de  la  collection  de  sir  Thomas  Lawrence, 
vendue  à Noseda,  75  liv.  st.  12  sh. 

N°  91.  St. -George  avec  une  bannière,  25  1/2  pouces  sur  20, 
à Butler,  i3  liv.  st.  i3  sh. 

N°  92.  Portrait  de  Brigitte  de  Spinola  Doria,  59  1/2 
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pouces  sur  32,  de  la  collection  de  sir  J.  Murray,  vendu  304 
liv.  St.  10  sh.,  à Wertheimer. 

N°  93.  Neptune  et  Amphitrite,  80  pouces  sur  64,  de  la 
collection  de  lord  Lyttelton,  vendu  25o  liv.  st.,  à Sedelmeyer. 
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DOCUMENTS  RELATIFS  A RUBENS 


CONSERVÉS 

AUX  ARCHIVES  DU  NORD. 


L’intérêt  que  présentent  au  point  de  vue  historique 
les  Comptes  de  la  Recette  Générale  des  Finances  des 
Pays-Bas,  déposés  aux  Archives  du  Nord,  a été 
signalé  pour  la  première  fois  par  MM.  Gachard  et  de 
Laborde.  L’un  a publié  quelques  extraits  des  chapitres 
dits  des  Ambassades  qu’ils  renferment,  et  a montré 
quelle  mine  de  renseignements  précieux  ils  offraient 
aux  investigations  de  l’histoire  diplomatique  (i).  Le 
second  a rempli  les  quatre  volumes  de  son  ouvrage 
sur  les  Arts  à la  cour  des  ducs  de  Bourgogne,  de 
mentions  tirées  de  ces  comptes  et  relatives  aux 
peintres,  sculpteurs,  enlumineurs,  tailleurs-d’images, 
orfèvres,  architectes,  etc.,  ainsi  qu’à  leurs  œuvres  de 
la  fin  du  XIV®  à celle  du  XV®  siècle.  Ces  deux 

! 

1(1)  Le  Chapitre  des  Ambassades  dans  les  Comptes  des  receveurs 
généraux  des  Finances  de  1507  à 1524.  (Bulletins  de  la  Commission  royale 
jd’Histoire  de  Belgique  4®  S'=  T,  VI). 
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publications  avaient  depuis  longtemps  appelé  1 atten- 
tion des  érudits  sur  l’importance  historique  du  fonds 
de  la  Recette  Générale.  Aussi  mon  honorable  et 
savant  prédécesseur,  M.  le  chanoine  Dehaisnes,  . 
estima-t-il  nécessaire  de  donner  une  anal3^se  détaillée 
des  documents  qui  le  composent  dans  1 Inventaire 
Sommaire  des  Archives  du  Nord.  En  même  temps,  i 
il  puisait  largement  dans  ce  tonds  pour  la  rédaction 
de  son  Histoire  de  l’Art  en  Flandre,  œuvre  à la 
fois  si  minutieuse  et  si  magistrale,  et  y trouvait 
des  renseignements  curieux  sur  les  artistes  de  la 
fin  du  XIV*-’  siècle. 

Cette  analyse,  faite  par  lui  pour  les  Comptes  et  les 
pièces  comptables  des  années  1384  à i52Ô,  forme  le 
tome  IV  de  l’Inventaire  du  Nord.  Le  tome  V,  lédigé 
par  l’archiviste  actuel,  comprend  celle  des  documents 
de  même  nature  de  i527  à 1600  et  le  tome  VI,  en 
cours  d’impression,  renfermera  la  même  matière 


pour  les  années  1601  à 1699. 

Un  rapide  coup  d’œil  jeté  sur  les  tables,  cependant 
très  sommaires,  des  tomes  IV  et  V suffit  à faire 
apprécier  et  ressortir  les  nombreux  détails  inédits 
pour  l’histoire  des  arts  et  des  lettres,  des  artistes  et 
des  écrivains  pendant  plus  de  deux  siècles,  mis  en 
lumière  par  le  dépouillement  de  ces  Comptes.  Le 
tome  \'I  sous  ce  point  de  vue  ne  sera  pas  moins 
intéressant.  Nous  croyons  ne  pas  pouvoir  mieux  faire 
pour  le  prouver  que  de  détacher  dès  aujourd  hui  et 
de  publier  in-extenso  les  mentions  relatives  aux 
sommes  payées  à Rubens  de  1611  à 1640  par  le 
receveur  des  Finances  pour  ses  gages  de  peintre  de 
l’hôtel  des  .Vrchiducs  Albert  et  Isabelle,  1 acquisi  ion 
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: de  tableaux  exécutés  par  lui,  ses  voyages  et  ses 
9 missions  diplomatiques,  enfin  son  traitement  de 
<1  secrétaire  du  Conseil  Privé.  Ces  mentions  n’ont 
ij  pas  toutes  échappé  aux  savantes  recherches  de 
:i  MM.  Gachard  et  Pinchard  ; mais  elles  n’ont  pas 
i jusqu’ici  fait  l’objet  d’une  publication  particulière 
;;  que  nous  a paru  mériter  et  réclamer  le  nom  du 
grand  peintre  flamand. 


; Ce  fut  sur  la  fin  de  l’année  i6o8  que  Rubens  revint 
j d’Italie  dans  les  Pays-Bas,  appelé  par  la  triste 
1 nouvelle  de  la  dangereuse  maladie  de  sa  mère  Marie 
' Pypelincx  qu’il  n’eut  pas  la  consolation  de  trouver 
i encore  vivante  à son  arrivée  à Anvers.  Cette  perte  lui 
! aurait,  dit-on,  causé  un  chagrin  si  profond  qu’il  se 
: retira  au  monastère  de  St.  Michel  pour  y passer  les 
1 premiers  temps  de  son  deuil.  Son  intention  était  de 
iretourner  ensuite  en  Italie.  Mais  il  avait  compté  sans 
les  instances  des  Archiducs  qui,  pressentant  en 
:quelque  sorte  le  lustre  que  sa  renommée  jetterait,  un 
jour,  sur  leur  gouvernement,  résolurent  de  le  fixer 
jen  Flandre  et  de  l’attacher  d’une  manière  étroite  à 
[leurs  personnes.  Par  des  lettres  patentes,  en  date  du 
'23  septepibre  1609,  ils  le  nommèrent  peintre  de  leur 
[hôtel  aux  gages  annuels  de  5oo  livres  de  Flandre 
;de  40  gros,  équivalant  à environ  625  livres  tournois, 
jîomme  dont  la  valeur  actuelle  peut  être  estimée  à 
[sept  ou  huit  mille  francs.  Ce  document  a été  publié 
dans  le  tome  IX  de  la  seconde  série  des  Bulletins  de 


i 
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la  Commission  royale  d’Histoire  de  Belgique,  p.  228. 

11  fut  délivré  sur  le  bon  rapport  - que  fait  nous  a esté 
de  la  personne  de  Pierre-Paul  Rubens  et  de  ses  sens 
et  grande  expérience  tant  en  faict  de  paincture  que  de 
pUrsieurs  aultres  arts,  nous  confians  à ^dain  à ses 
léaulté  et  bonne  diligence.  - Outre  le  traitement  de 
5oo  livres  - payables  depuis  ce  jourd’hui  en  avant, 
de  demy  an  en  demy  an  par  esgale  portion  , ces 
lettres  patentes  stipulent  que  Rubens  jouira  - au 
surplus  des  droictz,  honneurs,  libertez,  exemptions 
et  franchises  accoustumez  et  y appartenans  et  dont 
joyssent  aultres  nos  domeslicques  et  semteurs  de 
nostre  dict  hostcl  par  tous  les  lieux  de  nostre 
obéissance,  avecq  pouvoir  qu’il  pourra  enseigner  à 
ses  serviteurs  et  aultres  qu’il  voudra  son  dict  art,  sans 
estre  assubjeeti  à cculx  du  mestier  tant  qu’il  nous 

plaira 

Pour  pouvoir  jouir  des  avantages  conférés  par  cet 
acte,  Rubens  dut,  le  9 janvier  1610,  prêter  « le 
serment  pertinent  ès  mains  de  messire  berdmande 
de  Salinas,  conseillier  et  maistre  des  requestes 
ordinaire  du  Conseil  Privé  de  Leurs  dictes  Altezcs, 
à ce  commis  Il  jura  entre  autres  choses  que  pour 
obtenir  cet  office,  il  n’avait  ni  offert,  ni  promis,  ni 
donné  à qui  que  ce  fût,  aucun  argent  ni  autre  chose 
quelconque,  qu’il  n’en  donnera,  ni  directement,  ni 
indirectement,  - sauf  et  excepté  ce  qu’on  a coutume 

de  donner  pour  les  dépêches  r. 

Malgré  les  termes  exprès  de  ces  patentes  portan 
que  les  gages  de  5oo  livres  devraient  être  payes  par 
moitié  tous  les  six  mois,  Rubens  ne  les  toucha 
qu’assez  irrégulièrement  par  suite  de  l’embarras  des 
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finances  du  gouvernement  des  Pays-Bas.  Ainsi  ce  ne 
fut  qu’au  mois  de  novembre  i6ii  qu’il  reçut  pour  la 
première  fois  une  somme  de  looo  livres,  montant  de 
deux  années  de  traitement.  En  i6i3,  il  est  payé  des 
gages  de  1612  et  ainsi  de  suite,  sauf  en  1622  où  il 
toucha  1000  livres  pour  les  deux  années  allant  du  23 
septembre  1620  au  22  septembre  1622.  Il  en  fut  de 
même  en  i63i  et  en  1641. 

D’autres  lettres  patentes  du  roi  d’Espagne  Philippe 
IV,  datées  du  27  avril  1629,  nommèrent  Rubens 
i secrétaire  du  Conseil  privé  du  Roi  aux  appointements 
I de  “ trois  quarts  d’escus  de  pistolets  d’Espaigne  par 
I jour  de  72  sols,  6 deniers  l’escu  »,  et  c’est  dans 
I le  compte  dix-septième  d’Ambroise  Van  Oncle  (du 
j 1“' janvier  au  3i  décembre  i63i)  qu’est  consigné  le 
I premier  paiement  qui  lui  fut  fait  à raison  de  ses 
1 nouvelles  fonctions.  Il  s’élève  à la  somme  de  1984 
. livres,  i3  sols,  i denier,  montant  des  deux  premières 
, années  de  ses  gages,  commencées  le  27  avril  1629 
i et  finissant  le  26  avril  i63i.  Son  traitement  de 
j secrétaire  du  Conseil  privé  était  donc  de  992  livres, 

I 6 sols,  6 deniers  qu’il  toucha  régulièrement  chaque 
j année  jusqu’au  19  avril  1640,  c’est-à-dire  un  mois  et 
onze  jours  avant  sa  mort  si  l’on  admet  comme  date 
certaine  de  son  décès  le  3o  mai  1640. 

Son  fils  aîné,  Albert  Rubens,  qui  devait  être  un 
des  plus  savants  archéologues  du  XVII®  siècle,  avait 
jobtenu  par  lettres  patentes  du  i5  juin  i63o,  la 
I survivance  de  l’office  de  secrétaire  du  Conseil  privé 
1“  après  le  trespas  de  feu  son  père  ou  après  la 
I résignation  dudict  office  ».  Il  est  probable  que  le 
(grand  artiste,  perclus  de  goutte  et  se  sentant  perdu, 

I 
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résigna  ses  fonctions  en  faveur  de  son  fils  qui  en  prit 
possession  le  19  avril  1640.  C’est  à partir  de  ce  jour 
que  court  Je  traitement  de  ce  dernier  d’après  le 
27*^  Compte  d’Ambroise  Van  Oncle  du  i®'’  janvier  au 
3i  décembre  1641  (f°  437  verso).  On  trouve  dans 
le  même  registre  (f°  5i3,  verso)  la  mention  d’une 
somme  de  1979  livres,  3 sols,  4 deniers  payée  à la 
veuve  de  Rubens  et  à ses  héritiers  - pour  quatre 
années  moins  quinze  jours  des  gaiges  dudict  défunct 
comme  peintre  de  Son  Altèze,  que  Sa  Majesté  par 
ses  lettres  patentes  du  d’Apvril  i636,  (renouvelant 
ci  confirmant  probablement  celle  des  Archiducs  du 
23  septembre  lôoqj  luy  at  accordées  de  gaiges  à 
l’advenant  de  5oo  pareilles  livres  par  an,  à raison  de 
sondit  estât,  lesdites  quatre  années,  moins  i5  jours, 
commencées  le  i3®  de  juing  i636,  jour  qu’il  a presté 
son  serment  et  finies  le  28*=  de  may  ensuivant  1640, 
par  ordonnance  de  reliefvement,  lesdites  lettres 
patentes  originelles,  certification  du  jour  de  son 
trespas  et  quictance  vérifiée,  veues  en  l’estât  de 
juillet  Il  semblerait  au  premier  abord  résulter  de 
cette  mention  que  le  décès  de  Rubens  aurait  eu  lieu 
le  28  mai  et  non  le  3o  comme  le  portent  toutes  ses 
biographies  d’après  son  acte  de  sépulture.  Peut-on  en 
conclure  qu’il  s’est  glissé  une  erreur  dans  cet  acte  qui 
aurait  prolongé  de  deux  jours  la  vie  du  peintre.  Il 
serait  difficile  d’être  affirmatif  sur  ce  point,  car,  si, 
d’un  côté,  on  doit  remarquer  que  les  actes  de  cette 
nature  rapportent  plus  exactement  la  date  du  jour 
de  l’inhumation  que  celle  du  décès,  de  l’autre,  dans 
les  comptes  de  la  Recette  générale  des  Finances,  les 
mois  sont  comptés  pour  le  paiement  des  gages  et 


pensions  à 28  jours  et  non  à 3o.  Peut-être  la 
divergence  que  nous  venons  de  signaler  doit-elle  être 
attribuée  à ce  mode  de  comptabilité.  Dans  ce  cas  le 
28  mai  aurait  été  pour  le  comptable  le  dernier  jour 
de  ce  mois  et  aurait  équivalu  fictivement  au  3o, 
date  réelle  de  la  mort  du  peintre. 

Enfin  le  compte  de  l’année  1643  fournit  la  dernière 
mention  relative  au  paiement  des  gages  de  Rubens 
comme  secrétaire  du  Conseil  privé.  Elle  porte  sur 
une  somme  de  476  livres,  i5  sols,  6 deniers,  montant 
desdits  gages  pendant  lyS  jours,  à raison  de  54  sols, 
4 deniers  par  jour,  du  27  octobre  i63g  au  18  avril 
1640  date  de  la  prestation  de  serment  d’Albert 
Rubens,  comme  successeur  de  son  père  dans  les  dites 
fonctions.  Cette  somme  fut  touchée  par  la  veuve  de 
l’artiste  comme  tutrice  de  ses  enfants. 

II. 

Les  mentions  des  sommes  payées  à Rubens  pour 
ses  traitements  de  peintre  et  de  secrétaire  du  Conseil 
privé,  ne  sont  pas  les  seules  que  l’on  trouve  dans  les 
comptes  de  la  Recette  générale.  Il  y en  a d’autres 
encore  se  rapportant  à ses  travaux  d’artiste  et  qui 
paraissent  ne  pas  manquer  d’intérêt,  malgré  la 
concision  avec  laquelle  elles  sont  malheureusement 
consignées.  Ainsi,  dans  le  registre  de  1617  (f°  3g5, 
recto)  on  voit  le  peintre  de  l’hôtel  des  Archiducs 
chargé  d’estimer  diverses  peintures  exécutées  par 
David  Noveliers,  frère  probablement  de  Salomon 
Noveliers  qui  occupa  si  longtemps  les  fonctions  de 
conservateur  des  tableaux  de  la  Cour  à Bruxelles 
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et  du  château  de  Ter  Vueren.  Sur  le  rapport  de 
Rubens,  il  reçut  mille  livres  de  Flandre  pour  ses 
honoraires. 

En  1621.,  c'est  une  somme  de  53o  livres  que  Rubens 
toucha  pour  avoir  peint  le  tableau  du  grand  autel  de 
l’église  des  Carmes  du  couvent  de  Morlawe-lez-Namur 
- représentant  Monsieur  St.  Joseph  ~.  Il  serait 
intéressant  de  savoir  ce  qu’est  devenu  ce  tableau  qui 
jusqu’ici  ne  figure  pas  dans  le  catalogue  des  œuvres 
du  j)eintre  flamand.  S’il  n’a  pas  été  détruit,  il  est 
peut-être  enfoui  dans  quehjue  église  de  village  de  la 
province  de  Namur.  L’article  qui  mentionne  ce 
paiement  en  rapporte  deux  autres  assez  curieux  faits 
à Gaspard  Turckelsteyn,  fondeur  en  métal,  et  à 
Etienne  \'an  Schorre,  sculpteur,  - pour  avoir  livré  et 
gecté  une  platine  de  cuyvre  pour  engraver  en  icelle 
les  obligations  cjuc  les  Pères  Carmélites  au  désert  au 
bois  de  Moiiawe-lez-Xamur  ont  pour  la  fondation 
(le  Leurs  .Mtèzcs,  pesante  ladicte  platine  3q3  livres  à 
i5  sols  la  livre  ; et  avoir  gecté  encoires  une  petite 
platine  de  cuyvre  pesant  21  livres  au  prix  susdit; 
item,  263  livres  audit  Estevan  Van  Schorrer,  pour 
avoir  couppé  et  engravé  les  susdites  obligations 
contenant  2324  lettres,  une  partie  à 3 solz  et  les 
aultres  à 2 solz  la  lettre,  et  avoir  taillé  aussy  les 
armes  de  Leurs  .\ltèzes  et  de  l’ordre  desdicts 
Carmélites  -. 

Ivn  i63o,  Rubens  reçoit  /5oo  livres,  ^ pour  sem- 
blable somme  à quo}'  monte  le  pris  des  peintures 
(^u’il  a faict  et  faict  faire,  par  ordre  de  Son  Altèze 
Sérénissime  pour  serv  ice  de  sa  Majesté  et  envoyées 
en  Espaigne  -.  Puis  dans  le  compte  vingt-troisième 
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I d’Ambroise  van  Oncle,  du  jg^nvier  au  3i  décembre 
i 1637,  on  le  voit  toucher  une  somme  de  aSoo  livres  en 
;l  à compte  sur  celle  de  10000  qui  lui  est  due  pour 
les  peintures  que  Son  Altesse  le  Cardinal  Infant 
Ferdinand,  gouverneur  des  Pays-Bas,  lui  a fait 
exécuter,  sur  l’ordre  du  roi  Philippe  IV,  pour  orner 

I certaine  maison  de  plaisance  sise  au  Pardo  dans  la 
grande  forêt  s’étendant  à quatorze  kilomètres  de 
Madrid  et  où  Charles  Quint  avait  déjà  fait  bâtir  un 
I château  royal.  Cette  même  année,  il  toucha  les  y5oo 
I livres  qui  lui  restaient  dues  sur  ses  honoraires,  puis 
en  i638  une  nouvelle  somme  de  3ooo  livres  qui  lui 
j fut  accordée  pour  le  même  objet  comme  gratification, 
j C’est  dans  le  château  du  Pardo,  qui  se  trouve 
I environ  à une  heure  de  voiture  du  palais  de  Madrid, 

I que  le  roi  Alphonse  XII  mourut  il  y a un 'an. 

I Philippe  IV,  qui  allait  souvent  chasser  dans  la  forêt 
I du  Pardo,  voulut  avoir,  dans  une  direction  différente, 

! un  rendez-vous  de  chasse  et,  en  lôfiq,  il  résolut  de 
i s’en  faire  construire  un  à l’endroit  appelé  la  Torre  de 
I la  Parada  ou  aussi  la  Torre  del  Pardo.  Il  confia  la 
! direction  des  travaux  à son  surintendant  des  bâtiments 
j royaux,  Jean-Baptiste  Crescenzio,  l’architecte  du 
i Panthéon  de  l’Escorial  et  dont  il  fut  le  grand  protec- 
! teur.  C’est  pour  cette  petite  maison  de  plaisance, 
j appelée  la  Torre  de  la  Parada,  que  Pierre-Paul 
i Rubens  exécuta  les  peintures  mentionnées  dans  le 
j compte  de  1637.  La  Torre  de  la  Pai'ada  ayant  été 
1 fort  maltraitée  en  1710,  au  moment  où  l’xA.rchiduc 
j (plus  tard  l’Empereur)  Charles  entra  avec  ses  troupes 
j dans  Madrid,  abandonnée  par  Philippe  V,  plusieurs 
i des  toiles  de  Rubens  ont  disparu,  mais  le  Musée 


I 


io6  — 


de  Madrid  en  conserve  encore  un  certain  nombre  qui 
toutes  représentent  des  sujets  mythologiques  tirées 
des  Métamorphoses  d’Ovide  et  ne  passent  pas  pour 
être  des  meilleures  du  grand  peintre  d’Anvers.  Ces 
tableaux  sortent  plutôt  de  l’atelier  que  du  pinceau  de 
Rubens,  et  c’est  ce  qui  explique  qu’au  catalogue  du 
Musée,  dressé  avec  tant  de  soin  et  d’érudition  par 
don  Pedro  de  Madrazo,  ils  figurent  les  uns  sous  le 
nom  de  Pierre-Paul  Rubens,  les  autres  sous  les 
noms  de  ses  élèves  Erasme  Oucllin,  van  Thulden, 
Cornelis  de  \'os,  d’autres  sous  des  noms  peu  connus 
tels  que  ceux  de  van  Eyck,  Gowi  et  d’autres  encore 
sous  la  désignation  générique  de  “ Ecole  de 
Rubens  Parmi  ces  toiles  on  remarque  celles 
représentant  : la  Chute  de  Phaëton,  la  Défaite  des 
Titans,  la  Chute  d’Icare,  la  mort  d’Eurydice,  Jason, 
Lapithes  et  Centaures,  l’Enlèvement  de  Proserpine, 
le  Banquet  de  Térée,  Orphée  et  Eurydice,  Mercure 
et  .Argus,  Saturne  dévorant  un  de  ses  enfants, 
Ganymède  enlevé  par  l’aigle,  .Apollon,  vainqueur  de 
Marsyas,  Cadmus  et  Miner\’e,  Apollon  et  Daphné, 
(Orphée  jouant  de  la  lyre,  le  Triomphe  de 
Bacchus  i i). 

On  trouve  encore  qu’il  fit  à Anvers  dix-huit 
peintures  avec  la  collaboration  de  Snyders  pour  le 
compte  du  roi  d’Espagne  et  dont  le  prix  s’éleva  à la 
somme  de  loooo  livres  qui  leur  fut  payée  en  trois 
termes  de  5ooo,  25oo  et  2000,  portés  au  compte  de 


(1)  Nous  devons  ces  renseignements  à M.  Alfred  Weil,  de  Madrid,  que 
nous  remercions  de  son  obligeance  et  dont  nous  donnons  aux  pièces 
justilicatives  les  savantes  notes  sur  les  tableaux  de  Rubens  et  de  ses  élèves, 
conservés  au  musée  de  Madrid. 


1640.  François  Snyders,  né  à Anvers  en  i5gy,  mort 
en  1657,  élève  de  P.  Breughel  le  Jeune  et  d’Henri 
van  Balen,  se  distingua  comme  peintre  de  chasses, 
de  batailles  et  de  nature  morte,  surtout  de  fruits.  Il 
travailla  pour  le  roi  d’Espagne,  l’archiduc  Léopold- 
Guillaume  et  d’autres  souverains.  Rubens  avait  pour 
lui  une  vive  affection  qu’il  témoigna  en  le  chargeant 
avec  deux  autres  personnes,  de  présider  à la  vente 
des  objets  d’art  et  des  tableaux  qu’il  laisserait  à sa 
mort.  Nous  serions  porté  à croire  que  les  dix-huit 
peintures  dont  il  est  question  dans  cet  article  sont 
celles  représentant  Diane  et  ses  nymphes.  Nymphes 
à la  chasse,  quatre  peintures  avec  figures  de  Rubens 
et  animaux  de  Snyders,  un  intérieur  de  Snyders 
avec  trois  figures  de  la  main  de  Rubens,  tableaux 
aujourd’hui  perdus,  et  qui  figuraient,  d’après  M. 
Cruzada  Villaamil,  dans  l’inventaire  de  1666.  On 
pourrait  y comprendre  les  deux  toiles  conservées 
aujourd’hui  au  Musée  de  Madrid  sous  les  N°s  1644  et 
1645,  et  cataloguées  avec  la  mention  « École  de 
Rubens  ».  Ce  sont  les  Allégories  de  l’Air  et  du  Feu, 
avec  oiseaux  de  Snyders,  dit  le  catalogue. 

Dans  le  même  compte  de  1640,  figure  une  autre 
somme  de  4200  livres  payée  aux  héritiers  du  grand 
peintre  flamand,  prix  de  quatre  tableaux  qu’il 
exécuta  seul  pour  le  service  du  roi  d’Espagne. 
M.  Paul  Mantz  pense  que  le  Jugement  de  Paris  et 
le  Persée  et  Andromède  du  Musée  de  Madrid 
proviendraient  de  cette  dernière  commande,  si  l’on 
peut  employer  cette  expression. 
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III. 

Le  rôle  joué  par  Rubens  au  point  de  vue  politique 
et  diplomatique  a fait  l’objet  de  nombreux  et  savants 
travaux  de  la  part  de  MM.  E.  Gachet,  Sainsbury, 
Villaamil,  Gachard,  etc. 

Les  renseignements  que  fournissent  les  Comptes 
de  la  Recette  Générale  des  Finances,  sur  cette  partie 
de  la  carrière  du  peintre  d’Anvers,  n’ajoutent  que  fort 
peu  de  choses  à ce  que  ces  ouvrages  ont  déjà  fait 
connaître.  Cependant,  afin  de  faire  ressortir  ce  qu’ils 
peuvent  présenter  d’inédit,  nous  allons  esquisser 
rapidement,  d’après  les  patientes  et  curieuses 
investigations  de  ces  auteurs,  les  négociations 
auxquelles  Rubens  fut  mêlé. 

Ce  fut  en  1620,  alors  qu’il  décorait  les  galeries  du 
palais  du  Luxembourg  que  venait  de  faire  construire 
Marie  de  Médicis  et  y retraçait  les  principaux 
évènements  de  la  vie  de  cette  princesse,  que  se 
manifestèrent  chez  l’artiste  ces  premières  préoccupa- 
tions politiques  et  patriotiques  qui  allaient  quelques 
années  plus  tard  en  faire  un  diplomate.  Jusqu’à  ce 
moment  l’art  seul  avait  absorbé  ses  pensées  que, 
d’ailleurs,  ses  vo}mges  et  ses  séjours  en  France  et 
en  Italie  ainsi  que  son  incessant  labeur  avaient 
empêché  de  s’arrêter  sur  la  triste  situation  matérielle 
et  morale  de  sa  patrie.  Nous  aimons  à croire  que 
ce  ne  fut  pas  l’ambition  qui  le  jeta  dans  la  carrière 
diplomatique,  mais  le  désir  d’être  à la  fois  utile  à 
son  pays  et  aux  archiducs  Albert  et  Isabelle  dont 
la  souveraineté  intelligente  et  douce  lui  paraissait 
devoir  assurer  l’indépendance.  Tout  au  plus  est-il 


permis  de  conjecturer  que  le  commerce  des  princes 
et  des  personnages  politiques  dut  éveiller  en  lui 
ce  goût  que  l’on  voit  se  manifester  tôt  ou  tard  chez 
tout  esprit  supérieur,  artiste,  littérateur  ou  savant, 
pour  les  négociations  et  le  maniement  des  affaires 
d’Etat,  Il  serait,  en  effet,  difficile  de  compter  depuis 
l’antiquité  grecque  jusqu’à  nos  jours,  les  hommes 
illustres  dans  les  lettres,  les  arts,  la  philosophie 
ou  les  sciences,  ayant  en  même  temps  tenu  à jouer 
un  rôle  politique  dans  leur  patrie  ; ceux,  au 
contraire,  qui  se  sont  exclusivement  confinés  dans 
leurs  études  et  leurs  travaux  sont  très-rares.  Il  ne 
pourrait  être  fait  d’exception  que  pour  les  périodes 
les  plus  sombres  du  moyen-âge  où  il  n’y  eut  place 
dans  la  société  que  pour  la  force  et  la  barbarie. 

En  1620,  la  paix  régnait  encore  dans  les  Pays-Bas, 
mais  la  trêve  signée  en  1609  avec  les  Provinces-Unies 
devait  expirer  le  ii  avril  1621,  Cette  fatale  échéance 
préoccupait  à Bruxelles  comme  à Amsterdam  les 
esprits  modérés  qui  désiraient  vivement  qu’une  paix 
définitive  fût  conclue  ou  tout  au  moins  que  la  trêve 
de  douze  ans  fût  renouvelée.  L’archiduc  Albert 
écrivait  dans  ce  sens  à Madrid,  mais  en  vain,  car 
là  on  avait  conservé  l’illusion  de  penser  qu’on 
pourrait  un  jour  écraser  les  hérétiques  et  réduire  les 
provinces  rebelles  à reprendre  le  joug  espagnol.  En 
Hollande,  le  prince  Maurice  afin  de  donner  un  facile 
cours  à son  ambition,  pencha  d’abord  pour  la  guerre 
et  fit  même  monter  sur  l’échafaud  Barneveldt  qui 
voulait  maintenir  la  paix.  Mais  le  parti  de  ce  dernier 
était  si  nombreux  et  si  populaire  qu’il  ne  succomba 
point  avec  son  chef.  Le  prince  Maurice  fut  contraint 
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de  compter  avec  lui  et  pour  essayer  de  lui  donner 
satisfaction  se  crut  obligé  d’entrer  en  pourparlers 
avec  l’Archiduc.  Ces  négociations  se  poursuivirent 
après  la  mort  du  roi  d’Espagne  et  celle  de  l'archiduc 
Albert  par  différents  agents  secrets  dont  les 
principaux  furent  la  dame  de  Tserclaes  et  Rubens. 
Malgré  la  rupture  de  la  trêve  et  le  commencement 
des  hostilités,  elles  continuèrent  et  ne  prirent  fin 
qu’en  1624,  quand  Richelieu  eut  inauguré  sa  politique 
anti-espagnole  en  encourageant  sous  main  la 
résistance  de  la  Hollande. 

Un  passage  d’une  lettre  de  Rubens  à son  ami 
Pierre  Dupuy,  postérieure,  il  est  vrai,  de  quelques 
années  à ces  évènements,  indique  clairement  dans 
quel  but  il  se  mêla  à ces  négociations.  “ Je  crois 
d’autant  plus  facilement,  dit-il,  à l’intervention  des 
Etats  de  Hollande  entre  la  Suède  et  le  Danemarck, 
que  l’on  donne  comme  certain  qu’ils  agiront  de  même 
entre  la  France  et  l’Angleterre.  Je  voudrais  quant  à 
moi,  que  le  monde  entier  fût  en  paix  et  que  nous 
puissions  vivre  au  siècle  d’or  au  lieu  du  siècle  de 
fer  - (i).  Il  était  certes  animé  des  mêmes  sentiments, 
en  1624,  quand  il  ser\'ait  d’intermédiaire  entre 
l’archiduchesse  Isabelle,  le  marquis  Spinola  et  le 
prince  Henri  de  Nassau.  “ L’archiducesse  preste  tous 
les  jours  l’oreille,  écrivait  l’agent  de  Richelieu  à 
Bruxelles,  le  sieur  de  Baugy,  sous  la  date  du  3o  août 
1624,  aux  discours  que  lui  fait  sur  ce  sujet  Rubens, 
peintre  célèbre  d’Anvers  qui  est  connu  à Paris  par  ses 
ouvrages  qui  sont  dans  l’hostel  de  la  royne-mère, 

(1)  Lettres  inédites  de  Rubens  publiées  par  Elmile  Cachet.  Page  111. 
Lettre  du  22  avril  1627. 
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lequel  faict  plusieurs  allées  et  venues  d’icy  au  camp 
du  marquis  de  Spinola,  donnant  à entendre  qu’il  a 
pour  ce  regard  quelque  intelligence  avec  le  prince 
Henri  de  Nassau  n (i).  Il  est  vrai  que  ce  même  sieur 
de  Baugy  attribue  à un  vil  intérêt  particulier  les 
efforts  tentés  par  Rubens  pour  rétablir  la  paix.  “ J’ai 
découvert,  dit-il,  qu’il  n’y  est  poussé  que  par  son 
intérest  et  sur  le  désir  qu’il  avoit  de  s’assurer  de  la 
jouissance  d’une  succession  avantageuse  qu’il  attend 
d’un  oncle  de  sa  femme  demeurant  en  Hollande,  où 
il  a charge,  avec  lequel  ledit  Rubens  a formé 
correspondance  sur  ce  sujet  5^  (2).  Pour  détruire  cette 
assertion  il  suffit  de  lui  opposer  celle  d’un  autre  agent 
français,  le  sieur  d’Espesses,  résidant  à la  Haye,  qui 
à péu  près  à la  même  époque  (16  septembre  1624), 
écrivait  ; “ J’apprends  que  le  peintre  Rubens  étoit 
j émissaire  du  cardinal  de  la  Cueva,  plutost  afin  de 
I ruiner  par  la  chaleur  ordinaire  à ces  cervelles,  plus 
' imaginatives  que  judicieuses,  qu’en  intention  de 
bastir  la  trefve,  à quoi  l’on  observe  que  ledit 
I seigneur  a toujours  paru  contraire  en  son  sentiment 
' particulier  (3).  Ainsi  aux  yeux  du  sieur  de  Baugy, 

, agent  de  Richelieu  à Bruxelles,  Rubens  mû  par  des 
intérêts  personnels  voulait  à tout  prix  la  paix,  tandis 
qu’il  passait  à ceux  du  sieur  d’Espesses,  autre  agent 
de  Richelieu  à la  Haye,  pour  travailler,  sous  les 
ordres  du  cardinal  de  la  Cueva,  à rendre  définitive  la 
I rupture  de  la  trêve  entre  les  Provinces  Unies  et 

I (1)  Comptes-rendus  de  la  Commission  royale  d'Histoire,  Série,  Tome 

III,  p.  37. 

I (2)  Idem.  p.  38. 

I (3)  Idem.  p.  149. 

1 


I I 2 


l’Espagne.  Tant  il  est  vrai  que  ce  n’est  pas  seulement 
de  nos  jours  qu’il  est  difficile  de  découvrir  la  vérité 
dans  les  rapports  diplomatiques  ! 

Mais  ce  qui  nous  parait  ressortir  de  la  contra- 
diction des  deux  agents  français,  c’est  justement 
l’esprit  de  modération  et  de  fidélité  à ses  souverains, 
apporté  par  Rubens  dans  sa  mission.  A Bruxelles, 
il  était  considéré  comme  un  partisan  de  la  paix 
à tout  prix,  parce  que,  probablement,  il  engageait 
l’Espagne  à faire  le  plus  de  concessions  possibles. 
A la  Haye,  au  contraire,  il  était  de  son  devoir  de 
paraître  moins  conciliant,  de  tâcher  d’obtenir  pour  le 
gouvernement  qu’il  représentait  tous  les  avantages 
que  son  mandat  lui  imposait  de  revendiquer.  11  est 
bien  rare,  malgré  tout  le  tact,  toute  l’habileté  qu’on 
y apporte,  qu’on  puisse  jouer  ce  rôle  de  modérateur, 
surtout  dans  des  circonstances  difficiles  où  des  haines 
nationales  et  religieuses  sont  en. jeu,  sans  se  heurter 
à des  convictions  infle.xibles  et  à des  vues  arrêtées, 
sans  froisser  par  conséquent  des  amours  propres  et 
souvent  aussi  des  intérêts  et  s’attirer  ainsi  de  vives 
animosités.  Rubens  en  fit  la  triste  expérience, 
non-seulement  en  1624,  mais  encore  plus  tard,  quand 
on  l’accusa  d’avoir  intrigué  pour  arracher  les  îles  de 
la  Zélande  aux  Provinces-Unies  et  les  céder  à 
l’Angleterre  (i)  ; puis,  lorsque  le  duc  d’Arschot  lui 
enleva  brutalement  les  pouvoirs  qui  lui  avaient  été 
donnés  pour  négocier  avec  la  Hollande  et  lui  fit 
sentir,  d’une  manière  si  outrageante,  la  distance  qui 

(1)  Lettres  inédites  etc.  Introduction  p.  LI.  — Comptes  rendus  de  la 
Commission  royale  d'Histoire,  III.  p.  75. 


séparait  alors  un  grand  seigneur  d’un  homme  issu  de 
race  bourgeoise,  son  nom  fût-il  des  plus  célèbres  (i). 

Cependant  quoiqu’il  eût  échoué,  probablement  par 
suite  de  l’or  et  des  intrigues  des  agents  de  Richelieu, 
dans  la  mission  qui  lui  avait  été  confiée,  Rubens  ne 
perdit  pas,  pour  cela,  la  confiance  de  l’Archiduchesse 
Isabelle,  qui  allait  bientôt  lui  en  donner  de  nouvelles 
preuves.  En  effet,  vers  1627,  elle  le  chargea  de  faire 
un  voyage  sur  les  frontières  de  Hollande,  afin  de 
tâcher  de  se  mettre  en  rapport  directement  ou 
indirectement  avec  l’agent  anglais  à la  Haye,  le  sieur 
Balthasar  Gerbier.  Il  ne  s’agissait  de  rien  moins  que 
d’arriver  à un  rapprochement  d’abord,  puis  après  à 
une  paix  définitive  avec  l’Angleterre  en  guerre  contre 
l’Espagne  depuis  trois  ans.  Richelieu  eut  vent  de  ces 
pourparlers  et  mit  tout  en  œuvre  pour  les  empêcher 
d’aboutir,  car  la  France,  ayant  elle-même  rompu  avec 
I l’Angleterre,  redoutait  une  entente  de  deux  puissances 
jusqu’alors  ennemies  et  dont  la  réconciliation  pouvait 
: être  scellée  par  une  alliance  contre  elle. 

Dans  une  lettre  du  6 août  1627,  Balthasar  Gerbier 
fait  à milord  Holland  le  récit  de  ces  négociations. 
En  voici  le  résumé  succinct.  L’abbé  Scaglia, 
ambassadeur  de  Savoie,  avait  appris  à Bruxelles  que 
i l’Infante  et  Spinola  étaient  fortement  enclins  à 
travailler  à un  accomodement  entre  l’Angleterre  et 
I l’Espagne,  et  il  en  avait  même  parlé  à Gerbier  quand 
celui-ci  reçut  une  lettre  de  Rubens  avec  qui, 

! d’ailleurs,  il  était  déjà  entré  en  relations.  La  première 

, (1)  Lettres  inédites,  etc.  Introduction  page  LI.  C’est  en  grande  partie 
I d’après  cette  introduction  que  nous  avons  résumé  ce  que  l’on  connaît  sur  le 
|rôle  diplomatique  joué  par  Rubens  en  cette  occasion. 


démarche  était  de  faire  obtenir  au  peintre  un 
passe-port  du  prince  d’Orange  qui  lui  permit  d’avoir 
avec  l’envoyé  anglais  une  entrevue  à Zevenbergen. 
Le  passe-port  fut  accordé  sans  difficulté,  mais 
Gerbier  ne  crut  pas  pouvoir  s’éloigner  beaucoup  de  la 
Haye  et  assigna  rendez-vous  à Rubens  soit  à Delft, 
soit  à Rotterdam.  Après  avoir  conféré  à ce  sujet  avec 
ses  maîtres,  ce  dernier  se  rendit  à Delft  le  21  juillet. 
A ce  moment,  l’Infante  attendait  impatiemment  don 
Diego  de  Messia,  envoyé  du  roi  d’Espagne,  qui 
devait  apporter  les  ordres  et  les  instructions  suprêmes 
de  son  souverain  relativement  aux  négociations 
entamées  avec  l’Angleterre.  L’entrevue  de  Rubens  et 
de  Gerbier  aurait  eu  pour  seul  but  de  prolonger  les 
pourparlers  jusqu’à  l’arrivée  de  ces  instructions,  de 
témoigner  du  désir  qu’avait  l’Infante  de  voir  la  paix 
conclue,  enfin  de  prévenir  ainsi  tout  soupçon  dans 
l’esprit  du  roi  d’Angleterre.  Don  Diego  de  Messia  ne 
devait  pas  tarder  d’arriver  et  Philippe  IV  avait  même 
écrit  qu’on  pouvait  toujours  traiter  avec  Gerbier, 
non-seulement  en  ce  qui  concernait  l’Espagne,  mais 
aussi  pour  l’Allemagne  et  la  Hollande.  De  son  côté 
l’empereur  Ferdinand  avait  aussi  manifesté  à l’Archi- 
duchesse le  désir  d’étre  compris  dans  le  traité.  Mais 
Richelieu  prévint  le  coup  qui  menaçait  la  France  et 
rompit  d’avance  la  ligue  qui  allait  être  formée  contre 
elle,  en  concluant  un  traité  d’alliance  avec  l’Espagne. 
C’était  un  coup  de  maître  qu’il  exécuta  avec  l’aide  de 
Marie  de  Médicis.  Don  Diego  arriva  dans  les 
Pays-Bas  porteur  de  ce  traité  qui  déchirait  tous  ceux 
qu’on  avait  projetés  avec  l’Angleterre  et  la  Hollande 
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et  forçait  à renoncer  à l’espoir  d’une  paix  définitive, 
caressé  à Bruxelles. 

Cependant  Rubens  n’en  continua  pas  moins  à 
rester  en  relations  avec  Gerbier.  Le  sieur  de  Baugy 
prétend  même  qu’il  eut  à cette  époque  des  entrevues 
avec  le  comte  Carlil  dont  l’arrivée  à iVnvers  aurait  eu 
lieu  sur  sa  demande  au  mois  de  janvier  1628  (i).  Si 
ce  fait  est  vrai,  il  ne  peut  que  confirmer  ce  que  nous 
avons  déjà  dit  de  l’amour  de  la  paix  qui  animait 
Rubens  et  qui  l’empêchait  en  quelque  sorte  de 
renoncer  à l’espoir  de  voir  ses  efforts  passés  rester 
infructueux.  C’est  ainsi,  d’ailleurs,  que  le  cabinet  de 
Madrid  apprécia  le  rôle  qu’il  venait  de  jouer  et,  afin 
d’être  complètement  éclairé  à cet  égard,  il  demanda 
communication  de  toutes  les  lettres  écrites  ou  reçues 
par  le  peintre  durant  le  cours  de  ces  négociations. 
L’Infante  fut  chargée  de  lui  demander  cette 
correspondance  diplomatique.  « J’ai  ordonné  à 
Pierre-Paul  Rubens,  écrit-elle  au  Roi,  qu’il  remette 
selon  vos  ordres  toutes  les  lettres  originales  et  en 
J chiffre,  qui  lui  ont  été  écrites  sur  cette  matière,  et  il 
j m’a  répondu  qu’il  étoit  prêt  à faire  ce  qu’on  lui 
ordonnoit,  mais  que  personne  ne  comprendra  ces 
; lettres  que  lui,  par  rapport  aux  termes  des  mêmes,  et 
i parcequ’elles  renferment  d’autres  choses  particulières 

; différentes  de  la  matière Je  ne  doute  pas  quant  à 

i moi,  que  Rubens  n’ait  déclaré  nettement  ce  que 
: Gerbier  lui  a proposé  « (2). 

I 

I (1)  Comptes-rendus  de  la  Commission  royale  d’histoire,  Série, 
I Tome  III,  p.  39. 

I (2)  Correspondance  des  Archiducs.  Réponse  de  l'Infante  en  date  du 
; 3 mai  1628. 
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Cette  lettre  fit  prendre  à Philippe  IV  le  parti  de 
mander  Rubens  à Madrid.  Le  6 juillet,  il  faisait 
connaitre  à l’Infante  cette  détermination  et  le  i3  août, 
celle-ci  lui  répondait  qu’elle  avait  ordonné  à Rubens 
de  se  rendre  en  Espagne  avec  toutes  les  lettres 
et  papiers  en  sa  possession  touchant  la  pratique 
d'Angleterre.  Rubens  partit  donc  au  mois  d’août  ou 
de  septembre  1628  et  arriva  à Madrid  à la  fin 
d’octobre.  Tout  en  s’acquittant  de  la  mission 
diplomatique,  but  de  son  voyage,  il  exécuta  plusieurs 
])eintures  pour  la  cour  d’Espagne  et  copia  un  grand 
nombre  de  tableaux  de  maîtres  ornant  les  galeries  de 
l’Escorial  et  du  Palais  Royal  de  Madrid.  Les  expli- 
cations données  par  lui  sur  l’état  des  négociations 
cju’il  nvait  conduites  et  la  manière  dont  il  les' avait 
tlirigées,  furent  trouvées  si  satisfaisantes,  que  non- 
seulement  ses  services  passés  furent  récompensés  par 
sa  nomination  aux  fonctions  de  secrétaire  du  Conseil 
jmivé,  mais  i}u’on  le  chargea  de  reprendre  les  pour- 
jiarlers  avec  l’Angleterre,  tant  on  avait  confiance  en 
son  intelligence  pour  mener  à bonne  fin  le  projet 
d’alliance  (ju’on  espérait  conclure,  A la  fin  d’avril 
162g,  il  quitta  donc  Madrid  avec  de  nouvelles  instruc- 
tions à ce  sujet.  Le  12  mai,  il  était  à Paris  et  quelques 
jours  après  à Bruxelles  où  il  remettait  à l’archiduchesse 
Isabelle  les  dépêches  de  Philippe  IV  dont  elle  accusa 
réception  le  17  mai,  en  annonçant  que  Rubens  allait 
immédiatement  s’embarquer  pour  Londres  afin  d’y 
négocier  une  suspension  d’armes  préliminaire  au 
traité  projeté.  Le  22,  Cottington  écrivait  que  le 
sauf-conduit  était  prêt  et  deux  jours  après  Rubens  I 
prenait  passage  à Dunkerque  sur  le  vaisseau  qui  1 


iry  — 


venait  de  ramener  l’envoyé  du  duc  de  Lorraine, 
M.  de  Ville.  Nous  n’avons  pas  ici  à faire  le  récit 
détaillé  de  l’entrevue  de  Rubens  avec  Charles  L'', 
ni  des  négociations  auxquelles  il  prit  une  part  active. 
La  correspondance  qu’il  entretint  à ce  propos  avec  le 
cabinet  de  Madrid  et  que  M.  Gachard  a retrouvée  en 
partie  aux  Archives  de  Simancas,  fait  ressortir  à la 
fois  la  finesse  et  l’esprit  de  conciliation  mis  par  lui 
en  cette  circonstance  au  service  du  vif  désir  qu’il  avait 
de  voir  la  paix  être  définitivement  scellée  entre  les 
deux  nations,  Balthasar  Gerbier  dans  son  livre  : 
“ Les  effets  pernicieux  des  méchants  favoris  - avait 
déjà  donné  d’amples  détails  sur  le  séjour  et  la  mission 
de  Rubens  à Londres.  Charles  le  prit  en  grande 
amitié  et  il  fut  convenu  que  l’Espagne  enverrait  à 
Londres  un  ambassadeur  officiel  tandis  que  de  son 
côté  l’Angleterre  chargerait  un  envoyé  extraordinaire 
de  traiter  à Madrid  des  conditions  de  la  paix.  Le 
grand  trésorier  Cottington  fut  désigné  pour  se  rendre 
en  Espagne  en  qualité  d’ambassadeur  et  don  Carlos 
Coloma  pour  remplir  les  mêmes  fonctions  à Londres. 
La  mission  de  Rubens  était  dès  lors  terminée. 
Cependant  il  resta  encore  en  Angleterre  plusieurs 
mois,  attendant  l’arrivée  de  l’envoyé  espagnol  qui  ne 
prit  possession  de  ses  fonctions  qu’au  mois  de  mars 
i63o.  Au  mois  d’août  de  la  dite  année,  il  était  de 
retour  à Anvers  d’où  il  date  plusieurs  de  ses  lettres. 
Mais  rien  ne  s’oppose  à ce  qu’il  eût  regagné  Londres 
au  mois  de  novembre  ou  au  commencement  de 
décembre  i63o,  lors  de  la  signature  de  la  paix  entre 
l’Espagne  et  l’Angleterre  qui  eût  lieu  le  17  décembre. 
Ce  qui  porte  à le  croire,  c’est  d’abord  la  date  des 
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lettres  patentes  par  lesquelles  Charles  voulant 
récompenser  le  zèle  déployé  par  le  peintre  dans 
l’intérêt  des  deux  Couronnes  et  lui  donner  un 
témoignage  particulier  de  l’estime  qu’il  avait  pour 
son  talent,  le  créa  chevalier,  lettres  qui  furent  octroyées 
le  i5  décembre.  Le  roi  d’Angleterre  fit  en  même 
temps  présent  à Rubens  de  la  magnifique  épée  avec 
la(]uelle  il  avait  procédé  à sa  réception  et  que  sa 
famille  a toujours  religieusement  conservée  depuis (i). 
Lnsuite  il  semble  résulter  du  compte  des  sommes 
payées  pour  ses  missions  diplomatiques,  qu’elles 
doivent  s’ajqdiquer  à plusieurs  voyages  faits  par 
Rubens  soit  en  Espagne,  soit  en  Angleterre.  Toutefois 
nous  ne  saurions  partager  l’opinion  de  plusieurs  de 
ses  biographes  qui  le  font  retourner  en  Espagne  dans 
le  cours  des  années  i63o,  i63i  ou  i632.  La  patente 
octroyant  à son  fils  Albert  la  survivance  de  la  charge 
de  secrétaire  du  Conseil  privé,  est  datée  du  i5  juin 
i63o.  M.  lümile  Gachet  s’était  appuyé  sur  ce  fait 
pour  admettre  que  Rubens  devait  être  à Madrid  à 
cette  époque  et  que  c’était  sur  ses  vives  instances 
qu’elle  avait  etc  délivrée.  Mais  M.  Max  Rooses 
(Bulldin  Rubais  I,  295-297)  a publié  des  documents 
desquels  il  ressort  que  Rubens  était  à Anvers.au  mois 
d’avril,  mai,  juin,  juillet  et  août  i63o.  Enfin  les 
sommes  qui  lui  sont  attribuées  dans  les  comptes  le 
sont  expressément  pour  des  voyages  faits  en  162g 
et  en  i63o.  Il  ne  reçut  pour  l’année  i63i  que  5oo 
livres,  afin  - d’estre  employées  en  aftaires  secrètes 

(I)  M.  Kreins  adonné  un  dessin  représentant  cette  épée  dans  Y Artiste  da 
1835.  Il  est  reproduit  dans  ÏHistoire  de  R».be>is,  par  A.  van  Has.=e)t, 
Bruxelles,  1840. 


dont  n’est  besoing  faire  plus  ample  déclaration 
Un  voyage  en  Espagne  eût  certainement  exigé  une 
dépense  plus  considérable  et  le  motif  en  eût  été 
énoncé  sans  précautions  comme  on  l’avait  fait  dans 
le  compte  de  i63o.  Les  “ affaires  secrètes  « dont  il 
s’agit  ici  désignent  évidemment  la  mission  que 
Rubens  eut  à remplir  auprès  de  Marie  de  Médicis 
qui  venait  de  se  réfugier  dans  les  Pays-Bas  espa- 
gnols (i). 

Quand,  au  mois  de  mai  162g,  Rubens  quitta 
l’Espagne  pour  revenir  à Bruxelles  et  de  là  passer  en 
Angleterre,  Philippe  IV  n’avait  pu  lui  donner  que  des 
distinctions  honorifiques  et  des  titres,  car  l’argent 
manquait  à la  cour  de  Madrid.  Pour  l’indemniser  de 
ses  frais  de  voyage  on  dut  lui  remettre  un  mandat 
sur  l’Infante  ou  plutôt  sur  le  Receveur  général  des 
Pays-Bas.  Cette  traite  était  ainsi  formulée  ; 

“ Serenissima  Senora,  Pedro  Pablo  Rubens  buelve 
d negocio  que  V.  A.  entendera  por  los  despachos 
|ue  lleva,  y porque  no  se  le  ha  dado  ningun  dinero 
)ara  el  viage,  ordenara  V.  A.  se  le  pague  la  cantidad 
[ue  pareziere  à V.  A.  assi  por  il  gasto  que  se  le  ha 
ffrezido  en  ir  desde  aqui  como  el  que  tendra  en  el 
amino  que  ha  de  contisnuar.  Nustro  Senor  guarde  à 
A.  como  desseo.  De  Madrid  à 27  de  abril  162g. 

Yo  el  Rey  (2). 

[ Ce  ne  fut  qu’en  i63i  que  la  Recette  générale  des 
inances  fit  honneur  à cette  traite  en  délivrant  à 
l'ubens  une  somme  de  12.374  livres,  “ à quoy 


l!l)  Voir  Gachard.  Histoire  et  diplomatique  de  Pierre-Paul 

l'.ôens.  Chapitre  neuvième. 

l2)  Lettres  inédites  etc.  Introduction  p.  XLIV. 
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montent  les  fraiz  et  despens  par  lui  exposés  ès 
années  1629  et  3o  aux  voyaiges  par  luy  faictz  vers 
Espaigne  et  Angleterre,  allant  et  venant  pour  le 
service  de  sa  Majesté  dont  n’est  besoing  faire  plus 
ample  déclaration.  ^ Cette  somme  lui  fut  payée  en  j 
deux  termes  de  6374  livres  chacun  (i).  Il  reçut  aussi 
cette  même  année,  ainsi  que  nous  l’avons  dit  plus 
haut,  5oo  livres,  - en  une  lettre  de  descharge  de 
pareille  somme  datée  du  17^  de  novembre  i63i,  levée 
sur  Gilles  Rutteau,  recepveur  des  menus  cens  de 
Cassel,  dont  est  faict  recepte  cy  devant  folio  14g, 
pour  semblable  somme  que  Son  Altèze  luy  at 
accordée  pour  cinq  mois,  à l’advenant  de  cent  livres 
par  mois,  que  Sa  dite  ,\ltèze  at  ordonné  de  lui  estre 
furny  pour  estre  employé  en  affaires  secretz  dont  n’est 
besoing  faire  plus  ample  déclaration  (2).  Cette 
indemnité  se  rapporte  sans  doute  à la  mission  , 
dont  il  fut  chargé  auprès  de  Marie  de  Médicis  alors 
dans  les  Pays-Bas.  Quant  aux  dépenses  qu’il  dut 
faire  lors  de  ses  pourparlers  avec  Balthasar  Gerbier 
à Délit,  en  1627  et  1628,  on  ne  voit  pas  que 
Rubens  en  ait  jamais  été  remboursé.  Le  compte  de 
1627  manque,  il  est  vrai,  à la  collection  des  Archives 
du  Nord,  mais  celui  de  1628  s’y  trouve  et  ne 
mentionne  le  paiement  d’aucune  somme  en  sa  faveur,  ! 
pas  même  de  celle  de  5oo  livres  qu’il  aurait  dû  toucher  I 
pour  ses  gages  de  peintre  de  l’hôtel  de  l’Archiduchesse  I 
Le  paiement  des  5oo  livres  fait  en  i63i  aurait-il  ei  I 
pour  but  de  combler  cette  lacune  ? Dans  ce  cas  01  I 

(1)  Compte  dix-septième  dWmbroise  Van  Oncle.  Archives  du  Norri  ■ 

Chambre  des  Comptes  de  Lille.  B 2968.  Folios  794  verso  et  883,  verso.  ■ 

(2)  Compte  17'  dWmbroise  V^an  Oncle.  Folio  842,  verso.  I 


l’eût  exprimé  sans  ambages  et  sans  avoir  recours 
à la  formule  des  affaires  secrètes  r. 

Ainsi  Rubens  ne  toucha,  et  encore  très  tardivement, 
pour  ses  frais  de  voyage  et  de  séjour  en  Hollande, 
en  Espagne  et  en  Angleterre,  que  12.874  livres, 
somme  à peine  suffisante  pour  le  rembourser  de  celles 
qu’il  avait  dû  dépenser.  Il  est  donc  certain  que,  si 
on  a pu  l’accuser  d’avoir  recherché  ces  missions 
diplomatiques  par  ambition,  on  ne  saurait  dire  que 
ce  fût  par  un  vil  mobile  de  cupidité,  car  elles  durent 
lui  être  très  onéreuses, sans  compter  le  temps  précieux 
qu’elles  lui  firent  perdre  pour  son  art.  Il  en  retira, 
il  est  vrai,  des  honneurs,  le  titre  de  chevalier  et  celui 
de  secrétaire  du  Conseil  privé.  Nous  persistons 
néanmoins  à croire  que  le  désir  de  voir  son  pays  jouir 
enfin  des  bienfaits  d’une  paix  qui  lui  était  presque 
devenue  inconnue,  fut  le  seul  motif  qui  dicta  sa 
conduite. 

Les  extraits  des  Comptes  de  la  Recette  générale 
des  Pays-Bas  que  nous  venons  d’analyser  et  que 
nous  publions  plus  loin,  ne  fournissent  certes  pas  de 
documents  devant  jeter  un  jour  nouveau  sur  la 
biographie  et  les  travaux  de  Rubens.  Mais  comme 
tous  ceux  qui  se  rapportent  à un  homme  dont  la 
postérité  a consacré  le  génie,  ils  sont  intéressants 
quand  ils  peuvent  servir  à préciser  certaines 
particularités  de  la  vie  de  cet  homme  et  tel  est  le 
motif  qui  nous  a décidé  à les  mettre  au  jour. 

Jules  Finot. 
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Extraits  des  Comptes  de  la  Recette  Générale  des  Finances 
des  Paj's-Bas  relatifs  aux  sommes  payées  à Rubens  de 
j6ii  à 1640,  a titre  de  gages  et  pensions,  acquisitions 
de  tableaux,  frais  de  voyages  diplomatiques  et  affaires 
secrètes. 

Compte  trente-troisième  de  Christophe  Godin,  conseiller 
et  receveur  general  des  Finances,  janvier  au  3i  de'cembre 
1611.  Archives  du  Nord.  Chambre  des  Comptes  de  Lille. 
B.  2848,  folio  413,  verso. 

1000  livres  (i)  à Pierre- Paul  Rubens,  peintre  de  l’hôtel  de 
Leurs  Altesses,  « que  aussy,  à telle  ordonnance  que  dessus, 
ce  dit  compteur  lui  avait  baillé  et  délivré,  assçavoir  V<=  livres 
prinses  en  l’avant  / dicte  lettre  de  descharge  et  les  aultres 
cincq  cens  livres  en  une  lettre  de  descharge  de  pareille 
somme,  datée  du  dixseptiesme  jour  de  novembre  1611,  levée 
sur  Philippe  de  Marche,  recepveur  du  domayne  de  Leurs 
.Altèzes  au  quartier  d’.Ayre,  dont  est  respondu  cy-devant  folios 
XIX  verso  et  LX  verso  ; pour  semblable  somme  que  due 
estoit  audit  Pierre-Paul  Rubbens,  à cause  de  cincq  cens  livres 
que  Leurs  .-Mtczes  par  leurs  lettres-patentes  données  à Bruxelles 
le  vingt-troiziesme  jour  de  septembre  1609  luy  avoient  ordonné 
et  accordé  de  gaiges  par  chacun  an,  à raison  de  son  dict 
estât  de  painctre  susdit,  à en  estre  payé  par  les  mains  dudict 
recepveur  général  des  finances  de  demy  an  en  demy  an 
par  esgalle  portion,  et  ce  pour  les  deux  premières  années 
desdits  gaiges,  commencées  ledit  vingt-troiziesme  de  septembre 
1609  finies  le  vingt-deuxiesme  de  Septembre  1611,  par  copie 
auctentique  desdictes  lettres  patentes  et  deux  quictances  y 
servantes  vérifiées  respectivement  des  Sieurs  des  finances,  veues 
es  estatz  dapril  1611,  folio  XXV  et  novembre  dudit  an 
folio  XIX,  verso,  cy  rendues,  ladicte  somme  de  M.  livres  « En 
marge  : » Novum  onus.  Il  commence  et  prend  bien  selon 


(1)  Il  s'agit  de  livres  de  Flandre  ou  de  40  gros  équivalant  â la  livre 
parisis  valant  elle-même  un  quart  de  plus  que  la  livre  tournois. 
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> lesdictes  lettres  patentes.  Par  ladicte  copie  authentique  de 
; commission  vérifie'e,  date'e  et  contenant  comme  au  texte  cy-rendu 
1^  avec  deux  quictances. 

Compte  trente-cinquième  de  Christophe  Godin,  conseiller 
et  receveur  général  des  Archiducs,  etc.  i®""  janvier  3i  décembre 
1 i6i3.  Archives  du  Nord.  Chambre  des  Comptes  de  Lille. 
. B.  2860.  Folio  467,  verso. 

I « 5oo  livres  à Pierre-Paul  Rubens,  peintre  de  l’hôtel  de  Leurs 
1 Altèzes,  que  ledit  recepveur  général  des  finances  luy  avoit  baillées 
j et  délivrées  en  une  lettre  de  descharge  de  la  somme  de  800 
I livres,  date'e  du  24®  jour  de  febvrier  i6i3  levée  sur  Marcq 
j Anthoine  de  Martigny,  recepveur  du  domaine  de  Leurs  Altèzes 
! au  quartier  de  Landreschies,  dont  est  faicte  recepte  cy-devant 
I folio  122,  pour  samblable  somme  que  deue  estoit  audit 
' Pierre-Paul  Rubbens,  à cause  de  5oo  livres  que  Leurs  Altèzes 
, luy  avoient  ordonné  de  gaiges  et  traictement  par  chacun  an 
i à raison  de  son  dit  estât  de  painctre  de  l’hostel  de  Leurs 
■ Altèzes  ; et  ce  pour  une  année  desdits  gaiges,  commencée  le 
j 23®  jour  de  septembre  1611  et  finie  le  vingt-deuxiesme  de 
(Septembre  enssuivant  1612.  » 

I Compte  trente-sixième  et  dernier  de  feu  Christophe  Godin 
I en  son  vivant,  conseiller  et  receveur  général  des  finances  des 
I Archiducs  etc.,  du  i®*’  janvier  au  9 juillet  1614.  Archives  du 
; Nord.  Chambre  des  Comptes  de  Lille.  B.  2866.  Folio  368,  recto. 

' 5oo  livres  à Pierre-Paul  Rubens,  « painctre  de  l’hostel  de 
I Leurs  Altèzes,  que,  à l’ordonnance  de  Leurs  dictes  Altèzes, 

! ce  compteur  lui  avoit  baillées  et  délivrées  en  une  lettre  de 
. décharge  de  pareille  somme,  dattée  du  septiesme  jour  d’apvril 
I 1614,  levée  sur  Marcq  Antoine  de  Martigny,  recepveur  du 
j domaine  de  Landreschies,  dont  ce  dict  compteur  a respondu 
I ci-devant,  folio  89,  verso,  pour  semblable  somme  à luy  deue, 
là  cause  de  5oo  pareilles  livres  que  Leurs  dictes  Altèzes  luy 
I avoient  ordonné  et  accordé  de  gaiges  et  traictement  par 
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chacun  an,  à raison  de  son  dit  estât  de  painctre  de  leur 
hostel,  et  ce,  pour  une  année  desdicts  gaiges,  commencée 
le  2 3‘-‘  jour  de  septembre  1612  et  finie  le  22®  de  septembre 
ensuivant  i6i3.  » 

Compte  de  Pierre  Godin,  conseiller  et  maître  extraordinaire 
de  la  Chambre  des  Comptes  des  Archiducs  à Bruxelles  pour 
les  affaires  du  pays  et  duché  de  Luxembourg  et  du  comté 
de  Chiny,  naguère  commis  par  acte  de  Leurs  Altesses  du 
12  juillet  1Ô14  à la  recette  générale  des  finances  etc.,  du 
12  juillet  1614  au  28  février  i6i5.  Archives  du  Nord.  Chambre 
des  Comptes  de  Lille.  B.  2872.  Folio  334,  verso. 

5oo  livres  à Pierre-Paul  Rubens,  peintre  de  l’hôtel  des 
Archiducs,  « que,  à l'ordonnance  que  dessus  ce  dit  compteur 
luy  avoit  baillées  et' délivrées  en  l'avant  dite  lettre  de  descharge 
datée  du  nœufiesme  jour  de  febvrier  161 5,  levée  sur  ledit 
Henry  Vermeren,  conseiller  et  receveur  général  du  droit  qui 
SC  lève  sur  les  alluns  arrivans  par  deçà,  dont  est  taict  recepte 
cy-devant,  folio  164.  sur  semblable  somme  à luy  deue,  à 
cause  de  5oo  pareilles  livres  que  Leurs  dictes  Altèzes  luy 
avoient  ordonnées  et  accordées  de  gaiges  et  traictement  par 
chacun  an,  à raison  de  son  dit  estât  de  painctre  susdit,  et 
ce,  pour  une  année  de  ladite  pension  commencée  le  23®  de 
septembre  ifii3  et  finie  le  22®  septembre  ensuivant  1614.  » 

Compte  premier  d'.Aimbroise  van  Oncle,  conseiller  et 
receveur  général  des  finances  des  Archiducs,  du  i®*"  mars  au 
3i  décembre  i6i5.  Archives  du  Nord.  Chambre  des  Comptes 
de  Lille.  B.  2878.  b'olio  409,  verso. 

5oo  livres  à Pierre-Paul  Rubens,  peintre  de  1 hôtel  de  Leurs 
Altesses,  pour  sa  pension  du  23  septembre  1614  au  22 
septembre  161 5. 

Compte  troisième  d’Ambroise  \ an  Oncle  du  i®*"  janvier  au 
3i  décembre  1617.  Archives  du  Nord.  Chambre  des  Comptes 
de  Lille.  B.  2690.  Folio  287.  verso. 
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looo  livres  à Pierre-Paul  Rubens,  peintre  de  l’hôtel  de 
Leurs  Altesses,  pour  deux  années  de  sa  pension  de  5oo 
livres,  « à raison  de  son  estât  de  peinctre,  commencées  le 
[ 23®  jour  de  septembre  i6i5  et  finies  le  22®  jour  de  septembre 
1617.  » Folio  395,  verso.  1000  livres  à David  Noveliers, 
peintre,  « que  Leurs  Altèzes,  eu  sur  ce  l’advis  de  maistre 
Pierre-Paul  Rubens,  leur  peintre,  luy  avoient  tauxées  et 
accordées  pour  diverses  painctures  par  luy  faites  pour  Leurs 
I Altèzes,  y comprins  ce  qu’il  pouvoit  avoir  receu.  » 

I 

! Compte  cinquième  d’Ambroise  Van  Oncle,  du  i®’'  janvier 
, au  3i  décembre  1619.  Archives  du  Nord.  Chambre  des  Comptes 
I de  Lille.  B.  2901.  Folio  260,  verso. 

1 

! 1000  livres  à Pierre-Paul  Rubens,  peintre  de  l’hôtel  de 

i Leurs  Altesses,  pour  deux  années  de  ses  gages  du  z3  septembre 
1 1617  au  22  septembre  1619. 
i 

' Compte  septième  d’Ambroise  Van  Oncle,  du  i®"^  janvier  au 
i 3i  décembre  1621.  Archives  du  Nord.  Chambre  des  Comptes 
; de  Lille.  B.  2913.  Folio  325,  verso. 

5oo  livres  à Pierre-Paul  Rubens,  peintre  de  l’hôtel  de 

: Leurs  Altesses,  « pour  ses  gaiges  et  traictement  du  2 3®  de 

I septembre  1619  au  22®  de  septembre  1620.  « 

Folio  478,  recto. 

1066  livres,  6 sols  à Gaspard  Turckelsteyn,  fondeur  en 
.métal,  Etienne  van  Schorre,  sculpteur  et  Pierre-Paul  Rubens, 
i peintre,  « pour  avoir  livré  et  gecté  une  platine  de  cuyvre 
pour  engraver  en  icelle  les  obligations  que  les  Pères  Carmélites 
'au  désert  au  bois  de  Morlawe-lez-Namur,  ont  pour  la  fondation 
de  Leurs  Altèzes,  pesante  ladicte  platine  3q3  livres  à i5 
|Sols  la  livre  ; et  avoir  gecté  encoires  une  petite  platine  de 
icuyvre  pesant  21  livres  au  prix  susdit  ; item,  263  livres, 

!6  sols  audit  Estevan  van  Schorrer,  pour  avoir  couppé  et 

.engravé  les  susdites  obligations  contenant  2,324  lettres,  une 
'partie  à 3 solz  et  les  autres  à 2 solz  la  lettre,  et  avoir 


taillé  aussy  les  armes  de  Leurs  Altèzes  et  de  l’ordre  desdicts 
Carmélites,  et  les  restans  53o  livres  audict  painctre  Pierre- 
Paul  Rubbens,  pour  avoir  painct  le  tableau  du  grand  autel 
de  ladite  église  représentant  Monsieur  St. -Joseph.  » 

P 

Compte  huitième  d’Ambroise  van  Oncle,  du  janvier  au  > 
3i  décembre  1622.  Archives  du  Nord.  Chambre  des  Comptes  1 
de  Lille.  B.  291g.  Folio  358,  recto. 

1000  livres  à Pierre-Paul  Rubens,  peintre  de  l’hôtel  de  1 
Son  Altesse,  pour  deux  années  de  ses  gages,  commencées  le  ! 
23  septembre  1620  et  finies  le  22  septembre  1622. 

Les  comptes  de  1624,  1625,  1626  et  1627  manquent  à la  1 
collection  des  Archives  du  Nord. 

Compte  seizième  d’Ambroise  van  Oncle,  du  janvier  au  <i 
3i  décembre  i63o.  Archives  du  Nord.  Chambre  des  Comptes  1 
de  Lille.  B.  2962.  Folio  627,  recto. 

5oo  livres  à messire  Pierre-Paul  Rubens,  chevalier,  gentil- 
homme de  la  maison  de  Son  Altesse  Sérénissime,  « pour 
une  année  de  son  traitement  commencée  le  23®  de  septembre  f 
1628  et  finie  le  22®  de  septembre  ensuivant  1629.  » 

Folio  847,  verso.  7500  livres  à Pierre-Paul  Rubens,  secrétaire  j 
du  Conseil  privé  du  Roi,  « en  une  lettre  de  décharge  de  ' 
pareille  somme  datée  du  18®  de  mars  i63o,  levée  sur  Jean  î 
Gobin,  conseiller  et  recepveur  général  de  Luxembourg,  dont  j 
est  faict  recepte  cy-devant  folio  64,  pour  semblable  somme  j 
à quoy  monte  le  pris  des  pinctures  qu’il  at  faict  et  faict  1 
faire  par  ordre  de  Son  Altèze  Sérénissime  pour  service  de 
Sa  Majesté  et  envoyées  en  Espaigne,  comme  est  plus  amplement  i 
spécifié  et  déclairé  en  certaine  déclaration  portant  au  pied 
ordonnance  et  quictance  y servante,  veue  en  l’estât  dudit  j 
mois  de  mars,  folio  61,  verso.  » ; 

Compte  dix-septième  d’Ambroise  van  Oncle,  du  i®""  janvier  \ 


au  3i  décembre  i63i.  Archives  du  Nord.  Chambre  des  Comptes 
de  Lille.  B.  2968.  Folio  532  verso. 

1984  livres,  i3  sols,  i denier  à Messire  Pierre-Paul  Rubens, 
chevalier,  secrétaire  du  Conseil  Privé  du  Roi,  « assçavoir  5oo 
livres,  5 sols  en  une  lettre  de  descharge  du  dernier  de  janvier 
i63i,  levée  sur  Jean  Batens,  receveur  des  contributions  de 
Zevenberge,  Steenberge,  etc.,  et  les  restans  1484  livres,  8 sols, 

I denier  en  une  autre  lettre  de  descharge  de  pareille  somme 
datée  du  dernier  de  juillet  audit  an,  levée  sur  ledit  Batens  dont 
est  respondu  cy  devant  foliis  348,  verso  et  352  ; pour  semblable 
somme  à luy  deue  à cause  de  trois  quarts  d’escus  pistolets 
d’Espagne  par  jour  de  septante-deux  solz,  6 deniers  l’escu, 
que  Sa  Majesté  par  ses  lettres  patentes  du  27®  d’apvril  1629 
luy  at  accordé  de  gaiges  à raison  de  son  dit  estât  de  secrétaire 
susdit,  à en  estre  payé  par  les  mains  de  ce  compteur  présent 
ou  autre  à venir,  de  demy  an  en  demy  an,  par  esgalle 
portion,  ayant  Sadicte  Altèze  par  son  ordonnance  de  relief- 
vement  du  24®  de  mars  i63i,  ordonné  qu’il  seroit  payé 
de  sesdits  gaiges  doiz  la  datte  des  dites  lettres  patentes, 

nonobstant  et  sans  prendre  regard  qu’il  at  presté  le  serment 
loingtemps  après,  et  ce  pour  les  deux  premières  années  de 
sesdits  gaiges,  commencées  ledit  27®  d’apvril  1629  et  finies 

le  26®  d’apvril  enssuivant  i63i,  par  ladite  ordonnance  de 

reliefvement,  copie  authentique  desdites  lettres  patentes  origi- 
nelles et  quictance  y servantes,  veues  en  l’estât  de  juillet, 
folio  32  verso.  » 

Folio  61 1 recto.  1000  livres  à messire  Pierre-Paul  Rubens, 
chevalier,  secrétaire  du  Conseil  privé  du  Roi,  « en  deux  lettres 
de  descharge,  chacune  de  5oo  livres,  datées  la  première  du 
nœufiesme  de  juillet  i63i,  levée  sur  Jérosme  de  la  Barre, 

recepveur  des  domaines  de  Sa  Majesté  au  quartier  de 
Braine-le-Comte,  et  la  seconde  du  huictiesme  de  novembre 
ensuivant  audit  an,  levée  sur  Guillaume  de  Semet,  recepveur 
de  Thilmont,  dont  est  faicte  recepte  cy-devant  foliis,  202 
et  27,  pour  deux  années  de  son  traictement  commencées  le 
23®  jour  de  septembre  1629  et  finies  le  22®  de  septembre 
enssuivant  i63i.  » 
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Folio  794,  verso.  6374  livres  à Pierre-Paul  Rubens,  secrétaire 
du  Conseil  privé  du  Roi,  « en  une  lettre  de  descharge  de 
pareille  somme  datée  du  24®  de  mars  i63i,  levée  sur  Ange 
Boet,  conseiller  et  recepveur  général  de  Haynault,  dont  est 
faicte  recepte  cy-devant  folio  i83,  pour  le  parfurnissement 
de  12,374  livres,  à quoy  montent  les  fraiz  et  despens  par 
luy  exposés  ès  années  1629  et  3o  aux  voyaiges  par  luy  faictz 
vers  Espaigne  et  Angleterre,  allant  et  venant  pour  le  service 
de  Sa  Majesté  dont  n’est  besoing  faire  plus  ample  déclaration.  » 

Folio  842,  verso.  5oo  livres  à Pierre-Paul  Rubens,  secrétaire 
du  Conseil  privé  du  Roi,  « en  une  lettre  de  descharge  de 
pareille  somme  datée  du  17®  de  novembre  i63i,  levée  sur 
Gilles  Rutteau,  recepveur  des  menus  cens  de  Cassel,  dont 
est  faict  recepte  cy-devant,  folio  149,  pour  semblable  somme 
que  Son  .Altèze  luy  at  accordé  pour  cincq  mois,  à l’advenant 
de  cent  livres  par  mois,  que  Sadite  Altèze  at  ordonné  de 
luy  estre  furny  pour  estre  emplové  en  affaires  secretz  dont 
n’est  besoing  faire  plus  ample  déclaration.  » 

Folio  883,  verso.  6374  livres  à Pierre-Paul  Rubens,  secrétaire 
du  Conseil  privé  de  Sa  Majesté,  pour  le  parfurnissement  de 
12,374  livres,  à quoy  montent  tant  seulement  les  fraiz  et 
despens  par  luy  exposés  ès  années  1629  et  i63o  aux  voyaiges 
doiz  Bruxelles  vers  Espaigne  et  Angleterre  allant  et  venant.  » 

Compte  19C  d’.\mbroise  van  Oncle  du  janvier  au  3i 
décembre  i633.  Archives  du  Nord.  Chambre  des  Comptes 
de  Lille.  B.  2979. 

Folio  477,  recto.  992  livres,  6 sols,  6 deniers  à messire 
Pierre-Paul  Rubens,  chevalier,  secrétaire  du  Conseil  privé  du 
Roi,  pour  une  année  de  ses  gages  de  secrétaire  susdit. 

Folio  526,  verso.  5oo  livres  à Pierre-Paul  Rubens,  peintre 
de  l’hôtel  de  l’.\rchiduchesse,  pour  une  année  « de  son 
entretènement  commencée  le  23®  de  septembre  i63i  et  finie 
le  22®  de  septembre  ensuivant  i632.  n 
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Compte  20'^  d’Ambroise  van  Oncle  du  janvier  au  3i  • 
décembre  1634.  Archives  du  Nord.  Chambre  des  Comptes 

de  Lille.  B.  2985. 

Folio  487,  verso.  992  livres,  6 sols,  6 deniers  à messire 
Pierre-Paul  Rubens,  chevalier,  secrétaire  du  Conseil  privé  du 
Roi,  « pour  une  année  de  ses  gaiges  de  secrétaire  susdit, 

I commencée  le  27''“  d’avril  i633  et  finie  le  26®  d’apvril 

1 ensuivant  1634,  par  quictance  veue  en  l’estât  de  juillet,  folio 

I 45,  verso,  veu  le  compte  précédent  folio  477,  il  suit  bien.  » 

I 

i Compte  21*=  d’Ambroise  van  Oncle,  du  i«''  janvier  au  3i 
1 décembre  1635.  Archives  du  Nord.  Chambre  des  Comptes 

j de  Lille.  B.  2991. 

] 

I Folio  38o,  verso,  992  livres,  6 sols,  6 deniers  obole  à 
I messire  Pierre-Paul  Rubens,  chevalier,  secrétaire  du  Conseil 
I privé  du  Roi,  « pour  une  année  de  ses  gaiges  de  secrétaire 
: susdit,  commencée  le  27®  d’apvril  1634  et  finie  le  26®  d’apvril 
i en  suivant  i635.  » 

I 

! 

Compte  23®  d’Ambroise  van  Oncle,  receveur  général  des 
■finances  des  Pays-Bas,  du  i®!"  janvier  au  3i  décembre  1637. 

! Archives  du  Nord.  Chambre  des  Comptes  de  Lille.  Recette 
générale  des  finances.  B.  3oo2. 

Folio  469,  verso.  992  livres,  6 sols,  6 deniers  à messire 
I Pierre-Paul  Rubens,  chevalier,  secrétaire  du  Conseil  privé  de 
Sa  Majesté,  « pour  une  année  de  ses  gaiges  de  secrétaire 
isusdit,  commencée  le  27®  d’apvril  i636  et  finie  le  26®  d’apvril 
lensuivant  1637,  par  deux  quictances  veues  ès  estatz  de 
jjanvier,  folio  3g  et  juillet  folio  32,  cy-rend  ladite  somme  de 
I992  livres,  6 sols,  6 deniers  obole.  » En  marge  : « veu  le 
jcompte  précédent,  folio  474,  il  suit  bien.  » 

Folio  646,  verso.  25oo  livres  à messire  Pierre-Paul  Rubens, 
chevalier,  secrétaire  du  Conseil  privé  du  Roi,  « en  une  lettre 
de  descharge  de  pareille  somme  datée  du  septiesme  de  janvier 
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lüSj,  sur  Philippe  Le  Roy,  recepveur  des  licentes  en  Anvers, 
dont  est  t'aict  recepte  cy-devant,  folio  2o5,  verso,  en  tant 
moings  de  loooo  pareilles  livres  que  Son  Altèze,  par  son  ' 

ordonnance  du  nœuiiesme  de  décembre  dernier,  at  ordonné  ' 

luy  estre  furniz  à bon  compte  de  ce  que  coustront  les 
peinctures  que  Sadite  Altèze  luy  at  faict  faire  par  ordre 
exprès  de  Sa  Majesté  et  pour  ornement  de  certaine  maison 
de  plaisance  d’icelle  au  Pardo,  et  ce,  en  quatre  termes, 
sçavoir  un  quart  promptement  et  les  restans  trois  quarts  de 
trois  en  trois  mois  après  ledit  premier  pavement,  et  ce, 
des  deniers  desdites  licentes,  se  faisant  ce  présent  paiement 
pour  le  quart  à payer  promptement,  n 

Folio  65q,  verso.  ySoo  livres  à messire  Pierre-Paul  Rubens, 
chevalier,  « pour  la  parpaye  de  loooo  pareilles  livres  que 
Son  .Altèze,  par  son  ordonnance  du  nœuHesme  de  décembre 
1Ü3Ü,  at  ordonné  de  luy  furnir  à bon  compte  de  ce  que  » 

consterovent  les  peinctures  qu’icelle  at  faict  faire  par  ordre  i 

exprès  de  Sa  Majesté  et  pour  ornement  de  certaine  maison  < 
de  plaisance  à Pardo,  à payer  les  dites  dix  mille  livres  en  i 
quatre  termes,  à sçavoir  un  quart  promptement  et  les  restans  ( 
trois  quarts  de  trois  en  trois  mois  après  ledit  premier  ( 
pavement,  et  ce  des  deniers  desdits  licentes,  et  se  faisant  ce  ] 
présent  payement  pour  les  trois  derniers  payemens,  ayant  !J 
receu  le  précédent  payement  de  2 5oo  livres  au  mois  de  janvier  à 
dernier,  porté  cy-devant  Iblio  647,  par  ladite  ordonnance  de  B 
Son  Altèze  exhibée  audit  premier  payement  et  quictance  | 
pour  ceste  partie  v servante,  veue  en  Testât  dudit  mois,  | 
folio,  eodem  ; cy-rend  ladicte  somme  7500  livres  ; par  1 
ordonnance  alléguée  et  rendue  cy-devant,  folio  647  et  quictance  , 
conforme  au  texte  cy-rendu.  » 

État  des  deniers  reçus  et  payés  à l'ordonnance  du  Roi  par 
messire  .Ambroise  van  Oncle  durant  le  mois  de  janvier  i638. 
Archives  du  Nord.  Chambre  des  Comptes  de  Lille.  Recette 
générale  des  finances.  B.  3oo8.  | 
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Folio  44,  recto.  3ooo  livres  dudit  prix  à Pierre-Paul  Rubens, 
chevalier,  etc.  « en  une  lettre  de  descharge  levée  sur  Philippe 
Le  Roi,  recepveur  des  licentes  en  Anvers,  de  12000  pareilles 
livres  que  Son  Altèze,  par  son  ordonnance  du  27^  de  novembre 
1637,  at  ordonné  luy  estre  furniz  et  que  luy  restent  deuz 
pour  les  painctures  par  luy  faictes  par  ordre  de  sadicte  Altèze 
pour  l’ornement  de  sa  maison  de  plaisance  à Pardo,  à en 
estre  payé  desdits  douze  mille  livres,  assçavoir  un  quart 
promptement  et  les  restans  trois  quarts  de  trois  en  trois 
mois  desdits  licentes  d’Anvers,  se  faisant  ce  présent  payement 
pour  ledit  quart  à payer  promptement,  ayant  encor  receu  au 
mesme  effect  la  somme  de  10000  pareilles  livres  par  ladite 
ordonnance  de  XII'"  livres  et  quictance  y servante,  ladicte 
somme  de  3ooo  livres  ; » en  marge  : « par  ordonnance  de  la 
somme  de  XII'"  livres  en  date  du  27^  de  novembre  1637  et 
la  quictance  de  IIP"  livres.  » 

Compte  25®  d’Ambroise  van  Oncle,  receveur  général  des 
finances,  etc.  du  i®''  janvier  au  3i  décembre  1639.  Archives 
du  Nord.  Chambre  des  Comptes  de  Lille.  Recette  générale 
j des  finances.  B.  3014. 

l 

Folio  376,  recto.  992  livres,  6 sols,  6 deniers  à messire 
^ Pierre-Paul  Rubens,  chevalier,  secrétaire  du  Conseil  privé  de 
Sa  Majesté,  « pour  une  année  de  ses  gaiges  de  secrétaire 
susdit,  commencée  le  27®  d’apvril  i638  et  finie  le  26®  d’apvril 
ensuivant  1639.  » 

' Compte  26®  d’Ambroise  van  Oncle,  receveur  général  des 
I finances  etc.  du  i®''  janvier  au  3i  décembre  1G40.  Archives 
idu  Nord.  Chambre  des  Comptes  de  Lille.  Recette  générale 
des  finances.  B.  3o2o. 

I Folio  58i,  recto.  5ooo  livres  à François  Rojas,  garde-joyaux, 
de  Son  Altesse  Royale,  « sur  et  à bon  compte  de  10000 
jpareilles  livres  à payer  en  quatre  termes,  asçavoir  1000 
jphilippus  à 5o  sols  pièce  comptant,  et  les  aultres  3ooo 


philippus  de  trois  en  trois  mois  ensuivant,  pour  estre  lesdits 
deniers  par  luy  employez  au  payement  de  dix  huict  peinc- 
tures  que,  par  ordre  de  Sa  Majesté',  se  font  en  la  ville  d’Anvers 
par  les  peinctres  Rubbens  et  Snevders.  » 

Folio  619,  verso  25oo  livres  à Francisco  Rojas  garde-joyaux, 

((  à bon  compte  de  10000  pareilles  livres  à payer  en  quatre 
termes,  asçavoir  mille  philippes  comptant  et  les  autres  trois 
mille  philippes  de  trois  en  trois  mois  suivant,  pour  estre 
lesdits  deniers  employez  au  payement  de  18  peinctures  que, 
par  ordre  de  Sa  Majesté,  se  font  en  la  ville  d’Anvers  par  les 
peinctres  Rubbens  et  Snevders.  » 

Folio  653,  verso.  4200  livres  à don  Franscisco  de  Contreras 
y Rojas,  garde-joyaux  de  son  Altesse,  « en  une  lettre  de 
descharge  de  pareille  somme  datée  du  huictiesme  de  novembre 
1640,  levée  sur  l'avant  dit  Philippe  Le  Roy,  dont  est  faict 
recepte  cv-devant,  folio  271,  verso,  pour  de  ce  payer  les 
héritiers  de  feu  messire  Pierre-Paul  Rubbens,  chevalier,  pour 
quatre  peinctures  entreprins  de  faire  par  leur  dit  feu  père 
pour  le  service  de  Sa  Nlajesté,  par  ordonnance  de  Son  Altéze 
et  quictance  y servante  veue  en  l'estât  de  novembre,  folio  1 
48,  verso,  cv-rendu  ladite  somme  de  4200  livres,  d 

Idem.  2 5oo  livres  au  même  « en  une  lettre  de  descharge  / 
de  pareille  somme  datée  du  10'^  de  novembre  1640,  levée  1 
sur  ledit  Philippe  Le  Roy,  dont  est  faict  recepte  cy-devant  1 
folio  272,  pour  la  parpave  de  10000  pareilles  livres,  à payer 
en  quatre  termes,  assçavoir  milles  philippes  à 5o  sols  pièce  | 
comptant  et  les  aultres  3ooo  philippes  de  trois  en  trois  mois  3 
SLiivans,  pour  estre  lesdits  deniers  employés  au  payement  de 
dix  huict  peintures  que,  par  ordre  de  Sa  Majesté,  sont  esté  4 
faietz  en  ladite  ville  d’.Anvers  par  les  peinctres  Rubbens  ^ 
et  Snevders. 

Compte  27«  d'Ambroise  van  Oncle,  chevalier,  receveur  | 
général  des  finances  du  Roi,  etc.  du  C janvier  au  3i  décembre  ^ 
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164F.  Archives  du  Nord.  Chambre  des  Comptes  de  Lille. 
Recette  ge'ne'i'ale  des  finances.  B.  3o2b. 

Folio  437,  verso.  992  livres,  6 sols,  6 deniers  à Albert 
Rubens,  secre'taire  ordinaire  du  Conseil  privé  du  Roi,  « pour 
la  première  année  de  ses  gaiges  de  secrétaii'e  oi'dinaire  dudit 
Conseil  privé  que  Sa  Majesté,  par  ses  lettres  patentes  du 
i5®  de  juing  i63o,  luy  at  accordé  à cause  de  son  dit  estât, 
luy  ayant  icelluy  esté  accoi'dé  pour  le  déservir  api'ès  le 
trespas  de  feu  son  père  ou  après  la  résignation  dudit  office, 
i la  dicte  première  année  commencée  le  19®  dapvril  1640, 

I jour  qu'il  a presté  le  serment  dudit  estât  et  finie  le  19® 

d’apvril  1641,  par  copie  authentique  desdites  letti'es  patentes 
et  deu.v  quictances  veues  en  estatz  de  janvier,  folio  3g  et 
juillet  folio  35  ; par  copie  aucthentique  desdites  lettres 

patentes  deuement  vériffiées  en  portant  note  de  son  serment 
I presté  le  19®  d’apvril  1640  et  deux  ses  quictances  conformes 

1 au  texte  cy-rendu.  « 

i 

' Folio  5i3,  verso.  197g  livres,  3 sols,  4 deniers  « aux  vefve 
et  héritiei's  de  feu  le  seci’étaire  Pierie-Paul  Rubens,  en  une 
i lettre  de  descharge  de  pai'eille  somme  datée  du  dernier  de 
juillet  1641,  levée  sur  Baulduyn  Blyleven,  conseiller  et  recepveur 
‘général  de  Brabant  au  quartier  de  Louvain  dont  est  faict 
Irecepte  cy-devant  folio  IX,  à quoy  montent  quatre  années 

*moins  quinze  jours  de  gaiges  dudict  défunt  comme  peintre 

jde  Son  Altèze,  que  Sa  Majesté  par  ses  lettres  patentes  du 
'i5®  d'apvril  i636,  luy  at  accoi’dé  de  gaiges  à l’advenant  de 
|5oo  pareilles  livres  par  an,  à raison  de  son  dit  estât,  lesdites 
iquatre  années  moins  quinze  jours  commencées  le  i5®  de  juing 
li636,  jour  qu’il  at  presté  son  serment  et  finies  le  28®  de 
mai  ensuivant  1640,  par  oi'donnance  de  reliefvement  lesdittes 
lettres  patentes  originelles,  certification  du  jour  de  son  trespas 
•ît  quictance  vérifiée,  veues  en  l’estât  de  juillet.  » 

i 

l Compte  29®  d’Ambroise  van  Oncle,  receveur  général  des 
finances,  du  i®'"  janvier  au  3r  Décembre  1643.  Archives  du 
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Nord.  Chambre  des  Comptes  de  Lille.  Recette  générale  des 
finances.  B.  3o38. 

Folio  418,  verso.  475  livres,  i5  sols,  6 deniers  « à la 
vel've  et  tuteur  des  enfans  de  feu  messire  Pierre-Paul  Rubbens, 
vivant,  chevalier,  secrétaire  du  Conseil  privé  du  Roi,  en  une 
lettre  de  descharge  de  pareille  somme  datée  du  vingtiesme 
d’apvril  1643,  levée  sur  messire  Jacques  van  Ophen,  chevalier, 
conseiller  et  receveur  général  de  Brabant  au  quartier  de 
Bruxelles,  dont  est  faict  recepie  cy-devant  folio  Vil,  pour 
semblable  somme  à quoy  montent  lyS  jours  de  ses  gaiges 
h l’advenant  de  5q  sols,  4 deniers  par  jour,  à raison  de  son 
dict  estât,  et  ce  depuis  le  vingt  septiesme  d'octobre  i63q 
jusqu'au  18®  d’apvril  ensuivant  1640,  jour  que  le  filz  dudict 
défunct  Albert  Rubbens  presta  le  serment  dudict  estât  et 
entra  en  la  déservitude  d'icelluy,  ayant  receu  le  précédent 
payement  au  compte  de  l’an  1640,  porté  en  icelluy,  folio 
38 1,  verso,  par  extraict  autenticque  du  testament  du  défunct 
et  quictance  vérifiée  veue  en  estât  du  mois  d’apvril,  folio  42, 


verso.  » 


Note  communiquée  par  M’^  Alfred  Weil  sur  les  œuvres 
de  décoration  de  Rubens  pour  le  rende\-vous  de  chasse 
de  la  Torre  de  la  Parada  au  Par  do. 


(i)  « La  beauté  de  la  vue  que  de  toutes  parts  l'on  découvre 
((  du  site  de  la  Torre  del  Par  do  a convié  S.  M.  à y ordonner 
« la  construction  d’une  maison  assez  spacieuse  pour  qu’Elle 
« pût  y séjourner  quelque  fois. 

((  Le  Marquis  de  las  Torres  (2)  s'occupe  de  l'exécution 
« des  travaux  et  de  la  réunion  des  fonds  nécessaires  par  la 
« vente  d'offices  et  produits  ou  par  le  moyen  d’autres 
« combinaisons.  « 

C'est,  sous  la  date  du  10  janvier  i636,  qu’un  journaliste 
de  l’époque  (3)  nous  apprend,  en  ces  termes,  quand  commen- 
cèrent les  travaux  de  « la  maison  de  plaisance  située  au 
Pardo  » et  pour  la  décoration  de  laquelle  Crescenzio  fit  appel 
au  concours  de  Rubens,  avec  qui  il  s’était  lié  d’amitié  lors 
du  séjour  du  grand  artiste  flamand  à Madrid,  (août  1628 
avril  1629). 

Nous  ne  savons  à qui  appartint  le  choix  des  sujets  : Rubens 
fut-il  laissé  libre  ou  bien  dut-il  se  conformer  à des  instructions 
reçues  de  Madrid  ? Ce  que  l’on  peut  supposer,  c’est  que  le 
Maître  tenta  de  faire  revivre  sur  les  murs  de  la  Torre  del 
Pardo  ou  « Torre  de  la  Parada  » les  Métamorphoses  d'Ovide 

(1)  “ El  sitio  de  la  Torre  del  Pardo  que  por  todas  partes  descubre 
* tan  hermosa  vista,  ha  convidado  à S.  M.  de  mandar  labrar  en  él 
” casa  bastante  en  que  alguna  vez  pueda  aposentarse.  El  Senor  Marques 
^ de  las  Torres  entiende  en  la  obra  y en  juntar  dineros  para  este 
- efecto  vendiendo  oficios,  natui'alezas  y andando  en  otros  arbitrios.  •> 

(2)  Jean  Baptiste  Crescenzio  — (fi’ère  du  Cardinal  Crescenzio)  — 
constructeur  du  Panthéon  des  Rois  à l'Escorial  — plus  tard  surintendant 
des  Bâtiments  Royaux  — ■ créé  par  Philippe  IV  Marquis  de  las  Torres 
ou  Marquis  de  la  Torre  : il  ne  nous  a pas  été  possible  de  déterminer 

i laquelle  de  ces  désignations  de  titre  est  la  vraie. 

1 (3)  La  corte  y la  Monarqua  de  Espjaha  en  los  ahos  1636  y 37  •> 

(1  vol.)  lettres,  gazettes  publiées  par  don  Antonio  Rodriguez  'Villa, 

IV.  p.  6. 
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car  toutes  les  toiles  qui  nous  restent,  forment  une  véritable 
série  et  traitent  des  fables  et  légendes  de  ce  poème).  ^ 

Pour  l’e.xécution  de  cette  commande,  qu'il  mena  très 
rapidement,  puisque  d’après  les  écritures  de  Van  Oncle,  il 
avait  déjà  en  1637  à un  à compte  pour  travaux 

accomplis,  Rubens  dut  avoir  recours  largement  à la  collabo- 
ration de  toute  la  troupe  d’artistes  qui  travaillaient  avec  lui 
et  pour  lui  sous  sa  direction.  Avec  une  franchise  et  une 
modestie  qui  l’honorent  il  nous  a fait  connaître  par  ses  lettres 
que  c’était  le  svstème  qu’il  avait  employé  pour  l’exécution 
de  pareilles  commandes  à une  époque  où  il  était  en  pleine 
santé  et  plus  jeune  de  20  ans.  ,\ussi  dut-il  à plus  forte 
raison  le  pratiquer  alors  qu’avec  l’âge  la  goutte  était  venue 
et  l’empêchait  de  se  prodiguer  avec  la  « furia  d’antan.  » 

Les  toiles  de  peinture  décorative  qui  proviennent  de  la 
Torrc  de  la  Parada  et  que  garde  le  Musée  de  Madrid  sont 
donc,  à n’en  point  douter,  œuvres  de  collaboration  — elles 
sont  plutôt  de  l’atelier  de  Rubens  que  de  la  main  de  Rubens 
et  c’est  ce  qui  explique  qu’au  catalogue  du  Musée,  dressé 
avec  tant  de  soin  et  d’érudition  par  don  Pédro  de  Madrazo, 
elles  figurent,  les  unes  sous  le  nom  de  P.  Paul  Rubens  : 
les  autres  sous  les  noms  de  ses  élèves  Erasme  Quellj'n, 
l’an  Thulden,  Cornelis  de  ro5,  d’autres  sous  des  noms 
peu  connus  tels  que  ceux  de  van  Eyck,  Gowi  et  d’autres 
encore  sous  la  désignation  générique  de  « Ecole  de  Rubens.  » 
En  voici  la  liste  ; 
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g;1  : Catalogué 

I c Sujet  du  tableau  [ sous  le  i 

^ I 

^ : I XOM  DE 


Dimensions 


1150 

1388 

1412 

1540 

1541 

1579 

1580 

1581 
1588 
1594 

1599 

1600 
1636 

1641 

1642 
1776 


1792 


Chute  de  Phaëton. 
Défaite  des  Titans. 

Chute  d'Icare. 

La  mort  d'Euiydice. 
■Jason. 

Lapithes  et  Cen- 
taures. 
(Périthoüs  et 
Hippodamie.) 
Enlèvement  de 
Proserpine. 

Le  banquet  de 
Térée. 

Oi^phéeet  Eurydice. 

Mercure  et  Arj’us. 

Saturne  dévorant  un 
de  ses  enfants. 
Ganymède  enlevé 
par  l'aigle. 
Apollon  vainqueur 
de  Marsyas. 
Cadmus  et  Minei've. 

Apollon  et  Daphné. 

Orphée  jouant  de 
la  lyre. 


I 


Triomphe  de 
Bacchus. 


van  Eyck 
J.  P.  Gowi 
id. 

Erasme 

Quellyn. 

id. 

Rubens. 


id. 

id. 

id. 

id. 

id. 

id. 


1 


1“95  1“S0 

1.77  2.85 

1.95  1.80 

1.79  1.95 

1.81  1.95 

1.82  2.90 

1.80  2.70 
1.95  , 2.67 

I 

1.94  I 2.45 
1.79  2.97 


Copie  de  ' 
Rubens.  | 
Ecole  de  | 
Rubens, 
id.  ! 

van  Thul- 
den. 


1.80 

1.80 

1.81 

1.81 

1.93 

1.95 


0.87 

0.87 

2.67 

3.00 

2.07 

4.32 


Cornelis  , 1.80  2.9 

de  'Vos.  I 


I 


Le  savant  auteur  du 
Catalogue  du  Musée  dit 
que  ce  tableau  est  celui 
attribué  à Rubens,  et 
figurant  aux  inventaires 
du  17'^  siècle  sous  le 
nom  de  « Conquête  des 
géants  » . — .NR  Crazada 
Villaamil  avait  compris 
ce  tableau  dans  la  liste 
des  tableaux  de  Rubens 
perdus. 


I 


! 

M' Pedro  de  Madrazo, 
l'auteur  du  Catalogue 
du  Musée,  dit  que  ce 
tableau  est  celui  qui 
figurait  aux  anciens  in- 
ventaires sous  le  nom  de 
Rubens  erqueMi"  Cruza- 
da  Villaamil  avait  com- 
pris dans  la  Este  des 
tableaux  perdus. 
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De  la  collection  de  sujets  mythologiques  exécutée  sous  la 
direction  de  Rubens  pour  la  Torre  de  la  Parada,  il  existe 
donc  encore  au  musée  de  Madrid  dix-sept  toiles,  classées 
par  M*"  Pedro  de  Madrazo  comme  suit  : 

7 Rubens. 

2 Ecole  de  Rubens. 

1 Copie  de  Rubens. 

2 Erasme  Quellyn. 

I van  Thulden. 

I C.  de  Vos. 

1 van  Eyck. 

2 Gowi. 

On  est  étonné  de  ne  pas  trouver,  en  examinant  les  sujets 
de  ces  tableaux,  une  toile  représentant  le  Maître  suprême  de 
l'Olympe,  mais  nous  savons  de  source  certaine  que  cette 
omission  n’a  pas  été  commise  par  Rubens  et  qu'il  avait 
peint  pour  la  Torre  de  la  Parada  une  toile  de  4 varas  de 
long  soit  S'^qo  environ,  intitulée  « Jupiter  et  Jiinon.  » 

.Apres  le  passage  des  troupes  autrichiennes  en  1710  par  la 
Torre  de  la  Parada,  on  ne  retrouva  plus  ce  tableau  et 
mention  spéciale  en  fut  faite  à l'inventaire  dressé  en  1749  (i). 
11  est  permis  de  supposer  que,  dans  l'exécution  de  cette  série 
de  toiles,  Rubens  s'était  réservé  plus  particulièrement  celle 
représentant  Jupiter  et  Junon  et  qui,  comme  on  le  voit  par 
la  dimension  de  longueur  connue,  était  des  plus  importantes. 

Cette  note  serait  incomplète,  même  en  ce  qui  a trait  à 

Rubens,  si  nous  n'indiquions  ce  que  nous  savons  encore  de 

la  décoration  du  rendez-vous  de  chasse  de  la  Torre  de  la 
Parada,  aujourd'hui  devenu  logement  d'un  simple  garde-chasse. 

Le  musée  de  Madrid  possède  encore  4 toiles  de  Paul  de  Vos 
qui  ornaient  la  Torre  de  la  Parada  ce  sont  : 

du  catalogue  1798  Renard.  hauP  o 84  longr  0.81 

I)  i8o3  Cerf  poursuivi  par 

une  meute.  » 2.12  » 3.47 

fl)  ('nizada  N'illaamil  - Rubens  diplomatico  Espafiol  - p.  322. 
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N°®  du  caîaiogue  i8o5  Taureau  vaincu  par 

des  chiens.  hauf  î.57  long*"  2.00 

» 1806  Sanglier.  » o-68  » 0.37 

ÎI  possède  également  les  deux  toiles  de  Snqyers  n°s  1664 
et  i665  du  catalogue. 

La  î^e  de  i™8o  de  haut  s/î’^-49  de  long  représentant 

« Philippe  IV  servant  un  sanglier.  » 

La  2"^^  de  i™62  de  haut  s/ 1*^48  de  long  représentant 

U Philippe  IV  tirant  des  cerfs.  » 

Le  musée  conserve  de  même  sous  n“  679,  680,  681,  682, 
683,  5 toiles  de  V.  Cardiicci  représentant  des  sujets  religieux 
(Naissance  de  la  Vierge,  Annonciation,  Visitation,  Présentation 
au  temple,  Assomption)  et  qui  devaient  sans  doute  décorer 
l’oratoire  du  petit  rendez-vous  de  chasse  ; mais  ce  qui  est 
plus  intéressant,  c'est  de  voir  que  Philippe  IV,  en  artiste 
exquis  qu’il  était,  y avait  mis  Rubens  face  à face  avez  Vela^que^. 

Quoi  qu’en  dise  M*'  Paul  Mantz  (i),  dans  ses  articles  sur 
Rubens,  le  Démocriîe  et  ï Héradite  de  P.  P.  Rubens  n’ont  pas 
disparu.  Ils  ont  si  peu  disparu  qu'ils  se  trouvent  actuellement 
au  Musée  de  Madrid  n°®  î6oi  et  1602  du  catalogue. 

(Haut.  1 .81  — longueur  0.64.) 

Ces  tableaux,  peints  pour  le  Duc  de  Lerma,  lors  du  premier 
voyage  de  Rubens  en  i6o3,  ne  sortirent  pas  d’Espagne. 
Philippe  IV  les  fit  placer  à la  Torre  de  la  Parada  et,  en  face, 
il  fit  accrocher  les  admirables  toiles  de  Velâzquez  ; 


l’Esope,  N° 

i 100  — H. 

1.79  — L. 

0.94 

le  Ménippe 

I JOÏ  — 

id. 

id. 

ainsi  que  ; 

le  Mars, 

1102  — 

id. 

id. 

le  Nain  (Antoine  l'Anglais] 

1097  — 

î .42  — 

1 .07 

id.  (l’enfant  de  Vallecas) 

1098  — 

1 .07  — 

0.83 

id.  (le  crétin  de  Coria) 

!099  — 

1.06  — 

0.83 

Autant  que  les  données  que  nous  possédons  nous  permettent 
(1)  Voir  Gazette  des  Beaux-Arts,  Tome  XXVI  p.  277 
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d'en  juger,  on  voit  qu'à  la  Torre  de  la  Parada  Philippe  IV 
possédait  : 

L’oratoire  avec  peintures  de  Carducci  ; 

Une  chambre  (le  vestibule  sans  doute)  avec  la  représentation 
de  ses  exploits  cynégétiques  ; une  autre  avec  les  animaux 
de  Vos,  la  salle  à manger  peut-être  ; un  boudoir  avec  les 
admirables  rictus  des  Esope,  des  Héraclite,  des  bouffons, 
grotesques,  anciens  ou  modernes,  philosophes  ou  crétins  ; et 
enfin  : la  collection  de  toiles  mythologiques  conçues  par 

Rubens,  exécutées  sous  ses  yeux  et  retouchées  de  sa  main 
de  maître. 

Si  l’hypothèse  que  nous  nous  sommes  permis  d’émettre  est 
exacte  et  si  Rubens  dans  ccs  toiles  pour  la  Torre  de  la 
Parada  a tenté  de  représenter  les  Métamorphoses  d'Ovide 
(dont  sont  tirés  les  sujets  de  presque  tous  les  tableaux  Indiqués: 


Livre  !''■  d'Ovide. 


» 


i) 


fi 

8 


1) 

» 


.) 

I) 

)) 


Défaite  des  Titans. 

Mercure  et  Argus. 

Phaëton. 

Cadmus  et  Minerve. 
Enlèvement  de  Proserpine, 
.lason. 

Icare. 

Périthoüs. 


n 10  •'  Orphée. 

Orphée  et  Eurydice. 

Mort  d'Eurydice. 

n i5  " Jupiter  armiger  (Ganymède.) 

il  serait  licite  de  supposer  que  certaines  autres  toiles,  que 

possède  le  Musée  de  .Madrid,  aient  fait  partie  de  cette 
collection  et  nous  serions  porté  à croire  que  de  ce  nombre 
il  faille  compter  : 

N°  117?  — Borkens.  — Apothéose  d'HercuIe. 

HauP.  1.89  — Longr.  2.12 

N*°  i2q6  — Cossiers.  — Prométhée  rapportant  le  feu  du  ciel. 

HauP.  1.82  — Longr.  i.i3 

N®  1387  — Gowi.  — Hippomène  et -Atalante. 

HauP.  1.81  — Longf.  2.20 


N®  1539  — 

Quellyn.  — 

Bacchus 

et  Ariane. 

HautL 

1.79  Long'.  0.95 

N°  I 546  — 

van  Eyck. 

— Thétis 

et  Pélée. 

Hauf. 

1.81  LongL  2.88 

N°  i583  — Rubens.  — Le  sanglier  de  Calydon. 

Hauf.  i.6o  Longr.  2. Go 

N°  1643  — Ecole  de  Rubens  — Andromède  enchaînée 

Hauf.  1.93  Long^.  1.04 

Nota.  Au  sujet  des  peintres  : 
van  Eyck. 

Gowi. 

Joui. 

dont  le  catalogue  du  Musée  disait  : 

« Van  Eyck  (i).  Nous  manquons  de  donnée  à l’égard  de 
ce  peintre  qui  sans  doute  florissait  au  17®  sièle  et  était  du 
nombre  des  disciples  formés  par  Rubens. 

« Gowi  (J.  P.)  (i).  Nous  ne  savons  rien  de  la  biographie  de 
ce  peintre  dont,  excepté  le  Musée  de  Madrid,  aucune  autre 
galerie  publique  ne  possède  de  tableau.  Il  florissait  au  17® 
siècle  et  paraît  appartenir  à la  grande  école  d'Anvers. 

« Joui  (même  note  que  pour  le  précédent.) 

Je  me  suis  adressé  à M.  Pedro  de  Madrazo  qui  m’a 
répondu  que  Goivi  et  Joui  sont  un  seul  et  même  auteur. 

Madrid,  14  janvier  1887. 

ALFRED  ’WEIL. 


; (1)  Jean  van  Ej’ck,  qui  a marqué  son  tableau  de  Madrid  de  la 

I signature  ÆYCK,  qu'on  doit  lire  A EYCK,  fut  admis  comme  maître 
' à la  corporation  de  Saint  Luc  en  1632-1633.  En  1635,  il  aida  David 
Ryckaert  à peindre,  d'après  une  esquisse  de  Rubens,  l’arc  de  triomphe 
érigé  près  de  l'abbaye  de  St.  Michel,  lors  de  l'entrée  du  Cardinal-Infant 
; à Anvers.  (Voir  M\x  Rooses  : Geschiedenis  der  AyiiwerpscJie  Schilder- 
! school.  P.  514.) 

(2)  Il  est  inscrit,  à Anvei's,  en  1632-1633,  sous  le  nom  de  Jacomo 
1 Pedro  Gouwi,  comme  élève  d'un  Paul  van  Oveibeeck,  et,  en  1636-163', 
I comme  franc-maître  de  St.  Luc. 
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Note  communiquée  ptir  A/’’  Alfred  Weil  sur  les  peintures 
exécutées  soit  seul,  soit  avec  la  collaboration  de  Snj'ders 
pour  le  roi  Philippe  IV. 

« En  I640,  Rubens  reçoit  10000  livres,  pour  18  peintures 
« qu’il  fit  à Anvers  avec  Snyders,  pour  le  compte  du  Roi 
(I  d'Espagne,  et  4200  livres,  pour  4 tableaux  qu’il  exe'cuta  seul. 
Il  11  serait  très  curieux  de  savoir  si  ces  tableaux  figurent  au 
Il  Musée  de  Madrid  ou  à l’Escorial  » me  dites-vous. 

D’après  ce  que  rapporte  NE  Paul  Mantz,  dans  son  iq""® 
et  dernier  article  sur  Rubens  Gazette  des  Beaux-Arts,  livraison 
du  i®*"  décembre  i885l  il  semble  que  NE  Cari  .lusti,  dans 
son  II  Zeitschrift  lür  Bildende  Kunst  » se  soit  posé  cette 
même  question,  sans  parvenir  à la  résoudre.  Justi  avait  eu 
connaissance  de  la  commande  des  18  peintures  Rubens-Snj'ders, 
et  des  4 tableaux  à exécuter  par  Rubens  seul  : mais  je 
remarque  (est-ce  erratum  à l’impression  de  l’article  de  la 
Gazette  des  Pieaux-Arts  I que  .Mr  .Mantz  indique  le  chitfre 
de  cent  mille  let  non  de  dix  mille)  livres  comme  prix  de 
la  commande  des  tableaux,  .le  vous  signale  ce  détail.  Vous 
saurez  sans  doute  s’il  mérite  d’être  rectifié  (i). 

Si  vous  vous  reportez  à l'article  mentionné  à la  Gazette 
des  Beaux-.Arts,  vous  verrez  que  NE  Mantz  semble  indiquer 
que  le  Jugement  de  Paris  (N”  1 590  Musée  de  Madrid)  et 
le  Persée  et  Andromède  (N®  1 58q  Musée  de  Madrid)  auraient 
été  deux  des  quatre  tableaux  commandés  à Rubens  seul. 
Voici  à ce  sujet  mes  observations  : 

1°  NE  Cruzada  Villaamil  (dans  son  ouvrage  « Rubens  diplo- 
matico  espanol  n)  fait  remarquer  que  le  Persée  et  Andromède 
figure  pour  la  première  fois  à l'inventaire  de  1686  : je  dois 
ajouter  pourtant  que  cette  observation  n’a  pas  un  grand  poids, 
car  le  Persée  et  Andromède  se  trouve  à l'inventaire  de  1686, 

(1)  Le  compte  26''  d'.Ninbioise  van  Oncle  (1®®  janvier  31  décembre 
16-40,)  ne  mentionne  que  la  somme  de  10,000  livres  accordée  à Rubens 
et  à Snyders  pour  18  peintures  et  celle  de  4200  livres  payée  aux 
héritiers  de  Rubens  pour  des  tableaux  que  ce  dernier  exécuta  seul. 
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dans  un  des  salons  (le  salon  des  glaces)  dont,  suivant  mention 
spe'ciale  faite  à l’inventaire  de  1666,  les  peintures  n’avaient 
pas  été  inventoriées  alors  (1666.)  Il  est  donc  non  seulement 
admissible  mais  probable  que  le  « Persée  et  Andromède  « 
(malgré  ses  dimensions  2"'65  de  hauteur  sur  i™6o)  soit,  comme 
l'indique  M’’  Mantz,  un  des  4 tableaux  exécutés  par  Rubens 
seul  pour  Philippe  IV  et  la  dernière  oeuvre  du  Maître  (i). 

2°  Le  Jugement  de  Paris  figure,  il  est  vrai,  pour  la 
première  fois  à l'inventaire  dressé  à la  mort  du  Roi  Philippe 
IV  en  1666,  mais,  c’est  sur  ce  tableau  que  j’ai,  dans  mon 
portefeuille,  la  note  dont  je  vous  parlais,  et  d’après  cette  note, 
dont  je  vous  enverrai  copie  un  de  ces  jours  dès  que  j’aurai 
pu  la  remettre  au  net,  vous  jugerez  si  l’on  peut  affirmer  en 
toute  assurance,  avec  Paul  Mantz,  que  le  tableau  N°  1 Sqo 
du  Musée  est  bien  celui  qui  apparaît  à l’inventaire  de  1G66, 
dans  la  galerie  du  Nord. 

Le  sujet  est  trop  délicat  pour  que  je  me  permette  d’émettre 
une  hypothèse  à l’égard  de  la  désignation  de  ces  4 tableaux 
\ exécutés  par  Rubens  seul. 

\ Je  vous  prie  même  d’excuser  les  observations  cjui  précèdent, 
j Ma  réponse  au  sujet  des  18  peintures  de  Rubens  et  Snyders 
j' en  collaboration  ne  peut  guère  être  plus  précise  que  la 
; précédente. 

Toutefois  je  trouve  dans  l’ouvrage  de  M"”  Cruzada  Villaamil 
1 que  parmi  les  tableaux  perdus  de  Rubens  se  trouvaient  les 
; 7 tableaux  suivants  qui  figurent  pour  la  première  fois  à 
I l’inventaire  de  1666  : or,  comme  l’inventaire  précédent  était  de 
: i636  et  comme  Rubens  mourut  en  1640,  il  résulte  que  tout 
'ce  qui  n’est  pas  inscrit  à l’inventaire  de  i636  a été  exécuté 
j de  1637  à 1640,  c’est  donc  de  cette  époque  qu’il  faut 
I compter  : 

i 

] (1)  D’après  M''  Max  Rooses  (Œuvre  de  Rubens,  I.  p.  135),  cos  quatre 

! tableaux  de  Rubens  seraient  ceux  représentant  : Hercule,  Andromède, 
da.  Réconciliation  des  Romains  et  des  Sabms,  V Enlèvement  des  Sabines. 
\Hercule  et  Andromède  furent  terminés  par  Joi'daens;  les  liéritlers  de 
Rubens  lui  payèrent  de  ce  chef  540  florins. 
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1"  Diane  eï  ses  nymphes  de  Rubens  ei 
Snyders 3 varas  1/2  de  long»" 

1 » 1/2  « hauf 

2""  Nymphes  à la  chasse  de  Rubens  et 
Snyders 5 varas  de  long*" 

2 » » hauf 

30  ^0  50  (3ü  ^ peintures  avec  figures  de 
Rubens  et  animaux  de  Snyders.  . . . 3 varas  1/2  de  long^ 

1 II  I 4 » hauf 

7°  Un  intérieur  de  Snyders  avec  trois 
figures  de  la  main  de  Rubens  ....  3 varas  i '2  de  long*" 

2 I)  I)  hauf 


C’est-à-dire,  les  7 tableaux  perdus  et  inventoriés  comme  je 
viens  de  le  rapporter. 

Peut-être  y a-t-il  lieu  de  comprendre  les  deux  tableaux 
existant  au  Musée.  N“*  1644  et  1O45,  catalogués  « Ecole  de 
Rubens  I)  et  représentant  : 

L'un,  .-Mlégorie  de  l'air  | 

l'autre,  ,\llégorie  du  feu,  avec  oiseaux  de  Snyders. 
dit  notre  catalogue.  i 

N .-R.  — La  peinture  de  « Orphée  et  la  Lyre  n cataloguée 
sous  le  nom  de  van  Thulden  et  dont  mention  est  faite  à la 
note  sur  les  tableaux  de  la  Torre  de  la  Parada,  serait  (suivant 
les  indications  du  catalogue)  de  van  Thulden  pour  les  figures, 
de  Snyders  pour  les  animaux. 

.Madrid,  18  janvier  1887. 


ALFRED  WEfL. 


LE  MARIAGE 


DES 


FRERES  RUBENS 


Paulo  minora. 


La  muse  de  l’histoire  ne  chante  pas  toujours  dans 
les  tons  épiques  et  celle  du  drame  ôte  quelquefois 
son  cothurne  pour  chausser  la  sandale  bourgeoise. 
1 Dans  la  vie  des  nations  comme  dans  celle  de  l’homme, 
même  de  l’homme  illustre,  il  y a des  événements  que 
K l’on  peut  se  dispenser  de  graver  sur  la  pierre  ou 
l’airain, qu’il  suffit  de  consigner  sur  de  simples  tablettes, 
jShakespeare,  qui  a compris  le  drame  humain  comme 
|on  ne  l’avait  guère  fait  avant  lui,  nous  donne  la  scène 
* intime,  populaire,  à côté  de  la  scène  héroïque,  émou- 
[iivante,  et,  pour  exprimer  ma  pensée  d’une  manière 
'plus  moderne,  je  dirai  qu’en  écrivant  l’histoire  de 
Iquelque  mortel  éminent,  il  ne  faut  pas  toujours  avoir 
» 'devant  les  yeux  le  portrait  de  ce  mortel  en  grande 
ji|tenue  ; toge  à larges  plis  classiques,  armure  damas- 
“^|quinée,  pourpoint,  collier  d’or,  uniforme  chamarré 
de  croix,  il  est  nécessaire  de  le  considérer  un  peu 
aussi  en  vulgaire  robe  de  chambre. 
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Ces  réflexions  assez  énigmatiques  mais  destinées 
à se  dégager  plus  clairement,  je  les  émets  — si 
parva  ciinf  magnis,  etc.  — comme  excuses  de  la 
liberté  que  je  prends  d’abandonner,  pour  une 
fois,  le  710US  obligé  et  le  ton  solennel  ou,  tout  au 
moins  sérieux,  que  je  crois  devoir  employer  en  m’oc- 
cupant de  Rubens.  Je  remplis  pour  aujourd’hui  l’office 
tle  conteur  ; car  c’est  bien  un  conte  que  j’ai  à faire,  le 
récit  d’un  de  ces  petits  événements  domestiques 
comme  il  s’en  passe  tous  les  jours,  qui  ne  valent  pas 
la  peine  d’être  relevés  avec  sollicitude,  qu’il  importe 
pourtant  de  ne  point  laisser  dans  l’oubli.  U ne  anecdote 
n’est-elle  pas  souvent  un  coup  de  lumière  ou  une  tache 
d’ombre  dans  la  composition  d’un  portrait  moral  ? Je 
n’attache  aucunement,  je  me  hâte  de  le  dire,  de 
l’importance  en  ce  sens,  au  conte  ou  à l’anecdote  Ü 
([UC  je  vais  communiquer  au  lecteur  : le  seul  intérêt 
qu’elle  olTre,  c’est  c[ue  le  nom  de  Rubens  y figure, 
([ue  le  peintre  y apparaît  dans  un  épisode  de  la  vie 
de  son  frère  peut-être  comme  un  Deus  ex  machina, 
qu’à  certains  égards,  enfin,  elle  peut  être  considérée 
comme  un  fugitif  rayon  de  clarté  dans  le  milieu 
où  Pierre- Paul  est  venu  séjourner  au  retour  de  sor 
exode  en  Italie. 

Cela  dit,  je  prends  mes  coudées  franches  et  j’entr( 
directement  en  matière. 

Philippe  Rubens,  l’aîné  de  Pierre-Paul,  avait  faii 
auprès  de  son  frère  deux  séjours  dans  la  noble  pénin- 
sule : la  première  fois,  de  1601  à 1604,  pour  } 
accompagner  le  jeune  Guillaume  Richardot  et  prendn 
ses  grades  de  docteur  en  droit.  Il  rentre  au  pays  ei 
juin  1604  et  va  s’établir  à Louvain,  auprès  de  Just< 


Lipse.  Il  y reste  un  an  et  demi  à peu  près,  puis  se 
rend  de  nouveau  à Rome,  vers  la  fin  de  i6o5,  pour  y 
remplir  les  fonctions  de  bibliothécaire  et  secrétaire  du 
cardinal  Ascanio  Colonna.  En  mai  1607,  on  le  revoit 
à Anvers,  où  sa  mère  achève  sa  vieillesse  maladive  et 
où  il  attend  une  position  que  ses  amis  ont  postulée 
' pour  lui. 

, On  lui  a promis  une  des  quatre  places  de 
\\  secrétaire  de  la  ville,  dès  que  l’une  d’elles  deviendrait 
!'  vacante  ; l’on  croyait  que  celle  de  Jean  Bochius 
I (Boghe)  l’aurait  été  bientôt,  à cause  de  l’état  de 
“ santé  du  titulaire,  mais  celui-ci  traîna  jusqu’au 
19  janvier  1609:  le  lendemain  Philippe  est  nommé 
à l’unanimité  ; le  26  mars  suivant,  il  épouse  Marie 
de  Moy,  fille  de  Maitre  Henri  de  Moy,  l’un  des  autres 
secrétaires.  Voilà  l’histoire  dans  toute  sa  sécheresse 
des  faits,  noms  et  dates. 

Mais  tout  cela  ne  se  succéda  point  sans  péripéties 
et  incidents  accessoires,  surtout  l’affaire  du  mariage. 

Il  y avait,  à cette  époque,  à Anvers,  un  médecin 
nommé  Guillaume  Vei"wilt,  dont  j’ai  vu  le  nom 
inscrit  sur  le  registre  matricule  de  l’Université  de 
Padoue,  avec  la  date  du  10  décembre  1600  (i).  Un  an 


(1)  n résulte  de  recherches  faites  aux  Archives  d’Anvers  que  Maître 
Guillaume  Verwilt,  docteur  en  médecine,  était  fils  de  M'’  Guillaume 
Yerwilt,  apothicaire,  et  de  Laurence  Arlé,  demeurant  au  Kipdorp,  dans- 
la  maison  Den  Wiite>i  Engel  (Registres  cadastraux). 

Il  avait  deux  fi'ères  et  trois  soeurs,  savoir  ; 

1°  M®  Dominique  Ver-wilt,  apothicaire. 

2°  M«  Scipion  Verivilt,  également  apothicaire. 

3“  Élisabeth  Verwilt,  qui  épousa  M®  Nicolas  Haverlandt,  apothicaire. 

4“  Jeanne  Verwilt,  béguine  au  Béguinage  d’Anvers. 

5°  Claire  Verwilt,  célibataire  en  1627. 

Les  parents  du  docteur  jouissaient  d’une  certaine  aisance.  Ils  étaient 
propriétaires  de  plusieurs  maisons  et  terrains  à Anvers. 
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après,  Philippe  Rubens  vint  pendant  quelque  temps 
suivre  des  cours  à cette  célèbre  école  : il  est  probable 
qu’il  y a connu  encore  son  compatriote.  Celui-ci  était 
de  retour  à Anvers  en  i6o3  ; car  le  12  novembre  de 
cette  année,  il  date  une  lettre  de  cette  ville  à son  ami 
Jacques  de  Bie,  le  fécond  graveur  anversois,  lettre  qui 
se  trouve,  en  compagnie  d’une  trentaine  d’autres  qui 
vont  jusqu’en  1611,  dans  la  correspondance  ou  plutôt 
dans  un  recueil  de  lettres  reçues  par  le  graveur. 

Ici  j’ouvre  une  grande  parenthèse. 

Cette  correspondance,  qui  se  compose  d’environ 
400  lettres  réunies  en  deux  volumes,  est  conservée  à 
la  bibliothèque  royale  de  Bruxelles  : elle  est  une 
très  intéressante  source  d’informations,  tant  pour  la 
biographie  de  l’homme  que  pour  l’histoire  intime 
de  son  temps,  car  de  Bie,  qui  avait  été  graveur  en 
titre  de  Charles  de  Croy,  duc  d’Aerschot,  et  avait 
beaucoup  voyagé,  était  en  relations  suivies  avec  une, 
foule  de  personnes  et  de  personnages.  Ainsi,  poui 
ne  citer  que  quelques  noms,  nous  avons  des  lettres, 
signées  duc  de  Croy,  Antoine  d’Arenberg,  Maximilier 
de  Homes,  Nicolas  Rockox,  etc.,  et  parmi  les  artistes 
Wenceslas  Cobergher,  Otho  A'œnius,  Joos  de  Momper 
Egbert  van  Paenderen,  Robert  de  Noie,  Corneilk 


Guillaume  Vei'wilt  épousa  Hélène  de  Moulin,  fille  de  Michel  d 
Moulin  et  de  Gertrude  Kesseler,  appartenant  à une  famille  distinguée 
Par  cette  alliance,  il  devint  beau-frère  de  Lucie  de  Moulin,  femme  d 
Gérard  van  Etten,  seigneur  de  Weerden,  et  cousin-germain  de  Georg 
Deschamps,  général  de  la  Monnaie. 

Les  familles  de  Moulin  et  Kesseler  étaient  en  outre  alliées  à celle 
de  van  Woensel,  Steyaerts,  Licea  etc. 

Le  docteur  Guillaume  Verwilt  eut  de  fréquentes  relations  avec  M'  Jea 
Brant  au  sujet  de  la  vente  de  terrains;  il  mourut  avant  1632. 
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Boel,  Pierre  de  Jode,  etc.,  et,  enfin,  une  lettre  de 
P.  P.  Rubens,  publiée  jadis  par  M.  A.  Pinchart. 

Epaves  d’une  correspondance  que  tout  fait  pré- 
sumer avoir  été  beaucoup  plus  considérable,  car 
notre  recueil  ne  comprend  que  la  période  de  i6o3  à 
i6ii,  ces  lettres  nous  fournissent,  sur  le  caractère  de 
l’homme  auquel  elles  s’adressent,  des  renseignements 
qui  ne  sont  pas  toujours  à son  avantage.  Il  y en  a 
des  séries  qui  émanent  de  compagnons  de  plaisir  ou 
de  maîtresses,  et  qui  se  distinguent  par  un  laisser- 
aller  absolument  sans  frein  : il  fallait  avoir  même 
un  certain  courage  pour  conserver,  à une  période 
I avancée  de  la  vie,  des  documents  de  nature  aussi 
j intime.  Il  est  vrai  qu’en  dehors  de  ces  gauloiseries, 
ils  contiennent  des  nouvelles  et  des  souvenirs  à 
; foison  : à certains  moments  de  la  vie,  ne  relit-on 
. pas  volontiers  les  témoignages  d’un  passé,  fùt-il 
i même  orageux,  quand,  après  tout,  il  ne  s’y  trouve 
point  d’actions  déshonorantes  ? 

De  la  lecture  de  ces  documents,  il  ressort,  me 
' semble-t-il,  que  Jacques  de  Bie  a été  tout  à la  fois 
un  franc  viveur,  un  joyeux  compagnon,  un  artiste 
' très  actif,  un  homme  d’intelligence,  quelque  peu 
lettré  et  même  savant.  Quand  et  comment  s’est-il 
lié  avec  Guillaume  Verwilt?  C’est  ce  que  j’ignore  ; 

; mais  je  suppose  qu’ils  se  sont  connus  en  Italie. 

1 Quoiqu’il  en  soit,  dès  le  12  novembre  i6o3,  Verwilt 
écrit  familièrement  à son  ami,  qui  se  trouvait  à 
iMons,  des  nouvelles  d’Anvers,  de  la  femme  de  Jean 
Breughel;  puis  le  8 décembre  de  Jacques  le  Roy, 
du  docteur  Nonnius,  de  la  banqueroute  de  Luchini, 
etc.  Enfin,  dans  une  lettre  du  3 décembre  1604, 


il  commence  les  premières  mesures  de  l’opérette 
qu’il  écrit  en  prose  flamande  et  que  je  résume  en 
prose  française.  Cette  introduction,  la  voici  : Bossut 

et  moi,  nous  courtisons,  en  compagnie,  deux  sœurs, 
les  filles  du  secrétaire  de  Moy;  lui  s’occupe  de 
l’aînée  (i)  dans  le  but  d’arriver  à l’emploi  du  père  ; 
moi  je  m’adresse  à la  cadette,  Marie,  qui  a demeuré 
à Mons,  chez  les  l’Hermite  que  vous  connaissez 
sans  doute;  ils  portent  le  titre  de  du  Béthisart. 
Cela  nous  fait  oublier  le  temps,  nous  buvons 
([uelquefois  un  bon  verre  à votre  santé  et  à la 
nôtre.  Dieu  veuille  nous  aider,  etc. 

Pendant  ces  agissements,  Philippe  Rubens  ne 
se  doutait  de  rien  ; peut-être  ne  connaissait-il  pas 
encore  le  secrétaire  de  Moy;  il  était  à Louvain 
où  Juste  Lipse  le  préparait  à être  son  successeur. 

Les  amours  de  \"erwilt  et  de  Bossut  ne  paraissent 
pas  avoir  marché  à grande  vitesse:  il  faut  attendre 
deux  ans  avant  d’en  avoir  des  nouvelles  dans  la 
correspondance  des  deux  amis.  Dans  une  lettre 
sans  date,  mais  évidemment  écrite  au  commence- 
ment de  décembre  1606,  lettre  dans  laquelle  il 
est  question  d’abord  de  besoin  d’argent,  sujet  très 
ordinaire  dans  les  missives  de  Venvilt,  on  lit  le 
passage  suivant  : 

- Je  vous  envoie  une  boîte  contenant  un  petit 
cœur  et  une  chaîne  que  je  vous  prie  de  conserver 
soigneusement  jusqu’à  ce  que  je  vous  aie  dit  ce 
qu’il  faut  en  faire.  Je  désirerais  que  vous  fissiez 

(1)  C'est  à dire  de  Catherine,  l'ainée  des  deux  qui  sont  encore  Jeune 
filles.  La  véritable  ainée,  Claire,  était  mariée  depuis  1590,  à dean  Brant, 
le  greffier  d'Anvers, 


un  arrangement  avec  Jean  de  Moulin,  pour  qu’il 
veuille  porter  la  boîte  à Anvers,  à Marie  de  Moy, 
avec  une  lettre  dont  l’écriture  sera  contrefaite  d’après 
celle  de  Jeanne  L’Hermite;  il  doit  vous  assurer 
qu’il  remettra  la  réponse  dans  vos  mains,  car  il 
ne  faut  pas  que  Jeanne  L’Hermite  en  sache  rien, 
sinon  toutes  choses  viendraient  au  jour.  Je  vous 
enverrai  par  le  prochain  courrier  la  lettre  ainsi 
que  la  manière  de  s’en  servir.  Si,  cependant,  il 
vous  était  possible  de  me  dire  d’avance  que  tout 
cela  est  faisable,  vous  me  rendriez  un  grand  service 
d’ami;  aussi  attendrai-je  votre  avis  au  plus  tôt. 

Et  en  postcriptum  : « Vous  pouvez  promettre  un 
florin  au  messager,  mais  celui-ci  doit  être  Jean 
de  Moulin:  il  ne  doit  avoir  aucune  crainte,  il  peut 
dire  que  le  paquet  lui  a été  remis  pour  le  porter 
et  le  remettre  à Anvers,  sans  nommer  personne.  « 

Nous  savons,  par  un  certain  nombre  de  lettres  de 
la  correspondance,  que  Jacques  de  Bie  n’était  dévoré 
de  scrupules  d’aucun  genre  et  qu’il  servait  volontiers 
d’intermédiaire  dans  les  affaires  de  cœur  ; cependant, 
cette  fois,  pris  d’une  peur  assez  légitime,  il  fit  la 
sourde  oreille  et  ne  répondit  point.  Aussi,  quelques 
jours  après,  le  12  décembre,  reçut-il  du  docteur  une 
lettre  que  je  dois  reproduire  en  entier,  malgré  sa 
dimension,  regrettant  de  ne  pouvoir  dans  la  traduction 
i faire  passer  la  saveur  de  l’original. 

“ Mon  cher  Jacques,  je  vous  ai  envoyé  une  petite 
boîte  renfermant  un  petit  cœur  en  or,  je  ne  doute  pas 
que  vous  l’ayez  reçu  ; j'attends  votre  avis  à son  égard. 
Sachez  donc  que  j’ai  fait  avec  Mademoiselle  Marie 
de  Moy  ce  pari  : qu’elle  accepterait  encore  de  moi. 
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sans  lui  dire  par  quel  moyen,  quelque  chose  qu’elle 
conserverait  soigneusement.  Je  n’en  ai  pu  trouver 
de  meilleur  que  celui-ci.  A l’aide  de  la  ser\^ante,  î 
je  me  suis  procuré  une  lettre  écrite  par  Jeanne  i 
L’Hermite,  lettre  qui  m’a  instruit  de  tout  ce  qui  se  î 
passe  entre  ces  deux  demoiselles,  et  j’en  suis  venu  à j 
cette  idée  de  composer,  à propos  de  mon  pari  et  } 
d’écrire  comme  sortant  de  la  main  de  L’Hermite, 
une  lettre  par  laquelle  celle-ci  offre  à M"®  de  Moy, 
en  souvenir  d’amitié  et  en  retour  de  quelques  con- 
fitures reçues,  ce  petit  cœur  en  la  priant  de  le 
conserver  à son  intention.  Pour  bien  jouer  cette 
comédie,  nous  devons  avoir  un  messager  de  Mons  î 
(jui  SC  charge  de  remettre  le  cadeau  ; personne  j 
n’est  plus  apte  à cela  et  ne  prêterait  moins  au  i 
soupçon  (jue  Jean  de  Moulin,  qui  est  connu  chez  t 
les  rilermite  et  chez  les  de  Moy  par  les  mes- 
sages qu’il  fait  des  uns  vers  les  autres.  J’entends  î 
que  ce  messager  réponde  à son  nom,  afin  que  l'affaire  j 
tourne  bien  et  que  l’on  en  arrive  à un  mariage.  ( 
Pour  entamer  la  chose,  il  y a deux  moyens,  entre  j 
lesquels  vous  choisirez  le  meilleur.  Dans  le  premier,  | 
on  ne  met  le  messager  au  courant  de  rien,  on  | 
lui  donne  le  change,  de  la  manière  suivante,  t 
Vous  allez  chez  lui,  vous  lui  demandez  qu’il  vous  < 
fasse  un  plaisir,  en  lui  parlant  en  ces  termes:  “ Je 
me  suis  trouvé  en  compagnie  de  M*'®  L’Hermite  et  lui  I 
ai  demandé  si  elle  n’avait  point  de  commission  j 
pour  Anvers  où  je  comptais  me  rendre.  Elle  m’a  » 
répondu  affirmativement  et  m’a  demandé,  comme  t 
à un  ami,  de  remettre  cette  petite  boite  en  mains  < 
de  M"®  Marie  de  Moy  et  de  rapporter  la  réponse.  « 
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j J’ai  accepté  et  promis  de  remplir  la  commission  ; 

J mais  à cause  d’un  empêchement,  je  suis  obligé  de 
rester  ici  ; comme  j’aurais  quelque  honte  à rapporter 
la  boîte  à M"®  L’Hermite,  j’ai  recours  à vous  et 
vous  prie  de  vous  charger  de  porter  l’objet  à sa 
j destination,  sans  rien  en  dire  à personne.  Quant 
1 à moi,  je  ne  me  laisserai  pas  voir  avant  votre 
i retour  avec  la  réponse,  que  j’irai  lui  porter  ensuite. 

: Mais,  de  toute  manière,  vous  ferez  en  sorte  que 
j la  réponse,  ou  la  boîte  (si  par  hasard,  elle  s’aper- 
j cevait  de  la  fraude)  vous  reviennent  en  main  pour 
! que  vous  pussiez  me  les  renvoyer.  » 

L’autre  manière  est  celle-ci.  Vous  promettrez  un 
1 philippus  au  messager  et  vous  lui  ferez  connaître 
I l’affaire,  afin  qu’il  puisse  agir  selon  les  circonstances, 

I et  répondre  à propos,  si  on  lui  faisait  des  questions, 
j II  dira  qu’il  a reçu  la  commission  à son  domicile 
i avec  ordre  de  l’exécuter  et  de  rapporter  une  réponse. 

■ Si  le  messager  vous  est  dévoué,  ce  moyen,  ce  me 
; semble,  est  le  plus  sûr,  pour  plusieurs  motifs  : 
j d’abord,  si  l’on  apercevait  de  quelque  chose,  on 
! le  chargerait  de  rendre  la  boîte  à L’Hermite,  et 
alors  lui,  ne  sachant  de  rien,  la  rendrait  et  vous 
, attendriez  longtemps  la  réponse.  On  pourrait  aussi 
s’aviser  de  vouloir  offrir  quelque  chose  en  retour; 

I il  s’empresserait  de  le  lui  porter  et  cela  ne  peut 
pas  avoir  lieu.  On  pourrait  aussi  lui  faire  subir 
! un  interrogatoire;  lui,  ne  croyant  pas  malfaire, 

; dirait  sans  hésiter  qu’il  a reçu  la  commission  de 
vous,  comme  dans  la  première  manière,  et  alors  le 
I pot  aux  roses  s’ouvrirait.  A mon  avis,  donc,  la 
deuxième  manière  est  la  meilleure:  elle  nous  rend 
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certaine  une  chose,  à savoir  que  la  lettre  ou  la 
boite  vous  seront  rendues,  à moins  que  le  messager 
ne  soit  un  scélérat.  Je  soumets  le  tout  à votre  bon 
jugement  ; car  même  après  une  indiscrétion,  le 
messager  pourrait  s’excuser  en  disant  qu’une  servante 
est  venue  chez  lui  apporter  et  rechercher  l’objet. 
Toutefois,  vous  aurez  bien  soin  de  ne  pas  dire  mon 
nom,  ni  au  messager,  ni  à personne,  pour  de  bonnes 
raisons  que  je  vous  dirai  un  jour  verbalement. 
Pendant  ce  temps,  je  saurai  ici  de  la  servante 
comment  le  cadeau  a été  reçu,  si  l’on  a des  soupçons, 
si  l’on  renverra  le  cadeau,  si  l’on  donnera  une 
réponse  et  (juand.  Je  vous  écrirai  tout  cela,  afin 
que  vous  puissiez  agir  en  conséquence  et  voir  d’où 
vient  le  vent  afin  qu’il  n’y  ait  pas  d’erreur  de 
commise,  et  tout  au  moins,  afin  que  nous  rentrions 
en  possession  du  petit  cœur,  dans  le  cas  où  il  ne 
serait  pas  reçu  ou  qu’il  serait  renvoyé. 

|e  vous  envoie,  ci-jointe,  la  lettre  écrite  de  mon 
mieux,  en  contrefaisant  la  main  de  L’Hermite. 

Si  vous  pouviez  exécuter  une  contrefaçon  meilleure 
ou  si  vous  connaissiez  quelqu’un  qui  la  fit  mieux, 
faites  recommencer  la  besogne:  à cet  effet,  je  vous  ^ 
transmets  une  lettre  originale  de  M"®  L’Hermite  : 
ne  la  montrez  à personne  et,  après  l’avoir  utilisée, 
renvovez-la  moi,  afin  que  je  puisse  la  restituer  à ' 
la  servante.  Plus  la  contrefaçon  sera  parfaite,  plus 
de  Moy  y sera  trompée.  Vous  fermerez  la  lettre 
au  moyen  d’une  nieulle  rouge,  sans  y appliquePaucun 
cachet.  Vous  y attacherez  la  boîte  de  la  meilleure  i 
façon.  Le  style  français  est  médiocre,  mais  il  est  i 
suffisamment  bon;  car,  à en  juger  d’après  sa  lettre,  1 
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Mile  L’Hermitte  n’est  pas  forte  sur  l’orthographe... 

Ecrivez-moi  la  réception  de  la  boîte  afin  que 
je  puisse  étudier  le  vent. 

P.  S.  Si  vous  imaginiez  quelque  moyen  meilleur 
d’exécuter  mon  projet,  vous  pouvez  vous  en  servir, 
et  vous  m’en  préviendriez  ; car  je  me  repose  entiè- 
rement sur  vous;  faites  à votre  guise.  En  même 
temps  mettez  sur  la  lettre  la  date  qu’il  faut.  » 
Voilà  tout  le  programme  du  stratagème  si  labo- 
rieusement combiné  par  le  docteur  : il  mettait 

probablement  moins  d’encre  et  d’imagination  dans 
ses  recettes  médicales.  A sa  lettre  est  jointe,  comme 
il  le  dit,  sa  fameuse  contrefaçon  ; elle  a été  conservée 
i par  de  Bie  et  je  vous  donne  à savourer  ce  petit 
j chef-d’œuvre  de  supercherie. 

t 

I Mon  cœur  certes  il  me  semble  que  vous  m’avez  du  tout 
: oubliée,  e privée  de  vos  bonnes  grâces,  n’escrivant  pas  un  mot 
I de  lettre  à vostre  tant  aimée  Lermitte,  non  mon  cœur  je 
I ne  veux  pas  que  la  nostre  grande  amitié  que  avons  porté  l’une  à 
l’autre,  prenne  fin  en  ceste  manière,  pour  cela  je  vous  envoyé 
un  petit  cœur  d’or,  je  vous  prie  de  le  tenir  pour  une  mémoire 
de.  vostre  fidelle  amie,  laquelle  ne  pouvant  estre  présente  avec 
le  corps,  veut  faire  avec  cecy  que  vous  ayez  occasion  de 
■ quelque  fois  sur  elle  et  quelque  fois  penser  sur  vostre  cœur. 

Vous  m’avez  envoyée  aultrefois  de  confitures,  lequelles  me 
I furent  fort  aggréables,  je  ne  doubte  pas  ou  ce  petit  don  ne  sera 
de  mesmes  bienvenue,  voyant  que  du  bon  cœur,  à vous  mon 
' cœur,  ce  petit  cœur  je  donne,  parquoy  fineray  ceste,  priant  Dieu. 

Made  Marie  de  Moy  vous  donner  longue  e sancte  vie,  me 
I recommandant  à voz  bonnes  grâces  et  à celles  de  Monsieur 
; vostre  p^ère  et  Mad'®  vostre  mère  et  Mad'®  vostre  sœur,  comme 
font  de  mesmes  ma  grand  mère  et  mon  oncle. 

De  Mons  le  de  décembre. 

Votre  bien  aimée 
JeNNE  lermitte. 
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L’ami  du  docteur,  voyant,  sans  doute,  en  tout 
cela  autant  de  danger  que  d’extravagance,  ne  se 
hâta  point  de  répondre:  il  laissa  de  nouveau  passer 
un  peu  d’eau  sous  le  moulin,  espérant  que  Vervvilt 
renoncerait  à son  idée  de  contrefaçon.  Mais  le 
docteur  guérissait  le  mal  des  autres  et  tenait  à 
son  mal  à lui.  Le  2 janvier,  impatienté,  il  écrit 
de  nouveau,  mais  avec  des  pattes  de  velours  : « Mi 
Jacobe^  avec  tous  mes  meilleurs  compliments, 
je  vous  envoie  ces  lignes  pour  vous  donner  des 
nouvelles  de  ma  santé  laquelle,  grâce  à Dieu,  est 
passable,  et  ensuite,  pour  vous  dire  que  je  suis 
fort  étonné  de  ne  rien  apprendre  de  l’affaire  que 
vous  savez.  \"oilà  près  d’un  mois  que  je  vous  ai 
fait  remettre  par  votre  mère,  votre  livre  des  quinze 
joyes  (du  mariage)  et  en  même  temps  la  lettre  à 
M"®  de  Moy  et  une  lettre  de  Jenne  L’Hermite  dont 
vous  deviez  contrefaire  l’écriture  ; je  vous  disais 
comment  vous  deviez  opérer  dans  cette  contrefaçon, 
afin  que  M*'^  de  Moy  ne  soupçonnât  point  la 
supercherie  ; ensuite,  que  Jean  de  Moulin  devait  la 
remettre  entre  les  mains  de  la  mère  de  M*'^  ou  de 
M"®  elle-même,  puis  en  obtenir  une  réponse  que 
vous  auriez  reçue  pour  me  l’envoyer  avec  la  lettre  de 
jenne  L’Hermite,  afin  que  je  puisse  la  restituer  à 
celle  qui  me  l’a  donnée.  Je  croyais  que  Jean  de 
Moulin  aurait  exécuté  la  commission  pendant  son 
dernier  voyage  : il  me  semble  qu’il  n’en  est  rien  : 
je  vous  prie  de  faire  en  sorte  qu’il  l’exécute  dans 
sa  prochaine  traversée.  J’attends  votre  avis  en  même 
temps....  - 
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Dans  un  postscriptum  écrit  évidemment  après 
avoir  reçu  une  lettre  de  de  Bie,  il  ajoute  : “ vous 
m’écrivez  de  vous  dire  ce  que  coûte  le  petit  cœur 
et  la  chaîne.  J’ai  payé  pour  la  façon,  l’or,  le  musc, 
environ  22  florins  : mais  le  bijou  n’a  pas  été  fabriqué 
ici  ; il  vient  de  Paris,  car  ici  on  ne  confectionne 
point  des  pièces  aussi  menues.  « 

La  lettre  à laquelle  répond  ce  postscriptum  ne 
devait  être  qu’un  simple  billet  ne  contenant  qu’une 
question  dont  on  ne  devine  pas  trop  la  raison  d’être  : 
il  ne  s’y  trouvait  pas  un  mot  concernant  la  grande 
affaire;  car  le  16  janvier,  le  docteur  décoche  une 
missive  plus  pressante. 

“ Mi  Jacobe,  je  vous  ai  écrit  diverses  lettres 
auxquelles,  jusqu’à  présent,  vous  n’avez  point 
répondu,  ce  qui  me  fait  penser  que  vous  êtes  malade 
ou  hors  ville,  ou  arrêté  par  un  important  empê- 
chement. On  assure  ici  que  vous  vous  êtes  marié 
avec  une  fille  ayant  six  cent  florins  de  rente  ; si 
c’est  vrai,  faites  le  moi  savoir,  afin  que  je  puisse 
m’en  réjouir  avec  les  amis.  Nous  allons  avoir  aussi 
une  noce  chez  nous,  le  28  du  mois,  ma  sœur  va 
être  fiancée  à Jean,  notre  aide,  (i)  Dieu  leur  soit 
propice  et  vous  permette  de  venir  assister  à la 
noce. 

Quant  à l’affaire  de  Jean  de  Moulin,  faites  en 
sorte,  je  vous  prie,  qu’il  la  termine  à son  prochain 
voyage,  car  le  mois  de  la  nouvelle  année  se  passe 
et  la  fête  de  M"^  tombe  à la  Chandeleur  ; faites 
y mettre  de  la  diligence,  je  ferai  comme  je  vous 


fl)  Onsen  knecht.  Le  père  Verwilt  était  pharmacien  : il  s'agit  proba- 
blement de  son  élève. 
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l’ai  écrit  et  vous  rendrai  la  pareille  à l’occasion... 

P.  S.  N’oubliez  pas  la  lettre  de  Jeune  l’Hermite, 
car  je  dois  la  restituer.  - 
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la  fin,  le  graveur  fut  bien  obligé  d’abandonner 
un  instant  son  burin  et  ses  autres  occupations,  assez 
gaies,  à ce  qu’il  parait  par  sa  correspondance,  pour 
prendre  la  plume  et  répondre  à son  ami.  Nous 
n’avons  pas,  malheureusement,  sa  lettre,  mais  il 
doit  avoir  écrit  de  bonne  encre,  car  le  21  janvier 
X'erwilt  lui  envoie  cette  héroïde  : 

- Mi  Jacobe,  j’ai  reçu  votre  aimable  lettre  du 
i5,  et  appris  les  motifs  pour  lesquels  vous  n’avez 
pas  exécuté  ce  cjue  je  demandais  de  vous.  J’ai  été 
fort  étonné  de  ce  que  vous  ne  m’en  ayez  pas  écrit 
plus  tôt;  car  il  m’aurait  été  très  facile  de  trouver 
quelqu’un  d’autre,  tel  que  M.  Sanglier  qui  s’est  rendu 
de  nouveau,  il  y a huit  jours,  à la  foire  de  Paris, 
et  maintenant  il  me  faut  attendre  une  autre  occasion, 
laquelle,  je  l’espère,  se  présentera  promptement. 

Je  suis  étonné  aussi  de  'toutes  les  excuses  que 
vous  m’offrez  ; car  vous  savez  qu’une  chose  devrait 
être  bien  extraordinaire  pour  que  je  vous  la  refusasse 
et  vous  me  connaissez  capable  d’oser  prendre  sur 
moi  quelque  action  un  peu  audacieuse.  Vraiment, 
je  croyais  qu’entre  nous  l’amitié  était  plus  grande, 
du  moins  de  votre  côté,  et  que  vous  pouviez  avoir 
en  moi  plus  de  confiance.  Enfin,  c’est  fini  : vous 
avez  bien  fait;  vous  avez  conquis  de  cette  manière  i 
un  cœur  de  plus  d’importance  que  mille  autres.  I 
Plût  à Dieu  que  le  mien  pût  obtenir  ce  que  vous  t 
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avez  obtenu:  avant  huit  jours,  j’en  aurais  une  autre^ 
dût-il  m’en  coûter  trois  fois  autant. 

Vous  m’écrivez  que  c’est  une  folie.  Que  voulez- 
vous?  En  France,  on  paie  cher;  et  il  n’y  a personne 
ici  qui  pût  l’exécuter  ; il  faut  donc  siffler  et  danser 
comme  chez  eux,  cela  me  coûte  3 philippus  de 
façon:  deux  pour  la  chaîne,  un  pour  le  petit  cœur, 
et  l’on  m’a  compté  i3  florins  et  demi  pour  l’or  ; 
il  me  semble  que  l’or  est  là-bas  plus  cher  qu’ici. 
Pour  le  musc  et  l’ambre  j’ai  payé  un  florin  à Golery. 
Que  voulez- vous?  Quand  on  a besoin  de  quelque 
chose,  et  qu’on  veut  l’avoir,  il  faut  le  payer. 

Dans  l’intérieur  du  petit  cœur  sont  gravées  cinq 
lettres:  V.  S.  T.  E.  C.,  que  vous  pouvez  interpréter 
comme  vous  le  voulez:  Vostre  Serviteur  Très  loyal  E 
Constant,  ou,  en  flamand  : Voor  Syn  Tourrnenten  En 
Consumer  en  ; ou  Vous  Servira  Toujours  En  Constance; 
ou  Verwilt  Saldy  Tourmenteren  En  Consmneren.  Vous 
pouvez  y mettre  d’autres  lettres  si  vous  le  voulez. 

Pour  avis,  je  vous  prie  de  me  renvoyer  par  le 
prochain  courrier  ma  lettre  et  celle  deM^^®  L’Hermite; 
je  vous  les  renverrai  quand  il  sera  nécessaire,  et 
je  vous  ferai  savoir  si  la  lettre  doit  être  contrefaite. 
Je  ne  pense  pas  que  vous  lui  ayez  montré  ou  fait 
montrer  la  lettre,  car  il  pourrait  en  résulter  quelque 
brouille.  « 

III 

Un  an  et  des  mois  se  passent.  Comment  la  petite 
comédie,  si  bien  échafïaudée,  a-t-elle  pris  fin?  C’est 
ce  que  je  n’ai  pu  découvrir,  toute  une  série  de 
lettres  faisant  défaut.  Il  est  certain,  toutefois,  que 
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la  commission  du  cœur  n’a  pas  été  remplie,  car 
les  lettres  de  Verwilt  et  la  lettre  contrefaite  n’ont 
pas  été  rendues  et  il  n’est  plus  question  du  stra- 
tagème. 

Nous  avons  vu  que,  dès  l’origine  des  choses, 
Verwilt  et  son  ami  Bossut  s’en  allaient  de  compagnie, 
courtiser  les  demoiselles  de  Moy.  Dans  une  lettre 
du  22  août  1606  de  ce  Bossut,  qui  se  nommait 
J.  B.  van  Bossuyt,  celui-ci  parle  d’une  vive  querelle 
qu’il  aurait  eue  avec  le  père  Verwilt  au  sujet  de 
ces  amours.  Ce  terrible  apothicaire  l’avait  accablé 
d’injures  l’accusant  d’avoir  séduit  son  fils. 

Le  pauvre  docteur,  ayant  contre  lui  son  père  et 
son  meilleur  ami,  dut  sans  doute  poursuivre  ses 
projets  d’une  manière  plus  réservée.  Toutefois  il 
n’abandonna  point  la  partie.  Mais  il  était  arrivé 
un  sérieux  compétiteur;  Philippe  Rubens  débarqué 
à Anvers,  en  mai  1607. 

Je  n’ai  pu  découvrir  quelles  ont  été  les  premières 
démarches  de  celui-ci  dans  la  maison  du  secrétaire  1 
de  Moy  : ce  fragment  d’une  lettre  de  Verwilt,  du 
16  août  1608,  ue  nous  laisse  que  des  conjectures  ! 
<à  faire  sur  ce  qui  s’est  passé  depuis  le  21  janvier  j 
1607. 

- Monsieur  de  Bie  — on  n’écrit  plus:  mi  Jacobe  ( 
— votre  agréable  lettre  du  22  juillet  m’a  été  remise  : 
j’apprends  comment  votre  affaire  a été  conduite,  1 
je  ne  doute  pas  de  la  voir  se  terminer  heureusement.  f 
Pour  ce  qui  concerne  la  mienne,  elle  est  en  grand  ; 
péril;  car  bien  que  j’aie  à peu  près  destitué  î 

Rubens,  il  me  semble  que  j’ai  un  autre  compétiteur  i 
qui  me  donne  autant  de  fil  à retordre  et  même  t 
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plus  ; car  la  demoiselle  a pris  goût  pour  lui  et 
commence  à raisonner  ainsi  : puisque  mes  parents 
ne  veulent  pas  que  je  me  marie  avec  lui  (c’est-à-dire 
avec  Verwilt),  et  que  je  ne  veux  pas  de  Rubens, 
je  vais  prendre  celui-ci  c}ui  est  riche  (En  effet, 
il  veut  lui  assurer  mille  florins  de  rente  pour  dot), 
sinon  il  est  probable  que  je  resterai  sans  mari, 
ou  bien  je  devrai  attendre  la  mort  de  mes  parents, 
ce  qui  peut  durer  longtemps. 

En  résumé,  mes  affaires  courent  grand  risque. 
Patience!  Néanmoins,  j’ai  encore  une  espérance, 
dans  laquelle  vous  voudrez  bien  m’assister,  je 
l’espère,  sinon,  je  vais  me  figurer  que  tout  doit 
aller  à vau-l’eau  et  que  je  n’ai  qu’à  rester  sur  le 
i carreau.  Ce  moyen  le  voici.  — (i)  vous  le  savez, 
le  Père  Botter  est  un  factotum,  et  ils  favorisent  celui 
qu’il  leur  plait:  je  dois  donc  chercher  quelque  moyen 
ide  le  gagner  lui  et  le  père  Recteur:  ce  moyen 
! consisterait  dans  un  cadeau  à l’église  ou  au  couvent. 
Déjà  même  ils  m’ont  donné  à entendre  que  je  devais 
une  offrande  à l’église;  d’autres  circonstances  encore 
me  l’ont  fait  sentir  et  m’ont  rappelé  comment  ont 
,agi  quelques  jeunes  gens,  dont  l’un  a donné  cent 
florins,  l’autre  cent  livres,  d’autres  plus  ou  moins 
et  qui  ont  ensuite  été  pris  en  faveur  et  sont  arrivés 
à réussir  dans  leur  mariage.  Je  me  trouve  donc 
dans  cette  conjoncture  de  devoir  agir  de  même  pour 
atteindre  mon  but,  et  j’ai  l’intention  de  leur  offrir 
po  philippus.  Malheureusement,  je  ne  suis  pas  dans 


(1)  Dans  l’original,  après  le  nom  il  y a un  trait,  sous  lequel,  proba- 
àêment,  il  faut  lire:  chez  les  Jésuites. 


ce  moment  en  état  d’exécuter  mon  projet,  à moins 
d’avoir  un  peu  d’aide  de  vous  et  pour  quelque  temps. 
Je  suis  disposé  à vous  donner  quittance  de  ce  dont 
vous  me  seriez  redevable,  à la  condition  que  vous 
me  prêtiez  cent  florins  que  je  destinerais  à cet 
usage;  je  vous  renverrai  immédiatement  pour  votre 
assurance  une  obligation  signée  de  ma  main.  Je 
ne  doute  pas  (]ue  vous  ne  placiez  votre  argent  en 
rente  ou  en  prêt  ; dan.s  ce  cas  je  vous  paierai 
l’intérêt  que  vous  recevez  des  autres,  et  même 
da\antage.  J’espère  cjue  vous  ne  me  refuserez  pas 
cela,  tant  à cause  du  motif  qu’en  raison  de  notre 
vieille  relation  ; j’attendrai  votre  décision  à cet  égard 
par  le  prochain  courrier,  afin  que  je  puisse  prendre 
mes  dispositions  en  ce  c}ui  concerne  l’affaire.  Sinon, 
il  est  à craindre  qu’avant  un  mois  d’ici,  IM'’'-'  de  Moy 
ne  soit  accordée  à l’autre,  tant  il  fait  des  instances. 
Si  vous  me  faites  le  plaisir  demandé,  je  vous  enverrai 
de  suite  l’obligation  pour  votre  sûreté.  Par  courtoisie, 
^•enez  à mon  secours,  cette  fois  ; j’en  ai  bien  besoin 
et  je  vous  serai  très  reconnaissant. 

\’otre  mère  a été  malade  ; nous  l’avons  soignée; 
elle  est  très  bien  maintenant  et  tout  à fait  guérie, 
je  l’espère. 

Quant  au  banquier  Pierre  Gerardi,  il  a changé 
il’opinion  : son  fils  étant  faible  de  santé,  il  a résolu 
de  le  garder  auprès  de  lui.  Anvers,  6 Août  1608.  » 

Il  resuite  de  cette  lettre  que  la  jeune  fille  avait 
deux  nouveaux  adorateurs:  Philippe  Rubens  et  un 
autre  dont  je  n’ai  pu  découvrir  le  nom  ; il  en  résulte 
encore  que,  selon  Verwilt,  les  chances  de  Rubens 
étaient  en  baisse  et  que  le  troisième  larron  était 
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sur  le  point  de  s’emparer  du  trésor.  Mais  des 
incidents  arrivèrent  et  en  même  temps  d’autres 
prétendants.  De  Bie  accueillit  mieux  le  nouveau 
projet  du  docteur  qu’il  n’avait  fait  du  premier  : 
néanmoins  ne  se  trouvant,  sans  doute,  lui-même 
pas  trop  en  mesure  de  prêter  cent  florins,  il  n’en 
envoya  que  cinquante.  Une  lettre  de  Verwilt,  du 
28  août,  va  nous  donner  quelques  détails  sur  la 
marche  des  choses. 

“ Monsieur  de  Bie,  en  réponse  à votre  agréable 
lettre,  je  vous  accuse  la  réception  des  5o  florins 
que  m’a  apportés  Jean  de  Moulin,  afin  que  je  puisse 
entamer  l’affaire  dont  je  vous  ai  parlé  dans  ma 
dernière  lettre.  Mais,  selon  ce  que  vous  venez  de 
m’écrire,  j’ai  pris  diverses  choses  en  considération  ; 
je  m’aperçois  d’ailleurs  de  nombreuses  intrigues,  qui 
entravent  mes  affaires,  de  la  part  de  quatre  ou  cinq 
prétendants  ; au  point  qu’il  règne  de  vifs  dissenti- 
ments entre  tout  ce  monde  : ainsi  la  mère  veut 
avoir  celui-ci,  le  père  celui-là,  le  frère  et  les  amis 
un  autre,  le  Père  Botter  encore  un  autre  ; enfin 
la  fille  ne  sait  plus  que  faire.  Il  me  semble  qu’il 
vaut  mieux  attendre  encore  une  quinzaine  de  jours 
et  voir  ce  qui  m’adviendra;  car  bientôt  tout  va  se 
rompre  ou  plier.  Je  ne  m’en  mêle  pas,  je  les  laisse 
faire  ce  qu’ils  veulent  ; mais  je  vais  tenter  de 
suprêmes  efforts,  à condition  qu’il  en  résulte  au 
moins  quelque  chose.  D’un  autre  côté,  ne  pouvant 
pas  employer  encore  ces  5o  florins,  il  me  faudra 
bien  attendre  et  compléter  la  somme.  Entretemps, 
j’examinerai  si  le  jeu  vaut  la  chandelle,  car  si  mes 
peines  doivent  être  perdues,  il  vaut  mieux  garder 
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cet  argent  et  remplo}^er  ailleurs.  Par  le  courrier 
prochain,  je  vous  informerai  de  ma  résolution  ; je 
^■ous  remercie  de  votre  bon  cœur  et  j’espère  vous 
en  témoigner  ma  reconnaissance,  - 


Le  pauvre  docteur  est-il  entré  dans  une  période  * 
de  recueillement  ou  bien  y a-t-il  une  nouvelle  lacune 
dans  sa  correspondance?  Je  ne  sais  trop.  Toujours 
est-il  qu’il  faut  sauter  au  ii  décembre  avant  de 
rentrer  dans  le  vif  de  la  comédie.  Entretemps,  la  , 
noble  et  digne  mère  des  Rubens,  Marie  Pypelincx,  ! 
était  morte,  le  19  octobre.  Quelle  influence  cet  évène- 
ment a-t-il  c.Kercé  sur  les  - affaires  - du  docteur  ' 

et  de  Philippe?  Nous  pouvons  nous  en  faire  une  | 

vague  idée  par  cette  lettre  qui  nous  fait  entrevoir  | 
encore,  dans  l’apparition  d’un  nouveau  personnage,  | 
le  dénouement  ciu’elles  vont  bientôt  recevoir. 

- Monsieur  de  Bie,  avec  tous  mes  compliments  | 
et  mes  salutations,  cette  lettre  vous  apprend  que  | 
nous  sommes  tous  en  bonne  santé.  Dieu  merci, 
et  (]ue  nous  aimons  toujours  le  vin  frais,  surtout 
le  vin  d’Espagne,  dans  le  verre  de  \"enise  qui  est  i 
chez  nous.  Nous  en  usons  tous  les  soirs,  à côté 
fl’un  bon  feu  qui  combat  l’humidité  de  l’air  comme 
le  vin  d’Espagne  combat  notre  froide  humidité  1 
intérieure,  résultat  du  temps  malsain  et  aquatique 
dont  nous  avons  été  gratifiés,  et  nous  délivre  des  ' 
coliques,  des  catarrhes  et  autres  maladies  qui  en 
sont  les  suites.  Mais  cela  concerne  notre  peau. 

J’ai  appris  de  M.  Bossuyt  que  vous  avez  été 
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quelque  temps  à Mons  où  vous  avez  pris  congé 
de  lui  pour  aller  résider  un  mois  ou  deux  à Bruxelles, 

I ce  qui  m’a  fait  grand  plaisir.  Comme  vous  voilà 

(près  de  nous,  nous  aurons  plus  souvent  de  vos 
nouvelles.  D’un  autre  côté,  par  ce  départ  vous  vous 
ferez  désirer  de  votre  maîtresse  : elle  vous  oubliera 
tout  à fait,  ce  qui  vous  amènera  soit  à un  amour 
partagé,  soit  un  débarras  complet.  Plût  à Dieu  que  je 
I pusse  faire  de  même!  Je  n’attendrais  pas  jusqu’à 
demain,  je  partirais  encore  aujourd’hui;  mais  puisqu’il 
I ne  peut  pas  être  ainsi,  je  dois  prendre  patience  et 
I me  servir  de  tous  les  moyens  pour  réussir  dans  mon 
1 entreprise,  ou  empêcher  tout  au  moins  qu’un  autre 
I ne  l’obtienne,  elle  ; afin  que  je  ne  sois  pas  livré 
I à la  risée  générale.  Je  vous  ai  donc  écrit,  il  y a 
i quelque  temps,  la  résolution  que  j’avais  prise  de 
i faire  un  don  gracieux  au  personnage  que  vous  savez, 

I mais  que  je  m’étais  décidé,  pour  plusieurs  motifs, 
j à observer  d’abord  un  peu  les  évènements.  Or,  le 
: temps  est  venu  et  les  circonstances  sont  propices 
; de  plusieurs  manières;  par  l’espérance  de  ce  cadeau, 
jj’ai  mené  le  personnage  à peu  près  si  loin  qu’il  m’a 
i promis  de  faire  tout  son  possible:  je  vous  prie 
‘donc  de  me  faire  l’amitié  de  m’envoyer  au  plus 
i tôt  encore  cinquante  florins,  dont  je  vous  retournerai 
june  obligation  à votre  convenance  pour  votre  sûreté; 

I d’autant  plus  que  le  peintre,  frère  de  Rubens,  est 
; arrivé  et  que  l’on  négocie  à force,  de  la  part  de 
d’administration,  pour  amener  de  Moy  à vendre  à 
lia  ville  sa  charge  dans  laquelle  Rubens  s’introduirait 
I doucement.  Étant  devenu  secrétaire,  celui-ci 
ipourrait  alors  venir  de  nouveau,  à pleine  force. 


I 
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reprendre  ses  prétentions  sur  la  demoiselle:  de  sorte 
que  je  dois  me  mettre  à l’œuvre  avec  zèle  et  m’évertuer 
à renverser  cet  obstacle  par  un  dernier  effort:  car  les 
autres  prétendants  sont  des  saints  destitués.  L’assaut, 
je  le  crains,  sera  très  violent,  parce  que  Brant  et  les 
échevins,  ainsi  que  le  Bourgmestre  mènent  activement 
l’affaire.  la  vérité,  je  ne  doute  pas  qu’il  n’obtienne 
un  pied  de  nez  ; mais  il  ne  faut  pas  se  fier  aux  filles  ; 
elles  sont  très  versatiles,  comme  vous  le  savez  par 
expérience  : j’ai  donc  l’intention  de  lui  mettre  mon 
courtier  sur  le  dos,  je  travaille  encore  de  mon  mieux, 
d’un  autre  côté,  avec  une  autre  personne  pour 
emjiéchcr  (ju’il  ne  réussisse  et  pour  maintenir  la 
flcmoisellc  dans  son  idée  présente. 

Je  vous  prie  de  m’écrire  à ce  sujet  par  le  prochain  i 
courrier  et  de  me  faire  l’envoi  demandé  afin  ejue  : 
je  puisse  mettre  toutes  choses  en  œuvre,  car  vous  j 
savez  combien  il  est  avantageux  d’avoir  de  l’avance,  j 
je  vous  écrirai  comment  les  cho.ses  se  passent  ; | 

mais  je  vous  prie  de  tenir  bien  le  secret  pour  de  < 
nombreux  motifs  que  je  vous  dirai  de  bouche  ; je  J 
vous  prie  aussi  de  brûler  ou  d’enfermer  les  lettres 
(jui  traitent  de  cette  affaire,  afin  que  personne  ne 
les  lise  et  n’en  répande  le  contenu.  Car  s’il  en  ' 
arrivait  quelque  chose  à certaines  oreilles,  j’en  ' 
éprouverais  un  grand  recul  dans  mes  négociations  i 
(]ui,  jusqu’à  présent,  ont  été  mises  par  moi  sur  : 
un  bon  pied.  Prenez  cela  en  considération,  je  vous  ; 
j->rie.  Et  je  me  recommande  au  Seigneur. 

Anvers,  le  ii  décembre  1608. 

Le  tout  vôtre  que  vous  connaissez,  , 
Guillaume  ^'ER^V^LT. 


Il  Encore  une  fois,  Jacques  de  Bie  laissa  cette  lettre 
ij  sans  réponse:  il  n’avait  probablement  pas  plus  de 
I confiance  dans  l’intervention  du  Père  Botter  que 
dans  celle  du  petit  cœur  d’or  envoyé  par  une  lettre 
I pseudonyme.  Mais  le  principal  motif  de  son  silence 
était,  sans  doute,  qu’il  s’agissait  de  nouveau  d’une 
è\  demande  d’argent  ; ce  vil  métal,  je  l’ai  déjà  fait 
remarquer,  est  un  sujet  assez  habituel  de  la 
:j  correspondance  entre  les  deux  amis  et  il  semble 
|j  que  Verwilt  en  abusait  même  un  peu.  Quoiqu’il 
I en  soit,  voici  la  lettre  de  rappel,  qu’un  mois  et 
!j  demi  après,  il  expédiait  à Bruxelles, 
j “ Monsieur  de  Bie,  je  vous  ai  fait  tenir  par 
j M.  Bossuyt,  une  lettre  sur  une  certaine  proposition: 
j n’ayant  pas  reçu  de  réponse,  je  soupçonne  que 
I vous  ne  l’avez  pas  reçue.  Je  désire  vivement  cette 
I réponse,  afin  que  je  puisse  river  le  clou  ; il  en 
i est  temps,  pour  beaucoup  de  raisons  : avant  un 
! mois,  tout  sera  rompu  ou  pliera.  J’obtiendrais  quelque 
I avantage,  vous  le  savez  bien,  si  mon  entremetteur 
; était  mis  en  mesure  de  travailler.  Je  vous  en  prie  ; 

! une  lettre  au  plus  tôt,  afin  que  je  puisse  prendre 
1 des  dispositions.  Pour  le  reste,  je  vous  envoie  une 
! réponse  pour  Bossuyt:  il  m’a  écrit  en  plaisantant, 
i je  fais  de  même.  Vale  et  me  ama. 
j Le  3o  janvier  i6og. 

1 P.  S.  Que  Dieu  vous  accorde  une  heureuse 

I nouvelle  année.  « 

1 

‘ V 

Hélas!  le  docteur  ne  l’obtint  pas  pour  lui-même 
' cette  heureuse  nouvelle  année  qu’il  souhaitait  à son 
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ami  en  Postcriptum.  Car,  à peine  à son  début, 
l’année  1609  fut  néfaste  à ses  amours.  Il  s’était 
toujours  bercé  d’illusions  ; son  ami  de  Bie  devait 
savoir  mieux  que  lui  comment  se  comportaient  les 
événements;  il  lui  envoya  non  point  les  florins 
demandés,  mais  des  conseils  et  peut-être  des  con- 
solations. Nous  pouvons  tirer  tout  cela  de  cette 
dernière  lettre  où  l’on  apprend  la  fin  de  cette 
comédie  qui  avait  duré  un  peu  plus  de  quatre 
années. 

- Monsieur  de  Bie,  en  réponse  à votre  agréable 
lettre,  je  vous  annonce,  en  fait  de  nouvelles,  que 
deux  Espagnols  ont  été  blessés  par  les  mortiers 
dont  ils  se  sont  servis  à l’entrée  du  marquis  de 
Spinola  ; mais  il  n’y  a pas  eu  d’autre  accident. 
Uuant  à ma  prétendue,  il  est  clair  qu’elle  est  toute 
entichée  de  Rubens  et  que,  maintenant,  elle  veut 
l’avoir  jiar  force.  Par  la  conduite  qu’elle  tient,  on 
dirait  qu’elle  a perdu  l’esprit;  mais  je  pense  que 
sa  joie  se  passera  vite,  pour  plusieurs  motifs  que 
je  ne  veux  pas  ^ous  écrire.  Je  crois  aussi  que 
Rubens  s’en  répentira  et  se  dira  qu’il  eût  mieux 
valu  pour  lui  de  la  voir  accorder  à moi  que  de 
la  subir  lui-méme. 

Je  ne  pensais  pas  en  sortir  de  la  sorte,  mais. 
Dieu  merci,  j’en  suis  délivré.  Plût  à Dieu  que 
je  ne  l’eusse  jamais  vue  de  ma  vie  ; non  pas  à 
cause  du  temps  que  j’ai  perdu  pour  elle,  mais 
uniquement  parce  qu’elle  tient  avec  lui,  après  m’avoir 
fait  tant  de  chères  promesses  que  j’ai  fait  un  pari 
de  deux  contre  un  en  ma  faveur.  Cette  pensée,  je 
le  crains,  me  causera  plus  d’amertume  que  le  reste  ; 


et  puis,  je  dois  encore  me  taire  pour  ne  pas  subir 
de  railleries.  Patience  ! Si  je  trouvais  un  moyen 
de  me  libérer  de  ce  pari  avec  la  moitié,  j’en  tirerais 
quelque  profit  ; la  chose  n’est  pas  encore  beaucoup 
ébruitée.  Si  j’étais  en  mesure,  c’est  à quoi  je  me 
disposerais.  J’en  ai  tâté  : on  m’y  prendra  encore  à faire 
la  cour!  Patience!  Néanmoins,  je  suis  satisfait  de 
m’en  être  tiré  avec  honneur,  pour  beaucoup  de 
motifs  que  je  vous  dirai  bien  verbalement.  Si  vous 
alliez  bientôt  à Mons,  prévenez-moi,  je  vous  donnerais 
une  commission  pour  des  renseignements  à prendre 
sur  une  affaire.  Portez-vous  bien.  Le  12  février 
1609  J’. 

Bien  que  cette  lettre  commence  par  des  nouvelles 
de  Spinola  et  de  deux  espagnols  blessés,  il  s’en 
faqt  que  dans  les  phrases  suivantes,  elle  révèle 
; le  calme  de  l’esprit  et  l’indifférence  du  cœur.  Le 
I malheureux  médecin  avait  vu  renverser  toutes  ses 
i espérances  et  anéantir  le  fruit  de  quatre  ans  d’assi- 
; duités  et  d’efforts.  Il  semble  n’avoir  plus  tenté  de 
courir  d’autres  aventures  ; dans  les  quelques  lettres 
postérieures  à celles-ci  qu’il  adresse  à son  ami, 
il  n’est  plus  question  que  de  prêts  d’argent,  de 
consultations  médicales  ou  de  petites  nouvelles. 

, L’année  suivante,  tout  à son  art,  nous  le  retrou- 
vons, signant  avec  quatre  confrères,  la  proposition 
1 adressée  au  magistrat  pour  l’érection  du  Collegium 
medicum,  dont  il  devint  plus  tard  le  bibliothécaire. 

L’épilogue  de  ce  petit  drame  d’amour  se  résume 
: en  quelques  lignes  ; six  semaines  après  cette  dernière 
lettre,  Philippe  Rubens  devint  l’heureux  époux  de 
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Marie  de  Moy,  l’objet  des  soupirs  de  tant  de 
prétendants. 

Sans  vouloir  nous  lancer  dans  des  suppositions, 
à perte  de  vue,  ne  pourrions-nous  pas  admettre 
que  Pierre-Paul  a été  un  peu  le  Deus  ex  machinà 
dans  tout  ceci?  Ne  semble-t-il  pas  résulter  de  la 
lettre  du  ii  décembre  que  c’est  à l’arrivée  du  peintre 
qu’une  impulsion  plus  forte,  presque  décisive,  a été 
donnée  à l’affaire?  \”erwilt  dit  que  Brant  et  le 
bourgmestre  mènent  les  efforts  en  faveur  de  Philippe: 
or,  le  bourgmestre  c’est  Rockox  qui,  dès  le  retour 
de  l’artiste  à Anvers,  devint  son  protecteur  et  son  / 
ami,  et  Brant  sera  dans  un  an,  le  beau-père  de  | 
Pierre-Paul.  Celui-ci  revenait  au  pays  entouré  déjà 
d’un  peu  d’auréole;  Rome  connaissait  ses  travaux;  j 
on  ne  devait  pas  ignorer  à Anvers  les  circonstances  i 
de  sa  vie  à la  cour  de  Mantoue.  Joignez-y  sa  belle  i 
prestance,  son  savoir  acquis,  les  tableaux,  les  objets  ^ 
d’art  qu’il  rapportait:  tout  cela  devait  lui  procurer  ! 
immédiatement  une  considération  personnelle.  Nous  \ 
n’avons  guère  de  détails  précis  sur  sa  réception  ; , 

cela  se  comprend  : les  premiers  moments  furent  J 
consacrés  à la  douleur  et  aux  affaires  de  famille  ; | 

mais  une  seule  ligne  de  la  lettre  de  Verwilt  nous  | 
fait  assez  bien  sentir  qu’il  sut  déjà  exercer  une  j 
certaine  autorité  en  mettant  le  pied  à Anvers.  > 

Comme  épilogue  à cette  histoire,  disons  que,  plus 
tard,  le  médecin  supplanté  épousa  Hélène  de 
Moulin,  une  parente,  sans  doute,  de  ce  Jean  de 
Moulin  qui  devait  jouer  un  rôle  dans  la  scène  I 
supprimée  du  petit  cœur  d’or.  D’après  notre  I 
correspondance,  \"erwilt  paraît  avoir  fait  déjà  un 
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bout  de  cour  à cette  personne  avant  de  s’adresser 
à M''s  de  Moy.  Qui  sait  si  Jean  et  Hélène  n’ont 
pas  tramé  quelque  complot  dans  tout  cela?  Une 
conséquence  plus  intéressante  de  la  déconfiture  du 
médecin,  c’est  que  l’union  de  Philippe  avec  la 
charmante,  mais  peut-être  un  peu  coquette  Marie 
de  Moy  établit  bientôt  un  nouveau  lien  entre  les 
deux  frères  Rubens.  Marie  avait  une  sœur  aînée, 
Claire,  qui  était  mariée  depuis  dix  neuf  ans  à Jean 
Brant.  Le  3 octobre  suivant,  Pierre-Paul  épousait 
la  ravissante  Isabelle  Brant,  la  fille  de  cette  sœur. 

Et  tout  cela  est  venu  de  ce  que  Jacques  de  Bie 
avait  refusé  de  se  faire  le  complice  d’un  petit  faux 
en  écriture  et  de  prêter  quelques  florins  à son  ami  ! 

Plus  tard,  Pierre-Paul  eût  de  fréquentes  relations 
I avec  J.  de  Bie  : il  appréciait  l’homme  avec  sévérité  ; 
pourtant,  un  jour,  il  le  tira  généreusement  d’une 
mauvaise  situation  d’affaires. 

Encore  une  fois,  on  peut  se  demander  si  le  petit 
I roman  ci-dessus  n’a  pas  exercé  son  influence  sur 
I ces  rapports. 

En  tout  cas,  Rubens  et  Jacques  de  Bie  doivent 
■ s’être  entretenus  plus  d’une  fois  des  tentatives  matri- 
moniales du  docteur  Verwilt. 

I C.  Ruelens. 


1 

i 
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PIÈCES  JUSTIFICATIVES. 

GUILLIELMUS  VERWILT  A AN  JACOB  US  DE  BIE. 

I. 

Mi  Jacobe  ic  soude  Ul.  al  eer  geantwoort  op  Ul.  aenge- 
namen,  maer  duer  het  tarderen  van  Balthasar  den  cleermaker 
die  my  moest  bescheet  seggen,  van  igene  Ul.  van  my  was 
begeerende,  soo  hebbe  ic  niet  eer  connen  antwoorden  dan  van 
dage,  ende  dat  duer  dien  ic  eerste  van  dage  van  hem  hebbe  ant- 
woort  gecregen,  het  welcke  hy  my  wel  eer  hadde  mogen  seggen, 
omme  Ul.  daer  van  te  adviseren.  In  conclusie  hy  seyt  dat  hy 
allcsiens  heeft  vernomen  naer  die  gedructe  vellen,  maer  en 
heeft  daer  nergens  geen  connen  becomen,  maer  hem  werdt 
voer  seker  geseyt,  dat  se  te  Brussclen  beter  te  crygen  waeren, 
duer  dien  dat  sy  mcer  geuseert  worden  van  de  hovelingen 
dan  van  de  coopmans,  ende  hy  seyde  my  oock  dat  hy  niet 
en  wiste  watse  daer  costen,  noch  hoe  veele  datter  tôt  een 
cliet  (sic)  soude  van  noode  wesen,  duer  dien  dat  hy  niet  en 
wiste  hoe  groot  de  vellen  waren.  Het  is  my  leet  dat  ic  Ul. 
daer  in  niet  en  can  gedienen,  want,  God  weet  hoe  geren 
dat  ic  Ul.  sou  vrientscap  doen  waert  my  mogelyc. 

Voorts  aengaende  van  myn  saken,  my  dunckt  dat  ic  nu 
geen  haeste  meer  en  hebbe,  want  dat  van  Soror  fratris 
Hicronimi  is  heel  af,  allecn  om  cen  cleyn  oorsake,  dat  is  datter 
lonsent  te  veele  syn,  maer  daer  en  is  niet  mede  bedreven, 
ic  hope,  hebbe  ic  misschien  het  gelt  niet,  ic  sal  wel  een 
crygen  (gelyc  ic  genoech  mach  hebben)  die  van  beter  geslachte 
sal  syn. 

Hier  is  nu  een  groot  houwelyc  gedaen,  te  weten  van 
Deechbroot  ende  van  Colveniers  dochter,  de  welcke  twee 
groote  stucken  syn. 

Jan  de  La  Biestra  is  subitelyc  gestorven  over  sommige 
dagen. 

Moerentorfs  dochter  is  gehoudt  met  den  wedewer  van  eenen 
suyckerbacker  op  de  suyckeruy,  Godt  willet  haer  laten  wel 
becomen,  want  sy  noch  een  cleyn  bruyt  was.  Bossut  en  ic  I 


maken  tsamen  den  vryer,  per  compagnia  aen  twee  gesusters 
te  weten  de  dochters  van  den  secretaris  de  Moy,  hy  aen 
de  ouste  dochter  om  het  officie  te  hebben,  ende  ic  aen  de 
jonste  Maria,  die  tôt  Bergen  Henegou  heeft  gewoont  tôt 
L’Hermitens,  oft  ghyse  kent,  die  Bethisart  toe  behoort. 

Wy  vergeten  daer  aitemet  den  tyt  mede,  ende  drincken 
altemet  eenen  schoonen  roomer  op  huerlieder  santé',  ende 

d’onse,  Godt  wilt  daer  in  wercken  dat  wy  mogen  c 

wt  de  kercken  ende  dat  wy  het  mogen  hergaen,  soo  lange 
als  den  hecht  wilt  staen. 

Wilt  ons  oock  wat  schryven  wat  daer  te  Bergen  omgaet, 
om  altemets  die  joufvrou  wat  te  mogen  seggen,  ende  hoe 
dat  joufvrou  Viragos  al  vaert  Et  leternel  Lions  vrou  compt  aile 
! dagen  te  geligghen  ; oft  hy  het  gemaeckt  heeft  en  wete  ic 
! niet,  maer  hy  sal  altyt  den  worp  hebben.  Vale,  den  3 december 
1 1604. 

i Tuus 

I G.  Verwiltius  med.  doct. 

{ Adresse:  à Monsieur  Jacques  de  Bie  à Mons 
I Original  à la  bibliothèque  royale  de  Bruxelles.  M°  14466, 
j Correspondance  de  Jacques  de  Bie,  p.  240. 

II. 


December?  1606. 

Mi  Jacobe  Ul.  aengenamen  is  my  ter  haut  gecomen,  met 
den  welcken  ic  verstaen  hoe  dat  Ul.  mynen  brief  met  die 
hantschoenen  ontfangen  heeft,  ' voorts  dat  duer  dien  van 
impeschementen  Ul.  my  niet  en  heeft  connen  bij  staen  in 
, hetgene  ic  met  mynen  brief  was  begeerende,  maer  by  aldien 
ik  nog  niet  gedaen  en  hadde  dat  Ul.  my  soude  assisteren, 
aengaende  dese  saecke,  sal  Ul.  weten  hoe  dat  den  dach 
vervallen  wesende  ende  geen  middel  wetende  om  deselve  te 
j voldoen,  hebbe  my  ten  laesten  geaccosteert  aen  Godefrido 
Balbani  die  my  geerne  de  vrientscappe  dede,  maer  op  conditie 
van  binnen  dry  weken  te  restitueren,  want  hy  naer  Spaegnien 
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gaet,  soo  dat  ik.  daer  met  eenen  afscheyden  denckende  middelen 
te  vinden,  om  my  heel  en  tal  \vt  dees  quellinge  te  helpen, 
maer  wat  ist  ? d’eene  volcht  d’andere.  Wy  cregen  St«-Ceciliens 
dach,  daer  wy  musiciens  soo  gedommineert  hebben  met 
banqueteren  ende  andere  dingen  dat  wy  den  man  voor  20 
guldens  gesien  syn,  dit  moet  oock  betaelt  syn,  ende  is  betaelt, 
maer  dat  van  Balbani  bloeyt  noch,  ende  doet  my  alledaghe 
gedencken  syn  vertrek,  soodat  ic  nu  wederomme  alsoo 
becommert  ben  alsvoren.  Ic  en  soude  daer  niet  veel  nacr 
vragen  coste  ic  tyt  hebben,  want  ic  lichtelyc  dat  inhalen  sal, 
maer  soo  het  schynt  hy  moet  duergaen,  daerom,  mi  Jacobe, 
ist  mogelyc,  staet  ons  nu  by,  ende  helpt  my  hier  wt  dese 
brabbelinge,  want  seker  ic  luttcl  vrienden  hebbe  t’Antwerpen 
die  mv  wat  soude  helpen.  Patientia,  ende  bescaemt  te  blyven 
soude  mv  spvten,  want  ic  liever  vercoopen  soude  al  dat  ic 
hebbe.  le  sal  Ul.  advys  met  den  cesten  verwachten.  Lancelot 
hccft  mv  geseyt  dat  Ul.  brieven  wel  bestelt  syn,  maer  dat 
hv  geen  brieven  van  Borckgraef  en  heeft  noch  gehadt  en  heeft 
soo  dat  my  dunkt  dat  hy  soo  veele  met  syn  truyt  te  doen 
heeft  dat  hy  op  u niet  en  peyst. 

Ic  scyndc  Ul.  mede  cen  doosken  met  een  herteken  met 
cen  ketenken  hetwclckc  Ul.  bewaert  tôt  myn  advys,  wat  hy 
daer  mede  doen  sal,  want  ic  soude  wel  begeeren  dat  Ul. 
.soo  vcel  maecktc  met  .lan  de  Moulin  dat  hy  dit  met  een 
briet’  gecontrefevt  met  de  liant  van  .lenne  L'hermitte  brocht 
tWntwerpen  aen  Maria  de  Moy,  ende  Ul.  versekerden  de 
antworde  in  u hant  te  leveren,  daer  dien  dat  .lenne  L’hermitte 
hier  niet  en  weet,  ende  dan  soude  aile  dingen  wt  comen, 
ic  sal  Ul.  den  brief  de  naeste  reyse  seynden,  ende  de  maniéré 
van  hier  in  te  leven,  maer  waer  het  mogelyk  antwoorde  te 
hebbe  van  Ul.  oft  dit  wel  doenlyc  is,  sal  van  Ul.  groote 
vrientscappe  ontfangen,  ende  daerom  sal  Ul.  advys  met  den 
cersten  verwachten.  Met  haeste 

Tuus 

G.  Verwiltius. 


Den  bode  moechdv  vry  bcloven  eenen  gulden  maer  het  moet 
Jan  de  Moulin  svn,  hv  en  heeft  niet  te  vreesen,  want  hy 
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^ mach  seggen:  het  is  my  gebrocht  om  hier  te  brengen  ende 

(le  bestellen  sonder  ymant  te  noemen. 

Adresse:  à Monsieur  de  Bie  à Mons  avec  une  petitte  boette. 

,1  Original  à la  bibliothèque  royale  de  Bruxelles,  M.  n°  14466. 
Correspondance  de  Jacques  de  Bie,  f.  221. 


; 12  decemher  1606. 

i 

I Mi  Jacobe,  ic  hebbe  Ul.  gesonden  een  doosken  met  een 
I herteken  van  goudt  daer  in,  ic  en  twyfele  niet  oft  Ul.  en 
j heeft  hetselve  ontfangen,  ende  en  is  verwachtende  hier  van 
{ myn  advys.  Weet  dan  dat  ic  een  weddinge  aengegaen  hebbe 
i met  Joufvrou  Marie  de  Moy,  dat  sy  noch  wat  van  my  nemen 
1 sal  ende  hetselve  wel  bewaren,  maer  en  syde  niet  door  w^at 
i middelen,  ende  hebbe  geen  beter  connen  vinden  als  dese. 
j le  hebbe  door  het  meysen  gecregen  eenen  brief  gescreven 
I van  Joufvrou  Jenne  Lermitte  ende  verstaen  aile  hetgene  tusschen 
I huerlieden  is  passerende,  nu  dan  benne  ic  van  opinie  geworden, 

I eenen  brief  te  dichten  tôt  desen  proposte  ende  hem  schryven 
I naer  de  hand  van  Lermitte,  met  de  welcke  sy  presenteert 
I voer  een  gedenkenisse  van  cameraetscap  ende  voer  sommige 
! confituren  die  sy  haer  cens  gesonden  heeft  dit  herteken,  welcke 
I sy  bidt  datse  wilt  bewaren  om  heurent  wille.  Ende  om  dese 
: comedie  wel  te  spelen,  soo  moeten  wy  eenen  bode  van  Bergen 
: hebben,  die  dit  bescickt,  onder  welcken  geenen  beteren  te 
' proposte  compt,  ende  daer  sy  minder  achterdenken  sullen 
afhebben  als  Jan  de  Moulin,  dewelcke  bekent  is  ten  huyse 
' van  Lermitte  ende  de  Moys  duer  de  brieven  die  hy  over 
i ende  weder  draecht,  ten  anderen  ic  verstaen  dat  denselve 
I bode  syn  naem  volcht,  dat  is  dat  den  meulen  wel  drayen 
can  ende  wel  een  coppel  maken  soude,  ende  om  dit  aen 
te  leggen  synder  twee  middelen.  Ul.  neempt  de  beste,  de 
I eerste  sonder  den  bode  iwers  af  te  seggen,  dan  hem  oock  te 
bedriegen,  op  dese  maniéré.  Ul.  sal  by  hem  gaen,  ende  begeeren 
j een  vrientscap  op  hem,  seggende  : ic  hebbe  in  compagnie  van 
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Joiifvrou  Lermitte  geweest,  ende  haer  gevraecht  oft  sy  niet 
op  Antwerpen  woude  ontbieden,  want  ic  derwaerts  mynde 
te  trecken,  sy  seyde  my  jae  ; ende  badt  my  op  aile  vrientscappe 
dat  ic  dit  doosken  in  handen  van  Joufvrou  Marie  de  Moy 
soude  bestellen  ende  antwoorde  procureren,  ic  hebbet  aenveert 
ende  belooft  te  doen  ; nu  door  eenige  impeschementen  moet 
ic  hier  blyven  ende  wcderomme  te  dragen  soude  scande  wesen, 
soo  dat  ghy  op  hem  syt  begeerende  dat  hyt  wilt  bestellen 
sonder  ymant  daer  van  te  vermanen,  want  ghy  u van  haer 
niet  en  suit  laten  sien  voer  dat  hy  weder  comen  is,  ende 
de  antwoorde  van  hem  onlfangen,  de  welcke  ghy  daer  aen 
haer  suit  dragen,  maer  Ul.  moet  procureren  dat  in  aile  manieren 
de  antwoorde,  oft  het  doosken  (by  aldien  sy  de  scelmerye 
gewaer  wirt)  in  u handen  weder  crycht,  ende  my  believen 
weder  over  te  synden. 

De  ander  maniéré  is  deze  van  hem  een  rilip  te  beloven  ende 
de  saecke  te  kennen  te  geven,  omdat  hy  daer  in  mach  leven  naer 
occurrentie  ende  antwoorden  soo  het  te  passe  quame,  by  aldien 
sy  hem  iet  vraechden  op  dit  proposte,  ende  seggen  dat  hy 
het  tôt  synen  huyse  gehouden  heeft  met  oorden  hetselve  wel 
te  bescicken  ende  antwoorde  te  procureren.  Dese  middele 
dunckt  mv  de  sekerste,  ist  saecke  u den  bode  op  synen 
duym  heeft,  om  veel  oorsaecken,  ten  cersten  by  aldien  het 
gemerckt  wordt  sullen  op  hem  begeeren  dit  weder  te  geven 
in  handen  van  Lermitte,  hy  nieuwers  af  wetende  sait  doen, 
ende  laten  u naer  de  antwoorden  wachten,  ten  anderen 
mochten  sv  oock  wat  oversevnden  in  recompense,  ende  hy 
soude  het  daer  dragen,  hetwelcke  niet  en  mach  syn.  Voorts 
soude  SV  hem  mogen  examineren  ende  ondervragen,  hy  niet 
denckende  te  misdoen  soude  seggen  lichtelyc  dat  hyt  van  Ul, 
op  de  eerste  maniéré  ontfangen  hadde,  dan  soude  de  baerken 
wt  comen,  daerom  naer  myn  advys,  dunckt  my  beter  te 
wesen  de  tweede  manier,  want  dan  syde  versekert,  ten  sy 
dat  het  eenen  scelm  is,  de  antwoorde  oft  het  doosken  weder 
te  crygen,  maer  ic  settet  in  u goetduncken,  want  by  aldus 
het  noch  wt  quam,  de  bode  mach  hem  excuseren  dat  het 
mevsen  hetselve  tôt  synen  huyse  gehaelt  ende  gebrocht  heeft, 
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maer  Ul.  moet  note  van  my  niet  te  noemen  noch  aen  bode  noch 
aen  ymant,  om  beters  wille,  ende  reden  die  ic  mondelinge  u 
eens  seggen  sal.  Te  wyle  sal  ic  hier  vernemen  van  het 
meysen  hoe  het  ontfangen  is,  oft  suspicie  is,  oft  het  weder 
gesonden  sal  worden,  oft  datter  antwoort  sal  comen,  ende 
wanneer,  het  welcke  ic  Ul.  al  terstont  overschryven  sal  om 
hem  daer  naer  te  reguleren,  ende  inden  wint  te  sien  datter 
geen  abuys  in  en  gesciede,  ten  minsten  dat  wy  het  herteken 
weder  in  handen  crygen,  ist  saecke  het  niet  ontfangen  en 
I wordt  en  weder  gesonden  wordt. 

Voorts  seynde  Ul.  dien  brief  gescreven  naer  myn  beste, 
naer  de  hand  van  Lermitte,  Ul.  die  beter  contrefeyten  can, 
oft  ymant  vinde  die  het  beter  doet,  sultten  doen  herdoen, 
want  ic  eenen  brief  overseynde  gescreven  van  de  hand  van 
Lermitte  Ul.  en  laet  hem  niemandt  sien  en  seynt  hem  weder- 
omme,  als  ghy  hem  gebesicht  heeft,  om  te  mogen  den  selven 
J aen  het  meyschen  te  restitueren.  Want  hoe  de  hant  gecon- 
î trefeyt  is,  hoe  sy  meer  bedrogen  sal  worden,  ende  sluyten 
i (hem)  toe  met  een  roode  ostie  op  dese  maniéré  sonder  eenich 
• mercke  daer  op  te  setten,  het  doosken' daeraen  vastmaeckende, 
» gelyc  Ul.  dat  sal  geraeden  vinden,  het  franchoys  is  gemeyn 
If  maer  het  is  goed  genoech,  want  soo  ic  sien  aen  haren  brief, 

J sy  en  heeft  hetselve  niet  seer  wel  gespelt. 

I le  seynde  Ul.  mede  de  i5  Jojres  de  mariage  dewelcke  ic 
^ weder  gecregen  hebbe  van  die  Jonefrou  diese  gehadt  heeft. 
Ul.  scryft  my  oft  ghy  den  Pastor  fido  in  het  francoys  (niet) 
en  hebt,  genaempt  Le  fidel  berger,  want  hy  niet  te  coop 
en  is,  ic  sal  hem  Ul.  weder  restitueren,  als  ic  hem  gelesen 
hebbe  duer  dien  ic  hoore  dat  hy  wel  getranslateert  is,  ende 
seer  naergevolcht  de  Italiaensche  spraecke. 

Hans  in  de  Croone  ons  gebuerman  is  doot  van  het  water. 
De  dochter  van  Runtfleeschs  de  wedewe  wordt  de  bruyt  met 
iRobrecht  den  juwelier  van  Sy.  Hoocheyt. 

UL.  sal  my  scryven  als  het  doosken  compt  op  dat  ic  oock 
mach  in  den  wint  sien. 

I Vaertwel  ende  vergeeft  myn  indiscretie  desen  12  decembris 
|i6o6.  Tuus 

G.  Verwiltius. 
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Ist  dat  Ul.  eenige  andere  maniéré  in  sinne  heeft  om  dit 
aenteleggen  die  beter  soude  syn,  mach  hetselve  doen,  ende 
my  daer  van  adverteren,  want  het  teenemael  in  Ul.  sette, 
sal  believen  den  datum  te  setten  naer  den  tyt  op  den  brief. 

Adresse:  à Monsieur  de  Bie 

à Mons. 

Original  à la  bibliothèque  royale  de  Bruxelles.  Mss.  n°  14466. 
Correspondance  de  Jacques  de  Bie,  f.  217. 

IV. 

7 janvier  1607.  . 

Mi  Jacobe  naer  aile  behoorlycke  raccommandatien  soo  is  dese 
dienende  om  Ul.  te  adverteren  van  onse  gesontheyt  dewelcke 
Godt  sy  gelooft,  redelyc  is,  en  ten  anderen  herby  dat  ic  seer 
verwondert  ben  dat  ic  niet  en  verneme  van  diè  saecke  Ul. 
bekent,  want  ic  bycans  over  een  maent  doer  Ul.  mameer 
overgesonden  hebbe  Ul.  boeck  van  i5  Joyes  ende  daer  by  1 
den  brief  van  Joufvrou  de  Moy  met  eenen  brief  van  Jenne  | 
I^hermitte  om  de  letter  te  contrefeyten,  met  den  welcken  ic  | 
Ul.  schreef  de  manier  hoedat  Ul.  hier  in  soude  leven  ende  | 
doen  het  inhout  naer  contrefevten  den  brief  van  Jenne  Lhermitte,  , 
omdat  Joufvrou  de  Moy  geen  suspicie  en  soude  hebben  van 
valscheyt,  ende  voorts  dat  hem  Jan  de  Moulin  soude  selver 
in  handen  leveren  van  de  moeder  oft  de  dochter,  ende  daer 
van  antwoorde  procureren,  de  welcke  Ul.  van  hem  soude 
ontfangen,  ende  my  overseynden  met  den  brief  die  ic  Ul. 
gesonden  hebbe  van  Jenne  Lhermitte,  opdat  ic  hem  mach  j 
restitueren  aen  de  gene  die  hem  my  gegeven  heeft,  ic  meynde  | 
dat  Jan  de  Moulin  dese  reyse  het  soude  gedaen  hebben,  j 
maar  my  dunckt  neen,  bidde  Ul.  dat  het  mach  de  naeste  j 
revse  gescieden  Ul.  adws  met  eenen  verwachtende. 

0 5 

.^engaende  van  de  brieven  van  den  Bossche,  my  dunckt  { 
datter  niet  veel  af  comen  en  sal,  niet  tegenstaende  dat  Ul.  j 
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brief  wel  bestelt  is,  want  ic  daer  goet  bescheet  af  hebbe  van 
Lancelot  die  my  gesyt  heeft  soo,  dat  hy  advys  heeft  dat  den 
brief  wel  bestelt  is  in  eygen  handen.  In  fine  my  dunckt 
dat  het  lanck  werk  sal  syn.  Niet  sonderlings  en  weet  ic 
meer  te  scryven  dan  my  seer  te  raccommanderen  in  u goede 
gratie,  ende  bidde  Godt  dat  hy  U wilt  verleenen  een  salich 
nieuwe  jaer.  Desen  7 january.  Tôt  Antwerpen  anno  1607. 

Tuus 

Guglielmus  Verwiltius. 

Ghy  screeft  my  ailes  dat  ic  soude  scnjven  wat  dat  herteken 
met  de  keten,  cost  ; het  cost  my  met  fatsoen,  goudl,  rnuscus, 
entrent  de  22  gulden,  maer  het  en  is  hier  niet  gemaeckt 
maer  te  Parys,  want  se  hier  soo  cleyn  niet  en  werken.  Per 
advys. 

Original  à la  bibliothèque  royale  de  Bruxelles.  Mss. 
n°  14466.  Correspondance  de  Jacques  de  Bie,  f.  219. 

Adresse:  à Monsieur  de  Bie,  chez  le  S«r  le  tenant  de  bois 
à Mons. 

V. 

16  janvier  1607. 

Mi  Jacobe,  ic  hebbe  differente  brieven  aen  Ul.  gescreven  van 
de  welcke  ic  tôt  noch  toe  geen  antwoort  en  hebbe  ontfangen, 
het  welcke  dat  my  doet  imagineren  oft  dat  UI.  sieck  is, 
oft  wt  de  stadt,  oft  met  eenige  saecke  Van  importantie  gem- 
pescheert.  Men  seyt  hier  voer  seker  dat  Ul.  daer  gehoudt  is 
met  een  dochter  van  ses  hondert  gulden  erffelyc,  ic  bidde 
is  het  soo,  laet  ons  mede  wat  daer  afweten,  opdat  ic  my 
moech  verblyden  met  u vrienden. 

Wy  sullen  tonsent  oock  haest  een  bruyt  hebben,  want  myn 
Suster  ondertrouw  doen  sal  den  28  van  deffen  maent  met 
; Joannes  onsen  knecht,  ons  lieven  Heer  wiltse  veel  gelucks 
verleenen,  ende  Ul.  commoditeyt  om  over  te  comen  ende 
te  mogen  te  bruyloft  comen. 
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Voorts  aengaende  de  saecke  van  Jan  de  Moulin,  ist  mogelyc 
bidde  Ul.  dat  se  mach  de  naeste  reyse  met  hem  geexecuteert 
worden,  duer  dien  dat  dan  de  maent  wtgaet  van  nieuwejaer 
ende  haer  feestdach  lichmis  is,  ooch  alsdan,  Ul.  sal  believen 
daer  wat  diligentie,  ic  sal  doen  gelyc  ic  met  voergaende 
gescreven  hebbe,  ic  sal  het  selve  weder  verdienen. 

Van  den  Bossche  en  verneme  ic  niet,  my  dunckt  dat  daer 
niet  veel  af  comen  en  sal,  gelyc  ic  van  sommige  verstaen, 
want  sy  seggen  datter  niet  veel  ten  besten  en  is,  ende  dat 
hyt  wel  vernemen  can  datter  is,  per  advys. 

Vale,  met  haesten  desen  i6  January  1607. 

Tuus 

G.  Verwiltius. 

Bidde  Ul.  en  vergeet  niet  den  brieff  mede  over  te  seynden 
die  Jenne  Lermilte  gescreven  heeft,  want  ik  hem  moet 
restilueren. 

Ibidem,  p.  222. 

VI. 

21  janvier  1607. 

Mi  Jacobe,  Ul.  aengenamen  van  den  i5  deser  hebbe  ic 
ontfangen  ende  verstaen  de  reden  waerom  Ul.  niet  volbrocht 
en  heeft  hetgene  op  hem  was  begeerende,  waerin  dat  ic  my 
scer  verwondere,  dat  Ul.  my  hetselve  niet  eer  geschreven 
en  heeft,  want  ic  lichtelyc  wel  een  ander  soude  gecregen 
hebben  doer  Mhccr  Sanglier,  die  wederomme  over  acht  dagen 
nae  de  foire  van  Paiys  gereyst  is,  maer  nu  soo  sal  ic  moeten 
beyden  naer  eenige  andere  occasie,  dewelcke  ic  hope  dat  my 
haest  presenteren  sal.  Ten  anderen,  ben  verw’ondert  van  aile 
U excusien,  want  ghy  weet  wel  dat  het  groot  soude  wesen, 
het  welcke  ic  soucie  aen  Ul.  weygeren,  ende  dat  ghy  anders 
mv  niet  kent  om  eenige  stouticheyt  te  moghen  op  my  nemen. 
Seker  ic  meynde  dat  ons  vrientscap  grooter  was,  altoos  van 
uwen  respect,  ende  dat  Ul.  beter  betrouwen  van  my  behoorde 
te  hebben.  In  fine  het  is  gedaen,  ende  Ul.  heeft  wel  gedaen, 
hebbende  daermede  gewonnen  een  herte  dat  meer  importeert, 


— i8i  — 

dan  duysent  diergelycks.  Godt  gave  dat  ic  soo  wel  mel  myn 
mocht  obtineren  ic  soude  eer  acht  daghen  een  ander  hebben, 
al  soLidet  my  drymaels  meer  costen.  Ul.  schryft  dat  het  dul 
is,  maer  wat  wildy  doch,  de  Francoysen  syn  dier,  ten  anderen 
hier  en  is  niemant  die  het  maken  can,  soo  moet  men  dan 
naer  huerlieden  fluyten,  dansen,  het  cost  my  dry  flippen  van 
fatsoen,  twee  voer  het  ketenken,  eenen  voer  het  herteken, 
sy  rekenen  derthien  guldens  ende  half  voer  het  goudt,  my 

^ dunckt  dat  het  goudt  daer  duerder  is  dan  het  hier  doet, 

den  muscLis  ende  ambar  hebhe  ic  aen  Golery  eenen  gulden 
[ betaelt,  wat  sal  men  doen,  als  men  wat  van  doen  heeft, 

* wilt  men  het  hebben  men  moet  het  betalen.  Daer  syn  binnen 
i|  in  het  herteken  vyf  letteren  gesneden  te  weten  : V.  S.  T. 

; E.  G.  dewelckc  moghen  interpreteren  dat  Ul.  helieft,  ic 

I verstonder  wt  : Vostre  Serviteur  Très  loyal  E Constant  oft  in 
1 het  duyts  : Voor  Syn  Tourmenten  Eens  Compassie,  oft  Vous 
i Servira  Toujours  En  Constance,  oft  Venvilt  Saldy  Toiir- 
menteren  En  Consumeren,  Ul.  mach  daer  ander  op  maecken 
■ I naer  syn  goetduncken.  Per  advys  hidde  Ul.  my  te  willen 
: met  den  eersten  over  te  seynden  mynen  hrief,  ende  dien 
: van  Joufvrou  Lermitte,  ic  sal  se  Ul.  wederseynden  alst  pas 
sal  gaen,  ende  schryven  oft  de  letter  wel  naer  te  contrefeyten 
is,  ic  en  dencke  niet  dat  Ul.  haer  de  brief  getoond  heeft 
oft  doen  toonen  heeft,  want  daer  seker  eenige  swaricheyt 
soede  doer  comen. 

Van  de  reste  hebhe  Ul.  met  mynen  voergaenden  geschreven 
principalyc  van  Borckgrave  daer  met  af  nemen  en  sal  gelyc 
het  nu  wel  kennelyc  is,  want  hy  geen  antwoort  en  schryft. 

Men  segt  hier  voer  seker  dat  den  Joncksten  hroeder  van 
Peer  van  Orpe  tôt  den  Haghe  onthalst  is  omdat  hy  te  Delft 
een  doot  gesteken  hadde  droncken  wesende. 

I Vale,  mi  Jacobe,  desen  21  february  1607. 

Tuus 

G.  Verwiltius. 

De  Veneetsche  driaeckel  sal  aen  Ul.  seynden,  sy  cost  4 
schellingen  d’onze. 


) 


l 
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Original  à la  bibliothèque  royale  de  Bruxelles,  Ms.  n°  14466. 
Correspondance  de  Jacques  de  Bie,  f.  21 5. 

Adresse-.  Monsieur  de  Bie,  à Mons. 

Vil. 

6 avril  1608. 

Monsieur  de  Bie,  Ul.  aengenamen  van  den  22  July  is  my  ; 
ter  hant  gecomen,  waer  \vt  verstaen  hoe  dat  Ul.  saecken  allei 
vergaen  syn,  ende  en  iwyfele  niet  oft  en  sal  tôt  goeden  ende 
comen,  naedermael  dat  Ul.  hem  den  vollen  pot  gegeven  heeft.  ' 
Voorts  aengacnde  de  myne  sy  is  seer  dangereux,  want  al  ist 
saeken  dat  ic  Rubbens  alsoo  wel  als  afgeset  hebbe,  my  dunckt 
dat  ic  nu  wederomme  ecn  andere  tegencryge  die  wel  alsoo 
vecl  spcls  maeckt,  jae  meer,  want  soo  het  schynt,  de  dochter 
heefter  sinne  in  gecregen,  ende  begint  te  dencken  : naedermael 
dat  myn  ouders  geensins  toelaten  willen  dat  ic  met  hem 
houde,  ende  Rubbens  en  begeer  ic  niet,  soo  wille  ic  dan 
desen  nemen  die  rycke  is,  want  hy  heur  wilt  maecken  duysent 
gulden  errt'el.  vocr  dote,  oft  anders  sal  het  apparent  wesen 
dat  ic  sal  onghehout  blyven,  oft  beyden  dat  myn  ouders  comen 
te  sterven,  hetwelckc  noch  lange  aenloopen  mach.  In  con- 
clusie  myn  saecken  loopen  risico,  patientie,  niet  tegenstaende 
hope  ic  noch  in  een  saecke,  ende  daer  hope  ic  assistentie  te 
crvgen  van  Ul.  Want  anders  laete  ic  my  voerstaen  dat  aile 
dingen  sal  in  bordel  loopen,  ende  het  veerste  daer  van  wesen.  1 

De  middel  is  dese,  gelyc  Ul.  wel  weet,  P.  Botter is  doen  1 

en  laten.  ende  sy  draghen  diet  haer  belieft  ; soo  moet  ic 
dan  eenighe  middelen  soeken  om  hem  ende  P.  Rector  te 
winnen,  dat  sal  wesen  met  eenen  scencke  te  doen  voer  de 
kercke  of  clooster,  want  sy  my  al  getintelt  hebben  dat  ic  de  , 
kercke  wat  moet  scencken,  ende  andere  dinghen  die  my  genoech  j 
te  riecken  gaven,  ende  vermaenden  my  van  sommige  jonckmans, 
d’eene  hadde  hondert  croonen  gegeven,  d’ander  100  pont, 
d'ander  meer,  d'ander  min,  dewelcke  seer  van  heur  gedraghen  1 
worden,  ende  syn  al  tôt  hun  vermeten  gecomen  in  het  | 
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houwelyc,  soodat  ic  bevinde  in  dese  coniecture  hetselve  te 
moeten  doen  om  alsoo  tôt  myn  vermeten  te  conien,  ende 
ben  van  sinne  haerlieden  de  (te)  scencken  vyftich  philippen, 
nu  bevinde  ik  my  in  staet  van  hetselve  niet  te  connen 
executeren  ten  sy  ic  wat  bystant  van  Ul.  hebbe.  Ende  dat 
voer  eenen  tyt,  want  ic  ben  te  vreden  Ul.  quyt  te  scellen 
het  gheene  ic  met  Ul  oneffe  staen,  op  conditie  Ul.  believe 
my  tôt  hondert  guldens  te  leenen  om  dit  te  moghen  executeren, 
ende  sal  Ul.  terstont  obligatie  over  seynden  van  myn  hant, 
op  dat  Ul.  mach  versekert  wesen,  ic  en  twyfele  niet  oft  ghy 
en  hebt  u gelt  op  rentvvys  gegeven,  oft  geleent,  ist  saecke 
1 ic  het  selve  geve  dat  een  ander  doet,  iae  meer,  soo  hope  ic 
: dat  Ul.  my  dit  niet  weygeren  en  sal,  soo  om  die  occasie 
I als  om  de  oude  kennisse,  ic  sal  hier  van  Ul.  advys  verw’achten 
: met  den  eersten,  opdat  ic  het  soude  moghen  te  wercke  leggen 
terstont,  duer  dien  daer  aen  geleghen  is,  want  anders  vreese 
; ic  dat  se  eer  een  maent  al  wech  gegeven  sal  syn  duer  de 
I instantie  die  den  anderen  doet,  ist  dat  Ul.  my  de  vrientscappe 
doet  sal  terstont  myn  obligatie  over  seynden  opdat  Ul.  macht 
bewaert  wesen.  Per  cortesia  helpt  my  dese  reyse,  nu  het 
' van  noode  is,  ic  sait  recompenseren  ist  my  mogelyc. 

' Ul.  Mater  heeft  wat  siecke  geweest,  wy  hebbense  by  gestaen 
ende  is  nu  heel  bene,  hope  dat  se  gedaen  heeft. 

Aengaende  den  wisselinck  Peeter  Gerardi  is  verandert  van 
opinie,  duer  dien  den  sone  weeck  is,  soo  is  hy  geresolveert 
dien  by  hem  te  houden. 

Vale.  Antwerpen  6 Augusti  1608. 

Tuus 

G.  Verwiltius. 

Original  à la  bibliothèque  royale  de  Bruxelles.  M.  n°  14466. 
Correspondance  de  Jacques  de  Bie,  f.  229. 

VIII. 

28  août  1608 

i Monsieur  De  Bie,  op  antwoort  van  Ul.  aengenamen  is  desen 
dienende  ende  met  eenen  te  adviseren  hoe  dat  ic  de  5o  guldens 
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van  Jan  de  Moulin  ontfangen  hebbe,  om  het  werck  aen  te 
leggen  gelyc  ic  in  mynen  laesten  Ul.  aviseerden,  maer  duer 
dien  ic  veel  dinghen  overpeyse  gelyc  Ul.  my  scryft,  ende 
dat  ic  sien  dat  er  groote  intrige  syn  in  myn  affairen,  van 
differente  serviteuren  tôt  vier  oft  vyf,  soo  datter  groote 
discorden  is  tusschen  huerlieden,  de  moeder  wilt  den  eenen 
hebben,  den  vader  eenen  anderen,  den  broeder  ende  vrienden 
eenen  anderen,  P.  Botte  eenen  anderen,  enfin  de  dochter  en 
weet  wat  doen,  soo  dunckt  dat  het  beter  is  noch  wat  te 
beyden  een  14  daghen  ende  sien  watter  af  conien  sal,  want 
het  haest  breecken  oft  buyghen  sal.  Ic  hebber  den  bruy  van, 
laetse  doen  datse  willen,  maer  ic  wil  myn  wterste  beste  doen  op 
conditie  oft  daer  toch  wat  af  quame,  ten  anderen  duer  dien 
ic  dese  5o  guld.  noch  niet  wt  rechten  en  can  soo  moet  ic  alleene 
wel  beyden,  ende  die  selve  te  vervullen,  ende  tusschen  dien 
aensien  oft  de  pyne  weert  sal  syn  oft  niet,  want  soude  ic  verloren 
moet  doen  ist  beter  hetselve  gehouden  ende  elders  in  geem- 
ployeert,  met  de  naeste  sal  ic  Ul.  adviseren  myn  resolutie, 
bedanckende  van  het  goet  herte  dat  Ul.  my  is  toonende,  hopende 
heiselve  noch  te  recompenseren. 

Voorts  Sonius  antwoordt  seynde  ic  mede,  die  de  last  van 
U luyte  heeft  aengenomen,  ende  salder  sorghe  voer  dragen 
datse  correct  sv,  ende  salse  alsdan  overseynden. 

Den  brief  van  Vernier  hebbe  ic  bestelt  ende  my  belooft 
te  antwoorden  met  den  eersten.  Met  haeste  desen  28  Augusti 
1 608. 


Tuus 

G.  Verwiltius. 

Quiquibo  is  heel  gram  opt  dat  ghy  hem  niet  schryft. 

Original  à la  bibliothèque  royale  de  Bruxelles.  M.  n°  14466. 
Correspondance  de  Jacques  de  Bie,  f.  228. 


Adresse:  à M.  J.  de  Bie  à Mons. 
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IX. 

Il  décembre  1608. 

Monsieur  de  Bie,  naer  aile  behoorlycke  raccommandatien 
ende  groetenissen,  soo  is  desen  dienende  om  Ul.  te  aviseren 
onsen  allen  gesontheyt  Godt  sy  lof,  ende  dat  wy  noch  wel 
couwen  wyn  moghen,  principalyc  spaense  wt  het  veneets 
gelasken,  dat  tôt  myn  heerens  is,  het  gene  aile  avonden  geuseert 
wordt  by  een  goet  vier,  om  die  voechticheyt  des  weers, 
ende  den  spaensen  wyn  om  de  couwe  ende  voechticheyt  van 
binnen  te  moghen,  dewelcke  wy  doer  het  ongesont  ende  vochtich 
weer  vercregen  hebben,  verweeren,  ende  te  impescheren  datter 
ons  geen  colycke  oft  catarrhe  oft  andere  sieckte  soude  doer 
comen.  Sed  hoc  de  cute  curanda, 

le  hebbe  verstaen  doer  Monsieur  Bossut  dat  Ul.  te  Bergen 
is  geweest  een  poose  ende  aldaer  synen  afscheyt  genomen  heeft 
voer  eenen  tyt  om  te  comen  tôt  Brusselen  een  maent  oft 
twee  te  resideren;  het  welcke  my  seer  aengenaem  is  opdat 
wy  altemets  wat  meer  van  Ul.  hooren  sullen,  naerdemael 
Ul.  ons  naerder  is,  ende  ten  anderen  dat  ghy  u matresse 
daer  mede  oft  doen  verlanghen  suit  oft  vergeten  teenemael, 
ende  alsoo  oft  tôt  jouissance  te  comen,  oft  heel  den  bras 
af  te  cryghen,  Godt  gave  dat  ic  het  selve  coste  gedoen,  ende 
soude  niet  beyden  tôt  morghen,  maer  sou  van  daghe  noch 
vertrecken,  maer  naerdemael  dat  het  anders  niet  syn  en  mach, 
moet  patientie  nemen,  ende  behelpen  my  met  aile  middelen, 
om  tôt  myn  vermeten  te  comen,  oft  ten  minsten  impescheren 
datse  een  ander  niet  en  crycht,  om  alsdan  niet  bescampt 
ende  bespot  te  worden  van  een  iegelyc,  nu  dan,  heb  ik  Ul. 
gescreven  over  een  poose  myn  resolutie  die  ic  genomen  hadde, 
om  dien  persoon  Ul.  kenbaer  een  gentilesse  te  doen,  maer 
dat  ic  noch  geresolveert  was  eerst  wat  den  tyt  over  te  sien, 
i om  veel  redenen,  ende  dat  de  tyt  nu  hier  is,  ende  occasie 
van  veel  syden  hem  presenteren  want  ic  dien  persoon,  op 
hope  van  cortesie,  soo  verre  byeans  hebbe  dat  hy  my  belooft 
heeft  van  syn  beste  te  doen,  soo  bidde  ic  Ul.  my  de  vrient- 


scappc  te  doen  van  met  den  eersten  de  vyftich  guldens  noch 
over  te  seynden,  ende  sal  Ul.  obligatie  seynden  naer  behooren, 
gelyc  Ul.  dat  sal  begheren  tôt  versekerheyt,  ende  te  meer 
doer  dien  dat  den  scilder  comen  is  Rubbens  broeder,  ende 
men  tracteert  geweldich  van  stadts  weghen  dat  de  Moy  soude 
syn  officie  willen  vercoopen  aen  de  stadt  om  alsoo  stillekens 
Rubbens  in  officie  te  stellen,  ende  als  dan  met  voile  machte 
ende  secretaris  wesende,  de  dochter  weder  te  comen  pretenderen, 
soo  dat  ic  moet  dapper  in  de  weer  s>  n ende  toe  sien,  dat 
ic  dit  noch  omstoote  (want  de  ander  al  afgeseten  sancten 
syn)  voer  de  laeste  reyse,  want  ic  vreese  dat  desen  impetus 
geweldich  sal  syn,  duer  dien  dat  Brant  ende  de  scepen  met 
Fîorghemeester  dit  seer  dryven.  het  is  waer  ic  en  twyfele 
niet,  oft  hy  en  sal  h'lip  hebben,  maer  de  dochters  en  syn 
niet  te  betrouwen,  want  se  seer  wankelbaer  syn,  gelyc  Ul. 
dat  wel  kennelyc  is,  soo  dat  ic  van  sinne  ben  dien  magger 
haer  op  de  clodden  te  setten,  ende  ic  van  d’ander  syde  oock, 
met  noch  een  ander  persoon  myn  beste  doen,  om  hetselve 
te  impescheren,  ende  haer  in  haer  opinie  te  manteneren, 
bidde  Ul.  daerom  my  te  willen  met  den  eersten  hier  op 
antwoort  te  scryven,  ende  het  selve  te  willen  overscicken, 
op  dat  ic  mach  met  den  eersten  aile  dinghen  te  werke  leggen, 
want  Ul.  weet  wel  wat  avantagie  het  is  hem  in  de  voerbaen 
te  maecken,  sal  Ul.  van  als  daer  naer  aviseren  soot  vergaet, 
maer  bidde  hetselve  secreet  te  houden  om  veel  redenen  die 
ic  Ul.  mondelings  wel  seggen  sal,  ende  myn  brieven  hier 
van  tracteerende  oft  verbranden  oft  wech  te  sluyten  datse  niemant 
en  lese.  ende  verspreye,  alsoo  dat  het  ten  sommighe  te  ooren 
quame,  want  het  heel  achterstellen  soude  aile  die  negotien, 
die  ic  tôt  noch  toe  op  eenen  goeden  voet  gebrocht  hebbe, 
gelyc  Ul.  dat  wel  considereren  can. 

Hier  mede  den  Heer  bevolen.  Wt  Antwerpen  den  ii 
decembris  1608. 

Tuus  quem  nosti 
Guglielmus  Verwilt. 

Adresse:  à Monsieur,  Monsieur  de  Bie 

à Bruxelles. 
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Original  à la  bibliothèque  royale  de  Bruxelles.  Ms  n°  14466. 
Correspondance  de  Jacques  de  Bie,  f.  25o. 

X. 

3o  janvier  1609. 

M*'  de  Bie  naer  aile  groetenisse  ic  hebbe  Ul.  gescreven 
over  een  proposte  doer  M.  Bossut,  ic  en  verneme  van  u 
geen  antwoort,  het  welcke  my  doet  suspiceren  ofte  Ul.  den 
selven  ontfangen  heeft,  want  ic  seer  verlange  daer  naer,  om 
te  moghen  den  nagel  een  hooft  te  maecken,  want  het  nu 
tyt  is,  doer  veel  oorsaecken,  ende  het  moet  breeken  oft  booghen 
binnen  een  maent  herwaert,  ende  soo  soude  ic  alsdan  nu 
maecken  wat  avantagie  te  hebben,  gelyc  hy  wel  weet,  dat 
dien  magger  daer  wat  in  can  werken.  Ic  bidde  antwoort  metten 
eersten,  opdat  ic  mach  my  daer  naer  regulieren.  Aengaende 
de  reste  ic  seynde  Ul.  antwoort  aen  Bossut  van  mynen  brief, 
die  my  van  hem  gescreven  al  spottende,  ic  antwoort  al  spottende. 
Vale  et  me  ama.  Den  3o  januarius  1609. 

Tuus 

G.  Verwilt. 

Adresse:  à Monsieur  de  Bie  à Brusselles. 

I 

, Original  à la  bibliothèque  royale  de  Bruxelles.  Ms.  n®  14466. 
Correspondance  de  Jacques  de  Bie  f.  249. 

XI. 

I 12  fe'vrier  1609. 

Monsieur  de  Bie,  op  antwoorde  van  Ul.  aengenamen  soo 
j'egge  dat  hier  niet  nieuws  is  dan  datter  twee  Spagniaerden 
>equest  werden  mette  morlieren  die  sy  geset  hadden  in  het 
ncomen  van  den  marquis  Spinola,  anders  en  isser  niemant 
i;equest  geweest.  Voorts  van  de  Matresse,  het  is  daer  sy  is 
Hu  heel  Rubbens  versint,  ende  wilt  hem  nu  per  fortse  hebben. 
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H et  schynt  datse  nier  wel  wys  en  is,  soo  sy  haer  nu  heeft, 
maer  vreese  dat  die  blyscappe  seer  haest  vergaen  sal,  om  veei 
reden  die  nier  en  dienen  gescreven  te  worden,  ende  dat  hem  ! 
Rubbens  noch  beclagen  sal,  ende  denken  dat  hy  liever  gesien 
hadde  dat  icse  gecregen  hadde  dan  dat  hy  er  mede  gequelt  | 
is.  le  en  meynde  niet  dat  ic  het  alsoo  soude  connen  doer-  J 
comen  hebben,  maer  Godt  sy  geloot't  hebbe  den  bruy  daer  i 
af,  Godt  gave  dat  ic  haer  myn  leven  niet  gesien  en  hadde,  j 
niet  om  den  tyt  die  icker  om  vcrsleten  hebbe,  dan  alleen 
om  datse  met  hem  houdt  daer  syt  my  soo  dier  belooft  hadde, 
op  welcke  beloofte  ic  al  iwee  tegen  een  gewedt  hebbe,  soo 
dat  ic  vreese  dat  my  dat  meer  opbreeken  sal  dan  al  de  reste, 
ende  moete  noch  svvvgen  om  niet  begekt  te  worden,  patientia, 
cost  ic  eenighe  middel  vinden  om  die  weddinghe  met  de 
hellt  te  volslaen  het  soude  my  wel  wat  profiteren,  het  ; 
en  is  noch  onder  den  man  soo  seer  niet,  hadde  ic  occasie  i 
om  het  moghen  doen.  ic  soudet  te  werke  leggen.  le  hebber  ( 
geweest,  ende  salder  op  dencken  van  het  vryen.  Patientia. 
Niet  tegenstaende  ben  bly  dat  ic  daer  van  ontslagen  ben  met 
ecren  om  veel  redenen  die  ie  u mondelinghe  noch  wel  segghen 
sal.  Gaet  Ul.  haest  naer  Bcrghen,  wilt  het  my  aviseren, 
want  soude  hem  dan  ecne  commissic  scrvven,  om  naer  een  < 

saccke  te  vernemen.  î 

Vale,  Tegen  12  february  i6ou.  j 

Tuus  ^ 

Gmus  Verwiltius.  i 


Adresse:  à Monsieur  de  Bie  , 

Original  à la  bibliothèque  royale  de  Bruxelles.  Ms.  N°  14466. 
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LES  PRIVILEGES  DE  GRAVURE 


ACCORDÉS  A RUBENS. 


, On  sait,  qu’à  l’exemple  de  la  plupart  des  artistes 
Il  de  son  époque,  Rubens  sollicita  et  obtint  de  divers 
j!  états  des  « privilèges  r.  pour  s’assurer  la  propriété 
I des  gravures  qu’il  faisait  exécuter  d’après  ses  œuvres. 
I C’était  le  moyen  usité  pour  se  garantir  des  contre- 
I façons  ou  des  reproductions  de  ses  tableaux  par 
|le  burin;  le  privilège  donnant  le  droit  de  pour- 
jilsuivre,  dans  le  pays  dans  lequel  il  était  octroyé, 
[[l’auteur  ou  le  vendeur  des  gravures  exécutées  à 
[[l’imitation  de  celles  que  l’artiste  avait  revêtues  de 
[son  approbation.  L’histoire  de  l’obtention  de  ces 
[privilèges  a été  traitée  avec  soin  par  M.  H.  Hymans 
Idans  son  Histoire  de  la  gravure  dans  l'Ecole  de  Rubens. 


Bruxelles,  1870,  p.  117,  mais  on  n’a  pas,  jusqu’à 
présent,  publié  le  texte  même  de  ces  octrois.  Ce 
lexte  a été  retrouvé  récemment  dans  des  liasses 


inexplorées  des  Archives  générales  du  Royaume  à 
î'druxelles.  Nous  nous  empressons  de  publier  ces 


C.  Ruelens. 


I , 


LETTRES  D’OCTROY 


SOUBZ  LA  CONDITION  CY  REPRINSE. 
Faict  a Bruxf.lles  le  XVI"  DE  Janvier  1620. 


A 


leurs  Aliczes  Sc'râiis^^ 


Remonstre  très  humblement  Pierre  Paul  Rubens  j 
peintre  de  \’os  Altezes  séréniss*^®  comme  il  est  | 
d’intention  de  faire  tailler  en  cuivre  quelques  tableaux  j 
tant  ceux  qu’il  a desja  faict  de  sa  main,  que  ceux 
qu’il  pourroit  faire  doresenavant,  mais  comme  il 
craint  que  tout  aussy  tost  qu’il  y auroit  employé  ^ 
beaucoup  de  peine,  et  faict  grands  despens,  quelques  1 
aultres  se  vouldroient  avancer  de  contrefaire  et  imiter 
lesd.  tableaux  ainsy  coupez  en  cuivre  à son  grand  , 
préiudice,  a ledit  Remonstrant  obtenu  au  conseil 
de  \’os  Altezes  ordonné  en  Brabant  lettres  patentes,  : 
de  octroy  in  forma  pour  l’espace  de  douze  ans, 
comme  il  a aussy  obtenu  le  mesme  octroy  de  la 
cour  du  Roy  très  crestien  de  France.  Quoy  attendu  1 
et  que  ledit  Remonstrant  desireroit  avoir  le  mesnn  ■ 
octroy  pour  les  autres  pays  de  l’obéissance  de  Vo  ^ 


— igi  - 

Altezes,  Supplie  partant  qu’icelles  soient  servies 
de  lui  accorder  lesd.  lettres  patentes  d’octroy,  en 
vertu  desquelles  il  sera  permis  audit  Remonstrant 
de  faire  tailler  en  cuivre  lesdits  tableaux  avecq 
deffences  a touts  et  chascun  que  ce  soit  de  les 
imiter  ou  faire  imiter  en  aucune  façon,  ou  de  les 
induement  contrefaits  exposer  en  vente  contre  le  sceu 
I et  gré  dudit  Remonstrant  aux  pays  de  l’obéissance 
i de  Vos  Altezes,  et  ce  pour  l’espace  de  douze  ans 
prochainement  venants,  a peine  de  grosses  amendes 
au  proffit  de  Vos  Altezes  séréniss^^»,  ou  aultrement 
in  communi  forma. 

Soubz  condition  toutefois  avant  les  mettre  en 
, lumière,  les  faire  visiter  et  approuver  par  le  censeur 
ordinaire  ou  aultre  a ce  commis.  Quoy  faisant,  etc. 

Albert  a tous  ceux  qui  ces  présentes  verront  sçavoir 
faisons  nous  avoir  receu  l’humble  supplication  et 
requête  de  Pierre  Paul  Rubens  nostre  peintre 
contenant  qu’il  seroit  d’intention  de  faire  tailler  en 
cuivre  quelques  tableaux,  tant  ceux  qu’il  a desia  faict 
de  sa  main,  que  ceux  qu’il  pourroit  faire  en  après,  mais 
comme  il  ne  vouldroit  ce  faire  sans  nostre  préalable 
congé  et  permission  et  qu’il  craint  que  lorsqu’il  y 
auroit  employé  beaucoup  de  peine,  et  faict  grands 
despens,  quelques  aultres  se  vouldroient  avancer 
de  contrefaire  et  imiter  lesd.  tableaux  ainsy  coupez 
en  cuivre  a son  grand  preiudice.  Il  auroit  pour 
a ce  obvier  obtenu  de  nostre  conseil  de  Brabant 
lettres  patentes  d’octroy  pour  douze  ans  avecq 
privilège  comme  aussy  du  Roy  très  chrestien  pour 
tout  le  Royaulme  et  pays  de  France.  Et  comme  il 
desireroit  d’avoir  semblable  octroy  pour  les  autres 


pays  de  nostre  obéyssance,  il  nous  a bien  humblement 
supplié  qu’il  nous  pleust  luy  accorder  lad^  per- 
mission avecq  privilège  en  forme  accoustumée  et 
luy  en  faire  depesches  de  nos  lettres  patentes  à 
ce  nécessaires. 

Pour  ce  est-il  que  nous  les  choses  susd^*  con- 
sidérées, inclinant  favorablement  à la  supplication 
et  requeste  dud‘  Pierre  Paul  Rubens  suppliant, 
luy  avons  permis,  consenti,  octroyé  et  accordé, 
permettons,  consentons,  octroyons  et  accordons  de 
grâce  especiale  par  ces  patentes  qu’il  puist  et  pourra 
faire  tailler  en  cuivre  par  tel  que  bon  luy  semblera 
les  tableaux  et  peintures  par  luy  jà  faites,  et 
encore  à faire  en  après  et  icelles  vendre,  et  distribuer 
en,  et  par  tous  les  pays,  terres  et  seigneuries  de 
nostre  obé}'ssance,  défendant  bien  expressément  à 
tous  ceux  qui  ce  peut  toucher  et  regarder  de  les 
imiter  ou  faire  imiter  en  aucune  façon  ou  iceux 
contrefaicts  exposer  en  vente  au  desceu  et  contre 
le  gré  dudit  Remonstrant  dans  le  pays  de  nostre 
obéyssance  et  ce  pour  l’espace  de  douze  ans  pro- 
chainement venants,  à peine  de  confiscation  de  tout 
ce  qui  aura  esté  contrefaict  et  rendu  au  contraire 
et  en  outre  de  trente  florins  d’amende  paiables  à 
nostre  prouflit  par  celluy  qui  contreviendra  à ce 
que  dessus.  Bien  entendu  toutesfois  qu’avant  pouvoir 
mettre  lesd^*  tableaux  et  peintures  en  lumière,  le 
suppliant  sera  tenu  les  faire  visiter,  et  approuver 
par  le  censeur  ordinaire  ou  aultre  qui  sera  à ce 
commis.  Ordonnons  en  mandement  etc. 


— îg-"* 


COPIE. 

Louis  par  la  grâce  de  Dieu  Roy  de  France  et  de  Navarre, 
A nos  amez  et  fe'aux  les  gens  tenans  nos  cours  de  parlement 
de  Paris,  Tholouse,  Rouen,  Bordeaux,  Dijon,  Aix,  Grenoble 
et  Bretagne,  Baillifs,  Prévosts  et  Seneschaux,  desd®  lieux,  et 
à louts  nos  aultres  officiers  Salut.  Nostre  cher  et  bien  aimé 
Pierre  Paul  Rubens,  l’un  des  peintres  de  ce  siècle  qui  excelle 
le  plus  en  son  art  nous  a faict  dire  et  remonstrer,  que 
depuis  longues  années  il  s’est  exercé  à faire  des  ouvrages  de 
peintures,  si  bien  élabourez  qu’ils  sont  auiourdhuy  en  grand 
prix  parmy  ceux  qui  en  ont  la  cognoissance,  Et  qu’il  a esté 
invité  par  ses  amys  de  faire  graver  et  imprimer  en  taille 
douce  les  desseigns  des  plus  belles  pièces  qui  sont  sortiz  de 
sa  main,  ce  qu’il  ne  peult  faire  sans  des  grands  fraiz  et  despens, 
dont  il  ne  se  pouroit  iamais  desdommager,  s’il  est  permis 
à d’aultres  graveurs  et  libraires,  que  ceux  qu’il  pourroit  choisir 
I de  graver,  contrefaire  et  imprimer  les  mesmes  desseigns,  qu’il 
: aura  une  fois  mis  au  jour,  pour  à quoy  obvier  il  nous  a 
supplié  très  humblement  de  luy  vouloir  octroyer  sur  ce  nos 
lettres  de  permission  et  privilège  de  faire  graver  et  imprimer 
lesd®  desseigns,  par  tels  graveurs,  imprimeurs  et  libraires  qu’il 
iugera  les  plus  capables  de  s’en  dignement  acquitter,  avec 
inhibitions  et  deffences,  à touts  aultres  graveurs,  imprimeurs 
et  libraires  de  les  contrefaire,  graver,  ne  imprimer,  sans  son 
adveu  et  consentement,  à peine  de  confiscation,  et  de  telle 
lamende  qu’il  nous  plaira  y establir.  Sur  quoy  nous  désirons 
jque  ledit  Exposant  ne  soit  frustré  de  ses  travaux,  diligence, 
ifrais,  et  despens.  Et  voullans  icelluy  favorablement  traicter 
et  l’animer  de  faire  tousiours  de  bien  en  mieux.  Lui  avons 
permis  et  permettons  par  ces  présentes,  de  choisir  et  faire 
graver  et  imprimer  par  tels  graveurs  et  imprimeurs  que  bon 
luy  semblera,  vendre  et  distribuer  par  tout  nostre  Royaume 
;t  terres  de  nostre  obéissance  le  recueil  de  ces  desseigns  et 
ceintures  en  toutes  les  formes  et  marges  qu'il  verra  bon  estre, 
rendant  le  temps  et  espace  de  dix  ans  consécutifs,  à compter 
lu  jour  et  date  que  ledit  recueil  sera  achevé  d’imprimer. 
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faisant  pour  cet  etfect  très  expresses  inhibitions  et  deffences 
à touts  graveurs,  imprimeurs,  libraires  et  aultres  personnes 
de  quelque  qualité  et  condition  qu’ils  soient  de  graver  et 
imprimer  ou  faire  imprimer,  vendre,  ne  distribuer  led.  recueil, 
dans  led.  temps,  sans  le  congé  dud.  Exposant  sinon  ceux 
qui  auront  esté  imprimez  de  son  adveu,  et  par  tels  graveurs 
et  libraires  qui  auront  esté  par  luy  choisis,  déclarant  dez  à 
présent,  comme  pour  lors,  touts  les  aultres  exemplaires  de 
quelque  sorte  ou  manière  qu'ils  soyent  ou  puissent  estre, 
acquiz  et  confisquez  aud.  Rubens,  qu'il  pourra  faire  saisir  par 
officiers  de  justice  en  quelques  lieux  qu’ils  soyent  trouvez, 
non  obstant  oppons  ou  appellations  quelconques,  et  sans 
preiudice  d’icelles,  voulants  en  oultre  que  les  contrevenans 
soyent  condempnez  en  l’amende  de  mil  livres  dez  à présent 
déclarée  applicable,  moitié  à nous,  et  l’autre  moictié  aud‘ 
exposant,  et  telle  aultre  arbitraire  qu’il  appartiendra,  comme 
contrevenans  et  infracteurs  de  nostre  vouloir  et  intention,  et 
à touts  les  despens,  dommages  et  interests  dud*^  exposant. 
Si  vous  mandons  et  à chascun  de  vous  commettons  endroict 
soy,  si  comme  à luy  app^ra  que  de  nostre  présent  privilège 
et  permission,  et  de  tout  le  contenu  en  iceluy,  vous  faictes 
et  souffrez  icelluy  exp-'uit  Jouir  et  user  plainement  et  paisi- 
blement ensemble  ceux  qui  auront  de  luy  charge,  et  à ce 
faire  souffrir  et  obéyr  contraignez  touts  ceux  qui  pour  ce 
seront  à contraindre  par  toutes  voyes  deues  et  raisonnables. 
En  mettant  par  led.  expa»t  à la  fin  ou  au,  commencement 
dudt  recueil  par  un  bref  le  contenu  en  nostre  présent  privilège, 
voulons  qu’il  soit  tenu  pour  deuement  signifié.  Et  à la  charge 
que  led.  Rubens  mettra  deux  exemplaires  en  blanc  dud.  recueil 
en  nostre  bibliothecque,  aussy  tost  qu’il  sera  achevé  d’imprimer 
à peine  de  deschéange  du  fruict  de  ce  présent  privilège.  Car 
tel  est  nostre  plaisir. 

Donné  à nostre  ville  de  Tours,  le  trois®  iour  de  Jullet, 
l’an  de  grâce  mil  six  cens  dix  nœuf,  et  de  nostre  régne  le 
dixiesme.  Plus  bas  estoit  escrit  par  le  Roy  en  son  conseil, 
signé  DU  IARD  1 N et  scellé  du  grand  seeau  en  cire  iaune. 

Collata  concordat  cum  suo  original!,  ad  verbum,  quod  attester 
requisitus.  .1.  VAN  HUFFEL.  Noi^.  Admiss. 
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Albert  ende  Isabel  Clara  Eugenia,  infante  van  Spagnien 
by  der  gratien  Goidts,  Eertshertogen  van  Oistenryc,  hertoghen 
van  Bourgoignen,  van  Lothrycke,  van  Brabant,  van  Limborch, 
van  Luxemborgh  ende  van  Gelre,  Graven  van  Hausburgh, 
van  Vlaenderen,  van  Arthois,  van  Bourgoigne,  van  Thirol, 
Palsgraven,  ende  van  Henegouwe,  van  Hollant,  van  Zeelant, 
van  Namen  ende  van  Zutphen,  Marcgraven  des  Heilights  Ryckx 
van  Roome,  heere  ende  vrouwe  van  Vrieslant,  van  Salins, 
van  Mechelen,  van  der  stadt,  steden  ende  landen  van  Utrecht, 
Overyssel  ende  Groeninghen,  Onsen  seer  lieven  ende  getrouwen 
Cancellier  ende  lieden  van  onsen  raede  geordonneert  in  Brabant, 
ende  allen  anderen  onsen  ende  onser  vasallen  oft  der  smalre- 
heeren,  Rechteren,  Justicieren,  OfRcieren  ende  dienaren  ons 
voorscreven  lantds  van  Brabant  saluyt.  Wy  hebben  ontfanghen 
die  supplicatie  van  Petro  Paullo  Rubens  onsen  schildere, 
inhoudende  hoe  dat  hy  van  meyninge  is  eenighe  stucken 
schilderyen  van  synder  handt  te  laeten  affbeelden  ende  snyden 
in  coopéré  plaeten  by  alsulcken  persoon  oft  persoonen  als  hy 
daertoe  voor  de  bequaemste  ende  nutste  sal  achten  ende 
verkiesen,  Dan  beduchtende  als  hy  allen  den  arbeyt  ende  cost 
gedaen  hadde  andere  hem  stracx  souden  vervoorderen  deselve 
stucken  alsoo  afgebeelt  ende  gesneden  naer  te  contrefeyten 
ende  snyden,  d’welck  soude  strecken  tôt  syns  suppliants  groote 
schade  ende  achterdeel  mede  van  deghene  die  daertoe  by 
hem  zullen  worden  geemployeert,  soo  heeft  ons  die  voors. 
suppliant  seer  oetmoedelyck  gebeden  om  onse  opene  brieven 
van  octroy  in  sulcken  cas  dienende.  Waerom  so  eest  dat  wy 
desen  aengesien  genegen  wesende  ter  beden  des  voorscr. 
suppliants  hebben  denselven  toegelaeten,  geoirloft,  geconsen- 
teert,  ende  gepermitteert,  laeten  toe,  oirloven,  consenteren 
ende  permiteren  by  desen,  Dat  hy  de  voorscr.  stucken  schilde- 
ryen van  synder  handt  gemaeckt  sal  moghen  laeten  afbeelden 
ende  snyden  in  coopéré  plaeten  by  alsulcken  persoon  oft 
persoonen  als  hy  daertoe  voor  de  bequaemste  ende  nutste  sal 
achten  ende  verkiesen,  interdicerende  ende  verhiedende  aen 


allen  ende  een  yegelyck  wye  dat  het  soude  mogen  wesen  die 
voorscreven  stucken  schilderyen  alsoo  afgebeelt  ende  gesneden 
in  plaeten  in  twelf  toecomende  iaeren  niet  te  moghen  contre- 
leyten  oft  naer  snyden  noch  doen  oft  laeten  contrefeyten  oft 
naer  snyden  in  eenigher  manieren,  geduerende  den  voorscr, 
tyd  van  twelf  iaeren  sonder  expressen  oorlove  ende  consent 
van  hem  suppliant  opde  pene  ende  confiscatie  van  deselve 
ende  daerenhoven  t'incurreren  in  d’amende  van  dertig  Rinsgul- 
den  bv  elcken  van  denghenen  te  verbeuren  die  de  contrarie 
daeraf  doen  sal,  want  ons  alsoo  gelieft.  Gegeven  in  onser 
stadt  van  Bruessele  den  negenentwintichsten  dach  der  maendt 
van  julio,  int  jaer  ons  heeren  duysent  sesshondert  ende 
negentliiene. 

Onder  stondt  byde  Eertshertogen  in  heuren  Raede,  onder- 
teeckent  STEENHUYSE. 

Ende  was  gesegelt  metten  grooten  segele  van  hunne  Hoo- 
cheden  in  Roeden  wassche. 

Gecollationneert  tegens  d’originel  is  dese  copye  daermede 
bevonden  t’accoorderen  van  woorde  tôt  vvoorde  by  openbaer 
geadmittcert  Notaris  dese  ondert.  hebbende.  In  Antwerpen 
den  Februarii  1620. 

J.  VAN  HUFFEL.  Junior  Not^.  Adiniss^. 

Archives  gene'rales  du  Royaume  à Bruxelles.  Ancien  Conseil 
privé.  Liasse  266.  Le  Comte.  Patentes.  Dépêches. 
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PETITS  MÉMOIRES  DE  PEIRESC 


A MONSIEUR  CHARLES  RUELENS, 

Conservateur  des  manuscrits  de  la  Bibliothèque 
royale  de  Bruxelles, 

[ Président  de  l'Académie  d' Archéologie  de  Belgique, 
Secrétaire  de  la  Commission  pour  la  publication  des  documents 
relatifs  à la  vie  et  aux  œuvres  de  Rubens. 


Mon  cher  confrère  et  ami, 

Vous  souvient-il  des  bonnes  journées  que  nous 
jpassâmes  ensemble,  pendant  l’été  de  1882,  dans  cette 
jcharmante  ville  de  Carpentras,  dont  se  moquent 
(seulement  les  moutons  de  Panurge  qui  ne  la  con- 
jnaissent  pas  ? A peine  avions-nous  été  présentés  l’un 
là  l’autre  par  l’excellent  conservateur  de  la  Biblio- 
jthèque  d’Inguimbert,  que  nous  étions  déjà  étroite- 
ment liés.  Il  y avait  tant  d’affinités  entre  nous  !’ 
Fervents  bibliophiles,  passionnés  paléographes,  intré- 
j3ides  chercheurs,  ayant,  avec  nos  goûts  semblables. 
Ile  communes  amitiés  — (je  me  contenterai  d’indiquer 
'ci  le  nom  du  regretté  Paul  Lacroix  et  de.  notre 
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jmaitre  à tous,  M.  Léopold  Delisle)  — ne  devions- 

jious  pas  voir  se  développer  tout  de  suite  en  nous  une 
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mutuelle  sympathie,  comparable  à ces  magnifiques 
Heurs  doubles  qui  s’épanouissent  en  un  moment  ? Et 
quel  trait  d’union  particulier  entre  nous  que  ce  cher 
Peiresc,  dont  nous  nous  occupions  avec  une  égale 
ardeur  ! On  l’aime  tant  j:)our  peu  qu’on  le  connaisse  ! 
Il  avait  de  si  hautes  cjualités  de  cœur  et  d’esprit  ! Sa 
belle  âme  apparait  si  bien  à travers  sa  correspondance! 
Et  dans  ce  pur  miroir  se  refiètent  si  admirablement, 
à côté  de  sa  séduisante  physionomie,  tant  d’autres 
figures  attachantes,  par  exemple,  celles  de  plusieurs 
de  vos  compatriotes  parmi  lesquels  le  grand  Rubens 
brille  d’un  incomparable  éclat.  Avec  quel  tendre 
intérêt  nous  suivions  notre  héros  au  milieu  de  ses 
inappréciables  manuscrits  ! Il  était  le  plus  curieux 
de  tous  les  amateurs  de  son  temps,  et  l’on  prétend 
c]ue  nous  sommes  deux  des  plus  curieux  chercheurs 
du  notre.  Aussi  combien  nous  buvions  avidement  aux 
sources  inexj)lorées  de  ringuimbertine  ! Combien, 
sous  le  bienveillant  et  prescjue  paternel  regard 
de  M.  inirrès,  tout  heureux  de  notre  bouillante 
émulation,  nos  jHumcs  couraient  sur  le  papier,  vives 
et  légères,  empruntant,  semblait-il,  aux  aigles  qui 
planaient  autour  du  i\Iont-\"entoux,  quelque  chose  de 
la  rapidité  de  leur  vol. 

A propos  de  ce  Mont-\’entoux,  laissez-moi  vous 
rappeler  que  vous  avez  été  infidèle,  un  jour,  à l’In- 
guimbertine  (c’était  le  i5  mai),  â'ous  lui  avez  préféré 
une  ascension  faite  en  compagnie  du  docteur  de 
Mahy,  ministre  de  l’Agriculture  (oh  sont  les  neiges 
d' autan  ?),  et  du  sénateur  Naquet 


- qui  depuis...  mais  alors  il  était  orthodoxe  ! 


pendant  que,  hardi  buveur  d’air,  vous  vous  éleviez  à 
près  de  deux  mille  mètres  au  dessus  du  niveau  de 
l’Océan  et  rivalisiez  avec  les  aigles  dont  je  viens  de 
parler  (rien  de  métaphorique  ! Il  s’agit,  bien  entendu, 
d’aigles  réels),  je  restai,  toute  la  journée,  emprisonné 
dans  notre  petite  salle  de  travail,  cette  salle  que  vous 
appeliez  irrévérencieusement  une  boite,  et,  plongé  dans 
les  délices  de  mes  transcriptions,  je  me  disais,  dédai- 
gneux des  sommités,  que  j’avais  choisi  la  meilleure 
part. 

Quel  agréable  souv^enir  je  garde  et  garderai  à 
jamais  de  nos  amicales  causeries  Carpentrassienncs  ! 
Avant  la  séance,  nous  nous  préparions  à bien  travailler 
en  arpentant  le  boulevard  du  Musée.  Après  la  séance, 
nous  nous  délassions  de  nos  fatigues  en  nous  entre- 
tenant, pendant  une  autre  promenade,  de  nos 
trouvailles,  de  nos  impressions,  de  nos  projets,  de 
toutes  choses  enfin  et  de  qiiibusdmn  al  iis.  Avec  quelle 
gaité  d’étudiants  nous  allâmes,  un  jour,  examiner  le 
prétendu  tableau  de  Rubens  qui,  dans  la  maison  où 
j’habitais  — je  bénirai  toujours  cette  aimable  maison 
— ornait  la  galerie  de  la  vénérable  Madame  Brun  ! 
Nous  eûmes  le  bon  goût  de  respecter  les  illusions  de 
la  vieille  dame  ; courtois,  galants  jusqu’au  bout,  nous 
gardâmes  devant  le  faux  dieu  l’attitude  la  plus 
correcte  et  à notre  air  convaincu  nous  crûmes  même 
devoir  mêler  un  brin  d’enthousiasme  (grande  ombre 
de  Rubens,  pardonne-nous  le  1),  mais  combien  nous 
nous  dédommageâmes  du  sacrifice  en  descendant 
l’escalier  ! 

j Dans  une  de  ces  causeries  qui  étaient  un  des 

j charmes  les  plus  vifs  de  mon  séjour  à Carpentras, 
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vous  m’apprites  une  grande  nouvelle  : l’on  possédait 
en  Angleterre,  disiez-vous,  entr’autres  manuscrits  de 
Peiresc,  un  recueil  intitulé  par  les  rédacteurs  du 
catalogue  de  la  fameuse  collection  de  lord  xAshburn- 
ham  ; Mémoires  autographes  de  Peiresc^  avec  la  note 
détaillée  de  toutes  les  lettres  écrites  par  lui.  Cette  révéla- 
tion alluma  aussitôt  ma  convoitise.  Je  n’eus  plus 
qu’un  souci  : "voir  les  manuscrits  de  Peiresc  qui 
étaient  conservés  à Ashburnham-Place,  voir  surtout 
le  manuscrit  des  mémoires.  Dès  mon  retour  à 
Gontaud,  je  m’empressai  d’écrire  à lord  Ashburnham 
pour  le  prier  de  la  façon  la  plus  pressante  de  m’auto- 
riser à aller  consulter  chez  lui  les  documents  peires- 
ciens.  Ma  suppli(|ue  était  faite  pour  attendrir  le  dragon 
des  Hespérides  lui-même.  Lord  Ashburnham,  en 
une  lettre  froide  et  polie  comme  l’acier,  m’opposa  la 
plus  décourageante  hn  de  non-recevoir,  j’étais  désolé 
et  j’exhalai  mes  plaintes  un  peu  partout,  jusque  dans 
la  Revue  Critique.  Au  bout  de  quelques  temps,  M.  L. 
Idelisle,  touché  de  mon  inconsolable  douleur,  me 
confia  sous  le  sceau  du  secret  (jue  des  négociations 
étaient  entamées  pour  ramener  en  France  les  manus- 
crits ravis  par  Libri  et  qu’il  en  attendait  d’heureux 
résultats.  Les  espérances  de  l’éminent  érudit  ne 
tardèrent  pas  à se  réaliser.  Louera-t-on  jamais  assez 
le  zèle,  le  dévoument,  l’habileté  déployés  par  lui 
pour  nous  rendre  nos  trésors  perdus  ? Quant  à moi, 
je  ne  passerai  pas  un  seul  jour  sans  l’en  remercier  au 
fond  de  mon  cœur,  et  de  même  qu’on  maudissait 
autrefois,  en  un  refrain  (juotidien,  la  fureur  des 
Normands,  je  célébrerai  jusqu’à  la  fin  de  ce  qui  me 
reste  de  vie  la  bienfaisante  intervention  de  celui  qui 
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aura  été,  à divers  égards,  — j’en  parle  comme  en  parlera 
la  postérité  — \epère  de  l’histoire  de  France  nu  XIX  siècle. 

Mais  voilà  une  causerie  qui,  comme  nos  causeries 
d’il  y a sept  ans,  devient  interminable.  J’oulrliais,  dans 
l’entrainante  joie  des  souvenirs  évoqués,  que  ni  vous, 
ni  moi  ne  nous  appartenons  plus  ; vous  vous  devez 
tout  entier  à Rubens,  comme  je  me  dois  tout  entier 
à Peiresc.  Tant  que  nous  n’aurons  pas  l’un  et  l’autre 
achevé  de  mettre  en  lumière  les  lettres  de  ces  deux 
grands  hommes  et  de  leurs  innombrables  amis,  nous 
n’aurons  pas  le  droit  de  prendre  un  moment  de  loisir. 
Comme  ces  coursiers  généreux  qui,  malgré  même 
[’épuisement  de  leurs  forces,  ne  s’arrêtent  pas  avant 
l’avoir  atteint  le  but,  nous  ne  devons  nous  reposer  — 
3assez-moi  ce  vieux  cliché  — ■ que  « dans  les  bras  de 
a victoire.  Puissions-nous,  avant  de  prendre  notre 
rillet  pour  la  mystérieuse  station  qui  est  au  bout  de 
a ligne,  échanger  nos  plus  cordiales  félicitations  en 
ace  de  la  rangée  complète  et  pas  mal  imposante  de 
;es  gros  volumes  auquels  nous  aurons  consacré  le 
neilleur  de  notre  existence,  et,  la  main  dans  la  main, 
lous  dire  avec  sérénité,  que  nous  avons  conscien- 
ieusement  rempli  notre  mission  ! 

Un  dernier  mot.  A vous  qui  le  premier  m’avez  fait 
onnaître  le  recueil  dont  je  vais  donner  quelques 
xtraits,  je  devais  l’hommage  de  ma  petite  publication, 
e vous  le  devais  aussi  parce  que  vous  m’avez  gracieu- 
sment  ouvert  toute  grande  la  porte  de  ce  Bulletin 
ù l’hospitalité  est  si  douce  et  si  honorable.  Je  vous 
; devais,  enfin,  parce  que  j’étais  impatient  de  dire  très 
aut,  devant  vos  compatriotes  et  les  miens,  quelle 
rofonde  reconnaissance  je  garde  de  tous  les  services 
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(]Lie  vous  avez  daigné  rendre  à celui  qui  est  et  sera 
toujours,  pour  emplo3^er*une  des  riantes  formules  du 
bon  vieux  temps,  vosire  plus  ami  et  serviteur. 

Philippe  Tamizey  de  Larroque. 

Gontaud,  3i  Mai  1889. 

Qu’il  me  soit  permis  de  répondre  et  d’ajouter 
quelques  mots  à la  lettre-dédicace  de  mon  excellent 
confrère  et  ami,  lettre  que  je  laisse  subsister  entière, 
bien  que,  dans  sa  sagesse,  le  bon  Pierre  Charron, 
parisien  y eût  relevé  quelques  petits  excès  de 
bienveillance. 

Mes  collègues  de  la  Commission  Rubens  acceptent 
comme  une  bonne  fortune  l’honneur  de  pouvoir 
publier  ce  document  si  précieux  pour  l’histoire  du 
grand  artiste,  si  important  aussi  pour  l’histoire  du 
mouvement  intellectuel  au  premier  tiers  du  XVI P 
siècle.  Et,  c’est  avec  cjuelque  fierté  que  nous  consta- 
tons la  place  considérable  occupée  par  Rubens  dans 
cette  correspondance  gigantesque,  phénoménale;  car 
ce  n’est  pas  seulement  dans  les  missives  qui  lui  sont 
adressées  personnellement  qu’il  y a lieu  de  chercher 
son  nom.  Il  est  peu  de  lettres  écrites  à des  compatrio- 
tes du  peintre  où  il  ne  soit  pas  question  de  lui,  et 
dans  une  foule  d’autres,  pour  ne  citer  que  les  lettres 
de  Peiresc  à Dupuy,  à Vallavez,  au  nonce  Guidi  da 
Bagno,  à Aléandre,  etc.,  etc.,  on  trouve  de  lui  des 
nouvelles,  des  détails,  que  l’on  chercherait  vainement 
ailleurs.  Nous  pouvons  donc  affirmer  que  la  correspon- 
dance de  Peiresc  est  une  des  sources  les  plus  abon- 
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dantes  en  notions  concernant  Rubens  comme  peintre, 

‘ comme  savant  et  lettré,  comme  caractère. 

On  sait  qu’il  existe  à Carpentras  et  à Aix  des 
minutes  ou  des  copies  de  lettres  de  Peiresc  ; mais  elles 

• sont  très  loin  de  former  la  totalité  de  sa  correspon- 
! dance  : quant  aux  lettres  originales,  elles  sont  perdues 
' ou  dispersées.  De  ce  qui  est  connu  jusqu’à  présent 
, d’importantes  parties  ont  été  publiées  ou  sont  en  cours 
: de  publication  : le  présent  document  aura  surtout 
I pour  grand  avantage  de  provoquer  des  recherches  et 
j de  faire  découvrir  — espérons-le,  — des  lettres  origi- 
j nales  errantes  dans  les  collections  publiques  ou 
I privées. 

^ Suivant  le  désir  exprimé  par  M.  Tamizey  de 
i Larroque,  j’ai  ajouté  des  notes  relatives  aux  lettres 
; adressées  à Rubens  ou  à d’autres  belges.  Lorsque  je 
i dis  que  la  minute  existe  à Carpentras,  il  s’agit  de 
I lettres  que  j’ai  copiées  et  qui  viendront  dans  les  tomes 
' II  et  III  de  la  Correspondance  de  Rubens  ; lorsque 
' je  dis  que  la  minute  n’y  est  pas,  je  veux  dire  que  je 
I ne  l’ai  pas  rencontrée.  Ce  n’est  donc  pas  un  procès- 

• verbal  de  carence  absolu,  car  il  se  peut  qu’on  retrouve 
un  jour  l’une  ou  l’autre  dans  ces  registres  volumineux 
où  l’ordre  ne  règne  pas  toujours. 

' Largement  répandus,  espérons  que  les  Petits  inémoi- 
I res  feront  retrouver  quelques  débris  au  moins  de  la 
I correspondance,  jusqu’à  présent  perdue,  du  plus 
, illustre  des  correspondants  de  Peiresc  ! 


i 
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AVERTISSEMENT. 


M.  Eéopold  Delisle,  dans  son  Catalogue  des  manus-  ' 
crits  des  fonds  Lïbr  'i  et  Barrois,  (i)  décrit  ainsi  (p.  146)  ; 

le  recueil  dont  je  viens  m’occuper  : Nouvelles  acqui-  , 
sitions  françaises  5i6g  (Libri,  i838).  Correspondance 
de  Peireisc.  Registre  dans  lequel  Peiresc  a noté  les 
lettres  qu’il  a écrites  à ses  correspondants  depuis 
l’année  1622  jusqu’à  l’année  i632.  Volume  en  papier, 
de  52  feuillets.  320  millimètres  sur  2i5.  L’illustre; 
critique  ajoute  ; Un  passage  suffira  pour  donner  une  1 
idée  de  ce  précieux  registre.  Oui,  bien  précieux,  en 
effet,  car  non  seulement  on  y trouve  le  relevé,  jour;  ^ 
par  jour,  des  lettres  envoyées  par  Peiresc  aux  quatre],  ^ 
coins  du  monde,  avec  l’indication  des  objets  dont  ces-j  ^ 
lettres  étaient  souvent  accompagnées  (livres,  manus- j ^ 
crits,  dessins,  monnaies  anciennes,  plantes  rares,-  ; | 
etc.),  mais  encore  de  rapides  mentions  de  divers; 
évènements  de  sa  vie,  mentions  qui  justifient  jusqu’à] 
un  certain  point  le  titre  adopté  dans  le  catalogue  de' 
la  collection  Libri,  et  qui  me  permettent,  à mon  tour,, 
de  me  servir  du  terme  àe  petits  mémoires. 

Je  ne  reproduirai  pas  en  entier  les  pages  où  Peiresc 
a consigné  de  sa  propre  main,  avec  la  régularité  d’un 
parfait  teneur  de  livres,  tout  ce  qui  concernait  ses  p 
relations  épistolaires,  ainsi  que  plusieurs  particulari-  : 
tés  biographiques.  Comme  je  l’ai  annoncé  ailleurs,  ^ 
j’ai  le  projet  d’insérer  la  liste  des  lettres  qu’il  écrivit' 
pendant  une  période  de  dix  années  (moins  quelques 
mois),  dans  le  tableau  général,  dressé  par  ordix 
chronologique,  des  lettres  qu’il  écrivit  en  toute  sa  vie,j 

(1)  Paris.  H.  Champion,  1888,  grand  in-8".  ' 
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tableau  qui  doit  figurer  à la  fin  du  dernier  volume  de 
sa  correspondance  (i),  Aujourd’hui  je  veux  seulement 
tirer  du  journal  de  Peiresc  un  certain  nombre  de  faits 
et  de  dates  dont  l’intérêt  sera  considérable  pour  tous 
les  curieux.  Je  publierai  m comme  échantil- 

lons, le  premier  et  le  dernier  feuillet  de  ce  journal,  et 
je  ferai  dans  les  autres  pages  un  choix  discret. 

Tous  ceux  qui  jetteront  les  yeux  sur  ces  extraits 
déploreront  avec  moi  que  le  registre  ne  soit  pas 
complet,  qu’il  n’embrasse  pas  aussi  les  vingt  années 
qui  ont  précédé  1622  et  les  cinq  années  qui  ont  suivi 
i632.  Quel  dommage  que,  guidés  par  Peiresc  lui- 
même,  nous  ne  puissions  le  suivre  dans  toute  la 
merveilleuse  activité  de  sa  correspondance  depuis 
son  extrême  jeunesse  (dix-huit  ans)  jusqu’à  sa  mort 
prématurée  (moins  de  soixante  ans  !)  De  combien  de 
lettres  perdues  nous  retrouverions  ainsi  la  trace  ! Et 
quelle  abondance  de  renseignements  nouveaux  vien- 
drait compléter  ce  que  nous  connaissons  déjà  de  la 
vie  et  des  relations  de  celui  qui  tint  une  si  belle  place 
dans  la  première  moitié  du  XVI P siècle  ! 

Autour  du  texte  je  mettrai  seulement  les  notes 
indispensables,  de  crainte  de  noyer  petit  poisson  dans 
grande  sauce,  renvoyant  mon  lecteur  à la  Vie  de 
Peiresc,  par  Gassendi,  ouvrage  où  le  biographe  se 
montre  si  digne  du  héros,  à la  Correspondance  de  Peiresc 
avec  les  frères  Diipiiy , dont  le  tome  ii  verra  le  jour 
dans  quelques  semaines,  aux  seize  fascicules  déjà 


(1)  Voii'  mon  pi'ogramine,  ou,  pour  mieux  rlire,  mes  desiderata  (car 
l'éditeur  propose,  et  le  Comité  des  Travaux  historiques  dispose),  à la 
suite  de  l’étude  si  remarquable  de  M.  L.  Delisle  sur  (Un  grand  amateur 
français  du  XVII''  siècle.  Toulouse,  1889,  grand  in-8",  p,  24-26). 


14  Octobre 

1 5,  1 6 » 


1 6 I) 


1 7 )) 


i8 


I C)  I) 


20  » 


2 I » 


2 I » 


IparJ  Jacquet  A mon  père,  avec  la  commission 
de  M.  de  Bressieux. 

[par]  Messager  A M.  Du  val. 

A Ridone. 

A Boumard,  sur  ses  plaintes  du 
P.  du  Val  et  rétention  des 
deux  priorez  (i). 

A M.  Pichon. 

[par]  M.  SufFren  A mon  père,  avec  M.  de  Ville- 
roy  fs/c  J. 

par  Pierre Ferauld,  A M.  de  Suffren. 
le  messager  d’Eres 
(pour  H y ères). 


par  Piene  de 
Blenis 
par  la  poste 


par  messager  de 
Caen 

[par]  M.  de  Lo- 
menie 


A mon  père,  avec  sa  cornette. 

.A  M.  d’Agut,  avec  des  livrets. 

A M.  Lucas. 

A M.  du  Val. 

A Bidonne. 

A M.  Pichon. 

A M.  du  Bouillon,  avec  lettre 
de  Malerbe  fs/cj. 

A M.  Rubens  (2) . 

A M.  de  Çommartin  fs/cJ. 


A M.  Lucas,  avec  les  mémoirs 
et  papiers. 

[par]  la  poste  A M.  d’Andilly. 

[par]  Jacquet  A M.  d’Oppede. 

A M.  de  Malerbe. 

A M.  d’Agut  pour  Chaillan 
[par]  Jacquet  A mon  père,  avec  un  pacquel 
de  Giraudenc. 


(1)  Ceci  se  rnppoi'to  aux  afîliires  de  Peiresc  en  son  abbaye  de  Guîtres.  \oii 
l’excellente  monographie  doM.  A.  de  Lantenay,  intitulée;  Peiresc,  abbé  d, 
GuHres.  (Bordeaux,  Fei-et,  1888,  grand-in-8°). 

(2)  Dans  le  registre  à Carpentras.  Lettre  contenant  sm'toutdes  nouvelle 
politiques  (R.) 
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I Octobre  [pai]  Jacquet 

[par]  messager  de 
Grâce,  Ant. 
Mathieu 

» [par]  André 


2 5 I)  [par]  la  poste 


>8  » [par]  l’ordinaire 

1 

j [par]  M.  Cotron 


A mon  frère,touchant  Chatî('sfcJ. 
A M.  d'Agut  avec  l'histoire  ro- 
maine payée  8 livres  2 sols  (i). 

A mon  père. 

A M.  d’Oppede. 

A M.  Seguiran. 

A M.  d’Agut,  avec  la  lettre  du 
restablissement  de  M . du  Vair . 
A M.  Merindol. 

A mon  père,  l avec  la  despesche 
A mon  frère.  / de  la  cour. 

A le  G.  [arde]  d [es]  s [ceaux] 
de  Commartin. 

A M.  de  la  'Ville  aux  clercs. 

A M.  d’Herbault. 

A M.  de  L’Avrilliere. 

A M.  Godart. 

A M.  D’Andilly. 

A M.  Lucas. 

A M.  Lormier. 

A M . le  juge  SufiPren. 

A M.  Pacius  avec  le  récépissé  de 
6 pistoles  de  son  filz. 

A M.  du  Val. 

A M.  Bidonne. 

A M.  Pichon. 

A M.  Bagni  (-). 

A Rubens  [sans  l’abréviation 
MLj  (»). 

A mon  père,  mon  frère. 

Au  P.  Seguiran. 


(V  II  s'agit  (le  V histoire  romaine  de  Nie.  Coelieteau.  Paris,  Sébastien 
[rarnoisy,  1021,  in-f". 

(2)  Le  futur  cai’dinal  Bagni  était  aloi's  nonce  à Bi'iixellos. 

(3)  A Carpentras,  27  octobre.  Composition  du  grand  tableau  représentant 
[î  Mm  iaije  de  Marie  de  Médicis  (R.) 


■4  — 


28  Vendredy 
siiinct 


[par]  l'ordinaire  A Mad®.  de  Barclay, 
[pour]  Rome. 

A M.  Eschinaid. 

A M.  Lanyer. 


4 Novembre 


XI 


i3 


[pour  Bordeaux] 


A M.  Rubens,  avec  les  commis- 
sions, etc.  (') 

A M.  d'Oppede. 

A M.  de  Malerbe,  avec  la  res- 
ponse  de  Caen. 

A mon  frère,  avec  des  livretz. 

A M.  de  Ramberviller. 

A M . de  Bouc,  avec  son  pacquet. 

Au  cardinal  de  Sourdy. 

Au  P.  du  "Val,  avec  la  lettre  du 
dit  cardinal. 

Rubens  (-). 

Bagny. 

Cardinal  Sainte-Suzanne,  [avec] 
Energumeni. 

Aleandro. 

La  Barclay  (^). 

Au  P.  du  'Val,  au  fermier  Bou- 
mard,  à l'advocat  Boumard, 
au  procureur  Montalier,  à 
Bidone,  à M.  Pichon,  à Mil- 
langes.  (4). 


(1)  Minute  à Carpentras,  avec  la  date  du  3.  Les  commissions,  ce  sont  les 
ddniarclies  faites  par  F’eirosc  à Pai'is  [loni’  obtenir  des  changements  aux 
fenêtres  de  la  (paierie,  afin  d’avoir  une  meilleure  lumière.  (R). 

(2)  iMinuto  à Cai'pentras,  même  sujet  et  nouvelles.  (R).  ' 

(3)  Excusons  Peiresc  poui'  avoi]',  dans  un  moment  de  précipitation, 
iri’espectueusement  appelé  la  Barclay  celle  qu’il  appelait  plus  haut  Mme  (U 
Barclay  et  qui  était  la  veuve  d’un  de  ses  meilleurs  amis,  le  romancier-jioéti 
.loan  Barclay  et  la  sœni'  d’un  autre  de  ses  amis,  M.  de  Bonnaire. 

(4)  .le  n’ai  trouvé  dans  les  bibliothèques  d’Aix,  de  Carpentras,  de  Paris 
etc,  aucune  letti'e  de  Peii'csc  au  célèbre  imprimeur  Millanges,  aucune  letti' 
de  ce  dernier  au  prince  des  biblioidiiles  de  .son  temps. 


i8  Novembre 

22  I)  [pour  Bordeaux] 

2 3 » 

25  » [pour  Rome]  : 

26  » 

27  » [pour  Bordeaux]  : 

28  )) 

29  » 


A M.  Rubens, avec  la  fenestre  ('). 

A M.  d'Oppede,  à M.  d’Agut 
(livrets).  A mon  père. 

A M.  Schilder  avec  le  ge'ographe 
Arabe,  les  Energumenes  du 
Jacobin,  livrets,  les  vers  de 
Borbonius  (-)  au  P.  Berulle. 

A Aleandro,  au  cardinal  de 
Sainte-Suzanne,  à Nie.  Ale- 
manni,  à Bonaire,  à Eschinard. 

Mgr  Bagni,  au  S''  Rubens,  (avec 
les  articles)  [de  la  paix]  (^). 

A M.  de  la  Frettiere,  avec  la 
chronique  St. -Aubin.  (*). 

Au  P.  du  Val,  à Boumard,  à 
Milanges. 

A mon  père  ; à M.  d’Agut,  avec 
deux  boittes  de  cottignac 
d’Orléans,  le  port  payé.  (^). 

A M.  d’Oppede,  à M.  d’Agut, 
avec  le  mémoire  de  la  tapis- 
serie 14  aulnes,  [à  payer]  dans 
un  mois,  à M.  de  Malerbe, 
au  cardinal  Bentivoglio. 


(1)  A Carpentras,  date  du  17,  La  fenesire,  c'est  le  dessin  de  la  fenêtre  cpio 
M.  de  Brosse,  l’architecte  du  Luxembourg,  avait  enfin  consenti  à ouvrir  sur 
les  vives  instances  de  Rubens.  (R). 

(2)  11  s’agit  là  de  Nicolas  Bourbon  qui,  api'ès  avoir  .salué  dans  ses  vers 
le  fondateur  do  l’Oratoire,  le  futur  cardinal  de  Berulle,  devint  lui-même 
plus  tard  oratorien. 

(.3)  A Carpentras,  date  du  24.  Les  articles  do  la  paix,  après  la  soumission 
j do  La  Rochelle  (R). 

(4)  Voir  dans  le  Dictionnaire  historiqae  de  Maine-et-Loire  par  M.  C. 

I Port,  l’article  (t.  1,  p.  150-151). 

1 (.5)  Ainsi  Peiresc  ne  se  contentait  pas  d’offrir  à son  ami  deux  boites  du 

I fameux  Cotignac  d’Oidéans  ; il  avait  encore  l’amabilité  d’en  payer  le  port, 

I bien  ilifféi'ont  de  cet  académicien  do  nos  jours  qui,  adre.ssant  ses  œuvres 
I coMiplètos  (d’un  poids  formidable)  à un  de  ses  amis  de  province,  oublia 
' d'alfrancidr  l’énoi-me  ballot  et  fit  maudire  par  cef  ami  sa  funeste  fécondité. 


I Décembre. 


A M.  Rubens,  de  sa  tapisse- 
rie (i).  — A.  M.  Bagni,  de 


2 » 

l’entrée  d’Avignon. 

[pour  Aix]  A M.  d’Oppede,  à M.  de  la  Cep- 

pede,  à M.  Seguiran,  à M. 
Merindol,à  M.  d’Agut,  à mon 
père,  à mon  frère. 

3 )) 

[pour  Rome]  Au  S’’  Aleandro,  au  P.Capello, 
à Mad.  Barclay, à M.  deBon- 
naire,  à M.  Eschinard,à  MM 
de  Seve. 

4 » 

8 

1 6 1) 

i8  » 

Au  P.  du  'Val,  avec  ses  callottes. 
A M.  Bagni,  à M.  Rubens  (2). 
A M.  Bagni,  à M.  Rubens  (3). 
Au  P.  du  Val, à Cernillot,  bour- 
geois de  Bordeaux  (rue  Mar- 
seille), à M.  Pichon. 

2 2 II 

Au  S‘'  Spelman,  au  S’’  Seldenus, 
au  S"'  Camdenus.  (3bis). 

Au  S‘'  Rubens,  avec  l’entreveüe 
de  Lyon.  (4)  \}Aèmt Entrevue 
envoyée  à Mgr  Bagni]. 

A M™*^  Barclay,  avec  l’entreveüe 
de  Lyon,  40  portraictz  cor- 
rigez [portraits  de  Barclay],  10 
portraits  non  corrigez,  60 
errata  [pour  l’Argenis,  dont 
la  première  édition,  venait 
d'ètre  donnée  par  Peiresc,  à 
Paris,  chez  Buon,  in-8"]. 

(1)  A Carpentras,  très  longue  lettre  relative  an  Luxembourg,  ans  quati'e 
cartons  do  tapisseries  envoyés  par  Rubens  : la  vie  de  Constantin,  etc.  (R.) 

(2)  A Carpentras,  récejjtion  des  Palazzi  di  Genomi-,  etc.  (R.) 

(3)  A Carpentras.  Offre  d'une  piei're  dure  pour  être  ciselée,  etc.  (R). 

(31ns)  [’arini  les  savants  de  l'Angleterre,  ce  fui'ent  là  ceux  avec  qui  Peiresc 

eut  les  meilleures  relations. 

(1)  A Cai'pentra.s.  Remise  du  départ  de  la  Reine-Mère  do  Lyon,  etc.  (R). 
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i 29  Décembre  [pour  Rome] 

! 

I 

i 

i 


A M.  Bagni,  à M.  Rubens  avec 
les  vers  de  Borbonius  pour 
Gevartius.  (i). 

A M.  d’Oppede,  à M.  d’Agut 
(avec  livre),  à mon  père,  à 
mon  frère,  à M.  Viaz  (2). 


Année  1623,  que  Peiresc passa  encore  à Paris. 


! 5 Janvier 
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A M.  du  Maurier,  à M.  Rubens 
(3),  au  S''  Bagni. 

A M.  d'Oppede,  à M.  de  la 
Ceppede,  à M.  d'Agut,  à mon 
père,  à mon  frère  [avec]  l’al- 
manach . 

Au  Cardinal  Sainte-Susanne, 
Aleandro  (offre  de  la  lunette), 
Barclay  (offre  de  200  escus), 
Bonnaire,  Eschinard,  Seve. 

A M.  d’Oppede,  à M.  d'Agut 
(avec  des  livres),  à mon  père, 
mon  frère,  [lettre] de  Cramoisy 
à Merindol. 

A M.  Rubens  (4). 

A M.  l’Abbé  de  Cannes,  à 
M.  d'Oppede,  à M.  Ollivier, 
à M.  Thoron,  à M.  Badet,  à 


iiiiit'i 


(1)  A Carpentras.  Vers  pour  étreniies  envoyés  à Gaspar  Gevaerts.  (R). 

(2)  Il  s'agit  du  poète  marseillais  Baltliazar  de  Vias,  parent  de  Peiresc,  un 
fie  ses  légataires  et  exécuteurs  testamentaires.  Voir,  outre  le  fascicule  VI  dos 
Correspondants  de  Peiresc,  qui  lui  est  exclusivement  consacré, le  Testament 
le  ce  dernier,  à la  suite  de  l'étude  déjà  citée  de  M.  L,  Delisle  sur  un  grand 
unateiir  français,  p.  30. 

(3)  A Carpentras.  Nouvelles  de  Marc  Antoine  de  Uominis,  questions  numis- 
natiques,  etc.  (R). 

t (-1)  A Carpentras.  Nouvelles  politiques,  cartons  do  tapisseries,  etc.  (Rj. 
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2 Février 


8 


M.  Vend,  à M.  Spagnet  {sic  | 
pour  Espagnet),  à mon  père,  i 
à mon  frère.  ' 

A mon  père,  avec  des  livrets,  à il 
M.  d’Agut,  [avec]  les  Mille- 
tiere  (1).  i 

A M.  Bagni,  à M.  Rubens,  et  le  | 
mésme  jour  sa  caisse  des 
testes  (2). 

A M.  d’Oppede,  OHivier,  d’Agut 
(avec  livre),  Merindol,  du  i ) 
Perier,  mon  père(avec  livres), 
mon  frère. 

A Lucas  Torrius,  avec  Ribera. 

A Rubens,  (3)  à Bagni,  avec 
il  cavalerato. 

A M.  Rubens  (4),  à M.  Bagni.  | 
Au  sieur  Pignorius  [Lorenzo  i. 
Pignoria]  avec  les  vers  de  J.  jS;. 
Sirmond,  les  trois  fleurs  de 
lys,  le  Cappellus,  2 exem-  ! 
plaires  du  Ragusius,  le  Bor-  | 
bonius).  Au  S’'  G.  P.  Gualdo.  j 

Au  P.  du  Val,  avec  la  lettre  du  i 
cardinal  de  Sourdys,  la  coppie 
de  sa  cléricature,  le  factum 
de  Boumard.  j 


(1)  Le  livre  du  controvei’siste  Théophile  Brachetde  la  Milletière,  person-  j 

nage  dont  Talleinent  (les  Ré.aux  U dit  (pi'il  avait  cpielque  chose  de  démonté  , 

dans  la  tête.  » Ce  livre,  que  la  chambre  de  l’Edit  condamna  à être  brûlé  par  j 

la  main  du  bourreau,  est  intitulé  ; Discours  des  vraye.s  raisons  pour  les-  1 

quelles  ceux  de  la  religion  en  France  peuvent  et  doivent,  en  bonne  con- 
science, résister  par  armes  à la  persécution  (1622,  en  8°). 

(2)  h.  Carpentras.  Envoi  des  têtes  en  plâtre,  de  Henri  IV  et  de  Marie  de 
Médicis.  (R). 

(3)  A Carpentras,  date  du  26.  Réception  de  médailles  de  Rockox,  galerie 
du  Luxemboui'g,  etc.  (R). 

(4)  A Carpentras,  date  du  3.  Nouvelles.  (R). 
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26 


A M.  Bagni,  à M.  Rubens  (i) 
avec  lettre  de  M.  l’Abbé  (2). 

A M.  Millotet,  avec  la  boitte  de 
graine  de  chou-fleur. 

Au  Rubens  (3),  au  S'’  Bagni. 

A M.  Wingue(4),  sur  les  Fastes. 

Au  S''  Rubens,  (5)  avec  la  remon- 
strance aux  Hollandois,  au 
S''  Bagni. 

A M.  Winghen. 


» A Milanges,  à M.  de  l’Aubar- 

demont.  (6). 

28  » Arrivée  de  mon  frère  (']). 

(1)  A Carpentras,  date  du  9.  Envoi  de  la  lettre  de  l'Abbé  de  St. -Ambroise 
annonçant  que  la  Reine  approuve  l’arrivée  de  Rubens  à Paris  à la  fin  de 
mars.  (R). 

(2)  On  écrivait  ainsi,  au  XVII®  siècle,  le  nom  de  l'érudit  Charles  Labbé. 
La  même  forme  est  donnée  à ce  nom  dans  les  lettres  de  Jean  Chapelain,  de 
V Académie  Française,  t.  II,  in  4°,  1883,  p.  3.  Ch.  I.abbé  fut  un  petit  Libri, 
car  il  arracha  pour  son  usage  personnel,  plusieurs  feuillets  d'un  manuscrit 
aujourd’hui  à la  bibliothèque  nationale,  (fonds  latin  n''  4910),  qui  lui  avait 
été  confié  par  Peiresc,  lequel  dans  une  note  indignée  a fléti'i  cet  odieux  pro- 
cédé. Voir  le  Cabinet  des  manuscrits  par  M.  L.  Delisle,  t.  I,  in-f°,  1868, 
p.  284. 

(3)  A Carpentras,  ndnute  des  lettres  écrites  à Rubens,  datées  de  Paris, 
16  et  24  Févi’iei’,  et  envoyées  ensemble.  (R). 

(4)  Jérôme  de  ’Winghe,  chanoine  de  la  cathédi'ale  de  Tournai.  De  1608  à 
1625,  Peiresc  eut  avec  lui  une  correspondance  intéressante  roulant  sur 
des  questions  de  plantes,  de  médailles,  etc.  (R). 

(5)  V.  Note  3. 

|i  (6)  Il  s’agit  là  du  fameux  juge  ou  plutôt  bourreau  d'Ui'bain  Grandier,  Jean 
jjjHlMartin,  baron  de  Laubardeinont,  qui  fut  maître  des  requêtes,  conseiller 
Md’Etat,  président  de  la  cour  des  Aides  de  Guyenne,  etc.  Les  uns  ont  vu  en  lui 
|iin  scélérat,  les  autres  un  imbécile.  A l’appui  de  l’opinion  de  ces  derniers, 
„i)(jJ  |on  pourrait  citer,  si  elle  était  historique,  la  plai.sante  anecdote  racontée  par 
f;jTallemant  des  Réaux  (Historiettes,  t.  II,  1854,  p.  135);  le  diable  de  Loudun 
J|lit  une  fois;  M.  de  Laubardeinont  est  C...  Et  Laubardeinont,  à son  ordinaire, 
Ijjmitle  soir  : ce  que  j’atteste  estre  vray,  et  signa.  " 

(7)  Je  .souligne  ces  mots,  parce  que  Peiresc,  en  bon  fière — et  Palarnède 
jjde  Fabri,  sieur  de  Valavez,  lui  rendait  certes  afl'ection  pour  afTection.  — 
Ijs’est  servi  de  lettres  majuscules  poui'  inscrire  sur  son  registre  ce  petit 
vénement. 
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3o  Vendredi 

4 Avril  Mardy 

1 2 » 

2 1 » 

(1)  A Carpentras,  date  du  1 Mars.  C)n  fora  savoir  à Rubens  l'époque  de  la 
présence  de  la  Reine  à Paris.  (R). 

(2)  A Carpontras.  Nouvelles  de  la  Galerie,  du  neveu  de  M.  Rockox,  etc. (R). 

(Il)  A Carpontras.  Publiée  danslo  Bulletin  Rubens  II,  118.  Nicolas  Rockox, 

le  célèbre  boui-ginestre  d’.Anvers,  l'ami  de  Rubens.  (R). 

(I)  A Carpenti'as,  date  du  l(i.  Envoi  d'une  lettre  de  l’abbé  St.-.Arnbroise, 
relative  à l'acbèvement  des  tableaux  du  Luxembourg  et  à l'arrivée  de  la 
Reine  (R). 

(.b)  Devant  cette  récidive  démon  cher  Peiresc  Je  n’ose  plus  plaidei’ les 
circoirstances  atténuantes  et  j’abandonne  le  coupable  à toute  la  sévérité  des 
lois  de  la  galanterie. 

(b)  A Carpenti'as,  date  du  23.  La  Reine  offre  un  logement  à Rubens  au 
Luxembourg.  (R). 

(7)  A Carpentras.  Départ  de  la  Reine  pour  Fontainebleau,  cabinet  du  duc 
d’Arschot  etc.  (R). 

(8)  Du  7 au  11  Avril  Peiresc  était  à Fontainebleau,  comme  il  a soin  de 
l’indiquei'  en  son  journal. 

(9)  A Carpentras,  datée  de  Paris  5.  Peiresc  se  rend  à Fontainebleau  (R). 

(10)  Pas  de  minute  à Carpentras.  Il  y était  question  d’une  entrevue  de 
Peiresc  avec  le  cardinal  do  Richelieu  au  sujet  de  la  Galerie  du  Luxem- 
bourg. (R). 

(II)  A Carpenti'as.  Relative  au  paiement  dos  travaux  de  Rubens.  (R). 


Au  Sr  Rubens.  (1  ). 

M.  Bagni,  à Rubens  (2),  M. 
Roccox  (3). 

Rubens.  (4). 

A la  Barclay  (5)  au  S''  Aleandro, 
à Escliinard  (de  sa  pension),  à 
M.  de  Seve  [du  Paruta]. 

A M.  Bagui,  à M.  Rubens  (6). 

Au  cardinal  Sainte-Susanne, 
avec  le  Ragusius  relié,  au  S'' 
Aleandro,  avec  les  portraits 
du  Roy  [et]  l’Argenis. 

Rubens.  (7). 

Mon  père  (8)  Rubens  (9). 

M.  Rubens.  (10)  M.  de  Loménie. 

M.  Rubens,  (ij)  M.  Bagni. 

M.  d’Oppede.  Mon  père,  avec 


2 1 — 


l'advis  de  la  mort  de  M.  de 
Marseille  (i). 

A M.  Aleandro,  avec  les  capitu- 
laires, la  confutation  de  M. 
Saulmaise  double  (2). 

22  Avril  M.  Pignoria  avec  deux  exem- 

plaires de  Ragusius  l’un  en 
velin,  l’autre  en  blanc. 
Rubens.  (3)  M.  Bagni. 

M.  d’Oppede,  mon  père,  M. 
d’Agut,  M.  Bourgoigne,  M. 
de  Mondevergues,  M Pacius. 
Au  sieur  Bagni,  au  sieur  Ru- 
bens (4). 

A M.  d’Oppede,  La  Ceppede, 
Seguiran,  d’Agut,  mon  père, 
Du  Mas,  Bausset,  Valbelle, 
Cassagne,  Maureillan,  Mon- 
devergues, de  Seve. 

A M.  Rubens  (5),  avec  la  res- 
ponse  du  cardinal  et  de  la 
Reyne. 

XI  I)  Claude  est  entré  à mon  service. 

12  » AM.  Rubens  (6). 

M.  le  pre'sident  Seguiran,  M. 
de  Vergons,  M.  d’Agut. 

19  I)  Rubens  (7). 


28  » 

2 May 

5 1) 
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(1)  Nicolas  Coeiîeteau  était  mort  à Paris  le  même  jour  (21  avril). 

(2)  Claude  de  Samnaise,  aussi  grand  querelleur  que  grand  savant,  eut, 
entre  mille  disputes,  une  dis()ute  violente  avec  .Jéi'ôrne  Aléandre,  au  sujet 
des  églises  suburbicaires.  Voir,  là  dessus  une  note  détaillée  dans  le  fascicule 
V des  correspondants  de  F’eiresc,  Dijon,  1882,  p.  7. 

(3)  A Carpentras.  11  espère  voir  bientôt  Rubens  à Paris.  (R). 

(4)  A Carpentras,  date  du  4.  Démarches  faites  à Fontainebleau.  (R). 

(5)  A Cai'pentras.  Le  Cardinal  décide  que  Rubens  vienne  » tendre  ses 
tableaux  " à Paris.  (R). 

(6)  A Cai'pentras,  date  du  11  mai.  Prochaine  arrivée  de  la  Reine  à 
Paris  (R). 

(7)  A Carpentras.  C)n  attend  Rubens  avec  impatience  (R). 
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9 Juin 
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Mon  père,  avec  la  despesche  de 
M.  de  la  Ville  aux  Clercs. 

A M.  de  Barclay  [l’ahbé  Jean,  fils 
du  poëte].  Au  cardinal  Bar- 
berin,  avec  les  3 caisses  de 
livres  (i). 

Au  cardinal  Sainte-Susanne,  au 
S'"  Aléandro,  à Mme  Barclay, 
au  S""  de  Bonnaire  (avec  lettre 
de  Buon). 

AM.  de  Winghe  (2). 

M.  Roccox,  avec  sa  médaille 
d’ATEVLA,  sur  le  cabinet  du 
duc  d’Arscot  (3). 

Arrivée  de  M.  Rubens  (en 
lettres  majuscules)  (4). 

A Mgr  Bagni,  à M.  Gevartius 
(5). 

A M.  Spelman,  à M.  Camdenus, 
avec  lettres  de  Torrius. 

Martin  m’a  commancé  à servir 
par  emprunct  (6). 

M.  Winghen  avec  la  F[rance] 
M[ourante]  (7). 


(1)  Le  cardinal  Alaifeo  Barberini,  qui  avait  été  nonce  en  France,  et  qui 
allait  devenir  jiape  sous  le  nom  d’Urbain  VllI. 

(2)  A Carpentras.  (R). 

(3)  Publiée  dans  le  Bidlctin  Rubens  II,  121.  (R). 

(4)  Cette  mention  n’est  pas  dans  le  registre  de  Carpentras.  (R). 

(5)  Lettre  en  original  à la  bibliothèque  royale  de  Bruxelles  ; un  court 
fragment  en  été  publié  dans  les  Lettres  inédites  de  P.  P.  Rubens  pa.v  A- 
E.  Cachet.  Bruxelles  1840.  (R). 

(6)  Cet  enqirnnt  ne  fut  pas  de  longue  durée,  car  Peiresc  a inscrit  au  ba.^ 
du  feuillet  en  regard  de  la  date  11  Juillet,  cette  note  sur  son  ondoyant  servi- 
teur : " Marrin  est  party,j'ay  payé  sa  pansion,  plus  ay  baillé  un  escu,  oultre 
un  autre  escu  qu’il  avoit  eu  en  detail.  - 

(7)  La  France  mourante,  dialogue  : le  chancelier  de  T Hospital,  le  Capt 
tainc  Bayard , dit  le  chevalier  sans  reproche,  la  France  malade.  S.  L.  N 
I).  (1621)  in  8".  La  pièce,  souvent  réimprimée  (cinq  éditions  sont  indiquée. 


I 
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M.  Rubens  (i)  M.  Bagni. 
Rubens,  (2)  Bagni. 

M.  Rubens,  (3)  touchanl  ma 
reserve. 

M.  Rubens  (4). 

M.  WingLie,  avec  son  livre  (5). 
Au  cardinal  Sainte-Susanne, 
avec  les  lunettes,  à M.  Ale- 
andro,  au  cardinal  Barberin, 
à M.  Pignoria,  à M.  J. 
Mocenigo. 

Rubens  (6),  avec  les  9 graveures 
métalliques. 

M.  Rubens  (7),  M.  Bagny. 

M,  Rubens  (8),  avec  le  Pignorius 
et  les  fr.  Roses.  M.  Roccox  (9) 
[avec]  le  Pignorius. 

Baillé  la  boitte  des  médailles  du 
Duc  d’Arscot  à M.  Ferrarin, 
luy  ayant  envoyé  8 jours 
auparavant  la  caisse  des  mar- 
bres de  M.  Rubens. 

dans  le  Catalogue  de  la  bibliothèque  nationale,  histoire  de  France,  t.  I. 
n“  1615),  me  parait  avoir  été,  sans  motifs  suffisants,  attribuée  au  cardinal  de 
Richelieu. 

(1)  Pas  de  minute  à Carpentras.  (R). 

j (2)  A Carpentras.  Vente  des  médailles  du  duc  d'Arscliot.  Dans  le  registre 
I suit  une  lettre  datée  du  10,  non  mentionnée  ici.  (R). 

! (3)  Long'ue  letti'e  à Carpentras.  Questions  de  numismaticiue.  La  réserve 

I c’est  la  partie  du  medaillier  du  duc  d’Arschot  dont  Peiresc  voulait  se  rendre 
j accpiéreur  (R). 

1*'  1 (4)  A Carpentras.  Longue  lettre  ; ipiestion  de  camées  et  de  médailles.  (R). 

1 (5)  A Carpentras.  (R). 

I (6)  A Carpentras,  date  du  31  Juillet.  Envoi  d’empreintes  d’intailles, 
etc.  (R). 

(7)  A Carpentras,  date  du  3 Août.  Camées,  Rose-Croix,  etc.  (R). 

(8)  A Carpentras.  Médailles,  empreintes  envoyées  à Pignoria,  discours  de 
^ celui-ci  (V.  note  10). 

I (0)  Pas  de  minute  : il  ne  s’agit  probablement  que  d’un  billet  d’envoi  inséré 
dans  la  lettre  à Rubens  (R). 


3o  Juin 
7 Juillet 

l 14  » 

(21  I) 

( 22  » 


28  » 

4 Aoust 

1 0 I) 


i 


I 3 Aoust 


Envoyé  à M.  de  Luson  son 
M.  S.  de  Reims. 

14  ” Baillé  à M.  de  Seve,  secrétaire 

du  Roy,  la  signature  de  la 
pension  d’Eschinard. 

■ 8 1)  M.  Rubens  (i). 

M.  Spelman,  avec  le  Salmasius 
de  pallio,  Seldenus,  avec  le 
livre  de  M.  Pignorius,  Cam- 
denus,  Bosvel. 

Winghem,  avec  son  Poullier 
(poLiillé  ?)  et  la  main  de  Pi- 
gnorius (2). 

Pignorius,  avec  les  vers  de  Bor- 
honius,  le  Salmasius  de  Pallio, 
le  Pascalii  rhetica  Legatio,  la 
Galere  de  Hobier,  le  Cappel- 
lus,  20  exemplaires  de  sa  main, 
[en  tout]  six  pacquets. 

M.  Pacius,  M.  d’Andilly,  avec 
lettres  de  Rome. 

D' Estampes.  (4)  A mon  frère. 

19  I)  D’Orléans.  Al  papa  Urbano 

VIII  (12)  at  cardinal  Sainte- 
Susanne,  al  S'^  Aleandro,  avec 
les  vers  de  Borbonius,  la  main 
de  Pignorius,  à Menestrier,  à 

(1)  A Carpentras.  Camées  envoyés  à Rubens,  œuvres  do  Goltzius,  etc.  (R). 

(2)  Ce  que  Peiresc  appelle  la  main  de  Pignorius  était  la  dissertation  du 
.savant  antiquaire  de  Padoue  imprimée  à Paris  par  les  soins  de  son  dévoué 
correspondant;  Magma  Denm  malris  Idœ  et  Attidis  initia  ex  vet.uslis 
monnmc.ntis  imper  Turnaci  Nerviorum  erutis  (1G23,  in  4"),  composée  à 
l'occasion  d'une  antique  main  d’airain  trouvée  à Tournay. 

(3)  Peiresc  venait  de  quitter  Paris  après  un  séjour  d’un  peu  plus  de  seplj 
ans.  Son  joni'nal  va  nous  indiquer  les  étapes  du  retour  en  Provence. 

(4)  Matleo  Barberini  venait  d'être  élu  (G  août),  Peiresc,  averti  en  tout' 
bâte  par  son  ami  M.  de  Bonnairo.  .s’empressa  d'adres.œr  an  nouveau  pap 
tics  félicitations  qui  lui  furent  très  agréables. 


25  — 


2 1 Aoust.  d'Orléans. 

26  » de  Tours. 

6 Septembre,  de  Giiistres. 

7 » de  Libourne. 

1 7 H de  Cadillac. 

[par  le  P.  du  Val 

1 Octobre. 

3i  •)) 

2 Novembre. 


N.  Alemanni,  à la  Barclay,  à 
de  Bonnaire,  à Eschinard. 

A mon  père,  à M.  Seguiran,  à 
M.  d’Agut. 

A mon  frère. 

A M.  r.Abbède  St.-Maur. 

A Mad.  de  Ourson. 

(1)  A Madame  de  Chalais. 

(2)  A M.  Rubens  (3)  avec  la  cor- 
niole  de  Messaline.  A M.  Fer- 
rarin,  à M.  Fianni. 

Au  card.  S.  Susanne,  à M.  de 
Gourgues,  à M.  de  la  Houl- 
saye  (4). 

MON  ARRIVÉE  A AIX. 

Au  S''  l.ucas  Torrius. 

Au  PP.  Urbain  VIII,  au  Car- 


(1)  Pas  un  seul  mot  du  journal  n’indiqiie  le  séjoui' à Bordeaux,  mais  ce 
séjour  est  attesté  par  deux  actes  que  Peiresc  signa  dans  la  capitale  de  la 
Guyenne,,  l'un  le  15  Septembre,  avec  Marc  Antoine  de  Gourgues,  premier 
pi'ésidentdu  parlement  de  Bordeaux,  l’autre,  le  16  du  même  mois,  avec  les 
PP.  Charles  Venot  et  Nicidas  Daron  de  la  Compagnie  de  Jésus.  Vo\v  Peiresc, 
abbé  de  Guüres,  par  M.  de  Lantenay,  p.  38-40. 

(2)  Gassendi,  d’habitude  si  minutieusement  exact,  a oublié  de  mentionner 
la  visite  faite  par  Peiresc  au  magnifique  château  du  duc  d’Epernon. 

(3)  A Carpentras.  Voyage  de  Peiresc  à Bordeaux.  Longue  dissertation  sur 
un  camée  de  Messaline  et  des  statues  existant  en  cette  ville  (R). 

(4)  J’ai  publié  dans  la  Messaline  de  Bordeaux,  plaquette  dont  le  titi’e 
équivoque  a obligé  d'honnêtes  gens  à se  voiler  trop  vite  la  face  (Bordeaux, 
1884,  grand  in-8®,  p.  ll-1.3j,  la  letti'e  écrite  à M.  de  la  Houlsaye.  Cette  même 
lettre  a été  reproduite,  trois  ans  plus  tard,  dans  le  tome  I des  Inscriptions 
romaines  de  Bordeaux,  par  M.  Camille  Jullian  (Bordeaux,  1887,  in-4'’,  p. 
610.)  Le  savant  épigraphiste  donne  à tort  la  date  du  27  Septembre  à la  lettre 
écrite  le  / 7.  Une  faute  d'impression  m’avait  fait  adopter,  dans  ma  notice 
archéologique  sur  la  statue  romaine  (p.  11),  la  date  du  17.  Une  faute 
d’impression  plus  grave  et  qu’apres  plusieurs  années  j’ai  peine  encore  à 
pardonner  à M™  ' V“  Cadoret,  c’est  celle  (pii  (p.  9)  transforme  en  roi  des 
peintres  allemands  ce  Rubens  que  j’avais  salué  du  titre  de  roi  des  peintres 
flamands. 


26  — 


i3  Novembre 
•7  ” 


i5  De'cembre 


23  à 27  )) 


26  à 28  » 


dinal  Barberin  son  neveu  (i), 
au  Gard.  Ste.-Susanne,  au 
Gard.  Bentivoglio,  au  S. 
Aleandro,  au  S.  de  Bonnaire, 
(avec  les  anagrammes  de  Bil- 
lon)  (2),  à la  Barclay,  à Es- 
chinard. 

A Mgr  Bagni,  à M.  Rubens,  (3) 
à M.  de  Mondevergues. 

A M.  Aleandro,  avec  la  boitte  de 
la  lunette  et  lettres  du  P. 
Vassan. 

Au  S.  Aleandro  avec  3 exem- 
plaires des  Sylves  de  M.  Vias, 
Au  S.  de  Bonnaire.  Au  S. 
Eschinard,  au  S.  de  Nozet. 
avec  4 caisses  de  prunes  et  une 
lettre  au  S.  de  Perussis  (4). 

Au  S.  Aleandro  avec  la  brique 
antique  et  les  lettres  hiérogly- 
phiques, à la  Barclay,  au  S. 
Eschinard,  à M.  de  Seve. 

A M.  de  la  Ville  aux  Glercs,  à 


(1)  Les  relations  de  Peiresc  avec  le  cardinal  François  Barberin!  vont  être 
désoi'inais  très  actives,  comme  on  le  verra,  et  il  ne  partira  guères  de 
courrier  pour  Rome  sans  qu'il  emporte  quelque  lettre  et  quelque  livre  pour 
le  neveu  d'Urbain  VI 11. 

(2)  Thomas  de  Billon,  avocat  d'Aix,  était  passé  maître  dans  l’art  de  faire 
ces  tours  de  force  que  l’on  appelle  les  anagrammes.  Sa  facilité  en  ce  genre 
était  déplorable.  Ne  fit-il  pas  pleuvoir  sur  le  malheureux  Louis  XIII,  à son 
entrée  dans  Aix,  cinq  cents  anagrammes  bien  comptés  ? J’ai  déjà  rencontré 
ce  prestidigitateur  littéraire  dans  le  P volume  des  Lettres  de  Peiresc  aux 
frères  Dupuy  et  j’aurai  de  nouveau  l’occasion  de  m’occuper  prochainement 
de  lui.  en  publiant  une  de  ses  lettres  à Peiresc. 

(3)  A Carpentras.  Retour  de  Peiresc  à Aix  (R). 

(4)  Ce  - Sieur  île  Perussis  » appartenait  à la  vieille  famille  que  représente 
aujoui’d’hui  avec  tantiréclat  un  érudit  et  un  poète  d’autant  de  talent  que  de 
cœur,  M.  Léon  do  Berlue  Pei'ussis,  ancien  président  de  l’Académie  d’Aix-on 
Provence.  C’était  Paul  de  Perussis,  baron  de  Lauris,  dont  le  fils,  Gaspard, 
fut  viguier  d’Avignon. 


27  — 


Mad.  de  la  Ville  aux  Clercs, 
à M.  de  Lomenie,  à M.  de 
Lisieux,  à M.Le  Beauclerc,  à 
M.  Le  Pelletier, à M.  du  Puy, 
à M.  Tavernier  (avec  lettres  à 
M.  de  Malerhe,  Buon,  Ant. 
Estienne,  M.  Bignon,  M. 
Duchesne  (avec  le  traicté  des 
Sarrasins),  M.  de  la  Barode- 
rie  (avec  le  plan  de  Beaugen- 
tier),  M.  Grotius. 

Année  1624. 

8 Janvier.  Au  Gard.  Bentivoglio,  pour  le 

pied  et  poids  antiques. 

A M.  Pacius  avec  2 bouteilles  de 
Malvoisie  (i). 

12  » Au  S.  Lor.  Pignoria,  avec  les 

Sylves  de  M.  Vias,  les  dessins 
de  la  brique  et  de  la  toille. 

Au  S.  Aleandro,  avec  les  vers 
de  Montanusà  S.  Bruno  et  le 
dessein  du  pied  antique. 

25,  29  » A M.  de  Lomenie  père,  M.  de 

Lomenie  filz.  Pelletier,  du 
Puy  (2),  Bosv.el,  Spelman,  du 

(1)  Peiresc  avait  ainsi  voulu  réconforter  son  ancien  professeur  de  droit, 
pour  lequel  il  conserva  toujours  une  filiale  tendresse  et  qui  allait,  dix  ans 
plus  tard,  mourir  à Valence  on  Dauphiné  accablé  d’années  et  de  chagrin. 
Voir  ce  que  j’ai  dit  des  relations  vraiment  touchantes  du  maître  et  de  l’élève 
dans  une  mince  plaquette  intitulée  ; Jules  Pacius  de  Beriya.  Compte-rendu 
du  mémoire  de  M.  Ch.  Rcrillout  avec  addition  de  documents  inédits. 
Paris,  188.3,  grand  in  8'’).  Du  vin  de  Malvoisie  réparateur  offert  à Pacius, 
il  faut  rappi'ocher  la  carpe  du  lac  de  Genève  que,  par  une  délicate  attention, 
Peii'esc  fit  venir  en  toute  hâte  poui’  satisfaire  un  caprice  de  son  ami  du  Vair 
malade.  Voir  Lettres  inédites  de  Guillaume  du  \'air  (Marseille,  1873,  p.25). 

(2)  Peiresc  envoyait  aux  fi'ères  Dupuy,  avec  chacune  de  ses  dépêches  si 


5 Febvrier 


I O « 


I 5 
■7 


2,5 


2 1 Mars 


25 


12  Avril 


Chesne,  Bignon,  Chappelain, 
Mgr.  le  garde  des  sceaux 
d’Aligre,  Tavernier  (avec  let- 
tre de  crédit). 

A M.  de  Lomenie  père,  M.  de 
la  Ville  aux  Clercs,  du  Puy, 
de  la  Baroderie. 

A M.  Barclay,  avec  la  balle  de 
Buon  des  i 5o  exemplaires  des 
poemes,  au  cavalier  Gualdo. 

A M.  de  Maussac  (i). 

Au  S.  Eschinard,  aux  S""®  Lu- 
maga  de  Gênes,  au  S.  Alean- 
dro,  au  S de  Bonnaire. 

Au  S.  de  Bagni,  au  S.  Rubens 
(2),  avec  le  fragment  du  La- 
terculus,  los  Alombrados. 

A M.  de  Lomenie,  de  la  Ville 
aux  Clercs,  le  Beauclerc.  le 
Pelletier,  de  Valletot;  de  Ma- 
lerbe. 

A M,  Bignon,  à M.  Saulmaise, 
avec  la  boitte  et  figure Togata. 

Au  cardinal  Bentivoglio,  au  S. 
Aleandro,avec  l’Epistomius  et 
la  lettre  de  M.  Viaz.  au  S.  de 
Bonnaire,  sur  l’induit,  à la 


nombreuse.s,  quelque  livi-e  ou  quelque  manuscrit  ; je  juge  inutile  de  produire 
ici  la  mention  de  ces  documents,  énumérés  dans  les  letti'es  de  mon  grand 
recueil. 

(1)  L’helléniste  Philippe  de  Maussac,  auquel  sera  consacré  un  des  plus 
prochains  fascicules  des  Correspondants  de  Peiresc. 

(2;  Cai'pentras,  date  du  12.  Très  longue  lettre.  Rubens,  affligé  do  la 
})erte  de  sa  fille  Claire,  l'aînée  de  ses  enfants,  âgee  de  13  ans,  n’avait  pas 
écrit  à Peiresc  depuis  quelques  mois.  Le  28  octobre  1623,  il  rejirend  la 
correspondance  par  une  lettre  perdue.  Peiresc  l'épond  par  un  véritable 
mémoire  sur  la  cornaline  et  la  statue  de  Messaline  et  par  l’envoi  d’une  copie 
de  la  lettre  de  A'S  Alombrados  et  d’autres  choses  (R.) 


I 5 Avril 


Barclay,  au  S.  Pignoria  avec 
son  Atys  etc. 

par  Claude  Melan,  Au  cardinal  S.  Susanne,  avec 
graveur  {\)  l’histoire  de  Montauban,  au 

S.  Aleandro,  au  S.  de  Bon- 
naire. 

20  ))  A frère  André',  avec  les  myrthes 

(2)  et  une  caisse  pesant  38 
livres  dont  la  voiture  est  re- 
serve'e  au  retour. 

2 May  Au  S.  de  Seve,  M.  de  Lomenie, 

M.  du  Chesne,  avec  le  volume 
d’Eschines,  l’advis  d’Angleter- 
re et  mémoires  des  œuvres  de 
M.  du  Vair,  M.  Buon,  avec 
une  imperfection.  M.  de  Li- 
sieux (3),  avec  la  suite  des 
œuvres  M.  SS.  (4),  M.  du  Puy, 
M.  Godefroy,  M.  du  Liz, 

(1)  Indication  importante  noirs  donnant  la  date  certaine  du  premier 
voyage  à Rome  du  célèbre  artiste,  qui  après  avoir  été  l'hote  de  Peiresc  en 

I 1G24,  devait  être  encore  son  hôte  une  seconde  fois,  comme  nous  le  verrons 
I dans  la  suite  de  ce  journal.  Je  suis  d’autant  plus  content  du  renseignement 
'■  précis  donné  en  ce  passage,  que  je  puis  ainsi  rectifier  et  compléter  ce  que 
j'ai  dit  des  voyages  à Rome  de  Claude  Mellan  dans  le  Tome  I,  des  Lettres  de 
Peiresc  aux  frères  Dupuy  et  dans  le  fascicule  XVI  àQS  Correspondants 
■ de  Peiresc.  François  Luillier. 

(2)  On  sait  que  le  myrte  est  au  nombre  des  plantes  dont  Peiresc  s’occupa 
avec  prédilection.  Voii'  les  pages  charmantes  écrites  à cet  égard  par  Gassendi 
(édition  de  La  Haye,  1651,  p.  107-108).  On  lit  on  cette  dernière  page,  au  sujet 

; de  la  culture  du  myrte  à larges  feuilles  et  à pleines  fleurs  dans  les  beaux 
jardins  de  Belgentierf  1605):  id  attingere  visiim  est,  quia  'nu  quam  in  tota 
' Europa,  Mÿ)‘tus  pleno  flore  fierai  agnita  : ac  debetur  Peireskio,  quod  jarn 
\ in  Jiortis  regiis,  quod  Roinœ,  epiod  in  Bclgio,  quod  alibi  genliurn 
visatur. 

(3)  C’était  Guillaume  Alleaume,  neveu  et  successeur  de  Guillaume  du  Vair. 

; (4)  C’était  le  rôle  des  manuscrits  destinés  à entrer  dans  l’édition  des 

lœuvres  complètes  de  G.  du  Vair  à laquelle  Peiresc  présida  pondant  son 
; séjour  à Paris  et  dont,  après  lui,  s’occupa  André  Du  Chesne. 


— 3o  - 


i3  May 


1 5 )) 

1 7 I) 


20  11 


4 .lui  n 

5 I) 


I O » 
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M.  de  Vertamont,  M.  de 
Malerbe,  Tavernier,  M.  Le 
Sueur  avec  la  lettre  de  Souchet. 

A Sa  Sainteté,  au  cardinal  Barbe- 
rin,  au  card.de  Ste.  Susanne, 
au  S.  Aleandro. 

Au  vice-legat  Bardi,  à M.  de 
Mondevergues. 

Au  S.  Aleandro,  à de  Bonnaire, 
au  card.  Bentivoglio,  à Gio- 
Bat.  Gualdo,  à Claude  Me- 
nestrier. 

A M.  Catel,  avec  la  coppie  du 
titre  de  Philippe  le  Bel. 

Au  S.  Aleandro,  [avec]  le  Gra- 
mondus  relié  (i),  au  cardinal 
Sainte-Susanne,  [avec]  ledit 
Gramundus  en  blanc,  au  car- 
dinal Bentivoglio,  au  S. 
Aleandro. 

A M.  Pacius. 

A M.  de  Lomenie,  M.  de  Ma- 
lerbe, M.  du  Chesne,  M. 
Rubens,  (2)  au  ditM.  Rubens, 
avec  la  lettre  de  Saulmaise. 

Départ  du  docteur  Antonio 
Novel  de  Pignans  pour  S. 
Lucar  de  Varrameda  (3). 

Au  cardinal  Bentivoglio,  à la 
Barclay,  à de  Bonaire,  avec  le 
mot  à rOreilie,  au  prieur  de 


(1)  Ilistoria prosiraiæ  a Ludovico  XIII secUeriurum  in  Gallia  reibeUionis 
pai-  (jabi-io!  (lo  bardiéloMiy,  sieur  de  Gramniont,  président  au  parlement  de 
Toulouse  ( 1023,  in-d"). 

(2)  Pas  de  minute  à Cai’pentra.s.  (R). 

(3)  .l'ai  l'intention  de  publier  une  correspondance  très  curieuse  de  ce 
médecin-voyageur  avec  Peiresc  dans  un  fascicule  où  je  réunirai  quelques 
autres  lettres  à Peiresc  de  divers  savants  médecins  provençaux. 


Formentieres  Lanyer,  au  car- 
dinal Barherin,  au  cardinal 
Sainte-Susanne,  au  cardinal 
Bentivoglio,  au  S.  Aleandro, 
aux  sieurs  Lumaga,  [à]  Genes. 
par  mon  frère  A M.  de  Lomenie,  M.  de  la  Ville 
[à  Paris]  aux  Clercs.  M.  de  la  Tremo- 

liere,  M.  le  Beauclerc,  M.  le 
Peletier,  M.  du  Liz,  Mme 
Aleaume,  avec  lettre  de  M.  de 
Vence  [Pierre  du  Vair],  M. 
le  Bailleul,  M.de  L’Effretiere, 
M.  de  Malerhe,  M.  Viaz,  avec 
lettre  du  S.  Aleandro,  M.  du 
Puy,  avec  son  papier  delli 
saggi  morali  et  le  traicté  MS. 
des  lihertez  de  l’église  Galli- 
cane, M.  Poulain,  M.  Ferra- 
rin,  avec  la  police  de  M. 
Rubens  (i),  M.  Lumages,  M. 
Bignon,  avec  les  4 conclaves, 
les  promesses  de  Drouart,  et 
les  monneyes  de  Clotaire, 
II.  Sigehert,  Dagobert,  Clovis 
II,  Pitton,  Tavernier,  Buon, 
avec  !0  pistoles,  M.  du 
Chesne,  M.  Bonniot,  avec 
une  botte  d’arrests.  Le  Tan- 
neur, M.  de  Choixsy.  M.  de 
Soucarriere,  M.  Jacquet,  M. 
Cardon,  M.  de  Godefroy,  M. 
de  Mondevergues  (2). 

A mon  frère,  à Mgr,  le  Garde 
des  Sceaux  Aligre,  à M.  de 


dii 

«à? 


(1)  Pas  de  minute  à C.'n'pcniras  (R). 

(2)  On  volt  par  cette  énumération  d'une  trentaine  de  lettres,  que  le  bon 
Peiresc  avait  voulu  profiter  de  l'occasion  du  port  gratuit. 
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6 Juillet 

Ipour  Toulouse] 

I 2 » 

1 5 I) 

2 Aoust 


10  )) 


Roissy,  M.  Galand,  M.  le 
Nonce  Archevesc]ue  de  Da- 
miette. M.  de  Vertamon,  M. 
d’Aubray,  M.  Dreux,  M, 
Rubens  (i),  avec  le  dessein 
de  l’Athys  et  le  modelle  de  sa 
tiare. 

A M.  le  Gard.  Bentivoglio,  M. 
Aleandro,  M.  Menestrier,  M. 
de  Bonnaire,  avec  la  feuille 
du  Diogenes.  au  S-  Pignoria, 
avec  le  dessein  de  son  Athys 
et  les  evesques  de  St-Pol,  etc. 

A Mess.de  Cambolas, deClaran, 
de  Maran  conseiller,  de  Maran 
professeur,  d’Abbatia,  [pour 
Beziers]  à M.  de  Berteuil, 
[pour  Montpellier]  à M.  de 
Maussac. 

A M.  Chappelain,  M.  le  Beau- 
clerc,  M.  Le  Pelletier,  M.  de 
Lomenie,  à mon  frère,  M. 
Bignon,  avec  le  me'moi're  des 
œuvres  de  St-Chrysostome. 

Au  pre'sident  d'Expily,  sur  la 
nouvelle  ortographe  (sic). 

AM.  de  Lomenie,  à M.  de 
Retelin,  avec  les  conditions 
de  SoLichet,  à mon  frère,  avec 
les  mémoires  du  traicté  d’ac- 
cord avec  M.  de  Crequy  et 
les  sommations  de  ceux  de 
Rians. 

A Lumaga,  Eschinard,  de  Bon- 
naire, au  S.  Aleandro,  au 
Gard.  Ste-Susanne,  au  Gard. 


0)  Pas  de  niinufo  à Carpenti'as  (R). 


Bentivoglio,  au  caval.  Fr. 
Gualdo. 

17  Aoust  A mon  frère,  à M.  Rubens  (i), 

avec  le  livre  de  Fra  Paolo,  et 
une  boitte  où  estoit  la  pierre 
blanche  des  camayeulx,  et 
une  autre  boitte  d’empreintes 
et  de  la  bague  de  Borrille  (2) 
avec  le  porte  cloche  en 
amethiste. 

18  I)  [pour  Bordeaux]  A M.  de  Gourgues,  de  Monts, 

de  La  Tour,  de  l’Aubarde- 
mon,  d’Andrault,  de  Pichon 
et  sa  femme. 

22  ))  Y^arJeanCossiers,  (3)  Au  S.  Aleandro  avec  le  Gra- 

peintre  flamand  mondus  et  le  Verulamius 
et  la  boitte  de  l’Athys,  au  S‘‘ 
de  Bonnaire,  à Lumaga,  au  S‘’ 
Pignoria,  à Eschinard,à  M.  le 
chanoine  Maran,  avec  mes 
cachets  et  mémoires  de  livres, 
au  S""  Aleandro,  au  S""  Cas- 
sagne. 

6 Septembre.  Au  S’'  Aleandro,  au  S"'  Menes- 

trier,  avec  le  coral  (sic)  en 
une  boitte,  au  card.  Benti- 
voglio. 

(I  ) Pas  de  minute  à Carpentras  (R). 

(2)  C’est  Boniface  Bon  ili,  le  notaire-antiquaire  d’Aix,  souvent  mentionné 
dans  mes  diverses  publications  Peiresciennes  et  dont  j’aurai  encore  à 
m’occuper  dans  tin  volume  où,  avec  ses  lettres  à Peiresc,  je  mettrai  en  lumière 
l’inventaire  de  son  riche  cabinet  d’antiquités  et  curiosités,  voulant  ainsi 
donner  un  pendant  à mon  travail  sur  son  compatriote  et  confrère  Antoine  de 
Rascas,  sieur  de  Bagarris  (fascicule  Xll  des  Correspondants  de  Peiresc, 
Aix,  1887). 

(3)  Lettre  publiée  dans  le  Bulletin  Rubens  II.  2G3  Le  Graniondics  est 
Gabriel  de  Barthelemi,  seigneur  de  Gramond  et  le  Yerulamius,  est  le 
Chancelier  François  Bacon,  baz'on  de  Verulam.  (R). 
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9 Septembre 


23  )) 

20  )) 

2 Octobre 


5 


)) 


]5  Novembre 


22 


)) 


6 Décembre 


Au  S''  Aleandro,  deux  exem- 
plaires de  Billon , à M . Barclay, 
avec  les  caisses  de  Buon. 

A M.  Fraisse,  avec  2 médailles 
d’or.  (i). 

A Malerbe. 

A M.  de  Lomenie.  M.  de  la 
Ville  aux  Clercs, M.  Pelletier, 
mon  frère,  avec  lettres  de 
Malerbe,  Borilly,  M.  de 
Vence,  Mondevergues,  au 
nonce  de  Flandres  avec  lettres 
de  M.  Astier  et  ses  hardes. 

Au  card.  Barberin,  au  card. 
Ste.-Susanne,avec  le  Petavius,  i 
[Petau]  au  card.  Bentivoglio, 
avec  le  Petavius  et  Montauban 
et  vers  du  p [remier]  p [rési- 
dent] et  Billon,  à Bonnaire, 
la  Barclay  et  le  petit  Barclay, 
à Pignorius,  avec  les  Ana- 
grammes de  Billon,  et  vers 
du  P. P. 

A mon  frère,  avec  la  boitte  de 
raisins.  [Envoi  au  même  de 
deux  nouvelles  boites  le 
décembre]. 

Au  S''  Aleandro,  avec  le  Ter- 
tiillian  ad  Nationes,  au  S*'  , 

Godefroy  le  jeune. 

Au  card.  Barberin,  au  S'' Alean-  , 
dro,  avec  le  fra  Paolo  (2),  au 


(n  .Te  néglige  une  Ijonne  cin(|iiantaine  de  letti'os  écrites  en  septembre  et 
novembre  par  Peircsc  aux  juges  de  son  procès,  à Paris.  Si  l’on  s’étonnait 
de  voii'  un  magistrat  devenir  si  intrépide  solliciteur,  je  dirais  que  c’était,  en 
ce  temps  là,  une  habitude  qui  ne  choquait  personne.  Est-on  bien  sûr,  d’ail- 
leurs, que  l’habitude  en  soit,  de  nos  jours,  tout  à fait  perdue? 

(2)  Fra  Paolo  Sarpi. 


I 
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S''  de  Bonnaire,  avec  les  in- 
duits et  la  bulle  de  Clément 
V,  au  S''  Eschinard,  au  S"" 
Maran,  au  S’’  Pignoria,  avec 
le  fra  Paolo. 


Année  162  5. 


1 0 Janvier 
2 3 » 


3 et  4 Février. 


1 5 » 

IX  Mars 
XII  ) 


Au  sieur  cardinal  Barberini  sur 
la  punition  du  S'' Aleandro  (1). 

A M.  de  Lauson,  à M.  Rubens 
(2),  à mon  frère,  avec  les  six 
pièces  d’Italie  de  M.  d'Agut, 

A M.  Catel,  (3)  avec  l’entrée  du 
roy  ; à M.  de  Mausac,  avec  la 
préface  du  Tertullian,  à M. 
d’Abbatia  avec  les  vers  du 
pape,  la  harangue  du  P. 
Gabriel,  les  anagrammes  de 
Billon. 

A Buon,  avec  lettre  [de  change] 
de  140  livres.  M.  Tavernier, 
avec  lettre  [de  change]  de  3oo 
livres.  (4). 

A mon  frères  avec  les  deux 
portraictz  de  M.  du  Puy. 

Au  S’'  Rubens.  (5). 

A M.  Cardon,  avec  six  orangers. 


(1)  Quelle  pouvait  être  cette  punition  ? Quel  pouvait  être  le  pêché  ? Qui 
nous  le  (lira  ? 

; (2)  Pas  de  minute  à Carpentras  (R). 

I (3)  L'historien  Guillaume  de  Catel,  conseiller  au  parlement  de  Toulouse, 
j que  j’aurai  prochainement  l’honneur  de  présenter,  avec  son  groupe  langue- 
: docien,  aux  lecteurs  des  Correspondants  de  Peircsc. 

' (4)  Buon  fournissait  des  livres  à Peiresc  ; Tavernier  lui  fournissait  des 

1 cartes,  des  gravures.  Les  belles  collections  coûtent  cher.  Je  sais  quelqu’un 
qui  les  compare  à ces  belles  femmes  irrésistiblement  exigeantes  auxquelles 
rhumaine  faiblesse  sacrifierait  tout. 

(5)  Pas  de  minute  à Carpentras  (R). 
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XX  Mars 
q Avril 


1 0 )) 


i I » 


1 2 


» 


1 3 » 


1 5 » 


1 7 » 

2 I » 


2 2 )) 

8 May 


A M.  Jacquet,  avec  1 2 orangers 
et  2 jossemins.  ( i). 

A M.  Rubens  (2). 

Passage  du  cardinal  [François 
Barberim]. 

Arrive'e  de  MM.  Aleandro,  Per- 
sico,  Bonnaire,  Barclay,  Au- 
bry, Lanicle. 

Partement  de  MM.  de  Bonnaire, 
Barclay,  Aubry,  Lanicle. 

Passage  du  S'’  Guidetti,  Regii, 
Doni,  et  Giorgio  Loneo 
Scossese. 

[Passage]  du  P.  Guevara,  ge'né- 
ral  des  Clercs  mineurs. 

Partement  de  S*"  Aleandro  et  du 
dit  P.  Guevara  que  je  menay 
en  Avignon. 

Entrée  du  cardinal  en  Avignon. 

Despesche  à mon  frère  avec  la 
relation  du  cardinal  Légat. 

A M.  de  Lomenie,  M.  du  Puy, 
M.  Bignon,  M.  Rubens  (3). 
M.  de  Bouq. 

Partement  d’Arles. 

A M.  de  Mondevergues,  avec 
l’huille  de  scorpion  (4)  pour 
du  Monstier.  (5). 


(1)  Vous  avez  bienl  U : Feiresc  écrit  Jossemin  pour  Jasmin.  C'est  une 
tonne  diiXVF  siècle,  et  l’oii  se  souvient  sans  doute  des  délicieux  vers  où 
Ronsard,  chantant  une  bouche  aimée,  dit  qu’elle  surpasse  en  douceur  “ ce 
le  thym,  le  jasmin  et  l’œillet."  Feiresc,  en  envoyant  à des  employés  supérieurs 
de  la  poste  ces  gracieux  cadeaux,  chei'chait  à se  les  rendre  favoi'ables  ; 
c’étaient  des  gâteaux  de  miel  donnés  à Cerbère. 

(2)  Fas  de  minute  (R). 

(3)  Fas  de  minute  (R). 

(t)  D’après  le  'Dictionnaire  de  Trévoux,  ce  vilain  insecte  était  fort 


3?  — 


12  May  Au  caidinal  Barberin  légat  pour 

mon  frère,  au  dit  cardinal, 
pour  M.Maran,au  S'^Aleandro 
pour  M Maran,  au  S''  Maran, 
au  S''  de  Bonnaire,  à M de 
Lomenie,  de  la  Ville  aux 
Clercs,  le  Beauclerc,  le  Pelle- 
tier, Scarron,  d’Andilly,  Mad. 
de  la  Boderie,  aux  sieurs  de 
Roissy,  de  Mesmes,  Herouard , 
Des  Iveteaux,  Bignon,  de  l’Ef- 
fretiere,  d’Aubray,  duThou, 
de  Vertamon,  Rev.  père  de 
Berule,  R.  P.  Sancy,  R.  P. 
Sirmond,  l’abbé  de  St.  Aman 
[Charles  de  Montchal,  le 
futur  archevêque  de  Toulou- 
se], de  Lauson,  Fouquet, 
Rubens  (i),  Autin,  Tristan 
[le  numismate  Tristan  de 
St.-Amand],  du  Monstier, 
du  Puy,  Rigault,  Grotius, 
Saulmaise,  Bertius,  Godefroy, 

I du  Chesne,  Aleaume,  Midorge, 

I P.  Mercene,  Buon. 

! 9 » AM.  Vris  peintre  flamant  (2), 

à M.  Maran,  conseiller,  à 
M.  d’Abbatia,  au  cousin  Ro- 
bert de  Chavary, 


immun  en  Provence.  L’huile  où  l’on  avait  fait  mourir  des  scorpions  p.assait 
jur  guérir  les  piqûres  de  leurs  congénères. 

(5)  Daniel  du  Monstier,  l'habile  peintre,  grand  ami  de  Malherbe  et  tle 
airesc. 

(1)  Pas  de  minute  à Carpentras  (R). 

(2)  Pas  de  minute  à Carpentras.  V.  sur  A.  de  Vries,  notre  article  Bid/eiin 
ubms  I.  72  et  suivantes  (R). 
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23  May 
26  » 


27  » 

2 J U i n 

3 )) 

5 )) 

1 3 » 

14  ))  [pour  l’affaire  de 

Guittres] 


M.  Rubens  (i),  avec  la  lettre  de 
Lancelot,  M.  de  Roissy,  M. 
de  Camholas,  M.  Fouquet. 

A M.  Eschinard,  pour  M,  Bo- 
rilly,  à la  Barclay,  au  prieur 
de  Roumoules,  au  P.  Segui- 
ran. 

A M.  de  Mondevergues,  avec  le 
me'moire  de  Borilly,  et  les 
lettres  des  Celestins  pour  les 
remèdes  de  la  ratte. 

A M.  Ranchin,  advocat  général 
à Moinpelier,  et  maintenant 
général, à M.  Vrys,  peintre(2). 

A M.  de  Mondevergues,  avec  les 
biscuits,  au  S.  Pacius. 

Au  cardinal  Ste-Susanne,  avec  la 
caisse  deslivresdu  S.  Aleandro 
qui  sont  l’Epiphane,  le  Ter- 
tullian,  le  Thuanus,  le  Car- 
dan, de  Sapientia,  etc. 

Au  S.  de  Lomenie,  au  S.  de 
Valavez,  au  S.  Aleandro,  au 
S.  de  Bonnaire,  au  S.  Rubens 
(3)  au  jeune  du  Puy  (4), 

Au  S.  Eschinard,  à la  Barclay, 
à Cossiers  (5),  au  cardinal 
Bentivoglio. 

Au  pape,  au  cardinal  Barberin, 
au  cardinal  Ste-Susanne,  au 


(1)  Minute  cà  Cai’pentras.  Envoi  d’une  lettre  adressée  à Lancelot,  de  Mar- 
seille, et  d'une  réponse  pour  le  trésorier  Jean  de  Montfort,  acquisition 
d’antiquités  faites  pai'  Ruljens,  etc.  (R.) 

(2)  Pas  de  minute  à Carpentras  (R). 

(3)  Probablement  la  lettre  minutée  à Carpentras,  maggio  1625,  avec  1: 
date  du  jour  raturée.  Longue  lettre  relative  à des  antiquités  (R). 

(4)  C'est-à-dire  Jacques  du  Puy,  plus  tard  prieur  de  Saint-Sauveur. 

(.5)  Pas  de  niinuie  à Carpentras  (R). 
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19  Juin 


I Juillet 
5 » 


cardinal  Benlivoglio,  au  car- 
dinal de  Sourdis,  avec  son 
brief  du  pape,  au  S.  de  Bon- 
naire,  au  S.  Pamphilo  Persico, 
au  S.  Aleandro,  à M.  Rubens 
(i),  à M.  Roccox  (2)  avec  le 
traicté  des  médaillés  du  duc 
d'Arscot,  à M.  du  Lis,  à M. 
Pichon. 

[pour  Toulouse]  Au  S.  d'Abbalia,  au  S.  Maran, 
conseiller  ; [pour  Bordeaux]  à 
M . de  Gourgues,  i®''  président, 
au  président  dAffis,  au  prési- 
dent Conte,  au  S.  Camain, 
doyen  du  parlement,  au  S.  de 
Gaufreteau,  au  S.  de  Pou- 
miers,  de  Merignac,  de  Monts, 
avec  l’arrest  de  M . d’Espernon , 
de  Grimard,  d’Andrault,  du 
Duc,  de  l’Aubardemont,  de 
La  Tour,  advocat  général,  de 
Besleisle,  La  Haulsaye,  gref- 
fier des  insinuations,  Paty 
Bellegarde,  conte  de  Gurson, 
commandeur  de  Trignan, 
Gaufreteau,  provincial,  P.  du 
Val,  P.  Charles  Venol,  recteur 
du  Noviciat. 

A mon  frère  de  Bouq  et  à mon 
frère  de  Vallavez,  2 pacquets. 

Au  P.  du  Val,  à M.de  Gourgues, 
M.  de  Monts,  avec  le  livre  de 
M.  Viaz,  M.  Pichon,  M. 
Catel,  M.  Maran,  conseiller, 
M.  de  Maussac,  avec  le  Ter- 


(1)  Pas  de  minute  à Carpentras  (R). 

(2)  Publiée,  avec  la  date  du  11  Juin,  au  Bulletin  Rubens  II,  122  (R). 


40 


16  Juillet 

1 9 » 

20  ))  [pour  Avignon] 

2 5 » 

3 Aoust 

I Septembre 

1 7 » 

24  » 


tullian  de  Godefroy,  M. 
d’Abbatia,  avec  Sylva  régla 
[de  ViasJ. 

Au  sieur  de  1 

Lomenie  ( avec  les  œuvres  de 

A Mgr.  le  l de  M.  du  Vair. 

Chancelier  ' 

(par  le  muletier  qui  porte  les 
hardesde  la  marquise  d’Urfé)  : 
A mon  frère  avec  la  caissette 
de  fleur  d'Orange. 

A M.  de  Mondevergues,  à M. 
de  la  Valfenière  [le  célèbre 
architecte]  avec  la  monstre  des 
quarreaux  de  Monstiers,  à M. 
le  Juge  d’Orange. 

A mon  frère,  avec  le  grand 
cachet  de  Rome. 

Au  S.  d’Abbatia,  avec  deux 
extraicts  de  l’hostel  de  ville, 
au  S.  d’Andrault,  au  P.  du 
Val,  au  S.  de  Monts. 

AM.  de  Vris  (i),  àM.  Ranchin 
le  médecin,  à M.  Ranchin, 
l’advocat-général,  à M.  Pacius, 
à M.  d’Abbatia,  avec  son  cer- 
tificat. 

Commencement  de  ma  cure  par 
le  S.  Ænea  (2)  (en  lettres 
majuscules). 

A M.  d’Andrault,  à M.  le  Ma- 


il) Fragment  publié  au  DaUclin  Rubens  I.  264(R) 

(2)  Après  avoir  beaucoup  cherché,  j’ai  le  regret  de  déclarer  que  je  n’ai 
rien  trouvé  sur  cet  Ænea,  probablement  un  de  ces  médecins  étrangers  qui 
ont  toujours  été  quelque  peu  à la  mode  chez  nous.  — Depuis  que  cette  note 
a été  écrite,  j’ai  appris  par  les  lettres  autographes  de  Peiresc  à son  frère 
que  le  mystérieux  *î<inea  était  un  médecin  italien  auquel  son  reconnais- 
•sant  client  fit  obtenir  des  lettres  de  naturalisation. 


4' 


27  Septembre 

4 OctolDre 

5 1) 

10  ') 

24  1) 

26  » 

j 29  )) 

1 3o  )) 

' 2 Novembre 


zuyer.  à Mess,  de  Maussac,  de 
Claret,  de  St-Felix,  Maran, 
d’Abbatia. 

A mon  frère,  à M.  de  Malerbe. 

AM.  de  la  Ville  aux  Clercs,  de 
Lomenie,  à mon  frère,  à 
Malerbe. 

A mon  cousin  de  Meaux  ; con- 
dole'ance  pour  la  mort  de  feu 
mon  oncle  de  Meaux. 

A M.  Viaz  avec  lettre  de  Melan 
et  advis  de  la  venue  de  M. 
Aleandro. 

A M.  de  Bonnaire  avec  le  por- 
traict  de  feu  M.  Barclay. 

A mon  frère  sur  le  subject  du 
decez  de  feu  mon  père  arrivé 
le  mesme  jour,  à M.  de  Lo- 
menie, à M.  de  la  Ville  aux 
Clercs. 

Au  S.  Aleandro,  au  S.  de  Bon- 
naire en  Avignon. 

A mon  frère  sur  le  passage  du 
légat  en  cette  ville  (i). 

De  Roquevaire  (2),  à mon  frère. 

De  Beaugentier,  au  caval.  Gu- 
aldo,  à la  Barclay,  au  S. 


I (1)  Cette  relation  a été  publiée  par  Fauris  de  Saint-Vincens  dans  le 
'Magasin  encyclopédique  du  mois  d’août  1805  sous  ce  titre  : Lettre  de  M. 
\de  Peiresc,  écrite  d'Aix  à son  frère  alors  à Paris,  dans  laquelle  il  lui  donne 
'^des  détails  sur  une  visite  que  lui  avait  fait  le  cardinal  Barberin,  neveu  du 
\pape  Urbain  VIII,  légat  en  France.  Comment  F.  de  Saint-Vincens  a-t-il 
;pu  donner  à cette  relation  la  date  du  27  Octobre  ? Comment  surtout  a-t-il 
pu  ajouter  de  son  propre  cru  beaucoup  de  détails  à ceux  qui  avaient 
été  donnés  par  Peiresc  ? Je  publierai,  plus  tard,  la  lettre  autographe  de 
Peiresc  en  regard  de  la-  lettre  très  développée  écrite  par  son  trop  peu 
icrupuleux  collaborateur  et  ampdificatenr. 

(2)  Chef-lieu  de  canton  de  l’arrondissement  de  Marseille,  à 29  kilomètres 
jde  cette  ville. 

I 


7 Novembre 


1 5 » 


1 6 » 


'7 


2 3 I) 

2 I » 

2 5 Décembre 


Alemanni,  au  S.  Menestrier, 
au  cardinal  S.  Susanna. 

De  Saint-Maxemin  (i).  Au  pré- 
sident de  St. -Jean,  à M.  de 
Paule,  pour  mon  affaire  de 
Rians. 

De  Rians.  (2)  Au  sieur  Aleandro, 
avec  le  paquet  de  M . d’Aubray, 
au  sieur  de  Bonnaire. 

A mon  frère,  avec  les  exploicts 
de  Rians,  à M.  de  Lomenie, 
à M.  de  Malerbe. 

A mon  frère  avec  les  informa- 
tions de  Rians  et  deux  exploits 
principaux,  à M.  de  la  Ville 
aux  Clercs  par  le  S''  Ænea. 

A mon  frère,  avec  autres  mé- 
moires de  Rians,  à M.  de 
Lauson  pour  les  religieuses  de 
Saint-Saulveur  [d’Aix]. 

Au  cardinal  Barberin  ; au  S*' 
Aleandro,  avec  le  Bartas.  (3). 

A la  comtesse  de  Garces,  avec  le 
pacquet  de  mon  frère. 

A mon  frère,  à M.  le  premier 
président  de  Verdun,  M.  le 
président  de  Bellievre,  M.  du 
Lis,  M.du  Puy,de  Malerbe. 


(1)  Saint-Maximin,  chef-lieu  de  canton  de  l'arrondissement  de  Brignoles, 
à 20  kilomèti’es  de  cette  ville. 

(2)  Rians,  clief-liou  de  canton  du  même  arrondissement,  à 45  kilomètres 
de  Brignoles. 

(3)  Par  le  Bartas  il  faut  entendre  Guillaume  de  Saluste,  seigneur  du 

Bartas,  dont  les  œuvres  furent  si  souvent  réimprimées  dans  les  premières  | 
années  de  XV1[“  siècle  (1601,  1607,  1610,  1611,  1614,  1615,  1632).  Voii  ) 
Manticl  du  libraire,  t.  v.  p.  97-99  ; Les  vies  des  poètes  gascons  par  Guil- 
laume Colletet,  de  l’académie  française  (Audi,  1866,  in  8°,  p.  71-79).  , 
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Année  1626. 


I Janvier 
5 » 

1 9 )) 

24  » 

I Febvrier 

3 » [pour  Avignon] 


20  » 

26  » 


Au  S''  Ant.  Novel,  avec  lettre 
de  M''  de  Cormis. 

Au  prieur  de  Beaugentier  [avec] 
les  4 boittes  de  bulbes, les  mar- 
cottes, le  rosier  Variegato. 

AM.  de  Lomenie,  à Mgr  le 
Chancelier  Aligre,  à M.  Gaul- 
min,  advocat  géne'ral  au  grand 
conseil,  à mon  frère  avec 
l’original  de  mon  induit. 

A M.  deVris(i),àM.  deMalerbe. 

A mon  frère  avec  les  3oo  mar- 
cottes enserpille'es. 

Au  vice-legat  et  à l’Archevesque, 
pour  les  dames  de  la  Visitation, 
à M.  Suarez. 

AM.  de  la  Valfeniere,  avec  les 
Palais  de  Genes  et  l’instrument 
à desseigner,à  M""  Zanobis,  (2) 
avec  le  Spilemberg,à  l’evesque 
d’Orange  (3). 

A la  Barclay,  à l’archevesque 
d’Aix,  à M.  de  Lomenie,  à 
mon  frère, 

Au  S''  Lucas  Torius,  avec  un 
mémoire. 


(1)  Pas  de  minute  à Carpentras.  (R). 

(2)  Surles  Zanobis  d’Avignon,  voir  le  Dictionnaire  hist.  biogr.  etbibliogr. 
du  dépt.  de  Yauchise  parle  d'’  Barjavel,  t.  II,  p.  495-496).  Le  correspondant 
de  Peiresc  possédait  le  manuscrit  autographe,  aujourd’hui  conservé  en 
ringuimbertine,  des  mémoires  sur  les  guerres  de  religion  de  Louis  de 
Pérussis,  seigneur  de  Gaumont-  (Ibid.  p.  249). 

(-3)  C’était  Jean  de  Tulle  qui  siégea  du  mois  d'Aoùt  1609  au  mois  d'Octobre 
1640.  C’était  un  oncle  par  alliance  du  frère  de  Peiresc,  lequel  frère  avait 
épousé  Marquise  de  Tulle. 
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I Mars 


i3  » 


14  » 

15  » 


1 6 )) 


27  » 


1 2 Avril 


Au  prieur  de  Beaugentier  avec 
deux  boittes  d’Anemones,  la 
boitte  d’Anemones  de  Rome, 
deux  sachets  de  grenes. 

A M.  le  cardinal  Légat,  avec  la 
harangue  de  Heinsius  pour  le 
prince  d’Orange,  à M.  d'Auberi 
avec  des  grenades. 

A mon  frère,  avec  les  Alom- 
brados  et  diverses  lettres. 

A M.  d’Espinouse,  avec  les  greffes 
de  Robin  (i).  A M.  de  Riez 
(2).  A M.  Thomassin  pour  la 
Bible  et  lieux  communs  de 
Genebrar  (3).  A M.  l’Arche- 
diacre  pour  d’autres  pièces  de 
Genebrar. 

A Malerbe,  à M.  de  Fréjus  (4), 
à M.  Antelmy,  avec  ses  lampes. 

Au  consul  Durand,  à M.  Viaz, 
à M.  Signier,  du  voyage  de 
M.  des  Hayes  Cormesnin  en 
Perse. 

A M.  de  Cambolas,  avec  des 
greffes.  Au  S.  Aleandro,  avec 
son  bréviaire  et  autres  livrets. 

Au  S.  Gassendi  avec  le  Cleome- 


(1)  Vespasien  Robin,  botaniste,  démonstrateur  des  plantes  médicinales  du 
jardin  du  roi,  était  tils  de  Jean  Robin,  directeur  du  jardin  du  Louvre  sous 
Henri  III,  Henri  IV  et  Louis  XHI,  lequel  Jean  était  mort  le  25  avril  1629. 

(2)  Louis  Doni  d’Attichj’  (1628-16.52). 

(3)  Le  docte  Gilbert  Genebrai’d,  bénédictin'de  Cluny,  professeur  d'hébreu 
au  collège  de  France,  archevêque  d’Aix  en  1592.  On  indique  inexactement 
dans  tous  les  recueils  biographiques  la  date  de  la  naissance  et  de  la  moi't 
de  cet  érudit.  Selon  les  rectifications  de  M.  Desvoyes  (Revue  de  Marseille 
d'août  1885.  p.  340  et  350),  il  serait  né  [à  Riom]  le  12  décembre  1535et  serait 
mort  [à  Semur]  le  16  février  1597. 

(4)  Barthélemy  de  Camelin  (1596-1637). 
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12  Avril 


14  )) 

15  1) 


22  '> 

2 3 » 


24  » 


27  » 

2 May 


19  » 


des  Balforei  4°marroquin  (i). 
Au  jiiae  Thomassin  \ , 

AujugeArna.ld  j 

[Bible  de  Genebrar. 

A M.  Cardon,  avec  les  greffes  et 
marcottes.  AMM.  Viaz,  père 
et  fils.  A Samson  Napollon. 

Au  chevalier  de  Fourbin,  avec 
la  relation  du  3 Avril. 

Au  prieur  de  Beaugentier,  avec 
les  graines  de  melon,  arti- 
chauds,  etc. 

A l’Evesquede  Marseille  (2).  Au 
S.  de  Mondevergues. 

Au  cardinal  Légat,  au  Gavai, 
del  Pozzo,  au  cav.  Dony,  au 
S.  dAubery. 

A N.  S.  Pere,  au  card.  Maga- 
lotti,  au  S.  Aleandro  avec 
lettres  pour  les  Trmitaires. 

Au  prieur  [de  Beaugentier]  avec 
les  Anémones  jaulnes  de  Nice. 

A M.  le  chancellier  en  remercî- 
ment  de  mon  induit,  à M. 
d’Aix  (3),  de  son  parterre. 

Au  card.  Légat  avec  les  vers 
d’Abbatia  contre  les  Hugue- 
nots et  Espagnols  et  3 mon- 
noyes  d’Ildefonsus  Castus,  au 
Vice-Legat.,  à M.  de  Monde- 


! (1)  Cleomedis  Meteora,  gr.  et  lat,  a Rob.  Balforeo  ex  ms  cod.  biblio- 

\thecœ  Cardin.  Joyosii  multis  mendis  repurgata,  latine  versa,  et  perpétua 
\commentario  illustrata.  (Bordeaux,  Simon  Milianges,  1605,  in-4“). 

(2)  François  de  Loménie  (1624-1629).  Voir  dans  les  Lettres  aux  frères 
divers  passages  sur  ce  prélat  tracassier,  turbulent  et  dont  l’humeur 
'batailleuse  inquiétait  tant  le  pacifique  Peiresc,  ami  si  dévoué  de  la  maison 
jde  Loménie. 

I (3)  Louis  de  Bretel  (1630-1645). 


i 
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2 1 May 


4 .1 U i n 

5 )) 


1 3 I) 


5 Juillet 

1 9 )) 

27  » 


vergues,  avec  3 volumes  des 
recueils  de  l’Admonitio 
A M.  de  Seve,  avec  14  pistoles, 
à M.  de  la  Ville  aux  Clercs,  à 
M.  de  Lomenie,  à mon  frère, 
à M.  d’Aix,  à M.  Marchier,  à 
Irene'e  Vendelin,  au  Liege 
(1),  au  cardinal  Spada. 

Caisses  arrivées  (en  lettres  ma- 
juscules). 

A M.  du  Lis,  à mon  frère  avec 
les  greffes  d’Olliviers  Crochus, 
Cannellez  et  Gros. 

AM.  le  ge'néral  Ranchin,  M. 
l’advocat  Pacius,  M.  Maussac 
le  père,  M.  d’Abbatia,  pour 
l'Histoire  de  M.  Catel,  M.  le 
Cardinal  de  Sourdis,  M.  Perl-  | 
sac  et  M.  Miard,  ses  vicaires, 

M.  de  Gourgues,  M.  le  prési-  | 
dent  de  Pontac,  pour  M.  de  I 
Vris,  M.  de  Monts,  M.  d’An-  | 
drault,  M.  du  Duc,  M.  de  | 
Gaufreteau,  M.  du  Sault  et  | 
M.  de  la  Tour,  advocats 
généraulx,  M.  Pichon,  M.  de 
Vris  (2),  M.  de  la  Houssaye. 

Mon  voyage  de  Tollon  (en 
lettres  majuscules).  I 

Au  S.  Gassendy,  de  quy  j’ay  ! 

depuis  receu  le  Fr.  Patricius.  1 
Au  S.  Armand,  pour  les  chape-  | 
lets  de  corad,  à M.  de  Mar-  i 


(1)  Weiidoliijiis  signait  quelquefois  Ivenée,  [/récisunt  ainsi  son  prénom 
Godefroii!  (R). 

(2)  Publiée  Bidlelin-Rithms,  I,  189  (R). 


3 Aoust 


5 )) 

XI 

1 2 )) 

14  )) 

1 6 » 


1 Septembre 

2 1) 


8 


» 


seille,  aux  S'"'*  Viazet  Durand, 
pour  les  religieuses. 

A M.  Frère  et  à M.  d’Expilly 
[à Grenoble] deux  exemplaires 
des  œuvres  de  Mgr.  du  Vair 
en  grand  papier. 

Mon  voyage  d Aubaigne  (1)  (en 
lettres  majuscules). 

Mon  voyage  de  la  Tour  d'Ai- 
gue\  (2)  {idem). 

A Pillehotte  (3). 

A M.  de  Marseille,  aux  religieu- 
ses reforme'es  de  St-Saulveur. 

A M.  du  Puy,  à Erycius, 
Puteanus  (4),  à Gevartius  (5), 
à Roccox  (6),  à M . Rubens  (7) . 

Mon  voyage  de  Marseille  (en 
lettres  majuscules). 

De  Marseille,  au  S.  Chabert  à 
Toullon  pour  le  passage  du 
cardinal. 

Au  S.  de  Mondevergues,  au  P. 
Lorini,  à mon  frère,  à M. 
d’Aix  pour  les  Trinitaires,  à 
M.  Marchier,  à M.  de  Lome- 


(1)  Chef-lieu  do  canton  de  l'arrondissement  de  Marseille,  à 17  kil.  de 
cette  ville. 

(2)  Aujourd'hui  La  Tour  d’Aigues,  département  de  'Vaucluse,  arrondis- 
sement d'Apt,  canton  de  Pertuis,  à 5 kil.  de  cette  ville. 

(.3)  Sur  l'imprimeur  de  Lyon  et  sur  sa  famille,  voir  une  excellente  étude 
de  M.  Aimé  Ving'triniei',  conservateur  de  la  grande  bibliothèque  de  la  ville 
de  Lyon,  in-8°,  1886). 

(4)  Minute  à Carpenti’as  (R). 

(5)  Idem.  Et  en  original  à la  bibliothèque  royale  de  Bruxelles  (R). 

(6)  Minute  à Carpontras.  Publiée  dans  le  Bulletin-Rubens,  11.  123  (R). 

(7)  Minute  à Carpenti'as.  Lettre  de  recommandation  en  faveur  de  M. 
pllivier,  fils  d’un  conseiller  au  parlement  d’Aix.  Les  lettres  à Rockox  et  à 
jicvaerts  sont  pour  le  même  objet  (R). 


9 Septembre 
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XI  » [pour  Rome] 


17  .) 

1 9 » 

2 5 )» 

3o  » 

1 9 Octobre 
2 1 » 

2 3 » 


nie,  sur  le  passage  du  légat,  à 
Malerbe,  à M.  deToullon  (i). 

A M.  d’Abbatia,  pour  le  stampe 
des  comtes  de  Thoulouse  [de 
G.  de  Catel]. 

Au  cardinal  Barberin,  au  caval, 
del  Pozzo,  au  cav.  Boni,  au 
S.  Eschinard,  au  S.  de  Bon- 
naire,  à Dom  du  Puy  [le 
chartreux  Christophe,  frère 
aine  de  Pierre  et  de  Jacques], 
au  card.  Bentivoglio,  au  caval. 
Fr.  Gualdo,  au  S.  Aleandro. 

Au  cardinal  Barberin,  au  S. 
Aleandro. 

Voyage  de  Guille  Barbecà  Rome 
avec  le  S.  Henry  Alhens.  Il 
est  de  Dusseldorf  près  Cologne 
et  Liege.  Je  luy  ay  baille' 
OLiltre  les  2 5 escus  et  6 livres 
de  cy  devant,  autres  6 escus. 

Au  S.  d’Abbatia  sur  la  réception 
du  livre  de  M.  Catel. 

Arrivée  de  mon  frère  de  Val- 
lave^  de  Paris  (en  lettres 
majuscules). 

Par  M.  Gaillard  on  a envoyé  le 
livrede  Patriciusà  M. Bignon. 

Par  le  peintre  Cossiers  : A M. 
Rubens  (2),  à Tavernier. 

Voyage  de  mon  frère  à Mar 
seille  (en  lettres  majuscules) 


(1)  Auguste  de  Forbin  (1(528-1638). 

(2)  Minute  à Carpentras.  Lettre  de  recommandation  en  faveur  du  peinti 
Jean  Cossiers.  Publiée  dans  le  Bulletin-Rubens  I.  266,  avec  celle  de  Peire; 
à Tavernier  et  à Gaillard  (R). 
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29  Octobre 

Voyage  de  M.  dOppede  en 
Cour  (idem). 

3 1 » 

A M.  l’Empereur,  à M.  Cas- 
sagne,  à M.  le  président 
Monnyer. 

3 Novembre 

A M.  d’Oppede,  à l’Evesque  de 
Toullon. 

8 .) 

Voyage  de  mon  frère  à Rians, 
Beaiigentier  et  leres  (en  let- 
tres majuscules). 

28  » 

Voyage  de  mon frère  à A vignon 
(idem). 

2 Décembre 

Venue  des  plantes  de  Constan- 
tinople (idem). 

5 » 

Arrivée  de  M.  d'Aix  et  mon 

9 » 

frère  avec  luy  [idem). 

Voyage  de  mon  frère  à Mar- 
seille, avec  MM.  Pellot  et 
Mar  chier  (idem). 

A M.  de  Marseille,  avec  lettre 
de  M.  de  Lomenie. 

XI  » 

A M.  du  Puy  l’aisné,  avec  les 
lettres  de  Rubens  (i)  et  actes 
du  grand  conseil. 

A M.  du  Puy  le  cadet,  avec 
lettre  de  M.  Viaz. 

A M.  d'Oppede  avec  lettres  de 
M.  le  président  Carriolis,  de 
M . le  président  Chaine,  de  M. 
d’Agut,de  Madamed’Oppede. 

A M.  Guittard,  avec  lettre  de 
la  demoiselle  de  Napolon  (2). 

(1)  Î1  s’agit  là  des  lettres  de  Rubens  adressées  à Dupuy.  Le  recueil  de 
Cachet  en  donne  trois  du  mois  de  novembre.  C’est  en  cette  année  1626  que 
Rubens  continue  avec  P.  Dupuy  la  correspondance  qu’il  tenait  auparavant 
avec  Peiresc,  bien  qu’il  écrivît  encore  de  temps  à autre  à celui-ci  (R). 

(2)  C’était  Françoise  Raoulx,  fille  de  François  Raoulx  et  de  Venture 


5o  — 


i6  Décembre 
I q » 


2 2 I) 


2()  )) 


Au  cardinal  Barberin,  au  S. 
Aleandro,  au  S.  Aubery,  au  S. 
de  Bonnaire,  à la  Barclay. 

Retour  de  mon  frère  (en  lettres 
majuscules). 

Voyage  de  Mons.  Segiiiran  en 
Cour  (idem). 

A M.  de  Lomenie,  à M.  de 
Toullon,  à M.  du  Puy,  à M. 
d’Oppede,  à M.  Robin  (de 
mon  frère,  avec  le  roelle  des 
plantes  de  Constantinople). 

A M.  le  Beauclerc,  avec  le  por- 
trait de  feu  M.  du  Vair,  M.  Le 
Peletier,  M.  de  Lomenie,  M. 
du  Puy,  l’abbé  de  St.-Am- 
brois,  M.  Priandy,  M.  d’Op- 
pede, etc. 

Au  Vice-legat,  au  S.  Suarès, 
sur  les  registres  de  Jean  XXII, 
au  P.  Lorini,  à M.  de  Mon- 
devergues. 


Année  1627. 

5 Janvier  A M.  Bergeron,  avec  lettre  de 

Blanc  (i),  à M.  d’Oppede,  au 
Prévost  Aguillengui,  (avec 
lettre  de  mon  frère  à M. 
Robin,  de  M.  Viaz  à M.  de 

f'avier.  Snnson  Nnpolloii,  qui  était  né  à Centuri,  près  du  cap  Corse,  et  qui 
était  (ils  de  Giudicolli  Napollon  ot  de  Mai'ina  Cipiiani,  avait  épousé  Fran- 
çoise en  l'église  catliéd  raie  do  la  Major,  le  20  janvier  1609.  (Notice  sur  S. 
Napollon  par  Léon  Bourguès,  dans  la  Revue  de  Marseille  et  de  Provence, 
livraison  de  mai-juin  1886,  p.  21't). 

(1)  Vincent  Blanc  ou  Le  Blanc,  le  fameux  voyageur  Marseillais  dont 
les  récits,  ari'angés  par  Piori'e  Bergeron,  parurent  en  1649,  Paris,  in-1®. 


Clermont,)  à M.  Seguiran,au 
R.  P.  Seguiran,  à M.  de  Lo- 
menie,  M.  de  la  Ville  aux 
Clercs,  M.  Bignon,  M.  du 
Lis,  M.  du  Puy. 

6 Janvier  Par  M.  de  Perussis  (pour  Rome); 

Au  card.  Barberin,  au  S. 
Fraisse,  avec  pacquet  deGuil- 
tard  à la  Napolon. 

7 » Au  Sire  Cesari,  avec  les  14 

escus  des  peaux  de  marro- 
quin  (i).  A M.  Viaz,  tou- 
chant le  livre  d’Estius  que 
demandoit  M.  d’Orléans  (Ga- 
briel de  l’Aubespine). 

8 I)  A Dominico  Majolo  et  Bene- 

detto  Gnieco  (à  Rome)  pour 
60  orangers  (2). 

I i » AM.  deLomenie,à  M.  du  Puy, 

à M.  Rubens  (3),  M.  d’Op- 
pede. 

Voj'-age  de  Marseille  avec  M. 
ï Archevesqiie  d'Aix  (en  let- 
tres majuscules). 

16  ))  par  M.  de  Bour-  A M.  de  Guise  sur  ses  marbres 

daloue,  de  Marseille,  antiques, 
io  ))  AM.  le  General  Ranchiii  à 


(1)  On  sait  que  Peiresc  avait,  pour  ses  reliures,  la  passion  du  maro- 
uin  et  particulièrement  la  passion  du  maroquin  rouge. 

(2)  Pour  Donienico  Majolo  et  Benedetto  Gnieco,  je  renvoie  à une  lettre 
e Peiresc  à son  fi'èro,  du  25  mai  1025,  où  l'on  trouvera  le  dramatique  récit 
es  aventures  de  ces  Italiens,  qui  furent  arrêtés  et  emprisonnés  à Brignoles 

qui  ne  durent  leur  mise  en  liberté  qu'à  l’énergique  intervention  de  leur 
lustre  client,  lequel  eut  à lutter,  à cette  occasion,  contre  le  premier  prési- 
;nt  du  parlement  d’Aix  (d'Oppède).  Cette  lettre  est  une  des  plus  curieuses 
toutes  celles  que  Peiresc  écrivit  à Valavez  et  qui  rempliront  en  entier  un 
lume  de  la  collection  des  documents  inédits. 

(3)  Pas  de  minute  à Carpentras  (R). 
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22  Janvier 


23 


28  » 


5 Fchvrier 


[pour  Marseille] 


au  soir,  par  un 
pedon  (3)  extraor- 
dinaire (pour 
Rome). 

au  matin. 


[pour  Rome]  : 


Mompelier,  pour  les  recueils 
du  concile  de  son  parent. 

A M.  d’Orléans  avec  un  fagot 
de  libvres  (i).  A M.  Cassagne 
avec  l’Elmacinus  (2).  A M. 
Vias. 

Au  card.  Bentivoglio,  au  S. 
d’Aubery,  avec  lettres  de  M. 
Chabert  et  de  mon  frère,  à M. 
de  Perussis  et  mémoire  de 
livrets. 

A M.  de  Lomenie,  avec  un  pac- 
quet  de  M.  de  Marseille, 
Mess,  du  Puy,  à M.  de  la 
Fayette,  à M.  d’Oppede,  à 
M.  de  Malerbe. 

Au  card.  Barberin,  avec  les 
notes  de  M.  Rigault  sur  l’in- 
scription d’Accia  Maria  Tul- 
liana.  Au  S.  Aleandro,  avec 
la  Gai  lia  d’Elzevir  (4).  A 


(1)  Voir  dans  le  fascicule  Vil  des  Correspondants  de  Peiresc  (Oi’léans, 
188.'?,  passim)  combien  de  services  Peiresc  eut  le  plaisir  de  rendre  à son 
voisin,  lerpiel  habitait  mornentandment  Marseille  et  y préparait  un  de  ses 
savants  onvi'ages.  On  pont,  dire  que  l’exquise  obligeance  de  notre  biblio- 
phile mettait  sa  riche  bibliothèque  sous  la  main  même  de  G.  de  l’Aubes- 
pine. 

(2)  11  s’agit  là  de  l’édition  de  rZf/i'ior/a  5rtraccufca  de  Georges  Elmacin 
jiar  Th.  Krpenins  (Leyde,  1625,  in-P.) 

(3)  Voici  la  définition  du  mot  par  le  Dictionnaire  de  Trévoux 
• Terme  qui  est  en  usage  à Avignon.  C’est  le  nom  qu’on  y donne  à un  coin 
l'ier,  ou  plutôt  à un  messager  A pied  qui  pçrte  les  lettres  pour  Rome.  L- 
pédon  d’Avignon  porte  les  lettres  pour  Rome  jusqu’à  Gènes,  où  il  trouve  1 
pédon  do  Rome,  à qui  il  les  donne,  et  de'  qui  il  reçoit  celles  de  Rome.  C 
mot  vient  de  l’italien  pedone,  un  piéton.  » 

(4)  llespublica,  sive  status  regni  Galliœ  diversorum  autorum  (Leyd, 
1626,  in-24).  Voir  les  détails  que  donne  sur  ce  recueil  M.  Alphonse  Wi 
loms  dans  son  livre  classique  sur  les  Elzevier  (Bruxelles,  1880,  p.  7 
article  259). 
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9 Febvrier 


10  1) 


i6  1) 


Eschinard,  à M.  d’Aubray,  à 
M.  de  Bonnaire. 

Par  le  conseiller  Cassagne  qui 
promet  des  greffes  de  la 
pomme  Royale  (i)  : à M.  le 
pre'sident  Faure,  à M.  le  Gé- 
néral Ranchin. 

Par  Gautier,  mulletier,  qui  a 3 
pistoles  d’arres  à 20  livres  la 
charge  : trois  charges  fruicts 
à M.  Jacquet,  à M.  Cardon, 
une  caisse,  les  marcottes  pour 
Robin. 

Passage  de  Domenico  Maiolo 
et  Benedetto  Gnieco,  qui  nous 
ont  vendu  74  orangers  et  6 
jossemins  pour  60  livres  et 
oultre  ce  3 plants  de  Laii\a 
Spada  (en  lettres  majuscules). 

A M.  de  Mondevergues,  à M. 
de  la  Valfeniere,  à l’Evesque 
d'Orange,  au  gouverneur  Val- 
kembourg,  pour  faire  por- 
traire  le  Théâtre  antique 
d'Orange  (2). 

Arrivée  du  Narcisse  lacobee 
de  Rome  (en  lettres  majus- 
cules) par  patron  Hugues 
Varande,  avec  l’huille  St.- 
Félix. 


(1)  Voir  dans  Nemausa,  t-  II,  n°  7 (Nimes,  1884-85,  p.  198)  les  Lettres  de 
Peiresc  au  conseiller  de  Cassagnes,  du  présidial  de  Nimes,  publiées  par 
M.  Georges  Maurin.  Dans  la  troisième  des  lettres  à Jacques  de  Cassagnes, 
du  10  mars  1627,  Peiresc  lui  accuse  réception  des  greffes  de  la  gomme 
royale. 

(2)  Voir  une  récent  et  remarquable  brochure  de  M.  Chailes  Wescher, 
professeur  d’archéologie  à la  Bibliothèque  Nationale  : Quelques  mots  sur  le 
théâtre  antique  d’Orange  (Paris,  E.  Thorin,  1889,  in  8°). 
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i8  Febvrier 

A mon  frère  avec  le  Narcisse 
lacobee.  A M.  d'Orléans, 
avec  les  vies  des  Pères  de 
Rosveidus,  le  Casauboni 

exercitationes,  etc.  A M.  Cas- 
sagne,  avec  d’autres  livres  de 
l'Histoire  Sarrasine  et  le  Pa- 
ruta.  A M.  Viaz. 

Par  'Vincens  Blanc  ; A Fr. 
Blanc,  pour  le  voyage  de  son 
frère. 

2 3 I) 

A M.  Cassagne,  avec  les  méde- 
cins arabiques.  A M.  d’Orle- 
ans,  avec  ÏOptalus  de  Bau- 
douin. 

I M a rs 

A Tavernier.  avec  le  roolle  des 
planches  de  fleurs,  à Mess, 
du  Puy,  à M.  de  Lomenie. 
[pour  Bordeaux]  : AM.  de  Monts,  à M.  d’An- 
drault,  à M.  du  Duc,  à M. 
de  Vris  (1). 

5 » 

Au  card,  Barberin,  avec  le  livre 
de  M.  du  Chesne  des  histo- 
riens Frfançois]  8°.  Au  S. 
Aleandro,  avec  l’Optatus  pour 
conférer  aux  Mss.  Au  S. 
Cavalier  del  Pozzo.  A Dom. 

6 )) 

du  Puy. 

Au  lieutenant  Arnaud  avec  le 
livre  de  M.  Vendelin  (2). 

XI  )) 

A M.  le  conseiller  Cassagne  à 
Nismes,  avec  des  dattes  mari- 

nés,  au  commandeur  de  Four- 
bin,  à M.  d’Espinouze  avec 


(1)  Je  n'ai  pas  trouvé  la  minute  à Carpentras  (R). 

(2)  Probablement,  le  Loxias,  scai  de  obliquitaie  solis,  que  Godefroid 
Wendeliniis  avait  publié  l’année  précédente  à Anvers.  ('R.) 


33  — 


i8  Mars 


27 


28  )) 


I Avril 


13  » 


Il  8 )) 


\10  )) 


des  greffes  de  la  pomme 
royal  le  et  autres. 

A M.  Robin  [lettre]  de  mon 
frère,  avec  les  myrtes  et  greffes 
et  ronces. 

A M.  d’Orléans,  avec  lesepistres 
de  l’Archevesque  de  Lyon  au 
pape,  à M.  Viaz  touchant  les 
oeuvres  du  dit  S.  d’Orléans. 

Réception  de  la  Cassette  de  Rome 
(en  lettres  majuscules),  où 
estoit  l'empreinte  du  vase  du 
cardinal  et  la  table  d’Arain. 

A M.  de  Lomenie,  M.  du  Puy, 
M.  Rubens  (i),  M.  Gevartius 
(2),  M.  Cossiers,  M.  Geofroy 
Vendelin,  docteur  ez  droicts, 
avec  lettre  du  S.  Arnaud  (3), 
à M.  d’Oppede. 

A M.  Robin  [lettre]  de  mon 
frère  avec  la  boitte  de  la  pre- 
vanche  blanche  et  ordre  de 
prendre  l’immortelle  en  Avi- 
gnon, à M.  de  Mondevergues, 
avec  des  grenadiers. 

A M.  l’Archevesque  avec  les 
caisses  de  vin  de  la  Ciotat. 

A M.  Chabert  avec  la  pollizze 
de  chargement  des  arbres  de 
Lauza  Spada. 

AM.  de  la  "Valfeniere  sur  les 


(1)  Pas  de  minute  à Carpentras  (R). 

I (2)  La  lettre  à Gevartius,  avec  la  date  du  29  mars,  est  eu  original  à la 
'Bibliothèque  royale  de  Bruxelles  et  fera  partie,  comme  les  auti'es  letti’es 
le  Peiresc,  de  la  corr'espondance  de  P.  P.  Rubens  (R), 
i (3)  Pas  de  minute  à Cai'pentras  (R). 
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6 et  7 Mars 

7 » 


8 


9 » 

1 8 » 

27  I) 

2Q  » 


4 Juin 


10  » 


2 I 


» 


antiquitez  d’Orange  et  autres, 
à M.  de  Mondevergues. 

Passage  de  M.  d'Orléans  (en 
lettres  majuscules). 

Au  card. Barberin,  au  S.  Soarez, 
au  S.  Giorg.  Persico,  au  caval. 
Doni,  au  S.  Aleandro,  avec 
le  Godefroy  de  Præcedentia, 
au  S.  d’Auhery,à  M.  deThou, 
au  card.  Bentivoglio,  etc. 

A M.  de  Conserans  (i),  M.  de 
Pasmier  de  Sponde  avec  le 
livre  du  S.  Aleandro,  M.  de 
Maussac,  M.  Maran,  M.  de 
Fieubet,  M.  d’Abbatia. 

A frère  Hierosme  Pasquier,  à la 
Grande  Chartreuse. 

Au  card.  Barberin  avec  le  Henry 
Vil  de  Baccon,  marroquin. 

A M.  Cardon,  avec  les  tortues. 

A MM.  du  Puy,  Tavernier,  Lo- 
menie,  Seguiran,  d’Orléans, 
Rigault,  père  Vassan, d'Agut, 
etc. 

Au  card.  Barberin,  au  S.  Alean- 
dro, avec  le  livre  de  Rivius, 
au  S.  d’Aubery,  au  S.  Menes- 
trier,  etc. 

AM.  du  Puy,  à M.  Rubens  (2), 
de  Ventis,  audit  M.  Ruben' 
(3),  de  la  podagra  avec  !(■ 
livre  du  S.  Aleandro. 

A M.  Durand  avec  douze  escii 


(1)  C’était  Bruno  Ruade  (1624-1643).  J'ai  iiublié  dan.s  la  Revue  0 
Gascor/ne  (passim)  diverses  lettres  de  ce  correspondant  de  Peiresc. 

(2)  Pas  de  minute  à Carpentras  (R). 

(.3)  Idem  (R). 


I 
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i 23  Juin 

I 

! 


2 5 I) 


29  )) 

2 Juiilet 
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des  marroquins  qu’il  avoir 
respondus  pour  moy  à Sire 
Cesari. 

Au  card.  de  Sourdis,  au  S.  de 
Gourgues,  premier  pre'sident, 
au  S.  de  Monts, au  S.  du  Duc, 
au  S.  de  Fayart,  au  S.  de 
Vris  (i),  au  S.  d’Ahbatia. 

Au  S.  Ant.  Espanet,  vice  consul 
en  Cypre,  au  consul  Viguier, 
au  S.  Cesari,  avec  sa  peau  (2). 

A M.  du  Puy,  M.  d’Agut,  M. 
Seguiran. 

Au  cardinal  (3),  à Gios.  Persico, 
au  cav.  del  Pozzo,  au  S. 
Aleandro,  à M.  de  Thou,  au 
S.  d’Aubery,  au  S.  de  Bon- 
naire. 

A M.  Jacq.  Godefroy,  avec  les 
epistres  de  Themistocles  et  le 
livret  de  M.  Fabrot  de  XI 
mense  et  les  roolles  de  livres. 

A M.  d’Aix  avec  des  fruicts  et 
fleurs,  et  le  jossemin  qui 
pousce  une  seconde  fleur  du 
centre  de  la  première  (4). 


(1)  Pas  de  minute  à Carpentras  (R). 

‘ (2)  C’est-à-dire  avec  le  maroquin  plus  haut  mentionné  que  Peiresc,  ama- 

teur délicat,  raffiné,  renvoyait  sans  doute  comme  impaifait. 

(3)  Peiresc  appelle  François  Barberin  le  cardinal,  comme  on  appelait 
' Rome,  la  ville,  TJrbs. 

(4)  La  grande  place  qu’occupent  les  plantes  ilans  ce  journal  montre  combien 
! j’avais  raison  de  dire,  dans  une  note  des  Lettres  de  César  de  Nostre  Dame 
I (fascicule  II  des  Correspondants  de  Peiresc,  Marseille,  1880,  p.  51):  “ On  sait 
■ combien  Peiresc  aimait  les  fleurs  et  avec  quel  zèle  il  les  cultivait.  Son 
! jardin  de  Belgentier  a été  un  merveilleux  jardin  d’acclimatation,  et  je  ne 

sais  comment  les  ingrats  botanistes  n’ont  pas  encore  donné  à la  plus  belle 
de  leurs  nouvelles  fleurs,  le  nom  de  Peiresca  ».  Un  très  distingué  botaniste 
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A M . de  Lomenie,  M.  de  Ma- 
lerbe,M.  Robin  (de  mon  frère), 
M.  de  Puy,  l’advocat,  M.  J. 
du  Puy,  M.  d'Orléans,  M. 
d’Agut,  M.  Seguiran. 
Arrivée  de  M.  d'Aiibray  (let- 
tres majuscules)  conseiller  au 
grand  conseil  revenant  de 
Rome.  Arrive'e  de  M.  Mallier, 
M.  des  Brosses  et  le  prieur 
Chevalier,  ses  collègues. 

M.  de  Lomenie.  M.  du  Puy, 
M.  Rigault,  M.  Le  Beauclerc, 
M . Le  Peletier,  M.  de  Malerbe, 
avec  un  parquet  de  chez  luy(i). 
Au  cardinal  Barherin,  avec  la 
harangue  funèbre  de  Madame 
par  M . de  Tolon  (2). 

Au  S.  Aleandro,  avec  le  livret 
de  M.  Fabrot,  et  lettre  de  M. 
d’Aubray  à M.  de  Thou. 

A M.  l’Archevesque  avec  lettres 
de  M.  de  Limoges  ,(3),  à M. 
de  Monde  vergues,  au  P. 
Lorin,  au  P.  de  Bus,  avec  les 

; 

(le  Marseille,  M.  Alfred  Reynier,  touché  de  ce  reproche,  m’a  promis  de 
réparer,  dès  rpi'il  en  trouverait  l'occasion,  le  tort  fait  par  ses  confrères  à 
l’eiresc,  et  il  espère  découviir,  dans  ses  herborisations  provençales,  dirigées 
surtout  vers  les  montagnes  des  Basses- Alpes  et  du  Var,  quelque  plante  digne 
du  nom  glorieux  qu’elle  portera.  Faisonsdes  vœux  poui'  que  le  baptême  soit 
prochain  ! 

(1)  C'e.st-à-dire  à Aix,  où  avait  continué  à résider  la  femme  de  Malherbe. 

(2)  Nous  avons  déjà  vu  que  ce  prélat  était  Auguste  de  Forbin.  Son  oraison 
funèbre  de  Ma'lame  n’est  pas  à la  bibliothè(jue  nationale,  où  l'on  conserve 
une  douzaine  de  [décès  sui'  la  moi't  de  la  duchesse  d'Oi'léans  {Catalogue. 
Histoire  de  France,  t.  X,  p.  104,  n®  15440  à L5453). 

(3)  François  de  la  Fayette,  qui  venait  d’être  nommé  à la  place  de  Raymond 
de  la  Marthonie,  lequel  était  mort  le  11  .Janvier  1627. 


14  Juillet 


I q » 


20  » 


2 2 » 
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3o  Juillet 

g Aoust 
10  ))  pai'M.  de  Napolon 

14  » [pour  Paris]  ; 

[pour  Padoue]  : 

10  » 

i 

I 


2 sermons  de  St-Bernard, 
inss.  en  françois  ancien. 

Au  cardinal  Barberin,  avec 
l’Aristarchus  sacer  de  Hein- 
sius,  au  S.  Aleandro,  al  S. 
Gios.  Persico,  au  S.  de  Bon- 
naire,  au  P.  Dom  du  Puy, 
au  cardinal  Bentivoglio. 

A.  M.  de  Marseille,  au  cardinal 
Barberin,  au  S.  Baulac,  du 
tableau  de  Chalette  (i). 

: A M.  de  la  Ville  aux  Clercs,  M. 
Le  Pelletier,  MM.  du  Puy, 
M.  d’Agut. 

A M.  le  Beauclerc,  à M.  Napo- 
lon, à M.  Seguiran,  à M. 
d’Agut,  à M.  du  Puy,  à M. 
d’Orléans,  à M.  Andrault,  à 
M.  Rigault,  à M.  Godefroy. 

A M.  Pignoria.  avec  le  livret  de 
M.  Fabrot. 

A M.  de  Marseille,  en  response 
de  tous  ses  reproches. 


(1)  Voir  une  de  mes  plus  minces  et  plus  rares  plaquettes  (elle  n'a  que 
niatre  pages  et  n’a  été  tirée  qu’à  25  exemplaires)  : Une  lettre  inédite  de 
^eiresc  à Jean  Chalette  (extrait  de  la  Revue  de  Champagne  et  de  Brie, 
]884).  J’ai  condensé  en  un  étroit  espace,  autour  de  la  lettre  à Chalette, 
ivers  renseignements  empruntés  à MM.  le  Marquis  de  Chennevières,  E. 
•oschach,  etc.,  sur  un  peintre  dont  le  nom  manque  à presque  tous  nos 
icueils  biographiques  (Michaud,  Didot,  Lud.  Lalanne),  et  7uême  à ce  Dic- 
onnaire  critique  de  biographie  et  d’histoire  où  Jal  a publié  tant  de  ren- 
àgnements  nouveaux  sur  les  artistes).  Conférez  une  lettre  de  Peiresc  à 
drien  de  Vries  publiée  dans  la  notice  de  M.  Ruelens  sur  ce  dernier  peintre 
mvers,  1882,  p.  50).  A.  De  Vides  y est  de  beaucoup  préféré  à Chalette.  Si 
ellement,  comme  le  pensait  Peiresc,  ai  je  dit  (p.  4),  “ A.  de  Vries  était 
ipérieur  à Chalette,  il  faudrait  placer  bien  haut  le  peintre  flamand, 
(int  le  talent  a,  du  reste,  été  fort  admiré  par  des  maîtres  tels  que  Rubens  e^ 
lin  Dyck  «. 

( 


1 
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Passage  de  M.  de  Paume  (en 
lettres  majuscules)  de  Lyon, 
neveu  de  M.  de  Fetan. 

22  Aoust  A M.  l’Archevesque. 

23  ))  [pour  Mompelier]  : AM.  Pacius  le  docteur,  avec  le 

portraict  de  l'espece  de  M.  de 
Grille. 

24  » AM.  Chahert,  pour  le  dessein 

de  son  poisson. 

22  ))  A M.  Viaz,  avec  six  pièces  ara- 

biques (i)  par  l’homme  de  la 
Vigne  blanque. 

26  I)  [pour  Paris]  : A M.  Godefroy,  M. de  Lomenie, 

M.  de  Malerbe,  M.  Robin, 
[pour  Bordeaux]  : M.  d’Andrault,  avec  les  5 arrests 
et  les  vers  de  Remy  (2)  pour 
M.  de  Monts. 

A M.  de  Vris  (3),  avec  le  pac- 
quet  du  P.  de  Rez,  à M. 
Guittard,  avec  les  papiers  de 
Souchet,  à M.  du  l.iz,  à M. 
du  Puy,  à M.  Rigault. 

27  » [pour  Rome]  : Au  card.  Barberin,  au  S.  Sua- 

rez, des  Assises  de  Hierusa- 
lem,  au  S.  Aleandro,  à M.  de 
Thou,  au  card.  Bentivoglio, 
au  S.  Menestrier,  etc. 

28  » AM.  Cassagne,  à Gilly,  à 

(1)  Balthazar  de  Vias  était  un  collectionneur,  un  numismate,  et  Peires' 
voulut  flatter  les  goûts  de  son  parent  et  confrère  en  lui  laissant,  comni' 
suprême  souvenir,  - six  de  ses  médailles  d’or,  au  choix  du  dict  sieur  d' 
Vias.  - (Testament,  déjà  cité,  p.  30  de  la  brochure  sur  le  titre  de  laquelf 
j'ai  eu  l'insigne  honneur  de  mettre  mon  nom  à côté  du  nom  de  M.  Deli.dei 

(2)  C'était  .Abraham  Ravaud,  dit  liemi,  liemmius,  professeur  au  collèg 
de  France,  qui  figurera  bientôt  dans  la  galerie  des  Correspondants  a 
Peiresc. 

(3)  Publiée  au  Bulletin  Rubens,  t.  I,  p.  80.  (R.) 
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3 Septembre  [pour  Avignon] 


5 » 


Il  » [pour  Mompeller]  : 


i3  » [pour  Paris]  : 


i6  I)  [pour  Marseille]  : 


i8  » [par  le  consul  de 
Forcalquier]  : 


Daumartin,  pour  les  trois 
momies  de  patron  Perier  (i). 

Au  P.  Lorin,  au  P.  de  Bus,  au 
S.  Suarez  prevost,  au  S.  de 
Mondevergues. 

A M.  de  Cassagnes,  avec  l'his- 
toire de  Naples,  les  essais  de 
[nom  que  je  n’ai  pu  de'chiffrer] 
(2)  et  les  proverbes  arabiques. 

A M.  Ranchin,  à Mlle  Clausel 
(la  fille  du  jurisconsulte  Pa- 
cius). 

A M.  Seguiran,  à M.  d'Agut,  à 
M.  du  Puy,  avec  le  raisin 
muscat  bigarré  de  blanc  et  de 
rouge  en  une  boitte. 

A M.  Viaz,  avec  les  six  volumes 
Poetarum  Germanorum,  in- 
16. 

Partemeni  de  M.  Néron  (en 
lettres  majuscules)  (3). 

Au  lieutenant  Arnaud,  avec  les 
lettres  de  M.  Vendelin  et 
Gevartius  (4). 


(1)  Les  momies  du  cabinet  de  Peiresc  ont  été  souvent  signalées.  Je  renvoie 
d’avance,  pour  la  description  des  principales  richesses  dè  ce  cabinet,  à un 
travail  cpie  je  prépare  peu  à peu  et  qui  sera  intitulé  les  Collections  de 
Peiresc.  Ce  travail  sera  divisé  en  quatre  parties  : 1°  livres,  2®  manuscrits,  3° 
portraits,  dessins,  monnaies  et  objets  d'art  antiques  ; 4°  curiosités  diverses 
d'histoire  naturelle. 

(2)  Ce  n'est  pas  Montaigne  et  tout  d’abord,  j’ai  été  tenté  de  lire  Mont- 
chrestien. Mais  ce  poète  tragique,  ce  créateur  de  l'économie  politique,  n'a 
pas  laissé  d'es’sa!5.  11  m'a  donc  fallu  abandonner  mon  candidat  d'un  moment 
et  me  résigner  à l'abstention. 

(3)  Autre  aveu  d'ignorance.  Je  déclare,  à ma  plus  grande  honte,  que  je  ne 
sais  rien  de  ce  Néron  dont  Peiresc  annonce  le  départ  comme  si  c'était  un 
personnage  d’importance. 

(4)  Godefroid  Wendelinus  était,  sans  aucun  doute,  le  savant  le  plus 
encyclopédique  qu'il  y eût  en  Belgique  à cette  époque.  Mais,  vivant  dans 


22  Septembre 
I Octobre  [pour  Rome]  : 

28  )) 

29  I)  [pour  Rome]  : 


Au  prieur  de  Beaugentier  pour 
du  boys  de  lentisque. 

Au  S.  Lumaga,  Gènes,  pour  les 
orangers  du  P.  Gabriel. 

Au  card.  Bentivoglio,  au  card. 
Barberin,  au  S.  Suarez,  au  S. 
d’Aubery,  au  S.  deBonnaire. 

Venue  du  S.  du  Chastellet  de 
Lorraine  (en  lettres  majus- 
cules) (1). 

Au  card.  Barberin,  au  S.  Suarez, 
au  S.  Aleandro,au  S.  Holste- 
nius,  au  S.  Aubery,  au  S.  de  j| 
Thou,  au  S.  Menestrier,  au 


un  milieu  peu  favorable,  relégué,  pour  ainsi  dire,  dans  une  humble  cure 
d’une  i)auvre  province,  ne  l'ecevant  guères  d'encouragement,  il  ne  put  se 
livrer  à la  culture  des  sciences,  surtout  des  sciences  naturelles  et  de  l’astro- 
nomie,avec  la  passion  qui  l’animait.  Néanmoins,  il  trouva  encore  les  moyens 
de  publier  divers  ouvi'ages,  il  en  préparait  d’autres  qui  n’ont  pas  vu  le  jour, 
et  surtout  il  entretenait  avec  les  plus  grands  savants  de  l’Europe  une  corres- 
pondance considérable.  De  celle-ci  et  de  ses  travaux  inachevés  j’ai  réussi  à 
recueillir  quelques  débris.  Dans  sa  jeunesse,  il  avait  habité  la  Pi’ovence  en 
qualité  de  précepteur  des  enfants  d’André  Arnaud,  lieutenant-général  de  la 
Sénéchaussée  de  Forcalquier.  C’est  là  qu’il  fit  la  connaissance  de  Peiresc, 
c’est  là  ipi’il  entreprit  ses  premièi'es  observations  Une  étude  savante,  appro- 
fondie, du  séjour  de  Wendelin  dans  ce  coin  du  midi,  a été  publiée  en  une 
suite  de  six  articles,  par  M.  de  Berlnc-Pénissis,  dans  le  Journal  de  Forcal- 
(jiiier  du  24  Juillet  au  4 Septembre  1887.  Ces  articles,  espérons-le,  seront  un 
jour  réunis  en  brochure  ; ils  offrent  un  intérêt  trop  considérable  pour  parta- 
ger le  sort  éphémère  des  nouvelles  d’une  gazette. 

Oii  sont  les  lettres  de  Wendelinus  et  de  Gevartius  dont  il  est  question  ici  ! 

La  bibliothèque  royale  de  Bruxelles  possède  un  volume  de  minutes  des 
lettres  de  C.  Gevartius,  mais  il  ne  se  rapporte  qu’aux  années  1051  à 1654. 

Faisons  remarquer,  en  passant,  que  Godefroid  Wendelinus  était  lié  avec 
Kubens  et  que  dans  ses  lettres  il  est  souvent  question  du  peintre.  (R.) 

(1)  C’était  le  très  singuliei' personnage  appelé  Jean  du  Châtelet,  baron  de 
Beausoleil,  dont  il  est  question  dans  les  Lettres  de  Peiresc  et  de  Dupuy  (t.  I, 
pp.  441,  902)  et  dans  le  fascicule  \ I,  Balthuzar  de  Vias,  p.  18-19.  Le  pré- 
tendu alchimiste  et  astrologue  paraît  avoir  été  surtout  un  fourbe,  un 
charlatan. 


r 

i' 

J 


— 63 


S.  de  Bonnaire,  à Dom.  du 
Puy. 

3o  Octobre  Au  S.  Nicolas  Gilloux  en  Alep 

et  au  S.  Spanet,  en  Cypre. 

2 Novembre  ' AM.  Cassagne  avec  140  tulipes 

variées,  à M.  Arnaut,  lieute- 
nant [de  Forcalquier]  sur  ses 
MSS. 


7 
IX I 


Ul  )) 


Au  S.  Napolon,  au  S.  Fort,  au 
S.  Durand,  sur  la  barque 
d'Algers. 

A M.  Chabert  [par  un  navire 
flamand],  à M.  Rubens  (i), 
pour  accompagner  le  boys  de 
lentisque. 

Par  M.  de  Gastines  : Arrh'ée 
de  la  cassette  de  M.  Aiibery 
de  Rome  (majuscules). 

A M.  Cassagne,  avec  le  Phylar- 
qiie  (du  P.  Goulu  contre  Bal- 
zac). 

Le  S.  de  Gastines  [négociant  de 
Marseille],  estant  en  cette 
ville,  je  luy  ay  payé  les  cent 
escus  de  la  dame  de  Lignage 
receus  à Paris  par  M.  du  Puy, 
avec  les  changes  d’un  et  demy 
pour  cent  de  Paris  à Lyon,  et 
aultant  de  Lyon  à Paris,  et  4 
livres  du  port  de  la  cassette 
de  Rome. 

Le  S.  Durand  estant  icy,  je  luy 
ay  baillé  vingt  escus  à tant 
moings  de  vingt  et  sept  escus 


1)  Pas  de  minute  à Carpentras.  Mais  sous  la  date  du  10,  Peiresc  écrivit 
i )e  Vries,  une  lettre  dont  il  n’est  pas  fait  mention  ici,  et  qui  a été  publiée 
^ilülin  Rubens,  I,  83  (li). 


1 


17  Novembre 

1 8 )) 

2b  » [pour  Rome]  : 


que  se  montèrent  les  deux 
douzaines  et  demy  de  marro- 
quins  de  Levant,  qu’il  m’avoit 
acheptez,  à raison  de  lo  escus 
la  dernière  douzaine,  et  dix  et 
sept  escus  la  douzaine  et  demy 
pendante,  faisants  8i  livres. 
Je  luy  doibs  sept  escus  de 
reste  que  je  ne  luy  ay  pas 
payez  attendant  l’advis  de 
Rome  des  trais  de  son  affaire. 

Ma  caisse  de  Venise  est  arrivée 
(majuscules),  conduicte  par  le 
S.  Symon  Carraire  à qui  on  a 
payé  4 livres  20  sols  de  son 
port  et  voiture 

A M.  de  Gastines  en  response 
de  la  dicte  caisse  et  sur  le 
manquement  de  divers  livres. 

A M.  Viaz  avec  les  vers  du  S. 
Holstenius  sur  le  mariage  de 
D.  Thadeo  (i). 

Au  cardinal,  avec  le  Grotius  pro 
veritate  Christianæ  religioni; 
et  les  vers  pro  pueris  baptisatis 
la  bibliothèque  de  Naudéjz)  e' 
déclaration  contre  le  duc  d( 
Rohan,  au  S.  Soarez,  au  S 


(1)  On  sait  que  Thadeo  Barberini,  prince  de  Palestrina,  préfet  de  Rome 
éi)ousa  .\nna  Colonna,  fille  de  Philippe  Colonna,  duc  de  Pallianoetd 
Tagliacüti,  grand  connétable  du  royaume  de  Naples,  et  que  ce  mariage  fi 
célébré,  comme  en  un  harmonieux  concert,  par  tous  les  poètes  amis  de  1' 
maison  Barberini. 

(2)  Advis  pour  dresser  une  hibliothècjue  (Paris  1(527,  in-8‘’).  Voirie  fasc 
CA\\e^\{  des  Correspondants  de  Peiresc.  Gabriel  Naudé.  Lettres  médit 
écrites  d'Italie  etc.  (Paris,  L.  Techener,  1887).  Mgr.  Le  duc  d’Aumale  vie 
de  donnera  Naudé  ce  grand  éloge:  “ Une  des  plumes  les  plus  fines  de 
siècle.  " (Histoire  des  princes  de  Condé,  tome  V.  1889,  p.  356). 
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Aleandro,  avec  le  voyage  de 
Drag  [sic]  (i)  8°.  Au  S.  d’Au- 
bery,  au  S.  Holstenius,  avec 
lettre  du  Nonce,  au  S.  Alber- 
tini pour  le  MS.  du  concile 
de  Chalcedoine. 

28  Novembre  [pour  Mompeiier  M.  Ranchin,  M.  de  Maussac, 


et  Toulouse] 

29  I)  . [pour  Rome] 


III  De'cembre 
5 » 


M.  de  Fiobé  |Fieubet],  M. 
d’Abbatia. 

Au  S.  Spannet,  vice-consul  en 
Cypre  pour  les  Assises  [de 
Jérusalem]  et  autres  MSS. 

Au  S.  Suarez,  avec  les  poetes 
provençaulx  de  Jan  Nostra 
dame  8“  (2)  de  M.  d’Agut, 
imparfaict  du  cahier  N,  atten- 
dant que  Je  le  remplace  du 
mien,  au  S.  Aleandro,  au  S. 
de  Bonnaire,  etc. 

Mon  voyage  à Bouc  (3),  (majus- 
cules). 

Par  M.  de  Cambolas,  le  cha- 
noine (à  Rome)  : Au  cardinal 
Barberin,  au  cardinal  Benti- 
voglio,  au  S.  Suarez. 


(1)  C’était  la  seconde  partie  (Paris,  1627,  petit  iii-8»)  de  la  traduction  de  la 
première  édition  anglaise  de  la  relation  du  célèbre  navigateur  : Le  voyage 
de  Francis  Drache  à VenLour  du  monde,  traduction  faite  par  Louvencourt, 
Sieur  de  Vauchelles,  et  dont  la  1™  partie  avait  paru  en  1613  (Paris,  J. 
Gesselin). 

(2)  Lyon,  1.57.5,  petit  in-S".  J’éprouve  grand  plaisir  à annoncer  une 
prochaine  édition  critique  de  cet  ouvrage  par  un  de  mes  plus  chers  confi'ères 
et  amis,  M.  Camille  Chabaneau,  correspondant  de  l’Institut  et  chargé  de 
cours  à la  faculté  de  Montpellier.  Ce  que  je  sais  du  travail  du  savant  roma- 
niste me  permet  d'affirmer  que  son  volume,  depuis  longtemps  préparé 
con  amorc,  fera  sensation  dans  le  monde  savant. 

(3)  Commune  des  Bouches  du  Rhône,  dans  l’ai'rondissement  d’Aix,  à 15 
j kilomètres  de  cette  ville,  à 29  de  Marseille. 
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XI  Décembre 


XII  1) 


i3 

>7 


1 8 » 


3i 


Ballot  de  Cramoisy  venu  (ma- 
juscules). 

(Venise)  Au  S.  de  Thou,  au  S. 
Pignoria.  (Paris)  : à M.  !e 
Beauclerc,  M.  de  Lomenie,  à 
Malerbe,  à M.  du  Puy,  à M. 
d’Orléans,  à M.  Rigault,  à M. 
d’Agut,  à M.  Seguiran,  etc. 
(Pays-Bas)  : àM.  Cainerarius, 
à M.  Vendelin  (i),  avec  le 
discours  du  catalogue  des 
pages  et  le  pacquet  de  M.  Ar- 
naud. à M.  de  Vris  (2),  à M. 
Bagni. 

Arrivée  des  MSS.  de  Cypre 
(en  majuscules). 

Arrivée  du  livre  des  lignages 
d'oultre  mer,  de  la  peinture 
antique  de  Rome  (idem). 

A M.  Ranchin  le  général,  à M. 
Ranchin  le  chancellier,  avec 
lettre  du  S.  Godefroy,  pour  le 
code  Théodosien  MS. 

A Domenico  Majolo  et  Benedetto 
Gneco,  pour  les  orangers  de 
Beaugentier,  au  cardinal  Bar- 
berin,  avec  les  Rep.  Scotiæ  et 
Hiberniœ,  au  cardinal  Benti- 
voglio,  au  S.  Suarez,  sur  le 
Gervasius  Tillebericus.  [Ger- 
vais  de  Tilbury],  au  S.  Hol- 
stenius,  avec  les  extraicts  des 
Eclogues  de  Virtute  et  Vitio, 
à Dom  Du  Puy,  au  S.  de 


(1)  Minute  à Carpentras  sous  la  date  du  25  Novembre.  (R.) 

(2)  Pas  de  minute  à Carpentras  (Rj. 


— by  — 


Bonnaire  avec  le  pacquet  de 
S.  Gassendi. 

Au  baron  de  Beausoleil,  à Mar- 
seille, à M.  Viaz. 

Année  1628. 


i3  Janvier 


i7 

j 
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A M.de  Cassagne,  avec  le  Non- 
nius  de  re  ciharia  et  de  salubri 
potu  (1),  à M.  Viaz,  au  S.  de 
Beausoleil. 

[pour  Rome]  Au  cardinal  Barberin,  avec  les 
vers  d’Abr.  Remius,  au  S. 
Suarez,  avec  les  extraicts  de 
Gervasius  Tilleberiensis,  au 
S.  Holstenius,  avecdes  versde 
Remius,  au  S.  Cavalier  Dony. 

[pour  Valence]  A M.  Pacius,  à son  aisné. 

Ipour  Mompelier]  A M.  Ranchin  le  géne'ral,  à 

de  Clausel  (du  cabinet  du 
Chancellier). 

[pour  Toulouse]  A M.  d’Abbatia,  avec  les  vers 
du  S.  Remy,  pour  Dom 
Taddeo,  à M.  de  Pamies,  à 
à M.  Challette. 

A l’archevesque  d’Avignon  (2), 
au  S.  de  Cohorne,  secrétaire 
de  la  légation  (3). 


1)  Biœteticon,  seu  de  re  cibaria  libri  quatuor  (Weiss  : Biogr.  Univ.) 
•|tv.  Bellerus,  1627.  L’auteur  Lmiis  Nunez,  d’origine  portugaise,  mais  né 
ii.nvers,  vers  1.560  (Ibid.)  était  un  médecin  fort  érudit,  auteur  de  plusieurs 
' .'rages.  Il  s'occupait  de  numismatique  et  compte  parmi  les  amis  de 
ijbens  (R). 

b)  Marins  Filonardi  (1624-1644).  Une  des  rues  d'Avignon  porte,  en 
S' venir  de  ce  pj'élat,  le  nom  de  rue  P’ilonarde. 

i)  M.  de  Coliorn  est  un  des  aïeux  maternels  de  mon  vénérable  ami  M.  le 
^irquis  de  Seguins-Vassieux,  lequel  m’a  communiqué  sur  ce  correspondant 
diPeiresc  des  renseignérnents  que  j'utiliserai  dans  un  fascicule  où  seront 
g|upés,  autour  du  demi-provençal  Abraham  Remy  (il  n'appartient  à la 
I j'vence  que  par  son  séjour  chez  le  premier  président  d'Oppède,  des  enfants 
djUel  il  fut  pi'écepteur),  plusieurs  personnages  réellement  provençaux. 
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25  Janvier 


5 Febvrier 


Au  cousin  de  Chavari,  avec  une 
bouteille  malvoisie  [Montpel- 
lier] : au  général  Ranchin,  au 
chancelier  Ranchin.  à Mlle 
de  Clausel;  (Bordeaux):  à Dom 
Paul  d’Hillaire,  au  P.  du  Val, 
au  général  Gaufreteau,  à Fr. 
Chabert,  à Fr.  LouysCabrier, 
à Fauchiei'jà  Brianson;  (Paris): 
au  S.  de  Fetan,au  S.  Cardon, 
à M.  Le  Beauclerc,  à M.  de 
Lomenie,  à M.  d’Agut,  à M. 
du  Puy,  à M.  Rigault,  à M. 
d’Aubray,  à M.  de  Brèves, 
avec  le  pacquet  du  S.  Napol- 
lon,  à M.  Guittard. 

[pour  Rome]  : Au  Cardinal,  au  S.  Suarez,  ai 

cav.  Boni,  avec  la  lettre  di 
S.,  Ranchin  du  i décembr 
pour  son  cabinet,  au  S.  Ale 
andro,  au  S.  de  Bonnaire,  a 
S.  Holstenius,  avec  le  géogrr 
phe  de  Constantius  du  5 
Godefroy  et  la  lettre  de  Mgi|| 
Bagni  oubliée. 

[pour Montpellier]:  Au  S.  Ranchin,  de  son  cabin' 
sur  ses  premières  offres,  a 
général  Ranchin,  à Mlle  ( 
Clausel,  pour  le  portraict  < 
l’espée,  au  S.  de  Mauss 
(pour  Toulouse)  : au  préside' 
Cambolas,  du  Dionysius  B 
zant.  et  du  Pline,  à i’evesq 
de  Pamies,  avec  un  autre  li'  ^ 
du  S.  Aleandro,  au  S.  d’y^ 
batia,  au  S.  Maran,  du  Pli:j 
de  M.  Catel:  (pour  Rhode. 


6g  — 


6 Febvrier  Dimanche 

JO  » Dimanche  matin 

(pour  Venise)  : 

1 » 

2 » 

f '> 


au  S""  evesque  de  Rhodez  (i), 
avec  lettres  de  M.  l’arche- 
vesque  et  de  l'abbé  de  Foix, 
pour  le  Dionysius  Byzant, 
(pour  Agen)  : au  S.  d’Andrault. 
(pour  Bordeaux)  : au  P.  du 
Val,  au  card.  de  Sourdis,  à 
l’evesque  de  Maillezais,  coad- 
jutorie(2),  au  S.  de  Gourgues, 
aux  jésuites  du  Noviciat,  au 
S.  de  Bellisle,  au  président 
Comte,  au  S.  de  Pichon, 
thrésorier,  au  S.  de  Mons. 

Au  S.  de  Fetan,  avec  une  boitte 
de  soles. 

Au  S.  d'Avaux,  au  S.  de  Thou, 
avec  4 lettres  du  S.  Napollon, 
pour  Constantinople  et  Scio 
(pour  Paris)  : aux  SS.  de 

Lomenie,  du  Puy,  Rigault, 
de  Brèves,  etc. 

Au  cav.  G.  B.  Dony,  avec  les 
empreintes  de  6 médailles 
étrusques,  au  S.  Suarez  avec 
2 exemplaires  des  poésies 
provençales  (3). 

Arrivée  de  la  Boette  de  Ste- 
phanoni  (en  majuscules)  par  le 
chevalier  Ravely  de  Pertuys. 

Arrivée  (en  majuscules)  du  fagot 
de  livres  de  M.  d’Aubery  sur 
la  falouque  de  l’Abbé  du  Jar, 
où  estoit  le  poids  antique. 


(1)  Bernardin  de  Corneillan  (1614-1630). 

(2)  Henry  d'Escoiiblean  de  Sourdis,  fi'ère  cadet;  et  successeur  de  cardinal 
.:hevêque  de  Bordeaux. 

3)  Le  recueil  de  Cl.  Brueys  ; Jardin  deys  musos  provensalos  (Aix,  David, 
28,  2 vol-in-16). 
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i~]  Fcbvrier  [par  La  F'erriere 
pour  Rome] 


2 Mars 


,3  I)  [pour  Rome]  : 


Au  card.  Barberin  pour  La 
Ferrière  ( i ),  (Dimanche  matin, 
pour  Paris)  : au  S.  de  Fetan, 
avec  3 grenades  d’Espagne,  à 
M.  le  Beauclerc,  au  S.  de 
Brèves,  à M.  de  Lomenie, 
avec  une  boitte  pour  Robin, 
au  S.  du  Puy,  (pour  Bor- 
deaux) : au  S.  de  Monts,  au 
S.  d’Andrault,  au  prieur  de 
Roumoules,  au  marquis  de 
Sourdis,  au  S.  de  Maillezais. 

A M.  le  chancelier  Ranchin,  du 
prix  de  son  cabinet  et  inven- 
taires. 

Au  card.  Barberin,  avec  la  IP 
partie  de  Phyllarque,  l’arrest 
du  M[arquis]  d’Assigny,  les 
vers  de  May  nard,  le  Montmo- 
rency d’Abbatia,  les  notes  de 
Grotius  sur  Tacite,  des  vers 
à plusieurs  testes  [ici  nous 
passons  de  la  poësie  à l'histoire 
naturelle],  lettres  de  M.  d’Op- 
pede  et  du  S.  Remy,  au  S. 
Holstenius,  au  S.  Aleandro, 
avec  la  lettre  du  S.  Gassendii 
pour  Galile'e,  au  S.cav.  Dony, 
au  S.  de  Bonnaire,  au  S 
d’Aubery,  au  card.  Bentivo- 
glio,  au  S.  Suarez,  au  S.  dè 
Cambolas. 

natif  de  l’Agenais  qui  fu 
Richelieu,  tour  à tour  arche 
d'espn 
divers  homme 


(1)  Jacques  de  la  Ferrière  était  un  médecin 
attaclié  à la  maison  du  cardinal  Alphonse  de 

véque  d’Aix  et  de  Lyon,  On  trouvera  quelques  pages  de  cet  homme 
dans  un  petit  recueil  que  j’intitulerai  : Lettres  inédites  de 
célèbres  de  l’Agenais. 


XI  Mars 

]6  I)  [pour  Toulouse] 

22  )) 

2 3 ’•  [pour  Paris]  : 


26  » 

1 Avril  Samedy  matin. 

(pour  Anvers)  ; 

7 » 


Au  baron  de  la  Garde,  avec  la 
vie  Notre-Dame  de  Marcas- 
sus  (l). 

Arrivée  du  ballet  de  Cramoisy 
(en majuscules), du  3o Janvier. 

: Au  S.  conseiller  de  Puymisson, 
avec  les  notes  de  Cujas  sur 
Pline,  le  lieu  [c’est-à-dire  le 
passage]  de  Nie.  Damascenus 
àe.  Aura  Tolosano. 

Au  S.  de  SpinoLise  avec  les 
greffes  de  Genes  et  ceulx  de 
Robin,  de  la  poire  d’Ambre  et 
des  pommes  de  Damas. 

A M.  de  Fetan  avec  une  boitte 
de  soles  crües,  à M.  de  Brè- 
ves, à M.  de  Lomenie,  à M. 
du  Puy,  à M.  d’Orléans,  à 
M.  de  Malerbe,  à M.  le  nonce 
Bagni.  (pour  Bordeaux)  ; à 
M.  de  Monts,  au  prieur  de 
Roumoules. 

A M.  Viaz  avec  XIII  Aspres  de 
Turquie. 

A M.  Rubens,  (2)  avec  l’em- 
preinte de  la  corniole  à deux 
testes,  les  vers  de  M.  Remy, 
au  cardinal  pour  son  frère,  à 
M.  de  Vris  (3),  avec  la  lettre 
du  P.  de  Rez. 

M.  le  C Barberin  avec  les  vers 
de  Malerbe  et  Remius,  au  S. 


(1)  Sur  Pierre  de  Marcassus,  le  polygrapbe  gascon  si  fécond,  il  y aurait 
une  cui’iense  étude  biographique  et  bibliographique  à entreprendre.  Je  la 
recommande  à quelque  jeune  et  zélé  chercheur. 

(2)  Pas  de  minute  à Carpentras  (R). 

(3)  Publiée  au  Ballclin  Rubens  1.  !)0  (R). 


1 1 Avril 

13  » 

14  )) 

15  » (pour  Venise)  : 


Aleandro,  avec  le  pacquet  du 
P.  Morin  et  les  vers  de  Re- 
mius,  au  S.  Holstenius  avec 
son  MS.  de  S.  Athanase  grec 
et  les  vers  de  Remius,  au  S. 
d’Aubery,  avec  des  vers  pour 
M.  Dony,  au  S.  de  Bonnaire, 
avec  la  harangue  de  M.  le 
Prince,  les  vers  de  Remy 
pour  Suarez,  etc. 

A M.  l’evesque  d’Orange,  au 
lieutenant  Arnaud,  avec  les 
lettres  du  S.  Erycius  Putea- 
nus  (i)  et  Vendelin  (2),  et  le 
livre  de  Olympiades,  au  S. 
Gassendi,  sur  ses  observations 
et  cachet  d’Ambre. 

(par  son  homme),  au  S.  de  la 
Garde,  de  ses  œuvres  (3). 

Par  mon  frère  de  Vallave^,  à 
M.  de  Perussis  (en  majus- 
cules). 

Au  S.  d’Avaux,  au  S.  de  La 
Lane,  (pour  Paris)  : à M.  le 
Beauclerc,  à M.  de  Brèves, 
au  S.  de  Malerbe,  au  S.  de 


(1)  Je  ne  trouve  pas  de  lettres  de  Puteanus,  adressées  à cette  date  à 
F’eiresc,  dans  ses  nombreuses  centuries  imprimées  (R). 

(2)  C’est  la  lettre  du  2 mars  1628  publiée  par  M.  T.  de  L.  dans  le  Journal 
de  Forcalquicr,  du  24  Juillet  1887.  On  en  trouve  aussi  une  copie  à la  biblio- 
thèque de  Nirnes,  dans  le  recueil  dit  de  Ségiiier.  (Cat.  n°  13812)  (R). 

(3)  Voir,  dans  le  tome  1 des  Œuvres  complètes  de  Malherbe.  {Collection  des 
{/rand.^  écrivains  de  la  France)  une  ode  à de  - A Monsieur  de  La  Garde,  au 
sujet  de  son  Ilistoii’e  sainte  - (p.  285-290).  Le  savant  éditeur,  M.  Lud.  Lalanne, 
dit  : “ On  ignore  si  l' Histoire  Sainte  a jamais  été  imprimée.  Son  auteur 
était  un  gentilhomme  de  Provence,  de  la  maison  de  V'illeneuve  ”.  Serait-il 
impossible  d’obtenir  des  chercheurs  provençaux  d’autres  renseignements, 
smtout  en  ce  qui  concerne  - les  œuvres  " du  coi'respondant  de  Malherbe? 


i6  Avril 


17 

>1  » Vendredy  Saint 

;2  1)  Samedy  Saint 


4 » 

9 » 


Lomenie,  au  prieur  de  Rou- 
moules,  à M.  du  Puy,  au  S. 
Robin  (de  mon  frère). 

Au  card.  Barberin,  avec  le  livre 
de  la  stérilité,  au  S.  Holste- 
nius,  avec  le  géographe  grec 
de  Godefroy,  et  ses  livres  et 
carthes,  au  S.  Aleandro,  avec 
Respublica  Helvetiorum , au 
S.  Suarez,  avec  le  Nostra- 
damus  des  Poetes  Provençaulx 
8°,  au  card.  Bentivoglio. 

A M.  Rubens  (i)  avec  des  vers, 
etc., à M.  l’archevesque  d’Am- 
brun  (2). 

Le  S.  Ayguin  de  Bonnieux  m’a 
vendu  le  MS.  de  Meifred 
pour  6 escus  à rachept. 

Au  S.  de  Fetan,  à M.  de  Lome- 
nie, à M.  du  Puy,  à M.  de 
Brèves,  au  S.  Gassendi,  avec 
lettres  du  S.  Valois,  au  S. 
Midorge,  au  P.  Mercene,  au 
S.  Maynard  (3),  l’Argenis  en 
françois. 

Au  lieut.  Arnaud,  avec  la  des- 
pesche  du  S.  Vendelin  du  XI 
(4)- 

A M.  de  Lomenie,  M.  du  Puy, 
M.  Gassendi,  avec  lettres  de 
Rome  et  de  Deodati. 


(1)  Pas  de  minute  à Cai'pentras  (R). 

(2)  Guillaume  d'Hugues  (1612-1648). 

(3)  S'agit-il  là  du  poëte  François  Maynard,  né  deux  ans  plus  tard  que 
eiresc  et  trop  lié  avec  Malherbe,  dont  il  fut  le  meilleur  élève,  pour  n’être 
is  lié  avec  Peiresc  lui-rnême  ? 

(4)  Probablement  la  lettre  à Peiresc,  du  2 mars  1628,  dont  il  y a copie 
la  bibliothèque  Méjanes  à Aix  (R). 


74  — 


5 May  (pour  Rome)  : 


6 I)  [pour  Paris]  : 


8 ))  [pour  Rome]  : 


12  » [pour  Paris]  : 


Au  Cardinal,  avec  le  Seneque 
d’Elzevir,  la  lettre  de  Théo- 
phile contre  Balzac,  l’advis  de 
Phylarque,  les  vers  de  Rhé, 
au  S.  Suarez,  du  MS.  de 
Maifred,  au  S de  Bonnaire, 
avec  les  24  exemplaires  du 
Panégyrique  de  M.  Viaz,  la 
response  du  cardinal  pour 
la  Rochelle,  à Dom  du  Puy, 
avec  les  dits  vers,  au  S.  Ale- 
andro,  avec  les  vers  de  l’Huis- 
tre,  3 de  Viaz,  i de  Remy, 

I de  Fabrot  (i),  au  S.  Menes- 
trier,au  cardinal  Bentivoglio. 

M.  Le  Beauclerc,  M.  le  Pelle- 
tier, Mad.  de  Brèves,  M.  de 
Lomenie,  M.  Robin,  de  mon 
frère,  M.  de  Malerbe,  M.  du 
Puy,  avec  10  exemplaires  des 
vers  de  M.  Viaz  au  Pape. 

Au  card.  Barberin,  au  card. 
Bentivoglio,  au  P.  Gabriel 
Le  Febvre. 

A M.  Le  Beauclerc,  M.  le  Bail- 
leul,  M.  d’Orléans,  avec  les 
vers  du  Pape  et  la  lettre  de  M. 
de  Riez,  à M.  de  Lomenie,  à 
M.  du  Puy,  à M.  le  nonce 
Bagni,  au  S.  Robin,  de  mon 
frère,  avec  une  boitte  de  plan- 
tes du  Portugais  (sic.  pour 
Portugal). 


(])  Sur  le  combat  de  l'haître  et  du  rat,  qui  fut  une  soui'ce  intarissable  de 
poësie.s  françaises,  latine.s,  provençales,  voir  force  détails  dans  le  fascicule 
X des  Correspondants  de  Pc.ircsc  ; Guillaume  d’Abbatia,  capitov.1  de 
Tou/omsc  (Montpellier,  188.5,  p.  11-15) 


— ?5 


[pour  Agen  et  A M.  de  Rubran,  de  mon  frère, 
Bordeaux]  : à M.  de  Monts,  avec  les  vers 


du  Pape,  au  prieur  de  Rou- 
moLiles,  avec  les  mesmes  vers, 
à M.  d’Andrault,  avec  les 
mesmes  vers. 


20  May 


[pour  Paris]  : A M . de  Lomenie,  à M.du  Puy, 


à M.  Gassendi,  (pour  An- 
vers) : à M.  Rubens,  (i)  des 
camayeuls. 


26  » 


Arrivée  du  fagot  du  S.  Aubery, 


les  assises  de  Hierusalem , etc . 
et  de  ï Hiacyanthe  tubér- 
euse du  S.  de  Bonnaire  (2) 
(en  majuscules). 


(1)  Très  longue  lettre,  véritable  mémoire  sur  des  camées  appartenant  à 
Rubens  et  dont  celui-ci  avait  envoyé  des  empreintes  à Venise.  On  sait 
qu'une  partie  de  la  collection  du  peintre  se  trouve  aujourd’hui  à Paris,  à la 
section  de  glyptique  et  de  numismatique  de  la  bibliothèque  nationale.  Dans 
la  dissertation  il  est  question  aussi  d'une  médaille  antique  que  Rubens 
croyait  représenter  Elagabale  en  femme.  (R) 

(2)  Voilà  la  date  précise  de  l'introduction  en  France  de  la  supei’be  fleur. 
Littré,  en  son  Dictionnaire,  a cité  ce  passage  des  Mélanges  de  Bonaventiire 
d’Argonne,  le  faux  Vigneul-Marville  : “ Il  [Robin,  garde  du  jardin  des 
Plantes]  est  la  premier  qui  a donné  la  vogue  aux  tubéreuses,  qu’on  ne 
connaissait  qu’en  Provence  Littré  avait  emprunté  cette  citation  avec  tant 
d’autres  citations  au  Dictionnaire  de  Trévoux.  Voici  ce  qu'avaient  ajouté 
les  rédacteurs  de  ce  Dictionnaire,  vieille  forêt  où  l’on  ne  cesse  d’aller  cou- 
per du  bois  : “ C’est  le  savant  M.  Peiresc  qui  a eu  le  premier  des  tubéreuses 

I en  Provence.  Il  avoit  envoyé,  à ses  frais,  un  Père  Minime  en  Perse.  Ce 
religieux  s’appeloit  le  Père  Théophile  Minuti,  et  étoit  fort  intelligent  dans 
les  langues  orientales.  Il  l’apporta  plusieurs  manuscrits  arabes  et  autres.  A 
son  second  voyage  de  Perse  il  rapporta  la  première  plante  de  tubéreuse 
qu’on  ait  vue  en  France.  Elle  fut  mise  dans  le  jardin  de  M.  Peiresc  à Bou- 
genicé  (sic),  qui  est  un  bourg  entre  Signe  et  Souliers,  de  côté  de  Toulon.  " 
Gassendi,  qui  a parlé  avec  tant  de  complaisance  des  conquêtes  végétales  de 
Peiresc,  qui  s’est  plu,  par  exemple,  à rappeler  (p.  188),  que,  dès  1611,  le 
premier  en  Provence,  il  cultiva  dans  son  jardin  d’Aix  la  tulipe  dont  les 
oignons  lui  avaient  été  envoyés  de  Tournai,  l’automne  précédent,  par  le 
chanoine  de  Winghe,  et  qu’en  1630  il  propagea  le  Jasmin  de  l’Inde,  et 
divers  auti'es  autres  jasmins,  divei'ses  sortes  de  vignès,  (p.  342-345)  san^ 
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2 Juin  (pour  Rome)  : 


3 I)  [pour  Paris]  ; 


9 Vendredy 


10  I)  Ipour  Venise]  : 


[pour  Paris]  : 


Au  card.  Barberin,  avec  le  Cle- 
ricLis,  la  Scotia  (i)  en  marro- 
quin,  les  vers  du  P.  Arnoux, 
de  Rhé,  ceux  de  M.  Remy, 
au  Cardinal, au  S.  Holstenius, 
au  S.  Aleandro,  aucav.  Doni, 
au  S.  Suarez,  au  S.  Gios. 
Persico,  au  S.  Aubery,  au  S. 
Gavai,  del  Pozzo,  au  S.  Me- 
nestrier,  au  S.  de  Bonnaire, 
à Mellan  (2). 

A M.  Le  Beauclerc,  à Mad.  de 
Brèves,  à M.  de  Lomenie,  à 
M.  du  Puy,  à M.  Gassendi, 
à M.  de  Malerbe,  (pour  An- 
vers) : à M.  Rubens  (3),  avec 
lettre  du  S.  Vris. 

Partement  de  M.  l' Archevesque 
pour  la  Chartreuse  et  pour 
la  Cour  (en  majuscules). 

A M.  d’Avaux,  avec  les  vers  de 
M.  Viaz,  au  S,  Pignoria,  avec 
les  dits  vers  du  S.  Viaz  au 
Pape. 

AM.  de  Lomenie,  M.  du  Puy 
l’Aisné,  M.  du  Puy  le  puisné. 


reparler  du  myrthe  à large  feuille,  na  pas  fait  mention  de  la  tubéreuse. 
Disons,  pour  compléter  cette  trop  longue  note,  (pie  l’on  peut  lire  un  délicieux 
passage,  dans  un  des  meilleurs  livres  d Alphonse  Karr,  Voyage  autour  de 
mon  jardin  (Paris,  1845,  t.  1.  p.  47),  sur  les  œillets  et  lubéreuses  (pi'une 
brave  femme  ap]iortait  à 'Marie- Antoinette  en  sa  prison  du  Temple  et  qui, 
par  la  beauté  de  leurs  couleurs  et  par  la  suavité  de  leur  parfum,  rendaient 
un  peu  moins  insupportables  pour  la  reine  de  France  les  souffrances  de  la 
plus  odieuse  captivité. 

(1)  Ri’spublica,sive  status  regni  Scot.iae  et  Hiberniæ .Diversoruni  autornm- 
(Leyde,  Elzevier,  1G27,  in-24). 

(2)  Nouveau  jalon  posé  pour  l'iiistoire  du  séjour  de  l'artiste  d’Abbeville 
en  Italie. 

(3)  Pas  de  minute  ir  Carpentras.  (H) 
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17  Juin  (pour  Paris)  : 


22  » 

24  » (pour  Venise) 

(pour  Paris)  : 


27  )) 


3o  » 


8 Juillet 


M.  Bagni,  M.  Gassendi, 
Robin. 

A M.  le  Beauclerc,  M.  de  Lo- 
menie,  au  S.  Robin,  à M.  du 
Puy,  à M.  Rigault,  avec  les 
lunettes,  à M.  Gassendi,  avec 
sa  lunette  et  lettres  de  chez 
luy,  à Tavernier,  etc. 

Au  Roy,  à M.  d’Herbault,à  M. 
l'Evesque  d’Orange. 

M.  d’Avaux. 

Mad.  de  Brèves,  M.  de  Malerbe, 
M.  le  Beauclerc,  M.  d’Or- 
le'ans,  M.  de  Lomenie,  M. 
du  Puy,  M.  Gassendy. 

A S.  de  Nostradamus,  avec  les  2 
chattons  (i). 

Partement  de  M.  de  Creqiiy 
(en  lettres  majuscules). 

Au  Cardinal,  avec  de  prîncipa- 
tibiis  italiœ,  les  Harangues 
d’Angleterre,  au  S.  Aleandro, 
au  S.  Suarez,  au  S.  de  Bon- 
naire,  au  S.  Aubery,  au  card. 
Bentivoglio,  à M.  Menestrier 
(2). 

Au  S.  Godefroy,  à M.  de  Lo- 
menie, à M.  du  Puy,  au  S. 


(1)  Peiresc  avait  donc  offert  à César  de  Notredame,  comme  à tant  d’autres 
amis  de  Paris  et  de  Rome,  des  petits  chats  de  race  orientale  si  heureusement 
introduits  par  lui  dans  la  circulation.  Voir  sur  ces  chats,  venus  surtout  de 
Damas,  les  spirituelles  pages  de  M.  L.  Delisle  ( yrand  amateur  fran- 
çais,]). 17-18).  On  trouvera  force  choses  sur  les  gentils  animaux  si  chers  à 
Peiresc  dans  les  tomes  II  et  III  des  Lettres  aux  frères  Dupuy. 

(2)  A la  date  du  ,30  ,luin,  Peiresc  écrivait  à De  Vries,  une  lettre  que  nous 
avons  publié  au  Bulletin  Rubens  (î.  88)  et  qui  ne  figure  pas  dans  les  Petits 
mémoires  (R). 
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Xil  Juillet 

1 5 » (pour  Paris)  : 


(pour  Bordeaux) 

20  » 

22  » (pour  Paris)  : 


Gassendi,  au  S.  Deodati,  au 
prieur  de  Roumoules. 

Receii  le  volume  de  Pline  de 
Pelicier  (i)  (en  lettres  majus- 
cules) jusqu’au  XVI®  livre  in- 
clusivement de  la  part  de  M. 
de  Malemeysson,  par  l'entre- 
mise de  M.  d’Abbatia. 

A.  M.  de  Brèves,  à M.  le  Beau- 
clerc,  à M.  de  Malerbe,  à M. 
de  Lomenie,  à M.  du  Puy 
l'aine  (et)  à M.  Rigault,  avec 
le  A tome  du  Pline  de  Pe- 
licier, à Robin,  pour  prendre 
2 escLis  pour  le  prix  des 
ciseaux  [de  jardinage],  à M. 
Gassendi,  à M.  Deodati. 

Au  prieur  de  Roumoules,  à M. 
de  Monts. 

A Gilly  avec  le  Néron  et  8 livres 
10  sols.  Au  S.  Pichery,  ' avec 
XII  pistoles,  avec  la  lettre  de 
M.  de  Vrix,  à M.  Viaz,  avec 
ses  lettres  du  cardinal. 

Au  S.  de  F'etan,  à M.  de  Lo- 
menie, à Robin, avec  la  boitte 
de  plantes,  à M.  du  Puy,  à M. 
Rigault,  au  S.  Gassendi,  à M. 
Bertius  ; (pour  Bordeaux)  : au 
prieur  de  Roumoules,  au 


(1)  Guillaume  Pellicier  ou  Pellissier,  évêque  de  Maguelonne-Montpellier, 
est  trop  célèbre  pour  qu'il  soit  utile  de  rappeler  qu'il  rapporta  d’Italie  de 
nombreux  manuscrits  orientaux,  grecs,  latins, et  que  la  Bibliothèque  Natio- 
nale a surtout  protité  de  tant  de  dépouilles  opiraes.  Voir  Le  cabinet  des 
manuscrits  par  M.  L.  Delisle  (t.  I.  p,  1.54-157,  162,  455  ; t,  III,  p.  .350,  390). 
Vois' encore  la  thèse-monographie  de  M.  Zeller  et  le  catalogue  des  manus- 
crits grecs  de  la  Bibliothèque  nationale  par  M.  II.  Omont. 
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Juillet 


» 


)) 


d’Andrault,  avec  ses  lettres. 

Maistre  Augustin  Barbe  d’Apos- 
tre  a retire'  de  moy  20  escus 
pour  divers  livres  tant  dessei- 
gnez  que  gravez,  entr’autres 
les  portes  et  fenestrages  del 
Ligozzio  de  Florence,  celuy 
des  fabriques  [c’est  à dire  édi- 
fices] de  Jérusalem,  toutes  les 
œuvres  de  Chérubin  del  Borgo 
qui  a faict  la  sale  Clémentine, 
en  nombre  de  plus  de  cent  de 
luy  seul,  livre  du  Polydore, 
de  Michel  Angelo  et  autres. 

Il  m’a  promis  de  Lyon,  des 
dessains  de  Fra  Pasquale, 
general  degli  Olivetani  tirez 
sur  des  antiquitez  tant  Fabri- 
ques que  figures  en  nombre 
de  plus  de  deux  cents,  à con- 
dition qu’ilz  ne  me  duisent  je 
les  luy  renvoyeray  à Paris. 

Par  le  S*"  de  Rossi  de  Lyon 
allant  à Florence,  baillé  mé- 
moire des  livres  de  Pise, 
Luques,  et  du  priorista  de 
Firenze  composé  par  Giacomo 
de  Rossi,  son  père. 

A M.  l’Archevesque  d’Aix,  à M. 
de  l’Estoille  [le  fils  du  chro- 
niqueur et  le  futur  membre 
de  l’Académie  française],  à M. 
de  Riez. 

(pour  Rome)  ; Au  card.  Barberin  avec  leJusti- 
nianus  Fr.  Guineti  8°,  le 
Fabrot  de  num“  Puerperii, 
la  lettre  du  Divan,  l'inscription 
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29  Juillet 


3i 


5 Aoust 


6 » 


12  Samedy 


2 3 » 


(pour  Paris)  : 


(Montpellier  et 
Toulouse)  : 


(pour  Venise)  : 


(pour  Paris)  : 


(pour  Rome)  ; 


de  Constantin,  au  de  Bon- 
naire,  au  S''  Aleandro,  avec  de 
n°  puerperii.au  S*'  Eschinard, 
avec  ses  mémoires,  au  S'' 
Menestrier,  au  S’'  Aubery. 

Au  S''  de  Fetan,  de  Lomenie, 
du  Puy,  Rigault,  du  Chesne, 
Bagni,  avec  de  numéro  Puer-i 
perii,  Gassendi, Deodati;  (pour 
Bordeaux)  : au  prieur  do 

Remoules. 

Au  general  Ranchin,  au  S'I 
d’Abhatia,  à M.  l’Aixlievesqurl 
de  Thoulouse,  à M.  de  Puy 
misson,  à M.  de  Pamier 
avec  les  vers  d’Amaltée. 

A M.  d’Avaulx,  à M.  de  Thou 
(pour  Paris)  : à M.  de  Lomé 
nie,  à M.  Gassendi,  avec  U' 
paquet  à Gafarel,  à M.  dij 
Puy  l’ayné,  au  jeune  du  Puy 
à M.  Rigault,  du  Pline. 

A Guez  à Marseille  pour  so 
frère  de  Constantinople  (pou 
Montpellier')  ; au  genei'a!  Rar 
chin,au  maistre  Baudan  pot 
la  duchesse  d’Uzez,  à ML] 
Clause],  pour  l’espée  peinty 

Au  S''  de  Fetan,  de  Lomeniii 
Gassendy,  du  Puy,  Mess,  t 
Sainte-Marthe,  auS'  Deodat 
M.  du  Chesne,  Godefi'u; 
M.  l’Archevesque. 

Au  card.  Barberin,  avec  1 
canons  de  Dionysius  exigu 
et  la  lettre  du  Roy  de  Sum 


26  Aoust  Samedy 


I Septembre.  Vendredi 


5 )) 

7 ))  ■ Jeudy 

14  n Jeudy  (pour  Pai 

20  » (pour  Seyde)  : 

2 5 )) 


tra,  au  S’’  Aleandro,  au  S'' 
Suarez,  au  S‘‘  Holstenius,  au 
S''  d'Aubery,  au  Si"  de  Bon- 
naire,  pour  la  bulbe  du  Nar- 
cisse des  Indes,  les  vers  de 
Viaz  et  lettres  du  P.  Gabriel. 

Au  S""  de  Fetan,  à M.  le  Beau- 
clerc,  à M.  de  Lomenie,  à M. 
du  Puy,  à M.  Rigault,  à M. 
Gassendi,  avec  atibrce  lettres, 
(pour  Bordeaux)  : au  prieur 
de  Roumoules,  avec  les  vers 
de  Viaz,  au  p.  du  Val. 

De  Marseille  (pour  Paris)  : A 
M.  le  Beauclerc,  M.  de  Brè- 
ves, de  Lomenie,  du  Puy, 
Deodati,  Gassendi, 

De  Beaugentier  (pour  Paris)  : 
A M.  Gaulmin,  advocat  géne'- 
ral,  au  S.  Napolon. 

De  Beaugentier  (pour  Paris)  : 
de  Lomenie,  du  Puy,  Gas- 
sendi ; (pour  Bordeaux,!  : au 
prieur  de  Roumoules,  à M. 
d'Andrault,  au  P.  du  Val. 

’is)  : Le  Beauclerc,  Le  Pelletier,  Lo- 
menie, du  Puy,  du  Chesnes, 
Gassendi,  delà  Roche-Maillet, 
d’Oppede,  avec  les  papiers  de 
la  Rochelle. 

A M.  de  Thou  en  Alexandrette 
ou  Seyde,  à M.  Guez. 

De  Beaugentier.  Au  card.  Bar- 
berin,  avec  les  macules  solai- 
res et  lunaires  de  Fabri,  inge'- 
nieur  ? et  le  dessein  des  Amours 


2 Octobre 


'4 

)) 

18 

)) 

(pour  Paris) 

27 

)) 

(pour  Romej 

3o  )) 


forgerons  de  Normandie  (i)et 
les  vers  de  la  Rochelle  du 
jeune  Fabrot,  au  S.  Suarez, 
avec  l’epistre  de  Sylvestre  II, 
au  S.  Pignoria,  au  S.  Pietro 
délia  Valle,  au  S.  Doni,  avec 
le  pacquet  du  P.  Mercene,  au 
S.  de  Bonnaire  et  de  mon 
frère,  avec  les  vers  de  Fabrot, 
au  card.  Bentivoglio,au  caval. 
del  Pozzo,  à Dom  du  Puy, 
avec  le  Henry  VII  de  Baccon, 
au  S.  Aubery,  au  S.  Menes- 
trier,  au  S.  Holstenius. 

A M.  Ranchin,  à M.  d’Espi- 
nouse. 

Au  S.  Viaz  avec  deux  lettres  de 
Rome  du  card.  Barberin  et 
du  S.  Aleandro. 

Au  S.  de  Fetan,  M.de  Lomenie, 
M.  du  Puy,  au  S.  de  Vrix  (2) 
à M.  Gassendy. 

Aucard.  Barberin,  avec  les  livres 
dAristarque  et  d’Achastels,  au 
S.  Suarez,  avec  la  lettre  de 
de  Mad.  de  Mazan,  au  S. 
Bonnaire,  au  S.  Aubery,  au  S. 
Aleandro:  (pourPadoue)  : au 
S.  Pignoria,  avec  la  ge'ne'alo- 
giedes  Daulphinsde  Viennois 

Arrivée  du  S.  Dormalius  lié- 
geois venant  de  Rome  (3). 


(1)  Je  n'ai  par  malheur  aucun  l'enseignement  à fournir  sur  cet  ouvrage 
dont  le  titre  fait  réver. 

(•J)  l’ubliée,  avec  la  date  du  21  octobre.  Bulletin  Rubens,  I.  94  (R). 

(3)  Je  trouve  de  ce  Dormalius  deux  lettres  à Peiresc,  datées  de  Liège  26 
janvier  1629  et  16  juillet  1635,  à la  bibliothèque  Méjanes,  à Aix,au  tome  IV 


2 Novembre  (pour  Rome)  : 


4 » (pour  Paris)  : 


6 » 


14  » 


17  ))  ' (pour  Paris)  : 


Au  S.  Aleandro,  au  S.  Aubery, 
au  S.  Holstenius,  avec  lettre 
du  S.  Dormalle. 

Le  Beauclerc,  de  Fetan,  de  Lo- 
menie,  du  Puy,  de  Vris  (1) 
avec  neuf  lettres  de  recom- 
mandations adressées  à M.de 
Lomenie,  de  la  Ville  aux 
Clercs,  de  St.-Ambrois,  La  Ba- 
roderie,  La  Galaud,  du  Mon- 
stier,  du  Puy,  le  P[ere]  Se- 
guiran,le  P[ere]  Sirmond  (2). 

Par  M.  Henry  Dormalius  : Au 
présidant  d’Expily,  au  S. 
Godefroy. 

A M.  de  Fetan,  à M.  le  Beau- 
clerc,  M.  de  Lomenie,  M.  du 
Puy,  M.  de  Vris  (3),  M.  Gas- 
sendy,  avec  les  lettres  de  M. 
Gala  U P (4). 

A M.  de  Lomenie,  M.  du  Puy, 
M.  Bagni. 


( 


i 


des  copies  des  registres  de  Peiresc.  Il  y est  question  d'un  riche  cabinet  de 
médailles  d'un  nommé  Jacobus  Susius,  lequel  possédait  aussi  une  bibliothè- 
que valant  bien  l.oOOO  florins  des  Pays-Bas.  Dans  le  Recueil  de  la  correspon- 
dance de  Peiresc,  à la  Bibliothèque  nationale  de  Paris  (Ms.  français  9.539) 
il  y a une  lettre  de  lui  à Peiresc  datée  de  Rome,  5 septembre  1636,  de 
laquelle  il  l'ésulte  qu'il  était  mathématicien  et  ami  de  Wendelinus.  Il  signe 
Henricus  Doianalius.  11  était  chanoine  à Liège  (R). 

(1)  Publiée,  avec  la  date  du  29  octobre.  BiiUelin  Rubens,  I,  91  (R). 

(2)  Il  y eut,  semble-t-il,  une  dixième  lettre  do  recommandation,  car  en 
regard  de  la  colonne  formée  par  les  neuf  noms,  je  vois  dans  l'espace  réservé 
au  peintre  A.  de  Vris,  cette  indication  : A M.  l'Archevesque. 

(3)  Publiée  Bulletin-Rubens , I.  97.  (R) 

(4)  C’était  François  Galaup  de  Chasteuil,  le  docte  et  saint  orientaliste, 
si  célèbre  sous  le  titre  de  solitaire  du  mont  Liban-  Je  m'occuperai  bientôt 
de  cet  anachorète  dans  un  fascicule  des  Correspondants  de  Peiresc,  que  M. 
le  Marquis  de  Boisgelin  doit  enrichir  d'une  notice  généalogique  comme  il 
sait  les  faire,  sur  la  famille  de  Galaup. 
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i8  Novembre  (pour  Paris)  : 


2 3 » 

I Décembre  (pour  Rome)  : 


3 1)  (pour  Avignon)  : 

4 » 


I 3 et  1 6 


A iVl.  Bagni  ; 

A M.  Le  Beauclerc 
A S''  Le  Pelelier 
A M.  l’Archevesque 
A M.  L’Advocat 
A M.  Le  Tenneur 
A M.  d’Ayneux 
A M.  Gau 
Au  S'’  de  Vris,  avec  lettres  du 
P.  de  Rez.  (i) 

AM.  Godefroy,  à M.  du  Puy, 
à M.  de  Vris  (2). 

Au  card.  Barberin,  au  S''  de 
Bonnaire,  au  S*'  Suarez,  au 
Sf  Aleandro,  au  S''  P.  de  la 
Valle,  au  P.  du  Puy,  au  S‘' 
Holstenius,  au  Menestrier, 
(pour  Padoue)  : au  S"'  Pi- 
gnoria. 

Au  vice  légat, au  deCohorne, 
au  dataire  Bongo,  au  prieur 
du  Barroux  (3). 

A M.  de  Lomenie,  à M.  du  Puy, 
à iVl . de  Vris,  (4)  à M . de  Grâce, 
evesque  (5),  à Monseigneur  le 
garde  des  Sceaux  de  Marillac, 
à M.  l’Evesque  d’Orléans,  à 
Robin,  de  mon  frère. 

A M.  de  Thon,  en  Alexandrie, 
avec  les  imprimez  de  la  Ro- 


“O 


> 


O 


J 


E TD 


n 

t 


1 


(1)  rbibliée  en  partie  I.  171.  (R) 

(2)  [’robableinent,  celle  qui  porte  la  date  du  13  novembre  au  Bulletin- 
Rubens,  1.  171.  (R) 

(3)  Aujourd'hui  commune  du  département  do  Vaucluse,  arrondissement 
d'Orange,  canton  de  Malaucène,  à .7  kilomètres  de  cette  ville,  à 4 kilomètres 
d'Avignon. 

(4)  Publiée  Bulletin-Rubens,  1.  172.  (R) 

(.7)  Jean  Guérin  (1628-1632). 
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20  Décembre  (pour  Paris)  : 

22  » (pour  Orange)  : 

(par  son  laquay)  : 

29  )) 

Année 

6 Janvier  (pour  Paris)  : 

(pour  Venise)  : 

1 I)  Dimanche  (pour 

Paris)  : 


7 » Samedi  (pour  Rome) 


chelle,  au  S''  Estelle,  vice 
consul  de  Seyde. 

A M.  delà  Ville  au  Clercs,  M. 
Le  Beauclerc,  M . de  Lomeme, 
M.  de  Marseille,  M.  le  Pelle- 
tier, M.  de  Lyonne,  M.  du 
Puy,  M.  Rigauit. 

AM.de  Valkenbourg,  à l’evesque 
d’Orange. 

Au  S""  Viaz  avec  l’espreuve  de 
ses  vers. 

A M.  Pacius,  à M.  de  Monde- 
vergues. 

1629; 

Au  S''  de  Fetan,  Le  Beauclerc, 
de  Lomenie,  du  Puy,  Gassen- 
di, Moreau,  Naudé. 

A M.  d'Avaulx,  avec  des  vers, 
au  S''  Pignoria,  avec  des  vers 
et  relations. 

Au  S.  de  Fetan,  à Mad.  de  Bre- 
ves(  à M.  de  Lomenie,  M.  du 
Puy,  (pour  Bordeaux)  : au 
prieur  de  Roumoules.  à Ma- 
dame la  première  présidante, 
au  P.  Venol,  au  S.  de  Belleisle, 
à l’advocat  Boumard,  à M. 
d’Andraut,  au  threso’der  Pi- 
chon,  au  juge  Paty. 

Au  card.  Bentivoglio,  à Eschi- 
nard,  au  card.  Barberin, avec 
des  vers  des  sieurs  Viaz  et 
Remy  sur  la  Rochelle,  l’ins- 
cription du  S.  Rigauit  et  l’épi- 
taphe de  Bukingam,  au  S. 
Suarez,  au  caval.  Doni,  au  S. 


84 


i8  Novembre  (pour  Pai'is) 


23 


Décembre  (pour  Rome) 


(pour  Avignon) 


I 3 et  1 6 


Bagni 


O 

“O 


> 

1) 


T C ^ 

' £ ^ 
lettres  du 


A M. 

A M.  Le  Beauclerc 
A S''  Le  Peletier 
A M.  l’Archevesque 
A M.  L’Advocat 
AM.  Le  Tenneur 
A M.  d’Ayneux 
A M.  Gau 

Au  S''  de  Vris,  avec 
P.  de  Rez.  (i) 

AM.  Godefroy,  à M.  du  Puy, 
à M.  de  Vris  (2). 

Au  card.  Barberin,  au  S''  de 
Bonnaire,  au  S‘’  Suarez,  au 
S""  Aleandro,  au  S''  P.  de  la 
Valle,  au  P.  du  Puy,  au  S‘' 
Holstenius,  au  S*'  Menestrier, 
(pour  PadoLie)  : au  Pi- 
gnoria. 

Au  vice  légat,  au  deCohorne, 
au  dataire  Bongo,  au  prieur 
du  Barroux  (3). 

A M.  de  Lomenie,  à M.  du  Puy, 
à iVI.  de  Vris,  (4)  à M.  de  Grâce, 
evesque  (5),  à Monseigneur  le 
garde  des  Sceaux  de  Marillac, 
à M,  l’Evesque  d'Orléans,  à 
Robin,  de  mon  frère. 

A M.  de  Thou,  en  Alexandrie, 
avec  les  imprimez  de  la  Ro- 


(1)  Publiée  en  partie  I.  171.  (R) 

(2)  Probablement,  celle  qui  i)orte  la  date  du  13  novembre  au  Bulletin- 
Rubens,  1.  171.  (R) 

(3)  Aujourd’hui  commune  ilu  département  de  Vaucluse,  arrondissement 
d'flrange,  canton  de  Malaucène,  à 5 kilomètres  de  cette  ville,  à 4 kilomètres 
d’Avignon. 

(4)  Publiée  Bullctin-Rabens,  I.  172.  (R) 

(.7)  Jean  Guei'in  (1628-1632). 


} 
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chelle,  au  S''  Estelle,  vice 
consul  de  Seyde. 

20  De'cembre  (pour  Paris)  : A M.  delà  Ville  au  Clercs,  M. 

Le  Beauclerc,  M . de  Lomenie, 
M.  de  Marseille,  M.  le  Pelle- 
tier, M.  de  Lyonne,  M.  du 
Puy,  M.  Rigault. 

22  » (pour  Orange)  : A M . de  Valkenbourg,  à l'evesque 

d’Orange. 

(par  son  laquay)  : Au  S''  Viaz  avec  l’espreuve  de 
ses  vers. 

29  ))  AM.  Pacius,  à M.  de  Monde- 

vergues. 

Année  1620; 


6 Janvier  (pour  Paris)  : 


' (pour  Venise)  : 

1 

I 

I 

(2  1 » Dimanche  (pour 

Paris)  : 


jy  » Samedi  (pour  Rome): 

i 


I 

I 

I 

i 

1 


i 


Au  S''  de  Fetan,  Le  Beauclerc, 
de  Lomenie,  du  Puy,  Gassen- 
di, Moreau,  Naudé. 

A M.  d’Avaulx,  avec  des  vers, 
au  S""  Pignoria,  avec  des  vers 
et  relations. 

Au  S.  de  Fetan,  à Mad.  de  Brè- 
ves* à M.  de  Lomenie,  M.  du 
Puy,  (pour  Bordeaux)  : au 
prieur  de  Roumoules.  à Ma- 
dame la  première  présidante, 
au  P.  Venol,  au  S.  de  Belleisle, 
à l’advocat  Boumard,  à M. 
d’Andraut,  au  threso’der  Pi- 
chon,  au  juge  Paty. 

Au  card.  Bentivoglio,  à Eschi- 
nard,  au  card.  Barberin, avec 
des  vers  des  sieurs  Viaz  et 
Remy  sur  la  Rochelle,  l’ins- 
cription du  S.  Rigaultet  l’épi- 
taphe de  Bukingam,  au  S. 
Suarez,  au  caval.Doni,  au  S. 
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Aleanciro,  avec  les  vers  susdits 
des  sieurs  Viaz  et  Remy,auS. 
Holstenius  avec  les  Mss.  du 
S.  Pacius,  au  S.  d’Aubery,  au 
S.  Menestrier,  avec  l’original 
de  sa  naturalité'  et  arrest  des 
comptes,  au  S.  de  Bonnaire, 
au  chanoine  Antelmy,  sur  les 
Amulettes  Ægyptiens. 

6 Febvrier  Mardy (pour  Paris):  Au  S'’  de  Fetan,  au  M.  de  Re- 


1 5 )) 


28  » (pour  Rome)  : 


telin  pour  Suchet,  au  S'' 
Peletier,  à M.  le  Beauclerc, 
à Mad.  de  Brèves,  à M.  de 
Lomenie,  à M.  du  Puy  l’ainé, 
à M.  J.  du  Puy,  à M.  Rigault, 
à M.  Aultin,  à M.  du  Chesne, 
à M.  de  Vris  (i),  à M.  de  la 
Baroderie;  (pour  Brusselles)  : 
à M.  Bagny,  avec  les  vers  de 
MM.  Viaz  et  Remy,  à M. 
Chifflet  avec  les  mesmes  vers. 

Par  le  P.  Minuti  c]ui  m’a  appor- 
te' le  larmoir  de  deux  pans 
de  long  (pour  Hierusalem)  : 
au  S’’  Empereur,  qui  a escript 
sur  son  passage,  (pour  Mar- 
seille) : au  Sr  Empereur,  son 
frère,  au  provincial  qui  a 
baillé  son  consentement,  le 
P.  Jean  François,  qui  m’a 
envoyé  la  verge  comme  celle 
de  Mo'ise. 

Au  card.  Barberin,  au  cardinal 
Bentivoglio,  au  S''  de  Bon- 
naire, au  S"'  Aleandro,  au  S' 


(1)  Longue  lettre  publiée  au  Bidletin-.Rnhens , I.  173.  (R) 


2 Mars 


4 


» 


'7 


26  )) 


Aubery,  au  S'"  Holstenius, 
avec  trois  empreintes,  au  S'' 
Menestrier,  avec  plusieurs 
empreintes  de  me'dailles,  au 
P.  d’Ambruc. 

(pour  Rome)  : Au  card.  Barberini,  au  cav.  del 

Pozzo.  de  la  mittre  des  fem- 
mes de  la  peinture  antique, 
au  S''  Aleandro,  au  S""  Pietro 
délia  Valle,  sur  le  Pentateuque 
samaritain,  avec  des  vers, 
au  S""  Aubery,  avec  afforce 
vers,  au  S‘’  Holstenius,  au 
S""  Menestrier,  avec  ses  5 
médailles  de  Corinthe  et  l’em- 
preinte de  l’Adam  de  Natalicio 
Benedetti,  à dom  du  Puy,  au 
cavalier  Doni,  à M.de  Thou. 

AM.  Le  Beauclerc,  M.  de 
Lomenie,  avec  les  vers  du  Var, 
[par  A.  Remy]  et  le  livre  de 
l’huistre  [le  recueil  des  vers 
sur  le  combat  de  l’huitre  et 
du  rat],  autre  au  même,  pour 
le  brevet  deM.de  Nostradame 
[le  brevet  de  gentilhomme  de 
la  chambre  du  roi],  M.  du 
Puy,  M.  d’Orléans  (avec  les 
vers  du  Var,  M.  Gassendi, 
avec  les  mesmes  vers. 

(pour  Venise)  : A M.  d’Avaux,  au  S.  Pignoria, 

avec  les  vers  de  Remy,  (pour 
Paris)  : A Mad.  de  Brèves, 
M.  de  Lomenie,  M.  du  Puy, 
au  S.  Gassendi,  de  son  hoste 
de  Digne. 

Au  S.  de  Nostradame  (César), 
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I 

avec  son  MS.  d’Epistres  de 
son  père  et  à son  père  in-4°  (i)  î'c 
et  avec  4 livres  de  ces  guerres, 

8 mémoires  Mss.  de  la  reduc- 
tion  de  la  Rochelle,  6 petits  1 j 
imprimez.  î|  " 

Au  chevalier  de  la  Valette  (2), 
avec  lettre  du  conseiller  An-  I 
telmy.  ^ 

Au  card.  Barberin,  avec  le  Ter-  V 
tullian  de  M.  Rigault,  les  vers  ' 
de  M.  Viaz  du  Var.  , ; 

A M.  le  Nonce  avec  les  vers  de  v |i 
La  Rochelle  qu’il  demandoit.  t L;î 
A M.  Pacius  à Valance  pour  les  1 p 
MSS.  du  S.  Holstenius'et  le  J j 
Pollux. 

A M.  du  Barroux,  avec  les  pa- j 
piers  du  S.  de  L.aincel. 

Maistre  Simon  Briançon  est 
party  d’icy  pour  s’en  retour- 
ner chez  luy,  m’ayant  remis 
ses  comptes  tels  qu’il  luy  a 
pieu  dresser.  11  m’avoit  donné 
une  médaille  d’or  de  Trajan  et 
trois  petites. 


3i  Mars. 

(pour  Rome)  ; 

6 Avril.  (pour  Paris)  ; 
10  » 

XI  » 


(1)  Quel  recueil  doublement  curieux  ce  .devait  être  et  quel  malheur 
qu'il  soit,  comme  il  le  semble  bien,  à jamais  perdu  ! 

(2)  Ce  tils  naturel  de  Jean  Louis  de  Xogaret,  duc  d’Epernon,  qui  devint 
plus  tard  (1645)  lieutenant  général  de  l'armée  navale  des  Vénitiens,  allait 
être,  en  attendant,  un  héros  de  l’oman.  Voir  dans  le  tome  II  des  Lettres 
de  Poircsc  aux  frères  Dupuy,  l'amusant  récit  (p.  234-236}de  l'enlèvement  de 
Mlle  Gabrielle  d’Aimar,  fille  du  président  Honoré  d’Aimar,  sieur  de  Mont- 
sallier,  par  le  trop  galant  chevalier,  à Toulon,  en  plein  jour,  le  18  janvier 
1630.  Si  l'on  voulait  plus  de  détails  sur  l’audacieux  coup  demain,  on  les  ! 
trouverait  dans  les  documents  relatifs  à l'enlèvement  de  Mlle  di Aymar 
publiés  dans  la  Revue  Sextienne  àn  15  avril  1884  (p.  44-54)  par  celui  qui  j, 
écrit  ces  lignes. 


i 
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14  Avril  (pour  Paris)  : 

19  » (pour  Marseille)  : 

2 1 )) 

(pour  Paris)  : 

22  » 

1 May.  (pour  Marseille)  : 

2 » 

4 )'  (pour  Rome)  : 

I 

i 

i 

i 

1 

I 

I- 

j3  » 

I 


A M.  le  Beauclerc,  M.  de  Lo- 
menie,  M.  du  Puy,  M.  de 
Vris  ( I ) . 

A M.  Cassagne,  avec  le  libvre 
du  card.  Albornos. 

A M.  Pichery,  avec  sa  boitte  de 
cent  me'dailles  d’argent. 

A M.  de  Lomenie,  M.  du  Puy, 
au  S.  Gassendi  avec  les  vers 
du  Var  tant  du  S.  Remy  que 
Vias,  le  phœnomene  des  3 
soleils,  lettres  de  son  frère  et 
du  prieur  de  la  Valette. 

A M.  des  Essars  sur  la  mort  de 
sa  mère.  A M.  de  Mondever- 
gues. 

A M.  Cassagne  sur  son  vase 
d’Alabastrites  Mellei  coloris  de 
Pline  ou  Murrhinum,  avec  les 
voyages  de  M.  de  Brèves.  A 
M.  Viaz,  avec  les  triomphes 
et  vers  de  Borbonius. 

A M.  Pacius  pere  et  filz  de  ses 
MSS.  grecs. 

Au  card.  Bentivoglio,  au  card. 
Barberin,  avec  diverses  curio- 
sitez,  au  S.  Suarez,  avec  la 
charthe  d'Honorius,  au  S.  de 
Bonnaire,  au  S.  Holstenius, 
de  l’inscription  de  l’arc  de 
Suse  et  de  Boristenes,  à Dom 
du  Puy,  au  S.  Araalteo,  du 
kalendrier  arabe,  au  S.  Dony, 
au  S.  Menfestrier,  à Melan 

A M.  de  Lomenie,  à M.  du  Puy 


j (1)  Publiée  Bulletin  Rubens  I.  178  (R). 

1 


6 May 


I 2 )) 


1 3 » 


1 4 )) 


I Juin  (pour  Rome)  : 


l’advocat,  à M.  du  Puy,  son 
frère,  à M.  Rigault,  à M.  du 
Chesne,  du  livre  des  lignages 
d’Oultre  mer. 

Sur  les  4 heures  aprez  midy 
\' Arrivée  deM.  ï Archevesqiie 
de  Richelieu  (en  majuscules). 

Au  S''  Pignoria,  au  S'"  Bagni,  au 
lieutenant  Arnaud,  au  de 
Mondevergues,  au  S.  Viaz. 

A M.  de  Lomenie,  M.  du  Puy, 
M.  Gassendi,  avec  la  lettre  de 
Taxil  sur  ses  escripts  (i),  à 
Mad.  de  Brèves. 

Par  Fr.  Théophile  Minuti  à qui 
j’ay  baillé  20  escus  d’or  d’Italie. 
En  Syrie  et  Ægypte  au  S"" 
Estelle,  consul  de  Seyde,  avec 
lettre  de  crédit  du  S^Turquet, 
pour  3o  ou  40  escus,  si  be- 
soing  est,  au  S*"  Espagnet, 
vice-consul  en  Cypre,  au  S'' 
Guez,  en  Constantinople,  à 
iM.  l’Empereur  en  Hierusa- 
lem,  à M.  Earnoux  et  à M. 
Cœsar  Lambert,  en  Alexan- 
drie. 

Au  card  Bentivoglio,  au  card. 
[Barberini]  avec  les  poèmes  de 
Barlœus  relié  en  marroquin, 
les  parelies  du  S'"  Galaup,  le? 
vers  de  Cruceius  de  la  Rochelle 


(1)  Il  s'agit  là  du  chanoine  Nicolas  Taxil,  prévôt  de  l'église  de  Digne  à l.' 
mort  de  Gassendi.  J'ai  réimprimé  (Digne,  1S82)  l'oraison  funèbre  de  soi 
prédécesseur,  qu'il  prononça  dans  l'église  cathédrale  de  Digne  le  U novem 
bre  16.Ô5.  Voir,  en  une  note  de  la  page  4 de  cette  plaquette,  la  liste  de 
œuvres  de  N.  Taxil. 
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et  de  Casai,  les  vers  du  S. 
Remy,  sur  les  parelies,  les 
advis  de  M.  de  Rohan  et  de 
la  prise  de  Privas,  au  caval. 
del  Pozzo,  au  S.  Suarez,  au 
S.  de  Bonnaire,  à Dom  du 
Puy,  à M.  Holstenius,de  son 
Oppian,  à M.  Aubery,  avec 
le  roolle  de  ses  curiositez 
retenues. 

Parlement  deM.  ï Archevesque 
d'Aix  (en  majuscules). 

3 Juin  Pentecoste,  à M.  le  Beauclerc, 

M.  de  Lomenie,  M.  du  Puy, 
au  S.  Rubens  (i),  au  S.  Ri- 
gault,  du  Boristenes,  de  l’arc 
de Suse,  lettres  au  S.  Gassendi 
[envoyées]  de  Digne. 

6 » Parlement  de  mon  frère  pour 

la  cour  avec  mon  neveu  et  le 
jeune  Mondevergues  (2)  (en 
majuscules). 

8 ))  (pour  Avignon)  : A M.  l’Archevesque,  à M.  de 

Mondevergues  avec  le  chat 
Tripolin  (3). 

(1)  Je  n’ai  pas  trouvé  la  minute  de  cette  lettre  à Carpentras  : c’est  d'autant 
plus  regrettable  qu’elle  devait  être  intéressante.  Vers  le  milieu  de  1628, 
Rubens  était  parti  en  mission  diplomatique  auprès  de  Philippe  IV  en 
Espagne.  Durant  son  absence,  il  ari'êta  sa  correspondance  avec  Peiresc,  et 
la  reprit  à son  retour  vers  le  mois  de  mai  1629.  Cette  lettre  de  Peiresc  est  la 
première  dont  il  soit  fait  mention  après  le  retour.  Elle  fut  remise  au  peintre, 
alors  envoyé  à Londres  auprès  de  Charles  I.  Rubens  y répondit  de  Londres 
le  9 août  : “ La  sua  gentilissima  de  2 di  giunio  mi  ha  dato  la  vita  (R)  ". 

(2)  Ce  jeune  Mondevergues  était-il  François  de  Lopès  qui  devait  devenir 
célèbre  sous  le  nom  de  Marquis  de  Montdevergues,  lieutenant-général  et 
amiral  des  mei’s  dans  les  Indes  orientales? 

(3)  Peiresc  a pris  la  précaution  il’écrire  le  mot  Tripolin  en  lettres  majus- 
cules. D’après  ce  certificat,  le  chat  en  question  serait  venu  de  la  Turquie 
d’sie,  de  Tripoli,  l’ancienne  Tripolis. 
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(pour  Valence)  : 


10  Juin 


XI  I)  (pour  Rome)  ; 


■4 


i6  » (pour  Rome)  : 


23 


A M.  Pacius,  avec  une  boitte  où 
il  y avoit  i 5o  escus  sol  vallants 
6oo  livres. 

Par  le  cousin  Isnard  (i).,  au  S. 
deNostre-Dame,  deson  poè’me 
au  Roy. 

Au  card.  Barherin,  avec  la  vie 
du  grand  duc  D.  Antonio  de 
Portugal  et  l'épigramme  de 
Privas,  au  S.  de  Bonnaire,  au 
S.  Auhery,  au  S.  Menestrier, 
au  S.  délia  Valle,  de  son  Pen- 
tateuque  et  de  ses  relations 
MSS.,  au  S.  Holstenius,  don 
des  MSS.  Grecs  platomiciens. 

Venue  de  Haligre,  Le 

Grand  et  Peletier  (en  majus- 
cules). 

Au  card.  Barberin,  avec  laus 
asini  de  Heinsius,  relié  en 
marroquin  (2).  A M.  Holste- 
nius, Suarez,  de  Bonnaire. 

Mon  voyage  à Marseille  vers 
M.  de  Thon  [en  lettres  majus- 
cules). 

Venue  de  M.  de  Thon  avec  M^^ 
Haligre,  Le  Grand  et  Pelle- 
tier (idem.) 


(1)  Ce  cousin  de  Peiresc,  qui  était  beau-frère  de  l'historien-poëte,  apparte- 
nait à la  famille  des  Isnards,  qui  joua  un  rôle  si  important  dans  les  guerres 
de  religion  du  XVI®  siècle,  et  qui  est,  aujourd’hui  encore,  si  brillamment 
représentée  en  Provence.  Voir  le  fascicule  II  des  Correspondants  de  Peircsc, 
César  Nostradatnus,  p.  38.  Il  y a là  une  piquante  petite  historiette  que 
j’appellerai  l’historiette  des  trente  sous. 

(2)  Laus  asini  tertia  parte  auctior  (Leyde,  Elzevier,  1629,  in-24).  Cha- 
cun sait  que  l’édition  originale  de  cette  facétie  de  Daniel  Heinsius  est  de 
l’année  1623,  in-4°. 
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24  Juin  (pour  Paris) 


26  )' 

I Juillet. 

3 » 


5 » 


8 » 


10  I) 


ÎKI 


)) 


Au  S.  de  Fetan,M.le  Beauclerc, 
M.  de  Lomenie,  M.  du  Puy, 
M.  Rigault,  M.  de  la  Ber- 
chere,  premier  présidant  de 
Dijon,  avec  lettre  de  l’Abbé 
St.-Sulpice,  son  fils. 

Au  S.  Taxil,  chanoine  de  Digne. 

Retour  de  mon  frere  (majus- 
cules). 

Au  card.  Barberin,  avec  le  Bu- 
chanan d’Elzevir,  in-i6  en 
blanc  (i). 

Arrivée  de  M.  d'Aiibray  (ma- 
juscules), Maistre  desrequestes 
et  de  M.  de  la  Hoguette  (ma- 
juscules). 

Partement  de  M.  dAubray, 
(en  majuscules),  aprez  avoir 
veu  la  preuve  des  veines  lac- 
tées sur  un  mouton. 

Mon  voyage  en  cour  (majuscu- 
les) avec  les  autres  députez  de 
nostre  compagnie. 

Voyage  de  mon  frère  aux  Es- 
tais de  Tarascon  (majuscules) 
avec  M.  de  la  Hoguette. 

De  Tarascon  par  M.  d'Haligre 
ei  M.  le  Pe//e//er  (majuscules) 
les  escripts  deM.  Gassendi  en 
fagot,  à M.  du  Puy. 


(1)  Georg.  Buchancmi^  Scott,  Poemata  guœ  extant.  Editio  postrema 
Leyde,  1628).  Cette  publication  avait  été  précédée,  en  la  même  année,  de 

I ^arapthrasis  pisalmorum  Davidis  poetica  mutio  quam  antehac  casiiga- 
■ or.  Auctore  Georgio  Bitchanano,  Scoto,  poetarum  nostri  scculi  facile 
rincipe.  (Leyde,  in-24).  Voir  les  Elzevier  deM.  Alpli.  Willems,  p.  77. 

(2)  Voir  Lettres  inédites  de  Philippe  Fortin  de  la  Hoguette  publiées 
I our  la  société  des  Archives  historiques  de  la  Saintonge  et  de  l’Aunis.  La 

■ochclle,  1888,  un  vol.  graiid  in-8°  de  215  pages. 
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XII  Juillet 

14  » 

1 5 » 

1 7 » 

1 8 » 

I ()  )) 

22  ))  (pour  Piiris)  : 


D’Uzez.  Par  le  sommelier  de  feu 
M.  du  Vair  ; A M.  du  Puy 
[et]  à M.  Gassendi  (avec  l’Epi- 
cure  de  M.  Gassendi,  baillé  à 
M.  d’Haligre),  à M.  d'Haligre, 
à Mgr  le  chancellier,  son  père, 
à M.  Le  Pelletier. 

D'Uzez  A M.  de  Lomenie, 
avec  la  duché  d’Uzez. 

Mon  i>oj-age  à Nisnies  [majus- 
cules] à la  sLiitte  du  Roy  (i). 

Partement  du  Roy  [en  majus- 
cules] pour  Montfrin,  vers 
Paris  (2). 

Nostre  retour  à Arles  [majus- 
cules]. 

D Arles,  à M.  d’Auhray,  à 
Tarascon  par  son  laquay. 

Nostre  retour  à Aix  [majus- 
cules]. 

Au  S.  de  Fetan,  à M.  de  Lome- 
nie, avec  le  cahier  des  Estats, 
à M.  du  Puy,  au  prieur  de 
Roumoules,  à M.  le  Beau- 
clerc,  avec  ledit  cahier  (des 


(1)  Kn  regard  de  la  mention  du  voyagea  Nîmes,  on  lit  ces  mots  desti- 
nés à rappeler  des  trouvailles  et  achats  en  ce  voyage  : “ Le  MS.  de  Georges 
Syncellus.  L'onyce  de  la  nativité  de  N.  S.  avec  autres  pièces  pour  3 pistoles 
et  demy.  Attorce  urnes  pour  -1  pistoles.  L’anneau  d'or  antique  avec  l'inscrip- 
tion -F  TECLA  SEGELLA  + TECLA  VIVAT  DEO  CVM  MARITO  SVO, 
pour  4 pistoles  et  demy. 

(2)  Chef-lieu  de  commune  du  département  du  Gard,  arrondissement  de 

Ninies,  canton  d'Aramon,  à 9 kil.  de  cette  ville.  On  lit  dans  les  Mémoires 
de  Bassompierre  (édition  du  de  Chantérac,  t.  IV.  1877,  p.  54)  ; “ Le 

Dimanche  15  le  roy  partit  de  Nismes  pour  s’en  retourner  en  France,  et  me 
laissa  avec  Monsieur  le  Cardinal  pour  commander  les  armes  sous  liiy.  1 
Nous  le  fusmes  conduire  jusques  à my  chemin  de  Montfrin  où  il  alla  coucher,  1 
et  revinmes  à Nismes  -. 


? 

V 


J Liillel  (pour  Pai'is)  : 


» (pour  Rome)  : 


Aousî  (pour  Rome)  : 


)) 


» 


Estiits),  à M.  Le  Grand,  avec 
les  advis  de  Rome. 

Passage  du  S.  Guittard  et  du  S. 
de  Giienegaud.  (majuscules). 

A M.  le  Beauclerc,  Mad.  de 
Brèves,  M.  de  Lomenie,  M. 
du  Puy,  M.  Rigauk,  de  M. 
d'Orléans  et  de  l’anneau  d’or 
de  Tecla,  etc. 

Au  Cardinal,  avec  coppie  des 
lettres  au  S.  Gassendi  et  la 
réponse  sur  les  Parhelies  du 
i5  juin  1629,  au  S.  de  Bon- 
naire^  à M.  de  Thou,  avec  le 
Tertullian  de  Dom  du  Puy. 

Au  cardinal  Barberin,  au  card. 
Bentivoglio,  au  S.  Suarez, 
avec  lettres  de  M.  d'Oppede, 
au  S.  de  Bonnaire,  avec  la 
feuille  de  jossemin  jaulne,  au 
S.  Holstenius,  avec  les  figures 
du  Psellus,  et  les  oracles  % 
Assyriens  et  de  l’anneau  de 
Tecla,  au  S.  Menestrier. 

Au  S.  Galaup  à St-Marc,  avec 
le  Moyse  de  Gaulmin  (1),  il 
avoit  les  Talismans  de  Gaffa- 
rel  (2),  à M.  Pacius,  avec  le 
duplicata  de  mes  lettres  du  9 
et  XI  juin,  à son  filz  aisné. 

Partement  de  Perdreau,  Ton- 
grelot,  et  André  Martin 
d'Use^  (majuscules)  avec  le 
S.  Thiboet  (3). 


) Liber  rabbinicus  de  vita  et  morte  Mosis  cum  notis  (Paris,  1629,  in-S»). 

2)  C'est-à-dire  : Curiosité:  inonyes  sur  la  sculpture  talismaniipie  des 
'•sans,  etc.  (Paris,  1629,  111-8"). 

3)  Au  dessus  du  nom  du  premier  do  ces  peintres,  Peiresc  a inscrit  12 


1 2 Aoust  (pour  Paris)  : 
19  » (pour  Paris)  ; 


29  ))  (pour  Paris)  : 


2 Septembre 

XI  ))  (pour  Rome)  : 
1 6 » 


Au  S.  de  Fetan,  le  Beaucl^erc, 
de  Lomenie,  du  Puy,  Le 
Huillier,  Gassendi,  Le  Jay, 
Vrix  ([),  Bagni,  Chifflet. 

Au  S.  de  Fetan,  Le  Beauclerc, 
Mad.  de  Brèves,  avec  le  con- 
tract  des  PP.  de  l’Oratoire, 
au  S.  Gaillard,  avec  touts  les 
papiers  de  Napolon  d’Algers, 
M.  de  Lomenie,  M.  du  Puy, 
M.  Gassendi,  avec  les  impé- 
trations de  sa  Prevosté  et 
lettre  de  son  frère. 

Au  S.  de  p’etan,  à M.  le  Beau- 
clerc,  à M.  Le  Pelletier,  à M. 
de  Lomenie,  à M.  du  Puy,  au 
S.  Gassendi,  au  S.  Aubery, 
avec  le  dessein  du  champi- 
gnon, (pour  Avignon)  : au 
vice-légat  Filonardi,  au  S.  de 
Cohorn,  au  S.  de  Mondever- 
gues,  au  S.  Bingo,  dataire. 

Au  S.  Pichery,  avec  la  lettre  de 
M.  Rubens  (2). 

Au  cardinal  Barberin,  au  S.  de 
Bonnaire,  au  S.  Holstenius, 

De  Beaugentier  (pour  Paris)  ; 
au  S.  de  Fetan,  à M.  le  Beau- 
clerc,  à M.  du  Puy. 


escus  ; au  dessus  du  nom  du  second,  ];iareille  somme  ; au  dessus  du  nom  di 
troisième,  3 e.scus.  C’est  là  le  cliittVe  des  honoraires  de  chacun  des  troi 
artistes  employés  par  Peiresc. 

(1)  Publiée  avec  la  date  du  4,  Bulletin-Rubens , I-  181  (R). 

(2)  Peiresc  avait  reçu  de  Rubens  une  lettre  datée  de  Londres  9 août  1621 
Il  est  possible  qu'à  celle-ci  était  jointe  une  lettre  de  Rubens  à son  cousi 
Picquery  qui  habitait,  je  crois,  Marseille  et  qui  était  souvent  rinternui 
diaire  des  commissions  du  peintre  et  de  Peiresc.  Je  n'ai  pas  vu  la  minute  t: 
la  lettre  à Picquery  (R). 
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{Interruption  du  milieu  de  Septembre  jusqu'au  commencement 
de  Novembre}. 


6,  i8,  20  Novembre  (pour  M.  Le  Beauclerc,  M.  le  Pelle- 
Paris)  : tier,  M.  du  Puy,  M.  Grotius, 

des  Eclogues  MSS.  de  Con- 
stantin Porphyrogenete,  M. 
Rigault,  avec  les  inscriptions 
de  Palaistine,  M.  Bergeron, 
les  desseins  de  l’anneau  de 
Tecla,  M.  Gassendi,  M.  Ru- 
bens (i),  M.  Gevartius  (2), 
M.  Vendelin  (3),  M.  Putea- 
nus  (4),  M.  Tongrelot,  M. 
Cossiers  (5),  M.  Aubery, 
S.  du  Mesnil,  M.  Perdreau, 
M.  Rigault. 

8-18  Décembre  M . du  Puy, advocat,  M.  deThou, 

Aubery,  Gassendi,  du  Tripos 
(6),  Haligre.  Mgr.  lechancel- 
lier  son  père.  Robin,  de  mon 
frère,  cardinal  Bagny,  cardi- 
nal de  Lyon,  S.  de  l'Estoille. 


(1)  Pas  de  minute  à Carpentras  (R). 

(2)  En  original  à la  bibliothèque  royale  do  Bruxelles  (R). 

(3)  Minute  ;i  Carpentras  (R). 

(4)  Publiée  dans  le  Bulletin- Rubens,  1.  2G8  (R)- 

(5)  Pas  trouvé  la  minute  de  cette  letti’e  (R). 

(6)  Le  fameux  trépied  de  bronze  antique  trouvé  à Fi'éjus  et  dont  Peiresc 
iccupa  dans  je  ne  sais  combien  de  lettres  et  dans  une  dissertation  spéciale, 
seule  qui  autrefois  ait  été  imprimée  de  lui.  (Recueil  du  P.  Desmolets, 
26-1727). 
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3i  Décembre 


A M.  Rubens  (i) 

A M . Gevartius  (2) 
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A M.  Gassendy,  recommandé  à 
M.  de  Digne  (3). 


Année  i63o. 


4-12  Janvier  A M.  du  Puy,  Gassendi,  de 

Champigny,  l'evesque  d’Or- 
leans,  deVris  (4),  Tavernier, 
Samuel  Petit,  cardinal  Bagny, 
Mgr.  le  Garde  des  Sceaux, 
de  Lomenie,  Le  Beauclerc, 

(1)  Pas  trouvé  de  minute  à Carpentras  (R). 

(2)  En  original  à la  bibliothèque  royale  de  Bruxelles  (R). 

(3)  Raphaël  de  Bologne  (1628-1655).  Voir  sur  ce  prélat  l’OmAon  fimèbro 
de  Gassendi  par  Nicolas  Taxil  (p.  85)  et  quatre  lettres  inédites  de  Jacques 
Gaffarel.  (Digne,  1886,  p.  8). 

(1)  Publiée,  sous  la  date  du  18  Janvier,  Bulletin-Rubens,  I.  185  (R). 
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J 5 Janvier  (pour  Rome)  : 

6 Février. 

Mars. 

9 Avril. 

29  » 

7 May.  (Rome)  : 

9 ))  (Paris)  : 

i5  1)  (Rome)  : 


d’Aubray,  des  Noyers,  Le 
Pelletier,  Vignon. 

Au  cardinal  avec  les  comtes  de 
Toulouse  de  Catel,  etc.,  au 
S.  de  Bonnaire,  avec  un  mé- 
moire d’anticailles,  et  les  ca- 
hiers doubles  du  concile  de 
Florence,  4». 

Au  S.  Godefroy,  Diodati,  Pa- 
cius. 

Au  P.  Théophile  Minuti,  à Li- 
gourne.  Au  card.  Barberin, 
au  S.  P.  délia  Valle,  au  S.  de 
Bonnaire. 

A M.  d’Avaux,  ambassadeur  à 
Venize. 

(pour  M.  Aycard,  de  Tollon), 
(Paris)  : A M.  Le  Beauclerc, 
M.  Le  Pelletier,  M.d’Aubery, 
M.  de  Thou,  M,  du  Puy, 
M.  Pichèry,  M.  Rubens  (i), 
du  d’ripos. 

Au  card.  Barberin,  au  S.  de 
Bonnaire. 

A M.  le  garde  des  sceaux  Maril- 
lac,  à M.  de  la  Ville  aux 
Clercs,  à M.  Olivier  père  et  à 
son  filz  aine. 

Au  card.  Barberin,  au  S.  Sua- 
rez, au  S.  Menestrier,  au  ca- 
val.  del  Pozzo,  au  card.  Ben- 
tivoglio,  au  caval.  Gualdo,  de 
mon  Tripos  et  du  sien,  à Dom 
Dupuy,  avec  le  dessein  du 
Tripos  et  eschantillon  du 


(1)  f’as  de  iriinnto  à Cai'pentras  (R). 


lOO 


i6  » (Rome)  : 


XI  Juin. 
1 2 » 


1 3 » 


22  » 


Pentateuque  Samaritain,  à 
M.  Holstenius,  au  S''  P°  délia 
Valle,  pour  ses  livres  Samari- 
tains et  Cophtes,  au  S.  de 
Bonnaire. 

Au  cardinal,  en  response  du 
Kalendrier  Turquesque,  avec 
l'Entre'e  du  Roy  à Aix,  au  S. 
Suarez. 

Par  M.  Fabrot,  à M.  Pacius,  à 
Valence. 

A M.  de  Thou,  à M.  d’Aubray, 
à Sallon. 

Passage  de  M.  l'Evesqiie  de 
Besiers  (majuscules)  avec  le 
père  Bonzi,  dominicain  (i). 

Passage  de  M.  de  Bethiine  (ma- 
jusculesjavec  les  S. de  Somerset 
Anglois,  Marescot,  Hardy. 

A disner,  Partement  [de  Beau- 
gentier]  de  Peyron  Castagne 
avec  toutes  les  despesches 
suyvantes  : à M.  le  Beauclerc, 
M.  le  cardinal  Bagni,  avec  un 
paquet  pour  M.  le  cardinal 
Barberin,  M.  le  cardinal  de 
Lyon,  M.  Marchier,  M.  Pel- 
lot,  M.  Godefroy,  M.  Rossi, 
avec  5o  anémones  jaulnes,  de 
Fetan,  Aycard,  avec  lettre  de 
sa  femme,  M.  Seguiran,  mon 
frère,  avec  3 cahiers  d’instruc- 
tions, le  dessein  du  Tripos, 
le  roolle  des  MSS.  de  M. 
Pacius,  aft'orce  lettres,  etc. 


(1)  Clément  de  Bonzi,  le  troisième  de  la  dynastie  (1628-1659). 


lOI 


I Juillet 

A mon  frère,  à M.  du  Puy,  à 
M.  Bergeron,  à M.  Pacius,  à 
M.  d’Oppede,  à M.  de  Chas- 
teuil,  lettre  de  son  frère. 

3 le  mecredy 

Passage  de  M.  de  Guise  et  de 
M.  d' Aubray[tn  majuscules]. 

5 )) 

Arrivée  de  la  cuvette  des  plantes 
de  Saj'de  [majuscules]  tirées 
de  Bytigny,  au  jardin  de 
l’esmir  Facardin. 

8 

Arrivée  des  roulleaux  et  fagots 
de  registres  et  papiers  MSS. 
[en  majuscules]. 

1 3 1) 

Retour  de  M.  d' Aubraj'-  [mâfs- 
cules]  avec  M.  de  Crose. 
Arrivée  de  mon  frère  [majus- 
cules] de  son  voyage  de  Lyon. 

i5  » 

Arrivée  des  4 premiers  coffres 
apportez  par  mon  frère. 

i6  1) 

Arrivée  des  Fernand  Nune:{ 

et  Manuel  da  Costa  [majus- 
cules]. 

(pour  Tunis)  : 

1 7 )) 

Au  S''  Thomas  de  Arcos. 
Arrivée  de  l’autre  coffre  et  des 
deux  halles  de  Paris. 

1 9 » 

Partement  des  S’’®  Fernand  et 
Manuel  pour  s’embarc|uer  le 
soir  mesme  à la  Seyne  au 
navire  du  cadet  de  Bremont, 

22  1) 

et  par  eux  escript  au  S""  Nico- 
las Gilloux,  aux  Indes,  au  S'' 
Gaspar  de  Costa,  frère  dudict 
Manuel  àGoa,au  Si"  Augustin 
Merryard,  gentilhomme  du 
Grand  Mogor,  à Lahore. 

Passage  de  M.  le  premier  pré- 
sident d Oppede  (majuscules). 
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23  Juillet 

26  » 

27  )) 

27  )) 

{Lacune  de  fin 

23  Octobre  (pour  Thunis 

24  » 

27  » (pour  Rome) 


(1)  C'est-à-dire  pour  lui  proposer 
Marcbeville. 


Mon  voyage  à Tollon  (majus- 
cules) avec  M.  le  premier 
président. 

Mon  retour  de  Tollon  avec  M. 
le  comte  de  Marcheville  (ma- 
juscules), ambassadeur  en 
Constantinople. 

Au  matin  (pour  Venise)  : à M. 
d’Avaux  ; (pour  Rome)  : au 
cardinal  Barberin,  à M.  de 
Bonnaire,  à M.  Holstenius, 
de  ses  MSS.  du  voyage  de 
Constantinople,  au  cardinal 
Bentivoglio,  au  caval.  Gualdo. 
Au  soir,  par  M.  de  Marcheville, 
à M.  de  Thou,  à M.  du  Puy, 
à M.Gassendy  pour  Constan- 
tinople (i),  à M.  L’huyllier. 

Juillet  à fin  Octobre). 

Au  S’’  d’Arcos,  trois  lettres  avec 
la  mappemonde. 

Au  cardinal  de  Bagni,  avec  le 
Trepié. 

Passage  dn  Nonce  [Bichi]. 

Au  card.  Barberin,  au  S""  de 
Bonnaire.  au  S""  Menestrier, 
au  S*'  Suarez,  avec  le  dessein 
du  Trepié,  le  livre  de  Nice- 
phore  de  S.  Domitille,  au 
caval.  del  Pozzo,  à Dom  du 
Puy,  au  S’'  P.  délia  Valle, 
avec  les  MSS.  arabes  de  Golius, 
à M.  Holstenius,  avec  le  roolle 
des  Platoniciens  et  du  Trepié. 
d'accompagner  en  Orient  le  comte  de 


io3  — 


lo  Novembre  (pour  Rome)  : 
] 5 » (pour  Rome)  : 


18  i>  (pour  Paris)  ; 

Année 

12  janvier 

19  » 

16  Febvrier  (pour  Avignon). 

1 8 )) 


Au  cardinal  Barberin,  au 
Suarez,  au  S'^  de  Bonnaire, 
au  S''  Holstenius,  au  Me- 
nestrier. 

Au  cardinal  Barberin,  avec  le 
Spelmannus,  F,  le  N.  Borbo- 
nius,  8°, au  card.  Bentivoglio, 
au  S''  Suarez,  Holstenius,  G. 
B.  Doni,  de  Bonnaire,  Me- 
nestrier,  au  S^  de  Fontenay 
Bouchard  avec  le  mémoire 
des  Pandectes  et  de  Galile'e. 

A M.  de  Lomenie,  M.  du  Puy, 
M.  d’Aubery,  au  S''  Robin, 
de  mon  frère,  à Mme  de 
Brèves,  de  mon  frèrê. 

i63 1 . 

A M.  de  Lomenie,  M.  de  Baugis, 
M.  Camerarius,  M. des  Hayes. 

A M.  de  Viviers,  pour  les  tables 
de  bronze,  au  S*"  Samuel 
Petit,  au  S'’ de  Mondevergues, 
au  S""  Suarez,  auditeur,  à M. 
d’Agut,  à Corberan,  pour  les 
livres  de  Jean  Mallon  d’Alep. 

Au  card.  Bagni,à  M.  d’Ambrune, 
au  P.  Maximilian,  au  vice- 
legat,  au  S’’  de  Mondevergues, 
à Mme  de  Rousset,  au  Si"  de 
Bellan,  au  S'’  Ruffy,  à Dom 
Polycarpe  de  la  Riviere. 

(par  M.  de  Piensin,  party  le  20) 
Pour  Paris  : au  S''  du  Mes- 
nil Aubery,  à M.  du  Puy,  à 
M.  Rigault,  avec  l’inscription 
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20  Fehvrier 


2 I Mars 


23  » (pour  Rome)  : 


LEVATE  LVDERE  NESVS 
ei  l’epistre  du  Suarez,  de 
Tertulliano,  à M.  Gassendy, 
M.  Marchier. 

A M.  Mallon  à Alep,  avec  le 
ballot  de  livres  de  liturgie,  à 
M.  Cassagne,  avec  le  livre  de 
M.  Gassendi  contre  Flud. 

(pour  Rome  par  M.  Naudé  et 
par  Mgr.  le  cardinal  de  Bagni 
(i),  au  cardinal  Barberin, 
avec  son  fagot  des  lettres  de 
M.  de  Foix,  Fabiano  Dhona 
et  P.  Soave,  les  3 chats  (2)  et 
les  marcottes  et  greffes,  au 
caval.  del  Pozzo,  avec  Hugo, 
de Militia  equestri,  le  dessein 
et  feuille  de  Jossemin,  au  S'' 
Suarez,  au  S.  Holstenius, 
avec  la  caisse  des  livres  grecs 
miss,  platoniciens  et  autres, 
au  S""  de  Fontenay  Bouchard, 
à Eschinard,  au  cardinal  Ben- 
tivoglio,  (par  M.  de  La 
Garde,  capitaine  de  la  Galere, 
au  P.  Dom  du  Puy,  au  S*"  J. 
B.  Doni. 

Au  card.  Barberin,  au  cardinal 
Bagni,  au  S'"  Naude',  au  S’' 


(1)  Sur  le  séjour  àBelgentier  ducai'dinal  de  Bagni  et  de  son  bibliothécaire 
Gabriel  Naudé,  voir  l'Avertissement  du  fascicule  xiit  des  Correspondants 
de  Peiresc,  1S87,  p.  2. 

(2)  J’ai  lu  quelque  part  que  le  chat  angora  avait  été  importé  d'Orient  à 
Rome  et  que  du  palais  Barberini  il  s’était  répandu  dans  toute  l’Europe.  On 
remarque  par  l’envoi  ici  mentionné  que,  loin  de  venir  d’Italie  en  France, 
l'angora  est  allé  tout  d’abord  de  Provence  à Rome.  Le  premier  père  adoptif 
est  Peiresc  ; le  cardinal  F.  Barberini  n’est  que  le  second  père  et  son  œuvre 
de  propagande  n’a  commencé  que  plusieurs  mois  après  celle  de  Peiresc. 


2 May 
8 » 

2 3 » 

2 5 I) 


27  )) 


de  Bonnaire,au  S.  Holstenius, 
au  S.  Menestrier. 

Au  cardinal  de  Lyon,  avec  les 
deux  chats  (i),  à M.  Marchier. 

(pour  Thoulouse)  : A M.  d’Abhalia,  aux  hoirs  de 
feu  M.  de  Puymisson  avec  les 
2 volumes  du  Pline  de  Pelli- 
cier,  à M.  l’Archevesque  de 
Thoulouse,  à M.  de  Pasmies, 
à M.  Antoine  de  Grisoles. 

A M.  H.  Aycard  (pourThunis)  : 
A M.  d’Arcos,  avec  2 ton- 
neaux de  vin. 

(pour  Paris)  : A M.de  Thou,àM.  Aisné[pour 

Lainé],  premier  président, 
M.  Rigaut,  de  la  lunette,  M. 
Gassendi,  de  l’herbe  soubster- 
raine,  à M.  Bergeron,  avec 
les  mémoires  de  Blanc,  à M . 
du  Chesne,  du  Formulaire 
de  Bulles,  du  cardinal  Alber- 
gat,  et  registre  de  Cypre  et 
Sceaux  de  Die,  M.  Aubery, 
M.  de  Marseille,  M.  le  Jeune, 
M.  d'Aubray. 

(pour  Rome,  Avi-  M.  le  vice-légat  avec  le  pacquet 
gnon,  Vauriaz  du  cardinal  [Barberini].  M. 
[Valréas,  arron-  Suarez,  auditeur,  avec  le 
dissement  d’O-  pacquet  de  son  frère  [le  futur 
range]  ■ évêque  de  Vaison],  M.  de 

Beaucastel,  M.  de  Vinsobres, 
Mme  de  Rousset,  ma  nièce  de 
Rians.  (Lacune  de  la  hn  de 
Mai  au  milieu  de  Septembre). 


I (1)  On  savait  que  le  grand  cardinal  de  Richelieu  avait  une  passion  pour 
[.es  chatons,  mais  on  ignorait  sans  doute  que  son  frère  les  aimais  aussi  et 
hue  c’était  là  un  goût  de  famille. 
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i5  Septembre  (pour  Paris)  : 


1 6 » 


I Octobre 


3 » (pour  Rome)  : 


A M.  Aubery,  à M.  du  Pu  y,  à 
M.  du  Chesne,  avec  le  testa- 
ment de  Ph.  Cabassole  et  2 
RaymondinsdeThoulouse,  au 
P.  Sirmond  avec  le  pacquet 
de  M.  Suarez  et  l’empreinte 
du  cachet  de  NI^>ÜT. 

Au  S.  du  Puy,  au  S.  Aubery, 
au  S.  Moreau,  professeur  en 
médecine,  au  S.  Vernier,  à 
Nancy,  [avec  un]  mémoire  des 
armes  de  Jean,  bastard  d’An- 
jou [un  fils  du  roi  René]. 

Au  S.  Dom  Polycarpe,  avec 
afforce  tiltres  de  Stephanus, 
episcopus  Tholon,  de  R. 
Gaufridus  etGaufredetus  dicti 
Tholoni,  de  Sancius  cornes 
provinciæ. 

Au  S.  Naudé,  au  card  Bagni, 
avec  un  fagot  de  Fraole,  3 
vignes  de  Canada  et  2 gatti, 
au  P.  Bzovius,  au  S.  Suarez, 
au  P.  Dom  du  Puy,  au  S. 
Holstenius,  au  card.  Barbe- 
rin,  avec  les  images  des  poetes 
provençaux, les  vers  du  Perier, 
de  l’Aulx  avec  la  musique 
de  Barbesieux,  l’epistre  de 
Seneque  de  Malerbe,  le  por- 
traict  de  Cleopatre,  le  Josse- 
min  jaulne  des  Indes,  un 
fagot  de  Fraole  de  Canada, 
de  Pervence  [5zc  pour  Per- 
venche] double,  3 vignes 
de  Canada,  Bosleduc  de  Da- 
niel Heinsius,  [Bosleduc]  d’un 


— loy  — 


ingénieur,  l’entrée  du  Roy  à 
Arles,  à Aix,  à Paris,  desseins 
de  marbres  antiques  ; au  S. 
Menestrier,au  S.  de  Fontenay 
Bouchard,  au  caval.  del  Pozzo, 
à Dom  du  Puy,  avec  lettre  de 
D.  Polycarpe,  au  card.  Benti- 
voglio,  au  card.  Ubaldin,  pour 
les  religieuses  d’Arles,  etc. 

10  Octobre  Au  card.  Barberin  pour  la 

viguerie  de  M.  de  Mondever- 
gues,  à M.  Tonduti,  avec  les 
tables  Rudolphines,  au  P. 
Lorini. 

XI 1 1)  Au  vicomte  de  Dona,  avec  l’his- 

toire de  Montmorency,  au  S. 
de  Beaucastel,  à l’evesque  de 
St-Pol  (i),  au  S.  du  Gros, 
archidiacre  de  St-Pol,  au  S. 
Racaller,  archidiacre,  grand 
vicaire  et  official  de  Vaison, 
au  S.  de  Vinsobres,  à de 
Rousset,  à ma  Niepce. 

{Lacune  du  milieu  d'Octobre  au  milieu  de  Décembre). 

i5  Décembre  Au  S.  Hugon,  grand  vicaire  de 

Die,  au  vicomte  de  Dona,  avec 
le  livre  de  lacteis  venis.  au  S. 
de  Beaucastel , à M . de  la  Pise, 
à l’evesque  de  St-Pol,  pour 
ses  tiltres,  à de  Rousset, 
à ma  nièce,  à mon  neveu. 

28  ))  (pour  Rome)  : Au  card.  Barberin,  au  caval.  del 

Pozzo,  au  S.  Suarez. 


(1)  C'était  François  Adhémar  de  Monteil  de  Grignan  (1630-1643). 
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3i  Décembre  (pour  Paris)  : A M.  du  Puy,  à M.  de  Thou,  à 

M.  de  Thoulouse,  pour  M. 
Holstenius,  à M.  du  Chesne, 
à M.  Gassendi,  de  ses  obser- 
vations avec  lettres  de  M.  de 
Gastines,  etc. 

Année  i632. 

AM.  de  Grenoble  (i)  avec  une 
grosse  charge  de  fruict  et 
d’arbres,  eau  naffe  (2),  etc. 

Au  card.  Barberin,à  M.  d’Arene, 
de  mon  frère  à M.  de  Bon- 
naire. 

(Lacune  du  milieu  de  Mars  au  milieu  de  Juillet). 

i3-i8  Juillet  (pour  Marseille)  : AM.de  Gastines,  Fort,  Lam- 
bert. (pour  Tunis)  : au  S. 
d’Arcos,  au  S.  Berenger,  au 
S.  H.  Aycard.  (pour  Nismes)  : 
au  S.  Sam.  Petit,  avec  les  3 
MSS.  cophtes  et  l’inscription 
punique,  au  S.  Tournier,  au 
S.  Peladan,  avec  sa  Flaminia 
et  3 médailles  d’or,  (pour 
Rome)  : au  card.  Barberin, 
avec  le  Merille  sur  la  passion, 
au  card.  Bagni,  au  S Naudé, 
au  S.  Suarez  (3),  au  caval.  del 

(F  Pierre  Scarron  (1621-1670). 

(2)  Sur  l’eau  de  natte  dont  Peiresc  aspergeait  ses  amis  et  aussi  ceux  dont 
il  voulait  obtenir,  en  communication,  quelque  antique  objet  d'art,  — doux 
et  innocent  moyen  de  corruption  ! — Voir  un  bien  agréable  passage  de  la 
notice  de  M.  L.  Delisle  dans  Un  grand  amateur  français,  p.  16. 

(3)  Ces  trois  lettres  roulaient  sur  le  même  sujet,  comme  nous  l’apprend 
Peiresc,  qui  après  les  noms  des  destinataires,  ajoute  : des  années  d’Auguste. 


XIX  Febvrier 
XII  Mars 
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Pozzo,  avec  les  desseins  des 
vases  d’argent  antiques  et 
celuy  du  vase  d’alebastre,  à 
M.  Holstenius,  des  vases 
d’argent,  des  mesures  et  du 
Trepied,  à Dom  Chrestofle 
du  Puy  (du  "Vesuve),  au  S. 
de  Fontenay  Bouchard  (du 
’Vesuve),  au  S.  de  la  Berchere, 
au  S.  Doni,  du  pontificat  de 
Maximian,  avec  l’inscription 
de  Constantin  Cœsar,  au  S. 
de  Bonnaire,  à la  Barclay  (i). 
5 Juillet  Au  S.  de  Gastines,  au  S.  Lam- 

bert, pour  venir  avec  ses 
curiositez,  au  S.  Petit,  de 
Nimes,  de  la  langue  des  Per- 
ses, au  S.  Calvet  [aussi  à 
Nismes)  des  margottes  d’ar- 
bres de  St-Privaz.  (pour 
Rome)  : au  card.  Barberin, 
des  trois  mages  et  prel'ets,  au 
caval.  del  Pozzo,  avec  le  des- 
sein du  vase  d’alebastre,  au  S. 
Holstenius,'  des  Trepiet,  de 
l’incitega  (sic),  au  S.  Suarez, 
de  la  pesche,  avec  lettre  du  S. 

^ Menestrier,  au  S.  de  Bonnaire, 
pour  les  desseins  des  bas- 
i reliefs,  au  S.  Melan,  idem, 

, au  cavalier  Gualdo,  pour  les 

' desseins  de  son  bassin  de  la 

' nopce  et  balances  pour  la  dot. 


(1)  Encore  la  Barclay  ! L’incorrigible  Peiresc  voulait  donc  finir  son 
|Urnal  comme  il  l’avait  commencé  ! 


I lO 


Reproduction  intégrale  du  feuillet  5 1 et  dernier. 

[Lettres  écrites]  Au  cardinal  Barberin,  avec  les 
d’Aix  : lettres  de  du  Moulin  et  Balsac. 

Au  cardinal  Bagni,  avec  les  arti- 
cles du  I Octobre  et  précé- 
dants. 

1 Octobre  par  l'ordinaire  de  Au  S.  Suares. 

Lyon  passé  le  22  Au  caval.  del  Pozzo. 

Roma.  Au  général  di  S.  Dominico  Nie. 
Ridolfi. 

Au  S.  de  Bonnaire,  avec  les 
articles. 

Au  cardinal  Barberin,  pour  les 
darnes  d’Arles. 

Au  cardinal  Barberin,  pour  les 
PP.  de  l'Oratoire. 

Au  P.  Estienne  Maynier. 

Au  S.  Despiots. 

Au  S.  Horatio  Tridi. 

Au  S.  Stefano  Mercante. 

3 Octobre  par  le  P.  Saqui  Au  cardinal  Barberin,  avec 
Roma.  les  2 volumes  de  Samuel 

Petit.  Les  2 volumes  de 
Lansbergius,avec  le  sup- 
plément MS.  du  prieur 
de  la  'Valette.  Les  vies 
des  Papes  d’Avignon  de 
Fr.  Bosquetus. 

Eideni,  du  Scaphium. 

Au  card.  Bentivoglio. 

Au  S.  Holstenius. 

Au  S.  Suarez. 

A Dom  du  Puy. 

Au  S.  de  Bonnaire. 

Au  caval.  del  Pozzo,  avec  1< 
roulleau  du  portraict  de  fei 
M.  Aleandro. 


I I I 


Dernier  Octobre  parM.  Valoys  A M.  l’evesque  de  Grenoble,  sur 
Grenoble  la  maison  de  Morges. 

A M.  Mitalier,  des  mémoires  de 
Souliers  (i). 

2 Novembre  par  l’ordinaire  au  A M.  de  Thou  à Dijon  avec  une 
sieur  du  Lieu.  lettre  envoye'e  par  M.  de 

Dijon  Gastines. 

A M.  du  Lieu. 

A M.  Pacius. 

De  mon  frère  à M.  Rossy. 

Paris  A M.  de  Lomenie. 

A M.  du  Puy,  avec  les  articles 
de  reformation  du  couvent 
St-Barthelemy,  l’arrest  de 
Brignole,  sur  le  moine  Brun 
sécularisé  renvoyé  en  un  mo- 
nastère, l’arrest  des  Augustins 
de  Marseille  contre  les  Gai- 
gnedeniers. 

Un  pacquet  de  Rians  pour  M. 
du  Soûl  avec  2 pistoles. 

De  mon  frère  à M.  Robin  avec 
2 plantes  de  Semperviva  de 
Rhodes  et  de  la  Graine. 

Au  Prieur  de  Roumoules,  des 
noms  des  Vases. 

A M.  de  Roissy. 

A M.  le  président  de  Mesmes. 
qNovembre  i632  par  l’ordinaire  Au  card.  Barberin. 

Rome  Au  card.  de  Bagni,  avec  la  lettre 
du  S.  Petit  et  ses  memoriaulx 
et  lettre  du  S.  Le  Grand. 

Au  cavalier  del  Pozzo. 

(1)  Mémoires  en  latin  sur  l'instoirede  Provence  par  Jules  Raymond  de 
Soliers  (né  à Pertuis,  Vaucluse),  mémoires  dont  le  jurisconsulte  Annibal 
Fabrot  tira  et  ti'aduisit  (1615,  in  8«)  les  Antiquités  de  la  ville  de  Marseille. 
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8 Novembre  Par  mon  neveu  et 
sa  belle  mère  (i) 

y ))  par  l’ordinaire 
Paris 


Lyon 


Au  général  des  Jacobins. 

De  mon  frère  au  S.  de  Bonnaire. 

A Dom  Polycarpe,  avec  la  lettre 
de  St-Castor  à St-Cassian. 

A l'evesque  de  Cavaillon  (2). 

A M . de  Lomenie. 

A M.  du  Puy,  avec  l’arrest  de 
Mad.  de  Crequy  sur  sa  sup- 
pression de  part  du  moys  de 
juillet  i632. 

Au  P.  Morin  des  Pentateuques 
Samaritains  tritaptes  et  sim- 
ples. 

Au  S.  le  Jay  des  volumes  du 
Nouveau  Testament  Syriaque 
et  arabe  et  de  R.  Salomon, 
avec  le  texte  du  Pentateuque 
des  Juifs  et  les  3 versions  Chal- 
dée,  Arabique  et  Persienne. 

Au  S.  Vitray  du  Théophile  de 
M.  Fabrot. 

Lettre  de  mon  frère  au  S. 
Passart  (3). 

A M.  Menestrier. 

Au  S.  de  Rossy. 


FIN. 


(l)Letils  de  Valavez,  Claude  de  Fabri,  baron,  puis  Marquis  de  Rians, 
avait  épousé  Marguerite  des  Alrics,  fille  de  Jacques  des  Alrics,  Sieur  de 
Rnusset,  et  d’Isabeau  de  Simiane. 

('2)  Fabrice  de  la  Bourdaisière  (1616-1646). 

(3)  On  a souvent  dit  que  tout  était  commun  entre  les  deux  frères,  leur 
fortune,  leui' logement,  comme  leurs  goûts,  mais  on  n’a  peut  être  pas  fait 
remarquer  combien  Valavez  aidait  Peiresc  à porter  le  fardeau  de  son  écra- 
sante correspondance.  J’aime,  en  la  dernière  de  mes  notes,  à signaler  ce 
nouveau  témoignage  d'une  des  plus  touchantes  affections  qui  aient  jamais 
existé  entre  deux  bons  fi'ères. 


UN  TEMOIGNAGE  REEATIF 
A P.  P.  RUBENS  EN  ITALIE. 


En  dehors  des  documents  tirés  des  archives  de 
Mantoue,  de  Florence,  de  Rome,  on  neconnait  guères 
de  témoignages  relatifs  à Rubens  et  à son  séjour  en 
Italie,  publiés  à l’époque  même  de  ce  séjour  par 
quelque  témoin  de  sa  vie  et  de  ses  travaux.  Il  n’y  a 
rien  là  qui  doive  nous  surprendre  : le  peintre  était 
jeune,  il  commençait  sa  carrière,  il  n’avait  pas  eu 
l’occasion  de  produire  des  œuvres  provoquant  l’en- 
thousiasme ou  le  panégyrique.  On  peut  croire  pour- 
tant qu’à  propos  de  l’une  ou  de  l’autre  de  ces  œuvres, 
telles  que  les  tableaux  de  la  Vallicella,  à Rome,  il 
ait  été  parlé  dans  un  écrit  du  moment,  mais  on  n’a, 
que  nous  sachions,  rien  signalé  de  ce  genre  jusqu’à 
; présent. 

Nous  venons  de  découvrir  un  témoignage  qui  nous 
! semble  avoir  échappé  à tous  les  historiens  de  Rubens 
! et  que  nous  ne  craignons  pas  de  qualifier  d’extraordi- 
i naire.  Il  émane  de  ce  Gaspard  Scioppius  dont  nous 
I avons  traité  longuement  au  Tome  I des  Documents 
[épisiolaires,  il  apparait  dans  un  gros  livre  qui  ne  doit 
I jamais  avoir  eu  beaucoup  de  lecteurs,  même  au 
: temps  de  sa  publication,  et  que,  de  nos  jours,  on  a 

j 
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feuilleté  bien  moins  encore  ; d’ailleurs,  comme  beau- 
coup d’ouvrages  de  Scioppius,  il  est  très  rare  ; on  le 
trouve  à peine  sur  les  rayons  de  quek|ues  grandes 
bibliothèques.  Il  porte  pour  titre  ce  vaste  grimoire  : 
Gasp.  Scioppii  Scaliger  Hyperbolhnœtis,  hoc  est  Elenchus 
epistolœ  Josephi  Burdonis  Pseiido-Scaligeri,  de  V etustate 
et  splcndore  gentïs  Scaligeranœ . Qito  prœter  criinen  falsi 
et  corriiptariim  litterarum  Regiaruin,  quod  Thrasoni  isti 
impingitiir,  instar  qiiingenta  ejiisdem  mendacia  deteguntur 
et  coargunmtiiv . Moguntiæ,  apiid  Johannem  Albimum. 
M.  DC.  VII.  in  4°. 

Quelques  lignes  pour  expliquer  le  sujet  de  ce  livre. 

On  sait  que  le  savant  professeur  de  Leyde,  Joseph 
Scaliger,  aussi  vaniteux  cjue  Jules  César,  son  père,  se 
vantait  avec  celui-ci  d’être  un  descendant  de  l’illustre 
famille  des  Scaliger  de  Wrone.  Pour  en  fournir  les 
preuves,  il  avait  publié  un  livre  stupéfiant  : Epistola 
de  V etustate  et  splendore  gentis  Scaligerœ  et  vita  J.  C. 
Scaligeri.  Leidœ,  iSgq.  Pitoyable  faiblesse  d’un 
homme  qui  avait  d’autres  titres  de  renommée  que 
ceux  d’une  origine  illustre,  ce  livre  ne  méritait  d’autre 
accueil  qu’un  sourire  et  le  silence,  mais  il  se  trouva 
quelqu’un  pour  entreprendre  de  le  réfuter  longue- 
ment, le  non  moins  vaniteux  G.  Scioppius.  Celui-ci 
publia  donc,  treize  ans  après,  un  gros  volume  dont 
nous  venons  de  donner  le  titre  : c’est  un  gigantesque 
pamphlet  qui  doit  lui  avoir  coûté  un  énorme  travail, 
de  recherches  et  une  étonnante  persévérance  de, 
bilieuse  animosité. 

Il  le  dédie  à l’archiduc  Ferdinand  d’Autriche,  qui 
lui  a fait  grand  honneur  en  acceptant  la  dédicace 
d’un  livre  de  ce  genre.  Quel  en  est,  en  eftet,  le  sujet 


Tout  simplement  de  prouver  que  le  Scaliger  de 
Leyde  n’est  pas  un  descendant  des  Scaliger  de 
Vérone  ! Sujet  bien  intéressant  pour  être  dédié  à un 
Archiduc,  fils  d’empereur  et  plus  tard  empereur 
aussi!  Scioppius  a découvert  dans  XEpistola  de  Scali- 
ger cinq  cent  mensonges  qu’il  réfute  laborieusement 
l’un  après  l’autre,  et  il  établit  en  même  temps,  par  une 
foule  de  pièces,  que  Scaliger  est  un  simple  Biirdo, 
c’est  à dire  un  descendant  de  la  famille  des  Bordone, 
à laquelle,  entr’autres  personnages  connus,  appartient 
le  peintre  Paris  Bordone  ; c’est  en  parlant  de  celui- 
ci  qu’il  appelle  Rubens  en  témoignage  : « Mon  ami, 
Pierre  Paul  Rubens,  dit-il,  un  homme  en  qui  je  ne 
sais  ce  que  j’aurais  le  plus  à louer,  ou  son  habileté 
dans  l’art  de  peindre,  art  dans  lequel,  aux  yeux  des 
connaisseurs,  il  semble  avoir  atteint  la  perfection,  si 
quelqu’un  en  ce  temps  y soit  parvenu,  — ou  son 
savoir  en  tout  ce  qui  appartient  aux  bonnes  lettres, 
ou  cette  délicatesse  de  jugement  qu’il  joint  à un 
charme  tout  particulier  de  parole  et  de  conversation, 
mon  ami  Rubens  m’a  affirmé  qu’il  a vu,  çà  et  là,  en 
Italie,  de  nombreux  tableaux  sur  lesquels  le  nom  de 
Paris  Bordone  est  inscrit  nettement  et  authentique- 
> ment.  ^Amiens  quidem  meus  Petrus  Paidiis  Rubenius,  in 
quo  utrum  commendemmagis  nescio , pingendi ne  artificium, 
ad  cujîis  ipse  summam,  si  œtatis  hujus  quisquam  pervertisse 
\intelligentibus  videtur,  an  ornnis  hurnanioris  litteraturœ 
peritiarn  politumque  judiciurn  ciirn  singulari  sermonis  et 
[convictus  suavitate  conjunctum  : is  ergo  non  paiicas  in 
\Italia  passirn  videri  rnihi  afjirniavit,  in  quibus  Paridis 
Burdonis  nornen  plane  et  probe  perscripturn  visatnr. 
j'Hyperbolimæus,  p.  140.) 


VVie  de  maa  was  had  ik  mij  zelven  nooit  ge- 
vraagd,  de  aanduidingen  op  de  schilderij  waren  dan 
ook  niet  van  zulken  aard,  dat  zij  het  onderzoek  erg 
schenen  te  vergemakkelijken,  Toen  ik  de  laatste 
maal  nog  eens  de  Rubenszaal  in  de  A'Iunchener 
Pinacotheek  doorwandelde,  zonder  mij  meer  dan 
vroeger  de  vraag  te  stellen  wie  daar  afgebeeld 
was,  werd  ik  in  eens  getrofFen  door  iets  in  den 
blik  van  den  ouden  geleerde,  die  hem  mij  deed 
erkennen  zooals  men  in  het  leven  wel  eens  uit  zeker 
straling  van  iemands  oog  een  persoon  erkent,  die 
men  vroeger  gezien  maar  sedert  lang  vergeten 
had.  Die  doordringende  zwarte  oogen,  diep  in 
hunne  kassen  liggende  en  vinnig  uitkijkende,  die 
goedige  glimlach,  die  opgaande  wenkbrauwhoog, 
die  uitstekende  kaaksbeenderen,  wel  ja,  het  waren 
trekken  van  een  onde  bekende,  van  Isabella  Brant, 
en  ik  wist  het  nu,  ik  stond  voor  het  portret  van  haar 
vader.  En  opkijkende  naar  de  goedige  glimlachende 
tronie  dacht  ik  er  eene  vriendelijke  instemming 
met  mijn  vermoeden  en  een  guitige  bevreemding 
in  te  bemerken,  dat  ik  dit  niet  reeds  sedert  lang 
ondekt  had. 

’t  Huis  gekomen  ging  ik  aan  het  onderzoeken 
of  ik  juist  geraden  had.  In  weinige  minuten  was 
aile  twijfel  opgeklaard.  Jan  Brant  werd  geboren 
te  Antwerpen  den  3o"  September  i55g,  op'den- 
zelfden  datum  lôSg  was  hij  dus  70  jaar  oud  ; het 
portret  werd  geschilderd  tusschen  3o  September 
1634  en  3o  September  i635,  toen  de  afgebeelde 
den  aangeduiden  ouderdom  bereikt  had. 

Jan  Brant  studeerde  de  rechten  te  Leuven,  te 
Orléans  en  te  Bourges  ; hij  bezocht  daarna  Italie 


ca  Duitschland  en  vestigde  zich  te  Brussel,  waar 
hij  gedurende  vijf  jaar  het  beroep  van  advocaat 
uitoefende.  Dan  keerde  hij  terug  naar  Antwerpen 
waar  hij  den  23^^  October  i5go  Clara  de  Moy 
huwde  en  den  22"  Januari  van  het  volgende  jaar 
; tôt  stadsecretaris  werd  benoemd.  Vijf  en  dertig 
jaar  lang  vervulde  hij  dit  ambt,  toen  werd  hij 
tôt  schepen  bevorderd.  Hij  stierf  den  5"  Septem- 
ber  i63g.  Philips  Rubens,  de  broeder  van  Petrus 
Paulus,  huwde  Maria  de  Moy,  zuster  der  vrouw  van 
: jan  Brant  ; de  groote  schilder  huwde  den  3"  October 
; 1609  Isabella,  oudste  dochter  van  den  stadssecretaris, 

I en  werd  aldus  de  neef  van  zijn  eigen  broeder. 

I Zooals  de  meeste  voorname  lieden  uit  zijnen 
I tijd,  die  zich  met  studiën  bezig  hielden,  legde 
1 Jan  Brant  zich  toe  op  het  uitpluizen  der  oude 
Latijnsche  schrijvers.  Voor  zijn  aandeel  koos  hij 
Cicero,  Julius  Caesar  en  Apuleius.  Hij  gaf  achter- 
volgens  uit  : Elogia  cicercniana  Romanorum  doini  mili- 
\iiaeque  illustrium  (Antwerpen,  Verdussen  i6i3),  een 
jvérzameling  van  aile  trekken  uit  het  leven  van 
I beroemde  mannen,  verspreid  in  de  werken  van 
j Cicero;  Senator  sive  de  perfedi  et  veri  senatoris  offi- 
\cio  libri  duo  (Antw.  Plantin,  i633).  Hij  gaf  de 
inagelaten  schriften  van  zijn  schoonbroeder  Philips 
1 Rubens  uit  onder  den  titel  : S.  Asterii  episcopi 
\Amaseæ  Homiliœ  Graece  et  Latine  mine  priniuni  edïtœ 
\Philippo  Riibenio  interpyete.  Ejnsdeni  Rubenii  Carinina, 
Orationes,  et  Epistolœ  Selediores  : iteinque  Aniicoriun 
in  vita  funetmn  Pietas  (Antw.  Plantin,  i6i5);  hij 
:schreef  daarbij  de  opdracht  aan  het  magistraat 
|cn  een  levens!)ericht  van  den  overledene.  In  de 
yitgave  van  Julius  Caesars  werken  bezorgd  door 


LES  NOUVEAUX  RUBENS. 


Il  ne  se  passe  guère  de  semaine  que  les  journaux 
ne  nous  révèlent  la  découverte  d’un  nouveau  Rubens, 
exhumé  dans  les  greniers  d’une  église  de  village, 
trouvé  chez  de  pauvres  gens,  acheté  à vil  prix  dans 
une  vente  publique,  où,  sous  une  épaisse  couche  de 
vernis  et  de  crasse,  il  avait  échappé  à l’attention  des 
experts. 

Nous  avons  vu  passer  sous  nos  yeux  quelques 
douzaines  de  ces  chefs-d’œuvre  ressuscités  soit  que, 
attirés  par  une  réclame  plus  habile  que  les  autres 
nous  nous  fussions  rendus  au  lieu  de  la  découverte, 
soit  que,  plus  habituellement,  les  trouvailles  pompeu- 
sement annoncées  nous  fussent  envoyées  en  nature 
ou  en  photographie.  Immanquablement  tous  les 
connaisseurs  de  l’endroit  de  provenance  et,  à leur 
tête,  les  restaurateurs  et  les  artistes  qui  avaient  vu 
le  tableau  avaient  constaté  et  certihé  la  parfaite 
authenticité  de  l’œuvre  retrouvée.  Il  y aurait  un  livre 
à faire  de  ces  déconvenues  et  il  n’y  a pas  de  conser- 
vateur de  Musée  qui  ne  saurait  fournir  un  chapitre 
à l’ouvrage  : chapitre  d’habitude  assez  comique. 


parfois  médiocrement  gai.  Citons  quelques  cas  parmi 
ceux  dont  tout  récemment  nous  avons  été  témoin. 

Il  nous  arriva,  le  mois  dernier,  trois  messieurs  de 
Manchester  ; c’étaient  des  bourgeois  peu  favorisés 
par  la  fortune.  L’un  deux  était  porteur  d’une  énorme 
boîte  en  fer  blanc,  soigneusement  peinte.  La  boîte 
ouverte,  on  en  extraya  une  toile  roulée,  représentant 
l'Adoration  des  Mages,  composition  entièrement  sem- 
blable à celle  du  rétable  de  l’église  St. -Jean  à Malines. 
L’un  des  trois  étrangers  se  fit  connaître  comme  le 
propriétaire  du  tableau,  le  second  était  un  sien  ami, 
connaisseur  en  choses  de  l’art,  le  troisième  était  un 
restaurateur.  Le  second  avait  découvert  dans  les 
broderies  du  manteau  de  l’un  des  trois  rois  des  signes 
qui,  pour  lui,  étaient  clairement  les  initiales  P.  P.  R. 
En  regardant  de  près,  c’était  une  ornementation 
composée  de  lignes  droites  alternant  avec  des  lignes 
courbes. 

Le  tableau  lui-même  était  une  copie  faite  d’après  la 
gravure  de  Vorsterman.  Les  braves  gens  se  rendirent 
le  lendemain  à Malines  pour  s’assurer  de  leurs  propres 
yeux  qu’ils  ne  possédaient  qu’une  copie  et  que  leur 
toile  reproduisait  les  détails  de  la  gravure,  coloriés 
au  petit  bonheur.  Ils  avaient  dépensé  plusieurs  centai- 
nes de  francs  pour  se  convaincre  de  leur  illusion. 

Quand  je  dis  « convaincre,  » j'exagère.  Il  nous 
larriva  avec  eux  ce  qui  nous  est  régulièrement  arrivé 
'dans  tous  les  cas  analogues. 

Les  tableaux  d’après  les  gravures  de  Rubens  sont 
innombrables  et  bien  souvent  leur  conformité  aux 
sstampes  est  aux  yeux, de  leurs  propriétaires  la  meil- 
'eure  preuve  de  leur  authenticité.  Sur  dix  tableaux 
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soi-disant  de  Rubens  qui  nous  sont  envoyés  à l’exa- 
men, il  y en  a au  moins  neuf  qui  sont  faits  d’après  les 
anciennes  estampes.  La  plupart  de  ces  peintures 
datent  du  XVI L,  un  certain  nombre  du  XVI IL  siècle. 
Il  n’y  a pas  à en  douter  : il  a existé  à Anvers  et 
ailleurs  des  ateliers  où  l’on  fabriquait  des  Rubens 
d’après  les  estampes  de  Vorsterman,  de  Pontius, 
de  Bolswert,  de  Witdoeck  et  d’autres  graveurs  du 
maitre. 

D’ordinaire  on  a assez  de  peine  à faire  comprendre 
aux  gens  que  la  conformité  à la  gravure  n’est  nulle- 
ment une  preuve  d’authenticité  pour  un  tableau  ; bien 
au  contraire.  Il  en  est  qui  se  targuent  de  connais- 
sances en  peinture  et  en  iconographie  et  vous  disent 
et  répètent;  - la  gravure  reproduit  de  tous  points  ma 
toile  ou  mon  panneau,  de  tous  les  tableaux  connus 
traitant  le  même  sujet  et  attribués  à Rubens  aucun 
ne  présente  cette  similitude,  donc  le  mien  est  le 
modèle  que  le  graveur  a eu  devant  les  yeux.  On  a 
beau  leur  expliquer  que  les  gravures  de  l’école  de 
Rubens  reproduisent  rarement  avec  exactitude  les 
tableaux  du  maître,  que  ces  estampes  furent  faites 
d’après  des  dessins,  des  grisailles,  des  esquisses  de 
Rubens  ou  de  ses  élèves,  que  le  maitre  remaniait  ses 
modèles,  les  dessins  des  graveurs  et  les  épreuves 
d’essai  de  leurs  planches  ; ils  n’en  démordent  pas. 
Alontrez-nous,  repondent-ils  d’un  ton  triomphant, 
l’esquisse  ou  la  grisaille  modèle  ; faute  de  quoi,  nous 
déclarons  notre  tableau  de  la  main  de  Rubens.  C’est 
ce  qui  nous  arriva  avec  nos  visiteurs  anglais. 

Ce  ne  sont  pas  toujours  des  profanes  en  choses  de 
l’art  qui  raisonnent  de  cette  manière.  Il  n’y  a pas 


longtemps,  un  amateur,  ayant  occupé  un  poste  assez 
élevé  dans  la  direction  des  Beaux-Arts  d’un  pays 
voisin,  nous  montrait  un  tableau  reproduisant  la 
gravure  de  Witdoeck  d’après  l’ Erection  de  la  Croix. 
Nous  lui  fîmes  remarquer  que  son  tableau,  regardé 
par  lui  comme  valant  une  fortune,  n’était  que  la 
copie  d’une  gravure,  faite  elle  même,  non  d’après  le 
célèbre  triptyque,  mais  d’après  une  esquisse  bien 
connue  de  l’œuvre,  copie  comme  nous  en  avons 
rencontré  au  moins  une  demi-douzaine.  Nos  raisons 
ne  parurent  pas  faire  grande  impression  sur  l’esprit 
du  propriétaire  ; mais,  par  politesse,  il  fit  semblant 
d’admettre  qu’elles  n’étaient  pas  entièrement  dénouées 
de  fondement. 

Huit  jours  après  nous  reçûmes  une  lettre  de  notre 
I amateur  nous  apprenant  qu’il  venait  de  trouver  la 
j gravure  de  Witdoeck  dont  nous  lui  avions  parlé, 
i mais  que,  selon  lui,  son  tableau  ne  reproduisait  pas 
I du  tout.  U En  effet,  dit-il,  dans  mon  tableau,  l’arbre 
’ derrière  la  croix  porte  des  poires  ou  des  coings  et 
, dans  la  gravure  ces  fruits  manquent.  « Il  ajouta  d’un 
' ton  convaincu  que  je  voudrais  bien  admettre  avec  lui 
' l’authenticité  dorénavant  incontestable  de  son  chef 
! d’œuvre  ! 

De  toutes  ces  prétentions  absurdes  et  de  toutes  ces 
' folles  illusions  la  plus  fantastique  est  bien  celle  dont 
I rend  compte  une  brochure  qui,  s’il  faut  en  croire  le 
' titre, en  est  à sa  troisième  édition,  qui  apour  auteur  un 
I anonyme  signant  J.  L.  et  pour  sujet  « Un  tableau  de 
j Rubens  récemment  découvert  et  possédé  par  le  doc- 
, teur  Timothée  Riboli,  représentant  la  Parodie  du 
i Sac  de  Rome  (i527)  sous  Clément  VII.  " 
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Le  corps  de  la  brochure  nous  apprend  que  la 
découverte  récente  date  de  iSSy,  qu’en  cette  année 
l’article,  réimprimé  en  i88g,  a paru  dans  la  Gazette 
officielle  de  Vérone,  que  l’heureux  propriétaire  du 
tableau  habitait  Parme  à cette  époque  et  a depuis 
lors  transféré  son  domicile  à Turin. 

L’article  en  brochure  nous  donne  la  description  du 
tableau.  Il  représente  une  fête  champêtre  à laquelle 
prennent  part,  de  gré  ou  de  force,  non  de  simples 
villageois,  mais  des  figuresquisont  la  personnification 
des  plus  hauts  pouvoirs  de  l’Etat  et  de  l’Eglise.  Léon 
X,  en  habits  de  pape,  gambade  à la  tête  de  la  ronde, 
un  bourgmestre  aviné  vient  après  lui  ; le  second 
couple  de  danseurs  se  compose  d’un  homme  d’armes 
et  d’une  femme  richement  vêtue  ; puis  viennent  deux 
moines  “ dont  l’un  s’appuie  à bouchon  sur  les  genoux 
de  l’autre  et  vomit.  ’’  Deux  gueux  composent  l’or- 
chestre ; une  femme,  deux  hommes  et  la  foule 
complètent  la  liste  des  personnages. 

L’une  des  femmes  de  la  composition  est  Isabelle 
Brant,  première  épouse  de  Rubens  que  le  grand 
artiste  fit,  il  est  vrai,  semblant  de  pleurer,  mais 
qu’au  fond  il  estimait  peu,  comme  le  prouvent,  dit 
notre  auteur,  le  bruit  qui  courut  sur  ses  relations 
avec  Van  Dyck,  la  place  que  Rubens  lui  assigna  dans 
le  Jugement  dernier  et  dans  le  présent  tableau. 

Le  sujet  de  ce  dernier  est  pour  lui  incontestable-  •;  | 
ment  le  sac  de  Rome.  ^ 

Une  prise  de  ville  représentée  par  une  danse 
devant  une  guinguette,  c’est  passablement  hardi;  mais  „ 
l’on  sait  de  bonne  source  que  Rubens,  aimait  à se  jouer 
de  toutes  les  difficultés.  Ce  qui  n’est  pas  moins  éton- 


nant,  c’est  que  le  peintre  donne  au  pape  Clément  VII 
les  traits  de  Léon  X.  Notre  auteur  rappelle  avec  une 
ingéniosité  remarquable  que  les  deux  papes  étaient 
de  la  maison  de  Médicis  et  que  Rubens  s’est  permis 
des  licences  bien  plus  déconcertantes.  Il  y a dans  la 
brochure  d’autres  explications  qui  dénotent  une 
acuité  d’esprit  non  moins  extraordinaire  ; ainsi  le 
joueur  de  fifre  aveugle  représente  évidemment  le 
peuple,  exaspéré  par  la  vente  des  indulgences  et 
mettant  en  branle  toute  l’Europe;  le  bourgmestre,  qui 
tient  la  main  du  pape,  représente  rxA.llemagne. 

Mais  le  vrai  triomphe  de  l’esprit  critique  de  notre 
auteur  se  trouve  dans  son  explication  de  la  signature 
du  tableau.  On  y lit, à droite  du  bord  inférieur,  à peu 
de  distance  l’un  de  l’autre,  deux  monogrammes  ; 
l’un  consiste  dans  la  lettre  R,  l’autre  se  compose  des 
lettres  Mois.  Le  premier  est  l’initiale  du  peintre  ; le 
second  est  le  nom  de  sa  belle-mère  Claire  de  Moy. 
Rubens  ne  voulant  compromettre  son  nom  ni  celui 
de  sa  femme  signa  cette  parodie  du  nom  de  sa  belle- 
mère.  Le  grand  génie  créateur  atrouvé  cette  manière 
nouvelle  de  témoigner  ses  sentiments  intimes  à 
l’égard  d’une  belle-mère.  Quel  rayon  de  lumière  cette 
explication  jette  sur  l’étude  de  l’histoire  des  arts  ! 
Devant  une  signature  inconnue  on  ne  dira  plus  « cher- 
chez le  maître,  « ni  même  - cherchez  la  femme  ; « on 
dira  ; « cherchez  la  belle-mère  Ce  n’est  pas  seule- 
ment un  tableau  de  Rubens  dont  l’on  vient  ainsi 
de  révéler  la  découverte  au  monde,  c’est  une  méthode 
entièrement  inédite  d’expliquer  la  signification  d’un 
tableau  et  d’une  signature. 


M.  R. 


COMMISSION 

POUR  RÉUNIR  L’ŒUVRE  DE  RUBENS 

EN  GRAVURE  OU  EN  PHOTOGRAPHIE. 


Avec  l’année  i88g  finissait  le  terme  de  dix  ans 
pour  lequel  cette  Commission  avait  été  nommée.  En 
déposant  son  mandat,  elle  a fait  rapport  à l’autorité 
communale  sur  l’ensemble  de  ses  travaux.  Il  ressort 
de  ce  document  qu’elle  a ajouté  au  fonds  existant 
i5o5  pièces,  dont  907  gravures  et  5q8  photographies. 
De  ces  dernières,  233  ont  été  faites  sur  commande  et 
aux  frais  de  la  Commission.  Elle  a réuni  en  outre 
une  collection  de  livres  et  d’ouvrages  à gravures 
traitant  de  Rubens  ou  renfermant  des  estampes 
d’après  lui.  Cette  collection  comprend  28g  ouvrages. 

L’autorité  communale  a décidé  de  proroger  le 
mandat  de  la  Commission  et  l’a  chargée  de  recueillir 
les  gravures  et  photographies  de  Rubens  qui  pour- 
raient manquer  encore  à la  collection  ou  qui  paraî- 
traient ultérieurement.  M.  l’échevin  van  den  Nest  a 
été  nommé  président  de  la  Commission  en  rempla- 
cement de  feu  M.  l’échevin  Allewmert. 

La  ville  a décidé  en  outre  d’exposer  dans  une  des 
ailes  du  rez-de-chaussée  du  nouveau  Musée  des 
Beaux-Arts  la  collection  des  gravures  et  photogra- 
phies d’après  Rubens.  Cette  exposition  sera  ouverte 
en  même  temps  que  la  nouveau  Musée,  au  mois 
d’xA.oùt  i8go.  Une  commission  spéciale  est  chargée  de 
l’organiser. 
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H ET  LAATSTE  TESTAMENT 


VAN 

P.  P.  Rubens. 


RUBENS,  volgens  de  getuigenis  der  geschied- 
schrijvers,  was  niet  alleen  een  geniaal  kunstenaar 
en  een  uitmuntend  staatkundige,  maar  buitendien 
een  ervaren  financier. 

Van  de  eerste  jaren  zijner  terugkomst  in  onze 
provinciën,  na  zijn  verblijf  in  Italie,  zien  wij  hem 
met  eene  nauwkeurigheid,  die  zelf  de  mannen  van 
het  vak  verwondert,  de  grootste  voorzorgen  nemen 
om  zijne  belangen  en  die  zijner  familie  gade  te 
slaan  : contracten,  schriften  van  allen  aard  werden 
door  den  meester  vervaardigd  om  de  rechten  die  hij 
bezat,  onder  welken  titel  ook,  ongeschonden  te 
behouden  (i).  Zoo  zien  wij  hem  nog  eenige  maanden 

(1)  Zooals  blijkt  onder  anderen,  ult  het  volgende  ulttreksel  en  te  vinden 
in  het  Rekvoeslboexk  der  stad  Antwerpen  van  het  jaar  1635,  fol.  248. 

Verthooiit  revereiitelyck  Joucker  Pietro  Paulo  Rubens,  secretaris  van 
syne  Majesteyt  hoodat  den  ontfaiigher  van  deser  stadt  diynsen  compt  pre- 
tendereu  op  syne  huysen  e.ide  pandeo  ghestaen  aen  den  Wapper  ende  hy 
het  Lammekens  raeme  alhier  tweechysen  over  den  lOO®”  chynspenuinck 
vau  den  Casteele,  den  eenen  van  30  stuyvers  tsjaers  verachtert  tsedert 


voor  zijne  dood,  voor  notaris  Hendrik  van  Cantel- 
beck,  maatregelen  nemen  om  « den  vrijdom  van 
accijsen,  imposten,tollen  en  anderssins  « die  hij  bezat 
als  in  dienst  zijnde  van  “Zijne  Coninclijke  Majesteyt 
van  Spaingnen,  domesticque  dienaer  van  zijne 
doorluchtige  Hoocheyt  den  Prince-Cardinael,  » aan 
zijn  huisgezin  te  verzekeren  (i). 

Het  kan  dus  niemand  tôt  verwondering  ver- 
strekken,dat  van  zijne  eerste  stappen  in  het  openbaar 
leven,  Rubens  vooral  gezorgd  heeft  om  de  stukken, 
die  met  den  burgerlijken  stand  zijner  familie  in 
verband  staan,  op  de  stevigste  voorschriften  onzer 
costumen  te  gronden  ; alzoo,  wanneer  hij  in  het 
huwelijk  trad  met  Isabella  Brant,  zorgde  hij  dat 

kersiuisse  1597  eude  den  anderen  van  13  1/2  stuyvers  tsjaers,  verachter 
oock  tseclert  den  selven  kersmisse  1597  ende  hoewel  den  suppliant!  by 
syne  ghoedenisbideven  de  voors.  cdiynsen  niet  en  syn  vuytgesteken  ghe- 
weest  ende  dat  liy  gheen  verhael  daeralT  en  weet  te  becomen  van  syne 
vei’coopei's  die  tsedert  tôt  decadentie  syn  ghecomen  ende  dat  hy  oock 
tel'  saecken  van  dyen  niet  geerne  mette  heeren  Trésoriers  ende  Rent- 
nieester  deser  stadt  en  soude  in  ((uestie  oCt  procès  willen,  soo  bidt  de 
suppliant  dat  U E.  ghelieven  wille  den  voors.  heeren  Trésoriers 
ende  Rentmeester  t’ordonneren  dat  hy  t’capitael  der  voors.  twee  chynsen 
teghen  den  penuinck24  gherekent  (ghelyck  dierghelyckc  chynsen  daeghe- 
lycks  worden  ghequeten)  mette  voors.  onbetaelde  verloopen  bedraeghende 
tsaemen  1.32  guldens  ende  13  stuyvers,  sal  moghen  lossen  ende  voldoen 
met  drye  jaeren  verloops  van  sekere  rente  van  40 guldens  tsjaers,  die 
hy  helïende  is  op  dese  voors.  stadt  van  Antvverpen,  staende  te  boecke 
op  den  naeme  van  Louyse  Herbais  ende  numéro  442  veraclitert  Kersmisse 
1628,  1629  eude  1630waerafl'  de  leste  betaelingheis  den  29®'“  A[irilis  van  den 
voorleden  jaer  1634  bedraeghende  tsaemen  120  guldens  eens,  synde  te 
vrcdeu  de  resterende  twellï  guldens  ende  13  stuyvers  contant  op  te  leg- 
geu.  Dwelck  doende  etc. 

Sy  dese  ghestelt  in  lianden  van  Trésoriers  eude  Rentmeester  omme  etc. 
Actum  27  tel).  1635,  onderteeckent.  E.  Fabri. 

Daer  naer  gehoort  Trésoriers  ende  Rentmeester,  mijue  heeren  Burge- 
meesteren  eude  Schepeneu  hebben  den  suppliant  t’versoeck  by  den  dis- 
po.sitive  deser  ghedaeu  gheaccordeert.  Actum  7 rnartii  1635  gheparapheert 
Ro.  v‘.  onderteeckent  : E.  Fabri. 

(1)  Zie  mijn  werk  over  P.  P.  Rubens,  bladz.  72. 
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door  talrijk  bescheid  voor  het  lot  van  vrouw  en 
kinderen  werd  gezorgd. 

Verscheidene  akten,die  wij  ter  stedelijke  archieven 
van  Antwerpen  hebben  ontdekt,  bewijzen  dat  de 
groote  schilder,  als  goed  vader,  onophoudelijk  de 
I toekomst  zijner  jonge  spruiten  in  het  oog  hield. 

; Inderdaad,  reeds  op  21  Februari  1611,  gezamenlijk 
' met  zijne  eerste  echtgenoote  Isabella  Brant,  stelde 
j hij  voor  notaris  Lconardus  van  Halle  een  testament 
I op,  dat,  jammerlijk  genoeg,  met  een  aanzienlijk 
j getal  andere  stukken  van  dien  notaris  verloren  is 
j gegaan.  Door  dit  schrift  werden,  in  geval  van  aflij- 
j vigheid  van  een  der  geliuischen,  M''  Jan  Brant, 
j Isabella’s  vader  en  Philips  Rubens,  Peter-Pauwel’s 
j broeder,  tôt  medevoogden  der  na  te  laten  kinderen 
j aangesteld.  Eenigen  tijd  daarna,  voor  notaris  Peeter 
1 de  Bruyn,  te  Wolverthem,  in  klein  Braband, 

I vervaardigde  onze  schilder  een  codicilie,  waarin  hij 
j eenige  schikkingen  opzichtens  zijnen  zoon  Nikolaas 
i nam.  Dit  stuk  is,  naar  allen  schijn,  00k  te  zoek 
j geraakt. 

j Wanneer  Rubens  op  het  punt  was  zijn  tweede 
j huwelijk  met  Helena  Fourment  aantegaan,  eischte 
' de  vader  der  bruid  dat  P.  P.  Rubens  « van  zijne 
i twee  voorkinderen,  daar  moeder  aff  was  vrouw 
j Isabel  Brandt,  gescheijden  was  van  de  selve  kin- 
i deren  ende  hen  voldaen  oft  verzekert  hadde  van 
henne  moederlijcke  goeden.  » Op  29  November 
I i63o  verklaarden  deze  kinderen  voor  notaris  Guyot 
! “ gecontenteert  te  zijn  van  allen  tgene  dat  denselven 

soude  mogen  competeren  voor  henne  moederlycke 
I goeden,  nyet  daeraff  vuytgenomen  noch  gereser- 


I 


I 


veert,  van  welcke  passeringe  van  quictancie  hem 
attestant  wete  gegeven  synde.  « 

Ten  gevolge  dezer  afrekening,  die  ook  later  in 
eene  codicilie  van  i6  September  lôdg  wordt  her- 
haald,  trad  Rubens  in  het  huwelijk  met  de  schoone 
Ilelena  Fourment  ; op  4 December  i63o  werd  het 
huwelijkscontract  geteekend  voor  notaris  Toussanus 
Guyot.  Jammer  maar  dat  dit  stuk  wederom  is 
verdwenen.  Vijf  kinderen  werden  uit  deze  nieuwe 
echtverbintenis  geboren. 

Ten  jare  i63i  stelde  Rubens  gezamenlijk  met 
Helena  Fourment  voor  notaris  T.  Guyot,  een  nieuw 
testament  op,  en  eenige  jaren  later,  op  2 Januari 
1637,  verkreeg  hij  van  den  Koning  van  Spanje,  de 
machtiging  om  over  al  zijne  bezittingen,  leengoede- 
ren,  zoowel  als  andere,  ten  gemeenen  voordeele 
zijner  kinderen  te  beschikken.  Het  spijt  ons  groote- 
lijks  dat  al  deze  akten  van  groot  belang,  welke 
notaris  Guyot  geroepen  werd  op  papier  te  brengen, 
zoek  zijn  geraakt,  en  het  ons  diensvolgens  onmo- 
gelijk  is  de  juiste  vormen  van  deze  openbare 
stukken  te  bespreken. 

Intusschen  vinden  wij  in  i635  de  volgende  akte  (i)  : 

^■e^lll()Olleu  revereutel>ck  lloer  I’ietro  Paulo  Rubens,  Ridder  eiide 
Secretai’is  vandeii  Seci'eten  Raedt  vaa  Syiie  Majesteyt,  eiide  Meester  .lau 
Brandt,  Oudt  Scheiieiie  deser  stadt,  lioe  dat  sy,  SuppUaiiten,  syn  opper- 
inomboii'  eade  meilemomhoii'  respective  over  Albertus  eude  Nicolaes 
Rubens,  des  voors.  ierste  suppliants  soneu  daer  moederart  was  .loulîVouwe 
ISABELEA  Brandt,  tôt  wiens  heliocvo  voor  tPeeii  lielt't  ende  van  hem,  ierste 
suppliant,  voor  d'auder  liell’t,  den  tweeden  Octobris  anno  1627,  ghecocht 
is  eene  rente  van  dusent  guldens  ertïelyck  op  tschipvaert  ende  veergelt 
van  Brussel  op  Vilvoordeu  ende  Antwerpen  midtsgaders  op  andere  nieuwe 
glieoctroyeerde  middelen  derseIffVer  stadt,  dewelcke  de  Heeren  Trésoriers 
ende  Rentnieestere  vau  Brussel  begeeren  afl'  te  quyten,  tôt  welckeu  eynde 

(1)  Extract  uit  het  Regnesthoeck  der  stacl  Antwerpen  ran  het  jaar 
J 635,  bl.  19  vo. 


de  Suppliaatea  indevoors.  resjiective  qualiteyt  gliepasseert  ende  gliesonden 
hel)bendo  procuratie  opden  Coininissaris  Ramires  aldaer,  soo  weyglieren 
de  voors.  Heeren  Trésoriers  eode  Rentmeestere  lien  de  capitaele  penningeu 
der  voors.  rente  te  betaelen  oudert  pretext  dat  sy  Suppliantea  niet  en 
souden  syn  versien  van  authorisatie  van  U.E.,  nietteghensfaeude  dattet 
alliier  altyt  ghebniyck  is  glieweest  dattestarneutelycke  moinboirs  vermo- 
ghen  de  capitaelepenningliea  van  de  renten  tôt  hehoeve  van  benne  weesen 
ghecoclit,  wel  te  ontfanglion  ende  Scliepenen  (luitantie  daerafl’te  passeren, 
als  wesende  dierglielyckc  gecoolite  renten  inaer  gebouden  voor  seliat- 
sehnlden,  ende  om  dieu  aonghaende  mette  voor.s.  Heeren  van  Brnssel  in 
gheen  dispnt  te  vallen,  soo  liidden  do  Snpplianten  dat  U.E.  als  oppermom- 
t)oirs  van  aile  weesen, glielieve  wille  heti  ex  svperabundanti  totte  quytinghe 
der  voor.s.  rente  ende  passeringbe  vande  beboorlycke  quitantie  te  anthori- 
seren.  Dwelok  doende  etc. 

Myne  Heeren  Burgenieesteren  ende  Schepenen,  voor  soovele  in  hun  is, 
den  Snpplianten  tversoeck  by  den  dispositive  deser  gbedaen,  gliearcordeei-t, 
ende  dyen  volgbende  de  selve  totte  quyttinge  ende  passeringbe  vande 
quitantie  in  desen  gborncrt,  .gbeautboriseert.  Actum  12  May  1635.  Onder- 
teeckent  : R.  FAnni. 

In  de  Scabinale  Protocollen  der  stad  Antwerpen 
van  het  jaar  i638  vol.  4 sub  van  den  Huffel  en  Fighé, 
fo  68,  lezen  wij  het  volgende: 

Acte  voor  Schepenen  Chartes  en  Delplano. 

Gillis  Princen,  inden  name  ende  als  (onder  andere)  tottet  gene  naebescre- 
ven,  procuratie  hebbende  van  Heer  Petro  Paulo  Ruebens,  Riddere,  etc. 
opten  negenthiensten  Decembris  anno  XVP  ende  vierenderticli,  voorden 
Notaris  Meester  Jan  Nicolai  in  presentie  van  getuygen  gepasseert,  ons 
te  desen  originelycken  gethoont,  in  dyer  qualiteyt,  ter  eenre,  ende  Nicolaes 
de  Man,  brouwer  alliier,  ter  andere  zijden,  ende  bekenden  ende  verclaer- 
denten  beydenzyden,  aengaendedescheymueren  gemaeckt  byden  voors.  Heer 
Petro  Paulo  Ruebens  tusschen  zyn  buys  ende  erve  ende  thuys  ende  erve 
vanden  voors.  Nicolaes  de  Man,  beyde  opden  Wapper  albier  gestaen,  alzoo 
de  selve  rnueren  eerst  byden  voors.  Heer  Rubbens  gemaeckt  zynde  tôt 
redelycke  boochte,  gecost  beeft  in  ailes  ter  somme  van  een  bondert  eltf 
guldens  seventbion  ende  eenen  balven  stuyvers  eens,  daervan  de  voors.  de 
Man  bereet  is  te  dragen  de  belft,  maeckende  vyvenvyfcich  guldens  acbthien 
stuyvers  een  blanck,ende  de  selvemiieren  nj-et  boocb  genoecb  zynde  naerden 
sinne  ende  intentie  vanden  voors.  de  Man,  is  doorden  zelven  de  Man  ver- 
hoocht  met  consent  vanden  voors.  Heer  Ruebens,  bem  gecost  bebbende 
acbtbien  guldens,  waervan  de  belft,  bedraegbende  negen  guldens,  byden 
voors.  Heer  Ruebens  inoet  gedraegen  worden,  inder  vuegcn  dat  de  voors. 
Nicolaes  de  Man  aenden  voors.  Ideer  Pietro  Paulo  Ruebens  tôt  vergelyc- 
kingbe  opgeleet,  betaelt  ende  voklaen  beeft  in  banden  van  den  voors.  Gillis 
Princen,  zijnen  gemacbticbden,  de  somme  van  sessenveerticb  guldens 
acbtbien  stuyvers  ende  een  blanck  eens,  midts  denwelcken  zoo  verclaerden 


de  selve  Gillis  Piùncen,  inder  voors.  qualiteyt,  metten  voors.  Nicolaes  de 
Man  geaccordeert  te  zijndat  de  voors.  scheymueren  van  nu  voordane  zelen 
zyn  ende  blyven  gemeyn  toebehoorende  tusschen  de  voors.  Heer  Rubbens 
en  de  voors.  Nicolaes  de  Man,  haltf  ende  haltf,  ende  selen  alzoo  tôt  gelyc- 
ken  coste  moeten  onderhouderi  worden  ende  by  ben  ende  bunne  naercom- 
inelingen  worden  gebruyckt,  gelyck  rnen  naer  costume  deser  stadt  geineyne 
mueren  mach  gebruycken,  tallen  dagen.  Sonder  argelist.  In  kennisse 
van  etc. 

Si'ptima  Aiiffiisti  1638. 

In  i63g  was  de  famille  Rubens  in  bijzonder 
goede  betrekkingen  met  den  ieverigen  notaris  H. 
van  Cantelbeck;  de  groote  schilder  nam  deze  gele- 
genheid  te  baat  om  niet  alleen  zijn  testament,  maar 
tevens  verscheidene  stukken  rakende  zijne  zonen 
Albert  en  Nicolaas  te  volledigen.  Wij  hebben  deze 
akte  in  druk  gegeven,  doch  de  codicille  van 
Rubens  en  Ilelena  Fourment  verdient  hier  in  zijn 
geheel  opgenomen  te  worden  (i).  Het  zij  hier  in 
’t  voorbij  gaan  gezegd,  dat  alhoewel  te  samen  op- 
tredende,  Rubens  in  dit  stuk  als  Heer  en  Meester 
handelt  en  Helena  Fourment  hare  rechten  als 
medeëigenares  van  de  goederen  ten  tijde  van 
haar  huwelijk  bekomen,  schijnt  over  het  hoofd  te 
hebben  gezien.  Wij  schrijven  het  stuk  letterlijk 
over,  zooals  het  thans  nog  in  originali  wordt 
bewaard  in  het  stedelijk  Archief,  waar  het  voorzeker 
een  der  kostbaarste  stukken, rakende  het  leven  van 
onzen  meester  uitmaakt  (2). 

Décima  sexta  Septembris  .4"  1639. 

Compareerden  in  propre  persoonen  Heer  Petro  Paulo  Rubens,  Riddere, 
ende  Vrouwe  Helena  Fourment,  zijne  wettige  huysvrouwe,  inwoouderen 
deser  stadt,  mij  notario  bekent,  beyde  gesont  van  hertten,  met  ons 
gaende,  staende  ende  op  der  aerden  wandelende,  ben  zinuen,  memorie 
ende  verstant  over  al  wel  machticli  ende  volcomentlijcken  gebruyckende 

(1)  ProiocoUcn  sub  Notaris  H.  van  Cantelbeck,  1639. 

(2)  Zie  ons  werk  over  P.  P.  Rubens,  blz.  24. 


gelijck  dat  aen  hen  wel  bleeck  ende  solieen.  Ende  bekenden  dat  zij 
wt  hennen  vrijen  ende  eijsenen  wille,  gerechter  wetentheyt  ende  goeder 
delibei-atie,  ombedwongen  ende  onverleyt  zijnde  van  yemanden,  al  noch 
gelaudeert,  geraUficeert  ende  geapprobeert  liebben,  lauderen,  ratificeren 
ende  approberen  bij  def?en,  het  testament  ende  dispositie  van  wtersten 
wille  liij  hen  gesamentlijcken  gemaeet  ende  binnen  deerste  jaer  liens 
liouwelijcx  voor  den  Notaris  Meester  Toussein  Guyot,  alliier  residereude, 
in  preseutie  vau  getuygen  gepasseert,  daertoe  vnegende  Idj  forme  van 
codicille,  als  volcht,  te  weteue  dat  deerste  afllijvige  van  hen  codicilla- 
teuren  wilt  ende  begeert  dat  allen  de  leengoeden  bij  den  zelven 
eersteu  afflijvigen  met  zijn  doodt  te  ruymen  ende  nae  te  latene,  egeen 
gereserveert,  vau  wat  nature  ende  qualiteyt  die  mogen  zijn  ende  tôt 
wat  plaetsen  die  gestaen,  gelegen  zijn  ende  bevondeu  zelen  mogen 
woirden,  altsamen  tusschen  zijn  eerst  attlivigeus  kinderen  gepaert,  ge- 
scheyden  ende  gedeylt  zullen  woirden  hooftgelijcke,  deen  kint  zoo  veel 
als  dander  ; daeronder  oick  begrij pende  hij  Heer  codicillateur  zijn  twee 
voorkinderen,  zonder  dat  yemant  van  zijn  eerst  afflivigens  kinderen, 
outste  oft  jonexste  sone  oft  audere  eenich  redit  van  premenentie  oft 
voordeel  totte  zelve  leengoeden  zal  mogen  hebben  oft  pretenderen  in 
eeniger  mauiereu,  om  redenen  hem  oft  haer  daertoe  moverende,  zoo  zij 
zeyden,  ende  tôt  meerderen  eflecte  van  tgene  voors.  hiertoe  gehniyckende 
dopene  brieven  vau  octroy  bij  heu  codicillateuren  om  van  tienne  leen- 
goeden  ende  zoodanige  andere  te  mogen  testeren,  te  Ilove  verworven 
den  tweeden  January  A“  XVI®  zevenendertich,  luyt  den  brieve  daeraff 
zijnde,  besegelt  met  zijne  Conincklijcke  Majesteijts  zegele  van  rooden 
wassche,  • geparapheert  : Boisschot  vidit,  ende  geteeckent  op  de  plijcke; 
Bijden  coninck  : Mastlijn,  ten  desen  originalijcken  gesien.  Ende  al  ist 
zoo  hij  Heer  codicillateur  bij  eender  codicille  voor  den  Notaris  Peeter 
de  Bruijn,  tôt  Wolfferteem  in  cleyn  Brabant  residereude,  in  presentie  vau 
getuygen  gepasseert,  gewilt  ende  begeert  heeft  dat  aen  Jo''  Nicolaes 
Rubens,  zijnen  joncxsteu  voorzoon,  fldeicommis  zoude  zijn  allen  tgene 
hij  Jo'’ Nicolaes  door  zijn  Heer  codicillateurs  doodt  meer  zoude  beerven 
als  zijn  legittime  portie  zal  comen  te  bedraegen,  dat  hij  Heer  codicil- 
lateur zulcx  is  veranderende  ende  derogerende  bij  desen,  begeerende 
expresselijck  hij  Jo'’  Nicolaes  zijn  patrimoniael  goeden,  ruerende  ende 
onruerende,  haeffelijcke  ende  erffelijcke,  actien,  schulden,  crediten  ende 
gerechticheden,  vrij  ende  ombelast  ende  zonder  eenich  restoir  geuiete, 
als  zijn  ander  kinderen  doen  ; voirder  willende  hij  codicillateur  dat  de 
schilderijen,  statuen,  agaten,  medalien,  teeckeningen  ende  diergelijcke 
frayeheyt  tzijn  eerste  afflivigens  stertfhuyse  te  bevinden,  tôt  bequaemen 
ende  gelegender  tijt  vercocht  zelen  woirden,  openbaerlijck  oft  wter 
liant,  zoo  men  gevuechelijck  bevinden  zal  te  behooren.  Dit  verclaerden 
zij  codicillateuren  alnocli  te  wesen  hennen  wtersten  wille  dien  zij 
willen  van  alzulckeu  effect  ende  weerden  te  zijn  alwaer  den  inhout 
van  dien  mede  in  hennen  voors.  testamente  begrepeu  ende  gecompre- 
hendeert;  verzueckende  etc.,  etc. 

Aldus  gedaen  thennen  woonhuyse  gestaen  aen  den  Wapper  alhier,  in  de 
strate  loopende  van  de  Brabantsche  coremerct  naer  de  Mere,  ter  presentieu 
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van  Jan  Floris  ende  Petrus  Paulus  van  Miklert,  beyde  scliilders  alhier,  als 
f>-etuygen  hiertoe  geroepen  eude  versoclit. 

PiETRO  Pauolo  Rubens, 
IIelena  Fourment  , 

Jan  Floris, 

Petrus  Paulus  van  Mildert, 
II.  VAN  Cantelbeck,  Nots. 

Helena  Fourment  schijnt  geene  rust  gehad  te 
hebben  met  deze  akte;  zij  zal  naar  allen  schijn  notaris 
Toussanus  Giiyot,  de  man  van  vertrouwen  harer 
famille,  over  dit  stuk  geraadpleegd  hebben.  Er  werd 
tusschen  de  gehuischen  besloten,  een  nieuw  testa- 
ment te  vervaardigen,  waarvan  de  inhoud  door 
notaris  Guyot  zou  vvorden  opgesteld,  en  waarin  de 
rechten  van  aile  partijen  zouden  worden  gehandhaafd. 

Tôt  het  jaar  i8g3  was  dit  stuk  onbekend,aangezien 
er  maar  vier  boekdeelen  van  de  minuten  van  notaris 
T.  Guyot  op  de  stedelijke  archieven  voorhanden  zijn  ; 
doch  wij  hadden  het  geluk  de  hand  te  leggen  op  den 
inventaris  van  het  sterfhuis  des  grooten  meesters, 
waardoor  wij  ons  in  staat  achtten  gesteld,  zoo  niet 
den  woordelijken,  ten  minste  den  zakelijken  inhoud 
der  verlorene  bescheiden  te  doen  kennen,  en  als 
het  ware  Rubens  testament  te  herstellen  (i). 

Volgens  gezegde  Staat  masse  ende  rekeninge  der  goe- 
deren  aan  schilder’s  sterfhuis  foehoorende,  en  die  op 
20  November  1645  aan  de  door  het  magistraat 
afgevaardigde  commissarissen  werden  voorgelegd, 
had  de  schilder,  tôt  in  de  kleinste  moeilijkheden 
voorzien. 

(1)  In  het  Xrchievenblad  deel  II,  bl.  G9179  hebben  wij  dit  voor  de  kunst 
zoo  belangrijk  stuk,  volledig  medegodeeld.  Zie  verder  niijn  weik  P.  P. 
Rubens,  blad.  29. 

Wij  denken  te  inoeten  doen  opmerken  dat  de  spelllng  van  den  inventaris 
min  of  meer  verschilt  met  die  van  het  testament- 
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De  voornaamste  punten  in  dit  laatste  testament 
vastgesteld  zijn  de  bijzonderlijke  staat  die  Rubens 
maakte  i°  voor  zijne  vrouw  ; 2°  voor  zijne  twee 
voorkinderen  ; 3°  voor  zijne  nakinderen. 

Vrouw  Helena  Fourment,  wij  hebben  dit  vroe- 
ger  reeds  doen  uitschijnen,  werd  tôt  Rubens  alge- 
meene  erfgenaam  genoemd  voor  de  helft  en  een 
kindsgedeelte.  Dit  was  het  paart  voorzien  door  de 
costumen  van  Antwerpen  ; daarenboven  ontving  zij 
nog,  bij  verscheidene  bijzondere  legaten,  haar  deel 
in  de  geconquesteerde  erfgoederen  haar  toekomende 
naar  der  stad  recht,  en  het  voordeel  waaronder  het 
j beruchte  « stadsvoordeel  » enz.,  bestond. 

I Al  de  kinderen  des  grooten  schilders  werden  op 
i gelijken  rang  gesteld  ; alleenlijk  aan  de  twee  voor- 
1 kinderen  werden,  als  prelegaat,  eenige  voorname 
! giften  gedaan,  die  wij  denken  hier  te  moeten  aantee- 
j kenen. 

Aan  Albrechtgaf  hij  als  «prelegaat de  boecken  ende 
bibliotecque  en  aen  den  selven  Albert  mitsgaders 
aen  joncker  Nicolaes  Rubens,  tsaemen  elcke  voor  de 
helft  aile  de  agaeten  ende  medallien,  wtgenomen 
de  vasen  van  agate,  jaspis  ende  andere  costelijcke 
; gesteenten,  met  conditie  dat  sylieden  de  voors.  agae- 
ten ende  medallien  nyet  en  sullen  mogen  vercoopen 
1 dan  tsaemen  ende  met  gemeynen  consente,  op  con- 
1 ditie  oock  van  tselve  syn  testament  int  minste  poincte  nyet 
1 te  mogen  bestrijden  oft  te  contravenieren  op  pene  van 
I affneminge  derselver  prelegaeten  (1)  ». 

Aen  zijne  nakinderen  gaf  hij  de  helft  der  heerlijk- 
; heid  van  Steen,  waarvan  de  andere  helft  reeds  aan 

' (1)  Men  zegt  dat  deze  verzameling  thans  deel  rnaakt  van  liet  Man- 

! tenkabinet  der  Bibliothèque  nationale  te  Parijs. 

i 
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zijne  tweede  vrouw  toehoorde,als  conqiiest  gedurende 
de  jaren  van  hun  huwelijk. 

Eene  algemeene  schikking,  waarin  men  den  kuns- 
tenaar  erkend,  was  de  volgende  : 

“ Uytgenomenalnoch  de  teekeningen  bij  hem  testa- 
teur vergaerdert  ende  gemaeckt,  dewelcke  hy  bevelt 
opgehouden  en  bewaert  te  worden  tôt  behoeve  van 
iemant  van  syne  sonen  die  hem  soude  moghen  willen 
oeffenen  in  de  conste  van  Schilderen  oft  by  gebreke 
van  dyen,  tôt  behoeve  van  eenre  synder  dochteren, 
dewelcke  soude  mogen  comen  te  trouwen  met  eenen 
vermaerden  schilder,  ende  dat  soo  lange  tôt  dat  de 
joncxste  zyner  kinderen  sal  gecomen  wesen  tôt  den 
ouderdom  van  achtien  jaeren,  als  wanneer,  soo  verre 
nyemant  van  de  sonen  hem  totte  voors.  conste 
begeven  en  heeft,  oft  geene  van  de  dochteren  met 
eenen  vermaerden  schilder  gehout  en  zy,  dat  dan  de 
voors.  teeckeningen  mede  sullen  verkocht  worden, 
ende  prys  daervan  te  procederene,  gedeylt  als  syne 
andere  goeden  «. 

x\ndere  legaten  werden  nog  aan  bijzondere  perso- 
nen,  aan  eenige  kerken  en  aan  de  armen  gedaan. 
De  staatmassa  werd  met  recht  aanzien  als  een  der 
belangrijkste  stukken  der  geschiedenis,  niet  alleen 
van  Rubens  maar  der  Vlaamsche  kunst,  en  wij  twij- 
felden  dat,  bij  gebrek  der  minuten  van  den  notaris 
Guyot,  ooit  nog  een  woord  over  de  nalatenschap 
van  Rubens  zou  zijn  gerept  geworden,  toen  plotse- 
lings  op  eene  plaats  waar  men  zulks  niet  had  ver- 
moed,  door  de  heeren  Edmond  Bonaffé  en  J.  van 
Camphout  een  aantal  belangnjke  bescheiden  werden 
ontdekt,  waarin  onder  andere,  de  ambtelijke  kopij  van 
het  testament  van  Rubens,  uitblonk.  Deze  stukken 
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hoorden  toe  aan  de  archieven  van  het  aloude  kasteel 
van  Gaesbeek  en  waren  het  eigendom  van  Mevrouw 
de  markiezin  Arconati-Visconti.  Met  buitengewone 
bereidwilligheid  stemde  Mevrouw  Arconati  er  in  toe 
dat  M.  Bonaffé  te  Parijs  in  de  « Gazette  des  Beaux- 
Arts  »(i)  eenige  artikels  over  de  ontdekte  schriften  zou 
uitgeven.  Groot  was  de  belangstelling  waarmede 
deze  stukken  werden  ontvangen,  en  het  bestuur  van 
het  Rubens’  biilletijn,  achtte  het  zich  ten  plichte, 
door  bemiddelingvan  het  stadsbestuur,  van  Mevrouw 
Arconati  oorlof  te  erlangen  om  voor  de  eerste  maal, 
in  de  oorspronkelijke  taal,  de  belangrijke  beschelden 
in  het  licht  te  geven. 

Met  hare  gewone  dienstwilligheid,  stemde  Mev. 
Arconati  in  den  uitgedrukten  wensch  toe,  en  de 
bestuurder  harer  goederen,  de  Heer  van  Camp- 
hout,  ontving  machtiging  de  verlangde  kopijen  af  te 
leveren. 

Wij  hebben  voor  ons  het  gewichtige  stuk  liggen, 
doch  het  testament  van  1640  is  niet  het  testament 
van  Rubens  alleen,  maar  wel  dat  van  den  kunstschil- 
der  en  zijne  gade  of  liever  gezegd,  wat  men  de  ge- 
woonte  had  een  feciproque-iest^Lment  te  noemen. 

Schonk  Rubens  aan  zijne  vrouw  buitengewoon  vele 
1 voorrechten,  die  wij  aile  door  de  Costumen  van  Ant- 
werpen  gewettigd  vinden,  van  eenen  anderen  kant  was 
Helena  Fourment  niet  onbemiddeld,  en  vermaakte 
zij,  ingeval  van  vooraflijvigheid,  00k  verscheidene  niet 
, te  verachten  giften  aan  haren  echtgenoot.  Veel  uitleg 
zal  het  stuk  niet  vragen,  vooral  voor  hen  die  met  de 
Costumen  van  Antwerpen  bekend  zijn  en  diens- 

(1)  De  artikels  van  den  Heer  Hd.  Bonaffé  verschenen  onder  den 
titelvan;  Dùcument.s  inédits  sur  Rubkns. 

j 
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volgens  kunnen  begrijpen,met  welke  voorzichtigheid 
Notaris  T.  Guyot  is  te  werk  gegaan. 

Hemelbreed  is  het  verschil  tusschen  het  voorlaat- 
ste  en  het  lantste  testament.  Wij  hebben  reeds  gezien 
dat  Rubens  wars  was  van  aile  gedingen  en  processen, 
rakende  zijnen  uitersten  wil,  evenwel  twijfelen  wij  dat 
onze  groote  schilder  zijn  doel  hebbe  bereikt  ; tusschen 
de  twee  partijen  van  eerste  en  tweede  bed  is  er,  naar 
onze  meening,  meer  dan  eene  moeielijkheid  gerezen. 
Ziehier  de  belangrijke  bescheede  : 

In  den  Naenie  ons  Heeren  amen.  By  de.sen  tegenwoordigen  onenbaeren, 
in.sti'u mente  van  Testamente,  zy  condt  ende  kennelyck  eenen  yelycken  dat 
oji  den  sevenentwinticlisten  dacli  der  maent  van  meye  van  tjaer  desselfs  ons 
Ileeren  XVF  ende  vierticli  voor  my  Toussein  Guyot  openbaer  notaris  by  den 
secreten  Raedt  van  Syne  Majesteyt  ende  van  Brabant  geadmitteert  ende 
geapiirobeert  t’Antwerpen  residerende  ende  de  getuygen  naergenoempt 
compareerden  Heer  Pietro  Pauo’o  Ruebens  Ridder  en  de  vrouwe  Helena 
Fourmentsyne  wettige  luiysvrouwe  inwoonderen  deser  voors.  stadt  van 
Antwerpen  beyde  niy  notario  bekent  zynde,  gesont  van  herten,  hunne 
sinnen  memorie  ende  verstant  overal  wel  maclitichende  volcommentlyck 
gebruyckende,  gelyck  dat  aen  hein  claerlyck  bleeck,  hoewel  dat  de  voors. 
Heer  comparant  sieckelijck  naer  den  lichaenie  te  bedde  was  liggende. 

Ende  verclaerden  dat  sy  met  welbedacliten  sinnen  onbedwongen  ende 
onverleyt,  gemaeckt  hebben  ende  maecken  mits  desen  hen  testament  ende 
wttersten  wille  inder  vuegen  ende  manieren  naevolgende. 

Begeerende  wtterlyck,  dat  het  selve  sal  stadt  grypen  ende  syn  volcom- 
men  effect  sorteren,  by  forme  van  Testament  Codicille  donatie  tersaecken 
vande  doot  oft  anderssints  inde  beste  forme  ende  maniéré,  soo  ende  gelyck 
iemants  testament  ende  wttersten  wille  alderbest  stadt  grijpenende  effect 
sorteren  can. 

Nyettegenstaende  dat  aile  ende  yegelycke  de  solemniteyten  die  van  redits 
wegen  daerinne  soudenmogen  behooren  onderhouden  te  worden,  hierinne 
nvetal  noch  volcommentlyck  en  souden  wesen  onderhouden  ende  achter- 
volcht.  Oock  nyettegenstaende  eenige  costuymen  wetten  municipaelestadt- 
oft  lantrechten  ter  contrarie,  daer  onder  sy  souden  mogen  comen  t’over- 
lijden  ende  hunne  goeden  gelegcn  oft  bevonden  souden  mogen  worden, 
aile  deselve,  voor  soo  vole  die  desen  hunnen  testamente  oft  a.ndere  dis- 
positie  van  wttersten  wille  souden  mogen  contrarieren,  derogerende  ende 
willende  gederogeert  wesen  mits  desen. 

Wederroeiiende  oock  ende  te  nyet  doende  aile  ende  yegelycke  andere 
testamenten  codecillen  donatien  ter  saecken  vande  doot  en  hoedanige 
andere  disposition  van  wttersten  wille  die  sy  testateuren  gesaemcnderhandt 
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oft  elcke  besundere  voor  daete  deser  gemaeckt  ol't  gei>asseert  souden  mogen 
hebben. 

Inden  eersten  soo  beveelden  de  voors.  testateuren  henue  sielen  nu  ende 
soo  wauneer  die  bei  den  wille  Godts  wt  benne  lichaeme  scheyden  sullen, 
aen  Godt  almaciiticb,  sijne  gel)eaedyde  rnoeder  aUijts  Maeget  Maria  ende 
allen  den  hemeischen  geselscha|»pe,  ende  benne  doode  licliaemen  der  ge- 
I wyder  aerden,  kiesende  benne  sei)ulture  inde  parocbiaele  kercke  van 
I St. -Jacob  binnen  deser  stadt  ter  i)laetsen  daer  bet  den  laiicxtlevenden 
i best  goet  duncken  sal,  stellende  d'wytvaert  ter  discretie  vanden  selven 
lancxtlevenden  ende  de  naetenoemene  exécuteurs  van  ilesen  hunuen  testa- 
inente  ende  niomboiren  van  benne  ininderjarige  kinderen.  Laetende 
ende  maeckende  der  fabricque  van  dei-  voors.  kercke  d’ierste  van  ben 
Testateuren  te  overlijdene  de  somme  van  liondert  guldenen  eens. 

Aen  den  Aelmoesseniers  deser  stadt  ten  beboeve  van  de  scbaemele 
, buysarmen  de  somme  van  vyffliondert  guldenen  eens. 

Bevelende  voorts  de  voors.  Heer  Testateur  dat  ingevalle  by  binnen  syn 
leven  aen  Jacques  Moermaus  nyet  geleverten  beeft  eene  scbilderye  gelyck 
by  daer  inné  verbonden  is  dat  men  den  selven  Moermans  daervan 
contentement  sal  doen  geven  terstont  naer  syn  overlyden. 

Preiegaterende  ende  voorwtmaeckende  aen  Joncker  All)ert  Rueben.s 
daer  rnoeder  aff  was  Vrouwe  Isabella  Brant  saliger  gedacbte  synen  outsten 
sone  secretaris  van  Syne  Majesteyts  Secreten  Raede  aile  ende  iege- 
lycke  deboecken  van  syne  bibliotbecque,  ende  aenden  selven  Joncker 
Albert  met  Joncker  Nicolaes  Ruebens  oock  synen  sone  tsaemen  elcke  voor 
de  belft  aile  de  agateii  ende  medallien  wtgenomen  de  vasen  van  agaten, 
jaspis  ende  andere  costelycke  gesteenten,  met  conditie  dat  sy  de  voors. 
agaten  ende  medallien  nyet  en  sullen  mogen  vercoopen  dan  tsaemen 
1 ende  met  gemeynen  consenten  op  conditie  van  bet  tegenwoordich  testa- 
ment, in  bet  minste  poinct  nyet  te  mogen  bestrijden  oft  contravenieren  op 
pene  van  aflneminge  derselver  prelegaeten. 

Ende  aengaende  d’andere  goeden  van  de Tcstateui'en  ruerende  ende  on- 
I ruerende,  buysen,  lant,  sant,  renten,  goût,  silveiy  gemunt  ende  ongemunt 
I schulden,  actien  ende  crediten  alomme  waer  ende  tôt  wat  plaetseu  deselvc 
i gelegen  syn  oft  bevonden  sullen  worden,  overscbietende  Imven  aile  scbulden 
I kerckenrecbten  en  audere  lasten  vau  des  eerst  afflyvigens  sterffbuys,  alleu 
1 deselve  bebbeu  sy  Testateuren  by  wille  ende  consent  deeu  aen  den  au- 
1 ileren  gemaeckt,  gegeven  en  gelaeteu,  rnaecken,  geven  ende  laeten  mits 
j (lesen  als  volcbt. 

Te  wetene  iudenval  dat  de  voorgeu.  beer  Testateur  eerst  comt  altlyvicb 
le  worden,  soo  beeft  by  gemaeckt  gegQveu  eu  gelaeteu,  maeckt,  geelt  ende 
laet  mits  desen  aeude  voorgeu.  t'i'ouwe  Testati'ice  syne  buysvrouwe  een 
kintsgedeelte  in  aile  ende  iegelycke  syne  naetelaetene  goeden  ende  dat 
boven  ende  bebahens  de  juweelen  voordeu  bouwelyck  aen  baer  gegeven 
naemeutlyck  twee  goude  ketenen  met  diamauteu,  een  goude  keteue  met 
Indiaens  werck  bestaende  in  dertbien  toureu,  uocb  eene  keteue  van 
jMusques  gegarnisseeit  in  goût,  noch  eene  goude  keteue  geernalieert 
unet  swert  ende  wit.  Dry  touren  perlen,  eene  bagge  metdiarnanten  tsedert 
Ibekeert  in  eene  boeyte,  eenen  gouden  Ancker  met  diamauteu,  eeneu 
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gouden  appretador  met  diamaiiteu,  een  paar  oorpendanten  met  diamaiiten, 
eeuen  rinck  met  eenen  grooten  diamant  gecommea  van  Engelant,  eene 
pai’tye  goude  cnoppen  soo  effene  als  geemmalieerde  ende  eene  borsse  met 
vei'scheyden  stuckeu  goûts.  Boveii  alsnoch  de  cleederen,  wolle,  syde,  goude, 
silvere  ende  lijne  thaeren  lyve  dieneude,  mitsgaeders  de  helliclit  van  aile 
eu  iegelycke  liaetfelycke  ende  haeft’deylige  goeden  ende  geconcquesteerde 
erffgoeden  liaer  toecommende  naer  deser  stadt  redit,  ende  liunne  houwe- 
lycxe  voorwaerde  voor  mij  notaris  gepasseert  op  den  vierden  decembris 
vau  deu  jaere  XVE  ende  derticb,  ende  tvoordeel  naer  deser  voors.  stadts 
recbten  den  vrouweu  toecommende  in  de  menbelen. 

Maeckende  gevende  en  laetendede  reste  aen  de  voorgen.  Jondcer  Albert 
ende  Joncker  Nicolaes  Ruebens  syne  sonen  van  den  voorbedde,  ende  aende 
kinderen  by  hem  verweckt  ende  die  by  mette  gratie  Godts  alnoch  soude 
rnogeu  verwecken  in  syueu  tegenwoordigen  liouwelyck,  om  aile  de  selve 
syns  testateurs  goeden  byde  voorgeu.  sijne  jegenwoordige  huysvrouwe  ende 
kinderen  gelyckelyck  aenveert  gescheyden  ende  gedeylt  te  worden,  behoor- 
lycken  inventaris  ende  staet  daervan  gemaeckt  .synde,  ende  dat  hoofts 
gelyck  ; daer  ouder  oock  begrepen  de  leengoeden  souder  dat  yemant  van 
de  selve  kinderen  outste  oft  Joncxte  sone  of't  andere  in  oft  totte  selve 
leengoeden  eenich  voordeel  sal  mogen  liebbeu  in  eeniger  maniéré, 
hiertoe  gebruyckende  d’opene  brieven  van  Octroy  by  hem  testateur  ende 
de  voorgeu.  syne  tegenwoordige  huysvrouwe  om  vau  henne  leengoeden  te 
mogen  testeren,  in  den  souverainen  raede  van  Brabant  verworven  op 
den  tweeden  dach  der  maentjanuary  van  het  jaar  XVR  eu  sevenentderticli 
besegelt  met  syne  Majesteyts  grooten  segele  in  rooden  wassche  gepa- 
rapheert,  Boisschot  V‘  ende  O})  de  plycke  geteeckent  Mastelyn,  ten  desen 
origenelijck  gesieu. 

Belioudelyck  nochtans  dat  syns  testateurs  kinderen  van  syn  tegenwoor- 
dich  houwelyck  su  lien  mogen  aauveerden  ende  behouden  de  helft  vauliet 
hoft'  ende  heerlyckheit  van  Steen  mette  landen,  liosschen  ende  bempdeu 
daartoe  behoorende,  soo  emle  gelyck  hy  allentselve  indeujaer  XVR  ende 
vyffeutdertich  opden  tweelfsten  dach  van  meye  by  decreet  van  voors.  Raede 
van  Brabant  heett  gecoclit,  mette  nieuw  edificien  tsedert  daerop  gemaeckt 
ende  ten  coste  syns  stertfhuyse  te  volmaeckene,  ende  de  dry  buuderen 
ende  een  dacliwant  bemptsdaerby  gecocht  van  Francliois  Vraucx  mitsgae- 
ders den  bosch  genaemt  den  platten  Steen  ende  den  leenbosch  van  Attenorde 
mits  voordeselve  helft  inde  massa  scheydiuge  ende  deylingeu  goet  doeude 
de  somme  van  vyftich  duysent  guldenen  eens,  Willende  voorts  ende  wtter- 
lyck  begeerende  dat  de  Vrouwe  Testatrice  d'auderhelft  van  tvoors.  hotf, 
heerlyckheyt,  landen,  w'eiden,  bosschen,  leenboeck  ende  edificien, ende  aile 
andere  goeden  haer  toebehooreude  als  concquest,  sal  hebben  ende  blijven 
behouden  met  vollen  redite  ende  vrye  dispositie,  nyettegenstaeude  de 
costuimelycke  dcvolutie  die  daer  comt  te  vallen  bij  het  afsterven  van 
d'eeu  der  conjoincteu,  oft  eenich  auder  lieletsel,  sulck  als  het  soude  mogen 
wesen  ter  contrarie,  aile  deselve  voor  soovele  alst  noot  doet  mits  desen 
derogerende. 

Willende  alnoch  dat  deselve  Juweelen  van  goût,  silver,  diamanten  ende 
andere  synen  stertfhuyse  toecomende  sulleu  gepriseert  worden  by  persoo- 


ï3g  - 


nen  hun  des  verstaende,  ende  daer  naer  gestelt  in  soovele  cavels  oft  deelen 
als  hy  erl'genaemen  naer  laeten  sal  ende  tusschen  deselve  worden  gedeylt 
bij  cavelinge  ol't  lotinge. 

Maer  aengaende  de  schilderyen  statuen  ende  dyergelyck  frayecheyt, 
beveelt  deselve  tôt  beiiuaemen  ende  gelegenen  tydt  openbaerlyck  oft 
wtterhant  zoo  men  best  bevindeu  sal  te  behooren,  vercocht  te  wordeue, 
ende  dit  met  advys  van  S'®  Francliois  Snyders,  Jan  Wildens  ende  voorgen. 
Jacques  Moennans,  wttgeuoinen  de  Contrefeytsels  van  syns  testateurs 
huysvrouwe  ende  van  hem  selveu  daerop  cori'esponderende,  die  hij  begeert 
dat  volgen  sullen  aen  henne  respective  kinderen,  ende  de  scbilderye  ge- 
naemthet  Pelskenaen  syne  tegenwoordige  huysvrouwe  sonder  yet  daervan 
te  moeten  geven  oft  intebrengen.  Wytgenomen  alnoch  de  teeckeuingen  bij 
hem  testateur  vergaedert  ende  gemaeckt  dewelcke  hy  beveelt  ojigehouden 
ende  bewaert  te  wordene  tôt  behoeve  van  yemant  sijnder  sonen  die  hem 
soude  raogen  willen  oetfenen  iudeconste  van  schilderen,  oft  bij  gebreke 
van  dyen  tôt  behoeve  van  eender  sijnder  dochteren  de  welcke  soude  mogen 
comen  te  trouwen  met  eenen  vermaerden  schilder  ende  dat  soolange 
totdat  de  joncxste  synder  kinderen  sal  gecomen  wesen  tôt  ouderdom  van 
achttieu  jaeren,  alswanueer  soo  verre  nyemant  van  de  sonen  hem  totte 
voors.  conste  begegen  (sic.)  en  heeft  oft  geene  vande  dochteren  met  eenen 
vermaerden  schilder  gehouwt  en  sij,  de  voors.  teekeningen  mede  sullen 
moeten  vercocht  worden,  ende  den  prys  daervan  te  procedereu  gedeylt 
als  syne  andere  goeden. 

Ende  indyen  de  voorgen.  Vrouwe  Testatrice  geraeckte  d’eerste  te  over- 
lyden,  soo  maektgeeft  ende  laet  zy  mits  desen  allen  èn  yegelycke  haere 
goeden, ruerende  ende  onruerende,oock  leengoeden  daertoe  mede  geliruyc- 
kende  d’opene  brieven  van  Octroy,  hierboven  breeder  gemelt.aeu  den  voors. 
Heer  Testateur  haeren  man,  om  synen  vryen  wille  daermede  te  mogen 
doene,  op  den  last  alleenlyck  dat  hy  gehouden  sal  syn  hender  heyder 
kinderen  die  sy  nu  hebben  ende  mette  gratie  Godts  noch  souden  mogen 
verwecken,  t’onderlioudeu  naer  syne  conditie,  en  gecomen  synde  tôt 
geapprobeerden  staet,  elcken  van  hen  alsdan  wttereycken  de  somme  van 
vier  duysent  ponden  grooten  vlems  eens,  ende  boven  dyen  elcken  syn 
deel  van  aile  ende  iegelycke  de  juweelen,  ringen,  baggen,  goude  ketenen, 
perlen  ende  andere,  mitsgaeders  cleederen  thaeren  lyve  ende  hoofde  ge- 
dient  ende  toebehoort  hebbeude,  ende  dit  ailes  voor  moedei'lycke  goeden, 
maer  ingevalle  sy  Testatrice  eerst  afilyvich  wert  sonder  kinderen  achter 
te  laeten,  dat  de  voors. Testateur  sal  gestaen  mits  aen  haere  naeste  vrienden 
ende  erfl'geuaemen  ab  intestate  onder  hen  allen  wytreyckende  de  somme 
van  duysent  ponden  vlems  eens. 

Hebben  voortsde  voors.  Testateuren  begeert  ende  geordonneert,begeeren 
ende  ordonneren  mits  desen  dat  soo  verre  eenich  van  de  kinderen  van 
hunnen  tegenwoordigen  houwelyck  quaeme  te  sterven  minder  van  jaeren 
synde,  oft  sonder  wettige  geboorte  achtertelaeten,  oft  van  syne  goeden 
gedisponeert  te  hebbene,  dat  deselve  goeden  van  sulckeu  aftlyvich  kint 
toecomen  ende  devolueren  sullen  op  de  broeders  en  susters  soo  van  den 
halven  als  geheelen  bedde,  die  tselve  nu  heeft  oft  van  desen  houwelyck 
noch  soude  mogen  crygen  gelyckelyck. 
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In5«elycx  hebVian  de  vooi’s.  Testateuren  beyde  begeert  ende  geordoa- 
iieert,begeeren  ende  ordouuereu  mits  deseii  zoo  verre  de  Testatrice  quaeme 
te  sterven  uaer  de  doot  vau  lieuue  voors.  gemeyiie  kinderen,  ende  souder 
kiuderen  vau  eeuich  naehouwelyck  achtertelaeten,  dat  inden  selven  val  de 
voors.  des  Testateurs  voorkiudereu  sulleu  treckeu  en  genieten  een  gerecbt 
derdeudeel,oude  de  uaeste  vrieudeu  ende  ertî'geuaeiueu  vau  liaer  Testatrice 
tsy  geiustiiuîerde  oft  ab  iutestato  de  restereude  twee  derdeudeeleu  vau 
aile  ende  iegelycke  de  liaellelycke  ende  erlfelycke  goeden  by  haer  Testa- 
trice achtertelaeten,  souder  dat  sy  ter  contrarie  van  dyen  sal  mogen 
disponeren,  gelijck  sy  Testatrice  oock  geloett  heeft  ende  geloefï'de  mits 
deseu  iu  préjudicié  ot't  aehterdeel  vaude  selve  des  Testateurs  voorkiudereu 
daervan  uyet  te  disponeren. 

De  voorgeu.  Testateuren  malcanderen  ende  benne  gemeyne  kinderen 
mitsgaeders  die  Testateur  syue  voorkinderen  in  alleu  tgeue  voors.  is 
benne  erflgenaemeu  uoemende,  instituerende  ende  substituerendemet  vollen 
redite. van  iustitutie  ende  substitutie.  Ende  op  dat  bet  tegenwoordicb  bun 
testament  ter  executie  gestelt  worde  ende  bunne  minderjaerige  kinderen 
mogen  versien  syu  van  testamentelcyke  momboiren,  soo  bebben  de 
voors.  Testateuren  daer  toe  gecosen  die  beer  Testateur  eerst  afliyvicb 
syude  de  Vrouwe Testatricemetteu  voorgeu. Joncker  Albert  Ruebens  synen 
outsten  soue,  S''  Peeter  Hauikart,  synen  swaeger,  beer  ende  M''  Philips 
Ruebens  Licentiaet  in  de  rerditen  synen  neve,  emle  beer  ende  M*'  Gregorius 
deWeerdr,  ooek  Licentiaet  in  de  recbteueiule  Secretaris  deser  stadt,  sijuen 
bebouden  neve.  Ende  de  vrouwe  Testatrice  ierste  afllyvige  syude,  den  beer 
Testateur  alleeu,  uyet  willende,  wytterlyck  verbiedeude  de  persoonen  oit 
goeden  van  bunne  voors.  kiuderen  in  eeuigen  tijt  onderworpen  te  syne  der 
Weescaernere  deser  stadt. 

Eyndelinge  begeeren  de  testateuren  aluocb,  dat  soo  verre  opt  verstant 
van  dit  ben  testament  oft  andere  saecken  van  des  eerst  atHyvigens  sterllbuys, 
eeuigegeschillen  (luaemeu  te  rysen,t\vaere  tusschen  de  voors.  benne  erft'ge- 
naemen,  oft  tusscben  de  voors.  exécuteurs  ende  moinboirs,  dat  deselveiut 
miunelyck  ende  sonder  forme  van  procès  sulleu  gedecideert  worden 
by  deseerEerw.  beere  Fraucliois  vauder  Zype,  priester,  Arcbidiakeu  ende 
Canonick  vaude  Cathédrale  kercke,  den  seer  Edeleu  Heere  Robert  Tucber, 
Ridder,Rorgemeester  deser  stadt  ende  beer  en  M‘‘  Peeter  Ruebens,  Licentiaet 
inde  recbteu  ierste  geconimitteerdeoverde  Judicatien  van deLicenteu  alhier, 
des  Testateurs  cosyn,  de  selve  daer  toe  mits  desen  versueekende  ende 
committerende. 

Ende  dit  al  mits  diverscbe  pregnaute  redeneu  beu  Testateuren  daertoe 
porrende  ende  movereude,  soosy  veivlaerden;  vau  allen  dwelck  versocbteu 
(le  voors.  Testateuren  bij  mij  Notaris  voorgeu. een  oft  meer  openbaere  instru- 
meuten  gemaeckt  endegeexpedieert  te  worden.  Aldus  gedaen  ende  gepas- 
seert  t’  Antwerpcn  ten  buysen  der  voors.  Testateuren  op  den  Wapper 
albiergestaen,  ter  iircseutie  van  Fi'ancbois  vander  Vekene  ende  Melchior 
van  Scboonbove,  ingesetene  deser  stadt  als  getuygen  hier  toe  versocbt  ende 
gebeden,  bebbende  de  voors.  Testateuren  mette  getuygen  de  minute  deser 
intregister  myns  notaris  met  benne  naemen  onderteeckent  beueffens  my 
Notaris. 


In  quorum  omnium  et  singulorum  fldem  presens  testament!  instrumentum 
signo  meo  manuali  solito  signari  rogatus. 

T.  Guyot  Nots  pubus. 

Pour  copie  conforme, 

J.  VAN  Camphout. 

Bij  de  uitgave  van  het  laatste  testament  van 
Rubens,  achten  wij  het  ons  ten  plicht  onzen 
besten  dank  aan  Mevrouw  Arconati  uit  te  drukken, 
voor  de  heusche  mededeeling  die  zij  ons  in  onze 
i hoedanigheid  van  schrijver  der  aanteekeningen  van 
! Rubens  heeft  willen  doen;  ook  aan  de  Heeren 
j J.  van  Camphout  en  Max.  Rooses,  die  gedurende 
i onze  ziekte,  ons  de,  nageziene  kopij  met  de  grootste 
1 bereidwilligheid  hebben  bezorgd. 

i 


P.  GÉNARD. 


DE  KWARTIEREN 


VAN 

P.  P.  Rubens. 


De  oorsprong  der  familie  Rubens  is,  evenals  die 
van  aile  voorname  geslachten,  met  een  aantal  legen- 
den  omringd. 

Wanneer  in  1747  en  1773  de  geleerde  pastoor 
JoANNES  Carolus  Diercxsens  liet  Antverpia  Christo 
nascens  et  crescens  in  net  licht  gaf  en  een  punt  van  het 
levenvanjan  Rubens  behandelde,  d^top  hetspoorvan 
liet  verleden  van  dit  stamhuis  zou  kunnen  brengen,  (i) 
werd  de  gewetensvolle  geschiedschrijver  door  zekeren 
Michel  hevig  aangerand  (2);  algemeen  was  het  alsdan 
aangenomen,  dat de  familie  Rubens  oorspronkelijkvan 
Styrië  en  van  adellijken  bloede  was;  zij  zou  in  België 
de  edellieden  van  het  hof  van  Keizer  Maximiliaan  I 
liebben  gevolgd.  Onze  voorganger,  de  heer  archivaris 
Frederik  Verachter,  lichtte  een  deel  van  den  sluier 
op  die  de  waarheid  omhulde,  en  bewees  dat  de  familie 
Rubens  heel  eenvoudig  eene  burgerfamilie  van  Ant- 
werpen  was,  waar  zij  sedert  eeuwen  leefde;  haar  adel 

(1) Deel  IV,  blz.  .353  eu  354.. 

(2)  Het  leveu  vau  Rulieus  door  Michel^  verscheen  in  E71  te  Brussel. 
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kon  slechts  bogen  op  eenen  epicier  of  drogist,  later 
eenen  apotheker  ; verder  op  eenige  advokaten  en 
notarissen.  Zooals  ik  elders  zegde,  heeft  de  familie 
Rubens  voor  het  bestaan  van  den  uitmuntenden 
j schilder,  haren  luister  te  danken  aan  Jan  Rubens, 

! advokaat  en  schepen  van  Ant’werpen,  die  in  nauwe 
I betrekkingen  met  prins  Willem  van  Oranjeverkeerde, 
! doch  die  ongelukkiglijk  op  de  vrouw  des  Zwijgers 
j verliefde,  en  voor  langen  tijd,  zijn  gezin  in  de  ellende 
I dompelde. 

J Wij  hebben  ons  voorgesteld  den  staat  der  voor- 
! vaderen  van  den  schilder  te  bespreken.  De  uitmun- 
j tende  kunstenaar  hoorde  toe  aan  een  geslacht, 
I waarvan  al  de  leden  als  Antwerpenaars  mogen  aan- 
I zien  worden.  Was  die  familie  niet,  wat  men  mag 
i noemen  van  adellijken  bloede,  zij  telde  toch  tusschen 
! de  aanzienlijke  poorterij,  en  eenige  harer  leden 
i voerden  een  blazoen  of  heraldiek  kenteeken.  Halen 
j wij  hier  aan  wat  men  de  gewoonte  heeft  de  vier 
i kwartieren  van  onzen  schilder  te  noemen  : 
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Thans  eenen  oogslag  op  deze  verschillige  kwartie- 
ren  geworpen. 

RUBENS. 

Verachter,  in  zijne  Généalogie  de  Rubens,  doet  den 
vader  kennen  van  den  apotheker,  Bartholomeeus 
Rubens,  grootvader  van  den  kunstschilder.  Of- 
schoon  wij  niet  de  stamtafel  uitvoerig  willen  bespre- 
ken,  moeten  wij  toch  zeggen,  dat  die  man,  even- 
als  onze  groote  schilder,  Pieter  heette  en  het  bedrijf 
van  drogist  en  epicier  uitoefende  ; hij  woonde  in  de 
nabijheid  van  de  Groote  markt,  in  de  Appelstraat, 
waar  hij  in  iSay  overleed.  Volgens  eene  akte,  nog 
op  het  archief  te  Antwerpen  berustende,  was  hij 
getrouwd  geweest,  omstreeks  het  jaar  149g,  met 
Margareta  van  Looveren  (1)  dochter  van  Jan  van 

(1)  Meldeiiswaardig  mag  liet  heeten,  dat  ia  de  XV®  eeuw,  tusschen  de 
familie  Rubens  en  Massys,  de  vermaardste  onzer  scliildersgeslachten,  be- 
trekkingen  beblien  bestaan,  die  wij  denken  liier  te  moeten  mededeelen. 
Aert  Ruljens,  Peterssone,  bontwerker,  had  voor  voogd  den  gekenden  Jan 
Massys,  waarover  wij  reeds  zoo  dikwijls  gesclireven  liebben. 

Zieliier  de?.e  akte  : 

Extract  uit  de  scahiuale  protocollen  der  stad  Antwerpen  van  het  jaar 
1499,  sub  Beca  et  Gobl,»aert  fol.  181  v/o, — Akte  voor  Schepenen  Buekeler  en 
van  der  Ileyden. 

Aert  Rubbens, Peterssone  wylen,  hontwerckere,  bekende  hem  volcomelic 
ende  al  vernuecht,  gepaeyt,  gecontenteert  ende  wel  voldaen  van  Janne 
Marssys,  oick  liontwerckere,  Janne  Mennens,  houtbrekere,  Peteren  Starok 
metsere,  ende  den  erfgeuainen  van  Goryse  van  Wezenbeke  die  zyn  mom- 
boers  geweest  zyn,  van  aile  der  hanteringen,  regimente  ende  bewinde  van 
vutgevene  ende  inneniene  coopene  ende  vercoopene  ende  des  dien  aancle- 
ven  mach,  dat  zy  van  alleu  voerledeneu  tyden  totten  daghe  toc  van  heden, 
over  zyn  goedeu  gehadt  ende  gehantheert  moeghen  hebben  in  enniger 
manieren,  overmidts  dien  dat  hem  de  voers.  Jan  IMarssys  ende  Jan  Men- 
nens dair  af  van  al  tal  goede  wittige  rekeniuge,  bew'ysinge  ende  besclieyt 
gedaen  liel)ben  ende  zyne  brieven  ende  bescheyt  over  gegeveu  ende  bewe- 
sen  dair  mede  hy  wel  content  ende  te  vreden  was.  Quitavit.  Gelovende. 
lllla  die  Februarii. 

Aert  Rubbens  voers.  vercofdit  Janne  Mennens,  houtbrekere,  thiene  scel- 
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Looveren,  weerd  in  den  Rhyn,  de  vermaarde  herberg, 
die  in  i5i5  bij  de  eerste  beurs  van  Antwerpen  werd 
ingel ijfd  (.). 

Talrijk  zijn  de  ter  stadsarchieven  bewaarde  stuk- 
ken,die  met  de  gehuischen  in  verband  staan.  In  1499 
rekende  vader  van  Looveren  met  zyne  dochter  af  (2). 

linge  grote  brabauts  er-riiclv  van  den  drie  ponden  XV  scellingeu  anderhal- 
ven  peuninge  groten  ende  VI  myten  erflick  die  hy  heef't  eude  hefiende  is  in 
aelit  ponden  zevene  scellingen  VI  deniers  groten  ende  VI  myten  l)rabants 
tsiaers  erlilickere  renteu  dairomme  de  momboers  van  hem  rnetten  rnom- 
boren  van  den  wittigen  kiuderen  .Tan  Marssys  op  teu  lesten  dach  van  .Tulio 
anno  XCVIII  lestleden  terve  gegeven  heljben  Matheeuse  van  Berkelaer, 
hovenier,  huer  redit  paért  eude  gedeel  van  eenen  huyse  cum  fundo  et 
pertinentiis  geheeteu  de  Sterre^  gestaen  op  ten  hoedi  van  der  Appelstraten 
voer  de  loocgatetusschen  de  zelve  Appelstrate  ex  uua  en  de  thuys  gehee- 
ten  den  Beer  ex  altra  verschinende  jairlicx  mediatim  Natalis  et  medi- 
atim  Johannis  prout  litteræ  desuper  confectæ.  Droedi  op  te  waerne  van 
allen  commer  eude  calaengien. 

Eodem  die. 

(1)  Ziehier  eeiieoude  besdirijving  van  dezen  grooten  eigemlom  : 

Ben  iîi/n,  rnetten  huysen  daerneffens,  acliter  en  de  be.syden  staende,  metter 
plaetsen,  stallingeu,  borneputte,  packhuyzen,  hovegronde  et  pertinentiis 
omnibus,  gestaen  al  deen  aen  dandere  in  de  Bullincstrate  die  menheetde 
Wolstrate  tussdien  de  huysinge  ende  erven  geheeteu  den  Vliegenden  Hert, 
ex  una,  westwaert,  ende  ’s  Ileerenstrate  geheeteu  t'IIofstraetken  exaltera, 
comende  met  eenre  poerten  int  voers.  Hofstraetken  ute  ende  rnetten  hove 
aende  erve  van  der  huysingen  geheeteu  de  Sien'e.  (Scab.  protoc.  sub  Bost 
& Stecke  vol.  1 fol.  15  v».  15  Mei  1494.) 

(2)  Protoc.  scab.  1499,  Bost  et  Angelis,  fol.  85  \°. 

Voor  Schepenen  Delft,  Dilft. 

Peter  Rubbens,  cruydenier  voir  hem  selven  ende  in  den  namen  van 
Magriete  van  Looveren  zijnder  huysvrouwe  die  hy  hier  inné  vervinck  etc., 

1 bekende  ende  verlide  hem  volcomelic  ende  al  vernuecht,gepaeyt,geconten- 
teert  ende  wel  voldaen  van  .lanne  van  Looveren  der  vors.  Magriete  vader, 
van  alsulcken  hondert  ponden  groote  vlems  eeus  als  de  selveJan  den  vors. 
Peeter  Rubbens  metter  vors.  Magriette  zynder  dochter  tôt  behulpe  van 
huwelic  geloeft  ende  toegeseyt  hadde,  overmids  dien  dat  hy  hem  daer  af 
van  al  tôt  al  met  gereeden  penniugen  ende  erfliken  rente  gecontenteert 
heeft  daer  mede  hy  wel  content  ende  te  vreden  was,  quit  avit,  gelovende. 

VII  Novembris  1499. 

Protoc.  scab.  1499.  Sub  Bost  en  Angelis,  fol.  85. 

Voor  Schepenen  Dilft,  Buerelere. 

i Jan  van  Looveren,  Janss.  bekende  ende  verlide  aehtervolgende  der 
i huwelycsher  vorwaerden  tusschen  Peteren  Rubbens,  ter  eenre,  ende 
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Uit  dit  huwelijk  werden  geboren: 

1°  Bartolomeeus  Rubens,  de  reeds  vermelde  groot- 
vader van  P,  P.  Rubens; 

2°  Peeter  Rubens  ; 

3^  Constantijn  Rubens; 

40  Magdalena  Rubens,  die  in  het  huwelijk trad  met 
Raphaël  Monicx; 

5°  Maria  Rubens,  (1) 

Bartelmeeus  Rubens, de  grootvadervan  Pieter  Pau- 
wel,  trad  in  den  echt  met  Barbara  Arents,  alias  Spie- 
rinck  ; zijn  zoon,  de  beruchte  schepen,  van  wien 
wij  laterzullen  spreken,  ging  een  hu\velijk  aan  met 
Maria  Pypelinckx,  de  moeder  des  grooten  schilders. 

Hoe  en  op  welke  manier  de  familie  Rubens  een 
wapenschild  verkreeg,  is  tôt  nu  toe  niet  geweten.  Zij 
voerde  een  schild  van  azuur^  met  eene  lelie  van  goud, 
het  hoofd  van  goud,  beladen  met  eenen  j achthoorn  va?i  sabel, 
gebonden  van  keel  met  mondstuk  en  beslagen  van  goud, 

Magi'iete  vau  Looveren,  zyuder  wittiger  docliter,  ter  andere  zyden,  dat  hy 
ovei'gegeveu  ende  bewyst  heeft,  gaf  terstondt  over  ende  bewysde  sonder 
ennicli  wederroepen  der  vors.  Magrieten,  zynder  dochter,  die^’ier  ponden 
groten  brabaiits  erflic  van  den  negene  ponden  tweelve  scellingen  vivepon- 
den  groten  braliants  tsiaers  ertUlcere  renten,  daer  af  de  vier  ponde  grote 
erflic  Henricke  Ballinck  toebehooreudezijn,  ende  daer  af  de  XXXII  scelliu- 
gen  vive  penninge  grote  erflic  afgequeten  zyn,  daer  op  de  vors.  Jan  van 
Looveren  in  denjaere  duysent  vier  hondert  ende  vierentnegentich  twee 
dage  in  Januario  GhysbrecliteGheens  terve  gegeven  heeft,  een  liuysinge 
nietter  plaetsen,  hove,  borneputte,  stallen  metter  poorten  achter  alome 
van  der  brouwerien  fundo  et  pertiuentiis,gelieeten  nu  tertydt  den  Odenvare 
ende  die  (fen  Ketel  te  heeten  plach,  gestaen  in  de  Coepoortstrate  tusschen 
der  ei'fgenamen  Wouters  van  Hove  huysinge  ende  ervegebeeten  Oestenryck 
aendeenzijde  ende  Willems  van  den  Cloote  huyse  ende  erve  aen  dander 
zijde  verschinende  jaerlics  niediatim  Natalis  et  mediatim  Johannis  prout 
litteræ  desuper  confectæ  daer  af  hy  den  zynen  niede  overgaf,  dat  wel 
verclarende,  droech  op  met  aile  den  redite,  te  waerue  van  allen  commere. 

V die  novembris. 

(1)  De  belangrijke  akte  waaraan  wij  deze  inlichtingen  verschuldigd 
zijn,  bevindt  zicli  in  het  register  sub  Ryt  en  Halle  bl.  228  \ojaar  1555. 
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geëvend  van  twee  bladen  of  vijf  rozen  doorstoken  of  geknopt 
van  goud,  gebladerd  van  sinopel.  Helmteeken:  de 
jachthoorn  van  het  schild,  hetwelk  P.  P.  Rubens 
in  eene  lelie  veranderde.  (i) 

Zien  wij  thans  het  geslacht  van 

ARENTS,  ALIAS  SPIERINCK. 

Wij  hebben  voor  ons  liggen  eene  akte  van  het 
jaar  1564  (2)  die  ons  de  gansche  familie  doet  kennen. 
Het  hoofd  van  het  geslacht  waarvan  Rubens  afstamt, 
is  Lambrecht  Arents,  alias  Spierinck,  getrouwd  met 
Catharina  Bisschot.  Zij  hadden  voor  kinderen  Jan 
Arents, a/ms  Spierinck;  2°  meester  Thomas,  advokaat 
in  den  Raad  van  Brabant;  3°  Joos  Arents,  alias  Spie- 
rinck, die  een  kind  naliet,  Catharina  genaamd, 
getrouv^fd  met  Marten  Hallot  ; 4°  Maria  Arents  ge- 
trouwd i°  met  Michiel  van  Heyst, waarvan  Pauwel  van 
Heyst,  2°  met  Simon  van  Berchem,  waarvan  Pieter 
van  Berchem,  schout  van  Etten;  eindelijk,  5°  Barbara 
Arents  getrouwd  met  i°Bartolomeeus  Rubens, waarvan 
Jan  Rubens,  de  befaamde  schepen;  2°  Jan  de  Landt- 
meter,  van  wien  Philip  de  Landtmeter,  de  vermaarde 
schepen,  die  eene  belangrijke  roi  in  het  leven  zijns 
halven  broeders  heeft  vervuld,  en  nog  Barbara  en 
Jacoba  de  Landtmmter. 

De  familie  Arents,  alias  Spierinck  (3)  had  een 
bijzonder  kenteeken,  welk  wij  op  twee  verschillende 
wijzen  geblazonneerd  vinden  : van  sabel  met  drie 

(1)  Ziemijn  artikel  ; Les  armes  de  la.  famille  Rubens  iu  liet  Rubens  bulle- 
tijn,  deel  IIF,  blz.  65,  1886. 

(2)  Graphæus  en  Asseliers,  vol.  II.  fol.  167. 

(3)  In  1578  deu22«“  December  vitadeu  wij  Jacob  Spierinck  aangeteekend 
als  koopman  in  tapisseryen.  (Cert.  sub  Moy  en  Neessens,  bladz.  472). 
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hoven  elkander  geplaatste  spieringeji  van  zilver  ; en  van 
sabei  met  het  rad  van  zilver. 

Volgt  thans  de  familie 

PYPELINCKX.  (i) 

Dit  geslacht  heeft  aanleiding  gegeven  tôt  eene 
menigte  legendeii  die  in  omloop  zijn  over  het  leven 
onzes  schilders.  Men  is  zelfs  zoo  ver  gegaan  de  familie 
Rubens  en  die  van  Pypelinckx  te  gelijker  tijd  uit  de 
Limburgsche  kempen  te  doen  afstammen, 

Hendrik  Pypelinckx,  wiens  naam  wij  00k  als 
Pype  (1)  en  Popelinck  geschreven  vinden,  was  stellig 
in  Curingen  geboren. 

Hij  werd  poorter  van  Antwerpen  op  8 Augustus 
1544  en  oefende  het  ambacht  van  tapissier  uit,  een 
bedrijf  dat  men  wel  is  waar  zal  mogen  houden  voor 
gelijkstaande  met  dat  van  koopman  in  tapijten.  (2) 
Zijne  aanneming  als  burger  is  als  volgt  in  het  poor- 
tersboek  aangeteekend  : 

8 Aîigt.  {ij)yy  Henrick  Popelinck,  Janss,  van  Curin- 
gen, tapissier. 

Int. 

Hij  trad  in  den  echt  met  Clara  de  Touion,  u//a5 
Colyns,  en  kocht,  op  24  November  i545,  het  huis 
St-Arnoldus  op  de  Meir,  dat  zijnen  afstammelingen 
tôt  in  1601  bleef  toebehooren.  (3) 

De  handel  moet  Hendrik  Pypelinckx  verrijkt 

(1)  Zie  akte  van  het  ,)a,ar  1545,  sub  Wezkmbeke  en  Grapheo  II.  bladz. 
II2  en  ons  artikel  over  de  oude  verlmigingen  der  eigennamen. 

(2)  Zie  Aanteehening  op  Rubens,  bladz  268. 

(3)  De  eerste  regelen  der  akte  zijn  werkwaardig ; zij  luidenals  volgt: 

« Franchois  Gielis,  coopman,  vercocht  Henricke  Pype,  alias  Pypelinch 
ende  Claren  Colyns,  ejus  uxori, » 


hebben,  en  wij  zien  de  gehuischen  Pypelinckx  weldra 
aanzienlijke  plaatsen  in  onze  stad  vervullen. 

Uit  hunnen  echt  sproten  drie  kinderen  voort  ; 

1°  een  jongeling  die  vôor  zijne  ouders  overleed. 

2°  Maria  Pypelinckx,  geboren  den  20"  Maart  i538, 
en  nnoeder  van  Rubens. 

3°  Suzanna  Pypelinckx,  gehuwd  : i®  met  Peeter  de 
Moelenere,  die  vüor  1 587  overleed,  en  2°  met  Peeter 
de  Schot. 

Maria  Pypelinckx,  die  wij  hier  bovenkomen  te  mel- 
den,  was  een  der  schoonste  Irguren,  welke  ons  de 
XV P eeuw  heeft  opgeleverd.  Zij  is  het  voorbeeld  der 
vrouw,die  ailes  voormanen  kinderen  veil heeft.  Zon- 
der  hare  opofferingen  hadden  hare  zonen  nooit  den 
hoogen  rang  van  geleerdheid  en  kunst  bekleed,  die 
vooral  Peeter  Pauwel,  tôt  een  der  grootste  mannen 
maakt, welke  ooithetmenschdom  heeft  voortgebracht. 

Herhaalde  malen  hebbeti  wij  het  voorstel  gedaan 
van  naast  de  namen  der  vrouwen  des  grooten  schil- 
ders,  Brandt  en  Fourment,  00k  eene  straat  met  den 
naam  dezer  edele  vrouw  te  zien  doopen.  Tôt  nu 
toezijn  wij  nietgelukt;  zou  men  eeiien  schrik  van 
den  naam  Pypelinckx  hebben? 

Hendrik  Pypelinckx  had  eenen  broeder,Dionysius 
Pypelinckx, die  zich 00k te  Antwerpen  kwam  vestigen, 
in  den  echt  trad  met  Joanna  van  Woluwe,  en  twee 
kinderen  naliet,  Dionysius  en  Maria,  welke  beide 
zonder  afstammelingen  overleden  (.). 

Het  huis  de  St.-Arnoldus  op  de  Meir,  was  de 
gewone  verblijfplaats  van  Maria  Pypelinckx, wanneer 
zij  te  Antwerpen  kwam.  Van  daar  de  algemeente  Ant- 

(D  8cah.  protGc.  sub  Moy  en  Neesen  1575.  Uniciim  blz.  217  en  Certifica- 
ticboeh  van  1598,  blz.  213 


werpen  verspreide  legeiide  : Rubens  zij  in  deze  wo- 
ning  geboren  (i).  De  St.-Arnolchis  bleef  aan  Suzanna 
en  Maria  Pypelinckx  toebehoorentot  3i  Octoberiôoi, 
wanneer  beide  zusters  het  geraadzaam  vonden  uit 
onverdeeldheid  te  treden.  (“2)  De  koopman  Hendrik 
Hoons  trad  in  het  bezit  van  den  eigendom. 

Het  is  zonderling,  dat  Rubens,  wanneer  hij  er  toe 
besloot  een  huis  op  den  Wapper  te  bouwen,  juist 
eenen  grond  kocht,  die  naast  de  vroegere  erve  zijner 
moeder  was  gelegen.  Wellicht  waren  hier  eenige, 
hem  duurbare  herinneringen,  aan  verbonden. 

DE  TOUION. 

Over  den  naam  dezer  familie  heeft  men  lang  gere- 
detwist.Wij  hebben  in  onze  aanteekeningen;  L’acte  de 
Cologne,  hem  in  zij  ne  echte  spelling  aangegeven  (3), 

De  familie  de  Touion,  alias  Co/yws, vindt,naar  allen 
schijn,  haren  oorsprong  ih  Colyn  de  Touion,  die  in 
1474,  op  II  Maart,  eene  akte  verleidde  voor  de  schep- 
enbank  van  Antwerpen,  waaruit  blijkt,  dat  hij  een 
kruidenier  was,  en  alsdan  een  huis,  genaamd  « den 
Spiegel^  op  de  Groote  Markt  bewoonde  (ij.Wij  deelen 
dit  belangrijk  stuk  hier  mede  : 

Colyn  de  Touion,  cruydenier,  renoticieerde  verteecli  ende  schaut  quyte 
alsulken  huringe,  vorwaerden  eadegetonsten  van  jaerscliaren  als  hy  enich- 
sins  liadde  ende  houdende  mociit  ziju  aeii  de  huysinge  geheeter.  den  Spie- 
yel.  Jaune  Boessclielman  ende  zyuen  wive  toeVjehorende  t’ Antwerpen  aende 
Merct  gestaen,  tussclien  thiiys  geheeten  Spaengien  ex  una  ende  thuys 
gelieeten  den  Aren  ex  altéra,  comende  acliterwte  met  eenen  gange  inde 
Buelincstrate  die  men  lieet  de.  Wolstrate,  welke  huennge  van  den  selven 

huyse  de  voirs.  Colyn  tauderen  tijde  gedaen  heeft  jegens consenteerende 

ende  begeerende  dat  die  hueringe  van  Kersmisse  anuo  LXXIIII  lestledeu 

(1)  Aanteekeningen  over'lRubenshVi.  189, 

(2)  ^Aanteekeningen  over  Rubens,  blz.  315. 

(3)  Aanteekeningen  over  Rubens  hlz.  179  eu  271. 

(4)  Aanteekeningen  over  Rubens  blz.  179. 
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voerdane  doot  ende  te  nyente  zy,  ende  bekende  voert  deselveColyn  dat  hy  van 
Kersmisse  lestleden  herwaert  voerdane  geene  liuei-inge  oft  vorwaerde  meer 
daei'aen  en  iiadde  oft  behoudende  en  bleef,  in  geenre  manieren  Actum  Xla 
Marcij  anno  LXXIIII incarnera  consilii.(Scab.  Prof  .1474,  vol.  1,  fol. 343  v°). 

Eenjaarlater  bewoonde  hij  nog  het  huis  « den 
Spiegel,  r>  naar  luid  eener  akte,  waaruit  blijkt  dat 
hij  immer  hetzelfde  bedrijf  uitoefende  als  de  familie 
Rubens,  dat  is  te  zeggen,  dat  van  criiy denier eien. 

Cohjn  de  Towjon^  cruydenier,  wonende  inden  Spieghel  aen  de  Marct, 
debet  Cornelise  Breecschilt  in  den  Ri/n,  aut  latori,  Vill®  11.  gvooten  4'leems. 
toecomende  van  coepmanseapen,  borchtocliten  ende  van  geleenden  gelde, 

1 dandum  media  Martini  proximo  et  media  te  Bastelavonde  deinde.  Unde 
! obtulit  se  et  sua.  XXXdieMey.  (Scab.  Prot.  1475,  vol.  1,  fol.  19). 

’ Het  blijft  verslaan,  dat  het  huis  de  Spiegel,  welk 
! nu  de  familie  Kreglinger  toehoort,  in  de  XVP  eeuw 
■ aan  de  gilde  van  den  jongen  handboog  tôt  vergader- 
I plaats  verstrekte.  (i) 

Wonderbaar  zal  het  naar  allen  schijn  voorkomen, 
dat  bijna  al  de  voorouders  van  Rubens  in  de  omstre- 
ken  der  Groote  Markt  verbleven.  De  ouders  der 
i grootmoeder  van  Peter-Pauwel,  waren  de  koopman 
Jan  de  Touion,a//a5  Colyns  die,  met  Machtelt  van 
Alteren  (2)  gehuwd,  ouders  waren  van  vijf  kinderen  : 

1°  Nicolaas  de  Toulon,  alias  Colyns,  koopman. 

2°  Jan  de  Toulon,  alias  Colyns,  koopman,  die  in 
het  huwelijk  trad  met  Clara  de  Mangeleer. 

30  Clara  de  Toulon,  alias  Colyns,  die  met  Hendrik 
Pypelincx  huwelijk  aanging. 

4°  Dorothea  de  Toulon,  alias  Colyns,  gehuwd  met 
Andries  Jeheu,  koopman  te  Brussel. 

5°  Andries  de  Toulon,  alias  Colyns,  getrouwd  met 
■ Catharina  Goossens.  (3) 

(1)  Zie  mijne  Recherches  sur  la  maison  ducieiu:  serment  de  V Arbalète, \)\7.  A. 

2 Zie  mijne  aantee/ieni>iffen  over  Rubens,  î)lz.  271  en  284. 

(3)  Scab  protoc.  van  1564  sub.  Halle  en  May  vol.  II,  l)lz.  273  v“/  275  \<^/  eu 
387;  in  deze  akten  worden  al  de  leden  der  familie  de  3’ouion  geheeten. 

I 


Clara  de  Toulon,  gekend  om  haar  vast  en  kracht- 
dadig  karakter,  heeft  eene  groote  roi  in  de  geschie- 
denis  van  Rubens  vervuld  ; zij  was  het  die  in  al  de 
wederwaardigheden  van  Maria  Pypelinckx,  hare  doch- 
ter  ondersteunde  ; zij  was  het  ook,  die  naar  Keulen 
trok  om  de  belangrijke  akte  te  verleiden,  waarop  de 
aanspraak  dezer  stad  op  den  titel  van  geboorteplaats 
van  Rubens  was  gevestigd,  doch  die  wij  het  geluk 
hebben  gehad  voor  immer  uit  de  geschiedenis  van 
den  grooten  schilder  te  ruimen. 

De  zoo  vaak  besproken  benaming  Bothoniensis  werd 
eenvoudig  du  Thouion. 

Clara  de  Toulon,  die  eenigen  tijd  te  Lier  verbleef, 
behoorde  tôt  de  confessie  van  Augsburg;  (i)  in  haar 
testament,  dat  zij  op  i8  Juli  i583  voor  den  notaris 
Severyn  Rubens  verleed,  maakte  zij  eene  rente  van 
5o  carolus  gulden  « den  armen  van  der  gemeynte 
van  de  confessie  van  Augsborg  binnen  deser  stadt 
van  Antwerpen.  (2)  » 

Zij  stierf  omtrent  i583.  Wij  hebben  de  akte  van 
deeling  harer  goederen  opgenomen  in  onze  Aan- 
teekeningen  over  bladz.  3o6  ; deze  belangrijke 

bescheede  heeft  bewezen,  dat  de  famille  de  Toulon 
eenen  aanzienlijken  rang  in  onze  samenleving 
bekleedde, 

Deze  akte  is  ten  Stadhuize  in  de  Scabinale  Proto- 
collenvan  het  jaar  i583,subKiEFFEL  & gillis,  Deel  I, 
bladz  377  te  vinden.  P.  P.  Rubens  bewaarde  het 
ambtelijk  afschrift  van  het  stuk,  dat  thans  nog 
bij  de  famille  berust.  (3) 

(1)  Zie  iiiijae  Aanteeken'uigen  over  P.P.  Rubens,  blz.  179. 

(2)  P.P.  Rubens  blz.  303. 

(3)  Het  stuk  berust  lu  de  verzameling  van  Baron  Henri  van  Havre. 
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De  familie  de  Touion  schijnt  in  nauwe  betrekkin- 
gen  gestaan  te  hebben  met  den  beruchten  edelman 
Jan  de  Boubert  gezegd  Pergamont,  die  zulk  aanzien- 
lijke  roi  tijdens  de  beeldstormerij  speelde  (i)  en,  op 
bevel  van  het  magistraat,  de  doodstraf  onderging  (2). 

; Uit  de  bovenstaande  kwartieren  blijkt,dat  Rubens 
een  burgerman  was. 

I Hij  bleef  dit  niettegenstaande  zijne  titels,  zijne 
' verheffing  tôt  den  adeldom  en  zijnen  buitengewoon 
' grooten  rijkdom.  Zijne  eerste  vrouw  behoorde  tôt 
: denzelfden  stand  en,  voor  zijne  tweede,  koos  hij  de 
ioverschoone  Helena  Fourment,  die  van  eene  tapis- 
; siersfamilie  afstamde.  Toenhij  aan  zijnen  vriend  Clau- 
dius  Fabri  de  Peiresc,op  18  December  1634,  dit  groot 
jnieuws  overbriefde,  zegde  hij  onbewimpeld  waarom 
jhij  geenen  keus  aan  het  Hof,  in  den  adel  (3)  deed.  « Ik 
Ivreesde  met  op  die  plaats  te  verblijven,  » zegt  Rubens 
(“de  ondeugd  van  hooverdij,  welke,  naar  gewoonte, 
iden  adel  vergezelt.  Ook  heb  ik  een  persoon  verko- 
zen,  die  niet  zal  blozen  mij  mijne  penseelen  te  zien 
;nemen;  en,  om  de  waarheid  te  zeggen,  het  zou  mij 
pijnlijk  hebben  voorgekomen  aan  den  kostbaren  schat 
jmijner  vrijheid,  voor  de  liefkozingen  eener  oude 
v^rouw  te  moeten  verzaken. 

P.  GÉNARD. 


I (1)  Zie  Archievenblad  deel  9 blz.  333  en  3(31  en  deel  H lilz.  370. 
j (2)  Z\e  Aanfeeke)iingenove7- Rubens,  i\e&kterakent\e  de  fatnilie  de  Landt- 
(f  leter,  hlz.  159. 

! (3)  Zie  in  het  Rubens  RuUetijn,  Deel  IT,  hladz.  273,  het  vei'slag'  van  den 
j eer  K.  Ruelens,  en  in  de  Bulletin  de  V Academie  Royale,  het  aidikel  : 
'we  lettre  médite  de  Rubens,  par  Etn.  Michel;  mededeeling  van  H. 
|)'mans,  1894.  , 


Staat  van  goederen  in  het  Sterfhuis  van 

ISABELLA  BRANT. 

uitgegeven  en  toegelicht  door  Max  Rooses. 

De  oorkonde,  waarvan  wij  hier  den  tekst  laten  ver- 
schijnen,  evenals  het  testament  van  P.  P.  Rubens, 
dat  voorafgaat  en  als  de  stukken,  die  zullen  volgen, 
berust  in  het  archief  van  het  kasteel  van  Gaasbeek, 
toehoorende  aan  Mev.  de  markiezin  d’Arconati-Vis- 
conti.  Zij  is  overgeschreven  door  de  zorgen  van  den 
heer  Van  Cromphout.  Zij  werd  in  eene  Fransche  ver- 
taling  broksgewijze  uitgegeven  door  den  heer  Bonaffé 
in  de  Gazette  des  Beaux-Arts  van  September  i8gi. 

IsabellaBrant,  Rubens’  eerstevrouw,  wasdentwin- 
tigsten  Juni  1626  overleden.  Den  elfden  Juli  daarop- 
volgende  werd  de  staat  van  goederen,  aan  de  ovcrle- 
dene  en  haren  echtgenoot  toehoorende,  opgemaakt. 
Den  28"  Augustus  1628  werd  hij  door  P.  P.  Rubens 
aan  zijn  schoonvader  en  schoonbroeder,  den  groot- 
vader  en  den  00m,  beide  medevoogden  zijner  kin- 
deren,  voorgelegd  en  door  hen  goedgekeurd. 

De  staat  van  het  sterfhuis  is  verdeeld  in  drie  hoofd- 
stukken.  Het  eerste  bevat  de  gereede  en  geringe 
goederen  zijnde  i25  gulden  in  gereed  geld,  84,000 
gulden  ontvangen  van  den  hertog  van  Buckingham 
voor  kunstwerken  aan  hem  verkocht  en  i5oo  gulden 
koperen  platen  te  samen  85,625  gulden.  De  jnweelen 
en  schilderijen  van  ’s  meesters  verzamelingenwerden, 
pro  memorie  aangeteekend. 

Het  tweede  hoofdstukbevat  de  uitstaande  schulden, 
zijnde  de  sommen  ontvangen  van  verkochte  schilde- 
rijen, kostelijke  voorwerpen  en  uitgezet  geld.  Een 
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deel  der  posten  van  dit  hoofdstuk  wordt  pro  memorie 
in  rekening  gebracht,  het  overige  belooptySig  gulden. 

Het  derde  hoofdstuk  bevat  de  onroerende  en  erfe- 

l 

i lijke  goederen  : huizen,  hoeven  en  renten.  Een  goed 
; deel  ervan  wordt  pro  memorie  gerekend,  het  overige 
; bedraagt  1297  gulden  18  st. 

! Het  geheele  beloopt  94,441  gulden  18  st.  zijnde 
I het  bedrag  van  hetgene  ontvangen  werd  door  het 
I sterfhuis  van  den  dood  van  Isabella  Brant  tôt  aan  den 
; datum  van  het  afleggen  der  rekening. 
j De  uitgaven, door  het  sterfhuis  binnen  denzelfden 
I tijd  gedaan,beloopen  92,692  gulden  i4Stuivers,zoodat 
i er  een  tegoed  bleef  van  1749  gulden  4 stuivers,  waar- 
i van  de  helft  of  874  gulden  12  stuivers  toekwam  aan 
I den  weduwenaer  en  de  helft  aan  de  weezen.  Er  dient 
I aangemerkt,  dat  de  verschillende  posten  zooals  zij 
; opgegeven  zijn  in  het  handschrift,  dat  wij  afdrukken 
: en  dat  een  kopij  der  oorspronkelijke  oorkonde  is, 
j gezamenlijlc  slechts  91,748  gulden  en  14  stuivers 
: bedragen,  zoodat  het  verschil  tusschen  de  afzon- 
; derlijk  opgegeven  uitgaven  en  de  vermelde  totale 
' som  949  gulden  beloopt.  Er  moeten  dus  in  onze  oor- 
konde posten  weggevallen  of  cijfers  verkeerdelijk  op- 
: geschreven  zijn. 

, De  particulière  lasten  te  dragen  door  de  kinderen 
, en  de  kosten  van  het  sterfhuis  beloopen  729  gulden 
{ 10  stuivers. 

Vele  der  posten  voorkomende  in  dezen  staat  van 
I goederen  zijn  belangwekkend  ; wij  roepen  er  de 
i aandacht  op  in  en  geven  er  zooveel  mogelijk  de 
’ verklaring  van  bij  middel  van  aanteekeningen  ge- 
' plaatst  onder  aan  de  bladzijden. 


Staël  van  deii  steeffliuyse 

VAN  JOUFFROUWE 

ISABELLA  BRANT. 


Staat  van  allen  den  goederen  haefFelycke  ende 
erffelycke,  schulden  ende  weder  schulden  achterge- 
laeten  ende  competerende  den  sterffhuyse  van  wij'len 
jouffrouwe  Isabella  Brant  wettighe  huysvrouvve  ge- 
weest  heeft  van  Heer  Petro  Paulo  Rubens,  Edelman 
vanden  huyse  van  haer  doorluchtichste  Eloocheyt, 
die  op  den  twintichsten  Junij  A®XVP  sessentwintich 
deser  weerelt  is  overleden  naelatende  twee  hender 
beyder  kinderen  naementlyck  Alberthus  oudt  als- 
doen  derthien  jaeren  (i)  ende  Nicolaes  Rubens  oudt 
doen  tertijt  neghen  jaeren  (2)  welcken  desen  staet 
mits  gaeders  rekeninghe  ende  bewijs,  den  voorschre- 
ven  Heer  Petro  Paulo  Rubens  als  vaeder  ende  opper 
testamentelycke  momboir  gestelt  byden  testamente 
der  voorsch.  syne  overleden  huysvrouwe  over  syne 
voorschreven  kinderen  doen  maecken  ende  prepare- 
ren  heeft,  in  conformiteijt  vanden  manualen  contract 

(1)  Albertus  R,ubeii3  was  geboren  iii  Juai  1614  en  den  5“  dier  maand 
gedoopt.  Toen  ziju  moeder  den  20n  Juni  1626  stierf  was  liij  dus  geeue 
dertien,  niaai-  pas  twaalf  jaar  geworden. 

(2)  Nicolas  Rubens  was  gedoopt  den  23n  Maart  1618  ; by  zijn  moeders 
dood  was  bij  dus  geeue  negen  jaar  niaar  acbt  jaar,  en  ongeveer  diie 
maauden  oud. 
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tusschen  hem  encle  de  voorgenoempde  testamente- 
lycke  mede  momboiren  den  elfsten  Julij  daer  naer 
gemaeckt  ende  gesloten,  daer  by  geaccordeert  is,  dat 
tusschen  den  selven  Heer  Rubens  ende  syne  kinde- 
ren  sterffhuys  ende  naer  gelaetene  goeden  der 
voorsch.  afdyvighe  gescheyden  ende  gedeylt  sal  wor- 
den  sonder  vuyttreckinghe  oft  reversie  van  goederen 
te  doen  aen  d'een  off  d’ander  sijde  ende  dat  oyck 
den  voorschreven  Heer  Petro  Paulo  Rubens  nyet  en 
I sal  behouden  eenige  duarie  t’sy  conventionael  oft 
costumier,  maer  dat  hem  sal  volghen  in  absoluten 
eygendom  aile  ende  }mgelycke  syne  cleederen  van 
lijnen,  wullen  ende  anderssints,  — Item  synejuwee- 
len  ende  fraeijicheden  t’synen  lyve  toebehoorende 
mitsgaeders  sijn  rijepeert  metten  gereetschappen 
totten  selven,  ende  daer  enboven  syn  wapenen  ende 
ringhen,  vuytgenomen  deghene  die  inde  caskens 
byde  agaeten  bevonden  sijn  (i),  al  breeder  naer 
inhout  van  den  selven  contracte  daertoe  men  hem  is 
refererende,  ende  mits  desen  overgevende  ende 
doende  is  aen  RP  Jan  Brandt,  oudt  schepen  deser 
stadt  van  Antwerpen,der  selverkinderen  grootvaeder, 
snde  M''.  Hendrick  Brandt,  Grefhjer  der  selver  stadt, 
1er  voorschreven  kinderen  oom,  beyde  inden  naem 
înde  als  mede  testamentelijcke  momboiren  over  de 
;elve  kinderen,  vander  administratie  by  hem  ren- 
llant  gehadt  ende  gehanteert  over  sterffhuijs  ende 
liaegelaetene  goeden  sijnder  huijsvrouwe  voornoempt, 
lie  welcke  waeren,  soo  ende  gelijck  hier  naevolcht. 


0)  De  ringhen  die  inde  caskens  bijde  ngaeien  bevonden  sijn,  zijn  de 
ingen  met  gesuedeii  steeDCU  ol'  aadere,  die  tôt  Rubens’  verzameüng 
au  oudheden  en  niet  tôt  ziju  iiersoonlijk  geliruik  belioorden. 
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Ende  ierst  vande  gereede  ende  geringhe  goe- 

DEN  DESES  STERFFHUYS. 

Inden  iersteii  alsoo  de  voornoempde 
JoufTrouwe  Isabella  Brandt  de  moeder  op 
datum  voorseyt  deser  weirelt  is  overleden  is 
t’heuren  sterffhuijse  bevonden  in  gereeden 
gelde  d’welck  al  hier  vuytgetrocken  wordt 
de  somme  van  guld.  xxv 

Item  sijn  ten  desen  sterffhuyse  bevonden 
eenighe  peerlen  weert  onbegrepen  elff  hon- 
dert  oft  tweelff  hondert  guldenen  die  met- 
tertijt  vercocht  selen  worden  hier  oversulcx 
daer  van  memorie. 

Item  noch  bevonden  eender  bagghe 
weerdtde  somme  van  neghenhondertgulden 
onbegrepen,  mitsgaeders  een  spaensche 
goude  keten  weerdt  onbegrepen  vyff  hondert 
guldenen  ende  een  tremblant  weerdt  on- 
begrepen eenhondert  t’sestich  gulden,welcke 
parceelen  tôt  gelegender  tijt  tôt  gelde  ge- 
maeckt  selen  worden  (i)  hier  oyck  daervan  memorie 

Item  sijnder  noch  in  desen  sterffhuijse 
bevonden  diversche  silverwerck  begrepen 
in  eenen  particulieren  Inventaris  byden 
voorsch.  rendant  ende  voorsch.  momboiren 

(1)  Op  liare  portretten,  die  liet  Muséum  van  Sint-Petersburp  en  J 
ve''zanieliu'>'  van  den  hertog  van  Noi'folk  bezitten,  is  Isabella  Brant  afge 
beeld  met  een  "ouden  keten,  die  haar  in  dobbelen  toer  den  bals  omring' 
Waarsebijnlijk  is  dit  de  keten,  welke  hier  vermeld  wordt.  Is  dit  zoo  da 
werd  zij  niet  vorkoclit, want  wij  vinden  ze  weer  op  het  portretvan  Helen 
Fournient,  Rubens  tsveede  vrouw.  Op  bare  ver.schillende  portretten  zif 
men  Isabella  Brant  gesierd  inet  paarlen  in  het  haar  eu  een  paarlen  snof 
om  den  bals. 


onderteeckent  allen  welcke  voorsch.  silver- 

werck  mettertijt  oyck  gepenninckweert  sal 

' worden  ende  hier  alleenlyck  vuijtgetrocken 

1 wordt  voor  memorie. 

' Item  den  voorderen  huijsraet  oft  meube- 

I len  mettet  lijnwaet  ende  de  voordere  clee- 

deren  der  afflijvighe  alt’saemen  begrepen  in 

eender  particulière  specifficatie  syn  ooyck 

! noch  onvercocht  maer  selen  metten  eersten 

totgeldegemaeckt  vvoorden  hier  oyck  voor  memorie. 

j Item  is  te  wetene  dat  deser  kinderen 

i vaeder  naer  de  doodt  hender  moeder  vuijt- 

I ter  handt  ten  meesten  proffij te  vercocht  heeft 

! aenden  heer  Hertoghe  van  Bucqingam  in 

I Engelant  eenighe  schilderyen,  antiquiteijten 

I vanmarber,  agaten  ende  anderejuweelen  ter 

] somme  toe  van  eenhondert  duysent  gulden 

I,  eens  (i),  daer  aene  gecort  sesthien  duijsent 

1 

I 

i (1)  Rubens  ontmoette  den  hertog  van  Buckingliam  iu  Mei  1625  te  Parijs, 
' wanneerde  Engelsche  staatsman  zich  daar  bevoiid  om  in  den  naam  zijns 
: kouings,  Karel  I,  Henriette-Marie  te  liuwen,  en  de  kunstenaar  ergekomen 

! was  oni  de  laatste  liau(i  te  leggen  aan  de  scliildei'ijen,  die  liij  voor  Maria 
! van  Medici  gemaakt  had.  Wanneerde  liertog  van  Buckingham  in  Septem- 
ber  1625  naar  de  Nederlanden  kwani,  bezoclit  liij  Rubens’  huis  eu  bewon- 
! derde  daar  des  kunstenaars  rijke  verzameliug  van  antiek  beeldhouwwerk, 
gesneden  steenen  en  scliilderijen.  De  lust  kwam  in  hem  op  dien  kunst- 
I schat  te  bezitten  en  liij  liet  door  tussclienkomst  van  zijn  vertrouweling 
' Balthasar  Gerhier,  de  verzameling  kostbaarheden  van  Rubens  koopen. 

I De  zaak  kreegeerst  haar  beslagin  den  loopvan  1627.  Den  23”  feln-uari  van 
I dit  jaar  kwam  Gerhier  den  sclülderspi'ekeu  te  Antwerpen  over  den  verkoop. 

* Den  19'  Mei  daarojivolgende  .sclirijt't  Rubens  aan  Gerbier,  dat  liij  de  kunst- 
j werkeii  niet  durit  zenden  omdat  de  o\  ertocht  zoo  gevaarlijk  is  ; den  8i 
j September  schrijft  Rubens  liein  dat  de  scliilderijen  gereed  zijn.  Hij  voegt 
j er  bij,  dat  liet  best  ware,  dat  de  lieer  le  Blond  last  gave  ze  over  te  zenden 
' en  iemand  naar  Antwerpen  liete  komen  om  zorg  te  dragen  voor  de 
: verzending.  Rond  dien  tijd  moet  dus  de  koop  geheel  zijn  voltrokken  en 

i de  betaling  der  81.0Ü0  gulden  iu  den  staat  vau  goedereu  vermeld  plaats 
hebben  gehad. 
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gulden  eens,  naementlijck  ses  duysent  gul- 
denen  eens,  over  een  stuck  schilderije  vande 
oprijsinghe  van  de  saelighe  sielen  d’weick 
den  vaeder  in  desen  gehouden  was  onder  de 
voorschreven  partijen  van  schilderijen  te 
leveren  aenden  voorschreven  heer  Her- 
toghe,  ende  d’weick  metter  doodt  der  afflij- 
vighe  in  desen  niet  en  was  begonst  (i)  ende 


(1)  I)e  schikierij  yviü  de  Ojfjryninghe  van  de  aaelighe  Sielen  moest  door 
Ruljeus  aan  den  liertog  van  Buckiiioliam  geleverd  wordea  met  de  andere 
schildei'ijeii.  Bij  tiet  atsterven  van  Isabella  Brant  was  zij  niet  begon- 
neii  eu  bij  liet  opmaken  vau  deii  Staat,  28  Augustus  1G28,  was  zij 
iiiet  geleverd.  Welke  scdiildoi-ij  wordthierdoor  vei'staan?  Wij  gelooven  dat 
het  wei'k  nooit  werd  uitgevoerd.  Gezieu  den  prijs  van  GüOO  gidden  dieu 
men  liet  schatte,  moest  het  een  groot  stuk  zijn  eu  van  dergelijk  wevk 
vinden  wij  nergens  eenig  spoor.  Wel  vinden  wij  lieidiaaldelij k vermeld  een 
oiivoltooide  schets  verlieeldeude  de  Oprysinghe  van  de  saelighe  Sielen.Tieze 
schets  wei'd  in  liet  sterd'liuis  van  Rubens  aangekocht  dooi’  den  sehilder  Jan 
Wildens  en  in  den  inveutaris  van  dezes  sterfhuis  werd  zij  beschreven  als  : 

« inperf'ect  ende  maer  als  eene  sclietse  ofte  Ijeginsel  van  schilderije,  ver- 
mits  maer  eenighe  liguerkens  in  den  midden  byuaar  waeren  opgemaeckt  ^ 
ende  de  reste  rontomme  met  cryt  ende  lack  was  aengewezen.»  Jan 
Wildens  had  het  laten  bijschilderen  door  Johan  Boeckhorst,  alias  langen 
Jan  (F.  Jos.  VAN  den  Branden.  Geschiedenis  der  Antwerpsche  Schilder- 
school,  lilz.  581). Het  wei-d  verkocht  met  Jan  Wildens’  nagelaten  goederen  in 
1Ü53,  onder  den  titel  van  « den  Opganck  van  de  Salighe  Sielen^'S-u  Rubens.  * 
Den2n  Augustus  1683  verklaarden  negeu  schilders,  beelclhouwers  enlief- 
hebbers  van  Gent  als  echt  eene  schikierij  van  Rubens  de  Sielen.  die 

tweejaer  vroeger  aau  Jacob  van  Iloorebeke  had  toebehoord.  Ben  27n  April 
1684  verlvlaarden  de  dekensder  Lucasgilde  van  Antwerpen,  dat  een  kleiue 
schikierij  aan  hun  oordeel  ouderworpen  en  verbeeldende  de  Salighe  Sielen 
begounen  was  door  Rubens  en  afgeweidct  door  Jan  van  Boekhorst.  Het  stuk 
w'erd  verkocht  aan  Vau  Biesum  van  Rotierdam  tegen  171.5  gulden. 

Wij  gelooven,  dat  deze  schets  door  Rubens  gemaakt  werd  gedurende  zijn 
verblijf  in  Italie,  dat  hij  ze  medeliracht  bij  zijn  terugkeer  aaar  Antwerpen 
en  heel  zijn  verder  leveu  in  zijn  atelier  bew'aarde  zonder  ze  af  te  werken, 
dat  de  hertog  van  Buckingham  ze  daar  zag  en  den  sehilder  opdroeg  ze  in 
het  groot  te  schilderen,  dat  Rubens  dit  nooit  deed,  dat  de  onvoltooide 
schets  in  zijn  sterlhuis  verkocht  werd  en  na  herhaaldelijk  van  eigenaar  te 
zijn  veranderd  te  recht  kwam  in  de  oude  Pinakotheek  van  München  waar 
zij  zich  nu  onder  n''804  bevindt.  Zij  is  op  paneel  geschilderd  en  meet  118  cm. 
in  de  hoogte  en  92cm.  in  de  breedte.  (5Iax  Rooses,  L'œuvre  de  Rubens, 

I,  111  en  V,  310.) 
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de  resterende  thien  duijsent  guldenen 
gesmolten  sijn  in  geloefte  gedaen  aenden 
ghenen  die  den  coop  vande  voorschreven 
partyen  den  selven  hertoghe  heeft  aenge- 
bracht  ende  vercocht  (i),  Ergo  suijver  ont- 
fanghen  de  somme  van  guld.  Ixxxiiii'’^. 

Item  de  voorder  principael  schilderijen 
ende  andere  inden  voorschreven  sterffhuijze 
bevonden  van  diversche  meesters  gemaect 
dewelcke  begrepen  sijn  in  eenen  particulie- 
ren  Inventaris  daervan  (2)  synde  bijden 
voorschreven  rendant  ende  de  voorschreven 
momboiren  onderteeckent,  die  oyck  ter 
gelegender  tijt  gepenninckweert  selen  mo- 
ghen  worden  dienende  alhier  oyck  voor  memorie. 
j Item  noch  competeerden  desen  sterff- 
huijse  eenighe  copere  plaeten  gesneden  soo 
van  Lucas  Vostermans,  Paulus  Pontius 


(1)  Twee  nameii  worden  genoernd  waar  er  spraak  is  van  de  bemiddelaars 
tusschen  den  Hertog  van  Buckingham  en  Rubens  bij  den  verkoop  der 
verzaineling  : die  van  Baltliazar  Gerbier  en  die  van  Micliel  Le  Blon. 
Gerbier  was  de  vertrouweling  vau  den  hertog  van  Buckingham  en 

I de  politieke  agent,  dieu  de  alvennogende  staatsmau  jaren  lang  in  de 
j Nederlanden  bezigde  ; hij  was  een  vriend  van  Rubens  en  zijn  tussclien- 
j komst  was  waarschijnlijk  niets  andei's  dan  een  daad  van  gedienstigheid. 

1 Michel  Le  Blon,  die  men  ook  onder  de  naam  van  Blondel  vermeld  vindt, 
1 was  een  kunstkenner,  dien  wij  herhaaldelijk  zieu  tusschcnkomen  als  man 
van  hetvak.  Hij  moet  de  verzarneling  geschat  hehbeu,  en  het  overzenden 
hebben  verzorgd.  Aan  hem  zullen  dus  de  tien  duizend  gulden  conmiissie- 
loon  hetaald  zijn.  Hij  schijnt  hetzellde  ambt  als  Balthasar  Gerbier  te 
hebben  uitgeoeiend  en  een  olîicieus  diplomatiek  agent  der  koningin  van 
Zweden  bij  den  koning  van  Eugeland  geweest  te  zijn,  inimers  onder  zijn 
portret  door  Théo.  Mathaninaar  Vau  Dyck's  .sciiilderij  gegraveerd  lezenwij; 
Michel  le  Blon,  Agent  de  la  Reyne  et  Couronne  de  Suède  Chez  sa  Mü  de 
la  Grande  Bretagne. 

(2)  De  inventaris,  waarvan  hier  gesprokeu  wordt,  is  ongelukkiglijk  niet 
weergevouden. 

I 


ende  van  andere  meesters  (i)  meest  halff 
sieet  synde  diemen  aenden  rendant  heeft 
overgelaeten  ende  vercocht  ter  somme  van  guld.  xv*" 

Somma  van  dese  vuytgetrocken  gereede 
proffij ten  compt  vijffentachentich duysent ses 
hondert  vijffentwintichgulden.  lxxxv™  vi‘"xxvguldens. 

Cappitel  vande  vcjijtstaende  schulden  ende 

CREDITEN  DESES  STERFFHUIJS. 

lerst  ontvangen  van  mynen  Eerw.  Heere 
den  Abt  van  Sinte  Michiels  clooster  alhier 
over  t’gene  hy  desen  sterffhuyse  schuldich 
was  (2)  de  somme  van  guld.  vik  1. 

Item  ontfanghen  vande  kerckmeesters 
van  onse  Lieve  Vrouwe  kercke  alhier  voor 
den  hooghenaultaer(3)  aldaer desomme van  guld.  xv*" 

(1)  Belangrijk  is  deze  vermelding,  omdat  er  uit  blijkt  datde  oudste  platen, 
welke  naar  Rubens’  schilderijeu  en  oiider  zijne  leidinggegraveerd  werden 
op  zijne  kosten  werden  gesneden  en  zijn  eigendom  bleven.  Dat  Rubens 
zelf  handel  dreef  in  de  gravuren  naar  zijne  werken  gemaakt  is  genoeg 
gekend,  dat  hij  zijne  i)laatsnijders  betaalde  evenzeer.  Hier  vinden  wij  nu 
bevestigd,  dat  die  platen,  of  zij  dan  zijn  eigen  naani  of  die  der  graveurs  of 
uitgevers  dragen,  zijn  eigendom  waren  en  bleven  en  te  zijnen  bâte  werden 
verhandeld. 

(2)  Rubens  liad  voor  den  hoogen  autei'  van  Sinte-Michiels-abdij  eene 
Aaiibidding  der  drie  koningen  gescliilderd,  welke  zich  nu  in  liet  Muséum 
van  Antwerpen  bevindt.  De  schilderij  werd  in  twee  keeren  betaald  ; de 
eerste  helft  van  750  guldeu  den  23n  Deceinber  1624,  de  tweede  helft  den 
29n  Augustus  1626.  Het  is  deze  tweede  helft,  welke  hier  in  rekening  wordt 
gebracht.  Het  register  van  den  kassier  der  al)dij  vermeldde  dat  die  tweede 
helft  evenals  de  eerste  aan  Isabella  Brant  werd  betaald.  Wij  deden  reeds 
elders  opmerken  dat  Rubens’  eerste  vrouw  gestorven  was  vôhr  den  dag  der 
tweede  betaling  en  die  vermelding  dus  onjuist  was.  De  hier  toegelichte 
post  bewijst  dan  ook  dat  het  niet  aan  haar,  maar  aan  het  sterfhuis  is 
datde  betaling  werd  gedaan.  (Zie  Max  Rooses.  Œuvre  de  Rubens  n“  174.) 

(3)  Rubens  had  voor  den  deken  der  Onze  Dieve  Vrouwe  kerk  van  Ant- 
werpen Joannes  del  Rio  de  schilderij  gescliilderd, die  zich  nog  heden  op  het 
hooge  allaar  bevindt.  Den  12n  Novemlier  1619  was  de  overeenkomst  gesloten 
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Item  ontfanghen  van  mynen  Eervv.  heere 
den  Biscop  van  Gendt  over  t’gene  hij  desen 
sterffhuijse  oyck  schuldich  was  (i)  compt 
hier  de  somme  van  guld.  xk 

Item  ontfanghen  van  wegen  de  groote 
kercke  van  Aelst  (a)  de  somme  van  guld.  vk 

Item  ontfangen  van  Joris  Descamps  (3) 


waarbij  de  kunstenaar  aanvaardde  liet  werk  te  leveren  tegen  1500  gulden. 
Den  30n  September  1626  was  het  wei-k  voltooid  en  dien  dag  zelven 
ontving  Rubens  op  rekening  eene  soni  van  duizend  gulden,  J oanues 
delRio  was  denCuJanuari  1624  gestorven  en  het  waszijn  erfgenaam,  die 
deze  eerste  som  betaalde  en  die  ilen  lOn  Maart  1627  de  ovei'ige  500  gulden 
aftelde.  (Zie  Ma.x  Rooses.  Œiivre  de  Rubens,  n«  359.) 

(1)  De  bisschop  van  Gent,  van  wien  hier  gesproken  wordt,  is  Antoon 
Triest,  geboren  in  1576,  gestorven  in  1657,  bisschop  van  Gent  van  1622  tôt 
het  eiude  zijns  levens.  Ilij  bezat  of  besteble  verscheiden  werken  van 
Rubens.  Zoo  behoorde  hem  in  1643  de  Moord  der  onnuozele  kinderen.  In 
1624  bestelde  hij  de  Bekeering  van  Sint-Bavo  voor  het  hoog  altaar  der 
hoofdkerk  van  Gent.  Wij  weten  nog  dat  hij  eene  schilderij  « Kindei-kens» 
van  Rubens  bezat, vernioedelijk  de  Zeven  kinderen  die  vruchten  dragen  uit 
het  Muséum,  van  München.  De  teekening  der  Oprechting  van  het  Kruis, 
nu  in  den  Louvre,  komt  voort  uit  zijn  verzameling.  Boëtius  a Bolswert 
droeg  hem  de  plaat  naar  de  Bekeering  van  Sint-Paulus  op.  In  afdoening 
van  welke  schuld  de  hier  vermelde  duizend  gulden  betaald  wei'den  is  uiet 
met  zekerheid  te  zeggen.  Den  27“  September  1624  wcrd  door  Jacoli  de 
Witte,  rentmeester  van  bisschop  Antoon  Triest,  de  somme  van  600  guidon 
betaald  aan  Jan  Brueghel,  die  ze  in  Rubens’ naam  ontving.  Wij  hebbeu 
verinoed  dat  deze  soin  betaald  werd  voor  de  Bekeering  van  Sint-Bavo. 
tîet  kan  echter  wel  zijn,  dat  zij  alleen  op  afkorting  van  den  volleu  prijs 
(verd  afgelegd  en  dat  de  liier  vermelde  duizend  gulden  Vietaald  werden  tôt 
?eheele  aftelling  van  den  bestelprijs. 

(2)  Deze  vijf  lionderd  gulden  zijnongetwijl'eld  van  wege  «de  groote  kercke 
jan  Aelst  » betaald  voor  de  schilderijen  vanhetaltaar  van  Sint-Rochus,die 
|n  1623  olTô24  geschilderd  werden.  Volgens  eene  oude  overlevering  werden 
pie  stukken  aan  Rubens  besteld  door  het  broederschap  van  den  H.  Roclius 
jegen  den  prijs  van  800  gulden.  De  soin  ontvangen  tusschen  20  ,Tuni  1626 
|n28  Augustus  1628  zou  dus  op  rekening  of  tôt  afdoening  der  verschul- 
jligde  som  betaald  zijn.  (Zie  Max  Rooses.  Œuvre  de  Rubens,  n°M88-491.) 

! (3)  Joris  Descamps  of  Descharnps  schijnt  een  koopman  in  schilderijen 
jeweest  te  zijn.  Aan  hem  wei'd  uit  Rubens’  sterfhuis  de  Mariette  van 
{'int-Piefer,  tegen  de  som  van  1200  gulden  voor  een  rnan  van  Keulen  ver- 

oclit.  (Zie  P.  Génard.  La  Succession  de  Rubens.  Bulletin  des  Archives 

'Anvers,  H,  81). 


— 164 


van  weghen  de  Conincklijcke  Ma^  van  Polen 
de  somme  van  thien  hondert  guldenen  eens 
op  rekeninghe  vande  achthienhondert  gul- 
den  die  de  selve  Conincklycke  Ma^  desen 
sterffhuyse  schuldich  was  (1)  comt  g^ld.  xk 

Soodat  de  selve  Conincklycke  Ma^  daeraff 
noch  resteert  acht  hondert  giddenen  alhier 
pro  memorie. 

Item  noch  competeerden  desen  sterff- 
huyse overeen  jaer  pension  die  denvoorsch. 

Heer  Petro  Paulo  Rubens  is  treckende 
vande  Cerenissime  Infante  (2)  desomme  van  guld.  vk 
Item  ontfangen  van  Mynheer  Biel  de 
somme  van  guld.  iiP  Ixxxiiii. 

Item  ontfanghen  van  Peeter  Van  Haelen 
oude  cleercooper  van  vercochte  oude  clee- 
deren  van  d’afflijvighe  in  desen  de  somme 
van  iiii'"  Ixxxv. 

Item  ontfanghen  van  Daniel  Four- 
ment  (3)  ter  saecken  ende  als  reste  van 

(1)  In  1624  schilderde  Rubens  liet  porfret  vau  Wladislaa  Sigismoud, 
koning  van  Polen,  een  kniestuk  door  Paul  us  Poutius  gegraveerd.  Een 
tweede  portret  te  paard,  dat  iusgelijks  door  Rubens  zou  geschilderd  zija, 
viuden  wij  nog  vermeld.  De  IPOO  gulden  door  den  Poolscheo  koning  aan  den 
kunstenaar  verschuldigd  waren  waarsclüjnlijk  de  prijs  dier  portretten. 

(2)  Den  23i  September  1609  werd  Rubens  tôt  hofschilder  der  Aartsher- 
togen  Albertus  en  Isabella  benoemd  met  eene  jaarw’edde  van  500  ponden 
Vlaamsch  gelijkstaande  met  500  gulden.  Deze  jaarwedde  werd  liem  tothet 
einde  zijns  levens  betaald. 

(3)  Daniel  Fourment,  de  oudere,  geboren  te  Antwerpen  omtrent  156.5, 
overleed  den  5n  Juni  1643,  hij  was  koopman  in  zijde  en  tapijten  ; zijn  elfde 
en  jongste  kind,  Helena,  werd  Rubens’  tweede  vrouw.  Zijn  tweede  zooii- 
Daniel  de  jongere,  gedoopt  den  24°  Februari  1592,  huwde  Clara  Brant. 
zuster  van  Rubens’  eerste  vrouw.  Waarschijulijk  iser  hier  spraak  van  den 
ouderen  Daniel. 


eenighe  agaten  byden  rendant  int  leven  der 
! afflijvighe  gesonden  naer  Indijen  de  somme 
I van  guld.  ixb 

' Item  ontfangen  van  Mijnheer  Hemelaer(i) 

; canoninck  alhier  de  somme  van  vb 

j Item  S"'  Jan  Baptista  Aernouts  is  desen 
' sterffhuijse  schuldich  van  gelt  hem  bij 

j d’ouders  in  desen  in  deposito  gedaen  de 

! somme  van  neghen  hondert  vijfftich  ponden 
Vlems  eens,  ende  daeraff  tVerloop  rentsge- 
j wijse  tachter  is  voor  ses  jaren  waarvore 
; specialijck  verbonden  staet  sijn  hoeve  mette 
1 huysinghe  ende  toebehoorten  gestaen  ende 
j geleghen  indenDoel  groot  drijentvijftich  oft 
i vierentvyftich  gemeten,  dan  soomen  onse- 
ker  is,  wannier  dese  schult  gecouvreert  sal 
worden  hier  voor  memorie. 

1 Somma  van  dit  Cappittel  van  vuytge- 
! trocken  ingecommen  schulden  compt  seven- 

duysentvyffhondert  negenthiengulden.  vii^^  v""  xix  gl. 

Cappittel  van  onruerende  ende  erffelycke 

GOEDEN  DESEN  STERFFHUYSE  TOECOMENDE  ENDE 
COMPETERENDE. 

Eerst  degene  diegene  die  metter  doodt  der  voorsch. 

I Jouffrouwe  Isabella  Brandt  bevonden  sijn 
lerst  competeert  daeraff  desen  gemeynen 

i (1)  Joannes  Hemelaers,  kaauuik  vau  Onze-Lieve-Vrouwe-Kerk  te  Ant-- 
werpen,  geboren  in  den  Haag  rond  1580,  kanunik  le  Antwerpen  van  1607 
j tôt  het  einde  zijns  levens,  6 Novemher  1655,  was  een  mau  van  groote 
' geleerdheid,  die  verpcheiden  Latijnsche  werken  over  Penningknnde 
on  Geschiedenis  sclireef.  Vij  weten  niet  in  welke  bctrekkiug  liÿ  tnt 
Rubens  stond. 
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sterffhuys  een  groote  huijsinghe  metten 
hove,  gronde  ende  toebehoorten  gestaen 
ende  gelegenop  den  Wapper  alhier  vry  ende 
onbelast  synde  bijden  voorsch,  Heer  Petro 
Paulo  Rubens  int  geheele  gebruyckt  wor- 
dende  (i)  hier  voor  memorie. 

Item  een  huijs  metten  gronde  ende  toe- 
behoorten achter  de  voorschreven  groote 
huijssinge  geleghen  vuijtcommende  jegens 
over  de  Lammekens  Raem  (2)  belast  met 
vyffentwintich  guldenen  erffelyck  compe- 
terende  de  Weduwe  Roi.  Item  sevenentder- 
tich  guldenen  erffelyck  competerende  de 
Weduwe  Vanden  Broeck  ende  drije  gul- 
denen erffelijck  het  Clooster  Van  Roosen- 
berghe  daeraff  de  huere  in  toecomende 
rekeninghe  verantvvoort  sal  worden  hieroyck 
voor  memorie. 

Item  een  huijs  metten  gronde  ende 
toebehoorten  genaempt  de  S terre  gestaen 
ende  geleghen  in  de  Jodestraete  (3)  alhier, 
vrij  ende  onbelast  sijnde,  daervan  in  toe- 
commende  rekeninghe  vande  huere  oyck 
verantvvoordt  sal  worden.  memorie. 

Item  een  hoeve  mette  huijsinge  daerop 
staende,  gronde  ende  toebehoorten  groot 
int  geheele  tweentdertich  gemeten  broeck- 
lants  al  saemen  geleghen  onder  Swyndrecht 

(1)  Het  huis  door  Rubens  gekoclit,  heritouwd  enbewoond. 

(2)  Het  huis  in  kwestielag  in  het  Hopland.  De  Lammekensraam  is  de 
gi'ond,  waarop  in  1624  de  ongeschoeide  Karmelieten  of  Discalsen  een 
klooster  bouwden,  het  tegenwoordige  Arsenaal. 

(3)  Dit  huis  werd  door  Rubens  gekoclit  den  14“  Mei  1622,  hij  bezat  het 
nog  bij  zijn  overlijden.  (P.  Oénard  : P.  P.  Rubens,  blz.  63  n°  3). 
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in  Vlaenderen  (i)  ailes  vrij  ende  onbelast 
synde,  daer  van  ten  respecte  van  huere  in 
toecomende  rekeninghe  oyck  verantwoort 
sal  worden  memorie. 

Item  eene  rente  van  t’sestich  guldenen 
t’siaers  gheheven  wordende  op  de  heeren 
staeten  slants  van  Brabant  int  quartier 
deser  stadt  van  Antwerpen  (2)  op  den  naem 
van......  die  vanden  verloope  verachtert 

stont  vierthien  off  vijffthien  jaeren  daeroppe 
ontfanghen  synde  twee  jaeren  verloops  ver- 
vallen bedraegende  guld.i'^xx. 

Item  eene  rente  van  vyffentseventich 
guldenen  erffelyck  geheven  wordende  opt 
huijs  metten  toebehoorten  genaempt  den 
gulden  Aerent  gestaen  ende  geleghen  achter 
de  Lammekens  Raems  alhier  toebehooren- 
de  Jan  Hesius  die  verachtert  stont  van  zes 
jaeren 

Item  eene  -rente  van  vyftentwintich  gul- 
denen vier  stuyvers  t’siaers  geheven  worden- 
de op  deser  stadt  van  Antwerpen  (3)  heure 
ende  gemeijne  ingesetenen  goeden  der  sel- 

ver  staende  te  boeck  op  den  naem  van 

die  van  den  verloope  verachtert  staet  van 
drijentwintich  jaeren  daeraff  ontfanghen  op 
rekeninghe  twee  jaeren  verloops  gevallen.... 
bedraegende  guld.  1.  ~ viii  st. 
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(1)  Insgelijks  vermeld  ia  den  staat  der  goedereu  nagelaten  door  Rubens. 
(Ibid.  bl.  65  no  17). 

(2)  In  den  staat  der  nagelaten  goeileren  beschreven  als  te  boek  staande 
sub.  n°.  384.  (Ibid  bl.  69  n°  8). 

(3)  Deze  rente  ten  kapitale  van  504  gulden  stond  ingeschreven  op  den 
naam  van  JanSlebosen  Margaretha  de  Haen.  (Ibid.  bl.  68  n»  3). 
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Item  eene  rente  van  een  hondert  vyfftich 
guldenen  erfïïelijck  oyck  geheven  wordende 
op  deser  stadt  van  Antwerpen  op  den  naem 
van — (i)  die  vanden  verloope  verachtert 
stont  van  seven  jaeren  daerop  ontfanghen 
een  jaer  verloops  gevallen compt  guld  k 1. 

Item  een  rente  vanviertich  gulden  t’siaers 
geheven  wordende  op  als  boven  op  den 
naem  van (2)  die  vanden  verloope  ver- 

achtert stont  oyck  van  seven  jaeren  daerop 
ontfanghen  oyck  een  jaer  verloops  geval- 
len. compt  guld.  xl. 

Item  eene  rente  van  sesse  hondert  vyffen- 
tvvintich  gulden  erffelyk  quytbaer  den  pen- 
ninck  sesthiene  geheven  wordende  op 
sommighe  bosschen  geleghen  tôt  Hubais 
int  quartier  van  Naemen  toebehoorendeden 
Heer  Grave  van  Warfusé  (3)  die  vanden 
verloope  verachtert  stont  van  vier  jaeren 
d’ieste  daeraff  gevallen,  daerop  ontfanghen 
synde  op  rekeninghe  ix'^xxxvii — x st. 

Item  eene  rente  van  seven  hondert  tweent- 
viertich  gulden  erffelyck  quytbaer  als  boven 
gehipothiceert  op  twee  hoeven  geleghen 
onder  Melsele  ende  Swijndrecht  in  Vlaen- 

(1)  Eene  rente  ten  kapitale  van  3000  gulden  aangeteekend  op  den  naain 
van  Jotian  Gribeaumon  ten  behoeve  van  Idelet  zijue  dochter,  docli  behoo- 
rendo  Rubens  en  zijne  voorkinderen  (Ibid.  bl.  68  n>'2.) 

(2)  Deze  rente  volgens  de  Staetmasse  van  Rubens' sterfhuis  stond  op 
den  naani  vau  I.ouis  Herbais.  (Ibid.  bl.  67  n°  1.) 

(3)  Eene  rente  van  625  guldenen  tsjaers  staende  in  questieinden  Raede 
vau  Mechelen,  welcke  rente  men  geheven  heel’t  opde  Heerlycklieyt  ende 
l)Osschen  van  Haybes,  inden  lande  van  Nainen.  toebehoort  hebbende  den 
Grave  van  Wterfusé  ende  den  voors.  heer  afflyvigeu  (Rubens),  binnen  synen 
levene,  die  vercocht  hadde  aen  M.  Cornelis  vanNispeu,  (Ilhd.  bl.  70  n°  12.) 
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deren  toebehoorende  Cornelis  Stocx  die 
vanden  verloope  verachtert  stont  alleenlyck 
van  eenen  jaere  daervan  in  toecommende 
rekeninge  verantwoordt  sal  worden  meinorie. 

Item  eene  rente  van  twee  duysent  gulden 
t’siaers  quytbaer  den  penninck  sesthiene  ge- 
hipoticeert  opde  stadt  van  Yperen  ende 
Ninhoven  (1)  die  vanden  verloope  verachtert 
stont  t’sedert..  ..  daeraff  in  toecommende 
rekeninghe  oyck  verantwoordt  sal  worden  memorie. 

Volgen  d’erfFgoeden  ende  renten  die  nae 
de  doodt  der  voorsch.  Isabella  Brandt  der 
weezen  moeder  gecocht  syn  mette  pennin- 
ghen  die  als  vore  ontfangen  syn  vanden 
Heere  Hertoghe  van  Bucquingam  als  an- 
dere  (2). 

Item  competeert  daeraff  desen  gemeynen 
sterffhuyse  een  huijs  metten  gronde  ende 
toebehoorten  gestaen  ende  geleghen  op  den 
Wapper  alhier  neffens  de  voorsch.  groote 
huijsinghe  vry  ende  onbelast  synde  by  Gee- 
raert  Van  Hove  meulder  gebruyckt  worden- 
de  tôt  dertich  gulden  t’siaers. 

Item  noch  competeert  desen  sterffhuijse 
een  ander  huysken  daer  neffens  gestaen  oyck 

(1)  Eeue  rente  van  2000  guldenen  eriîelyck  gehipothir-ecrt  opde  stadt 
lanlpre,  ende  op  sConincx  donieynen  vande  stadt  van  Ninoveu,  tôt  be- 
aoeve  van  den  voors.  heer  afllyvigen,  op  deii  16  Juuy  1626,  beloopende  in 
:apitael,  jegeus  den  penninck  16  gerekent,  32  000  guldenen  cens  waervan 
l'eea  helft  toecornt  aen  de  voors.  voorkinderen.  (Staetsmasse  tan  Rubens' 
■terfhuis^  Ibid.  bl.  69  n°  6.) 

(2)  De  zeven  liuizen  welke  hierna  verineld  worden  en  waarvan  dedrie 
|ersteoi)deu  Wapper  nevens  Rubens'  groote  woning  en  de  vier  andere  in 

et  Hopland  stonden,  werden  door  den  schilder  aangekocht  op  28  Juli 
i627.  (Ibid.  1)1.  63 n»  2.) 
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onbelast  syiide  by  Syke  Sniits  gebruyckt 
wordende  tôt  zesthien  gulden  t’siaers. 

Item  noch  een  huysken  oyck  aldaer  ge- 
staen  oyck  ende  onbelast  syndeby  Balthasar 
Peeters  gebruyckt  wordende  tôt  dertich  gul- 
den t’siaers. 

Item  een  huijs  gestaen  achter  der  voor- 
schreven  huijsinghe  vuyttcommende  iegens- 
over  de  Lammekens  Raem  onbelast  synde 
by  Marcus  Huybrechts  gebruyckt  wordende 
tôt  zessentdertich  gulden  t’siaers. 

Item  noch  een  huijs  daer  neffens  oft  ou- 
trent gestaen  oyck  vry  ende  onbelast  sijnde 
by  Michiel  De  Boeck  gebruyckt  wordende 
tôt  vierentviertich  gulden  t’siaers 

Item  noch  een  huysken  aldaar  gestaen 
oyck  onbelast  synde  by  de  Weduwe  Smits 
gebruyckt  wordende  tôt  tweentwintich  gul- 
den. 

Item  noch  een  huijsken  daerby  gestaen 
insgelycx  vry  ende  onbelast  synde  bij  Fer- 
nandt  Leenaerts  gebruyct  wordende  tôt 
twintich  guldenen  t’siaers. 

Van  aile  welcke  huijsen  de  huere  in 
de  naeste  rekeninghe  hier  op  te  maecken 
Sfoet  gedaen  ende  verantwoort  sal  worden  memorie. 

Item  een  hoeve  metten  huijse van  plaisan- 
cien  geleghen  tôt  Eeckeren  genaemt  t’hoff 
van  Urssel  gecocht  van  Jacques  Loemans 
groot...  belast  alleenlyck  met  eenighe  coren- 
rentkens  ende  eenighe  heerlycke  chijn- 
sen  dewelcke  hoeve  aenden  voorschreven 
Loemans  verhuert  is  vierhondert  guldenen 


t’siaers  waer  van  de  selve  huere  inde  naeste 
rekeninghe  oyck  verantwoort  sal  worden(i)  memorie. 

Item  eene  rente  van  achtentviertich  gulden 
thien  stuyvers  t’siaers  geheven  wordende 
op  de  heeren  staeten  van  Brabant  int 
quartier  deser  stadt  van  Antwerpen  op  den 

naam  van ende  dat  metten  verloopen 

daer  aff  verschenen  t’sedert  den A° 

xvj‘'neghenherrewaerdere  waer  van  t’verloop 
in  toecommende  rekeninghe  oijck  verant- 
woordt  sal  worden  (2).  memorie. 

Item  eene  rente  van  twee  duysent-vijffhon- 
dert  gulden  t’siaers  quytbaer  den  penninck 
sesthiene  gecocht  op  de  nieuwe  middelen 
vande  vaert  van  Brussel  daer  van  t’verloop 
oyck  in  toecommende  rekeninghe  goetge- 
daensal  worden  dus  hier  memorie, 

Ende  noch  gecocht  eene  rente  van  sesse- 
hondert  vijffentwintich  guldenen  erffelyck 
quijtbaer  den  penninck  sesthiene  gehipoti- 
ceert  op  d’iandt  toebehoorende  Joncker  Jan 
Doyenbrugge  de  Duras  geleghen  tôt  Asse- 
nede  ende  Hove  in  Vlaenderen  by  t’sas  van 
Gendt  (3)  daer  van  t’verloop  insgelyckx  in 
toecommende  rekeninghe  goet  gedaen  sal 
worden  hier  voor  memorie. 

Somma  van  dit  cappittel  van  vuytge- 
trocken  proffijten  compt  tweelffhondert  ze- 

(1)  Deze  hoeve  wercl  gekoflit  door  Rubens  op  29  Mei  1627,  zij  was  groot 
11  gemeten  Sroeden  en  9 voeten  en  wordt  vermeld  in  de  Staat^massa  van 
Rubens’ sterfhuis  (Ibid.  bl.  63n°4). 

(2)  Vermeld  indeStaatsmassa.  (Ibid.  1)1.  70  u<>  11). 

(3)  Deze  rente  werd  aangekocht  den  26"  April  1627.  (Ibid.  bl.  68  n"  5). 
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venentneghentich  gulden  achthien  stuyvers. 


xii'"  xcvii  guld.  XVIII  st. 


Somma  sommarum  van  de  voorscli.  drye 
cappittelen  van  vuytgetrocken  proffyten  ende 
ontfanghe  compt  vierentnegentich  duysent 
vier  hondert  eenentviertich  gulden  achthien 


stuyvers 


XCIIIini  Illhxll  guld.  XVIII  st. 


COMMEREN  ENDE  LASTEN  VAN  DESEN  STERFFHUIJSE 
JEGENS  DE  PROFFIJTEN  VOORSEIJT. 

Ende  ierst  int  gemeijne. 
lerst  betaelt  aen  Anthoni Cornelis  Gheeus 
van  eender  weddinghe  met  hem  int  leven 
der  aflijvighe  aengegaen  de  somme  van  guld.  ixh 
Item  betaelt  aenden  waschmaecker  over 
t’gene  t’sterffhuijs  hem  schuldich  was  van 
tiambeeuwen  gebruyckt  int  leven  vande 
afflijvighe  in  desen  gold.  xvii  — xvi  st. 

Item  gegeven  totten  mercktganck  vande 
maeltijt  van  vuijtvaerde  over  d’afflijvighe  in 
desen  gehouden  de  somme  van  g^ld.  Ixxxiiii. 


Item  betaelt  Aerthus  van  Enghelen  hove- 
nier  voor  t’gruen  by  hem  totte  voorsch. 


maeltijt  gelevert 


guld.  V — IX  st.  c I 


Item  betaelt  aen  melck  tottet  maecken 


vaut  rijs  gebruyckt 


Item  betaelt  aende  naten  opde  voorschre- 


ven  maeltyt  gebruyckt 


XIIII  g 


Item  betaelt  aen  Hans  Huybrechts  cruij- 
denier  over  zuycker,  cruyt  ende  andere 
specerye  t’synen  huijse  gehaelt  t’saemen 


de  somme  van 


guld.  1 iiii.^ 


Item  betaelt  aenden  pasteijbacker  van 
gelevert  geback  guld.  xxiiii. 

Item  betaelt  aen  Gijsbrecht  den  Cock 
vande  vuytvaert  te  cocken  guld.  vi. 

Item  betaelt  voor  t’hueren  van  eenigh 
tennewerck  tôt  dienst  der  voorsch.  vuijtvaert 
gebruyckt  gwld.  v. 

Item  aende  Dekens  vande  Violiere  alhier 
voor  het  bancquet  daermede  die  vande 
Violiere  vereert  syn  geworden  ten  tyde 
I vande  begraeffenisse  der  voorsch.  afflyvighe  guld.  i‘'x. 

I Item  betaelt  aende  maeltyt  vande  heeren 
I magistraet  guld.  Vxxxv 

j Item  betaelt  aent  banquet  gehouden  ten 
I daeghe  van  d’jaergetyde  der  voorschreven 
j afflyvighe  guld.  xlviii. 

I Jtem  betaelt  aende  dienstmaerten  deses 
i sterffhuyse  gejont  aen  roucleederen  t’samen  guld.  Ix. 

I Item  over  diversche  partijen  van  schulden 
|die  desen  sterffhuyse  schuldich  getelt  in  han- 

I den  van van  Montfort  ende  Magdalene 

jden  knecht  ende  dienstmaert  geweest  heeft 
jdesselffs  sterffhuys  getelt  de  somme  van 
,achthien  hondert  guldens  eens  die  al  ten 
Iselven  effecte  syn  geemployeert  sonder  dat 
jden  rendant  de  specifficatie  daer  afifheeft  ge- 
ireserveert  compt  guld.  xviib. 

j Item  betaelt  aen  Offermans,  over 
jt’gene  t’  sterffhuys  hem  schuldich  was  van 
lasinint  leven  der  afflyvighe  van  hem  gehadt  guld.  i*"  Ivi. 

Item  betaelt  over  t’gene  ’tsterffhuys  schul- 
dich was  van  boter  ende  caes  guld.  xviii  — xviii  st. 
Item  betaelt  aanden  cleermaecker  over 
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t’fatsoen  van  cleederen  guld.  vi  — xiiii  st.  , 

Item  betaeltover  t’gene  t’sterfïhuijs  schul-  ! 

dich  was  van  gecocht  lynwaet  guld.  un  — x st. 

Item  betaelt  aen  Elisabeth  Melyn  over 
t’gene  heur  quam  van  doecken  by  heur  ge-  ! 

levert  om  op  te  schilderen  g^ld.  xii  — i st. 

Item  betaelt  over  lobben  ende  craeghen  i 

guld.  XVII  — X st. 
Item  betaelt  op  de  hoender  merckt  g>-dd.  xv  — 
Item  betaelt  aen  Andries  van  Broechem  1 

ter  saecken  van guld.  k Ixxxvi. 

Item  betaelt  over  t’gene  t’sterffhuysschul- 
dich  was  van  gelevert  passement  ende 
syde  guld.  xlv.  ' 

Item  betaelt  aen  Melchior  Arens  zeepsie- 
der  over  t'gene  t’sterffhuys  hem  schuldich 
was  van  gelevert  zeep  ende  olie  om  te  schil- 
deren de  somme  van  guld.  k xliiii. 

Item  betaelt  aenden  schaliedecker  voor 
twee  jaeren  gagie  guld.  xxxii  jjs 

Item  betaelt  aen  pampier  gelevert  aen 
den  drucker  (i)  guld.  Ixiiii  — x st 

Item  betaelt  aenden  bleycker  guld.  vu 

Item  betaelt  aen  Catharine  die  eertyts  de 
dienstmaerte  was  ten  desen  sterffhuyse  over 
t’gene  heuren  man  quam  van  lynwaet  te 
weven  guld.  xi  — xii  st 

Item  betaelt  aen  Cornelis  van  Wyck  over 
t’gene  t’sterffhuijs  hem  schuldig  was  van 
gelevert  passement  ende  ander  zydewerck 
de  somme  van  guld.  ik  Iv 

(1)  Dit  papier  zal  wel  aau  den  drukker  geleverd  zijn  doorRuliens  om 
de  koperei)  platen,  die  hem  toebeliooiden,  te  laten  opdrukken. 


Item  betaelt  aen  Sebastiaen  Francx  over 
t’gene  hem  quam  van  een  schilderije  by 
hem  voor  de  afflyvighe  gemaeckt  (i)  int 
leven  van  haer  voor  den  rendant  de  somme 
van  guld.  iih. 

Item  betaelt  aenden  timmerman  over 
t'gene  hem  competeerde  de  somme  van  guld.  vu. 
Item  betaelt  aen  eender  lyste  guld.  un. 

Item  betaelt  aenden  bancketbacker  over 
t’gene  t’sterffhuys  hem  schuldich  was  van 
gelevert  banquet  de  somme  van  guld.  iiMxviii. 

Item  betaelt  over  t’gene  men  schuldich 
was  vande  leveringhe  van  eenen  silveren 
becker  guld.  xxii  — xviii  st. 

Item  betaelt  aenden  besteder  vande  wa- 
gens  op  Calis  over  t’gene  t’sterffhuys  van 
waghenvracht  (2)  schuldich  was  guld.  xlvi. 

Item  betaelt  aen  Salomon  den  hoeymaec- 
Iker  over  t'gene  t’sterffhuys  hem  schuldich 
Iwas  guld.  xiiii — V st. 

Item  betaelt  aen  Michiel  den  panneel- 
Imaecker  over  t’gene  t’sterffhuys  hem  schul- 
dich was  voor  reste  van  geleverde  panneelen 
[de  somme  van  guld.  F Ixii. 

Item  betaelt  tôt  Gendt  inde over  soo 

Iveele  den  rendant  aldaer  schuldich  was  guld.  ix. 

Item  betaelt  over  t’gene  t’sterffhuys  schul- 
[dich  was  aen  was  ende  andersints  guld.  iiii  — xix  st. 
Il  Item  betaelt  aen  Aertus  Van  Engelen 


' (1)  Van  Sebastiaen  Vrancx  vermeldt  de  Catalojïus  der  kunstwerken  door 

i Rubens  nagelaten  twee  scbilderijen  : de  Veldslag  van  honing  Sebastiaan 
) van  Portugal  en  de  Blinden  die  elkander  leiden. 

' (2)  Voor  het  vervoeren  der  kunstwerken  gekocht  door  den  liertog  van 

Buckingham. 
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timmerman  over  t’gene  t’sterffhuys  hem 
schuldich  was  guld.  xxi. 

Item  betaelt  aen  Mynheer  Montfort  tôt 
Brussel  (1)  over  t’gene  t’sterffhuys  hem 
schuldich  was  van  verschoten  geldeguld.i‘'xix  — iiiist. 

Item  betaelt  aen  Hans  Jorgen  over  t’gene 
t’sterffhuys  hem  schuldich  was  voor  een 
oude  rekeninghe  comt  guld.  xcvi. 

Item  betaelt  aen  Cornelis  Schut  ter  saec- 
ken  van  gelevert  guld.  xvii  — ii  st. 

Item  betaelt  voor  t’ruymen  eender  weer- 
dribbe  inde  voorschreven  huysen.  g^ld.  vi. 

Item  voor  t’placken  eender  camer  met 
leiren  guld.  xi. 

Item  betaelt  aenden  metser  g^^ld.  iii. 

Item  betaelt  aenden  officier  van  den  Doel 
over  eenighe  costen  by  hem  verschoten  int 
dvinceren  dehoeve  van  den  voorschreven 
Jan  Baptista  Aernoults  aldaer  geleghen  voor 
t’gebreck  vande  voorsch.  negenhondert  vyff- 
tich  ponden  vlems  mette  verloope  hem  by 
d’ouders  in  desen  als  vore  is  geseyt  in  depo- 
sito  gedaen  de  somme  van  guld.  kxv. 

Item  betaelt  aen  Monsieur  Del  Becque 
ter  saecken  voorschreven  de  somme  van  guld.  bxxix. 

Item  betaelt  aen  Cornelis  De  Vos  voor 
twee  copijen  die  begrepen  syn  onder  de 
parceelen  als  vore  vercocht  aenden  heere 
Hertoghe  van  Bucquingam  guld.  xlvm. 

Item  voor  t’ruymen  de  weerdrubbe  van- 


(1)  Mijiiheer  Jau  van  Montfort  fourier-mayor  van  liet  hofder  aartsherlogin 
Isabella. 
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den  voorsch.  huijse  byden  rendant  bewoont 
: wordende  betaelt  de  somme  van  guld.  xiii. 

j Item  betaelt aen  naegelen  ende  yserwerck 

j guld.  iiii  — XV  St. 

Item  betaelt  aenden  gelaesmaeker  over 
; t’gene  hem  quam  voor  tVermaecken  van 
I eenighe  gelaesen  g>jld-  vu  — xviii  st. 

Item  noch  betaelt  over  t’gene  t’sterffhuys 
, schuldich  was  van  gelevert  yserwerck 

guld.  VII  — iiii  st. 

Item  aen  heer  ende  meester  Laurentius 
1 Biel  over  t’gene  t’sterffhuys  hem  schuldich 
: was  van  eenighe  by  hem  voorden  rendant 
: gedaen  de  somme  van  guld.  iiib 

Item  betaelt  aen  verscheyden  visiten  over 
d’afflyvighe  in  heur  zieckte  gedaen  nament- 
ilyckaen  doctor  Unnis  gulden  xvi  — xvi  st. 

Aen  doctor  Verwilt  gelycke 

guldens  xvi  — xvi  st. 

Aen  doctor  Lazarus  guld-  xxx  — ■ 

Ende  aen  doctor  Vereycken  guld.  xi  — 

Compt  t’saemen  guld.  ffiii  — xii  st. 

Item  betaelt  aen  verscheyden  cloosters 
die  voor  d’afflyvighe  in  heur  sieckte  gebe- 
iden  hebben  t’saemen  guld.  Ixi  — xvi  st. 

1 Item  betaelt  aen  Justo  den  schilder  (i) 

,over  t’gene  hem  quam  van  guld.  xxxmi. 

1 (1)  Denen  schilder  Justo  vinden  wij  nog  verraeld  in  eenen  brief  van 
jRubens  aan  Valaves  van  S.Iuli  1625.  Wij  vermoeden  dat  hierdoor  bedoeld 
jivordt  Justus  van  E^mont,  Rubens’  gekende  leerling.  Een  schilder  Joes  Just 
vordt  nog  vermeld  in  de  Liggeren  der  Antwerpsche  Lucasgilde  als  ont- 
' angende  eenen  leerling  in  het  jaar  1647-1648. 


Item  betaelt  aen  Cornelis  den  picqueur  ter 
saecken  ende  als  reste  van  t’houden  van  een 
peerdt  guld.  Ixxv  — viii  st. 

Item  betaelt  aen  Nicolaes  Ryckemans  (i) 
over  t’gene  t’sterfhuys  hem  schuldich  was 
voor  het  snyden  van  eenighe  plaeten  de 
somme  van  guld.  ixb 

Item  betaelt  aen  heer  Nicolaes  Roccocx 
over  t’gene  t’sterffhuys  hem  schuldich  was 
ter  saecken  van  . . de  somme  van  guld.  x*"  Ixxv, 

Item  betaelt  aen Joufïrouwe  Maria  de  Moy 
over  t’gene  t’  sterffhuys  heur  schuldich  was 
van  geleenden  gelden  de  somme  van  guld.  iih  Ixv. 

Item  betaelt  aen  Magdalena  Baeck  die 
diensmaerte  was  van  desen  sterfï'huyse  over 
soo  vele  d’afflyvighe  van  heur  in  bewaernisse 
hadde  ontfangen  de  somme  van  guld.  iih  — 

Item  betaelt  aen  Monsieur  Lunden  over 
soo  veele  van  hem  ontleent  tottet  coopen  de 
voorschreven  rente  van  twee  duysent  gulde- 
nen  erffelyck  op  de  steden  van  Ninhoven 
ende  Yperen  de  somme  van  guld.  iiR  xcvii. 

Item  betaelt  aen  Monsieur  Gan  over 
t’gene  t’sterffhuys  hem  schuldich  was  van 
gecochte  agaten  begrepen  inden  coop  van 
Bucquingam  de  somme  van  guld.  iih. 

Item  betaelt  aen  Michiel  den  taffelreel- 

(1^  Nicolaas  Ryckemaus,  de  ^ekende  fjraveur  naar  Rubens’  werken, 
saeed  : Christus  en  de  twaalf  Aj)OStelen,  de  Onbevlekte  Ontvangenis,  de 
Aanbidding  der  Koningen,  Onze-Lieve-Vrouw  met  het  Kind^de  Heilige 
Famille,  Christus  op  het  stroo,  Ackilles'.onder  Lycomedes'  dochters,  de 
Paleizen  van  Genua,  misschien  ook  de  Cameën.  Al  deze  platen  schijnen 
korts  vôôr  of  na  het  jaar  1620  <?emaakt  te  zijn,  dus  voor  Isabella  Brant’f 
sterfdag'. 
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maeckere  over  t’gene  t’sterffhuys  hem  schul- 
dich  was  van  geleverde  lysten  de  somme 
: van  guld  h. 

; Item  betaelt  aen  Cornelis  de  Clerck  zyde- 
' laeckencooper  over  t’gene  het  sterfFhuys 
; hem  schuldich  was  van  geleverde  stoft'en  de 
, somme  van  guld.  iih  xxiiii. 

Item  betaelt  aen  Pauwels  Dupont  over 
; t’gene  hem  quam  van  gesneden  printen  (i) 

I de  somme  van  g^ld.  iib. 

1 Item  betaelt  aen  d’erffgenamen  van  Hans 
j Hans  over  t’gene  hem  quam  van  eene  partye 
; medalien  vercocht  onder  de  parceelen  gele- 
I vert  aenden  Hertoghe  van  Bucquingam  de 
j somme  van  guld.  ib  xxii. 

’ Item  betaelt  over  t’gene  t’sterffhuys  schul- 
i dich  was  van  eenen  Olifants  tant  de  somme 
: van  guld.  iib 

1 Item  worde  hier  last  gemaeckt  over  soo 
veele  van  desen  sterffhuyse  wegen  geleent 
, aen  S*"  Guilliam  Brandt  de  somme  van  guldens  ii'^ 
Item  betaelt  aen  Peter  Bouwelaer  over 
t’gene  t’sterffhuys  hem  schuldich  was  van 
geleverde  wynen  de  somme  van  guld.  xcvi. 

I Item  betaelt  aen  S''  Selsius  tôt  Duynker- 
cken  over  t’gene  den  rendant  van  hem  ontfan- 
î ghen  hadde  als  wanneer  hy  de  antiquiteyten 
vanden  Hertoghe  van  Bucquingam  naer 
: Calis  voer  de  somme  van  guld.  iiff  Ixxxvi. 

' (1)  Pauwels  Dupont  of  PauUis  Pontius  begon  voor  Rubens  te  graveeren 

' in  1624.  Dit  jaar  vervaardigde  bij  Susanna  en  de  Grijsaards,  0.  L.  V. 

I Uemelvaart^  enhet  2)ortret  van  Wladislas  Sigismond  van  Polen;  in  1625 
verscheen  van  hem  de  II.  Rochus,  pairoon  der  pestzieken  \ in  1G27,  de 
• Nederdaling  vanden  II.  Geest ; in  1628,  de  Graflegging  van  Chriÿtus. 


i 
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Aen  Lion  Hemselroy  weert  int  Gulden 
Hooft  op  de  Minnebroedersruye  over  t’gene 
t’sterffhuys  hem  schuldich  was  betaelt  guld.  Ix. 

Item  betaelt  aen  Merten  Ryckaert  (i)  over 
t’gene  men  hem  van  outs  schuldich  was  de 
somme  van  guld.  ibl. 

Item  betaelt  aen  Pauwels  de  Vos  (2)  over 
t’gene  hem  oyck  quam  van  een  oude  schult 
de  somme  van  guld.  iiA  x. 

Item  betaelt  aen  Dierick  Van  Ryswyck 
goutsmit  over  t’hersetten  van  eenighe  agaten 
in  ringhen  guld.  Ixxvi. 

Item  betaelt  aen  Hans  Diricksens  tijck- 
wever  over  t’gene  t’sterffhuys  hem  schuldich 
was  van  geleverde  tycken  daermen  op 
schildert  guld.  iik  xlvin. 

Item  betaelt  aen  Aerthus  de  la  Port  over 
t’gene  t’sterffhuys  hem  schuldich  was  over 
gelevert  lynwaet  guld.  Ixxxviii. 

Item  betaelt  aen  Peeter  Vermeulen  laec- 
kenvercooper  over  t’gene  t’sterffhuys  hem 
schuldich  was  van  gelevert  laecken  ende 
baey  de  somme  van  guld.  iif . • 

Item  betaelt  aenden  Weerdt  in  de  Mundt 
alhier  over  t’  gene  t’sterffhuys  hem  schuldich 
was  van  gehaelden  wyn  de  somme  van  guld.  h xiiii. 

Item  betaelt  aen  Stockmans  den  brouwer 
in  de  Zwaen  aende  Brabantsche  coren 

(1)  Marten  Ryckaert,  de  gekende  landschapscliilder,  geborea  1587, 
gestorven  1631,  Het  is  niet  onmogelijk  dat  hij  Rubens  geholpen  heeft  bij 
het  scliilderen  der  landschappen  in  zijne  schilderijen. 

(2)  Paulus  de  Vos,  de  gekende  dierenschilder,  die  dieren  en  waar- 
schijnlijk  ook  doode  natuur  in  Rubens’  schilderijen  maalde. 


j merckt  over  t’gene  hem  quam  van  gelevert 
I hier  de  somme  van  guld.  Ix 

I Item  betaelt  aen  Peeter  Vanden  Broeck 
1 Apothecaris  over  t’gene  t’sterffhuijs  hem 
j oyck  schuldich  was  over  geleverde  medica- 
1 menten  de  somme  van  guld.  h Ix 

j Item  betaelt  aen  Andries  Van  Broechem 
i weerdt  in  den  Gulden  Leeuw  tôt  Brussel 
' over  t’gene  t’sterffhuijs  hem  schuldich  was 
, van  vertheerde  costen  de  somme  van  guld.  ix'’ 

' Item  betaelt  aen  casmaecker 

j over  soo  veele  t’sterffhuijs  hem  schuldich 
j was  voor  leveren  van  eenighe  casschen,  rae- 
i men  als  anderssints  t’saemen  de  somme  van  guld.  P 1 

Item  betaelt  aanden  gelaesmaecker  over 
' t’gene  t’sterfifhuijs  hem  schuldich  was  van 
! gelaesen  ende  reparatien  by  hem  tôt  behoeff 
vande  voorsch.  huysen  gelevert  ende  ge- 
! daen  t’samen  guld.  lu  — x st. 

Item  betaelt  aenden  packer  die  de  schil- 
deryen  ende  statuten  heeft  gepackt  diemen 
naer  Enghelant  gesonden  heeft  aanden  Her- 
toghe  van  Bucquingam  guld.  xxxvi. 

Item  gerestitueert  aende  huysvrouwe  des 
.voorsch.  Meester  Jan  Brandt  deser  weesen 
Grootmoeder  over  soo  veele  zy  voor  desen 
' sterffhuijse  in  verscheyden  items  verschoten 
hadde  de  somme  van  guld.  Ixxxvi. 

Item  betaelt  aenden  Procureur  vanden 
! Bosch  over  t’gene  t’sterffhuijs  hem  oyck 
schuldich  was  guld.  xlix. 

Item  betaelt  aen  S’'  Alexander  Vanden 
Broeck  over  de  cappitaele  penninghen 


vande  zevenentdertich  gald.  thien  stuyvers 
erffelyck  vuytgegaen  hebbende  op  t’voorscb. 
buys  gestaen  tegens  over  de  Lammekens 
Kaern  hier  voor  bij  den  tweeden  article  van- 
den  derden  cappittele  vande prouffytendeses 
staet  gemerdt  de  somme  van  sesse  hondert 
guldens  ende  over  vier  jaeren  ende  eenighe 
maenden verloops  van  dyenguld.  14g — v st. 

Compt.  t’saemen  guld,  vibxlix-vi  st. 

Item  betaelt  aen  Reynier  Reesbroeck 
over  de  cappitaele  penninghen  vande  vyffen- 
tvvintich  gulden  erffelyck  die  hy  opt  voorge- 
ruert  buys  oyck  geheven  heeft  guld.  400. — 

Ende  voor  drye  jaeren  ende  eenighe  maen- 
den verloops  guld.  gi 

Compt  t’saemen  guld.  iiik  xci. 

Item  betaelt  voor  de  capitale  penninghen 
ende  eenighe  jaeren  verloops  vande  dry 
gulden  erffelyck  die  opt  voorseydehuys  oyck 
vuytgegaen  hebben  als  over  t’recht  vanden 
overgeleverden  constitutie  brieff  t’saemen  guld.  Ixiii. 
Item  aen  Jan  Baptista  Aernoults  getelt  guld.  iCxl. 

VoLGHEN  DE  BETAELINGHEN  DIEMEN  GEDAEN  HEEFT 
AEN  d’eRFFGOEDEN  NAE  DE  DOODT  DER  VOORSCHRE- 
VEN  AFLYVIGHE  ALS  VORE  GECOCHT.  - 

Item  betaelt  aen  Hans  Smekens  over  de 
coop  penninghen  van  zeven  huijskens  van 
hem  tôt  behoeff  van  desen  gemeynen  sterff- 
huyse  gecocht  gestaen  by  ende  omtrent  de 
voorsch.  groote  huysinghe  metten  hove  by- 
den  heer  rendant  in  desen  gebruyckt  wor- 
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. j dende  gelyck  hier  vore  onder  den  derden 
i!  cappittel  ende  proffyten  deses  staet  is  ge- 
^ seyt,  de  somme  van  guld.  un'”. 

Item  betaelt  aenden  Notaris  Van  Uffel 
) voor  besoignen  by  hem  gedaen  int  coopen 

vande  voorschreven  huyskens  guld.  xxiiii. 

j Item  betaelt  aen  Jaspar  Vanden  Bogaert 
voor  maeckelaerdijloon  vande  selve  huys- 
kens guld.  XXX. 

Item  betaelt  aen  Jacques  Loemans  over 
I de  coop  penninghen  van  de  voorsch.  hoeve 
I metten  hove  ende  huyse  van  plaisancien 
I geheeten  t’hoff  van  Ursel  geleghen  tôt 
i Eeckeren  g^ld.  7407 

i Ende  in  handen  vande  Paters  vande  Socie- 
I teyt  Jesu  alhier  over  de  capitale  pennin- 
I ghen  van  eene  rente  metten  onbetaelden 
i verloop  die  zij  opt  voorsc.  hoff  heffende 
I waeren  6525 

Compt  t’saemen  luyt  de  quittancien 

guld.  xiii^ix'^xxxii 

‘ Item  betaelt  aende  Rentmeester  vanden 
Graeve  van  Hoochstraeten  over  de  verloo- 
i pen  van  eenighe  chynsen  alsrentkensalnoch 
vuytgaende  opt  voorschreven  hoff  van  Ur- 
sel t’saemen  guld.  x'^vi  — xv  st. 

Item  betaelt  over  de  capitaele  pennin- 
ghen met  eenighe  verloops  vande  achten- 
, viertich  guldenen  thien  stuyvers  t’siaers 
I diemen  als  vore  gecocht  heeft  op  deser  stadt 
van  Antwerpen  heur  ende  der  gemeynre 
I ingesetenen  goeden  der  selver  op  den  naem 
van t’saemen  de  somme  van  guld.  xk 


Item  betaelt  over  de  capitaele  penninghen 
vande  twee  duysent  vyff  hondert  gulden 
erffelyck  quytbaer  tegen  den  penninck 
sesthiene  diemen  als  vore  gecocht  heeft  op 
de  nieuwe  middelen  vande  vaert  van  Brus- 
selen  de  somme  van  guld.  xl"^. 

Item  betaelt  aen  Thomas  Maignaert  over 
den  maeckelaerdye-loon  der  voorsc.  rente 
ende  van  andere,  t’saemen  guld  iib 

Item  betaelt  over  decappitaele  penninghen 
vande  sesse hondert vyffentwintich  guldenen 
erffelyck  diemen  als  vore  gecocht  opt 
lant  toebehoorende  Joncker  Jari  Doyen- 
brugge  de  Duras  geleghen  tôt  Assenede 
ende  Hove  in  Vlaenderen  by  t’sas  van 
Gendt  bedraegende  tegens  den  penninck 
sesthienen  de  somme  van  guld. 

Item  betaelt  aen  Dirick  den  cassier  van 
S*"  Lunden  voor  syne  moeyten  ende  tytver- 
let  by  hem  gehadt  int  ontfanghen  ende  vuyt- 
geven  de  voorsch. penninghen  gecomen  van- 
den  Hertoghe  van  Bucquingam  de  somme 
van  guld.  kl— 

Somma  van  dese  gemeyne  lasten  ende 
vuytgeven  comt  t’saemen  tweentnegentich 
duysent  sessehondert  tweentnegentich  gul- 
den vierthien  stuyvers  xcii'^vbxcii  guld.  xiiii  st. 

De  vuytgetrocken  proffijten  ende  ontfan- 
ghe  beloopt  als  vooreter  somme  van  vierent- 
negentich  duysent  vierhondert  eenentvier- 
tich  gulden  achthien  stuyvers 

xciiii'^  iiibxli  guld.  xviii  st. 
Ende  de  voorsch.  lasten  ende  vuytgeven 
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daer  aene  gecort  ende  affgetrocken  soo  overt 
ende  compt  noch  int  gemeyne  goet  ende 
meer  par  slot  deses  staet  ende  rekeninghe 
ontfanghen  dan  vuytgegeven  de  somme  van 
seventhien  hondert  negenenviertich  gulden 
vier  stuyvers  compt  g'jld.  xvii'^xlix  — un  st. 

Daeraff  dat  den  heer  rendant  in  desen 
I competeert  d’een  helft  ende  syne  voor- 
I noempde  twee  kinderen  d’ander  helft  is  elcx 
1 helft  de  somme  van  achthondert  vierent- 
! seventich  guldens  twelff  stuyvers. 

I vnh  Ixxiiii  guld.  xii  stuyvers. 

Ander  lasten  ende  vuytgeven  den  twee 

i KINDEREN  IN  DESEN  ALS  ERFFGENAMEN  VANDE  DOODE 

SYDE  ALLEEN  STAENDE  TE  DRAEGHEN  TE  WETENE. 

lerst  betaelt  aen  achtendertich  wape- 
: nen  aen  d’iyck  der  afflyvighen  ende  tôt 
verscheyden  plaetsen  gebruyckt  guld.  xix  — x st. 

Item  betaelt  aenden  Heere  Pastoir  van 
Sint  Jacobs  kercke  over  syn  recht  vande  be- 
graeffenisse  der  selve  afflyvighe  guld.  ni. 

Item  betaelt  aende  zanghers  van  de 
misse  ten  daeghe  haerder  begraeffenisse  int 
musicq  te  doen  guld.  xi. 

i Item  betaelt  aenden  graffmaecker  voor 
d’maecken  van  heuren  graeve.  guld.  ii  — viii  st. 

Item  betaelt  aenden  chirurgyn  vande  afhy- 
' vighe  naer  heur  doodt  t’openen  de  somme 
; van  guld.  vi. 

Item  betaelt  aende  cnaepen  van  Sincte 
Lucas  guide  van  die  vande  selve  guide  met 
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heur  afflijvighe  begraeffenisse  te  roepen  guld.  i — xst. 

Item  van  gelycken  betaelt  aenden  cnaep 
vande  Romanisten  ter  saecken  voorsch.guld  i — ■ x st. 

Item  betaelt  aende  Heeren  van  Sincte 
Michiels  clooster  voor  allen  de  kercken 
rechten  der  voorschreven  afflyvighe  al  noch 
van  t’celebreren  van  eenige  missent’saemen  guld,  Ivii. 

Item  betaelt  aen  den  wasvercooper  voor 
allen  d’iyck  rechten  der  selver  afflyvighe 
ende  d’waschlicht  by  hem  gelevert  t’saemen 
de  somme  van.  guld.  ibxc. 

Item  aende  aelmoesseniers  tôt  behoeff 
vanden  armen  gegeven  voor  d’medegaen 
mette  voorschreven  begraeffenisse  de  somme 
van  guld.  Ixxii. 

Item  betaelt  aen  stoff  passement  ende 
voeyeringhe  toteenen  nieuwen  roucassuyffel 
t'saemen  guld.  i6-6  st. 

Ende  aende  wapenen  daerop 
gestelt  guld.  8-8  st. 

Compt  t’saemen  guld.  xxiiii  — xiin  st. 

Item  betaelt  aen  ’t  Clooster  vande  Car- 
melieten  alhier  over  het  celebreren  van  een 
jaermisse  over  de  voorsch.  afflyvighe  guld.  bx-vii  st. 

Item  betaelt  voor  t’celebreren  d’jaerge- 
tyde  over  de  voorschreven  afflyvighe  guld.  ix  — x st. 

Item  betaelt  voor  d’naeyen  van  twelff 
hempden  voor  de  voorsch.  twee  weesen 

guld.  iiii  - - XVI  st. 

Item  betaelt  aenden  schoenmaecker  voor 
schoenen  voor  de  selve  twee  kinderen  guld.  xii. 

Item  betaelt  voor  eenen  tabbaert  voor 
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Nicolaes  Rubbens  (i)  guld.  vi. 

Item  betaelt  voor  boecken  voor  denselven 
Nicolaes  guld.  i — iiii  st. 

Item  noch  betaelt  aenden  schoenmaecker 
i voor  een  aiider  rekeninghe  van  schoenen  by 
henlieden  oyck  gehadt  xvi  — x st. 

Item  betaelt  aenden  hoey  cremer  over 
eenighe  hoeyen  ende  ander  cremerye  by  hen 
oyck  gehadt  t’saemen  Ix  — x st. 

Item  betaelt  aen  een  gelas  by  Albertus 
Rubens  (2)  ten  Augustynen  daer  hy  scholen 
gegaen  heeft  gegevên  guld  xx. 

Somma  van  dese  particulière  lasten  ende 
vuyt  geven  compt  sevenliondert  neghen  en 
twintich  guld.  thien  stuyvers  cens  vii'^xxix  guld.  x st. 

De  selve  kinderen  compt  vande  gereede 
overschiet  ende  baete  als  voore  ter  somme 
van  guld.  viik  Ixxiiii  — xii  st. 

Ende  t’voorschreven  particulier  vuyt  geven 
daer  aene  gecort  soo  overt  ende  compt  hen 
I noch  goet  de  somme  van  een  hondert  vyffent 
i viertich  guldenen  twee  stuyvers  kxlv  guld.  ii  st. 
j Ende  dit  boven  de  thienhondert  guldenen 
I cens  die  de  selve  kinderen  toecommen  vande 
I twee  duysent  guldenen  cens  die  naer  de 
I doodt  hender  moeder  als  voore  onder  de 
1 gemeyne  lasten  is  geseyt  vuytgetrocken  ende 
geleent  syn  aen  S’'  Guilliam  Brandt  memorie. 

Desen  staetende  rekeninghe  was  aldus  overgegeven 

(1)  Nieolaas  Ruheii?,  <le  tweede  zoon  van  P.  P.  Paibens  en  Isabella 
j Brandt. 

^ (?)  Albertus  Rubens  de  oudste  zoon  van  P.  P.  Rubens  en  Isabella 

j Brandt. 

i 

i 

I 

I 

I 
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ende  gepreseiiteert  byden  voorsch.  Heer  Petro  Paulo 
Rubbensals  vaeder  endeopper  testamentelycke  mom- 
boirvan  syn  voorschreven  kinderen  aeiide  voornoemp- 
den  Meester  Jan  Brandt  ende  Meester  Hendrick 
Brandt  als  grootvaeder  ende  oom  respective  ende 
mede  testamentelycke  momboir  over  de  selve  kinde- 
ren, ende  naer  dyen  hen  den  selven  staet  ende  reke- 
ninghe  van  voore  tôt  achtere  behoorlycken  over  lesen 
ende  overleegt  is  ende  vande  verifficatien  daer  toe 
annex  synde  hadde  gebleecken  oyck  dat  hy  heer 
Rendant  verclaerde  dyen  over  als  deuchdelyck  ende 
rechtveerdich  te  syn  hebben  dyen  gepasseert  gelau- 
deert  ende  voor  goet  accepteert  zoo  zy  dyen  passeren, 
lauderen  ende  voor  goet  accepteren  by  desen,  Toir- 
conden  by  hen  dese  beneffens  den  voorschreven 
rendant  onderteeckent  in  Antwerpen  den  xxviii  dach 
Augusti  xvP  ende  achtentwintich  ende  was  onder- 
teeckent Pietro  Paulo  Rubens,  J.  Brandt,  Henr. 
Brandt.  51 

Onder  stondt  geschreven  Collata  concordat  cum 
suo  original!  qnod  attestor  FraiP*'^  Hercke  notarius 
admiss®. 

Gecollationneert  ende  bevonden  accorderene  mette 
voorsch.  copye  auctenticque,  by  my  ondersch.  open- 
baernotaris  t’Antwerpen  residerende  — Oirconde  ex. 


T.  Guyot,  Nots  pub“k 
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Huwelijks-voorwaarden  van 
P.  P.  RUBENS  EN  HELENA  FOURMENT. 

Uitgegeven  en  toegelicJit  door  Max  Rooses. 

Rubens  had  den  20"  Juni  1626  zijne  eerste  huis- 
vrouw  verloren.  De  staat  van  goederen  bij  haar 
overlijden  werd  den  ii"  Juli  daaropvolgende  opge- 
maakt  en  den  28"  Augustus  1628  goedgekeurd 
door  de  voogden  der  minderjarige  kinderen,  zoo- 
als  wij  in  het  vorige  stuk  zagen.  Onmiddellijk 
daarop  ondernam  Rubens  de  diplomatieke  zending 
hem  opgedragen  door  de  aartshertogin  Isabella  en 
begaf  zich  op  weg  naar  Madrid,  waar  hij  tusschen 
10  en  14  September  aankwam.  Van  Madrid  keerde 
hij  terug  naar  Brussel  in  April  1629  en  vertrok 
van  daar  terstond  weer  naar  Londen,  waar  hij 
tôt  in  Maart  i63o  bleef.  Nog  in  den  loop  van 
dit  jaar  ging  hij  zijn  tweede  huwelijk  aan  ; den 
29"  November  werd  hem  door  de  voogden  zijner 
kinderen  kwittantie  gegeven  van  hetgeen  dezen 
laatsten  toekwam  uit  de  nalatenschap  hunner  moe- 
der;  den  4"  December  bood  hij  zich  met  zijn 
aanstaande  bruid  en  dezer  ouders  bij  notaris  Tous- 
sein  Guyot  aan  om  het  huwelijks-contract  op  te 
maken,  waarvan  wij  hieronder  den  tekst  mede- 
deelen  ; twee  dagen  later  was  de  drie-en-vijftig- 
jarige  kunstenaar  de  gelukkige  echtgenoot  der  zes- 
tienjarige  Helena  Fourment.  De  jonge  vrouw,  die 
op  de  tien  laatste  levensjaren  van  den  grooten 
meester  den  glans  harer  schoonheid  liet  stralen, 
was  gedoopt  den  eersten  April  1614  in  de  Sint- 


Jacobs  kerk  te  Antwerpen.  Haar  broeder  Daniel 
was  sedert  22  September  1619  getrouwd  met  Clara 
Brant,  de  zuster  van  Isabella,  Rubens’  eerste 
vrouw.  De  groote  kunstenaar  zou  den  naam  der 
teergeliefde  en  hare  trekken,  die  hij  in  zoo  me- 
nig  meesterstuk  afbeeldde,  vereeuwigen. 

De  oorspronkelijke  oorkonde  hieronder  afgedrukt 
berust  in  het  archief  van  het  kasteel  van  Gaas- 
beek,  waar  zij  voor  ons  werd  afgeschreven  door 
de  welwillende  tusschenkomst  van  den  heer  Jules 
Van  Cromphout. 


IIOlJWELIJCXIÎ  VOORWAEÜDE 


VAN  HEER 

PRETER  Palilo  RUBENS 


Inden  jaere  ons  heeren  duysent  sessehondert  en 
dertich  den  vierden  dach  der  maendt  decembris, 
voor  mij  Toussein  Guyot  openbaer  notaris  bij  den 
secreten  Raede  van  Sijne  Ma‘  ende  van  Brabant 
geadmitteert  ende  geapprobeert  t’  Antwerpen  reside- 
rende  ende  de  getuijgen  naergen[oemd]  compareer- 
den  Heer  Pietro  Paulo  Ruebens  Riddere  Secretaris 
van  Sijne  Ma‘  secreten  Raedt  ende  Edelman  vanden 
huijse  van  haere  Doorluchtichste  Eloocheijt  (b  als 
toecommende  bruijdegom  ter  eenre,  ende  Jouffr® 
iHelena  Fourment  geassisteert  met  H.  Daniel 
;Fourment  ende  Jo®  Clara  Stappaert  haeren  vaeder 
bnde  moedere  als  toecomende  bruijt  ter  andere 
jdjden,  aile  mij  notaris  bekent  sijnde.  Ende  beken- 
:len  ende  verlijden  dat  sijlieden  ’t  saemen  gecon- 
npieert  geraemt  ende  gesloten  hebben  een  toecom- 
nenden  houwelijck  tusschen  den  voorgenoemden 
deer  Pietro  Paulo  Ruebens  ende  Jouffr®  Helena 


(1)  De  aartshertogifi  Isabella-Clara-Eugenia. 
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Fourment,  ter  eereii  Godts,  indijen  d selven  hoa- 
welijck  bij  orlove  van  onse  moedere  de  heijlige 
Kercke  geschieden  ende  voortsganck  hebben  mach, 
ende  dat  onder  de  conditien,  inder  vuegen  ende 
manieren  naevolgende.  Inden  iersten  soo  geloefde 
de  voorschreven  Heer  toecomende  bruijdegom  tôt 
subsidie  ende  onderstant  sijns  toecomende  houwe- 
lijcs  intebrengen  aile  ende  ijegelijcke  sijne  goeden 
ruerende  ende  onruerende  alomme  waer  ende  tôt 
wat  plaetsen  die  gelegen  sijn  ende  bevonden  sou- 
den  mogen  worden,  als  voldaen  hebbende  sijne 
twee  kinderen  daer  moeder  aff  was  Jouffr^  Isebeel 
Brandt  van  benne  moederlijcke  goeden,  naer  luijt 
der  quictancie  bij  benne  testamentelijcke  momboirs 
opden  negenentvvinticbsten  dacb  der  voorledener 
maendt  Novembris  voor  mij  Notaris  gepasseert 
waermede  de  voorgenoemde  Jouffr^  toecommende 
bruijt  ende  baere  ouders  verclaerden  te  vreden  te 
wesen. 

Waertegens  de  voorscbreven  H*'  Daniel  Fourment 
ende  jouffr®  Clara  Stappaert  sijne  buijsvrouwe 
geloefde  tôt  subsidie  ende  onderstant  van  liens 
voorschreven  dochters  toecommenden  houwelijck 
ende  stracx  naede  consommatie  van  den  selven, 
te  geven  de  somme  van  drij  duijsent  ponden 
grooten  vlems  (')  eens,  ende  dat  sij  bovendijen  sal 
inbrengen  de  hondert  negenentwintich  ponden 
tweelff  schellingen  ende  seven  grooten  vlems  eens 
die  sij  geerft  heeft  van  wijlen  Jouffr'"  Catharina 


(1)  Drie  duizencl  ponden  grooten  Vlaamsch  aan  zes  golden  bet  pond 
ol'aclittien  duizend  golden,  zooden  no  ongoveer  honderd  doizend  frank, 
berekend  naai’  de  toenrnalige  waarde  van  bet  geld  oitmaken. 
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Fourment  haer  sustere  (')  huijsvrouwe  was  van 
Gielis  Hanckaert,  voorts  dat  sij  lieden  de  selve 
henne  dochtere  sullen  vuijtsetten  cleeden  ende 
reeden,  mitsgaders  de  bruijlofts  feeste  becostigen 
soo  ende  gelijck  sij  lieden  daeraff  eere  ende  danck 
begeeren  sullen,  waermede  de  voorsch.  heer  toe- 
commende  bruijdegom  verclaerde  insgelijkcx  te 
vreden  te  wesen.  Sijnde  voorts  tusschen  de  voorsch. 
j partijen  contrahenten  ondersproken  ende  gecondi- 
; tionneert  soo  wanneer  dit  toecommende  houwe- 
; lijcs  bedde  bijden  wille  Godts,  compt  te  scheijden 
I sonder  wettich  hoir  van  hender  beijder  lijve  ge- 
' procreert  achtertelaetene,  dat  aile  ende  ijegelijcke 
! de  goeden  bijden  eenen  oft  den  anderen  van  lien 
j intebrengene,  oft  die  hen  staende  desen  houwelijck 
j souden  mogen  toecommen  oft  versterven,  oft  de 
j weerde  van  dijen,  sullen  gaen  ende  keeren  ter 
: zijde  waerts  van  daer  de  selve  ingebrocht  oft  ver- 
} storven  sullen  wesen,  Ende  dat  de  voorsch.  toe- 
1 commende  bruyt  (wesende  de  lancstlevende)  sal 
hoven  dijen  hebben  ende  behouden,  aile  ende 
1 ijegelijcke  de  cleederen,  juweelen,  fraeijecheden, 

I cleijnodien,  lijnen  ende  wullen  thaeren  lijve  ende 
! hoofde  eenichsints  dienende  ende  behoorende,  ende 
voorts  voor  duwarie  vuijt  des  toecommende  bruij- 
’ degoms  gereetste  achtertelaetene  goeden  de  somme 
I van  tweentviertich  duysent  carolus  guldens  eens,  (2) 

(1)  Catharina  Fourment  gedoopt  in  O.-L.-V.  kerk  den  18'*  October 
' 1603,  trouwde  op  14  Maart  1627.  Volgens  don  heer  P.  Génard  (P.  P. 
i Rubens  blz.  411)  was  liaar  man  Peetei'  Hanckaert  of  Hannicaert  schepen 
van  Antwerpen,  en  was  Gillis  Hannicaert  een  harer  getuigen  ; zoo 
staat  het  ook  verineld  in  de  buwelijksboeken  van  S‘  Jacobskerk. 

I (2)  Volgens  de  hooger  aangenomeii  raming  der  geldwaarde  ongeveer 
' 233. OOÜ  frank  unzer  dagon. 


l 


— 194  — 

sonder  inde  conquesten  ijet  te  mogen  pretende- 
ren.  Ende  ingevalle  de  voorsch.  toecomende  bruij- 
degom  de  lancstlevende  is,  dat  hij  sal  insgelijcs 
hebben  ende  trecken  voor  duwarie  vuijt  der  toe- 
comende bruijts  achtertelaetene  goeden  de  somme 
van  achtduijsent  carolus  guldenen  eens. 

x\lle  welke  poincten  ende  conditien  geloefden 
beijden  voorsch.  partijen  malcanderen  wel  volcom- 
melijck  ende  getrouwelijçk  te  onderhouden  te 
volbrengen  ende  te  voldoen.  Aldus  gedaen  ende 
gepasseert  t’Antwerpen  ten  huijse  des  voorsch. 
H'"  Daniels  Fourment  ter  presentien  van  heer  ende 
Mr  Jan  Brant  schepen,  M"  Hendrick  Brant  greffier 
respective  deser  stadt,  H'"  Peeter  Fourment,  H'" 
Peeter  van  Hecke,  H'"  Balthasar  de  Groot,  H’’ 
Hendrick  Moens  ende  H’'  Nicolas  Picquerij  (i) 
als  getuijgen  hiertoe  versocht,  ende  hebben  de 
voorsch.  comparanten,  assistenten  ende  getuijgen 
de  minute  deser  int  register  mijns  Notaris  met 
henne  naemen  onderteeckent. 

Quod  attester  signo  meo  manuali  solito 

T.  Guyot,  Nots.  Pub“k 


(1)  Jan  Brant  vader  van  Rubens’  eerste  vi'ouw;  Hendrik  Brant,  haar 
bi'oeder  ; Peeter  Fourment,  de  oudste  brooder  van  Helena;  Peeter  Van 
Hecke,  echtgenoot  van  Clara  Founnent,  Helena’s  zuster;  Balthasar  De 
Groot,  echtgenoüt  hai’er  zuster  Joanna;  Hendrik  Moens,  echtgenoot 
harer  zuster  Maria  ; Nicolas  Picquery,  echtgenoot  harer  zuster  Elisabeth. 


I 
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Varia  Rubeniana 

I 

' DOOR 

MAX  ROOSES. 


Een  schilderij  aan  Rubens  toegedicht 
door  Vondel. 


In  zijne  levensbeschrijving  van  Gérard  de  Lairesse 
^ (Degroote  Schouwburg  der  Nederlandsche  kunstschilders 
: en  schilderessen.  1753.  Deel  III, blz.  141)  schrijft  Arnold 
i Houbraken  het  volgende; 

’T  lust  ons  een  opmerkelyk  staal  van  vernuftige  vindinge,  in  een  konst- 
stuk,  door  Rubbens  penceel  beinaalt,  en  door  Vondels  pen  beschreven,  tôt 
‘ bestempeling  van  ons  gezegde,  na  te  sclirijven,  uit  de  opdragt  voor  het 
; Treurspel  der  Gebroederen. 

Ziehier  de  brok  uit  Vondel,  waarop  Houbraken 
doelt  : 

' Hier  wort  ick  belust  om  door  Ruben?,  de  glori  der  penseelen  onzer 
eeuwe,  een  heerlijcken  koningklijck  tafereel,  als  een  treurtooneel,  te  stof- 
, feereo.  Hij  valt  aan  het  tekenen,  ordineeren,  en  schilderen,  nochte  zijn 
wackere  geest  rust  eer  het  werckstuck  voltoit  zij.  David  zit'er  zwaermoe- 
I digh  op  den  hoogen  troon.  Men  ziefer,  door  een  poort  in  ’t  verschiet,  de 
I drooge  dorre  en  dorstige  landen  quijnen.  Boven  in  ’t  gewelf  van  ’t 
' prachtige  marmeren  en  cederen  hof  zwieren  zommige  Engelkens,  die, 

’ naer  de  gewoone  zinrijcklieit  des  allervernuftighsten  Schilders,  elck  om 
strijt  bezigli  zijn  om  net  uit  te  beelden  ‘t  geen  ter  zaecke  dient.  ’t  Een 
i schijnt  liet  vonnis  der  Gebroederen  uit  een  half  ingerolt  bladt  te  vellen. 
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Een  ander  geeft  met  een  gesloten  waterspuit  te  kennen  dat  de  Hemel 
gesloteu  zij.  Eeu  ander  beduit  met  een  dompige  fackel,  een  ander,  met 
eenen  waeier  in  ’t  aen/âcht  waeiende,  bitte  en  benaeutheit.  Tweeanderen 
schijneu  twee  stammeu  uit  te  beelden,  te  weeten  ; het  een,  dat  vrolijck  van 
opzicdit,  met  kroon  en  scepter  in  top  vlieght,  Juda  ; het  ander,  dat,  verbaest 
en  treurigli  van  gelaet,  en  met  deu  hoofde  neêrwaert  vallende,  naer  de 
vallende  kroon  grijpt.  Benjamin.  Andere  maken  een  ijzere  keten  klaer 
om  der  misdadigeu  balzen  te  sluiten.  Een  ander  druckt  met  weeghschael 
en  zwaerdt  de  rechtvaerdigheit  der  stratïe  uit.  Sauls  verweze  nakomelin- 
gen  staen  voor  den  rechterstoel,en  zien  zeer  deerlijck,  overmits  Benajas  den 
lammen  Mefboseth,  en  het  kleentje  Micha,  op  liet  wencken  van  ’s  Ko- 
ninghs  oogen,  en  wijzen  des  uitgestreckten  scepters,  uit  deu  lioop  treckt; 
terwijl  de  Gabaonners  met  wraeckgierige  en  gloeieude  aengezichten,  aen 
d’eenezijde,  op  hun  Redit  driugen,  en  aen  d’andere  zijde  hem  benauwen 
het  misbaer  en  de  traeuen  der  allcrbednickste  Michol  ; waer  nevens  de 
stockoude  weduwe  al  bevende  met  de  redite  haut  op  haerstoxken,  en  met 
de  sliiicke  op  de  redite  schouder  van  haere  kamenier  leunende,  met  eeu 
ladiend  aenschijn  melt,  datze,  van  rouwe  aen  ’t  mijmeren  geslaegen,  niet 
weet  watze,  zeit. 

Maer  hij  al  even  stijf  weet  nu  van  geeu  erbarmen, 

Noeh  keert  zich  ’t  allerminste  aen  traenen,  noch  aen  kermen. 

’t  Orakel  schiet’er  voor.  God  zelf  verstopt  althans 
Het  oor  des  andersins  gezeggelijcken  mans  ; 

Eneveneens  gelijk  op  Liban  ’t  wiuterweder 
Bestormt  den  dicken  stam  van  eeu  bejaerden  ceder 
Van  overal,  zoo  dat  ’er  bergh  en  bosch  afkraeckt. 

Eu  ’t  gieren  van  den  boom  een  bedt  van  bladen  maeckt: 

Die  al  te  hecht  gegroeit  in  d’aerde,  schiet  te  vzonder 
Zijn  tacken  juistzoo  hoogh  alstaeie  wortels  onder; 

Zoo  wort  de  helt  al  staegh  door  ’t  roepeu  hier  eu  daer 
Gesolt,  en  hoe  behart  een  fellen  strijt  gewaer; 

Maer  ’t  opzeteven  vast  niet  eens  verzet  door  schreien. 

Hofstede  de  Groot  in  zijn  uitstekend  boek  Quellen- 
stiidiën  ziir  Holldndischcn  Kunstgeschichte.  Arnold  Hou- 
braken  und  seine  ^ Groote  Schoiibitrgh  v blz.  160  zegt 
van  dit  schilderstuk  “ Die  Diirre  zu  Kdnig  Davids 
Zeiten  (2  Sam.  21).  Von  Vondel  ausführlich  beschrie- 
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ben.  — Eine  solche  Darstellung  findet  sich  nicht 
bei  Rooses 

Indien  ik  het  stuk  noch  beschreven  noch  vermeld 
heb  is  dit  gebeurd  om  de  zeer  eenvoudige  reden,  dat 
wij  er  niet  alleen  buiten  de  beschrijving  van  Vondel 
nergens  gewag  vinden  van  gemaakt,  maar  dat  Vondel 
zelf  nooit  beweerd  heeft  dat  dit  stuk  werkelijk  bestaan 
i hebbe.  Het  komt  mij  nog  altijd  onverklaarbaar  voor, 

I hoe  die  tekst  door  verlichte  Nederlanders  verkeerd 
j is  kunnen  verstaan  worden.  “ Hier  word  ik  belust 
j om  door  Rubens,  de  glorie  der  penseelen  onzer 
; eeuwe,  eenheerlijkenkoninklijktafereelte  stoffeeren  r 
i zoo  schrijft  Vondel.  Hoe  kan  men  daar  iets  anders 
in  vinden  dan  dat  de  dichter  voor  een  oogenblik  het 
' penseel  aan  Rubens  ontleent  om  in  den  trant  van 
den  grooten  schilder  een  tafereel  op  te  hangen.  Het- 
!gene  volgt  : “ Hij  valt  aan  het  teekenen,  ordineeren 
en  schilderen  » zegt  toch  klaar  genoeg,  dat  Vondel  in 
zijnen  geest  Rubens  aan  het  ’werk  zet  en  ziet.  Heel 
de  beschrijving  die  er  op  volgt  bewijst  tenovervloede, 
dat  hiergeen  schilderij  van  Rubens  beschreven  wordt, 
maar  dat  de  dichter  zulke  schilderij  fantazeert.  Zeker 
de  Antwerpsche  schilder  heeft  wel  cens  samenstel- 
lingen  geleverd,  die  om  de  spitsvondigheid  der  toe- 
spelingen  en  om  de  ingewikkeldheid  der  zinnebeelden 
nevens  het  verzinsel  van  Vondel  zouden  mogen  ge- 
plaatst  worden;  die  samenstellingen  warendan echter 
!geen  onderwerpen  van  schilderijen,  maar  van  teeke- 
ningen,  bestemd  om  gegraveerd  te  worden,  als  boe- 
jkentitels.  De  eenige  uitzonderingen  op  den  regel 
jzouden  te  vinden  zijn  in  zijn  reeksenwerken  : de 
Geschicdenis  van  Maria  van  Medici,  de  Verheerlijking 
van  Jacobus  I,  de  Zegepraal  en  de  Figuren  van  het  Aller- 


5.7 maar  al  deze  werken  besraan  uit  M 
'•'^"scheidene  srz^ien  en  geen  en’an  is  zoo  overpropi  * 
n'et  personagiën  en  zinnebeelden  als  de  schilderij  | 
door  Vondel  gestodeerd.  Maarzelfs  al  ware  de  dichter  | j 
rronwer  gebleven  aan  den  trant  van  den  schilder,  f j 
n:e:s  laa:  nit  zijne  woorden  opmaken  dat  hij  het  be-|  « 
scnreven  sra^:  anders  gezien  hebbe  dan  in  zijne  ver- J 
beelding.  - 


Het  portret  van  Cornelis  Arnoldus 
aan  Rubens  toegeschreven. 


in  z:jn  artikel  over  Pieter  Fransz  de  Grebber  zegt 
Krin:m  : - Ik  voe?  hier  de  prenten  bij,  die  later  be- 
kend  zijn  geworden.  en  bij  Heiler  ,L  sîaan  vermeld 
als:  Sus.if.'.j  ;;;zr  aV  btidc  Ouden.  i665,  . — . De  H. 

d/.7g-:j.V?;.z  d . — . De  H.  Peints  P . — . Cornélius  Ar- 
Koldus.  naar  Rubens.  i63o  De  toeschrijving  aan  Ru- 
bens van  de  schilderij.  naar  welke  de  laatste  prent 
vervaardigd  %verd.  is  zoo  bepaald  mogelijk;  ik  achtte 
ne:  dus  vrel  de  moeite  vraard  een  onderzoek  naar  hare 
geîfrondheid  in  :e  stellen.  zooveel  te  meer  daar  van 
H elle:  de  vermeldinç  overçegaan  is  naar  Kramm  en 
van  Kramm  naar  \'osmaer  (Rembrandt,  les  P récurseujrs 
etc.  p.  ~~ J en  de  iegende  dus  op  weg  is  geschiedenis 
:e  vrorden.  • 

Het  portret  gegraveerd  door  Pieter  de  Grebber^' 
verbeeidt  in  den  doodslaap  den  Roomschen  priester 
Cornélius  Arnoldus,  die  den  3^  October  i6i3  aan 
waterzucht  sîierf  en  vriens  lijk  den  6^  Mei  i63o,  zes- 
tien  en  half  jaar  na  zijn  dood,  gaaf  en  ongeschonden. 
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bruin  van  tint  en  buigzaam  van  ledematen,  in  zijn 
graf  werd  teruggevonden,  zooals  blijkt  uit  de  inschrif- 
ten,  die  de  gravuur  te  lezen  geeft.  Deze  eenvaarde 
heer  schijnt  geen  anderen  titel  tôt  de  onsterlelijkheid 
te  bezitten  dan  de  overgankelijkheid  zijns  lichaams. 

Ziehier  de  opschriften  der  plaat. 

Rond  het  portret  : 

D.  Cornélius  AmoLii  presb.  obii:  Aa.  1613  3 oetob.  Corpus  ej'is  hij- 
dropicum  post  XVI  annos  et  mens.  VI  in  Sepulcro  integrum  ac  firmum, 
membris  ductilibns,  colore  fnsco.  repertum  An.  163i3  VL  maji  P.  D.  Greb. 
F.  es  monum. 

Onder  aan  het  conterfeitsel  : 

Sesqui  anno  Instrisqne  tribus  posr.  quam  abstulii  hgdrops 
Cornelium.  integro  corpore  talis  erat. 

Corpora  solvendi  qnid  hijdrope  potenrius?  Ast  heic 
Fnsea  vides  solidis  ora  vigere  toris. 

Vivere  disisses  camemque  cutemque  lacerti 

Motibus.  et  reducem  membra  voc-are  animam. 

Corpora  si  qua  negent  cariem  quia  templa  Dei  sant  : 

Certior  iniactae  virginiiatis  honor. 

Op  welken  grond  het  portret,  naarhetwelkdie  plaat 
gesneden  is,  aan  Rubens  wordt  toegeschreven,  valt 
niet  te  zeggen;  hoogst  waarschijnlijk  om  de  eenvou- 
I dige  reden,  dar  zulke  grond  niet  bestaat.  Xaar  het 
I onderschrift  te  oordeelen:  Fnsea  vides  solidis  ora  vigere 
toris,  zou  men  zeggen,  dat  de  afbeelding  naar  eene 
schilderij  is  gemaakt,  een  veronderstelling,  die  overi- 
gens  door  den  graveur  bevestigd  wordt,  waar  hij 
zegt  dat  hij  naar  een  gedenkteeken  werkte  (fecit  ex 
maar  waar  en  waarom  Rubens  dit  doo- 
Idenportret  zou  gemaakt  hebben,  wordt  nergens  ver- 
imeld,  en  in  geen  der  beide  opschriften,  de  eenige 
joorkonden,  die  men  over  den  man  en  zijn  conterfeit- 
isel  bezit,  komt  er  een  woord  van  voor.  Ziedaar  de 
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reden  waarom  ik  het  stuk  in  inijn  Œuvre  de  Rubens 
onvermeld  liet. 

Het  eenige,  dat  hierbij  aan  te  stippen  valt,  zonder 
dat  er  daarom  eenige  gevolgtrekking  tôt  rechtvaardi- 
ging  der  toeschrijving  kunne  uit  afgeleid  worden,  is 
dat  de  Haarlemsche  schildersfamilie  de  Grebber  lang 
voôr  i63o  met  Rubens  in  betrekking  stond.  Frans 
Pieterszoon  de  Grebber,  vader  van  onzen  Pieter 
Franszoon,  dien  Rubens  Frans  Pieterssen  noemde, 
werd  door  hem  en  Sir  Dudley  Carleton  gebezigd  in 
de  gekende  ruiling  van  antieke  marmerbeelden  tegen 
schilderijen,  die  in  i6i8  plaats  had  (Zie  Noël  Sains- 
bury,  Original  unpublished  papers,  illustrative  of  the 
life  of  Sir  Peter  Paul  Rubens^  blz.  27-44). 


Een  schilderij  van  Adriaan  Brouwer 
in  Rubens’  bezit. 

De  heer  F.  Jos.  van  den  Branden  schrijft  in  zijne 
Geschiedenis  der  Antwerpsche  Schilderschool  (blz.  847) 
het  volgende  : 

« Den  4»Maart  i632,  “ compareerde  Signor  Adriaen 
Brouwer,  constschilder,  residerende  binnen  desestadt 
Antwerpeiin  voor  den  notaris  Peter  de  Breuseghem. 
Ten  verzoeke  van  Daniel  Deegbroot  verklaarthij  daar, 
voor  de  gerechte  waarheid,  in  plaats  van  eed,  dat  hij 
zekere  schilderij  ; Een  Boerendans,  waarvan  de  omtrek 
aan  de  achterzijde  van  den  akt  wordt  geteekend,  niet 
meer  dan  eens  geschilderd  heeft  en  dat  die  schilderij 
in  handen  is  van  den  heer  Peter  Pauwel  Rubens. 
Rubens  is  daar  insgelijks  tegenwoordig  en  bevestigt. 
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dat  hij  bedoelde  schilderij,  sinds  omtrent  éen  jaar 
in  zijn  bezit  heeft  ; en  de  vorst  onzer  schilders  stelt, 
ter  bekrachtiging  dezer  verklaring,  zijn  handteeken, 
onder  dat  van  Adriaan  de  Brouwer.  » 

Op  ons  verzoek  deelde  de  heer  van  den  Branden 
ons  den  tekst  van  het  vermelde  stuk  mede.  Ongeluk- 
kiglijk  bevindt  zich  niet  op  de  minute  van  dezen  akt, 
bewaard  in  het  Antwerpsch  Archief,  de  bedoelde 
teekening  van  Adriaan  Brouwer,  die  op  de  expeditie 
van  den  akt  moet  geschetst  geweest  zijn,  Wij  laten 
den  tekst  van  den  akt  hier  volgen. 

TEN  VERSUECKE  VAN  S‘-  DANIEL  DEECHBROOT 
DIE  QUARTA  MARTII  1G.32. 

Compareerde  S‘'  Adriaen  Brouwer,  coustschilder,residerende  binnen  dese 
stadt  mij  Notario  bekent  zijade,  Ende  verclaerde  ende  attesteerde  voor  de 
gerechte  waerheyt  in  plaet?e  van  eede,  denselven  tallentydeupresenterende 
desversocht  zijnde,  waerachtich  te  sijn,  dat  liy  attestant  het  subieet  van 
d’origineleoft  principael  scliilderye,wesende  eenen  boerendans  (waeraffden 
j omtreck  ten  naersteu  bij  op  dander  zijde  staet  geteeckent)  nyet  meer  als 
I eens  en  heeft  geschildert  ende  dattet  voors.  principael  jegenwoordelyck  is 
inhanden  van  d’heer  Pietro  Paulo  Rubbens,  gelijck  de  selve  heerPieti’o 
j Paulo  Rubbens,  mij  Notario  oyck  bekent  zijnde,  mede  comparerende  ver- 
I claerde  ende  attesteerde  waeraclitig  te  sijn  ende  dat  de  voors.  principael 
I schilderye  in  sijne  handen  geweest  is  van  entrent  eenjaer  herwaerts,  con- 
j senterende  de  voors.  attestanten  hieraff  bij  mij  notaris  een  ofte  meer  open- 
bare  instrumenten  gemaeckte  worden.  Aldus  gedaen  ende  gepasseert 
i ’t  Antwerpen  ter  presentien  van  Ambrosius  Sebille  ende  Jacques  Jourdain, 
I incolis,  testibus. 

Adriaen  Brouwer. 

j Pietro  Pauolo  Rubins. 

j P ru3  Pe  BrEU.SEGHEM. 

i 

I 

1 

Frédéric  II,  roi  de  Prusse,  collectionneur. 

j Les  volumes  XIII  etXV  du  Jahrbuch  der  Kôniglich- 
j Preussischen  Kunslsammlungcn  contiennent  une  série 
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d’articles  par  Paul  Seidel  consacrés  à “ Friedrich  der 
Grosse  als  Sammlervon  Gemâlden  und  Sculpturen.  »? 
On  sait  que  le  grand  roi  s’était  formé  une  collection 
dont  la  majeure  partie  des  tableaux  se  retrouvent  dans 
la  galerie  de  Sans-Souci.  Nous  croyons  que  jamais 
au  monde  un  amateur  peu  clairvoyant  ne  fut  plus 
scandaleusement  trompé  parses  fournisseurs  que  ne  le 
fut  le  célèbre  monarque:  les  Rubens  de  Sans-Souci 
le  prouvent  avec  une  évidence  indéniable.  En  dehors 
de  quelques  tableaux  de  valeur  qui  ont  pris  le  che- 
min du  Musée  de  Berlin,  toutes  les  grandes  toiles  du 
maître  flamand  acquis  par  le  roi  de  Prusse  sont 
d’indignes  copies. 

Dans  les  articles  de  Paul  Seidel,  nous  relevons 
quelques  mentions  des  tableaux  de  Rubens;  elles  sont 
malheureusement  peu  nombreuses  et  peu  explicites. 

(XIII  p.208.)LETTRES  DE  METTRA, LE  FOURNISSEUR  DU  ROI,  A DE  GATT. 

(Konigliches  Haus-Archiv,  Rep.  XLVII). 

Paris,  4 juillet  1766. 

Je  vous  envoyé  une  note  de  tableaux  qui  sont  à bon  marché.  Ils  for- 
ment une  des  plus  agréables  collections  que  j'aye  vue.  Le  Rubens  est  une 
es(iuisse  finie  du  beau  tableau  qu'il  a fait  à Rome  pour  y faire  connaitre 
ses  talents  (?).  Les  deux  Rembrandt  sont  très  gracieux  et  de  la  plus  belle 
expression,  on  ne  donnera  ces  tableaux  pour  les  prix  indiqués  que  pour 
avoir  de  l’argent  comptant.  C’est  une  très  belle  occasion. 

(XIII  p.  209.)  Paris,  28  juillet  1766. 

Voici  la  note  des  articles  qu’on  propose  à choisir  pour  remplacer  le  Jules 
Romain.  J'ai  à vous  observer  qu'ayant  examiné  de  nouveau  l’esquisse  de 
Rubens  j’ai  vu  (lu'on  l'avait  entièrement  gâtée  en  la  voulant  retoucher.  Les 
repeints  ont  repoussé  en  plusieurs  endroits  et  je  crains  bien  qu’ils  ne  puis- 
sent pas  même  siqiporter  le  voyage.  Cette  esquisse  était  en  meilleur  état 
quand  je  l’ai  projiosée. 
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(XIII  p.  211.)  Paris  6 avril  1767. 

J'ai  suivi  exactement  la  vente  du  cabinet  de  M.  de  Julienne  suivant  les 
ordres  de  Sa  Majesté;  j'ai  aclieté  le  S.  Jérome  de  Vanderwerffpour  L 2530. 
La  Charité  Romaine  de  Rubens  a été  vendue  L 5000  : quoique  ce  soit  un 
beau  tableau,  j’ai  pensé  que  je  servirais  mal  les  intentions  du  Roi  en  faisant 
l’acquisition,  il  est  noir,  point  gracieux  et  en  fort  mauvais  état.  Les  autres 
articles  que  le  Roi  désire  n’ont  pas  encore  été  mis  eu  vente. 


(XV  p.  53.)  COMPTES  DE  GERARD  ET  MICHELET  AU  ROI  FRÉDÉRIC  II. 

1765,  19  novembre  de  caisses  M.  D.  C.  u®  32  à 39  contenantes  : le  Rubens, 
Remus  et  Romulus  et  Bordure  (i),  la  diseuse  de  bonne  aventure  de  Pioux, 
le  Bassan  et  Rottenhammer  ; Leandre  de  Rubens,  la  grande  Pendule  ; la 
petite  Pendule,  le  Leonard  de  Vinci;  envoie  de  Mettra  pour  S.  M. 

1766.  5 mai.  N“'  54  à 59  la  Pendule  à fusée,  son  pied  et  chapiteau,  le  vau 
der  Werff  : enfant  prodigue  ; des  Paters  : la  suite  de  14  Paters  ; deux  têtes 
de  Rubens  et  cinq  tableaux  sous  condition, 

(P.  55.)  Gutzkowsky  vend  en  mai  1755  un  grand  tableau  de  Rubens  pour 
2500thalers.  et  un  petit  pour  1700  tlialers;  en  juin  1766,  un  grand  tableau  de 
Rubens  Susanne  pour  2500  tlialers. 

Le  directeur  César  vend  en  1755  au  roi  trois  tableaux,  au  prix  de  7448  tha- 
1ers,  L’Io  du  Corrége,  la  Béjanire  avec  le  centaure  Nessus  par  Rubens  et 
la  Sainte  Famille  par  André  del  Sarto. 

P.  56.  Trible  fournit  au  roi  en  Mai  1771, au  prix  de  800  écus  : Un  tableau 
représentants.  Martin  à cheval  distribuant  ses  vêtements  aux  pauvres; 
la  figure  qui  est  derrière  le  St.  Martin  est  le  portrait  de  Rubens  (2). 


Littérature. 

Le  célèbre  peintre  français  Eugène  Delacroix  était 
un  admirateur  enthousiaste  de  Rubens  et,  si  ses  œuvres 
trahissent  l’influence  exercée  sur  l’artiste  par  le  pein- 

(1)  Galerie  de  Sans-Souci. 

(2)  Au  Nouveau  Palais  à Berlin.  Répétition  du  Saint  Martin  de  Van  Dyck 
m Château  de  Windsor. 
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tre  Anversois,  ses  écrits  témoignent  du  zèle  et  de  la 
prédilection  avec  lesquels  il  étudiait  les  tableaux  de 
son  illustre  prédécesseur.  Le  Journal  de  Eugène  de  la 
Croix  que  la  librairie  Plon  de  Paris  vient  d’éditer  en 
i8g3  atteste  en  différents  endroits  l’admiration  de 
l’auteur  pour  Rubens.  Il  y a entre  autres  le  récit  d'un 
voyage  en  Belgique,  entrepris  en  i85o,  et  la  vente 
d’un  exemplaire  des  tapisseries  de  la  Vie  d’ Achille,  en 
i852,  qui  lui  fournissent  l’occasion  de  s’étendre  lon- 
guement sur  son  maître  favori.  Inutile  de  faire  ressor- 
tir avec  quelle  compétence  il  en  parle. 

Dans  une  publication  antérieure  les  Lettres  de 
Eugène  Delacroix  (Paris,  Quantin,  1878),  nous  avions 
déjà  pu  constater  les  mêmessentiments.  Pour  en  donner 
un  exemple,  nous  citons  un  alinéa  de  la  lettre  que,  le  8 
août  i858,  il  adressa  à son  ami  Dutilleux.  Eu  égard 
aux  critiques  qu’à  soulevées  à diverses  reprises  la  res- 
tauration des  tableaux  de  la  galerie  de  Marie  de 
Médicis,  dont  il  est  question  dans  cette  lettre,  celle-ci 
revêt  le  caractère  et  acquiert  la  valeur  d’un  document 
important. 

A M.  DUTILLEUX. 

Ce  8 août  1858. 

Cher  Monsieur  et  Ami, 

Vous  voulez  bleu  me  (iemander  mon  opinion  sur  la  restauration  des 
Rubens.  En  somme,  je  crois  l'opération  bonne;  elle  est  même  excellente, 
eu  égard  aux  dévernissages  pratiqués  habituellement  sur  les  tableaux. 
Voici  l’effet  produit;  le  vernis  enlevé  à fond,  particulièrement  sur  les 
clairs,  a découvert  une  fraiciieur  de  tons  à laquelle  on  devait  s’attendre. 
Les  jeunes  nourrissons  de  la  peinture,  qui  se  figurent  qu’il  suffit  de  peinture 
à l'huile  grasse  et  de  donner  à leurs  toiles  à l’aide  du  bitume  cequ’ilsap- 
pellent  des  tons  chauds,  ont  dù  être  désappointés.  On  saura  désormais  qu’o> 
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! peut  être  un  artiste  très  chaurt  et  rendre  la  nature  avec  des  tons  véritables. 

! Le  seul  inconvénient  de  ce  travail  résulte  sans  doute  de  la  manière  dont 
les  tableaux  ont  été  exécutés.  Il  est  probable  que  Rubens  se  contentait  de 
simples  frottis  pour  les  ombres.  Ces  frottis  ou  glacis  étaient  pratiqués  avec 
des  tons  transparents  qui  ont  poussé  au  noir.  La  coloration  noire  des  ver- 
nis accumulés  par  le  temps  qui  s’étendaient  également  aux  clairs,  mettait 

Iune  sorte  de  liaison  enire  ces  clairs  etcesombres.  Aujourd'hui  la  propor- 
tion est  dérangée,  c’est-à-dire  que  les  ombres  sont  foncées  et  les  clairs 
ont  un  éclat  si  vif,  celui  que  le  peintre  avait  voulu  y mettre,  que  l’aspect 
des  tableaux  a quelque  chose  de  métallique  et  de  monotone,  à cause  de 
l’effet  uniformément  sombre  des  parties  ombrées.  C’est,  du  reste,  l'effet  qui 
se  produit  presque  constamment  sur  tous  les  dévernissages.  11  serait  à 
souhaiter  qu’on  ne  vernit  jamais.  Nos  descendants  auraient  sans  doute  une 
idée  plus  exacte  de  nos  tableaux  ; mais  comment  résister  au  désir  de 
donner  à ses  contemporains  la  meilleure  opinion  possible  de  soi  et  de  ses 
œuvres  ? 

Adolf  Rosenberg  l’éditeur  des  Rubensbriefe  (Leipzig, 
Seemann,  i88i)  a terminé  l’année  passée  dans  les 
publications  du  Geselhchaft  fiir  vervielfàltigende  Kunste 
de  Vienne,  l’histoire  des  graveurs  de  Rubens  (Die 
Rubensstecher),  illustrée  de  nombreuses  et  excellentes 
Reproductions  de  gravures  rubéniennes.  En  1894,  il 
ja  commencé  dans  le  Zeitschrift  fiir  bildende  Kunst  une 
biographie  de  Rubens  qui  s’annonce  comme  devant 
|être  d’une  exactitude  digne  d’éloges. 

i 

i Emile  Michel,  l’auteur  de  la  Vie  de  Rembrandt,  qui  a 
jété  un  des  succès  de  la  littérature  artistique  des  der- 
lières  années,  travaille  en  ce  moment  à une  Vie  de 
Rubens  qui  fera  pendant  à l’histoire  du  grand  peintre 
hollandais. 

{ Dans  le  Zeitschrift  fiir  bildende  Kunst,  Wilhelm  Bode 
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le  célèbre  historien  d’art,  directeur  de  la  Galerie 
royale  de  Berlin,  publie  ses  notes  sur  les  œuvres  d’art 
anciens  qu’il  a eu  occasion  de  voir  dans  le  cours  du 
voyage  qu’il  a fait  aux  Etats-Unis  lors  de  l’Exposi- 
tion de  Chicago. 

Nous  en  extrayons  ce  qui  se  rapporte  à l’œuvre  de 
Rubens. 

Dans  la  collection  de  la  Historical  Society  de  New- 
York,  l’auteur  a vu  un  grand  portrait  authentique  d’un 
chevalier  de  la  Toison  d’or,  un  peu  froid  de  facture 
et  de  coloris  ; plusieurs  tableaux  de  l’école  ou  de 
l’atelier  sans  importance. 

Dans  le  Metropolitan  Muséum  of  Art  de  New-York. 

Sous  le  nom  du  maître  : 

Susanne,  copie  de  l’école  ; 

Pyramus  et  Thisbé  par  van  Thulden; 

Portrait  d'homme,  œuvre  de  jeunesse  de  Van  Dyck 
vers  i6i8  ; 

Le  Retour  d'Egypte,  une  œuvre  d’atelier  complète- 
ment ruinée  (Voir  Œuvre  de  Rubens  n°  i83). 

Dans  VArt  Institute  de  Chicago  : 

Portrait  d'Ambroise  Spinola,  répétition  d’école  de 
l’original  de  la  Galerie  Nostitz  à Prague  (Œuvre  de 
Rubens  1060). 

Dans  la  Collection  Quincy  A.  Shaw  à Boston  : 

Esquisse  de  la  Danaë  de  Rubens  (Un  tableau  de 
Rubens  Jupiter  et  Danaë  se  trouve  mentionné  dans  les 
inventaires  de  la  Collection  Royale  de  Madrid  et  dans 
le  catalogue  de  la  vente  Hoet,  mais  le  tableau  n’est  pas 
connu). 


L’Inventaire  de  Jean  van  de  Cappelle,  1680,  men- 
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tionne  sous  le  nom  de  Rubens  les  tableaux  suivants: 
i8  Une  Léda;  3o  Un  Triton;  69  Deux  portraits; 
17g  Un  portrait  de  P.  P.  Rubens  (Oud  Holland, 
X,  32). 


L’ŒUVRE  DE  RUBENS 

Addenda 

(Les  numéros  cités  en  tête  de  chaque  pièce  sont 
ceux  que  les  tableaux  portent  dans  mon  Œuvre  de 
Rubens). 

1 Les  Triomphes  et  les  figures  de  l’Eucharistie. 

{ 42.  Triomphe  de  l’ Eucharistie  sur  la  Philosophie  et 

I la  Science. 

I 43.  Le  Triomphe  de  l'Eucharistie  sur  l' Ignorance  et 
l’ Aveuglement . 

48.  Le  Sacrifice  de  l'ancienne  Loi. 

I L'inventaire  des  tapisseries  appartenant  à la  maison 
i impériale  de  Vienne  mentionne  des  pièces  repré- 
Isentant  les  trois  sujets  ci-dessus  mentionnés.  Ils 
Iportenl  la  marque  de  la  fabrique  bruxelloise  B.  B. 
'et  le  nom  du  négociant  aulique  Gilles  Gerobo  (Gil- 
jlis  Gerobo  Hoefhandl.)  qui  en  fit  la  commande  au 
XVIP  siècle  pour  l’empereur  Ferdinand  III.  Jusqu’à 
l’année  1877,  ces  pièces  se  trouvaient  dans  le  Palais 
de  Prague,  où  elles  avaient  été  déposées  après  le  Cou- 
jronnement  de  Marie-Thérèse  comme  reine  de  Bo- 
hème, en  avril  1743. 

I (Jahrbuch  der  kunsthistorischen  Sammlungen  des  Aller- 
\iochsten  Kaiser  hanses.  II,  216) 

I loy.  Le  Sacrifice  d’ Abraham.  Le  2goctobre  1614,  une 
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résolution  des  États-généraux  de  la  Hollande  refusa 
à Balthasar  Flessiers  l’autorisation  sollicitée  par  lui 
de  publier  une  gravure  d’après  le  Sacrifice  d' Abraham, 
Voici  le  texte  de  la  resolution  : 

Opte  requestc  van  monsieur  Balthasar  Flessiers,  schilder  alliicr  in 
den  liage,  voorhebbende  te  laten  vuytgaen  het  affcoutrefeytsel,  by  hem 
naer  het  leven  gedaen  van  seeckere  jouge  dochter,  tôt  Moers  woonachtich, 
met  name  Eva  Fliegen,  die  in  den  tyt  van  seveutien  jaeren  egeén  aertsche 
spys  ofte  drank  lieeftgenoten  ; item  noch  de  Offerhande  Ahrahams  van 
synen  soon  Isaac,  geschildert  1)y  den  vermaerden  Mr.  Piedro  Paolo  Rub- 
versoeckende  daertoe  octroy  voor  sess  jaren,  met  verhoth  dat  nye- 
mant  deselve  daerentusschen  en  sullen  moegen  naedrucken,  is  dit  des 
suppliants  versoeck  affgeslagen  « Resolutie  der  Siaten-Generaal  1614. 
Octobe7'  29.  (Kramm:  De  Levens  etc.  sub  Flessiers.) 

Ce  document  confirme  la  supposition  émise  par 
M.  Henri  Hymans,  à laquelle  je  m’étais  rallié,  que,  à 
en  juger  par  la  gravure,  le  tableau  semble  appartenir 
à la  première  époque  de  Rubens. 

i3o.  Daniel  dans  la  fosse  aux  lions.  Du  temps  de  Ru- 
bens, il  existait  déjà  plus  d’un  exemplaire,  ou  du  moins 
une  copie,  de  ce  tableau.  En  effet,  dans  l’inventaire  de 
la  mortuaire  de  Jean  Brant,  le  père  d’Isabelle,  la  pre- 
mièrefemme  de  Rubens,  nous  rencontrons  la  mention 
d’un  grand  tableau  de  Daniel  dans  la  fosse  aux  lions.  Il 
est  vrai  que  le  document  n’ajoute  pas  le  nom  de  Ru- 
bens à ce  titre,  mais  vu  le  lieu  où  le  tableau  se  trou- 
vait et  sa  dimension,  il  est  à peine  permis  de  douter 
qu’il  s’agit  ici  d’une  répétition  de  l’œuvre  de  Rubens 
(x\rchives  du  château  de  Gaasbeek). 

177.  L’ Adoration  des  Mages.  Le  tableau  se  trouve 
actuellement  au  Nouveau  Palais  près  de  Potsdam 
(Zeitschrift  fur  bildende  Kunst,  juin  i8g3,  p.  207). 

256.  La  Femme  adultère.  Le  tableau  fut  de  nouveau 
présenté  en  vente,  comme  faisant  partie  d’une  collée- 
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tion  Schuster  de  Bruxelles,  chez  Heberlé  de  Cologne. 
Les  journaux  du  24  novembre  1892  annoncent  qu’il 
a été  adjugé  à 25,5oo  marcs. 

260.  L’Enfant  prodigue.  Ce  tableau  fut  acquis  par 
le  Musée  d’Anvers  en  1894.  Nous  en  avons  donné  la 
description  d’après  la  gravure.  Sur  le  tableau,  le  fils 
prodigue  se  trouve  à droite.  La  peinture  en  général 
est  sèche  et  mince  ; les  animaux  sont  faits  de  peu , mais 
très  exactement  indiqués.  Ils  ont  une  allure  épique 
rubénienne  etlaconstructionrobuste,de  formulegéné- 
I raie,  que  le  grand  décorateur  donnait  à ses  bêtes;mais 
I ils  sont  vivants,  les  chevaux  et  les  porcs  d’un  mouve- 
i ment  énergique  et  vif,  les  vaches  d’une  tournure 
naturelle.  A première  vue,  ils  ne  vous  saisissent  pas; 

; après  un  examen  plus  attentif,  on  admire  l’habileté  du 
maître  qui,  en  quelques  coups  de  brosse,  donnait  la 
i vie  à ses  animaux.  Le  fils  prodigue  a la  musculature 
héroïque  des  premiers  temps  de  Rubens;  sur  sa  peau 
1 d’une  carnation  chaude  le  modelé  est  indiqué  par  des 
ombres  d’un  bleu  froid  et  d’un  brun  transparent  à re- 
flets flamboyants.  La  servante  est  de  tournure  ample, 
ses  vêtements  de  peinture  plate  et  claire.  Le  ciel  est 
strié  de  nuages  blancs,  rougis  par  le  soleil  couchant. 
Les  arbres  sont  sommairement  indiqués.  Le  travail 
des  accessoires  est  simple  ; celui  des  personnages 
et  des  animaux  est  poussé  plus  loin.  L’effet  de  lumière 
jdans  le  ciel  est  vivement  accentué  par  les  dernières 
retouches  en  empâtement  du  maître.  La  riche  lu- 
mière du  fond  crée  une  perspective  lointaine  et  met 
ichaque  chose  à sa  place.  Elle  corrige  jusqu’à  un  cer- 
tain point  la  sécheresse  de  l’ensemble,  mais  ne  la  fait 
'point  disparaître  entièrement.  Le  premier  plan,  et 
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spécialement  la  construction  en  bois  de  l’étable,  est 
un  peu  confus. 

Le  tableau  est  entièrement  de  la  main  de  Rubens. 
Il  date  de  1612  environ,  à en  juger  par  la  forme  des 
personnages,  la  musculature  du  fils  prodigue  et  le 
modelé  bleu  et  brun  de  sa  chair.  Il  a été  payé  45,000 
fr.  par  le  Musée.  Il  provient  d’une  vente  qui  a eu 
lieu  en  1894,  où  il  fut  adjugé  à 840  livres  sterling 
(21,000  fr.)  et  a appartenu  à W.  Wilkins,  architecte  de 
la  National  Galery,  dans  la  vente  duquel  il  avait  été 
adjugé  à 246  liv.  i5  sh.  (6169  fr.)  (Art  Journal  octo- 
bre 1894). 

284.  La  Translation  du  corps  de  Sainte  Catherine  par 
les  anges.  Monsieur  Paul  Foucart,  avocat  à Valen- 
ciennes, m’écrit  (20  décembre  1894)  père  pos- 

sède cette  prédelle,  depuis  un  grand  nombre  d’années. 

342.  Le  Christ  à table  avec  les  disciples  d’ Emaiis.  Co^iq 
à l’église  St.-Eustache  de  Paris. 

460.  Saint  Ivon  le  défenseur  des  veuves  et  des  orphelins. 
Le  tableau  fut  peint  pour  l’église  des  Jésuites  a Lou- 
vain. Un  fait  pouvant  servir  à fixer  à quelle  date  il 
fut  exécuté,  se  trouve  mentionné  dans  une  lettre  de 
G.  Gage  à Sir  Dudley  Carleton  (Noël  Sainsbury  : Pa- 
pers  relating  to  Rubens  p.  19),  Le  ii  mars  1617,  est-il 
dit  dans  cette  lettre,  Rubens  se  trouvait  à Louvain 
(I  inissed  very  narrowly  Sig^  Rubens  3 dayes  since  ai 
Louvain.  Brussels  yjiyinarsh  1616-7J. 

Tome  I.  p.  328.  Saint  Martin  à cheval.  L’inventaire 
du  cabinet  du  château  impérial  de  Prague  mentionne 
sous  le  no  484  un  Saint  Martin  à cheval.  H.  2 aunes  21 
pouces;  L.  2 aunes  14  pouces,  par  Rubens  (Jahrbiich 
der  kunsthist.  Sainml.  des  Allerhochsten  Kaiserhauses 
X.  CLXl). 


478-  La  Décapitation  de  Saint  Paul.  Pour  expliquer  la 
1 contradiction  existant  entre  les  différents  auteurs  au 
i sujet  du  tableau  qui  ornait  le  maître  autel  de  l’égli- 
I se  des  Dominicains  à Anvers,  j’ai  émis  l’hypothèse 
i que  cet  autel  possédait  deux  retables,  l’un  de  Ru- 
bens, l’autre  de  Boeyermans,  qui  étaient  exposés  alter- 
i nativement.  Un  document  qui  fut  publié  en  1870 
' dans  le  V laanische  School  con^rme  cette  supposition. 
C’est  la  liste  des  tableaux  enlevés  à cette  église  par 
les  soldats  de  la  République  française  en  1794. 
y lit  : 

1°  le  tableau  du  Maître  Autel  par  Rubens 
2°  item.  par  Boeyermans. 

497b  (Tableau  non  mentionné).  L’inventaire  de 
' la  galerie  de  l’archiduc  Léopold-Guillaume  d’Autri- 
: che,  dressé  en  i65g,  mentionne  une  Sainte-Thérèse 
; en  buste  qui  tient  dans  la  main  droite  une  plume  et 
: dans  la  main  gauche  un  livre  ouvert.  Peint  à l’huile 
! sur  panneau,  cadre  noir  uni.  Hauteur  3 palmes  9 
doigts,  même  largeur.  Original  de  Pierre  Paul  Ru- 
; bens  (Jahrbuch  der  Kimsthistorischen  Sannnlungen  des 
.Allerh.  Kaiser  hanses,  I cxix,  n°  86). 

553b  (Tableau  non  mentionné).  Le  même  inven- 
taire mentionne  : un  tableau  à l’huile  où  est  repré- 
i sentée  l’histoire  de  Progné  servant  à son  mari  la  tête 
i de  son  enfant  et  lui  (Térée)  renversant  la  table.  Cadre 
I noir.  Haut  2 paumes  4 doigts,  large  2 paumes  i 
doigt.  Original  par  Pierre-Paul  Rubens  (Ibid.  I, 
Icxxxvi,  n°  406). 

562.  Briséis  rendue  à Achille.  Un  dessin  de  cette 
composition  (H.  17  1/4  pouces,  L.  26  pouces)  fut 
adjugé  dans  la  vente  Adrian  Hope,  Londres,  3o  juin 
1894,  prix  de  840  guinées.  Le  catalogue  l’appelle 
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gravement:  Une  illustration  pour  la  tragédie  d'Alceste 
d'Euripide. 

572.  La  mort  d’ Argus.  Ce  tableau  qui,  par  inadver- 
tance, a été  décrit  une  seconde  fois  sous  le  n°  632  et 
sous  le  titre  Jimon,  Vernis  et  Argus  a été  vendu  le  28 
juin  dans  la  vente  de  lord  Dudley  pour  la  somme  de 
i5oo  guinées  (Art  journal,  1892,  p 286).  En  1894,  le 
Musée  de  Cologne  l’a  acquis  de  M.  Steinmeyer 
(Nieuwe  Rotterdamsclie Courant,  17  mars  1894). 

620.  Hercule  et  Omphale.  Les  inventaires  de  la  gale- 
rie impériale  à Prague  de  1718  et  de  1787  mentionnent 
un  tableau  original  de  Rubens,  qui  ne  se  retrouve  pas 
dans  le  Musée  impérial  de  Vienne:  Hercule  filant  au 
milieu  des  femmes.  (Jahrbuch  der  Kunsthîstorischen 
Sammlungen  des  Allerli.  Kaiserh.  X,cxxxviiiet  cxliii). 

707. -714.  L'Histoire  du  Consul  Decius  Mus.  La  famille 
Schwarzenberg  de  Vienne  possède  un  exemplaire  des 
tapisseries  d’après  ces  cartons,  se  composant  de  dix 
pièces  de  la  fabrique  de  Jan  Leefdael  et  Gérard  Van 
der  Streken  de  Bruxelles  (Ibid.  V.  352). 

718-729.  L’Histoire  de  Constantin.  La  maison  impé- 
riale d’Autriche  possède  six  tapisseries  d’après  ces 
cartons  et  trois  pièces  d’un  autre  exemplaire  (Ibid. 
I,  23o  ; II,  184). 

La  même  maison  possède  huit  pièces  de  tapisse- 
ries de  Bruxelles,  exécutées  par  Everard  Leyniers  et 
Henri  Reydams  représentant  les  Leçons  d’ Equitation  de 
Louis  XIII  de  France.  Les  différents  sujets  sont  : 

1.  Neptune  créant  le  cheval.  A gauche,  des  Tritons 
sur  le  bord  de  la  mer;  à droite,  Vénus  sur  son  char 
avec  un  Amour. 

2.  Henri  IV  avec  sa  femme  Marie  de  Médécis,  au- 
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près  desquels  des  Amours  amènent  deux  chevaux, 

3.  Louis  XIII  courbettant  à droite. 

4.  Même  sujet  autrement  traité. 

5.  Louis  XIII  faisant  faire  à son  cheval  une  passa- 
de àgauche;  derrière  lui,  le  maître  écuyer  et  un  amour, 

6.  Même  action  à droite.  Derrière  le  jeune  prince, 
Mercure  conduisant  un  cheval. 

7.  Lejeune  prince  sur  le  cheval  sautant  à droite; 
un  écuyer  en  costume  romain  derrière  lui. 

8.  Le  même  sujet:  le  cheval  sautant  à gauche, 
l’écuyer  se  tenant  à gauche. 

Ces  huit  pièces  furent  acquises  du  négociant  vien- 
nois Bartholomée  Triangl,  en  1666,  à l’occasion  du 
mariage  de  l’Empereur  Léopold  I avec  l’infante 
Marguerite-Thérèse  d’Espagne,  pour  la  somme  de 
8327  florins.  Les  cartons  en  sont  attribués  à Rubens 
! ou  à Jordaens.  Si  effectivement  ils  sont  l’œuvre  de  l’un 
‘ de  ces  deux  peintres,  toutes  les  probabilités  sont  pour 
1 Rubens  dont  les  relations  avec  la  Cour  de  France  de 
1622  à 1625  sont  assez  connues,  tandis  que  Jordaens 
n’a  jamais  exécuté  de  commande  ni  pour  la  reine 
Marie  de  Médicis  ni  pour  son  fils  Louis  XIII.  Il  est 
vrai  que  nulle  part  on  ne  trouve  mentionnée  cette  com- 
position de  Rubens  (Ibid.  I,  245). 

766.  Les  Bienfaits  du  Gouvernement  de  Jacques  /. 

: (Tableau  non  mentionné).  Le  musée  de  Bruxelles 
vient  d’acquérir  de  M.  Gauchet  au  prix  de  3o,ooo  fr. , 
une  étude  pour  le  panneau  principal  du  plafond  de 
: Whitehall.  Ce  n’est  pas  une  esquisse,  c’est  une  étude 
1 poussée  fort  loin,  constituant  un  véritable  petit 
tableau.  On  y voit  le  roi  Jacques  I assis  sur  le  trône, 
élevé  sur  une  espèce  de  piédestal  de  forme  circulaire 
qui  s’appuie  sur  une  base  carrée.  De  la  main  droite,  il 
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tient  le  sceptre  et  des  deux  mains  il  fait  le  geste  de 
repousser  le  groupe  qui  se  trouve  à droite.  Celui-ci  se 
compose  de  Minerve  armée  de  son  bouclier  à tête  de 
Méduse  et  de  sa  lance;  le  casque  au  panache  puissant 
lui  couvre  la  tête,  l’épaule  et  un  des  seins  qui  sont 
nus,  le  corps  est  enveloppé  d’une  draperie  de  couleur 
changeante.  Elle  s’élance  du  haut  des  airs  pour  arrêter 
Mars,  qui,  une  torche  dans  la  main  droite,  se  précipite 
vers  le  trône  du  roi  et  appuie  un  pied  sur  le  corps  de 
la  Discorde  étendue  sur  le  dos  à ses  pieds.  Mars  porte 
un  casque  et  une  cuirasse  sur  laquelle  flotte  un  man- 
teau rouge  ; les  jambes  sont  nues,  la  tête  et  le  haut 
du  corps  sont  renversés.  La  Discorde  est  coiffée  de 
vipères  et  tient  un  serpent  dans  la  main  droite;  le 
corps  est  nu  à l’exception  d’une  draperie  autour  des 
reins. 

Le  coloris  est  très  vigoureux,  les  teintes  sont 
posées  par  solides  coups  de  pinceau  ou  par  larges 
traînées.  Les  quatre  figures  ressortent  vigoureuse- 
ment sur  un  fond  d’un  ton  écru  clair,  couvrant  à peine 
le  panneau.  Le  jeu  des  clartés  rousses  répandues  par 
la  torche  de  Mars  se  reflétant  sur  le  dieu  lui-même  et 
sur  Minerve  est  soigneusement  indiqué.  En  général, 
la  variété  des  tons  et  des  nuances  est  fort  riche,  mais 
ils  sont  rudement  et  sommairement  accentués  au  lieu 
d’être  liés  et  fondus  comme  dans  un  tableau  terminé 
du  maitre  de  la  même  époque.  Les  personnages  sont 
bien  mouvementés  et  bien  unis  dans  leur  mouvement. 
C’est  un  très  beau  morceau  entièrement  de  la  main 
du  maître,  bien  conservé,  sauf  quelques  retouches  sur 
les  fentes  refermées  et  sur  l’épaule  gauche  et  le  bras 
droit  de  Minerve. 

Panneau  H.  71  cm.,  L.  86  cm. 


Il  a passé  par  la  vente  de  Benjamin-West  en  1820 
, où  il  fut  adjugé  à 162  liv.  st.  i5  sh. 

846.  Un  Fauconnier  revenant  de  la  Chasse  (the  Fig), 
j Exposé  par  Lord  Windsor  dans  l’Exhibition  of 
i Works  by  old  Masters,  à Londres.  W inter  Exhibition 
1894.  Toile  H.  79  pouces,  L.  88  pouces. 

902.  Isabelle  Brant.  Adjugé  dans  la  vente  Baring 
Brothers,  Londres,  à 65o  livres  sterling. 

902'’’b  Portrait  de  Jean  Brant  {H  on  mentionné).  Dans 
I l’inventaire  de  la  mortuaire  de  Jean  Brant,  le  beau- 
I père  de  Rubens,  que  le  Bulletin  Rubens  publiera  dans 
I une  prochaine  livraison,  se  trouve  mentionné  un  por- 
' trait  de  ce  personnage  peint  par  Rubens.  Le  docu- 
ment constate  que  cette  peinture  a été  léguée  à Albert 
! Rubens,  fils  de  Pierre-Paul. 

Dans  le  même  inventaire  se  trouve  encore  men- 
tionné un  portrait  d’un  jeune  fils  de  Jean  Brant  pro- 
. bablement  peint  par  Rubens  (Voir  plus  loin  lodb*”®). 

’ io36'”b  Clara-Serena  Riùbens  (Non  mentionné).  Dans 

l’inventaire  de  la  succession  de  Jean  Brant,  le  père 
; de  la  première  femme  de  Rubens,  se  trouvent  men- 
; tionnés  deux  portraits  d’enfants,  peints  à l’huile  sur 
panneau  et  encadrés,  Pun  d’un  jeune  fils  de  Jean 
Brant,  l’autre  de  la  fille  de  Rubens,  Clara-Serena 
' née  en  1611,  morte  en  1624.  Quoique  l’inventaire  ne 
i cite  pas  le  nom  de  l'auteur  de  ces  portraits,  il  est  à 
peine  permis  de  douter  qu'ils  soient  de  la  main  de 
Rubens  (Twee  stukxens  schilderye  respective  op 
, paneel,  olieverve  in  lyste  een  van  Jan  Brant  des  affly- 
vigen  soontken  was,  ende  dander  van  Clara  Serena 
Rubbens  dochterken  was  des  voors.  H’’.  Rubbens. 
Inventaire  de  la  mortuaire  de  Jean  Brant,  Archives  du 
château  de  Gaasbeek.) 
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io5o.  Rubens  et  Isabelle  Bmnt.  L’inventaire  que 
nous  venons  de  citer  mentionne  parmi  les  objets 
appartenant  au  père  d’Isabelle  un  tableau  représen- 
tant Rubens  et  sa  première  femme  (Een  stuck 
schilderye  van  heer  Petro  Paulo  Rubens  met  syn 
eerste  huysvrouwe  op  paneel,  olieverve  en  lyst).  Il 
serait  assez  naturel  d’identifier  ce  tableau  avec  celui 
que  possède  la  Pinacothèque  de  Munich,  si  ce  n’était 
que  ce  dernier  est  peint  sur  toile  collée  sur  panneau, 
tandis  que  le  portrait  appartenant  à Jean  Brant  était 
peint  sur  panneau.  S’agirait-il  d’une  répétition  par  le 
maître,  ou  d’une  copie?  Le  document  ne  fournit  pas 
de  réponse  à cette  question. 

io56biy  Portrait  d'Antoine  Triest,  évêque  de 
Gand  (Non  mentionné).  Au  mois  de  Mars  1894, 
portrait  mentionné  comme  celui  d’Antoine  Triest, 
évêque  de  Gand  et  attribué  à Rubens,  fut  vendu  chez 
Christie  à Londres  au  prix  de  igg  liv.  sterling 
{journal  de  KoopJiandel,  Anvers,  21  Mars  1894). 

1160.  La  Chasse  au  Sanglier . La  répétition  prove- 
nant de  la  collection  du  roi  de  Hollande  fut  adjugée 
dans  la  vente  Adrian  Hope,  Londres,  3o  Juin  1894,  à 
1743  liv.  sterling  (Art-Journal,  Octobre  1894). 

ii8g.  Un  Paysage  au  clair  de  la  lune.V endu  en  Juin 
1892  à Salting  au  prix  de  3oo  guinées  (Art- Journal 
1892,  p.  286). 

I25o.  Frontispice  du  Breviariuni  Romanum.  Le  des- 
sin original  de  cette  gravure  se  trouve  au  British 
Museumsousle  nom  d’Érasme  Quellin.  (Département 
des  Estampes  et  dessins,  portefeuille  d’Érasme  Quel- 
lin). A la  plume  lavé  de  bistre  avec  les  armes  du  Pape 
Paul  V,  sans  les  inscriptions.  H.  35,  L.  22.  cm. 
i554‘'‘b  C Erichtonius  dans  la  Corbeille.  Le  dessin  à 


la  pierre  noire  et  à la  sanguine  est  authentique  ; celui 
qui  est  fait  à l’encre  et  à la  pierre  noire  est  l’œuvre 
d’un  graveur. 

1417.  Etude  pour  la  Chute  des  réprouvés.  Dans  la 
Dyce-collection  exposée  au  South- Kensington  Mu- 
séum de  Londres,  se  trouve  un  dessin  de  Rubens, 
représentant  un  ange  qui  étend  la  main  pour  saisir 
un  damné. 


Reproductions  d’œuvres  de  Rubens  par  la 
gravure  et  par  la  photographie. 

148.  La  Nativité  du  Christ.  Gravé  par  William  Fin- 
den. 

i58.  L’ Adoration  des  Rois.  Gravé  par  Dambrun  et 
Devilliers  (Dambrun  sc.  Devilliers  aq.  forti). 

181.  Le  Massacre  des  Gravure  anonyme 

avec  texte  anglais. 

296.  Le  Christ  en  Croix  auquel  on  porte  un  coup  de 
lance.  Gravé  par  Ger.  Van  der  Gucht. 

307.  La  Descente  de  Croix  de  la  Cathédrale  d’An- 
vers. Vient  d’être  reproduite  en  une  superbe  eau-forte 
de  très  grande  dimension  par  A.  Coppier  de  Paris. 

i325-i337.  Le  Christ  et  les  Apôtres.  Photographie 
' par  A.  Braun. 

A.  Braun  a publié  les  photographies  de  la  plupart 
j des  tableaux  de  Rubens  du  Musée  d’Anvers,  du 
; Louvre  et  des  diverses  collections  de  Rome.  Citons 
ces  dernières  planches. 

' 3o8‘".  La  Visitation  de  la  Vierge  de  la  galerie  Bor- 

ghèse. 
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416.  Saint  François  55/5^ (copie).  Galerie  du  Capi- 
tole. 

Le  Saint  Sébastien  de  la  galerie  Corsini.  (Œuvre  de 
Van  Dyck,  voir  Œuvre  de  Rubens  11°  492.) 

652.  Nymphes  couronnant  la  déesse  de  l’ Abondance. 
Académie  de  Saint-Luc. 

801.  Romulus  et  Remus.  Galerie  du  Capitole. 

1124.  Un  portrait  de  Moine.  Galerie  Doria. 
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HET  TESTAMENT 


VAN 

Jan  Brant  en  Clara  de  Moy 

RUBENS’  SCHOONOUDERS 

I door  P.  GÉNARD. 

j In  den  omgang  van  Onze  Lieve  Vrouwe-Kerk, 
i niet  verre  van  de  St-Lucaskapel,  ligt  een  zerk  voort- 
; komende  van  St-Michielsklooster,  (i)  waarop  de  vol- 
j gende  woorden  gebeiteld  zijn  : 

; D.  O.  M.  S. 

I 

MONVMENTVM 
D.  lOANNIS  BrANTÎi 

I.  C. 

ET 

D.  Clarae  de  Moy 

CONIVGVM 

' ET 

, SVORVM 

R.  1.  P. 

(1)  Bij  de  afschafling  van  St-Michielsklooster  en  de  heropening  van 
' O.-L.-V.  Kerk,  werden,  in  1801,  een  aanzienlijk  deel  der  zerken  van 
St.-Mirhielsabdij  naar  onze  Cathédrale  overgevoerd  ; zoo  vindt  men  daar 
ook  den  zerk  van  den  vermaarden  aardrijkskundige  Ortelius.  Herhaalde 
1 malen,  in  liet  AardrijhsJumdig  Genootschup^hehhen  wij  erop  aangedrongen 
' dat  deze  merkwaardige  steen  eenebetere  plaats  bekome. 
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Deze  weinige  woorden  raken  twee  personen,  die 
in  het  leven  van  Pieter-Pauwel  Rubens  eene  groote 
roi  vervuld  hebben.  Inderdaad  Jan  Brant,  griffier 
en  schepen  van  Antwerpen,  en  Clara  de  Moy  waren 
de  ouders  van  Rubens’  eerste  echtgenoote;  daaren- 
boven  was  Jan  Brant  de  schoonbroeder  van  Maria 
de  Moy  die,  op  26  Maart  1609,  in  het  huwelijk  trad 
met  Philippus  Rubens,  den  ouderen  broeder  van  den 
grooten  schilder,  en  den  eersten  getuige  zijner  schit- 
terende  loopbaan. 

Jan  Brant  II  was  een  uitstekend  ambtenaar,  die 
aan  de  Stad  Antwerpen  groote  diensten  bewees. 
Zoon  van  den  voornamen  rechtsgeleerde  Jan  Brant  I 
en  van  Elisabeth  Dunhoot,  alias  s’Dunnen,  was  hij 
omtrent  i56o  te  Antwerpen  geboren,  en  werd  hij, 
op  22  Januari  i5go,  bij  meerderheid  van  stem- 
men,  als  raad-griffier  in  vervanging  van  Jeronimus 
Scharini  gekozen  ; sedert  dien  dag  00k  was  zijn 
naam  aan  al  de  belangrijke  zaken,  die  de  stad 
raakten,  gehecht  geworden. 

Op  i3  Meert  1607  verkreeg  hij  van  het  stadsbe- 
stuur  eene  gift  van  200  gulden,  voor  de  opdracht  aan 
het  magistraat  van  zijne  Commentaria  Julii  Cœsaris. 

In  April  1616  ontving  hij  voor  de  uitgave  der 
werken  van  Philippus  Rubens,  zijnen  schoonbroeder, 
eene  zilveren  schaal  ter  waarde  van  honderd  gulden. 

In  1622  gaf  hij  zijn  ontslag  als  griffier  en  zijn 
zoon  Hendrik  volgde  hem  in  zijne  bediening  op. 
Ditzelfde  jaar  werd  hij  tôt  schepen  verheven  en 
droeg  dien  titel  op  nieuw  in  1623,  IÔ25,  i63o. 

Op  17  October  i533  schonk  hem  het  stads- 
bestuur  voor  de  opdracht  van  zijn  boek,  getiteld 
Senalor,  eene  tweede  zilveren  vergulde  schaal  met  het 
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opschrift  S.  P.  Q.  A.  en  de  wapens  der  stad,  ter 
waarde  van  172  gulden  Artois.  Dit  kunststuk  werd 
evenals  het  vorige  door  den  vermaarden  drijver 
Abraham  Lissau  vervaardigd  (i).  Wij  zullen  later 
zien,  dat  Brant  dit  geschenk  op  prijs  stelde. 

Jan  Brantll  bewoonde  in  de  St-Michiels-of  Kloos- 
1 terstraat,  het  huis  in  de  stadswijkboeken  geteekend, 

I deel  IV  bladz.  72,  en  dat  thans  n^  37  draagt.  Na 
I zijn  huwelijk  met  ’s  griffiers  dochter,  betrok  Rubens 
i een  deel  van  de  woning  zijns  schoonvaders  (2)  en 
i het  was  aldaar  dat  hij  verscheidene  zijner  meester- 
Averken  uitvoerde  (3). 

De  innigste  vriendenbanden  vereenigden  het  huis- 
I gezin  Brant  en  Rubens  ; wij  zien,  dat  de  meester 
i het  afbeeldsel  zijns  schoonvaders  vervaardigde, 

I en  dat  deze  laatste  verscheidene  schilderijen  van 
I zijnen  schoonzoon  bezat,  waarvan  wij  ongelukkig- 
1 lijk  de  onderwerpen  niet  kennen, 
j Isabella  Brant  overleed  voôr  i5  Juni  1626  en 
! werd  in  St-Michielsabdij  bij  Maria  Pypelincx,  des 
i schilders  moeder,  onder  een  prachtig  gedenkteeken 
I ter  aarde  besteld.  Volgens  de  costumen  van  Ant- 
i werpen  werden  van  moeders  zijde,  twee  voogden 
' over  de  twee  zonen  der  overledene  benoemd. 

; Luidens  het  gezamenlijk  testament,  voor  notaris 
! van  Hal  opgemaakt  waren,  in  geval  van  vooraflij- 
1 vigheid  der  vrouw, haar  vader  Jan  Brantll  en  Philips 
! Rubens,  de  man  van  Maria  de  Moy  tôt  mombers 

j (1)  Zie  onze  Notice  sur  la  corporation  des  orfèvres  p.  17,  en  Anvers  à 
j travers  les  Ages  T.  II,  p 463,  Wij  hebl)en  ook  eenige  inlichtingen  van 
^ onzen  voorgauger  Fred.  Verachter  benuttigd. 

(2)  Zie  mijn  opsiel  Rubens^  bl.  464. 

I (3)  Reeds  in  1611  deed  Rubens  den  aankoop  van  den  grond  zijner  nieuwe 
* woning. 


I 
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harer  nagelatene  kinderen  aangewezen.  Philips  Ru- 
bens op  28  Augusti  1611  overleden  zijnde,  zoo  trad 
de  grifFier  Hendrik  Brant  in  zijne  plaats  op.  Hier- 
door  werden  de  betrekkingen  met  de  familie  Brant 
nog  nauwer,  en  de  banden  werden  talrij'ker  nog 
wanneer  in  i63o  de  groote  schilder  in  tweede  huwe- 
lijk,  met  de  zuster  van  Daniel  Fourment,  trad. 
Op  2Q  November  i63o  verklaarden  Albertus  en 
Nicolaas  Rubens,  voor  notaris  Guyot  « geconten- 
teert  te  syn  van  allen  ’t  gene  dat  denselven  soude 
mogen  competeren  voor  henne  moederlycke  goeden, 
nyet  daeraff  vuytgenomen  noch  gereserveert,  » 

Clara  de  Moy,  Jan  Brant’s  echtgenoote,  werd  in 
1637  door  eene  zware  ziekte  aangetast,  waarvan  zij 
den  24  Augusti  van  gezegd  jaar  overleed.  Jan  Brant 
volgde  zijne  echtgenoote  in  het  graf  op  29  Augusti 
1639,  nalatende  voor  eenige  erfgenamen  de  kinderen 
van  P.  P.  Rubens  en  die  van  Daniel  Fourment,  den 
jongere,  als  vertegenwoordigende  de  twee  dochters 
uit  zijn  huwelijk  gesproten. 

Een  wederzijdsch  testament  was  door  de  echte- 
lingen  Brant  opgemaakt,  dat  in  handen  berustte 
van  Daniel  Fourment,  en  door  dezen  laatste  in 
handen  werd  gegeven  aan  de  notarissen  van  der 
Soppen  en  H.  van  Cantelbeck,  die  het,  op  3o 
Augusti  1639,  ambtelijk  openden.  Dit  stuk  is  zeer 
belangrijk,  doordien  het  de  betrekkingen  der  gansche 
familie  doet  kennen  ; doch  om  de  verwantschap 
der  familiën  Rubens,  Brant  en  Fourment  beter 
te  begrijpen,  denken  wij  eenen  oogslag  op  den  stam- 
boom  dezer  geslachten,  langs  den  kant  der  de  Moy’s, 
te  moeten  werpen. 

De  befaamde  rechtsgeleerde  Hendrik  de  Moy, 


223  — 


de  gemeenschappelijke  stamvader,  was  te  Heren- 
thals  op  21  April  i53i  geboren  (i).  Hij  werd  poor- 
ter  van  Antwerpen  den  28"  April  i56i,  secretaris 
der  stad  in  i563  en  trouwde  in  St-Walburgiskerk 
aldaar,  den  10'^  Mei  i56g,  met  Clara  van  Gulick 
dochter  van  Melchior  van  Gulick  en  Margareta  de 
Witte,  die  zelve  dochter  was  van  Adriaan  de  Witte 
en  Clara  Verhagen  (2), 

Drie  dochters  sproten  uit  dit  huwelijk  voort,  waar- 
van  eene,  Catharina  de  Moy,  gedoopt  den  i"  Januari 
1574,  ongehuwd  stierf.  De  twee  andere  waren:  Clara 
de  Moy,  die,  op  23  October  i5go,  in  het  hmvelijk 
trad  met  Jan  Brant  11,  greffier  en  later  schepen  van 
Antwerpen,  en  Maria  de  Moy,  die  in  het  huwelijk 
trad  : i°  op  26  Meert  i6og,  met  Philippus  Rubens, 
Pieter-Pauwel’s  broeder  ; 2^  met  Balthasar  van 

Nispen,  stichter  van  een  godshuis  in  de  Korte 
Ridderstraat  te  Antwerpen  gelegen. 

Jan  Brant  won  bij  Clara  de  Moy  vier  kinderen, 
Henricus  en  Jan,  die  beiden  ongehuwd  stierven  ; 
Isabella,  geboren  den  20"  October  i5gi,  die  de 
eerste  huisvrouw  van  Pieter-Pauwel  Rubens  was, 

(1)  Hendrik  de  Moy  was  zoon  van  Nicolaas  de  Moy  en  van  Catharina 
Monincx,  waarvan  hij  liet  wapen  in  zijn  schild  overnam. 

De  fainilie  Monincx  was  eene  der  deftigste  uit  de  Kempen,  en  verbleef 
langen  tijd  te  Lier.  Door  akten  van  1523  en  1540,  leeren  wij  een  aantal  der 
leden  van  het  geslacht  Monincx  kennen,  onder  anderen  : Aart  Monincx 
die  waarschijnlijk  met  Catharina  van  Gheele  trouwde,  en  voor  dochter  had  ; 
Margareta  die,  in  1540,  omirent  37  jaren  oud  was.  Behalve  deze  had  hij  nog 
de  volgende  kinderen,  waarvan  de  drie  laatste  in  1523  minderjarig 
waren  en  voor  voogden  liadden  .lan  van  Glieele  en  Peeter  van  den  Dycke: 
l°.lan  Monincx,  2°  Catharina,  gehuwd  met  M'’  Xicolaas  de  Moy,  3°  Joanna 
Monincx,  4°  Aart  Monincx,  5°  Lucas  Monincx,  6°  Elisabeth  Monincx. 

Zie  over  de  farnilie  de  Moy,  onze  aanteekening  in  het  eerste  deel  van 
ons  Archievenblad. 

(2)  Akt  van  14  Meert  1576  (sub  Martini)  ; zie  ook  akte  vau  1540,  10 
November  (Sub  .1.  van  Wesembeecke). 


— 224  — 


en  Clara  Brant,  die,  op  22  September  1619,  in 
het  huwelijk  trad  met  Daniel  Fourment,  broeder 
van  Helena  Fourment.  de  tvveede  huisvrouw  van 
den  grooten  kunstenaar. 

Uit  het  huwelijk  van  Clara  Brant  met  Daniel  Four- 
ment, aangegaan  in  St-Andrieskerk  op  22  September 
i6ig,  waren  zeven  kinderen  gesproten,  die  te  Antwer- 
pen  in  verscheidene  kerken  werden  gedoopt  ; te  weten  : 

I®  Clara  Fourment,  gedoopt  in  St-Andrieskerk 
den  Juli  1620;  peter:  haar  grootvader  Jan  Brant; 
meter:  hare  grootmoeder  Clara  Fourment. 

2^  Elisabeth  Fourment,  in  O.  L.  Vrouw  (zuid)  | 
den  20"  December  1621  ter  vunte  geheven  ; peter; 
Balthazar  van  Nispen  en  meter:  Elisabeth  Rubens. 
(Isabella  Brant?) 

3°  Daniel  Fourment,  gedoopt  in  O.  L.  Vrouw 
kerk  (zuid)  den  i8''‘  Januari  1023  ; peter:  Daniel 
Fourment,  de  oude  ; meter:  Clara  Brant. 

40  Joannes-Baptista  Fourment,  gedoopt  in  O.  L.  t 
Vrouwkerk  (zuid),  den  i3’^  April  i625  ; peter:  Petrus  i 
Fourment,  en  meter:  Clara  Fourment.  f 

5°  Balthazar  Fourment,  in  St-Jacobskerk  gedoopt  f 
op  2 Februari  1627;  peter:  Balthazar  de  Groot;  j! 
meter:  Joanna  Mertens,  in  naam  der  weduwe  van  , t 
Petrus  van  Hecke.  ti 

6°  Henricus  Fourment,  in  O.  L.  Vrouwenkerk  jj 

(zuid),  gedoopt  op  27  October  1628;  peter:  Henricus  1 

Brant;  meter:  Maria  de  Moy. 

70  Guilielmus  Fourment  gedoopt  in  O.  L.  Vrou- 
wenkerk (zuid),  in  Augustus  i635  ; peter:  Guilielmus 
Brant  ; meter  : Clara  Rubens. 

Zonderling  genoeg,  dat  het  testament  der  echt- 
genooten  Brant  niet  aan  den  oudsten  der  aange- 
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trouwde  zonen,  P.  P.  Rubens,  maar  aan  Daniel 
Fourment  in  handen  werd  gesteld.  Wanneer  nu  Jan 
Brant,  de  langstlevende  van  het  huisgezin  Brant 
op  23  Augusti  i63g  was  overleden,  verscheen  op 
3o  Augusti  daarna,  om  dit  testament  te  openen 
Daniel  Fourment  in  eene  zitting  bij  den  notaris  van 
der  Soppen,  bijgestaan  door  zijnen  ambtgenoot  Hen- 
drik van  Cantelbeeck,  in  tegenwoordigheid  van  den 
Eerw.  heer  Norbertus  van  Couwerven,  alsdan  prior 
der  abdij  van  St-Michiels,  vergezeld  van  P.  P.  Rubens 
en  dezes  zoon  Albertus  Rubens. 

De  lezing  van  . dit  stuk  moet  het  huishouden 
Rubens  min  of  meer  verwonderd  hebben.  Inderdaad 
Jan  Brant  en  zijne  echtgenoote  hadden  besloten  dat 
alhunne  kindskinderen  niet  stamsgewijze,  maar  Aog/iis- 
gewijze  zouden  bedeeld  worden,  en  derhalve  dat 
het  huishouden  Rubens,  waarin  zich  slechts  twee  af- 
stammelingen  bevonden,  enkel  twee  paarten  zou 
ontvangen,  terwijl  aan  het  huishouden  Fourment, 
zeven  paarten,  zouden  toegekend  worden.  De  familie 
Rubens  was  dus  eenigszins  verongelijkt.  Een  geschenk 
eventwel  van  zeker  belang  bleef  aan  Albertus  Rubens 
als  extraordinaire  en  buiten  proportie  van  de  kinderen  van 
Fourment,  voorbehouden  ; i°  al  de  boeken,  geschreven 
engedrukte;  2°  het  afbeeldsel  van  den  overledenedoor 
Rubens  geschilderd.  Aan  Nicolaas  Rubens  werd  ver- 
maakt  de  zilveren  schaal  met  het  wapen  der  stad 
waarvan  wij  hooger  hebben  gesproken. 

Het  testament  van  Jan  Brant  en  Clara  de  Moy 
luidde  als  volgt  (i). 

(l)  Dit  belangrijk  stuk  borust  in  de  archieven  van  Mevrouw  de  Airo- 
nati-Viscoati,  in  het  Kasteel  van  Gaesbeek.  Wij  danken  den  heer  Van 
Cromphout  voor  de  kopij,  die  hij  ons  heeft  bezorgd- 
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INDEN  NAEME  ONS  HEEREN. 

Wy  Jaû  Brandt  ende  Clara  de  Moy  begeerende  te  disponeeren  vande 
tydelycke  goeden  ons  byden  Heere  genadelijck  verleeut,  verclarea  d'in- 
houdt  van  desen  te  wesea  onsen  vuyttersten  wüle  die  wy  begeeren  naer 
onsen  overlyden  puntuel  volbracht  ende  achtervolcht  te  wordeu,  tzy  by 
forme  van  testamente  codicille  donatie,  causa  tnortis  of  insulcke  andere 
manière  als  yemaiits  vuytersten  wüle  alderbest  can  bestaen,  alwaei't  dat 
aile  solemniteyten  van  rechten  daer  inné  niet  en  waren  geobserveert,  de 
zelve  mits  desen,  soo  vele  desnoot  zy,  derogerende. 

lerst  bevelen  wij  onse  zielen,  soo  haestdie  vuyten  licliame  sullen  scliey- 
den,  de  groudeloose  berrnlierticheydt  Godts,  de  verdiensten  ons  lieffs 
Heere  Jesu  Cliristi,  d’intercessie  van  aile  syne  lieve  lieyligen,  en  onse 
lichamen  der  gewyde  aerde,  ter  discretie  vande  lancstlevende. 

Ende  aengaende  onse  voorsc,  goeden,  hoedanich  en  waer  die  gelegen 
mogen  zyn,  egeene  vuytgesteken,  die  maecken  wy  d’eerst  afflyvige  den 
lancxtlevende,  om  by  hem  aenveerdt,  behouden,  beseten,  gebruyckt  ende 
daervan  gedisponeert  te  worden  naer  synen  vryen  wille  ende  beliefte,  sonder 
tegenseggen  van  yemanden,  sonder  oick  aen  yemandt,  staet,  declaratie, 
oft  openinge  te  derven  doene,  als  zynde  by  ons  aen  onse  kinderen  hen 
houwelyckx  goet  gegeven,  d'welck  wy  hunende  heure  kinderen  voor  heure 
légitimé  portie  zyn  aenrekenende  ende  daer  inné  instituerende  mits  desen  : 
Ende  naer  de  doot  vande  lancxtlevende  van  ons  beyden,  willen  ende  be- 
geiren  wy  te  weten,  degene  die  van  ons  de  lancxtlevende  sal  zyn,  dat  aile 
de  vooi’sc.  goeden,  diemen  inden  sterffhuyse  desselffs  lancxtlevende  zal 
bevindeu,  in  wesen  te  syn,  sullen  gelyckelyck  worden  gepaert  ende 
gedeylt,  tusschen  de  kinderen  van  wylen  onse  dochter  Isabelle,  die  zy 
heeft  gehadt  by  Heer  Petro  Paulo  Rubens,  namentlyck  Albertus  en  Nico- 
laus,  ende  de  kinderen  wylen  onse  dochter  Clara  geprocreert  in  houwe- 
lyck  met  Daniel  Fourment,  te  weten  allen  ende  yegelyck  de  selve  kinderen 
hooftsgewyse  onder  hun  gesamentlyck,  al  oft  sy  gebroeders  ende  gesusters 
waeren,  d’welck  wyalsoo  willen  endebegeiren  vuyt  sekere  respecten  ende 
consideratien  ons  daertoe  moverende,  hier  onder  oock  geruert. 

D’eerste  afflyvige  den  lancxtlevende  ende  naer  de  doot  desselffs  lancxt- 
levende de  voorsc.  kinderen  in  al  t’  gene  ende  inder  manieren  als  voorsc. 
is  met  vollen  redite  van  Institutie  noemende  ende  instituerende  ; ende  oft 
gebeurdedat  de  voorsc.  Albertus, ende  Nicolaus,  oftyemand  van  hunbeyden, 
deserwerel  tquaemen  t' overlyden,  sonder  wettich  kindtvan  heuren  oftzynen 
ly  ffve  in  houwelycken  state  verweckt  ende  geprocreert  achtertelaten,  indien 
gevallen  begeiren  ende  ordounereu  wy,  datderzelver  oft  desselfs  alsoo  af- 
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lyvich  geworden  portie,  iade  immeuble  ende  onruereade  goedeu  van  ons 
Isestateurs,  daer  onder  mede  begrepen  de  huysingen  en  erffven  bionen 
dese  stadt  gelegen,  sal  accresseren,  aenwassen  en  met  vollen  redite  toe- 
comen  ende  aenblyven  den  kinderen  der  voorsc.  Clara,  alsdan  in  leven 
wesende,  gelygkelyck  ende  prorata,  zonder  participatie  van  gliene  ’t  zy  Al- 
bertus  oft  Nicolaus  die  zoude  mogen  te  lyffve  blyven  d’ welck  wy  alsoo 
goet  vinden  ende  gereclit  bebben  omdat  de  kinderen  der  voorsc.  Clara 
eenichsins  geadvantageert  mochten  worden,  nadien  Godt  almaclitich  den 
selven  Albertus  ende  Nicolaus  extraordinarlyek  ende  buytenproportie  van 
de  kinderen  vande  zelve  Clara  heeft  versien  ende  gebenitlcieert. 

Begeirende  voorts  dat  de  voorsc.  Albertus  naer  myns  testateurs  afïly- 
vicheydt  voor  vuyt  bebben  zal  aile  myne  boecken,  soo  geschreven  als 
gedruckt,  pampieren,  gescliriften,  ende  andere  stucken  ende  munimenten 
myne  studien  eeaicbsints  aengaende  oft  rakende,  ende  daerenboven  myn 
contrefeytsel  by  zynen  heer  vader  gescliildert  tôt  mynder  gedenck- 
nisse,  ende  de  voorsc.  Niclaes  een  silvere  scliaele  daerop  staet  de  wapen 
vande  Stadt,  eertijts  aen  my  testateur  bij  de  selve  Stadt  toteene  vereeringe 
gesclionken. 

Aen  Lisken  Jacobs, ons  lieden  vele  jaeren  wel  ende  getrouwelyck  gedient 
liebbende,  maecken  wy  voor  een  legaet,  ’t  zesticli  gulden’sjaers,  haer  leven 
lanck  gedurende.  daeraff  d’eerste  jaer  sal  verschynen  ten  daghe  vande 
aflyvicheydt  vande  lancxtlevende  van  ons  beyden. 

Aen  d’aelmoesseniers  tôt  behoeve  vande  gemeyne  schamele  huysarmen 
deserstadt/le  somme  van  drye  hondert  guldens,  vuyttereycken  aende  selve 
aelmoesseniersten  daghe  vande  afïlyviclieydt  vanden  eerstafflyvigen  van  ons 
beyde.  In  teeecken  der  waarheyt  heb  ick  testateur  dese  met  myne  eygen 
handt  geschreven,  ende  gesamentlyck  met  myne  huysvrouwe  testatris  on- 
derteekent,  in  Antwerpen  den XVIc  sevenendertich. 

Aende  fabrique  van  St.  Andrieskercke,  tweehondert  guldens.  Was  ou- 
derteeckent  J.  Brandt,  Clara  de  Moy. 

HET  OPSCHRIFT. 

Op  heden  sevenentwintich  daegen  in  July  vanden  jaere  ons  Heeren  duy- 
sent  sesse  hondert  ende  sevenendertich,  tusschen  vyff  ende  sesse  uren  naer 
middach,  comparerende  voor  my  David  vànder  Soppen,  openbaer  Notaris 
bij  den  rade  van  Brabant  geadmitteert,  t Antwerpen  residerende,  ende  de  g e- 
tuygen  ondergenoempt,  in  propre  persooneii  Heer  ende  Meester  Jean  Brandt , 
oudt  schepene  deser  stadt  en  JouflfVrouwe  Clara  de  Moy,  syne  wettige  huys- 
vrouwe, de  voorsc.  Mt^Jan  Brandt gaende  ende  staende  met  ons  op  der  aerden 
ende  de  voorsc.  Jouffrouwe  Clara  sieck  te  bedde  liggende,  ende  beyde  heure 
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memorieende  verstandt  wel machticli  wesende  soo dat  opeiitlijcken  bleke, 
ende  verclaerden  en  verclaren  mits  desen,  dat  d’inhoudt  van  desen  tegen- 
woordigeu  hlade  i>ampier,  l.iy  hem  Ileer  compai'ant  gescdireven,  ende  by 
henbeyden  geteeckent  ende  teudrye  iilaatsen  met  des  comparants  signet 
toegesegelt,  te  wesen  heu  beyden  testament  ende  vuytersten  wille,  den 
welcken  sy  begeeren  ende  vuyterlycken  willen,  dat  terstont  naer  een  van 
heu  heyden  afliyvicheydt  onderhoudeu  ende  volbrocht  sal  wordeu,  getyck 
ende  al  oft  open  testament  waer,  niet  tegeustaeude  eenige  costuymen  oit 
ordonnantieu  ter  contrariëu,  de  welche  sy  compai'auten  voor  soo  vele 
die  desen  hennen  vuytersten  wille  soucie  mogen  contrarieren,  syn  dero- 
gerende,  clerogereude  oock  ende  doende  te  nietealle  voorgaende  testaman- 
ten  hy  heu  respective  gesamenderhandt  oft  elcli  intbesonder  voor  datum 
deser  gemaeckt  oft  gepasseert,  willende  auderwerff  dat  desen  alleen  sal 
stadtgrypen,  ende  versueckeu  aen  my  notaris  liler  van  gedepecheert  te 
worden  dusdaulch  instrument. Aldus  gedaen  ende  gepasseert  binnen  deser 
stadt  Antwerpen,  ten  woouhuyse  des  voorsc.  comparanten,  gestaen  in  de 
Cloosterstraete  van  Ste  Michiels,  ten  bywesen  van  Mattheus  Waterloo  pas- 
sementwercker,  en  Adriaeu  Vereecken,  lautwercker,  ingesetene  deser 
stadt  als  getuygen  hier  over  geroepen  ende  geheden,  ten  dage,  maendt  in 
jaere  voorseyt.  Was  onderteeckent  : J.  Ilrandt,  Clara  de  Moy,  Matheus 
Watei'loo,  Adriaen  Vereecken  ; cjuod  attester  : D.  vander  Soppen,  Notarius. 

OPENINGE. 

Alsoo  heer  eudeM''  Jan  Bi-andt  den  dach  Augusti  XVh  negenender- 

tich  (geweest  synde  den  lancxtlevenden  vande  testateurs  in  desen)  deser 
werelt  is  overleden,  is  dat  testament  gesloten  wesende,  by  S'^  Daniel  Four- 
nient  de.jonge,  my  notarié  in  handen  gestelt,  ende  desselfs  versuecke  ende 
mede  overstaen  vanden  Eerw'’'*  Ileere  Norbertus  van  Couwerven  Prior  vande 
apdye  van  Ste  Michiels  alhier,  Heer  Petrus  Paulus  Peubens,  S""  Albertus 
•synen  sone,ende  J®®  Clara  en  Isabel  Fourment,des  voorsc.  Sr  Daniels  kinde- 
renen,de  MrHenrick  van  Cantelbeeckmedenotaris,geopent  en  gepubliceert, 
ten  stertThuyse  des  voorsc.  wylen  Mr  .Tan  Brandt,  gestaen  in  de  Clooster- 
strate  van  St  Michiels  alhier,  desen  xxx®“  Augusti  XVF  uegenendertich,  in 
Antwerpen.Was  onderteekent  F.  Norbertus  van  Couwerven,  Prier  van  St. 
Michiels, 'Daniel  Fourment  de  jonge,  H.  van  Cantelbeeck  notaris.  Quod 
attestor  : D.  vander  Soppen,  Notaris.  Gecollationeert  ende  bevonden  con- 
corderenmetten  originelen  testamente,  opschrift  ende  acte  van  openiuge 
desselfs  respective  onderteeckent  als  voren,  by  my  openbaer  Notaris 
te  Antwerpen  residerende,  Ooirconden,  etc. 

G.  Le  Rousseau,  Nots  publicus. 


— 229 


Op  de  vraag  van  Rubens  en  zijne  twee  zonen,  als- 
ook  van  Daniel  Fourment,  werd  in  het  sterfhuis 
van  Jan  Brant,  den  di’”*  x\ugusti  i63g  en  volgende 
dagen,  de  algemeene  inventaris  der  nagelatene  goe- 
deren  opgesteld  door  den  notaris  Hendrik  van  Cantel- 
beck,  een  ambtenaar,  die  de  vertrouweling  der 
familie  Brant  was. 

Het  vermogen  van  den  aflijvige  was  aanzienlijk. 
De  inventaris,  waarin  het  uitvoerig  beschreven  werd, 
berust  in  het  archief  van  het  kasteel  van  Gaesbeek. 
Het  stuk  is  al  te  omslachtig  om  in  zijn  geheel  te 
worden  medegedeeld,  des  te  meer  daar  zijn  inhoud 
voor  onze  uitgave  van  gering  belang  zou  zijn.  Wij 
deelen  er  enkel  uit  mede  wat  betrekking  heeft  tôt  de 
kunstwerken  en  stippen  er  een  paar  andere  wetens- 
waardige  punten  uit  aan. 

Onder  de  nalatenschap  van  Jan  Brant  bevond 
zich  een  aanzienlijk  getal  schilderijen,  waarvan  er 
eenige  van  Rubens  waren,  die  wij  hier  aan  het  hoofd 
j moeten  stellen  : 

: 1°  Rubens  en  zijne  eerste  huisvroim  Isabella  Brant. 

, 2°  Het  afbeeldsel  van  Jan  Brant  III . 

3°  Het  afbeeldsel  van  Clara-Serena  Rubens,  dochter 
' van  Pieter-Pauwel  Rubens  en  van  Isabella  Brant 
I en  het  oudste  kind  dezer  echtelingen.  Weinige 
• geslachtkundigen  hebben  melding  gemaakt  van  deze 
! spruit  van  Rubens,  die  te  Antwerpen  was  geboren 
; in  het  huis  van  Jan  Brant,  gedoopt  werd  in  St- 
! Andries  kerk,  op  2i  Meert  i6ii  en  op  twaalfjarigen 
! ouderdom  overleed  (i). 

Haar  peter  was  Philippus  Rubens;  haar  meter, 

' Clara  de  Moy,  de  vrouw  van  Jan  Brant. 

: (1)  Medegedeeld  door  den  Ileer  Max  Rooses. 

i 


i 

I 
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De  volledigelijstderschildei’ijen  bevat  de  volgende 
stukken,  waaronder  er  hoogst  waarschijnlij'k  nog  wel 
meer  werken  van  Rubens’  hand  dan  de  drie,  welke 
wij  hooger  noemden,  voorkomen  : 

“ In  de  groote  cainer  aeti  den  hoff  : 

Een  groot  stuck  schilderije  van  de  Drij  Coningen, 
op  panneel,  olieverve,  in  lijste. 

Een  stuck  schilderij  van  Heer  Petro  Paulo  Rub- 
beiis  met  sijn  eerste  huysvrouwe,  op  panneel,  olie- 
veive,  in  lijste. 

Den  afflijvigen  in  desen  ende  sijne  huysvrouwe  res- 
pective, op  panneel,  olieverve,  in  lijste. 

r>  Een  stuck  schilderije  V3in  Marie  Magd al ena,  op 
doeck,  sonder  lijste. 

« Wat  blommen  op  panneel,  in  lijste. 

” Een  oude  inan,  op  panneel,  olieverve,  in  lijste. 
” Een  doeck  olieverve,  in  lijste  van  rhetorica. 
r:  Twee  stucxkens  schilderije  respective,  op  pan- 
neel, olieverve,  in  lijste,  d’een  van  Jan  Brant,  des  afflij- 
vigens  soontken  was,  ende  d’ander  van  Clara  Serena 
Rubens,  dochterken  was  des  voors.  H*"  Rubbens. 
î’  Eenen  hereinyt,  op  panneel,  in  lijste. 

" Een  groot  stuck  schilderije  van  het  leven  ende 
de  doodt,  op  panneel,  olieverve,  in  lijste. 

Een  groot  stuck  schilderije  van  wijlen  Hen- 
rick  de  Moy,  op  panneel,  olieverve,  in  lijste. 

■"  Een  begraejfenisse  Christi,  op  een  plaetken  in  eb- 
benhoute  lijste. 

» Het  conterfeijtsel  van  den  ajflijvigen  in  desen,  in 
lijste. 

•"  Het  conterfeijtsel  van  desselfs  afflijvigens  vaeder  ende 
moeder,  respective,  op  panneel,  olieverve,  in  lijste. 

^ Een  stuck  tegen  den  solder  hangende  van  de 


voors.  camer,  van  verscheiclene  personagien  ; olie- 
verve  in  lijste. 

Andere  schilderijen  en  kunstwerken  versierden  de 
talrijke  vertrekken. 

« Int  camer  ken  aan  de  straete  : 

■O  H et  conterfeijtsel  van  den  voors  Henrick  de  Moy, 
op  panneel,  olieverve,  in  de  lijste 

” Een  bajicqnet  van  den  Coninck  Balthazar , op  pan- 
neel, olieverve,  in  de  lijste. 

« Den  Hertoch  Albertiis^  hoochloflyker  memorie, 
in  sijn  cardinaels  cleederen  ; op  panneel,  olieverve, 
in  lijste. 

» Een  spaensche  juffvronwe^  op  panneel,  olieverve, 
in  lijste. 

« Een  gebourduert  stucxken  schilderije  van  Marie 
ende  Joseph,  in  lijste. 

n Ken  thoren  van  Babilonien,  olieverve, 

in  lijste. 

« Een  landschapken,  op  panneel  in  lijste  met  een 
predicatie  daer  inné. 

w Een fniytagieken^  op  doeck,  in  lijste 

” Een  boschagieken  in  een  rondeken  op  panneel,  in 
lijste. 

’’  Onse  Salichmaecker  acn  't  cruys  met  onse  Lïeve 
Vrouwe  ende  Sïnt  Jan^  op  een  panneelken,  olieverve, 
in  lijste. 

” Den  Coninck  ende  Coninginne  van  Engelant,  pam- 
piere  kunstplaatsnêe,  in  lijste  respective. 

« Bi  de  neer  camer  neffens  Jiet  voorgaende  camerken. 

Een  aftbreeckinge  van  het  casteel  van  Antwerpen^  op 
panneel,  olieverve,  in  lijste. 

« Den  vader  van  den  afflijvigen,  in  desen  ; op  pan- 
neel, olieverve,  in  lijste. 
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« Een  cleyn  stucxken  van  Erasmus  Roterdami,  op 
panneel,  olieverve,  in  lijste. 

» Een  onthooffdinge  van  Sint  Jan  Baptiste-,  op 
doeck,  olieverve  in  lijste. 

Nog  een  contcrjeijtsel  van  des  afflijvigens  vader,  in 
lijste. 

Een  deurp  op  panneel,  olieverve,  in  lijste. 

" Een  M ariebeeldeken , op  panneel,  olieverve,  in 
lijste. 

” Drij  landschappen,  met  geschilderde  lijsten  op 
doecken. 

•’  Eenen  gecruysten  Christus,  op  panneel,  olieverve, 
in  lijste. 

De  Kercke  op  den  berch  van  Calvarien  ; op  pan- 
neel, olieverve,  in  lijste. 

De  Hertoginne,  op  pampieren  kunst  ; in  lijste. 

Een  vronwenhooft  van  plaester. 

In  den  vloer  : 

- De  stadt  van  Londen,  pampieren  kunst,  in  lijste. 

” Een  lantschap,  op  doeck,  in  lijste. 

In  de  groote  ceiicken  : 

r>  Een  stuck  schilderije  van  PJiebns;  op  panneel, 
olieverve,  in  lijste. 

« Een  fniytinerct;  op  panneel,  olieverve,  in  lijste. 

” In  de  canicr  bovcn  den  vloer  : 

- Twee  zilveren  lampetschotels  met  eenen  silve- 
ren  lampetpot. 

" Twee  silvere  vergulde  schalen  ; in  d'een  gedreven  de 
wapens  van  de  stadt  van  Antwerpen,  en  in  d’ander  gedre- 
ven staende  eenige  goddinnen. 

" Een  groot  stuck  schilderije  van  Daniel  in  den  Cuyl 
der  leeuwen;  op  doeck,  olieverve,  in  lijste. 
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» Eenen  gecruystcn  CJiristus  mette  schakers  (i),  over 
heydesyden;  op  panneel,  olieverve,  in  lijste. 

« Een  Mariebelt  met  Joseph  ; op  doeck,  olieverve  in 
lijste. 

» O P de  bovencamer  daerneffens  : 

« Een  stucxken  schilderij  van  Caïn  en  Abel^  wit 
ende  swert  (grisaille)  op  doeck,  in  lijste. 

Twee  Mariebelden  op  panneel,  olie  verve  in  lijste. 
» Een  lantschapken  op  panneel  olie  verve  in  lijste. 

I » Een  onde  manstronie  ; op  panneel. 

I y>  Op  de  gaelderije  : 

! w Een  cleijn  stucxken  schilderij  van  Adam  en 
j Eva  ; op  panneel  ; olieverve  ; in  lijste. 

I n Een  sotteke  ; op  panneel. 

w O pi  hangende  camerken  neffens  de  voors.  gaelderije. 
r>  Een  Mariebeldcken  ; in  lijste. 

' « Opt  cleyn  solderken  : 

« Een  conterfeijtsel  van  M'^  Henrick  Brant,  des  soon 
j in  desen  was. 

^ O P den  solder  boven  den  voors.  solder  : 

« Een  lantschapken  met  Sinte  Christoffel  daerinne, 

' op  panneel  ; in  lijste. 

» Een  onde  mans-  met  een  vroiiwetronie  respective;  in 
lyste. 

O P den  solder  neffens  het  groot  comptoir  : 
n Een  landschap  op  doeck  olie  verve. 

, « Twee  groote  stucken  schildery  op  doeck  in  lyste, 

'd’een  van  eenen  mans  persoon  ende  d’ander  syn 
.huysvrouwe.  » 

I Na  deze  kunststukken  volgen  de  gelden  liggende  op 
het  “ comptoir  » van  Jan  Brant.,  waarin  zich  de  aan- 
izienlijke  som  van  vier  en  twintig  duizend,  vier  hon- 
dert  twee  en  twintig  gulden,  vijf  stuivers  bevond  ; 

(1)  Müordeiiaars  dieveo  Ed.  SdCocher. 
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daarbij  moet  men  nog  rekenen  eene  hoeveelheid 
zeldzame  penningen,  een  aantal  kostbare  gesteenten, 
kettingen,  ringen,  twee  gouden  Agnus  Dei,  een  aan- 
tal tinnen  tellooren,  enz. 

De  “ brieven,  pampieren  en  munimenten  » van 
het  sterfhuis  waren  vrij  talrijk,  en  bewijzen  dat  de 
afgestorvene  een  schoon  erfgoed  bezat.  De  beschrij- 
ving  van  renten  en  schulden  op  staten  en  vaste  goe- 
deren  is  van  te  grooten  omslag  om  hier  opgenomen 
te  worden,  maar  onder  n^  70  «bevindt  zich  het  originael 
contract  van  houwelyck  voorwaerde  tusschen  Joncker 
Petro  Paulo  Rubbens,  ter  eenre,  ende  Jouffrouwe 
Isabella  Brant,  ter  andere,  mette  assistentie  van 
heunne  vrienden  manualyck  gemaeckt  in  date  27 
Septembris  XVP  negen  ; daer  onder  oock  staende  de 
voldoeninge  van  eenige  penningen  daer  inné  geruert 
met  noch  een  quitantie  in  date  21  Octobris  anno 
XVP  vierthien,  daer  by  den  selven  Heer  Petro  Paulo 
Rubbens  bekent  ontfangen  te  hebben  van  den  affly- 
vigen  in  desen,  de  somme  van  negenhondert  guldens 
eens,  te  wetene  de  ses  hondert  guldens  eens  by 
Jouftrouwe  Clara  van  Gulick  gemaect  aen  syn  doch- 
tere  Clara  Serena  Rubbens  ende  de  resterende  dry 
hondert  guldens  aen  syn  huysvrouwe  gelaten  door 
Jouffrouwe  Catharina  de  Moy,  gequoteert  in  dorso...» 

Het  ware  belangrijk  te  kunnen  zeggen,  hoe  de 
verdeeling  der  goederen  van  Jan  Brant  is  geschied, 
en  vooral  waar  de  kunststukken  zijn  gebleven.  Het 
is  zeer  waarschijnlij'k  dat  het  conterfeytsel  van  den 
stadsgriffier,  zich  tusschen  die  talrijke  onbekende 
afbeeldsels  bevindt,  welke  onder  de  werken  van 
Rubens  voorkomen.  Ook  zoo  met  het  afbeeldsel  van 
Clara-Serena,  dat  des  te  meer  belang  opwekt  daar, 
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gelijk  wij  hebben  gezegd,  het  bestaan  van  dit  kind 
zoolang  aan  de  geschiedschrijvers  van  Rubens  onbe- 
kend  is  gebleven. 

Het  belangrijkste  feit,  welk  ons  het  sterfhuis  van 
Jan  Brant  oplevert,  is  het  bewijs  dat  de  familie 
Rubens  voor  twee  paarten  in  de  nalatenschap  kwam, 
terwijl  het  geslacht  Fourment  er  zeven  deelen  in 
vertegenwoordigde.  (i)  De  rijke  verzameling  van 
handschriften  en  boeken  werd  het  deel  van  Albertus 
Rubens,  en  Nicolaas  werd  eigenaar  der  zilveren 
schaal,  het  pronkstuk  van  het  Huis  Brant.  (2) 


I 


I 

I 

I (1)  Deze  verdeeling  schijnt  bijzonder  wel  uit  bij  de  volgende  woorden 
; van  den  akt  vau  deu  staet  van  al  de  goederen,  geteekeml  A.  e n“  10, 

I 2®  deel. 

! « C®  van  den  bewyse  gedaeu  aen  de  seven  kinderen  van  Jouff®  Clara 

I Brant  saliger,  beloopt  drye  eu  sestich  duysent,  tweentnegentich  gl. 
1 4 st.  ''  LXIII™  XCIl  gl.  1111  St. 

» De  selve  comt  voor  hunne  7/9  deelen  de  somme  vau  een  hondert 
I thien  duysent  dry  hondert  negeuentseventich  gl.  6 1/2  st.  » 

Zie  ook  onze  aanteeheningen  over  Rubens,  hlz.  22,  74,  409,  en  412,  de 
I Vlaamsche  School  1863,  blz.  141,  eu  het  Archievenhlad,  deel  II.  blz.  69  tôt  179. 
i (2)  Het  wapeu  der  familie  Brant  was  : vau  zilver  met  drie  mooreulioofden 
I van  sabel,  voorzien  van  liuniie  wrougen  van  keel;  het  lioofd  van  het  sciiild 
I van  keel,  beladen  met  eenen  vogel  van  gond. 

j Het  wapen  der  familie  de  Moy  was  gevierendeeld  : 1 en  4 van  gond,  met 
I den  keper  van  azuur,  beladen  met  drie  hermelijne  moesjes  of  spikkels  van 
I gond,  vergezeld  van  drie  pauwhoofden  van  azuur;  2 en  3 van  zilver,  met 
] twee  koeken  van  sabel,  beladen  met  een  hermelijneu  spikkeltje  van  zilver 
I (Monincx);  het  vrij  kwartier  geschaakt  goud  en  keel  ; met  kleine  vrij  kwar- 
1 lier  van  zilver  met  den  vogel  van  sabel  (van  der  Aa.) 

i 


I 


1 


DE  VERDEELING 


VAN 

RUBENS'  NALATENSCHAP 

Tusscheii  Helena  Foment  en  de  voor-  en  nakinderen  van  Ruliens. 

UITGEGEVEN  DOOR 

MAX  ROOSES. 


Oncler  de  papieren  der  familie  Rubens,  welke  in 
het  archief  van  het  kasteel  van  Gaasbeek  gevonden 
zijn,  bevinden  zich  drie  stukken,  betrekkinghebbende 
tôt  de  verdeeling  tusschen  de  erfgenamen  der  goe- 
deren  nagelaten  door  den  grooten  schilder.  Het  eerste 
is  het  Accort  tusschen  vrouw  Helena  Fourment  ende  voor 
ende  naekinderen  van  wylen  Heer  Pietro  Paulo  Rubens, 
van  denjaere  1645,  den  28  Augusti  ; het  werd  reeds  ge- 
drukt  in  P Génard,  P.  P.  Rîtbens,  bl  87-93.  Het 
tweede  heet  Letteren  aengaendc  de  Scheydinge  ende  dey- 
linge  der  goeden  achtergelaeten  door  den  heer  Peeter  Paulo 
Rubens,  van  den  aprilis  1646  ; het  werd  gedrukt 
in  hetzelfde  werk,  blz.  g3-io6.  Het  derde  is  de  Afre- 
keninge  tusschen  vrouwe  Helena  Fourment,  ende  voor  ende 
naerkinderen  van  wylen  heer  P.  P.  Rubens  den  g april 
1646.  Wij  deelen  dit  laatste  stuk  hieronder  mede. 
Dezedrie  oorkonden  komen  voort  uit  de  nalatenschap 
van  Albertus,  den  oudsten  zoon  van  Rubens.  în  eene 
nota,  ons  medegedeeld  door  den  heer  van  Cromphout, 
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wordt  de  weg  aangeduid,  dien  zij  gevolgd  hebben  om 
hunne  tegenwoordige  plaats  te  bereiken. 

Albertus  Rubens  huwde  Clara  Del  Monte.  Hunne 
dochter  Clara-Petronilla  huwde  don  Juan,  burggraaf 
van  Alvarado,  heer  van  Melis,  Albergen,  Roost, 
Walputte,  enz.  raadsheer  en  ontvanger  generaal  der 
domeinen  en  financiën  des  Konings.  Hij  won  bij 
haar  drie  zonen  en  drie  dochters,  van  welke  er  vijf 
stierven  zonder  nakomelingschap.  De  zesde  Cathe- 
rina-Josephina  van  Alvarado  en  Bracamante  huwde 
den  weledelen  heer  van  Blondel,  heer  van  Lillers. 
Hunne  eenige  erfgename  was  Catharina  van  Blon- 
del, vrouwe  van  Lillers,  die  in  1725  huwde  den  wel- 
edelen heer  van  Boneem,  eenigen  zoon  van  Ferdi- 
nand-Philips, baron  van  Boneem,  heer  van  VVerve, 
Groot-Balliu  van  het  land  van  Waas  en  van  vrouw 
Louisa-Eleonora  Volkaert.  Francisca-Ferdinanda 
van  Boneem,  zuster  van  Ferdinand-Philips  van 
i Boneem,  huwde  Frederik-Franciscus-Hubertus  Vol- 
kaert, heer  vanWeldene,Spiegelhove  en  Salardinghe, 
ontvanger  generaal  van  Vlaanderen.  Hunne  dochter 
: Joanna-Maria  - Dorothea-Eleonora-Philippina  Vol- 
kaert huwde  Alexander-Lodewijk  Schockaert  II,  graaf 
van  Tirimont,  baron  van  Gaasbeek.  Hunne  dochter 
jhuwde  Jan  Galeas,  markies  van  Arconati-Visconti. 
De  famille  Boneem  geheel  uitgestorven  zijnde,  zoo 
Ikwamen  de  papieren  en  een  deel  der  goederen  van 
Rubens  door  erfenis  in  het  bezit  der  famille  Arconati- 
Visconti-Schockaert,  waarvan  dethans  tegenwoordige 
eigenares  van  het  kasteel  van  Gaasbeek,  de  markiezin 
Arconati-Visconti,  de  eenige  erfgename  is. 
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AFREKENINGE  TUSSCHEN  VROUWE  HELENA  FOüRMENT, 
ENDE  VOOR  ENDE  NAERKINDEREN  VAN  WYLEN  HEER 
P.  P.  RUBENS,  DEN  9 APRIL  1646. 

Afrekeainge  tusscheu  Vrouwe  Helena  Fourmeut  weduwe  van  wylen 
Heer  Peeter  Paulo  Rubens  Ridclere  Ileere  van  Steene  etc.  met  Joncker 
Janbaptista  van  Bi“oeclioven  Heere  van  Bercheyck  oudt  Schepene  deser 
Stadt  heuren  tegenwoordigen  man,  ter  eeure,  Ende  Joncker  Albert  Rubens 
Secretaris  vau  zijne  mat>*.  secreten  rade  des  voors.  wylen  Heeren  Peeters 
Paulo  sone  daer  moeder  alï  was  Vrouwe  Isabella  Brandt  ter  andere  zijde, 
ende  voldoeninge  van  ’t  gene  den  selven  Joncker  Albert  ter  saken  van 
zyue  vaderlyckeu  goeden  ende  anderssints  ten  laste  vande  voornoempde 
\'rouwe  Helena  Fourmeut  is  toecomende  {Gepresenieert  den  9 April  1646 
aen  Heeren  en  Meesters  Melchior  Haecxhinnen  borgermeestere,  Jacobvan 
Buren  Schepene  en  my  sea’etaris  onderschreven  als  daer  toe  gecommiteerl 
ondert.  G.  de  Weerdt.Is  gecornpareeri  IB  en  M''  Philips  Rubens  Schepene 
deser  stadt  als  'procnratie  hebbende  van  Jo>’  Albert  Rubens  voorden 
notaris  Cantelbeeck  gepasseert  den  7en  Hecernbris  1645,  alhier  gethoont). 
Ue  voornoempde  Joncker  Albei't  Rubens  moet  liebben  : 

1.  lerst  voorde  lielft  vande  bâte  vau  sekere  rekeninge  tusschen  de  voor- 
noempde Vre  Helena  Fourmeut  ter  eenre  den  voors.  Joncker  Albert  ende 
nieester  Philips  Pvubens  als  procuratie  hebbende  van  Joncker  Niclaes 
Rubens  0]>  den  tweeden  decembris  vanden  Jare  sesthienhondert  ende  vyffen- 
veertich  in  presentie  vanden  notaris  Guyot  gesloten  ende  geteekent  vyff 
duysent  drye  hondert  ende  vyffentwintich  guldens  seven  stuywers  (blyckt 
by  de  rekeninge  als  inden  text  alhier  gezien.)  gld.  5325—  7 

Item  voor  zyn  kintsgedeelte  oft  achtste  deel  vande  bâte  van  de 
goeden  liyden  voornoempden  wylen  Heer  Peeter  Paulo  Rubens  zynen 
vader  achtergelateu  volgeus  den  staet  vau  zynen  sterfhuyse  opdeu 
negensten  decembris  vanden  jare  sesthienhondert  ende  vyffenveer- 
tich  voorde  tegenwoirdighe  Heeren  Comissarissen  gesloten  ses- 
thieuduyseut  vylThondert  seveneutseventich  guldenen  achthieu 
stuyvers  (blyckt  by  den  staet  als  inden  text  alhier  gezien.)  gld.  16577 — 18 
3.  Item  voor  een  vierdedeel  hem  competerende  van  syns  moe- 
ders  wegen  inde  nabeschreven  vytî  huysen,  te  weteu  twee  daer 
van  geteeckent  numéro  vier  ende  vyff  gestaen  aeuden  Wapper 
tegens  over  de  Lammekens  Rame,  Item  twee  geteeckent  numéro 
ses  ende  seven  oick  aldaer  gestaen,  ende  het  vyffde  geteeckent 
numéro  acht  inde  selve  strate  gestaen  neffens  ende  boveu  den 
vuytganck  van  de  groote  huysinge  des  voornoempde  wijlen 


Heereu  Peeter  Paulo  Rubens,  aile  welcke  vyff  huysen  gelyck  arti- 
culis  XXII.  XXIII.  xxiiii  ende  xxv  vanden  tweeden  ontfanck  spre- 
kende  vande  onruerende  ende  erffelycke  goeden  van  den  voor- 
schreven  staet  is  blyckende,  zyn  geschatt  op  sesse  duysent  ende 
vyftich  guldens  waer  van  liet  voorsch.  vierdedeel  daer  van  de  voor- 
noempde  Joncker  Albert  Rubens  ten  belioeve  van  Joncker  Niclaes 
I Rubens  aenden  welckeu  de  voorsoli.  huysen  hier  uaer  worden  toe- 
gevuecht  behoorlycke  transport  sal  doen  (blijckt  hy  den  staet  al- 
hier  gesien.)  gld.  1512 — 10 

4.  Item  voor  gelycke  vierdedeel  hem  competerende  als  voie  in 
een  huys  genaemptde  sterre  Inde  Jodestrate  alhier  gestaen  welcke 
i huys  mtgeheele  geschat  is  geweest  op  twee  duysent  acht  hondert 
. guldenenals  blyckt  by  den  liiiP“  articule  vanden  voorsch.  tweeden 
; capittele  vau  ontfanck  soo  dat  voorsch.  vierdedeel  daer  vau  de 
i voors.  Jonc*'  Albert  transport  sal  doen  ten  behoeve  als  vore 
‘ compt.  gld.  700 — 

i 5.  Item  gelycke  vierdepaert  hem  toecommende  als  vore  van 
I een  huys  van  plaisantien  met  verscheyden  parcheelen  van  lande 
I meest  geiuvadeert  liggende  onder  Eeckeren  gespeciticeert  inden 

I XXXII.  XXXIII.  xxxiiii.  XXXV.  XXXVI.  XXXVII.  XXXVIII.  XXXIX  ende  xl. 

! articulen  van  den  voorsch.  tweeden  cappittele  vanden  ontfanck, 

■ welck  huys  van  plaisantien  ende  landen  int  geheel  zijn  geschat  op 
elff  duysent  drye  hondert  guldenen  eens  waeraen  gecort  de  chinsen 
die  getaxeert  syn  op  648  gld.  soo  blyft  daer  10652  gld.  als  blyckt 

. by  den  volgenden  xli®“  articule,  beloopende  alsoo  het  voorsch. 
vierdedeel  daervan  den  voorsch.  Joncker  Albert  transport  sal  doen 
ten  behoeve  van  de  vyff  naerkinderen  des  voornoempden  wylen 
Heer  Peeter  Paulo  Rubens  daer  de  voornoempde  Vrouwe  Helena 
Fourment  moeder  aff  is,  aende  welcke  de  voorsch.  hoeve  ende  lan- 
clen  hier  naer  bewesen  worden  beloopt.  gld.  2663 — 

6.  Item  voor  het  vierdedeel  van  eene  rente  van  hondert  ende 
vyftich  guldenen  erffelyck  geheven  wordende  op  dese  stadt  van 

■ Antwerpen  waer  van  het  capitael  int  geheel  bedraeght  gelyck  ar- 

ticule seven  vanden  voorschreven  tweeden  capittele  van  ontfanck 
blyckt  drye  duysent  guldenen  ende  het  voorsch.  vierdedeel  (waer 
van  de  voornoempde  Joncker  Albert  transport  sal  doen)  metten 
verloope  daer  van  openstaende  ten  behoeve  van  den  voorsch.  vijff 
laerkinderen  bedraeght.  gld.  750 — 

7.  Ende  het  vierdedeel  van  de  verloopen  der  selver  rente  inden 
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1x0“  articule  van  den  voorscli.  capittele  gestelt  int  geheele  op 
sevenhoudert  eude  vyftich  guldenen  beloopt.  gid. 

8.  Item  voor  het  vierdepaert  van  eene  rente  van  vyff  entwintich 

guldenen  vier  stuyvers  erlTelyck  oick  op  dese  stadt  geheven  wor- 
deode  waer  van  het  capitael  gelyck  articulo  tliien  vanden  voor- 
schreven  capittele  van  outlanck  blyckt  int  geheel  bedraeght  vyff 
hondert  ende  vier  guldenen.  Ende  het  vierdedeel  daer  vau  dwelck 
mette  verloopen  sal  worden  l'yden  voornoeinpden  Joncker  Albert 
getransporteert  ten  behoeve  vande  voorschreve  vyff  naerkin- 
deren.  gld. 

9.  Ende  voor  het  vierde  deel  vau  de  verloopen  byden  twelfsten 

articule  van  den  voorsch.  tweeden  capittele  gestelt  int  geheel  op 
hondert  negeueutachtentich  guldenen.  gld. 

10.  Item  voor  het  vierdedeel  den  voornoempdeu  Joncker  Albert 

competerende  als  vore  van  eene  rente  vau  sestich  guldenen  erffe- 
lyck  geheven  wordende  op  deStaten  van  Brabant  int  quartier  deser 
stadt,  waer  van  het  capitael  int  geheele  bedraecht  gelyck  articulo 
Iv  van  den  voorsch.  tweeden  cai>ittele  van  den  ontfanck  van  den 
staet  ileses  sterfhuys  geseght  woi’dt  uegenhondert  ende  sestich 
gulden  eude  het  vierdedeel  daer  vau  devvelcke  metten  verloopen 
daer  van  openstaende  de  voornoempde  Joncker  Albert  transporte- 
ren  sal  aende  voors.  vvlïnaerkindereu.  gld. 

11.  Ende  voor  het  vierde  deel  vande  verloopen  der  selver  rente 

int  geheel  gestelt  op  drye  hondert  gulden  als  by  den  lvii®  articule 
van  den  voorsch.  capittele  blykt.  gld. 

12.  Item  voor  zyn  vierdedeel  van  een  derdedeel  hem  compete- 

rende als  vore  in  een  derdendeel  van  een  bempt  geheeten  de 
Muylen  gelegen  tôt  Muysen  boven  Mechelen  tusschen  de  twee 
Wielbruggen  groot  int  geheel  twee  bunderen  tachtentich  roeden, 
Item  vaneenstuk  bempts  geheeten  de  Brugge  groot  een  blinder 
een  dachwaut  ende  vierentsestich  roeden  eude  eenen  bempt  ge- 
naempt  den  Peerboom  groot  een  half  bunder  sesseutachtentich 
roeden  t’  samen  sesse  bunderen  twee  dachwant  dryentachtentich 
roeden  onbegrepen  gemeutioneert  inden  lxxxiii““  articule  vanden 
voorsch  reven  capittele  ende  byden  lxxxim““  geschat  het  voorsch. 
derdendeel  in  een  derdendeel  int  geheel  op  twe  ff' hondert  guldenen 
soo  dat  ’t  voorsch.  vierdedeel  d’  welck  de  voornoempde  Joncker 
Albert  sal  transporteren  ten  behoeve  van  Joncker  Niclaes  Rubens 
zijnen  broeder  beloopt.  gld. 

13.  Item  voor  een  vierde  paert  den  voornoempde  Joncker  Albert 
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competerende  als  vore  van  een  oliligatie  van  twelft' hondert  ende 
vyftich  guldeneu  eeus  die  Joos  Serrarts  woonende  tôt  Brussel  schul- 
dicli  is  en  daer  vore  gehipoticqueert  slaet  de  liell't  van  eene  hoff- 
stadt  metten  huyse  daer  oppe  staende  inde  Vleeschouwers  strate 
(ot  Brussel  gelyck  inden  xcviii*  articule  vandeu  eersteu  capittele 
vanden  voorschreven  sterfhuvse  verhaelt  staet  conii)t  voor  het 
vierdedeel  daer  van  de  voornoernpde  Joncker  Albert  transport  sal 
doen  ten  belioeve  vau  de  voorüoeinpde  VrouweHelenaFournient.  gld.  312—10 

14.  Item  vyfthien  guldeuen  eens  voor  seventhien  stuyvers  ende 
eeiien  halven  erft'elyck  die  hy  vuyt  zijn  paert  vande  sesseliondert 
ende  vyttentwinticli  guldeuen  erlielyck  gelieveu  wordende  op  de 
goeden  van  Heer  Jan  Doyenbrugge  de  Duras  heere  van  Geinbre 
ter  Looven  gelegeu  int  quartier  van  Assenede  Selsate  ende  Eert- 
velde  breeder  vermelt  byden  xiiiF  articule  vandeu  tweeden 
capittele  vanden  voorsch.  staet,  welcke  seventhien  stuyvers  eenen 
halven  erffelijck  de  voorsch.  Joncker  Albert  sal  transporteren  ten 
behoeve  vande  voors.  vyff  naerkinderen.  gld.  15 — 

Het  gene  de  voors.  Joncker  Albertus  moet  liebben  achteii- 
twinticli  duysent  acht  hondert  tweendertich  guldens. 

Dico  xwiiim  viiF  XXXII  guld. 

Daer  tegens  wordt  den  vooruoempden  Joncker  Albert  bewesen 
ende  in  betalinge  gegeveu  als  volght. 

1.  lerst  de  nabeschi-even  parcheelen  van  meublen  inden  sterff- 
huyse  van  zijnen  Heer  vader  bevonden  ende  hem  aen  geschat  te 
weten  (by  behennen  van  den  contradicent  ende  staet  vanden  stevf- 
huyse  in  syne  qualiteyt.) 

2.  Opden  sesthieuden  July  van  jaere  sesthieuhondert  ende  veer- 


tich  voor  een  sliiyer. 

gld. 

20— 

3.  Den decemb.  voor  eenen  Colant  van  diamanten. 

gld. 

2460— 

4.  Een  schilderye  van  een  verkensjachte. 

gld. 

200- 

5.  Een  Susanna  metten  Emaus. 

gld. 

90— 

6.  Een  Cuelia. 

7.  Voorde  helft  van  een  contrefeytsel  van  Jouffr®  Lunden 
geheel  geschatt  op  hondert  vierenveertich  guldenen  waer 

gld. 

int 

Van 

54— 

d’ander  helft  de  voorkindereu  toecompt.  gld. 

8.  Item  voorde  helft  van  drye  trognien  op  doeck  den  voor- 
kinderen  voor  d'ander  helft  toecommende  int  geheel  geschat  op 

72- 

sestich  guldens. 

gld. 

30— 

9.  Voor  het  contrefeytsel  van  zijn  huysvrouwe 

gld. 

84— 
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10.  Voorde  helft  vau  taclitentich  guldeuen  rlaer  op  geschat  zijti 

tweecoatrefeytsels  vau  zijn  grootvader  eude  grootmoeder  Rubens 
tussclieu  desen  sterfhuyse  ende  de  vooi'kiuderen  gemeyn  zynde.  gld.  40 — 

11.  Voorde  lieltt  van  tbieu  guldenen  daer  op  geschatt  is  een 

copye  van  liet  voorscli.  contrefeytsel  van  zijn  grootvader  oick  ge- 
meyn zijnde.  gld.  5— 

12.  Voor  een  groot  landtschap  geschat  op  gld.  1250— 

13.  Den  twelfsten  Augusti  vanden  jare  sesthienhondert  ende 
tweentveertich  door  zyn  ordre  bctaelt  aen  S*’ Arnout  Lunden.  gld.  6508 — 5 

14.  Item  twee  duysent  drye  lioüdert  negenentsestich  guR  ende 
elff’  stuivers  by  Jan  Lindemans  oude  cleercooper  ingehouden  ter 
saken  van  gelt  aen  den  voornoempdenjoncker  Albert  betaelt  ende 
schilderyen  by  hem  inden  vuytroep  van  desen  sterffhuyse  gecocht. 

gld.  2369— 11 

15.  Den  achtsten  July  vanden  jare  sesthienhondert  endevijflen- 

veertich  voor  soo  vele  aen  juff'rouwe  zijne  huysvrouwe  in  gelde 
gegeven.  gld.  841 — 2 1,2 

16.  Voor  soo  vele  beloopt  zijn  deelende  vierdepaert  in  de  repara- 
tien  gedaen  aende  huysingen  ende  schuere  tôt  Eeckeren  volgende 

de  rekeninge  daervan  in  den  staet  vanden  sterfhuyse  gestelt.  gld.  382 — 13 

17.  Item  worden  hem  bewesen  de  sesse  sevenste  deelen  inde 
helft,  waer  van  hem  het  resterende  sevenste  deel  toecompt  van 
eene  hoeve  mette  landen  ende  huysingen  daer  op  staende  groot 
int  geheele  achtenvyftich  gemeten  ende  een  lialff  lants,  gelegen 
inden  nieuwen  doel  breeder  vermelt  inden  Ixxvii®  articule  vanden 
tweeden  capittele  vanden  ontfanck  vanden  voorsch.  staet,  welcke 
hoeve  int  geheele  is  geschatt  geweest  op  drye  hondert  guldens  het 
gemeth  bedragende  alsoo  t’samen  seventhien  duysent  vyffhondert 
ende  vyfftich  guldens,  als  blyckt  articule  Ixxix  vanden  voorsch. 
capittele  ende  oversulcx  beloopen  de  voorsch.  sesse  sevenste  deelen 

inde  helft.  gld.  7521  — 9 

18.  Item  noch  een  gerechte  vierde  deel  van  de  voorschreve  hoeve 

ende  landen  byde  voornocmpde  Vrouwe  Helena  Fourment  ge- 
cocht  van  ,^oucker  Niclaes  Rubens  ende  den  selven  toebehoort 
hebbeude  vuytten  hooffde  van  zijne  vrouwe  Moeder  saliger  ter 
somme  van  vier  duysent  drye  hondert  seveuentachtentich  gulde- 
nen thien  stuyvers  dus  hier  de  selve.  gld.  4387—10 

19.  Inder  vuegen  dat  de  voors.  Joucker  Albert  de  voorsch.  hoeve 
int  geheele  alsnu  sal  hebben  alsoo  het  resterende  vierdedeel  hem 

van  wegeu  zyne  Vrouwe  Moeder  van  te  voren  is  toecommeude.  Memorie. 
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20.  Item  de  drye  vierde  paerten  te  weten  de  helft  toecomende 
dee  sterfhuyse  vanden  voors.  Heer  Peeter  Paulo  Rubens  ende  een 
vierdedeel  waer  van  Joncker  Niclaes  Rubens  hem  transport  sal 
doen  van  de  twelffhondert  ende  vyftich  guldeneu  die  Anthonis 
vander  Stock  woonende  tôt  Brussel  schuldicli  is  breeder  vermelt 
inden  Ixxxviiic  articule  vanden  eersten  ontfanck  vanden  voorscb. 
staet,  waer  van  het  resterende  vierdedeel  den  voors.  Joncker  Al- 
bert te  vorens  toecompt  beloopende  de  voors.  dry  vierdedeelen.gld.  937 — 10 

21.  Item  voorde  drye  vierde  deelen  vande  verloopen  de  selver 

obligatie  alhier  gerekent  op  drye  jaren  de  reste  bitinen  loopende, 
de  welcke  bedragen  int  geheel  twee  hondert  viereuderticli  gul- 
dens  seven  ende  eenen  halvea  stuyver  ende  voorsch.  drye  vier- 
dedeelen.  gld.  175—15  3/4 

22.  Item  de  drye  vierdedeelen  waer  van  liy  het  resteerende  vierde 

deel  aen  hem  seiven  is  vindende  van  het  capitael  ende  verloop  van 
de  rente  van  veertich  guldeus  erflel.  geheven  wordende  op  dese 
stadt  van  .\ntwerpen  waer  van  het  capitael  volgens  den  vierden 
articule  vanden  voorschreveutweeden  capittele  van  ontfanck  iudeu 
staet  des  voorsch.  sterfhuys  beloopt  acht  hondertguldens  ende  het 
verloop  als  inden  sesten  articule  vanden  seiven  capittele  blyckt  int 
geheel  gestelt  is  op  hondert  veertich  guldeus  f samen  makende 
negen  hondert  ende  veertich  guldeus  waer  van  de  drye  vierde- 
deelen beloopen.  gl.  70.5 — 

23.  Item  de  drye  vierdedeelen  waer  van  het  resterende  vierde- 

deel mede  aeu  zijn  seiven  is  vindende  van  het  capitael  ende  ver- 
loop van  eene  rente  van  achtenveertich  guldens  thien  stuyvers 
erfîelyck  geheven  wordende  op  de  staten  vau  Brabant  int  quartier 
deser  stadt  waer  van  het  capitael  gelyck  articule  Ixxx  van  den 
voorsch.  tweeden  capittele  vanden  ontfanck  verhaelt  staet  be- 
draecht  int  geheel  seven  hondert  sessentseventich  guld.  ende  het 
verloop  volgens  den  Ixxxii  articule  is  gestelt  int  geheel  op  twee 
hondert  eenentnegentich  guld.  t’  samen  in  ailes  thienhondert 
sevenentsestich  guldens  en  de  voorde  drye  vierdedeelen.  gld.  800—5 

Dit  bewys  bedraecht  achtentwintich  duysent  negen  hondert 
vierendertich  gui.  eenen  stuyver  eenoort. 

Moet  hebben  als  voren  xxvm™  viiP  xxxii  guld.Sulcx  dat  hem  te 
vele  bewesen  is  hondert  twee  guld.  een  stv.  i oort. 

Dico  I®  Il  guld  I stv.  1 oort. 

Ander  afrereninge  tusschen  de  voornoempde  Vrouwe  Helena  Fourment 
met  heuren  man  ter  eenre  Ende  Joncker  Niclaes  Rubens  ter  andere  zijden, 
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met  bewijs  ende  voldoetiinjïe  van  't  gene  den  selven  Joncker  Niclaes 
voor  vaderlyi'k  ende  anderssints  hehbeu  moet  als  volght.  (Is  gecom- 
pareert  den  voors.  Heer  ende  M’’  Philijjs  als  procuratie  hebbende  xanden 
selven  Joncker  Niclaes  Rubens  gepasseert  als  xore.) 

Ile  vooruoempde  Joncker  Niclaes  Rubens  moet  hebben. 

1.  lerst  voorde  bel ft  vaude  bâte  van  seker  rekeninge  tusscheu  de  voor- 

noenipde  ^'rouwe  Ilelena  Fourment  ter  eenre  Joncker  Albert  Rubens  ende 
Heer  en  Meester  Philips  Rubens  als  gemachticlit  vanden  voornoempden 
Joncker  Niclaes  op  den  tweeden  decembris  vanden  jare  duysent  sesse 
hondert  ende  vyfl'euveerticli  in  presentie  vanden  notaris  Guyot  gesloten 
ende  geteeckent  vyir  duysent  drye  hondert  vyfi'entwintich  guldens  seven 
stuyvers  (blyckt  by  de  afreheninge  als  in  den  text)  gld.  5325 — 7 

2.  Item  sesthienduysent  vyff  hondert  seveneutseventich  guldens 
achthien  stuyvers  voorzyn  kintsgedeelte  oft  achtste  deel  vaode 
suyvere  bâte  vande  goeden  zyns  Ileeren  vaders  volgens  den  staet 
van  zynen  sterfhuyse  gepasseert  ende  gesloten  als  vore  (blyckt  by 

den  staet  als  in  den  text.)  gld.  16577 — 18 

3.  Item  voor  een  sevenste  deel  vande  hellt  van  de  hoeve  metten 

huysen  inden  nieuweu  Doel  breeder  hier  voren  vermelt  articule 
xviF  vanden  crédit  van  joncker  Albert  Rubens  aenden  welcken  de 
sesse  sevenste  deelender  selver  hoeve  bewesen  worden  ende  dyen 
volgende  de  voornoempde  Joncker  Niclaes  vau  zyn  seste  deel 
transport  sal  doen.  gld.  1 253—11 

4.  Item  voor  een  vierdedeel  hem  vuytten  hoolïde  van  zyne  vrouwe 

moeder  saliger  competei’ende  inde  ol)ligatie  van  twelft'  hondert 
vyftich  guldeuen  ten  laste  van  Anthonis  vauder  Stock  tôt  Brussel 
ende  vande  verloopen  der  selver  hier  voren  articulis  20  et  21  van 
debet  oft  bewys  van  Joncker  Albert  Rubens  breeder  gementioneert 
aenden  welcken  den  voors.  Joncker  Niclaes ’t  voors.  vierdedeel  sal 
transporteren.  gld.  371 — 11/2 

5.  Item  voor  een  vierde  paert  hem  competerende  als  vore  van 

eene  obligatie  van  twelff  hondert  ende  vyftich  guldens  eens  ten 
laste  van  Joos  Serarts  tôt  Brussel  ende  zyne  hoffstadt  aldaer  ge- 
staen  inde  Vleescliouwersstrate  breeder  hier  voren  gementioneert 
inden  derthienden  articulevandencredit  vanden  voorsc.  Joncker  Al- 
bert hier  voren  waervan  den  voornoempden  Joncker  Niclaes  aende 
voors.  Vi'ouwe  Helena  Fourment  transport  saldoen  compt  gld.  312 — 10 

6.  Item  voor  een  sevenste  deel  inde  helft  vau  de  rente  van  sesse- 
hondert  vylîeutwintich  guldens  erffelyck  geheven  wordende  op  de 
goeden  van  Heer  Jan  Doyenbrugge  Duras  Heere  van  Gembre  ten 
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Looven  g-elegen  indeii  quartiere  van  Assenede,  Selsate  ende  Ert- 
veldebreedergemeutioneert  inden  xiiii  articule  vandeii  tweede  ont- 
fauck  van  voorsclireven  Slaet  waer  van  liet  capitael  in’t  gelieele 
bedraeclit  ten  peuniack  sesthieue  tliien  duvseut  guldeus  ende 
voor  liet  voorscli.  sevensle  deel  dwelck  liier  uaer  luetten  verlooiie 
onder  audere  gedeelteu  der  voorsch.  rente  l.ieweseu  wordt  aeude 
vytf  kinderen  vaiide  voors.  Vrouwe  Ilelena  Fourment.  gld.  714 — 5 1/2 

7.  Item  voor  aile  de  verloopen  daer  vau  hern  toecommeude  ende 
noch  openstaende  afgetrockeii  t’  gene  de  vooruoemde  Viouwe 
Helena  daer  inné  is  competereade  totuutoe  gld.  78 — 2 

Somma  beloopt  vau  ’t  gene  Jo‘'  Niclaes  liebbeu  moet  vierentwintich 
duysent  ses  hondert  tweeudej-tich  guldeus  seven  vijftieu]  stuyvers. 
Dico  xxin“  vi“  XXXII  gl.  xv  stuyvers. 


Daer  tegeus  wordt  dea  voornoempden  .Toncker  Niclaes  bewesen  ende  in 
betalinge  gegeven  bet  uaervolgende. 

1.  Inden  eersten  voor  de  uabeschreven  partijeu  hem  aengeschat 
te  weten  (blyckt^  by  clenstaet  en  kennissen  van  contradicent.) 

2.  Den  sesthiendeu  July  sestliien  hondert  ende  veertich  verschey- 
den  meublen  op 

3.  Den  december  eenen  hoedbant  van  diaraanten 

op 

4.  Eén  pluymken  met  een  roosken  van  dianianten  op 
?).  Eenen  diamantrinck  geschatt  op 

6.  Een  stuck  schilderye  het  vonnis  van  Midas 

7.  Een  lantschap  van  Udens  op  paneel 

8.  Een  ander  lantschap  vanden  selven  Udens 

9.  Een  Susanua  onvolmaeckt  op  doeck 

10.  Een  slapende  Angelica 

11.  Een  Copye  van  Venus  thoonende  haer  borsten 

12.  Voorde  helft  vau  sestich  guldeneu  daer  op  geschat  is 
eenen  Cephalus  en  Procris  tusscheu  desen  sterlhuyse 
ende  de  voorkiuderen  gemeyn  zynde 

13.  Een  lantschap  op  paneel  geschat  op 

14.  Voorde  helft  van  hondert  en  achtguldens  daer  op  ge- 
schat is  eenen  Silenus  op  doeck  gemeyn  zynde 

15.  Item  een  copye  van  Orpheus  inde  Helle  geschat  op 

16.  Een  vonnis  van  Paris  op 

17.  Viergepremeurde  doecken  op 

18.  Item  twee  duysent  ses  hondert  veerthien  guldens  ende  vier 
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stuyvers  door  ordre  vanden  voornoempden  Joiicker  Niclaes  Rubens 
betaelt  aeu  S''  Arnout  Lunden  deu  uegeusteu  Augusti  van  deu  jare 
sesthienhondert  ende  tweentveertieli.  gld.  2614—4 

19.  Item  duyseut  twee  hondert  ende  vierenseventich  guldenen 

door  zyn  ordre  betaelt  den  negentliienden  der  sel  ver  niaendt  aende 
huysvrouw  vanden  Heere  Secretaris  de  Weerdt.  gld.  1274— 

20.  Item  thienduysent  tweehondert  sessentsesticli  guldens  ende 
seventhien  stuyvers  die  Jan  Lindemans  oude  cleercooper  gecort 
heeft,  aende  penuingen  vanden  vuytroepe  voor  soo  vele  aenden 
voors.  Joncker  Niclaes  in  comptant  geteltende  by  hem  aen  schilde- 

ryen  besteedt.  gld.  10266—17 

21.  Item  voorde  drye  vierdedeelen  (waer  van  het  resterende  vier- 

dedeel  hem  vuythen  hoofde  van  zyne  vrouwe  moeder  toecompt)  te 
weten  de  helft  den  sterfhuyse  van  zynen  Heer  vader  toecommende, 
ende  een  viereudeel  daer  van  .loncker  Albert  Rubens  t’synen  be- 
hoeve  transport  doen  sal  van  een  derdendeel  in  een  derdendeel  van 
verscheyden  bempden  groot  samen  sesse  bunderen  twee  dachwant 
Ixxxiii  roeden  onbegrepen  gelegen  tôt  Muysen  boven  Mechelen 
breeder  inden  twelffsten  articule  vanden  crédit  van  .Joncker  Albert 
Rubens  hier  voren  gementioneert.  gld.  900— 

22.  Item  voorde  drye  vierdedeelen  (waer  van  het  resterende  vier- 

dedeel  oick  toecompt  als  vore)  te  weten  de  helft  toecommende  den 
sterfhuyse  vau  zynen  Heer  vader  ende  een  vierdedeel  dwelck  by 
Joncker  Albert  zynen  broeder  t’zynen  behoeve  sal  worden  getrans- 
porteert  van  vyff  huysen  gestaen  aenden  Wapper  breeder  byden 
derden  articule  van  den  crédit  des  voorn.  Jonckers  Alberts  hier 
voren  gementioneert.  gld.  4537 — 10 

23.  Item  voor  gelycke  drye  vierdedeelen  daer  van  het  resterende 

vierdedeel  hem  oick  toecompt,  nameulyck  de  helft  die  het  sterflf- 
huys  van  zynen  Heer  vader  aengaet  ende  een  vierdedeel  dwelck 
hem  by  Joncker  Albert  sal  worden  getransporteert  van  een  huys 
genaempt  de  Sterre  inde  Joden  strate  gestaen,  waer  van  inden 
vierden  articule  vanden  crédit  des  voorn.  Jonckers  Alberts  breeder 
mentie  wordt  gemaeckt.  gld.  2100— 

24.  Item  sessehondert  sessentnegencich  guld.  sesthien  stuyvers 
die  de  voornoempde  Vrouwe  Helena  Fourment  per  reste  aen  voorn. 

Joncker  Niclaes  in  comptant  opgeleght  heeft.  gld.  696—16 

Somma  van  dit  bewys  bedraeght  oock  net  vierentwintich  duysent  ses 
hondert  tweendertich  guldens  seveu  [?ec5vyftien]  stuyvers  ergoalhier  quyt. 

Ander  AFREKENiNGE  tusschen  de  voernoempde  vrouwe  Helena  Fourmenc 
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enfle  heuren  mau  tereenre,  ende  de  raomboirs  van  heure  vyff  kinderen 
daer  vader  af  was  de  voorn.  wylen  Peeter  Paulo  Rubens  ter  andere  zyden. 
(Syn  gecompareert  de  voorn.  H''  en  M'‘  Philips  Rubens  en  S""  Peeter 
Hanicart  beyde  schepenen  deser  stadt  aïs  momboirs  van  de  Weesen 
in  desen.) 

De  voors  vyf  kinderen  moeten  hebben. 

1.  lerst  voor  hunne  kintsgedeelten  sive  de  vyff  achtste  deelen 
vandebate  vandegoedenbyden  voorn.  wylen  hunnen  vader  achter- 
gelaten  elck  sesthien  duysent  vyff'hondert  sevenentseventich 
guldens  en  achtien  stuyvers  volgens  den  staet  van  zynen  sterf- 
huyse  voor  de  tegenwoordige  heeren  Comissarisen  als  vore  ge- 
passeert  compt  voor  hun  allen  tweentachtentich  duysent  acht- 
hondert  negenentachtentich  guldens  thien  stuyvers  (blycht  by  den 

Staet  als  inden  texl)  gld.  82889 — 10 

2.  Item  voor  vyff  sevenste  gedeelten  inde  helft  van  eene  hoeve 

metten  huysingen  ende  landen  inden  Doel  breeder  gementioneert 
hier  voren  inden  xviii«  Articule  van  debet  van  Joncker  Albert 
Rubens  ende  aldaer  hem  bewesen  gld.  6267—15 

3.  Item  voor  hunne  vyff  achtste  deelen  inde  helft  van  hetcapitael 
eender  rente  van  vyfthien  hondert  guldens  erffelyck  ten  penninck 
sesthiene  diemen  te  heffen  plachte  op  de  nieuwe  geoctroyeerde 

^ middelen  der  stadt  Brussel  byde  selve  stadt  afgequeten  omtrent 
novembri  vanden  jare  sesthien  hondert  en  de  vierenveertich  gelyck 
inden  Ixxven  articule  vanden  tweeden  ontfanck  van  den  Staet  des 
sterfhuys  van  den  voors.  wylen  Heer  Peeter  Paulo  Rubens  breeder 
I staet  verhaelt  bedroegen  de  selve  helft  int  geheele  twelff  duysent 
i guldens  ende  de  voors.  vijff  achtste  deelen  daer  van  gld.  7500— 

4.  Item  compt  den  voorsch.  vyff  kinderen  voor  hun  paerten  int 
I het  silverwerck  bevonden  ten  sterfhuyse  van  voors.  hunnen  Heer 
; vader  gelyck  articule  x van  den  eersten  ontfanck  oft  baten  vanden 
I staet  zijns  sterfhuys  blyckt  dwelck  aldaer  per  memorie  is  gestelt 
j ende  daer  naer  vercocht  zijnde  heeft  vuytgebrocht  sesthien  hondert 

j guldens  compt  gld.  1600 — 

1 De  Weesen  moeten  hebben  t’  saemen  de  somme  vau  acliten- 
negentich  duysent  twee  hondert  sevenenvyftich  guldens  vyf  stv. 

Dico  xcviii'"  ii<=  Ivii  gl.  V st. 

Daertegens  wordt  aende  voorsch.  vyff' uaerkindereu  ende  hunne 
momboirs  bewesen  ende  in  betalinge  gegeven  by  consente  en 
j approbatie  van  myne  Eerw-  Heer  en  Borgermeesteren  en  Schepenen 
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deser  stadt  vol2:ende  der  selver  apostille  gestelt  op  der  voorsch. 
niomboiren  requeste  vauder  date  den  sestliienden  meertevanden 
jare  sesthien  liondert  ende  sessenvcerticli  onderteeckeut  G.  van 
Buren,  de  uavolgende  partyen  (blyckt  Inj  de  Req^“  ende  consent  als 
inden  text  alhier  gesieri). 

1.  lerst  de  drye  duysent  vierenveei'ticli  guldenen  5 1/4  st.  die  de 
voorsch.  vyff  kindereu  schuldich  blijven  ter  saken  van  der  selver 
alhnentatie  ende  cleerderen,  afgetrocken  t’gene  hun  goet  conipt 
over  d’innecomraeu  van  sekere  penningen  by  de  voornoerapde 
vrouwe  Helena  aengeleght  vuyt  het  gene  geprocedeert  is  vanden 
vuytroep  vatideu  sterflmyse  des  voornoenipden  hunder  Heeren 
vaders  en  auderssints  volgens  de  rekeninge  tusschen  de  voors. 

Vrouwe  Helena  Fourment  ende  heuren  man  ter  eenre  zyde  ende  de 
nioinboirs  van  hare  voors.  kinderen  ter  andere  voorde  tegenwoor- 
dige  heeren  Comissarissen  gejiasseert,  lieden  dato  deser  segge  drye 
duysent vierenveertich  guld.  vyffstuyvers  1 oort  (blyckt  by  het  slot 

van  Rekeninge  als  in  den  text.)  gld.  3044 — 51/4 

2.  Item  vyftich  duysent  guldenen  voorde  helft  vande  heerlicheyt 
van  Steene  mette  huysiugen  landen  bossclien  ende  bempdengele- 
gen  Inde  prochie  van  Ste  Huybrecht  Elewyt,  ende  onder  Eppegem 
tusschen  Vilvoorden  ende  Eppegem  mitsgaders  van  een  halffbun- 
der  met  eenigeroeden  bosch  ende  vandrye  bunderen  endeeendach- 
waut  bempts  oft  weyde  breeder  gementioneert  inden  Ix  en  lxi®“ 
articulen  van  het  tweede  capittel  vanden  ontfanck  oft  baten  van 
den  staet  des  sterfhnys  voorscli.  ende  hyden  Ixiiien  articule  vanden 
selven  capittele  de  voorscli.  helft  geschat  op  de  voorsch.  (blyckt  by 

den  staet  alhier  gesien.)  gld.  50,000 — 

3.  Item  de  helft  van  negen  bunderen  ende  een  halff  achtent- 
sestich  ende  een  hallT  roeden  bosch  gelegen  onder  Cappellen  ende 
Smal  Brabant  mits  gaders  vau  twee  bunderen  bleckbosch  gelegen 
onder  Capellen  op  den  bosch,  ende  van  een  stucxken  lauts  ge- 
naempt  het  Eerdeken  gelegen  vast  neffens  de  voorsch.  twee  bun- 
deren bleckbosch  breeder  gementioneert  in  den  Ixx®"  Ixxii, 

Ixxiii  eu  Ixxiiii  articulen  vanden  voorsch.  tweeden  capittele  van 
ontfanck  des  voorsch.  slaets  en  aldaer  gestelt  int  geheel  op  prys  te 
weten  de  negen  bunderen  ende  een  halff  ende  achtentsestich  roe- 
den ende  een  haltfvan  veerthienduyseut  sevenlioudert  ende  sestich 
guldens,  de  voorsch.  twee  bunderen  bleckbosch  op  drye  duysent 
hondert  dryentnegentich  guldens  en  elffstuyvers  ende  ’t  voorsch. 
stucxken  lants  oii  hondert  veertich  guldenen  makende  'tsamen 
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achthienduysent  twee  hondert  dryeiitnegentich  guldens  ende 

elff  stuyvers  eade  voorde  lielft  gld.  9146 — 15  1/2 

4.  Item  de  drye  vierde  deeleu  vau  eeu  huys  van  plaisantien  met 
verscheyden  parcheelen  van  lande  eens  deels  geiuvadeert  liggende 
onder  Eeckeren  liier  voren  inden  vyfden  articule  van  crédit  des 
voorsch.  Jonckers  Alberts  breeder  gementioneert  teweteu  de  helt't 
daer  vau  toecomende  den  sterl'liuyse  des  voors.  huimen  Heer  vaders 
een  vierdedeel  daer  van  t’  hunnen  betioeve  transport  sal  gescliieden 
by  Joncker  Albert  Rubens  iut  gelieel  geschatt  op  eltT  duysent  drye 
hondert  guldens  coinj)t  voorde  drye  vierde  deelen  afgecort  de 
lasten  van  chinsen  geestimeert  648  gld.  gld.  798 — 9 

5 'item  nocli  een  vierdedeel  daer  by  van  de  voornoempde 
Vrouwe  Helena  gecocht  ten  behoeve  vande  voors.  vyft'  kinderen 
soo  zy  verclaerde  den  derden  Augusti  van  deujare  sesthienhoudert 
dryenveertich  voor  twee  duysent  guldens  en  daer  by  gevuecht  liet 
vierde  deel  vande  réparation  daer  aen  t'  sedert  den  voorsch.  coop 
gedaen  drye  hondert  tweeutachteutich  guldens  ende  derthien 
stuyvers  compt  t’ samen  gld.  2382 — 13 

6.  Item  eene  rente  van  hondert  en  vijl'tich  guldeuen  op  dese  stadt 
van  Antwerpen  te  weten  de  helft  toecomende  den  sterfhuyse  des 
vooru.  Heeren  huns  vaders,  eeu  viereudeel  toecommeude  Joncker 
Albert  Rubens  die  ten  behoeve  vande  voorsch.  kinderen  daer  alf 
transport  sal  doen  eade  'trestereude  vierdedeel  by  de  voorsch. 

Vrouwe  Helena  Fourinent  vercregeu  by  transporte  van  Joncker 
Niclaes  Rubens,  van  welcke  rente  het  capitael  bedraecht,  gelyek 
hier  voren  articule  sexto,  vanden  crédit  des  voors.  Joncker  Alberts 

I gementioneert  staet  gld.  300Û — 

7.  Ende  het  verloop  daer  van  voor  thien  jaren  d'ieste  verschenen 
jin  Decembris  vanden  jare  sesthienhoudert  en  vyffenveertich  is  ge- 

Istelt  als  blyckt  articule  septirno  vanden  selven  crédit  op  gld.  750 — 

8.  Item  eene  rente  van  vyffentwintich  guldens  ende  vier  stuyvers 
lerflelyck  oick  op  dese  stadt  geheven  wordende  en  toecommeude  aaii 

den  voorsch  sterfhuyse  voor  de  helft  Joncker  Albert  voor  eeu  vierde- 
ideel  ende  de  voorsch.  Vrouwe  Helena  by  transport  van  Joncker 
jNiclaes  als  vore  voor  het  resterende  vierdedeel  breeder  hier  voren 
jArticulo  Octavo  van  den  crédit  van  Joncker  Albert  gementionneert 
|waer  van  het  cajjitael  int  geheel  beloopt  gld.  504 — 

I 9.  Ende  het  verloop  vau  vyfthien  jaren  d’ieste  ver.scheneu  in  den 
jare  düysent  sessehondert  ende  vylïeuveertich  gelyek  articulo 
jiono  vanden  selven  crédit  verhaelt  staet  gld.  189 — 

! 
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10.  Item  eeoe  rente  van  sestieh  guldens  erffelyck  toecomende 
als  vore  waer  van  liet  capitael  bedraeclit  ^elyck  hier  voren  arti- 

culo  deciino  van  den  crédit  van  Joncker  Albert  staet  verliaelt  gld.  960— 

11.  Ende  het  verloop  van  sestliien  jaren  d’ieste  verschenen  in 
Augu.sto  vanden  jare  sestliien  hondert  en  vyffenveertich  gelyck 
articulo  xi®  van  den  voorsch.  geseght  wordt  is  gestelt  op  gld.  300— 

12.  Item  een  vierdedeel  van  sessehondert  vyftentwinticli  gnld 

s jaers  geheven  wordende  op  de  goeden  van  Heer  .JanDoyenbrugge 
de  Duras  Heere  van  Gembreter  Looven  gelegen  int  quartier  van 
Assenede,  waer  van  breeder  mentie  w'ordt  gemaeckt  inden  xiiiie" 
articule  vanden  crédit  vanden  voorsch.  Joncker  Albert  welcke  vier- 
dedeel de  voorn.Vrouwe  Helena  op  den  negenentwintichsten  meye 
vau  den  jare  sesthieuhondert  ende  dryenveertich  vercregen  heeft 
by  transport  vanden  voornoempden  Joncker  Niclaes  Rubens  compt 
vcor  het  capitael  van  twee  jaren  acht  maenden  verloops  versche- 
nen den  eersteu  january  vanden  jaren  sesthienhoudert,  en  sessen- 
veertich  t'samen  gld.  2916—14 

13.  Item  een  sevenste  deel  inde  helft  der  voorsch.  rente  toeco- 

mende den  voorsch.  Joncker  Niclaes  dwelck  hem  hier  voren  arti- 
culo sexto  van  zijuen  crédit  goet  wordt  gedaen  bedragende  in 
capitael  gld.  714 — 51/2 

14.  Ende  vande  verloopeu  gelyck  articulo  7®  van  den  selven  cré- 
dit wordt  verliaelt  gld.  78—2 

15.  Item  seventliien  stuyvers  ende  eenen  halven  erffelj^ck  die 
Joncker  Albert  van  zijn  gedeelteinde  voorschreven  rente  ten  be- 
hoeve  vande  voorsch.  kinderen  sal  cederen  beloopeude  gelyck  hier 
voren  articulo  xiiii"  van  zyneti  crediet  hem  goed  gedaen  wordt  gld.  15— 

16.  ludervuegen  dat  mette  vijff  sevenste  deelen  die  den  voors. 

vytl' kinderen  vuyt  liunueu  eygen  lioofde  inde  voorschreve  rente 
toecommeude  zyn  zy  daer  iiine  hehben  sullen  vier  hondert  vyff- 
eutwiutich  guidons  erffel.  ende  de  voornoempde  Joncker  .A.lbert  de 
resterende  twee  hondert  guldeus  Memorie 

17.  Item  eeue  rente  van  hondert  twelff  guidons  ende  thieii  stuy- 
vers sjaers  die  de  voors  Vrouwe  Helena  Fourmcnt  gecocht  heeft 
ten  behoeve  vande  voornoempde  hare  vyff  kinderen  ten  laste  vau 
heer  Jan  Gootens  oudt  Schepene  der  Stadt  Mechelen  ende  zijue 
huysvrouwe  ende  der  selverbosch  gelegen  inde  Tisselstrate  oiider 
Puers  geuaempt  Portugael  ende  nocli  seveii  dachwanden  bosch 
gelegen  ouder  Smal  Binbant  alias  Ophomlieke,  volgens  de  cou- 
stitutie  brieven  daer  vau  zijnde  vcor  Schepenen  der  baucke  van 
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Oplionibeke  voors.  gepasseert  den  twintichsteD  septeniberis  van- 
deu  jare  sesthieulioiidert  eu  viereuveertich.  Eude  voor  Schepeneu 
van  Puers  deu  twinticlisten  Octobris  vandeu  selven  jare  verval- 
leude  Jaerlycx  deu  aclithiendeu  septemb.  eude  is  het  verloop 
ter  vonrsclireven  kiuderen  behoeve  loopende  van  deu  aclitliieu- 
deu  Septembris  des  jaers  van  deu  jare  sesthienhondert  eude  vier- 
euveerticli  bedrageude  in  capitael  ten  penuiuck  sesthiene  (blyckt 
by  den  briefals  inden  text)  gld.  1 800 

18.  Item  eene  rente  vansesse  houdert  vijffentwintich  guld.erffe- 
lyck  teu  peuuiuck  sesthiene  die  Louis  Vaudenberge  notaris 
eude  Coruelis  De  Panuernaker  apotecaris  opdeu  eeuentwin- 
tichsten  Februai'y  vauden  jare  sesthienhondert  eu  de  vyffen- 
veertich  vercoclit  iiebbeu  deu  moraboiren  ende  ten  behoeve  vande 
voorschreve  vijflf  kindereu  op  eeuen  grooten  Raemlioff  metten 
huyse  daer  inné  staende  borneputten,  spoelbackeu,  metten  nieuwen 
wasch  huyse  daer  op  gemaeckt  gronde  ende  toebelioorten  groot 
een  hondert  achteuvyt'tich  roedeu  ende  dryentsestich  voeten  ge- 
naempt  de  roose  rame  gestaeu  ende  gelegen  voorby  Sinte  Michiels 
clooster  alhier  in  Sinte  Michiels  strate.  Item  noch  een  stuck  erven 
daer  aehter  aen  gelegen,  comeude  achter  aen  ’t  straetkeu  sonder 
eynde  groot  wesende  seveneudertich  roeden  tweendertich  voeten 
gelegen  iude  Lepelstrate  alhier  tusschen  ’tvoorsch.  straetkeu  aen 
d’eeu  zijde  oostwaerts  eude  den  voorsch.  Roosen  Raemhoffaen 
d'andei’ zijde  westwaerts.  Item  op  noch  twelff  huyskens  oft  woo- 
ningen  daer  achtei’  inde  Lepelstrate  gestaen  metten  hoffkens  deser 
achtergronde  ende  toebelioorten,  welcke  l’ente  begoust  heeft  te 
loopen  ter  voorsch.  kindereu  behoeve  vauden  voorschreven  dach 
der  constitutie  eude  het  capitael  daer  vau  beloopt  gld.  10,000 

' 19.  Item  eene  rente  van  tweehoudert  eude  vyftich  guldens  erfl'e- 

lyck  quytbaer  ten  peuuiuck  sesthiene  die  de  voornoempde  Louis 
I Vaudenberge  opden  voorsch.  eenentwiutichsten  February  inden 
j jare  sesthieuhondert  eude  vytieuveertich  vercoclit  heeft  den  mom- 
j boiren  ende  ten  behoeve  vau  de  voorsch. vyfîkindereu  ende  beseten 
! op  eeuen  bleyckhotf  met  huysiug  eu  stallinge,  logie  gronde  ende 
j aile  den  toebelioorten  geuaempt  Siiagnartshoff  gelegen  iude  nieuw 
I stadt  alhier  achter  de  brouweryeu  geuaempt  de  Goudt  Blomme 
I ende  de  Dorcht,  waer  vau  het  capitael  bedraeght  vier  duysent  gul- 
j denen  hebbeiide  het  verloop  ter  voorschreveu  kindereu  behoeve  be- 
‘ giiiueucours  te  uemeu  vauden  vüorsch.dach  vau  constitutie  compt. 

; gld.  4000 

i 
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20.  Item  eene  rente  van  rterthien  guklenen  twee  ende  eenen  hal- 
ven  stuyver  erffelyck.  quytbaer  ten  penninck  sestliiene  metten 
opeustaenden  verloopen  daer  van  t’  sedert  kersmisse  indeu  jare 
duysent  sesse  liondert  ende  geheven  wordende 

op  eene  groote  holîstadt  met  den  huysingen  daer  op  staende 
gronde  iioeve  stallen  daer  toe  behoorende  met  twee  cleyue  liuys- 
keas  daer  achter  aengelegen  ende  allen  den  toebehoorte  binnen 
derstadt  Vilvoordeu  op  denhoeck  vande  lange  Molenstrate  weseude 
een  vermaerde  herijerge  gemeynnelyck  genaempt  den  Keyser 
welcke  rente  de  momboiren  der  selver  kiuderen  thunnen  behoeve 
hebben  gecocht  van  Hans  Antlioni  ende  Heurick  Vasseur  en  zyn 
daer  inné  voor  Schepenenvan  Vilvoordeu  gegoeyt  ende  geert't  ge- 
weest  den  vierde  may  indeu  jare  duysent  sessehondert  en  vylïeu- 
veertich  en  is  daer  vore  betaelt  geweest  de  somme  van  gld.  229 — 13 

Dit  bewys  bedraght  aciiteuegentich  duysent  negenthien  guldens 
aclrt  stuyvers  een  oort. 

Dico  xcviii">  XIX  gld.  viii  st.  een  oort. 

Ende  moeten  hebben  als  vorexoviii™  iDlviigld.  vyf  stuyvers. 

Soo  compt  buu  goet  twee  liondert  seveneudertich  guld.  seven- 
tliien  [lees  sesthien]  st.  een  blauck. 

Dico  11*=  xxxvii  gld.  XVII  [lees  xvijstv.  dry  quaert. 

Ende  is  te  weten  dat  vande  huyseuende  grondeu  van  erveu  hier 
voren  de  vooruoempde  Jonckers  Albert  ende  Niclaes  Rubens 
ende  den  vyff  uaerkinderen  daer  moeder  ai'  is  de  vooruoempde 
Vrouwe  Heleua  Pourment  respective  beweseu  ende  in  betaliuge 
gegeveu  daer  vau  het  verloop  der  selver  geen  meiitie  eu  is  ge- 
maekt  het  iunecommeu  en  verloops  begonst  heeft  ten  proffyte 
vande  voorsch.  geassigueerde  respective  van  kersmisse  lestleden 
des  jaers  duysent  sessehondert  ende  vyffeuveertich  blyveude  aile 
voorgaende  verloopen  ende  innecomeu  daer  van  openstaende 
gemeyn  tôt  behoeve  vande  geue  daer  toe  resiiective  gerecht  zynde.  Memorie. 

De  voorsch.  al'rekeuinge  is  alsoo  gedaen  ende  gepasseert  ter  presentie 
en  overstaen  vanden  persoonen  respective  inde  selve  genomineert  voor 
de  Heereu  Commissarisseu  als  in  het  beginsel  deser  ten  dage  maende 
ende  jaere  als  vore. 


HET  TESTAMENT 


VAN 

AALBRECHT  RUBENS 

AANTEEKENING  DOOR  P.  GENARD. 


De  oudste  zoon  van  P.  P.  Rubens,  in  huwelijk 
verwekt  met  Isabella  Brant,  zag  te  Antwerpen  het 
licht,  en  werd  in  St.-Andries  kerk  den  3"  Juni  1614 
gedoopt,  Zijn  peter  was  Senor  Juan  de  Silva,  in  den 
naam  van  onzen  vorst,  Aartshertog  Albertus  ; zijne 
meter  was  zijne  grootmoeder  Clara  de  Moy,  de  huis- 
vrouw  van  Jan  Brant,  griffier  der  stad  Antwerpen. 

De  opvoeding  van  het  veelbelovend  kind  werd  met 
groote  zorg  bewaakt  ; echter  scheen  het  kunstenaars- 
beroep  voor  hem  niet  geschikt  te  wezen  ; hij  legde 
zich  vooral  op  de  studie  der  rechten  toe,  en  reeds  in 
jeugdigen  ouderdom,  werd  hij  door  Aartshertogin 
Isabella  tôt  secretaris  van  den  geheimen  Raad  van 
zijne  Majesteit  in  de  Nederlanden  verheven. 

Elij  vertrok  naar  Brussel,  alwaar  hij  in  de  nabijheid 
der  Sinter-Goelekerk  woonde. 

Op  3 Januari  1641  trad  hij  in  St. -Jacobs  kerk  te 
Antwerpen  in  den  echt  met  Clara  del  Monte,  dochter 
van  Raymond  DEL  Monte  en  van  SusannaE'ourment; 
Aalbrecht  Rubens’vrouw  wasderhalve  bloedverwante 
der  tweede  huisvrouw  van  zijnen  vader.  O ver  hare 
alkomst  zullen  wij  nadere  inlichtingen  mededeelen. 
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Vier  kinderen  sproten  uit  huniien  echt  voort;  een 
zoon  en  drie  dochters  : 

1°  Aalbrecht-Hyacinthus  Rubens,  die  op  dertien- 
jarigen  ouderdom  aan  razernij  overleed; 

2°  Isabella-Helena  Rubens,  die  later  in  den  echt 
trad  met  Marc  van  der  Vekene,  Heer  van  Berent; 

3°  Constancia-Maria  Rubens,  gehuwd  met  Mat- 
theus  van  Beughem,  Heer  van  Ottignies; 

en  4*^  Clara-Petronilla  Rubens,  later  de  echtge- 
noote  van  Jan  Willem,  burggraaf  van  Alvaredo  y 
Bracamonte. 

Aalbrecht  Rubens,  die,  zooals  wij  gezien  hebben, 
in  het  testament  van  Jan  Brant  en  Clara  de  Moy,  was 
opgetreden  als  erfgenaam  van 

1°  aile  de  boecken,  soo  geschreven  als  gedruckt, 
« pampieren,  geschriften  ende  andere  stucken  ende 
» munimenten  zyne  studien  eenichsints  aengaende 
« ende  rakende,  « had,  volgens  het  testament  van 
zijnen  vader,  nog  verkregen,  onder  anderen  ; 2°  ge- 
zamentlijk  met  zijn  broeder  « de  antiquiteiten  gepre- 
w legateert,  elcke  voor  de  helft,  aile  de  agaeten  ende 
» medallien,  uitgenomen  de  vasen  van  agate,  jaspis 
î’  ende  andere  costelijke  gesteenten,  met  conditie, 
•n  dat  sylieden  de  voors.  agaeten  ende  medaillien  nyet 
en  souden  mogen  verkoopen,  dan  tsaemen,  ende 
met  gemeynen  consente,  op  conditie  oock  van  tsel- 
» ve  syn  testament  int  minste  poincte  nyet  te  mogen 
« bestrijden  ofte  te  contravenieren,  op  pene  van  aff- 
neminge  derselver  prelegaeten.  ^ Gelijkwij  in  onze 
Aanteekeningen  over  P.  P.  Pubens  heliben  gezegd  (i) 
verwekte  dit  prelegaat  eenige  moeilijkheden. 


(1)  Bladz.  53. 
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3°  de  handschriften  en  briefwisseling  van  P.  P. 
Rubens.  Rangs  dezen  weg  zouden  zij  in  bezit  der 
familie  Arconati-Visconti  gekomen  zijn,  bij  welke  zij 
thans  gedeeltelijk  terug  gevonden  werden. 

4°  verscheidene  schilderijen,  waaronder  de  afbeeld- 
sels  van  P.  P.  Rubens  en  Isabella  Brant,  zijn  vader 
en  zij  ne  moeder. 

5°  de  uitgebreide  en  rijke  bibliotheek  van  P.  P. 
Rubens,  welke,  niettegenstaande  het  prelegaat,  He- 
lena  Fourment  had  doen  inventorieeren  fij. 

In  bezit  van  al  deze  boeken  en  kunstwerken  wist 
Aalbrecht  Rubens  de  waarde  daarvan  hoog  te  schat- 
ten  ; zelfs  schreef  hij  verscheidene  werken,  die  op 
het  geschiedkundig  en  oudheidkundig  veld  hoog 
werden  gewaardeerd  ; zoo  liet  hij  een  werk  na  De 
te  vestiaria  veteriim^  dat  in  i665  door  Grævius  werd 
uitgegeven;  daarbij  Gemma  Augustaea ; De  natali  die 
Çesaris-Augnsti ; eindelijk  het  schrift,  Regiim  et  Im- 
peratorum  Romanoriim  numismata,  anders  gezegd,  de 
beschrijving  van  het  cabinet  van  penningen  van  den 
hertog  van  Aarschot. 

Aalbrecht  Rubens  testeerde,  gezamentlijk  met  zijne 
echtgenoote,  voor  notaris  Gaspar  van  de  Perre,  grif- 
fier  der  hoofdbank  van  Ukkel  op  i3  Januari  lôSy  ; hij 
overleed  te  Brussel  den  October  i657;  en  werd 
te  Antwerpen  in  den  kelder  zijner  familie  begraven, 
alwaar,volgens  deninventaris,  een  gedenkteeken  werd 
opgericht,  dat  door  Cornelis  van  Mildert  werd  gebei- 
teld  en  thans  nog  in  vollen  luister  bestaat. 

Clara  del  Monte  overleed  weinige  weken  na  haren 


(1)  Aanlcchcninf/cii  uco'  P.  P.  Pubcns  lil.  53  eu  ArchicvenbJad.  Deel 
II,  bladz.  93, 


reconnoissance  égalera  le  véritable  attachement,  avec  lequel  j'ai 
l'honneur  d’ètre,  Monsieur  et  cher  ami, 

votre  très  humble  et  très  obéissant  serviteur 

Bruxelles  le  rq.  Juin  1774.  J.  B Méan. 

P.  S.  'Vous  serés  surpris  sans  doutte  que  la  requête  présentée 
à la  congrégation  apostolique,  est  au  nom  des  pères  Capucins 
d’Aix,  mais  nous  n’avons  pas  donné  cette  commission  là,  et  c’est 
la  personne  que  mon  beaupère  a employé  à Rome,  qui  l’a  fait 
ainsi  de  son  chef,  pour  gagner  du  tems  et  sur  l’assurance,  que 
vous  nous  aviés  donné,  que  ces  pères  persistoient  toujours  dans 
le  dessin  de  vendre  leur  tableau. 

Düsseldorf.  P.\UL  RedliCH. 

(Beiiriige  ^iir  neneni  Geschichte  Aachens,  i8çq). 


Autour 

d’un  tableau  de  Rubens 


I 

A propos  d’une  estampe  inédite 
d’après  le  maître 


Le  II  mai  i6ii,  Rubens  adressait  à Jacques  de 
Bye,  graveur  et  numismate  d’origine  anversoise,  alors 
fixé  à Bruxelles,  une  lettre  souvent  rappelée.  Le 
peintre  s’y  excuse  de  ne  pouvoir  accorder  une  place, 
parmi  ses  élèves,  à un  protégé  de  son  correspondant. 
Quantité  de  demandes  analogues  ont  eu  le  même  sort. 
Quelques-uns  des  meilleurs  amis  de  l’artiste  lui  gar- 
dent rigueur  de  ses  refus.  Mais  le  fait  est  qu’une 
centaine  de  jeunes  gens  attendent  chez  d’autres  maî- 
tres le  moment  de  trouver  place  dans  son  atelier. 

La  très  intéressante  missive,  publiée  d’abord  par 
Alexandre  Pinchartet  appartenant  à la  Bibliothèque 
royale,  est  suivie  d’un  post-scriptum  à peine  moins 
digne  d’attention.  Rubens  y fait  part  à son  correspon- 

(I)  Bidl.  de  P Acad.  roy.  de  Belgique.  (Classe  des  Beau.x-Arts)  ii°  5, 
pp.  394-402,  1907. 
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te  récompenser,  en  die  door  lum  goet  comportement,  lieffde  ende  dienst 
sulcx  sullen  meriteeren,  als  d’andere  ; willende  ende  begerende  dat  t’ ghene 
sij  Testateuren  hier  boven  gheordonneert  hebl)en  tôt  voordeel  vanden 
lancxtlevende,  te  weten  int  Idijven  besitten  vande  achter  te  laetene  goede- 
ren,  sal  comen  te  cesseren,  soo  wanneer  hij  oft  zij  sal  conimen  te  her- 
trouwen,  in  welcken  ghevalle  hij  oft  zij  sal  schuldich  wesen  teghens 
liunne  kindereu,  vau  aile  de  erffelijcke  ende  oiiruerende  goederen  aft  te 
deijlen  halff  en  halft,  blijvende  de  laughstlevende  behonden  de  meubelen, 
goederen,  soo  nochtaus,  dat  onder  de  woirden  meubele  goederen,  nijet  en 
sullen  worden  begrepen  de  huijsen,  hun  toebehoorende  binnen  Antwerpen, 
diemen  aldaer  noclitans  voor  haefdeijlich  is  houdende,  nochte  ook  de 
renteu  loopen  op  obligatieo,  diemen  binnen  Brussel  voor  meubel  is  hou- 
dende, jae  selve  oock  nijet  de  capitaele  penninghen  van  dijerghelijcke 
obligatieu,  indijen  de  selve  quaemen  ghequeten  oft  gherestitueert  te 
worden,  insgelijckx  oijck  nijet  hunne  agaten  ende  medalien  vermoghen  te 
vercoopeu  ende  des  nijettemin  gehouden  sijn  de  penninghen  daer  vante 
procederen  aen  te  legghen  op  renten  oft  daer  mede  te  coopen  erffelijcke 
goederen  tôt  zijne  oft  haeren  ende  hunne  voorstel  : kinderen  behoeve. 
Ende  opdat  inden  voorschreven  ghevalle  van  herhouwen  der  voorschreven 
kinderen  gherechticheyt  te  beter  werde  gheconserveert,  soo  begeiren  zij 
Testateuren,  dat  terstont  naer  des  ierste  van  hi'in  bejnle  atflij  vicheijt,  door 
den  langhstlevendeu  voor  notaris  ende  inde  presentie  van  twee  van  hunne 
naeste  vrinden,  d’eene  van  zijnder  zijde  Heer  ende  M.  Philips  Rubens, 
secretaris  der  Stadt  Antwerpen  ende  Heer  Guillielmus  Lunden  van  haerder 
zijde  ofte  bij  voorsterven  vanden  eenen  ofte  don  anderen  den  naesten 
vriendt  van  Testateur  ende  Heer  ende  rneester  Henrick  Froment,  Advocaet, 
in  den  Raede  van  Brabant,  van  weghen  haer  Testatrice  sal  ghemaekt 
worden  staet  ende  inventaris  van  aile  de  voorschreven  erffelijcke  ende 
onruerende  goederen,  mitsgaders  vande  ghene  hier  boven  voor  soodae- 
nighe  ghedeclareert,  van  welcken  staet  ende  inventaris  sal  boven  den 
langhstlevenden  ijeder  een  vande  voorschreven  vrinden  oyck  hebben  ende 
behouden  eene  copije  autenticque  om  dijen  volghende  (:  Inden  voorschre- 
ven ghevalle  van  herhouwen  :)  ghedaen  te  worden  de  voorschreven 
affdeÿlingheu  van  haltf  en  halft;  ailes  noclitans  in  sulcken  verstande  dat, 
die  selve  langhstlevende  de  voorschreven  goederen  by  den  voorschreven 
staet  ende  inventaris  te  begrijpen,  sal  vermoghen  te  belasteu  ofte  vercoo- 
pen  naer  zyu  goetduncken,  midts  alleenlyck  ten  tijde  van  herhouwen, 
innebrenghende  ende  rapporterende  de  penninghen,  daer  van  gheproce- 
deert,  oft  het  employ  daer  mede  ghedaen,  kiesende  ende  noemende  zij 
Testateuren,  van  alsnu  vooralsdan,  de  bovenghenoemde  vrinden  by  ordre 
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als  voor,  voor  voochden  en  de  inomboirs  van  lumne  voorsohreven  kinderen, 
beoeffens  dea  selven  lancxtlevenden,  ter  exelusie  van  aile  andere  Wees- 
meesters  of'te  ovennoniboiren  vau  de  plaetse,  daer  huu  sterffhnijs  sat 
cotnen  te  vallen.  Dan  soo  laughe  de  selve  langhstlevende  sal  blijven 
ongehouwt,  bij  ofte  /ij  alleen  sal  wesen  voocht  ofte  voogbderse,  tnomboir 
of  inomboiresse  van  de  selve  liunne  kinderen.  Revocerende  ende  te  nijet 
doende  zij  Testateuren  wel  expresselyrk  bij  desen  liet  contract  van 
houwelijck,  tusselien  luui  lieden  gbemaeckt  tôt  Antwerpen  voor  den 
notaris  Toussainct  Guyot  ende  glietuyghen,  opden  derdeu  Januarij  zes- 
thien  liondert  eeneu  veerticti,  ende  begerende  dat  dit  hun  testament  alleen 
sal  worden  aclitervolght,  bondich  ende  vast  hlyven  tallen  tijde,  ’t  sij  bij 
maniéré  van  maeckiughe  ofte  gifte,  diemeu  heet  ter  saecke  van  de  doot 
oft  tusschen  levende,  soo  t’  selve  best  sal  conien  endemoglien  bestaen, 
oijck  nijetteghenstaende,  dat  aile  solemniteijten  soo  vande  gbeschreven 
rechten  als  vande  costumen  der  landen  oft  cenighe  andere  ordonnantien, 
statuten,  placcaerten  ende  usantien  vande  plaetse,  daer  Imnlioden  voor- 
sehreven  goederen  oft  liunnen  voorschreven  sterffhnijs  soude  gheleghen 
moghen  wesen,  daer  inné  nijet  en  waeren  aclitervolght,  noch  gheob- 
serveert,  die,  soo  veel  hun  aengaet,  sullen  sijn  ende  hlyven  ghedero- 
gueert,  glielijck  sij  de  selve  derogueren  ende  te  nijette  doen  midts  desen, 
reservorende  nijettemin  hun  herroepen  met  ghemeijnen  consente,  soo 
langhe  als  sij  t'saemen  in  leven  sullen  wesen.  In  sulcker  voeghen,  dat 
het  bedde  ghescheyden  synde,  t’voor.sch.  testament  nyet  en  sal  wesen 
revocabel,  ende  des  toirconde  liebben  zij  testateuren  de  minute  deser 
met  mij  voorsch.  notaris  ende  Heer  Cornelis  Snellinck,  Raedtsheer  vande 
opperste  admiraliteijt.  van  Syne  Ma*-  ende  Jacques  Ernoy  beijde  als  ghe- 
looftwerdighe  ghetuighen  hier  toe  gheroepen  ende  gheroepen  ende  ghe- 
beden,  onderteeckent.  Ende  was  onderteeckent  ; Rubens,  Clara  bel  Monte, 
G.  D.  Perre,  nots,  C.  Snellinck,  M.  Jacques  Ernoi.j. 

Accordeert  woirde  tôt  woirde  mette  originele  minute  ; hierome,  etc. 

G.  D.  Perre  nots.  (1) 


j (1)  Wij  danken  den  heervan  Cromphout  voor  het  afschrift,  waarvan  de 
! oorspronkelijke  kopij,  in  het  kasteel  van  Gaesbeeck  berust,  en  ons  wel- 
ij  willend  door  Mevrouw  Visconti  de  Arconati  werd  medegedeeld. 


LA  PREMIÈRE  ÉPITAPHE 


DE  RUBENS. 

Une  question  d’histoire  par  P.  GÉNARD. 


Le  tombeau  de  Rubens  à Anvers  a été  l’objet  des  i 
études  de  toutes  les  personnes,  qui  se  sont  occupées  ! 
de  la  biographie  du  grand  maitre  ; à notre  tour  nous 
avons  publié,  tant  dans  \e  Bulletin  des  Archives  (i)  que 
dans  la  revue  de  Vlaamsche  School  (2)  et  dans  nos 
Aanteekeningcn  over  P.  P.  Rubens,  (3)  un  grand 
nombre  de  documents,  complétant  les  données  de 
notre  prédécesseur,  l’archiviste  Fréd.  Verachter,  dans 
son  intéressante  notice.  Le  tombeau  de  Rubens.  (4) 
Certes  nous  nous  serions  gardé  de  recommencer  nos 
recherches,  si  l’acquisition  faite  par  nos  soins,  le  24 
mai  1892,  pour  les  archives  communales  d’Anvers, 
d’un  exemplaire  du  Théâtre  sacré  de  Brabant^  par  le 
baron  Jacques  Le  Roy,  ouvrage  enrichi  de  dessins 
inédits  de  la  main  d’un  archéologue  du  XVI IF  siècle, 
n’était  venu,  pour  ainsi  dire  nous  forcer  à reprendre 
notre  travail  que  nous  croyions  terminé,  depuis  long- 
temps. 

(1)  Vol  H,  pp.  69-179. 

(2)  Année  1863  pp.  141  et  suivantes. 

(.3)  Pages  36  à 38. 

(4)  Pages  15-16. 


— 2ÔI 


Mais  n’anticipons  pas  sur  les  faits. 

M.  Verachter  et  moi  nous  avions  fait  connaître  la 
fameuse  déclaration  de  la  famille  de  Rubens,  d’où  il 
résultait  que  quelques  jours  avant  son  décès,  Rubens 
réunit  autour  de  son  lit,  toute  sa  famille  et  déclara 
qu’il  avait  choisi  pour  lieu  de  sépulture  l’église  de 
St. -Jacques,  dans  le  pourtour  du  chœur,  qui  était 
loin  d’être  achevé.  Pour  autant  que  sa  famitle  trouvât 
qu’il  était  digne  de  ce  souvenir,  il  désirait  faire  con- 
struire une  chapelle,  dont  il  ornerait  l’autel  d’un 
tableau  de  sa  main,  représentant  la  Ste. -Vierge  et 
l’enfant  Jésus.  Dans  la  partie  supérieure,  il  aurait 
placé  la  Vierge  des  douleurs,  un  des  chefs-d’œuvre 
de  son  élève  Luc  Faid’herbe  (i). 

On  le  sait,  Rubens  mourut,  le  3o  mai  1640,  vers 
midi  : le  grand  homme  avait  presque  atteint  sa  64® 
année. 

D’après  l’usage  du  temps,  dit  M.  Verachter,  l’en- 
terrement eut  lieu  le  soir  du  même  jour!  Une  note 


(1)  Voici  d’uüe  manière  exacte  les  paroles  de  la  requête  de  la  famille 
Rubens,  au  magisti’at  d’Anvers:  « lioe  datde  selffve  Heer  Ruebens  wyleu, 
» eeniglie  daghen  voor  syne  afflyvicheyt  liun  aengediendt  synde  dat  liy 
» tôt  syne  begraeffenisse  ende  van  syne  naercomelingen  in  de  prochie  van 
» St.-Jacobs,  alwaer  hy  syne  begraeffenisse  gecosen  liad,  soude  doen 
» bouwen  eene  capelle,  daeroji  (naer  syna  ingeborene  zedicheyt)  geanf- 
» woordt  heeft,  dat  vindende  syne  weduwe,  meerderjarige  sone  ende 
» de  momboiren  van  syne  minderjarighe  kinderen,  dat  hy  soodanige  ge- 
» denckenisse  soude  verdiendt  hebben,  sy  de  voorseyde  cappelle  souden 
» doen  bouwen,  sonder  ander  syne  ordonnancie  ende  in  sulcken  val, 
» daertoe  gebruyeken  eene  schilderye  van  Onse  Lieve  Vrouwe  met  liet 
j » kindeken  Jhesu  op  haren  arm,  vergeselschapt  met  verscheyden  Heyli- 
» gen,  etc.,  ende  noch  een  beldt  van  Onse  Lieve  Vrouwe  vau  marmeren 
1 » steen.  » Voyez  Bulletin  des  Archives^  T.  II  page  169.  Ajoutons  que 

' c'estM.  van  Lerius  qui  a fait  connaître  le  nom  de  haute  ir  de  la  statue 
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extraite  des  anciens  registres  d’enterrements  de  la 
paroisse  St. -Jacques,  déposés  aujourd’hui  à l’État 
civil,  contient  en  eflet  les  renseignements  extraordi- 
naires suivants:  juniusanno  1640.  Item  den  2 is 

geweest  het  choorlyck  van  Men  Heer  Petro  Paulo 
Rubens  begraven  in  S'’  Fermentens  kelder,  ende 
is  gesoncken  3 dagen  te  voren. 

En  attendant  la  construction  de  la  chapelle  projetée 
par  Rubens,  son  cercueil  fut  donc  descendu  dans  le 
caveau  de  la  famille  de  sa  femme  Hélène  Fourment, 
situé  dans  le  pourtour  du  chœur  de  l’église  St.- 
Jacques. 

D’après  les  recherches  de  notre  savant  ami  M.  van 
Lerius,  la  convention  relative  à la  bâtisse  de  la 
nouvelle  chapelle  porte  la  date  du  14  mars  1642. 

Jacques  Desenfants,  tailleur  de  pierre  et  Antoine 
Maicx,  maître  maçon,  la  construisirent;  les  cendres 
du  peintrey  furent  transportées  en  novembre  i6q3  (i). 
En  1645,  l’autel  fut  édifié  par  le  sculpteur  Cor- 
neille van  Mildert  et  le  28  septembre  i65o,  on  remit 
à cet  artiste  la  pierre  destinée  à servir  de  table  à 
l’autel.  Les  frais  s’élevaient  à 5ooo  florins  ; le  caveau 
comprenait  tout  l’espace  de  la  chapelle,  l’entrée  en 
était  pratiquée  devant  la  chapelle  et  reçut  pour 
inscription  : 

(1)  Le  (Meyhootn)  ai'l)i’e  qui  servait  à fêter  l’aclièvement  d'un  travail 
de  maçonnerie,  avait  été  planté  le  3 noveinliro  1643. 

Dans  l’inventaire  de  la  succession  de  Rubens,  on  trouve,  concernant  la 
translation  des  cendres  deRubensle  passai^e  suivant  {Archievenblad^  T.  II, 
p.  146)  : « Aen  den  o-raffmaecker  van  St.-Jacobskercke,  van  het  licliaem  des 
heer  atllijvigens  t’ontgraeven,  ende  in  desen  nieuwen  kelder  le  leggen.... 
5.—  " — » 
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D.  O.  M. 
OSTIUM 
MON  U MENTI 
FAMILIÆ  RUBENIANÆ. 
R I.  P. 


Cette  ouverture  s’y  trouve  encore  et,  en  1 855,  j’étais 
au  nombre  des  personnes  admises  à visiter  les  cen- 
dres de  Rubens  (i). 

Mais  à côté  de  cette  inscription  il  y en  avait  deux 
autres.  La  famille  Rubens  reconnaissante  envers  son 
illustre  chef  s’était  exprimée  comme  suit  : 


Domina  Helena  Formentia  vidua  ac  liberi 

SACELLUM  HOC  ARAMQUE  AC  TABULAM, 

Deipar/e  cultui  consecratu’ 

Memoriæ  Rubenianæ 
L.  M.  PONi  Dedicarique 

CURARUNT. 

L’autre  épitaphe  dont  parlent  tous  les  historiens, 
était  celle  composée  par  l’ami  de  P.  P.  Rubens, 
Gaspard  Gevartius;  elle  était  rédigée  comme  suit: 


(I)  Le  caveau  de  Rubens  fut  ouvert  le  23  octobre  1855  en  préseuce  de 
l’Administration  (le  l'Église  St. -Jacques  et  des  autorités  de  la  Ville;  plu- 
sieurs notables  furent  invités  à assister  à cette  inspection.  Ami  de  M.  van 
Lerius,  nous  eûmes  l’honneur  d’être  admis  trois  jours  après  pendant  que 
^I.  Henry  Schaefels  exécutait  une  esquisse  de  ce  lieu  de  sépulture. 

A celte  occasion  M.  van  Lerius,  en  sa  qualité  de  seci'étaire-niarguiller 
de  l’église  St. -.Jacques,  publia  dans  \e  Messager  des  sciences  historiques 
de  1850  (1®  livraison),  un  article  qui  fait  connaître  exactement  l’état  dans 
le(iuel  se  trouvaient  les  dilléreuts  cercueils  de  la  famille  Rubens. 
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D.  O.  M. 

Petrus  Paulus  Rubenius  Eques 

JOANNIS,  HUJUS  UrBIS  SeNATORIS, 

FILIUS  Steini  Toparcha  : 

QUI  INTER  CÆTERAS  QUIBUS  AD  MIRACULUM 
EXCELLUIT  DOCTRINÆ  HISTORIÆ  PRISCÆ, 

omniumq’  bonarum  artium  et  elegantiarum  dotes, 

NON  SUI  TANTUM  SÆCULI, 

SED  ET  OMNES  ÆVI 

Appelles  dici  meruit  : 

ATQUE  AD  ReGUM  PrINCIPUMQ.  ViRORUM  AMICITIAS 
gradum  sibi  fecit  : 

A PhilippoIV.  Hispaniarum  Indiarumq.  Rege 

INTER  SANCTIORIS  CoNCILII  ScRIBAS  ADSCITUS, 

ET 

AD  CaROLUM  MaGNÆ  BrITANNI/E  Regem 
AnNO  m D.C.  XXIX.  DELEGATUS, 

PACIS  INTER  EOSDEM  PRINCIPES  MOX  INITÆ 
FUNDAMENTA  FELICITER  POSUIT. 

Obiit  annoSal.M.D.C.XL.XXX  maîîætatis  LXIV. 

Nous  avons  autrefois  lu  dans  une  histoire  de 
Rubens,  que  cette  dernière  épitaphe  peinte  sur  bois 
fut  placée  devant  la  tombe  du  peintre,  mais,  disait 
l’auteur,  elle  tomba  bientôt  dans  un  oubli  complet. 

Le  baron  Le  Roy  dans  le  Théâtre  sacré  de  Brabant 
publié  en  1729-1734,  passe  entièrement  sous  silence 
le  monument  et  les  inscriptions.  Berbie  dans  son 
Guide  à Anvers,  imprimé  en  1756,  mentionne  le  tom- 
beau et  omet  l’inscription.  Toutefois  J.  F.  M.  Michel 
dans  son  Histoire  delà  vie  de  Rubens,  éditée  en  1771, 
dit  en  toutes  lettres  que  l’inscription  dressée  par  « le 
docte  Gevaerts,  malgré  qu’elle  fut  composée  et  ren- 
due, resta  dans  l’oubli  à la  placer, depuis  l’année  1640, 


/PKTUUS  PAULUS  RtilF.Nll  K 
Eli-  laAN.  HIUIUS  URHiSENAI 
P STEYMl  TUPAKCHA 


C^umvs  1\TKR  tBTKRAS  (^UIBUS  AllMP 
KACÜLUM  FACEU.UIT  DOCTRIKV.  KlSTü: 
UPÇ,  PIlîSCRS  OMNll'MQ  I\Ü.V\KAHTl'rM,RT 
îUÆ:  GAMTIARUM  DÜTR.  NONSUTTAJJTIW 
SLRÉ.CULI.SED  RT^S  J>îVl  API’RUXS  OïCl 
MERUIT,  ATQ.  ADREGEM  PRlMai'UWq. 


VmORüM  AMIC1TIA5  OR.AWM  SrOl  FF-QT 
APHIliîVPO  IV  HISPP.INUIARUQÜRREGÏ 
INTERSANCTIORIS  CONîüLn  SCIBASADSCTTW 
ET  ^ 

AD  CAKOIA’N  MACKA'.  W1T\NKLA,  REGF 
ANNü  MDCXXTX.  J^KLK.OATl’S 
MOX  INITA  FÜNDAMENTA  KF.LICITKK  . 
PüSLIT  OBIIT  A“îL'Mi:MUCXLATL\Ivlj 
),  DNA  HELRNA  FüRMENTIA\  n):At 
i SACELLUM  HOC  AKAMQ,AC  TARDl.-vl 
1 DEIHARAL  CULTDl  CONSECKATD 
K MEMORLOe.  RUBEN  ÏAKA.  / 

L M»PONT  DEDICARIQyP^  /y 

||A\  CUKARUNT  /y 


205  — 

jusqu’à  celle  de  1755.  « Enfin  Verachter,  qui  ne  sait 
comment  tourner  la  difficulté,  pense  qu’aucune  pierre 
n’a  jamais  reçu  l’inscription  que  le  savant  « Gevarts  « 
avait  composée  en  mémoire  de  son  illustre  ami  (i), 
partant  il  faudrait  la  considérer  comme  une  espèce 
d’honorarium.  « 

L’acquisition  faite  pour  les  Archives  d’Anvers, 
prouverait  que  tous  les  biographes  se  sont  trompés. 

D’après  le  dessin  que  nous  avons  devant  nous  et  qui 
paraît  faitavec  certainsoin,  il  semble  être  horsde  con- 
teste qu’un  monument  portant  l’épitaphe  de  Gevar- 
tius,  fut  placé  du  côté  droit  de  l’autel,  et,  chose 
j importante,  qu’il  fut  orné  d’un  des  célèbres  portraits 
; de  Rubens  fait  par  le  maître  lui-même  et  connu  par 
I la  gravure. 

i Sur  une  espèce  de  socle  ou  de  tombeau  on  voyait 
I une  pierre  octogone  contenant  l’inscription  que  soute- 
1 naient  deux  statues  d’hommes  accroupis,  qui  dérou- 
i laient  un  manteau  héraldique  aux  armes  pleines  de 
: Rubens  et  de  Fourment,  dans  la  partie  supérieure,  le 
portrait  du  grand  peintre  entouré  d’une  couronne  de 
' lauriers,  tenue  par  deux  renommées,  sonnant  de  la 
’ trompette  ; ces  instrumentssont  garnies  de  drapelets. 

' Sans  doute,  cette  épitaphe  était  encore  à la  place 
indiquée,  lorsqu’en  i657  les  cendres  d’Albert  Rubens 
vinrent  rejoindre  celles  de  son  père.  En  effet, il  résulte 
de  l’inventaire  des  biens  délaissés  par  le  fils  de 
1 Rubens  que  ce  secrétaire  du  grand  conseil  du  roi 
d’Espagne,  après  plusieurs  années  de  mariage  avec 
Claire  del  Monte,  mourut  à Bruxelles,  et  qu’il  choi- 
sit pour  sa  sépulture  la  chapelle  de  P.  P.  Rubens. 


(1)  Verachter,  [>.  18  ojj.  cii. 
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Probablement,  pour  faire  pendant  à l’inscription  de 
son  père,  on  plaça  une  table  de  marbre  noir,  dans 
l’angle  entre  les  deux  fenêtres  à gauche,  sous  les 
armoiries,  on  mit  l’inscription  suivante  ; 

D.  O.  M. 

Albertus  Rubenius  Pet.  Paul,  fil’ 

Régi  Cathol.  in  Sanctiore  Concilio 
A Secretis,  hic  situs  est, 

QUI  POLITIORIS  OMNIS  LITTERATURÆ, 
HISTORIÆ  GRÆCÆ  ET  ROMANÆ,  REIQUE 
ANTIQUARIÆ  COGNITIONE  NEMINI  CEDENS, 
HONORIS  MEDIO  IN  CURSU  DECESSIT 
AN.  SaL.  M.DC.LVII  KAL  OCTOB.  ÆTAT.  XLIII. 

D.  Clara  bel  Monte 

MARITI  CARISSIMI  DESIDERIO  ÆGRA, 

VIXQUE  ELAPSO  MENSE  IPSUM  SECUTA, 

Sacro  Perpetuo  in  hoc  Sacello  pie 
FUNDATO,  OBIIT  ÆTAT.  XXXIX 

R.  I.  P. 

En  consultant  les  documents  de  la  mortuaire  d’Al- 
bert Rubens,  nous  y voyons  que  ce  monument, 
très  élégant,  est  également  l’œuvre  de  Corneille  van 
Mildert;  (i)  cet  artiste  reçut  pour  son  travail  la  somme 

(I)  On  lit  dans  ces  comi)tes:  « Item  betaelt  aen  Coriielis  van  Milder,  de 
» somme  van  vierhondert  guldenen  eens  voor  het  epitaphium  gestelt  inde 
>■>  cappelle  voor  den  afflyviglien  gelyk  by  testamente  is  gcordonneert,  blyc- 
>•>  kende  by  desselfs  van  Milders  qnitantie  compt  lll.p  guld.  Item  betaelt 
» voor  het  vergulden  ende  scliryven  van  de  letteren  van  het  voorschreven 
» epitaphium  de  somme  van  veerthien  guldeus  acht  stuyvers,  compt 
xiiijg.viij  stof  ». 

C'est  donc  par  erreur  que  M.  van  Lerius  considère  Arnould  Quellin 
comme  l'auteur  du  monument  d’Alliert  Rubens. 
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de  400  florins.  On  paya  ensuite  quatorze  florins,  huit 
sous  pour  la  dorure  des  lettres. 

Différentes  dépenses  furent  faites  pour  l’ornementa- 
tion de  l’autel,  de  sorte  que  l’on  peut  dire  qu’en  i658 
la  chapelle  était  entièrement  meublée.  Un  grand 
nombre  de  messes  de  Requiem  y furent  dites  par  un 
chapelain  spécial. 

Depuis  i658,  conformément  à l’actedesa  fondation, 
le  caveau  de  la  chapelle  de  Rubens,  servit  de  lieu 
de  sépulture  à presque  tous  les  membres  de  la 
famille.  Un  des  défunts,  dont  la  mort  causa  de  grands 
regrets,  fut  Albert-Hyacinthe  Rubens,  fils  d’Albert  qui 
périt  misérablement  des  suites  d’une  hydrophobie. 

Quoique,  comme  nous  l’avons  vu,  le  sol  de  la  cha- 
pelle fût  pourvu  d’un  pavement,  il  faut  reconnaître 
que  le  dallage  était  peu  en  harmonie  avec  les  orne- 
ments de  cet  oratoire.  En  lySS,  un  des  descendants 
de  Rubens  par  les  femmes,  Jean-Baptiste-Jacques 
van  Parys,  chanoine  de  l’église  de  St. -Jacques,  mû 
par  un  sentiment  d’amour  filial,  se  concerta  avec  la 
famille  pour  le  placement  de  trois  pierres  tumulaires 
avec  blasons  et  inscriptions  en  l’honneur  de  ses 
aïeux.  La  dalle  du  milieu  fut  consacrée  à Rubens, 
celle  de  droite  aux  descendants  de  François  Rubens, 
fils  du  peintre  et  de  Susanne-Gratienne  Charles,  et 
celle  de  gauche  aux  descendants  de  Claire  Rubens, 
femme  du  chevalier  Philippe  van  Parys.  Dans  la 
dalle  du  milieu  van  Parys  fit  reproduire  l’inscription 
de  Gevartius,  à laquelle  il  joignit  les  lignes  suivantes  r 

Hoc  Monumentum  a Clarissimo  Gevartio 
OLIM  Petro  Paulo  Rubenio  consecratum, 

A PoSTERIS  HUC  USQUE  NEGLECTUM, 
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RuBENIANA  StIRPE  MaSCULINA  JAM  INDE  EXTINCTA 
HOC  ANNO  M.  DCCLV.  PONI  CuRAVIT, 

R.  D.  JOANNES  BaPT.  JaCOBUS  DE  PaRYS, 

Hujus  Insignis  Ecclesiæ  Canonicus 

EX  MATRE  ET  AVIA  RuBENIA  NEPOS. 

R.  I.  P. 

La  dalle  à droite  se  rapportait  aux  descendants  de 
François  Rubens  et  de  Susanne-Gratienne  Charles. 

D.  O.  M. 

ET 

Memorte 

Francisci  Rubenii,  Pétri  Pauli  filii 
Regiæ  Majestatis  In  Supremo  Brabantiæ 

SENATU  A CoNSILIIS. 

ET  SUSANNÆ  GrATIAN.E  ChARLES  CONJUGUMI 

OBiiT  ILLE  XXVI.  Septembris  M.  DC.  LXXVIII. 
ILLA  VERO  IV.  Novembris  M.  DC.  LXXXII. 
EORUMQ  ; FILII  x\lexandri  Josephi  Rubenii, 
ToPARCH/E 

DE  Vremdyck,  Willemskercke  et  Terschrieck, 

Domini 

IN  Liesel,  Malderen  et  Steenhuffele, 

QUI  Rubenii  nominis  ultimus,  nulla 
POSTERITATE  RELICTA  RuBENIANÆ  SxiRPI, 

NON  TAMEN  NoMINI,  METAM  POSUIT 

XVII.  P'ebruarii  ANNO  Sal.  m.  DCC.  fil 
ET  Catharinæ  Philipinæ  De  Parys, 

EJU  s CONJUGIS  DICTORUM  LoCORUM  DoMINÆ  QU.E 

OBIIT  XXIX.  Augusti  anni  M.DCC.XLI. 
Ambo  moriuntur  Mecheliniæ 

SED  HIC  APUD  MAJORES  TUMULANTUR 


i 
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FUNDATO  SACRO,  HORA  UNDECIMA 
QUOTIDIE  IN  HOC  SaCELLO  CELEBRANDO. 

R.  I.  P. 

La  dalle  à gauche  eut  pour  inscription  : 

D.  O.  M. 

ET 

Memoriæ 

Philippi  De  Parts  Equitis 
Toparchæ 

DE  Mercxem  et  Dambrugge: 

Ordinum  Brabantle  quondam  a Consiliis, 
Quæstoris  ac  Thesaurarii  Generalis 
ET  Claræ  Rubeniæ  Pétri  Pauli  filiæ  conjuguai 
OBIIT  ILLE  IV.  Octobris  anni  M.DC.XCIX 
ILLA  VERO  XXIV.  Martii  anni  M.DC.LXXXIX. 

EORUMQUE  FILII, 

Philippi  Constantini  de  Paras 
ET  Catharinæ  Franciscæ  Rubeniæ  conjug’. 
OBIIT  HIC  XII.  Martii  anni  M.DCC.XXIX. 

, HÆC  VERO  IIP  AuGUSTI  ANNI  M.DCC.XVII. 
NECNOM  ILLORUM  TRIUM  LIBERORUM 

R.  D.  Alexandri  Jacobi  de  Paras,  Juris  utriusq’ 
Licent’  OBIIT  X.  Aprilis  anni  M.DCC.LVI. 

R.  D.  JoANNis  Bapt^Jac^^de  Paras  J.  U.  Licent’ 
ET  HUJUS  InSIGNIS  EcCLEs’  PER  ANNOS  XXII  : 
Canoniciobiit XXV.  Martii  anni  M.DCC.LXXXVII 
Isabellæ  Alexandrinæ  Josephæ  de  Paras 
ejusq’  conjug’  Francisci  Frederici  de  Respani 
CoMiTis  Toparchæ  de  Vremdack  et  Brugge 
QUI  OBIIT  XIII  JULA  ANNI  M.DCC.LIX. 

ILLA  VERO  XXVI.  DeCEMBRIS  ANNI  M.DCC.XCIL 


ILLORUMQUE  POSTERORUM. 

R.  I.  P. 
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Le  Chanoine  van  Parys,  toujours  d’après  le  dessin 
que  nous  avons  découvert,  mit  ensuite  sur  l’autel  une 
pierre  contenant  la  dédicace  de  la  chapelle,  inscrip- 
tion qui  s’était  autrefois  trouvée  sur  le  monument 
et  l’orna  des  armoiries  de  l’artiste  et  d’Hélène 
F'ourment.  Le  style  des  ornements  de  toutes  ces 
pierres  était  celui  qu’on  nomme  rocaille  et  d’après  les 
notes  trouvées  par  MM.  Verachter  et  van  Lerius,  ce 
serait  le  statuaire  Henri  Danco,  qui  en  fut  l’auteur  (i). 

Si  donc,  comme  nous  le  supposons,  le  monument 
de  Pierre-Paul  Rubens  a réellement  exsisté,  tel  que 
l’a  dessiné  l’archéologue  du  XVHP  siècle,  nous  nous 
demandons  où  se  trouve  aujourd’hui  le  portrait 
ornant  cette  sépulture?  Et  si  en  écrivant  l’histoire  des  i 
différents  portraits  peints  par  Rubens  lui-même,  on 
ne  pourrait  pas  parvenir  à savoir  ce  qu’en  a fait  le 
descendant  du  grand  peintre,  à qui  finalement  il 
est  tombé  en  partage. 

Tout  en  rendant  hommage  aux  sentiments  respec- 
tables du  chanoine  van  Parys,  nous  devrions  cepen- 
dant déplorer  que  la  ville  d’Anvers  ait  perdu  la 
seule  image  authentique  reproduisant  les  traits  du 
glorieux  chef  de  son  école  de  peinture. 


(1)  Verachter.  Le  Tombeau  de  Rubens,  p.  22;  et  Th.  van  i.eëiUS. 
Notice  des  œuvres  d’aii  de  l’église  St.- Jacques,  122. 


i 


ŒUVRE  DE  RUBENS 


ADDENDA  ET  CORRIGENDA. 

258.  Jésus-Christ  donnant  les  clefs  à Saint-Pierre. 

Le  5 décembre  i8g5,  nous  avons  vu  ce  tableau, 
appartenant  àM.de  Potemkin,  exposé  en  vente  chez 
M.  Lampe  de  Bruxelles.  Il  venait  d’être  restauré  et 
avait  considérablement  gagné.  Quand  nous  le  vimes 
en  1880,  nous  en  disions  « L’œuvre  lourde  etmédiocre 
doit  probablement  ce  caractère  à des  retouches  mala- 
droites. » En  effet,  après  l’éloignement  des  repeints, 
l’œuvre  a beaucoup  gagné  en  éclat  et  en  vigueur. 
Elle  est  bien  de  i6r3  environ,  comme  nous  le  di- 
sions ; elle  garde  l’allure  compassée,  doucereusement 
affectée  de  cette  époque,  la  moins  bonne  du  maître, 
où  son  génie  semblait  traverser  une  crise  maladive  ; 
mais  dans  le  tableau  rafraîchi  le  Saint-Pierre  est  d’un 
brillant  coloris  et  d’une  exécution  vigoureuse.  Le 
Christ  reste  la  figure  académique  et  bellâtre,  mais  a 
gagné  en  éclat. 

Sur  le  revers  du  tableau  se  trouve  peinte  l’in- 
scription dont  on  lit  une  partie  sur  la  pierre  tumu- 
laire  de  Pierre  Breughel  : Petrus  Paulus  Rubens 
pinxit.  David  Teniers  ex  haeredibus  renovavit  anno 
1676. 


492'''".  Le  Bienheureux  Simon  de  Valence. 

Yoorhelm  Schneevoogt  (n°  143)  cite  d’après  Basan 
une  estampe  représentant  le  bienheureux  Saint 
Simon  de  Valence,  gravée  par  Corneille  Galle.  Le 
bienheureux  tient  d’une  main  un  crucifix,  de  l’autre 
un  lis.  Un  encadrement  ovale  ornementé  entoure 
le  portrait. 

Nous  ignorions  à quel  titre  cette  gravure  était 
rangée  dans  l’œuvre  de  Rubens.  Nous  venons  de 
découvrir  un  document  qui  fournit  l’explication.  Le 
17  mars  1614,  Jean  Van  den  Wouwer  écrivit  à son 
ami  l’imprimeur  Balthasar  Moretus  la  lettre  suivante  : 

Cher  Ami, 

Je  viens  de  nouveau  frapper  à votre  porte  et  vous  importuner.  Je 
voudrais  ([ue  vous  imprimiez,  comme  je  vous  ai  dit  naguère,  à mes  frais 
exclusivement  et  en  petit  nombre  d'exemplaires  seulement,  la  Vie  du 
bienheureux  Simon  de  Valence.  Si  ma  demande  vient  mal  à propos,  pardon- 
nez-la  moi  comme  à un  bon  ami  dont  l'affection  ne  s'éteindra  qu'avec  la 
vie.  Pour  le  moment,  je  vous  envoie  la  dédicace  pour  que  vous  l’examiniez 
et  m'en  fassiez  connaître  librement  votre  opinion.  Le  portrait  que  der- 
nièrement j'ai  remis  en  votre  présence  à Corneille  Galle  se  trouve  main- 
tenant entre  les  mains  de  notre  ami  Rubens  dont  il  sortira,  j'en  suis  sûr, 
plus  élégamment  orné  et  dans  une  pose  plus  artistique  pour  être  gravé  sur 
cuivre  avec  un  art  plus  remarquable. 

Je  vous  salue  et  vous  prie  de  m'aimer  toujours  comme  je  vous  aime. 

Cordialement 
Jean  'V’overiüs. 


Cette  lettre  se  rapporte  à la  publication  de  l’opus- 
cule : Vita  B.  Simonis  Valentini  sacerdotis  a Joanne 
Woverio  Aniverp.  descripta.  Antverpiæ  ex  officina  Plan- 
tiniana,  apud  Viduam  et  hlios  Jo.  Moreti.  M.  D C. 
XIV.  In  8°. 

Le  livre  renferme  un  portrait  du  Saint, entouré  d’un 
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I encadrement  de  style  rubénien.  Dans  un  cartouche 
I sous  le  portrait  on  lit  : Viva  imago  B.  Simonis  Sacer- 
I dotis  V alentini  vixit  sanctissime  ann.  XXXIII.  Esse 
j mortalis  desiit  VII  Kal  Maias  M.D.  CXII.  Nul  doute 
1 que  cette  planche  ne  fût  gravée  par  Galle  d’après 
î le  dessin  de  Rubens.  Le  volume  fut  tiré  à 5oo  exem- 
; plaires. 
i 

! 563.  Achille  tue  Hector . 

i Dans  la  vente  de  la  Collection  Enea  Lanfranconi 
j qui  eut  lieu  chez  Heberlé  à Cologne,  les  21-23  octobre 
! 1895,  figurait  une  esquisse  de  cette  composition  qui 

i est  décrite  en  ces  termes: 

1 

! « Esquisse  spirituellement  traitée  dans  les  parties 

I essentielles,  en  tons  bruns  sur  bruns,  en  partie  con- 
i tournées  de  noir,  en  partie  réhaussées  de  tons  clairs, 

; attribuée  par  les  autorités  les  plus  compétentes  à la 
i main  du  maître,  faisant  partie  des  huit  tapisseries 
j représentant  la  Vie  d’Achille.  ^ 

Toile  H.  35;  L.  5a  centimètres. 

^ Adjugée  à Sedelmeyer  à 1100  marcs. 

j 

56o.  Thétis  recevant  de  Vulcain  les  armes  d’Achille. 
Monsieur  F.  Kleinberger,  marchand  de  tableaux  à 
! Paris,  nous  soumit  le  a3  juillet  i8g5  un  petit  tableau 
, peint  sur  toile,  mesurant  q5.5  cm.  de  haut  sur 
1 57.5  cm.  de  large,  représentant  le  sujet  indiqué  ci- 
dessus. 

; La  composition  est  conforme  à celle  du  carton  fait 
! pour  la  série  des  tapisseries  de  l'Histoire  d’Achille. 
i Jupiter  avec  l’aigle,  formant  l’une  des  cariatides,  se 
, trouve  à droite;  Junon  avec  le  paon,  à gauche.  Thétis 
: est  drapée  dans  une  étoffe  d’un  rouge  rosé.  Vulcain 


! 

i 


porte  une  draperie  verdâtre  autour  des  reins  et  sur  le 
dos.  L’antre  de  Vulcain  est  peint  dans  un  ton  brun 
foncé  et  doré.  Thétis  et  sa  suivante  présentent  le  type 
rubénien,  les  chairs  nacrées  et  rosées,  la  chevelure 
d’un  blond  doré.  Vulcain  et  les  hommes  qui  portent 
la  cuirasse  ont  le  teint  brun.  Le  ton  général  du 
tableau  est  rosé  et  tendre,  recherchant  la  délicatesse 
et  tombant  dans  la  mièvrerie.  A première  vue,  il  est 
trop  charmant,  mais  il  est  bien  original  et  de  la  main 
de  Rubens.  Il  a un  peu  souffert  et  les  quelques 
retouches  qu’il  porte  ont,  jusqu’à  un  certain  point, 
altéré  le  ton  primitif. 

Comme  facture,  il  se  rapproche  de  la  Sainte-Thérèse 
du  Musée  d’x\nvers  et  semble  être  exécuté  vers  i63o. 
Il  doit  être  un  des  petits  tableaux  faits  par  Rubens 
pour  servir  de  modèle  à ses  élèves  qui  fournirent  les 
toiles  de  dimension  plus  grande  appartenant  jadis 
à la  collection  Pastrana  après  avoir  servi  de  cartons 
aux  tapissiers.  Il  est  largement  traité,  fourni  d’un 
seul  jet,  mais  poussé  évidemment  trop  loin,  pour 
être  qualifié  d’esquisse. 

566.  Apollon  sur  son  char  entouré  d’ Heures  et  de  Génies. 

Dans  la  vente  de  la  galerie  Enea  Lanfranconi  qui 
eut  lieu  chez  Herbelé  à Cologne,  les  21-23  octobre 
i8g5,  figurait  sous  le  N°  176  une  esquisse  de  cette 
composition,  sur  panneau.  H.  io5,  L.85  centimètres. 
Elle  correspondait  parfaitement  à l’esquisse  origi- 
nale que  possède  le  baron  von  Oppenheim  de  Cologne 
et  doit  être  une  copie  de  celle-ci,  qui  elle-même 
reproduit  un  des  plafonds  peints  par  le  Primatice  au 
château  de  Fontainebleau. 

Le  catalogue  de  la  vente  qui  n’indique  pas  cette 
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similitude  donne  une  photogravure  de  l’exemplaire 
ayant  fait  partie  de  la  collection  Lanfranconi. 

Adjugé  à Heberlé  en  commission  à 2750  marcs. 

604.  La  Mort  de  Didoii. 

La  “ Spécification  des  peintures  trouvées  à la  mai- 
son mortuaire  de  feu  Messire  Pierre  Paul  Rubens  » 
mentionne  parmi  les  pièces  faites  par  lui-même. 

« Une  Didon  qui  se  tue 

Ce  tableau  n’avait  pas  été  retrouvé  jusqu’ici.  Il 
a paru  à la  vente  de  la  Galerie  Enea  Lanfranconi  de 
Presbourg,  qui  a eu  lieu  à Cologne,  chez  Heberlé 
les  21-23  octobre  i8g5.  Il  est  décrit  de  la  manière  sui- 
vante dans  le  catalogue  de  la  vente:  « Figure  de 
grandeur  naturelle  de  la  fondatrice  de  Carthage,  qui, 
toute  nue,  est  assise  sur  le  lit  de  repos  qu’elle  a fait 
élever  sur  le  bûcher,  et  qui  en  levant  au  ciel  les  yeux 
remplis  de  larmes  se  perce  le  sein  d’une  épée.  » 

Toile.  H.  186,  L.  119  centimètres. 

Une  belle  photo typie  du  tableau  est  jointe  à cette 
description. 

Le  tableau  fut  vendu  i3 100  marcs  à Sedelmeyer. 

Les  Leçons  d' Equitation  de  Louis  XIII  de  France. 

Dans  la  dernière  livraison  du  Bulletin  Rubens, 
nous  avons  signalé  huit  pièces  de  tapisseries  appar- 
tenant à la  maison  impériale  d’Autriche,  et  dont 
les  cartons  attribués  à Rubens  ou  à Jordaens,  re- 
présentaient le  sujet  ci-dessus  indiqué.  Nous  fondant 
sur  les  relations  de  Rubens  avec  Marie  de  Médicis, 
nous  avons  émis  l’avis  que  toutes  les  pro’oabilités 
étaient  en  faveur  du  premier  de  ces  artistes.  Depuis 
lors,  un  doute  nous  est  venu.  Nousrappelantque  Henri 
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Reydams  et  Evrard  Leyniers  de  Bruxelles  avaient 
exécuté  une  chambre  de  tapisseries  fines  de  sept  piè- 
ces, hautes  de  sixaunes  chacune,  de  Grands  chevaux,  (i) 
d’après  les  patrons  de  Jordaens,  nous  nous  deman- 
dions si  ce  n’était  pas  là  la  série  de  l’Équitation  de 
Louis  XIII.  Nous  nous  sommes  adressé  à M.  le  Dr. 
Th.  Frimmel  de  Vienne,  et  l’avons  prié  de  vouloir 
bien  examiner  les  tapisseries  dans  le  but  de  nous 
éclairer  à ce  sujet.  Le  savant  et  consciencieux  auteur 
nous  répond  d’une  façon  à faire  pencher  complète- 
ment la  balance  en  faveur  de  Jordaens. 

“ Nous  avons  obtenu  de  voir,  à Schoenbrunn,  les 
huit  tapisseries  en  question,  nous  écrit-il.  La 
composition,  la  disposition,  la  répartition  des  cou- 
leurs et  une  figure  d’enfant,  témoignent  formellement  en 
faveur  de  Jordaens,  comme  l’auteur  de  sept  des  huit 
pièces.  C’est  à peine  si  l’on  peut  songer  à Rubens. 
La  composition  est  trop  simple  pour  être  de  lui,  les 
figures  sont  trop  hautes  par  rapport  à la  dimension 
totale  de  la  composition,  le  paysage  est  trop  vide. 
Quant  au  nombre  huit  des  tapisseries,  la  première 
pièce  doit  être  écartée,  comme  ne  représentant  pas 
une  scène  des  Leçons  d’Équitation,  et  comme  étant 
d’une  composition  mythologique  et  allégorique  beau- 
coup plus  riche  que  les  autres.  Impossible  d’indiquer 
avec  certitude  l’auteur  de  cette  pièce.  Peut-être  n’est- 
elle  pas  du  tout  de  Jordaens,  peut-être  cependant 
est-elle  bien  de  lui.  r. 

On  remarquera  que  le  nombre  des  tapisseries 
reconnues  parle  Dr.  Th.  Frimmel,  correspond  à la 
commande  de  la  salle  des  sept  tapisseries  faites  aux 

(1)  F.  J.  ^'an  lien  [jRANL.EN.  Gcschiedeiiis  der  Anticerpsche  Schildev- 
school,  p.  S27. 
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tapissiers  Henri  Reydams  et  Evrard  Leyniers,  et  que 
ce  détail  tend  à confirmer  l’identité  des  deux  œuvres 
et  l’exactitude  de  l’attribution  que  le  savant  allemand 
préconise. 

75 7’ . La  Bataille  d'Ivry  (Esquisse). 

M.  Emile  Michel  a publié  « Une  lettre  inédite  de 
Rubens.  Fac-similé  de  l’original  avec  transcription  et 
traduction.’’  C’est  lalettrede  Rubens  à Peiresc datée 
du  18  décembre  i635,  mais  écrite  en  réalité  le  18 
décembre  i63q,  que  feu  Ch.  Ruelens  a fait  connaître 
par  une  traduction  dans  le  Bulletin  Rubens,  Tome II, 
p.  273. 

Dans  cette  publication  figurent  deux  héliogravures 
intéressantes.  L’une  représente  l’esquisse  mentionnée 
ci-dessus,  qui  fait  partie  de  la  collection  de  M.  Léon 
Bonnat,  le  célèbre  portraitiste  de  Paris,  et  l’autre 
l’esquisse  du  Belléroplion  de  la  Pompa  Introüns  Fer- 
dinandi,  appartenant  au  même  amateur  et  signalée 
sous  le  n'J  78g  de  l'Œuvre  de  Rubens. 

78g.  Le  Belléroplion  de  la  façade  postérieure  de 
l'Arc  de  l’ Hercules  prodicins  (Esquisse). 

Voir  le  n'’  précédent. 

770^  Minerve  terrassant  l'Ignorance. 

Le  5 décembre  i8g5,  nous  avons  vu  chez  le  mar- 
chand de  tableaux  M.  Lampe  de  Bruxelles  l’esquisse 
de  Minerve  terrassant  l’ Ignorance  qui  fut  achetée  par 
M.  Le  Roy  à la  vente  Nieuwenhu)s  (Bruxelles 
;i883). 

A droite,  la  déesse,  coiffée  d’un  casque  orné  d’une 
plume  et  armée  d’une  lance,  met  le  pied  gauche  sur 
la  jambe  droite  de  l’Envie  ; deux  plaques  d’acier  lui 
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couvrent  la  poitrine,  ses  voiles  rougeâtres  s’envolent 
derrière  le  dos,  des  draperies  jaunes  et  grises  lui  cou- 
vrent les  genoux.  L’Envie  est  représentée  par  une 
vieille  femme  étendue  horizontalement,  couverte 
d’une  draperie  rouge.  Le  groupe  est  porté  sur  des  nua- 
ges. La  peinture  est  d’un  ton  fort  chaud  et  croustil- 
lant. La  vieille  femme  à la  peau  plissée  et  ratatinée 
est  admirablement  rendue.  Toile.  H.  65,  L.  53  cm. 

774.  Le  Passage  du  prince  Ferdinand  de  Barcelone  à 
Gênes  et 

775.  La  Rencontre  du  Cardinal  Infant  et  de  Ferdi- 
nand, roi  de  Hongrie,  à Nordlingen. 

Nous  avons  trouvé  parmi  les  dessins  de  Théodore 
van  Tulden,  que  possède  le  British  Muséum  de 
Londres,  ces  deux  pièces  de  la  Pompa  introitus  Ferdi- 
nandi,  reproduites  par  l'artiste  pour  servir  de  modèles 
à ses  eaux-fortes. 

979,  Portrait  de  Charles  de  Longueval,  comte  de  Biic- 
quoy  (ou  de  Busquoy). 

Le  British  Muséum  possède  un  dessin  de  Luc 
Vorsterman  fait  à la  plume,  signé  “ L.V  fecit  « repré- 
sentant la  tête  qui  hgure  dans  le  portrait  de  Charles  de 
Longueval,  sans  l’encadrement  qui  l’entoure  dans  la 
gravure.  Le  dessin  porte  l’inscription  ; « Excell.  D. 
Carolus  de  Longueval  comte  de  Buquoy  et  Grats 
Caes.  Mat'®  præfectus  generalis  « . La  main,  qui  tient  le 
bâton  du  commandement,  et-  les  armoiries,  que  l’on 
voit  sur  l’estampe,  manquent.  Le  travail  paraît  avoir 
été  fait  par  Vorsterman,  pour  servir  â Rubens  de 
modèle  pour  le  portrait  colorié  qu’il  plaça  dans  l’enca- 
drement en  grisaille,  tel  qu’on  le  voit  au  Musée  de 
St.-Pétersbourg. 
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1079'^'®-  Portrait  de  François  Woveriiis  (Un  jeune 
abbé). 

Monsieur  Henri  Hymans  publie,  dans  la  livraison 
de  janvier  1896  de  la  Gazette  des  Beaux-Arts,  un  très 
intéressant  article  sur  le  portrait  connu  sous  le  nom 
de  « Un  jeune  abbé,  » 'que  nous  avons  décrit  en 
ces  termes:  « Un  jeune  abbé,  à mi-corps  et  avec  les 
deux  mains  debout)  portant  un  col  large,  un  habit 
fermé  de  deux  rangées  de  boutons,  un  manteau 
ouvert.  Il  pose  une  main  sur  le  cadre  inférieur  du 
tableau,  une  main  est  relevée  avec  un  geste  de  prédi- 
cateur de  Rubens.  T.  V,  p.  325). 

Jusqu'ici  ce  portrait  n'était  connu  que  par  des 
exemplaires  sans  inscription.  Monsieur  Hymans  a eu 
la  bonne  fortune  d’en  trouver  un  qui  portait  un  texte 
donnant  des  détails  curieux  sur  la  personne  du 
modèle  et  sur  le  moment  de  sa  vie  rappelé  par  le 
portrait.  Voici  ce  texte: 

Woveridem  vix  dum  bissenis  auctum 

Dicentem  admirans  aula  Brabantia  stupet. 

Annos  suada  præit  decoris  præsaga  futuri  ; 

O quanta  eximii  vis  micat  ingenii  ! 

Ingenium  sequitur  mentis  pudor  auctor  honesti 

Vultusque  in  toto  stat  probitatis  amor. 

Hanc  animam  servato  Deus  patriaeq.  patriq. 

Ut  vivat  patriæ,  moribus  opto  patris. 

Francisci  Wover  I Antverpiensis  Joan:  F.  Ann:  XII 

[mens  : VIH  nat. 

Sui  amicissimi  Cognati  iconem  Cornélius  Bishto- 

[vius  I.  C.  celebrabat. 

P . P . Rubens pinxit.  Corn.  Galle  sciilpsit. 

Il  résulte  de  cette  inscription  que  le  jeune  homme 


I 
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représenté  est  François,  fils  de  Jean  Woverius  (Van  ■ 
den  Wouwer),  le  directeur  des  finances  du  gouverne- 
ment archiducal, l’ami  bien  connu  de  Rubens.  Il  avait 
douze  ans  quand  le  17  juillet  1622,  devant  la  cour  de 
Bruxelles,  il  prononça  l’éloge  funèbre  de  l’archiduc  j 
Albert.  C’est  dans  ce  moment  que  Rubens,  qui  sans  1 
doute  fut  présent  à la  séance,  représente  le  jeune  ora-  ; 
teur.  Le  texte  de  la  harangue  nous  a été  conservé 


dans  une  brochure  imprimée  par  Balthasar  Moretus, 
un  autre  ami  de  Woverius,  intitulée  ; Laudatio  funehris 
anniversarii  inclytœ  memoriœ  Alberti  PU,  publié  en 
1623,  par  Louis,  le  frère  de  François  Woverius  avec 
les  épîtres  laudatives  : App/aitsus  amoris  et  favoris  ab 
amicissimis  doctissimisque  viris  Francisco  IVoverio  Jo.  F. 
scriptiis.  Lndovicus  frater  coUegit  et  publicavit.  Le  jeune 
prodige  mourut  à Luxembourg  le  6 janvier  i636 
sans  que  son  précoce  talent  eût  trouvé  une  autre 
occasion  de  se  manifester  que  le  coup  d’éclat  dont 
la  peinture  de  Rubens  a conservé  le  souvenir. 

Le  portrait  peint  de  François  Woverius  n’a  pas  été 
retrouvé  jusqu’ici.  Espérons  qu’un  hasard  aussi  heu- 
reux que  celui  qui  a permis  à M.  Henri  Hymans  de 
mettre  la  main  sur  la  gravure  fasse  un  jour  découvrir 
le  tableau! 

1404.  Quinze  têtes  d’après  l'antique. 

Nous  avons  sous  ce  numéro  décrit  quinze  des  têtes 
antiques  gravées  dans  le  recueil  Antique  Greek 
and  Romain  Coins,  Gems  etc.Engraved  from  original 
Drawiugsof  Rubens  by  G,  Van  der  Gucht.  Published 
May  3o‘*’  1740  » appartenant  au  British  Muséum. 

Dans  notre  dernière  visite  à la  collection  des  des- 
sins de  ce  dépôt,  nous  y avons  trouvé  les  dessins  de 
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Rubens,  qui  fournirent  au  graveur  les  modèles  des 
quinze  autres  planches  de  son  recueil  et  qui  complè- 
tent la  série  reproduite  par  Van  der  Gucht. 


LE  NOUVEAU  CATALOGUE  DE  LA  GALERIE  DES  TABLEAUX 
DU  MUSÉE  l’Ermitage  A St.-Pétersbourg. 

En  i8g5  a paru  le  second  volume  du  catalogue  de 
la  galerie  des  tableaux  du  Musée  de  l’Ermitage  à 
St.-Pétersbourg.  Cette  partie  traite  des  écoles  néer- 
landaises et  de  l’école  allemande.  Le  premier  volume 
[ paru  en  i8gi  traite  des  écoles  d’Italie  et  d’Espagne, 
j Un  troisième  volume  comprendra  les  écoles  françai- 
I se,  anglaise  et  russe.  La  seule  partie  de  ce  travail 
j dont  nous  ayons  à nous  occuper  ici  est  celle  qui  est 
: consacrée  aux  œuvres  de  Rubens  ; nous  ne  voulons 
I cependant  pas  nous  priver  du  plaisir  de  constater  que 
1 cette  troisième  édition  du  catalogue  de  l’Ermitage 
constitue  un  très  notable  progrès  sur  l’édition  anté- 
' rieure.  Les  auteurs  de  la  présente  publication  ont 
fourni  un  travail  consciencieux,  basé  soit  sur  leurs 
I connaissances  personnelles,  soit  sur  les  auteurs  les 
plus  autorisés  et  les  plus  récents.  Il  en  est  résulté  un 
’ numéro  nouveau  dans  la  série  de  ces  catalogues 
; scientifiques  dont  le  nombre  s’accroît  d’année  en  an- 
I née  et  qui  forment  des  documents  de  la  plus  haute 
importance  pour  l’histoire  de  l’art.  Ajoutons  que 
1 cette  édition  est  illustrée  de  nombreuses  photo- 
' typies  constituant  un  attrait  et  une  utilité  de  plus 
i de  l’ouvrage. 

Pour  les  œuvres  de  Rubens  nous  sommes  généra- 


t 
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lement  d’accord  avec  l’auteur  du  nouveau  volume, 
M.  A.  Somoff,  conservateur  en  chef  pour  la  section 
destableaux, et  souvent  ses  renseignements  concordent 
parfaitement  avec  ceux  fournis  par  notre  Œuvre  de 
Rubens.  Le  catalogue  présente  quelques  divergences 
consistant  en  pièces  nouvelles  que  le  Musée  a acqui- 
ses dans  les  derniers  temps  et  en  attributions  qui 
s’écartent  des  nôtres.  Nous  allons  passeren  revue  les 
principales  de  ces  différences. 

Le  catalogue  mentionne  sous  le  n°  1784  La  Vierge 
avec  l'Enfant  acquis  en  1887  avec  le  Musée  Galitzine. 
En  voici  la  description  extraite  du  nouveau  volume  : 
“La  Vierge,  vêtue  d’une  robe  rouge  à manches 
bleues,  avec  un  manteau  verdâtre,  et  portant  sur  la 
tête  un  voile  gris,  est  debout  près  d’une  table  repré- 
sentée à droite  et  recouverte  d’un  tapis  vert.  Des 
deux  mains  elle  soutient  l’Enfant  qui,  tout  nu,  est 
debout  sur  la  table.  La  figure  de  la  Vierge  est  à mi- 
corps;  sa  tête,  ainsi  que  celle  de  l’Enfant,  sont  nim- 
bées. Le  fond  est  gris  foncé. 

“ Transporté  de  bois  sur  toile.  » 

Le  catalogue  ajoute  : “ Ce  tableau  présente  une 
grande  ressemblance  avec  la  partie  du  milieu  du 
tableau  conservé  à la  Pinacothèque  de  Munich 
(no  729)  et  nommé  « Madone  avec  l’Enfant  « entourée 
d’une  guirlande  de  fleurs  (peintes  par  J.  Brueghel  de 
Velours)  et  de  onze  anges.  [Œuvre  de  Rubens,  n^  198]. 
Mais  il  en  diffère  par  la  dimension  plus  grande  des 
figures,  ainsi  que  par  certains  accessoires.  — Exé- 
cuté probablement  vers  la  même  époque  que  le 
tableau  de  Munich  c,-à.-d.  en  i6i5-i6i8. 

553.  La  Lutte  des  Centaures  et  des  Lapithes. 
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Donnée  comme  une  esquisse  du  tableau  de  Madrid  ; 
est,  à vrai  dire,  une  réduction  de  celui-ci.  L’exécution 
ne  saurait  en  être  attribuée  à Rubens  lui-même. 
L’esquisse  du  tableau  se  trouve  au  musée  de  Bruxelles. 
(Œuvre  de  Rubens^  n°  53g 

556.  Une  scène  de  l’histoire  du  général  romain  Décius 
Mus  (Œuvre  de  Rubens,  n°  814). 

L’un  des  légionnaires  porte  le  labarum.  L’esquisse 
appartient  donc  à V Histoire  de  Constantin  et  non  à celle 
de  Décius. 

55g.  Philippe  IV  roi  d'Espagne  et 

56o.  Elisabeth  reine  de  Erance. 

Le  catalogue  mentionne  ces  deux  portraits  comme 
des  originaux;  nous  les  regardons  comme  des  copies 
d’après  ceux  de  la  Pinacothèque  de  Munich  (Œuvre 
de  Rubens,  n®®  io25,  g25). 

56 1 Le  Cardinal  Infant  prenant  congé  de  Philippe  I V . 
Toute  la  scène  figurée  dans  le  tableau  qui  surmonte 
l’entrée  de  l’arc  de  triomphe  est  faussement  interpré- 
tée (Voir  Œuvre  de  Rubens,  n°  781). 

1785.  U Amour  filial  d'une  Romaine.  (La  Charité  ro- 
maine, Œuvre  de  Rubens  n°  878).  Ce  tableau  retiré  de 
la  galerie  de  l’Ermitage  sur  le  conseil  de  Waagen 
qui  le  regardait  comme  une  copie  a été  réintégré  au 
musée.  Le  catalogue  en  dit  ; 

« Ce  tableau,  se  rapportant  à la  première  période 
de  l’activité  de  l’artiste,  aux  années  i6i2-i6i3,  a été 
jusqu’en  i863  exposé  à l’Ermitage  et  considéré  non 
seulement  comme  une  œuvre  incontestable  de  Rubens 


mais  encore  comme  une  de  ses  meilleures  peintures.  ; 
Comme  telle,  il  fut  gravé  par  J.  Sanders  (dans  la  j 
Description  de  la  Galerie  de  l’Ermitage  publiée  par 
Fr.  Labensky.T.  I ré’  2).  Mais  dans  la  suite,  il  a été  .'| 
retiré  de  la  Galerie  de  l’Ermitage  sur  le  conseil  de  )! 
Waagen  qui  l’avait  reconnu,  bien  à tort,  comme  une 
copie.  Outre  Sanders, il  fut  gravé  par  un  anonyme  et 
par  C.  Van  Caukercken  (en  sens  inverse,  avec  une 
dédicace  à Charles  Vanden  Bosch,  neuvième  évêque 
de  Bruges  à qui  cette  toile  appartenait).  Il  existe 
plusieurs  répétitions  et  copies  de  cette  composition  f, 
de  Rubens.  Au  Musée  d’Amsterdam  figure  son  tableau  ^ 
offrant  le  même  sujet,  mais  d’une  toute  autre  compo-  ‘ 
sition;  son  esquisse  se  trouve  dans  la  collection  du  éj 
Consul  Weber  à Hambourg.  I; 

Toile.  H.  1.40,  L.  1.798  m. 

Sqi.  La  Vierge  recevant  l' hommage  des  Saints  {Œuvre 
de  Rnbens,  n®  210).  Est  donné  par  le  catalogue  comme 
un  travail  d’élève.  Nous  le  considérons  également 
comme  tel,  mais  croyons  qu’il  a été  rapidement  retou- 
ché par  le  maitre. 

5q2.  Des  Lions.  {Œuvre  de  Rubens,  n°  116 'Égale- 
ment donné  par  le  catalogue  comme  un  travail  d’é- 
lève. D’après  nous  peint  en  partie  par  le  maître. 

Le  principal  désaccord  entre  nous  et  le  catalo- 
gue nouveau  consiste  dans  l’attribution  de  deux 
œuvres  importantes  peintes, d’après  nous  par  Rubens, 
d’après  le  catalogue  par  Van  Dyck.  Il  s’agit  du  n°  5y5 
Isabelle  Brant  et  du  n°  635  Susanne  Four  ment  et  sa  füle 
Catherine. 
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Le  premier  de  ces  deux  tableaux  qui,  jusque  dans 
les  derniers  temps,  était  considéré  comme  une  œuvre 
I de  Rubens,  a été  classé  par  M.  W.  Bode  dans  l’œuvre 
I deVanDyck.  Le  second,  qui  a toujourspassé  pour  une 
I œuvre  de  Van  Dyck,  aété  attribué  par  nous  à Rubens, 
j Nous  sommes  tous  tombés  d’accord  que  les  deux 
, portraits,  portant  jadis  des  noms  d’auteurs  différents 
sont  du  même  artiste.  Nous  y reconnaissons  la  main 
du  maître,  nos  contradicteurs  tiennent  pour  l’élève, 
i Selon  Bode,  le  portrait  d’Isabelle  Brant  présente 
I un  spécimen  très  beau  et  très  caractéristique  des  pro- 
1 ductions  de  Van  Dyck,  dans  la  première  périodedeson 
I activité,  1620-1623.  Nous  professons  le  plus  profond 
I respect  pour  les  connaissances  étendues  du  directeur 
! du  Musée  de  Berlin  et  pour  son  tact  merveilleux  à 
! discerner  lescaractéristiques  des  divers  artistes, etnous 
! ne  nous  aventurerons  pas  à nous  séparer  de  lui  sans 
! de  sérieuses  raisons.  Nous  devons  cependant  faire 
I observer  qu’une  heureuse  inspiration  de  M.  Bode  l’a 
quelque  fois  entraîné  trop  loin.  Nous  faisons  allusion 
■ à son  penchant  d’attribuer  à la  jeunesse  de  Van  Dyck 
les  portraits  attribués  autrefois,  à tort  ou  à raison, 

; à la  période  de  son  maître,  correspondant  aux 
' débuts  de  l’élève  (1618-1621).  Une  preuve  de  cet 
i entraînement  nous  est  fournie  par  les  deux  por- 
traits du  Musée  de  Bruxelles,  Jean-Charles  de  Cor- 
I des  et  sa  femme,  que  M.  Bode  hésite  à reconnaître 
comme  des  œuvres  de  Rubens  et  pencherait  plutôt 
' à attribuer  à Van  Dyck,  quoique  très  certainement 
! ces  œuvres  d’un  travail  si  parfait  ne  rappellent  en 
rien  la  manière  du  plus  jeune  des  deux  maîtres.  Et 
' précisément  les  portraits  d’Isabelle  Brant  et  de 
Susanne  Fourment  se  distinguent  par  une  facture 

1 


1 
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soignée,  par  une  richesse  de  coloris  et  de  lumière  que 
l’on  admire  également  dans  les  portraits  de  Jean- 
Charles  de  Cordes  et  de  Jacqueline  Van  Caestre. 

L’auteur  du  catalogue  émet  l’opinion  que  le  por- 
trait d’Isabelle  Brant  du  musée  de  l’Ermitage  fut 
donné  en  cadeau  par  Van  Dyck,  avant  son  départ 
pour  l’Italie  en  iÔ23,  à Rubens  qui  le  conserva  dans 
sa  maison  jusqu’à  la  hn  de  ses  jours  et  qu’il  a été  cité 
dans  l’héritage  artistique  de  celui-ci.  La  remise  d’un 
portrait  d’Isabelle  Brant  par  Van  Dyck  à Rubens  est 
une  légende  ; son  existence  dans  l’Inventaire  des 
tableaux  de  la  mortuaire  n’est  prouvée  par  aucun 
document. 

Quant  au  portrait  de  Susanne  Fourment,  le  cata- 
logue admet  l’exactitude  du  nom  que  nous  avons 
donné  aux  personnages  représentés  dans  ce  tableau, 
naguère  désigné  comme  le  portrait  d’une  dame  in- 
connue; mais  il  croit  que  c’est  sans  aucun  fonde- 
ment sérieux  que  nous  l’attribuons  à Rubens.  Il 
semble  pourtant  que  le  fait  de  reconnaître  dans  le 
modèle  la  belle-sœur  de  Rubens  qu’il  a reproduite! 
souvent  constituait  une  présomption  en  faveur  de] 
l’attribution  du  tableau  à ce  dernier. 

L’aveu  que  ce  tableau  présente  beaucoup  de  res- 
semblance dans  la  facture  avec  le  portrait  d’Isabelle 
Brant,  confirme  cette  manière  de  voir. 

Voilàdeuxpersonnes  de  l’entourage  de  Rubensque 
le  maître  a peintes  certainement  plus  d’une  fois  et 
dont  rien  ne  témoigne  qu’elles  aient  posé  pour 
l’élève;  on  hésite  à attribuer  leur  portrait  à l’un  ou  à 
l’autre  des  deux  artistes  ; n'est-ce  pas  à Rubens  que 
vont  les  probabilités  plutôt  qu’à  Van  Dyck? 
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l’Ermitage  termine  sa  notice  histo- 
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rique  du  portrait  de  Susanne  Fourment  par  ces  mots  : 

; “ Comme  facture,  ce  tableau  semble  rappeler  assez 
le  portrait  d’Isabelle  Brant,  peint  par  A.  Van  Dyck 
un  peu  plus  tard  que  celui-ci,  vers  l’année  i63o  et  qui 
appartient  maintenant  à l’Ermitage  (n°  Syb).  (i)  » 
La  phrase  est  malheureuse  et  dénote  une  profonde 
inattention  de  la  part  de  l’auteur.  Dire  d’un  portrait 
d’Isabelle  Brant  qu’il  est  peint  vers  i63o  lorsque  le 
I modèle  est  mort  en  1626  est  déjà  une  étonnante  dis- 
I traction.  Trouver  de  l’analogie  entre  un  travail  de 
I Van  Dyck  de  1620  à i623,  date  attribuée  par  le  cata- 
logue au  portrait  d’Isabelle  Brant,  et  un  autre  de  i63o 
prouve  qu’on  oublie  l’énorme  différence  entre  les 
! œuvres  de  ce  peintre  à ces  deux  dates  et  témoigne, 
par  surcroît,  que  ni  l’un  ni  l’autre  de  ces  portraits  ne 
présente  le  caractère  distinctif  du  maître  avant  et  après 
son  voyage  d’Italie.  La  cause  de  cette  erreur  est  que 
la  facture  des  deux  portraits  n’est  pas  plus  celle  de  la 
première  jeunesse  de  Van  Dyck  que  celle  de  son  âge 
viril  ; mais  qu’elle  est  d’un  autre  maître  aux  couleurs 
I plus  vives,  au  dessin  plus  simple,  à la  lumière  plus 
! abondante;  de  Rubens,  en  un  mot.  Bien  involontaire- 
j ment,  le  rédacteur  du  catalogue  vient  donc  confirmer 
1 notre  manière  de  voir,  quant  au  véritable  auteur  des 
j deux  œuvres  importantes. 

S’il  pouvait  exister  le  moindre  doute  sur  l’exacti- 
I tude  de  l’attribution  à Rubens  du  portrait  de  sa 
! première  femme,  le  superbe  dessin  de  la  tête  d’Isa- 
i belle  Brant  que  le  British  Muséum  a acquis  dans  les 
j derniers  temps  suffirait  pour  les  dissiper.  Ce  dessin 
I dont  nous  parlerons  encore  plus  loin  et  qui  est 

t (i)  C’est  par  erreur  que  le  catalogue  moutionne  le  11“  576;  c’est  575  qu’il 
I faut  lire. 
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incontestablement  de  Rubens  représente  le  modèle  I 
un  peu  moins  de  face,  mais  absolument  semblable  Pj\ 
au  tableau  de  Saint  Pétersbourg  avec  tous  les  détails  | 
des  traits,  l’arrangement  des  cheveux  et  l'expression  ff 
du  visage.  L’auteur  du  dessin  est  l’auteur  du  tableau  el 
et  cet  auteur  ne  peut  être  que  Rubens.  ^5 


Exposition  de  maîtres  anciens  a Londres. 

Dans  la  Winter  Exhibition  de  i8g5,  à Londres, 
figuraient  les  œuvres  suivantes  de  Rubens. 

^ • B 'I 

Ixion  trompé  par  Jnnon  du  duc  de  WestminsteBi 
( Œuvre  de  Rubens,  n°  63 1). 

La  Sainte  Famille  du  duc  de  Devonshire  (n°  23o). 
L’Entrée  triomphale  de  Henri  IV  à Paris  du  comte 
de  Darnley  (n''  75g'). 


;er 

U 
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LES  DESSINS  DU  BRITISH  MUSEUM. 

Lors  de  notre  dernière  visite  à Londres  (septembre 
T8g5),  nous  avons  examiné  à nouveau  les  portefeuilles 
de  dessins  des  peintres  flamands.  Nous  y avons  ren- 
contré plusieurs  pièces  de  Rubens  qui  ne  nous  avaient 
pas  été  montrées  jadis  ou  qui  ont  été  nouvellement 
acquises.  Nous  les  avons  fait  photographier  par  M. 
E.  Dossetter  et  en  donnons  ci-dessous  la  description 
en  indiquant  par  le  numéro  qui  précède  le  titre, 
la  place  qu’ils  occupent  ou  doivent  occuper  dans 
notre  Œuvre  de  Rubens. 

1246.  Frontispice  de  V enerabilis  patris  D.  Ludovici 
Blosii  Opéra. 

A la  plume,  lavé  d’encre,  rehaussé  de  bleu.  H.  3o, 
L.  21  centimètres. 


Dessin  vigoureusement  traité,  d’une  plume  grasse, 
avec  un  riche  jeu  d’ombre  et  de  clarté. 

Le  dessin  se  distingue  de  la  gravure  en  ce  que  les 
écussons  répandus  par  terre  ne  portent  pas  d’armoiries 
et  que  le  titre  du  livre  n’est  pas  inscrit  sur  les  pages 
ouvertes.  En  outre  l’ange  le  plus  rapproché  des 
genoux  de  la  Sainte  Vierge  ne  montre  qu’une  main; 
celle  qui  dans  la  gravure  lève  une  espèce  de  hochet 
manque.  L’ange  qui,  tout  en  haut  de  la  gravure,  tient 
d’une  main  une  couronne,  de  l’autre  un  collier  de  riche 
bijouterie  ne  tient  ici  que  le  premier  de  ces  attributs  ; 
l’autre  main  manque.  Le  dessin  est  en  sens  contraire 
de  la  gravure,  c’est-à-dire  que  le  Christ  est  placé  contre 
j'  le  bord  à gauche. 

I Le  dessin  provient  de  la  collection  Malcolm  (N° 
583  du  catalogue). 


I 


i25o.  Frontispice  du  Breviarinm  Romanum. 

Déjà  signalé  dans  la  livraison  précédente  du  Bulle- 
[ tin  Rubens  p.  216.  Le  dessin  ne  porte  pas  le  titre  du 
I volume,  mais  les  autres  inscriptions  tirées  delà  Bible 
I et  fournies  par  Balthazar  Moretus  y sont  tracées  de  la 
r main  de  ce  dernier. 

Le  dessin  est  en  sens  inverse  de  la  gravure. 


1255.  La  Résurrection  du  Christ. 

A la  plume,  lavé  d’encre,  rehaussé  de  bleu.  H.  2g. 5, 
L.  18.5  cm. 

Conforme  à la  gravure  et  présentant  un  contraste 
énergiquement  accentué  entre  la  lumière  et  les 
ombres. 

Provient  de  la  collection  Malcolm,  dont  le  cata- 
logue (n°  5go)  le  regarde  sans  aucune  raison  comme 
exécuté  par  un  graveur. 
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Antérieurement  dans  les  collections  Lawrence;  ; 1 
Vente  Tonneman,  1754;  Vente  Hoet,  1760.  ! d 

. ' 

1276.  Frontispice  de  Haraei  Annales  dnciim  seu  'j  i 
principiim  Brabantiae. 

A la  plume,  lavé  d’encre  de  Chine.  H 28.5,  L.  17.  j 

Conforme  à la  gravure,  mais  sans  aucune  inscrip-  a 
tion.  Beau  travail  exécuté  avec  soin  et  avec  la  préci- 
sion des  œuvres  du  maître  de  cette  époque  (i623).  ;è 

Provient  de  la  collection  Malcolm,  n"  5gg  du  cata-  Il 
logue,  qui  l’attribue  à Van  Dyck.  x\ntérieurement  li( 
dans  la  collection  Lawrence. 

;iî 

i3o5.  Le  Portrait  de  Juste  Lipse  pgur  les  œuvres  de 
Sénèque. 

A la  plume.  H.  23,  L.  18. 3 cm. 

L’encadrement  seul  est  dessiné  par  Rubens;  il  est  f, 
sans  autre  inscription  que  le  nom  de  Justiis  Lipsius,  sur  i 
la  tablette  immédiatement  au-dessous  de  l’encadre-  ià 
ment  ovale,  et  les  mots  Roma  et  Virtus  inscrits  dans  j|i 

les  médaillons  qui  figurent  sur  la  même  tablette.  Le  I 

socle  avec  l’inscription  Lipsiadae  etc.  manque.  pf 

Le  dessin  est  en  sens  inverse  de  la  gravure.  jitt 


i3i4‘.  Cnpidon  et  Psyché.  îla 

Dessin  à la  plume  sur  un  papier  de  forme  irrégu- 
lière. Environ  7,5  centimètres  en  hauteur  et  en 
largeur.  Deux  têtes  juxtaposées  en  forme  d’Herma- 
thène,  sommairement  tracées.  Une  tête  de  femme  à 
droite,  au-dessus  de  laquelle  Rubens  a écrit  de  sa 
propre  main  Psyché;  à gauche,  une  tête  d’enfant  au- 
dessus  de  laquelle  Rubens  a eu  l’aimable  attention 
d’écrire:  Cupido  ex  Albertidi  inei  imagine. 
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Cette  tête  est  d’un  enfant  très  jeune,  deux  ou  trois 
ans,  au  front  bombé  et  énorme,  aux  cheveux  longs,  à 
la  face  joufflue.  Il  est  vu  de  profil  et  ne  présente 
qu’une  silhouette  tracée  au  courant  de  la  plume,  sans 
formes  précises  et  nettement  accentuées. 

Vu  l’âge  du  jeune  garçon,  le  dessin  date  de  1616 
environ. 

La  position  des  têtes  est  la  même  que  dans  le  dessin 
de  VHermathène  qui  appartient  également  au  British 
Muséum  (Œuvre  de  Rubens,  n®  ifibq)  et  dans  le 
frontispice  pour  Bernardi Bauhusii  et  Balduini  Cabillavi 
Epigramniata  et  Caroli  Malapertii  Poemata  (Ibid.,  n° 
1241).  Mais  les  traits  des  figures  sont  tout  autres. 

lâqo’  (Tome  V,  p.  i5i.  La  Fuite  en  Égypte). 

Dessin  à la  plume,  retouché  à la  couleur.  H.  36, 
L.  46,5  cm. 

C’est  un  dessin  fait  par  le  graveur  pour  la  repro- 
duction du  tableau  du  musée  de  Cassel  (Œuvre  de 
Rubens,  n°  178). 

Il  est  conforme  à la  gravure  de  Marinus;  de  même 
que  celle-ci,  il  présente  des  différences  sensibles  avec 
le  tableau. 

C’est  un  fort  beau  travail  abondamment  retouché 
à la  couleur  par  Rubens. 

iSqS’  Étude  de  Christ  en  croix. 

A la  pierre  noire,  rehaussée  de  blanc  et  de  bistre. 
H.  53,5,  L.  37  cm. 

Le  modèle  est  vu  jusqu’à  la  naissance  de  la  hanche, 
il  a la  tête  rejetée  en  arrière  et  penchée  à droite,  les 
bras  musculeux  raidis  en  l’air,  les  yeux  levés  au  ciel, 
les  sourcils  contractés,  le  front  ridé,  la  bouche 


entr’ouverte,  dans  l’attitude  et  avec  l’expression  du  * 

Sauveur  implorant  de  son  père  la  lin  de  ses  souffran-  ‘ 

ces.  Le  bois  de  la  croix  n’est  pas  dessiné.  C’est  un 
travail  admirable,  vigoureux  et  soigné.  Aucun  des  ^ 

Christs  en  croix  que  nous  connaissons  ne  reproduit  ^ 

cette  étude  ; le  Christ  an  coup  de  poing  (Œuvre  de  ^ 

Rubens  n*^®  291  et  idqS)  s’en  rapproche  le  plus. 


iSSq'  La  Bataille  des  Amazones. 

Dessin  à la  plume,  H.  25,  L.  q3  cm. 

Composition  entièrement  différente  du  tableau 
traitant  ce  (Œuvre  de  Rubens,  n'^  Sjo).  Au  milieu,  c 
on  voit  une  formidable  mêlée,  au-dessus  de  laquelle  B 

s’élèvent  cinq  amazones  coiffées  de  casques  et  bran-  di 

dissant  l’épée,  ainsi  que  des  guerriers  coiffés  de  peaux  ^ 
de  lions  dont  la  tête  est  couverte  du  mufle  de  la  bête. 
Adroite  et  à gauche,  des  chevaux  qui  fuient;  par  S( 


terre,  des  combattants  morts  ou  blessés  ; un  furieux  en- 
tortillement de  guerriers  et  de  chevaux.  Le  tout  exé- 
cuté en  traits 'de  plume  fins  et  aigus,  tels  que  Rubens 
les  traçait  dans  les  dessins  de  sa  première  époque.  H 
Provient  de  la  collection  Malcolm  et  mentionné  au 
n°  586  du  catalogue,  qui  indique  comme  lieu  de  pro-  îp 
venance  les  collections  Richardson  et  Bouverie.  ' po 

J:  i> 

L'Amour  maternel.  ît 

A la  craie  noire  et  à l’encre.  H.  27,  L.  22  cm.  ï 

La  composition  reproduit  exactement  celle  du 
tableau  de  ce  nom  dans  la  galerie  de  Pommersfelden  ^ 
(Œuvré de  Rubens,  no822j.  Il  estexécutéà  la  pierre  noire 
qui  ne  présente  guère  que  de  vagues  formes  estom- 
pées, mais  les  contours  des  têtes  de  la  femme  et  de 
trois  des  enfants,  ainsi  qu’une  des  mains  de  la  femme  j 
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et  le  corps  de  deux  enfants  sont  en  partie  tracés 
d’une  grasse  ligne  à l’encre. 

Le  dessin  dont  l’attribution  à Rubens  est  douteuse 
a porté  dans  le  coin  inférieur  à droite  une  signature 
qui  est  effacée.  Il  a fait  partie  de  la  collection  Mal- 
colm où  il  était  attribué  à Van  Dyck  (N°  5g8  du 
catalogue). 

idgS.  (Note  de  la  page  dSq  du  cinquième  volume). 

Un  groupe  de  la  bataille  d’ Anghiari. 

Le  dessin  provenant  de  la  collection  Malcolm 
(n°  585  du  catalogue)  appartient  actuellement  au 
British  Muséum  et  est  exposé  parmi  les  principaux 
dessins  que  le  dépôt  possède  de  Rubens.  La  signa- 
ture qu’il  porte  est  fausse  et  les  notes  en  italien  qui 
s’y  lisent  ne  sont  pas  écrites  de  la  main  de  Rubens. 
Son  authenticité  est  fort  suspecte. 

1427.  Un  Lion  couché. 

A la  craie  noire,  lavé  d’encre  et  rehaussé  de  blanc. 
H.  27.5,  L.  42.8  cm. 

Sous  le  no  1427,  nous  avons  décrit  un  lion  couché 
appartenant  à la  collection  Albertine  de  Vienne  et 
portant  l’inscription  : Opus  manu  pro:  Pétri  Pauli 
Rubenii.  Ce  dessin  très  soigné,  très  correctement 
et  uniformément  exécuté  à la  sanguine,  ne  saurait 
être  comparé  comme  beauté  et  vigueur  de  travail  à 
la  présente  œuvre,  qui  est  caractérisée  par  une  va- 
riété et  par  une  ampleur  de  touche  dénotant,  sans 
doute  possible,  l’originalité. 

Quelque  soit  donc  le  mérite  du  dessin  de  l’Alber- 
tine,  l’évidence  nous  force  à y reconnaître  une  copie 
du  lion  que  possède  actuellement  le  British  Muséum. 
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L’inscription  de  l’exemplaire  pastiché  est  de  date 
postérieure. 

1440*.  Trois  Anges  dans  les  nuages. 

A la  pierre  noire,  rehaussé  de  bistre  et  de  blanc. 
H.  37,  L.  43,5  cm. 

Trois  angelets  flottent  dans  les  nuages  dans  les- 
quels ils  plongent  les  mains,  deux  à gauche  étendus 
horizontalement,  le  troisième  à droite  s’élevant  de 
biais.  Tous  les  trois  abaissent  les  regards  vers  la 
terre.  Un  beau  groupe  largement  traité  formant  une 
étude  qui  n’a  été  utilisée  dans  aucune  des  œuvres 
connues  du  maître. 

Portant  la  fausse  signature  : P . P.  Rubens. 

i5oo‘.  Isabelle  B vaut  (en  buste). 

A la  pierre  noire  et  à la  sanguine.  H.  38,  L.  2g, 5 
cm. 

Isabelle  Brant  est  vue  de  face,  les  cheveux  relevés 
sur  le  front  et  ornés  au  sommet  de  la  tête  d’un  léger 
ornement  ou  coiffure  en  forme  de  diadème.  L’ex- 
pression est  souriante,  les  sourcils  relevés  à la  chi- 
noise. Elle  porte  des  pendants  d’oreilles,  le  vêtement 
inférieur  est  ouvert,  le  collet  du  vêtement  supérieur 
est  relevé,  un  corsage  bordé  de  dentelle  à la  hauteur 
des  seins.  La  tête  est  exécutée  avec  beaucoup  de 
soin  et  d’un  dessin  ferme  et  admirable. 

Cette  tête  d’Isabelle  Brant  est  absolument  con- 
forme à celle  de  son  portrait  au  Musée  de  St.-Péters- 
bourg  (Œuvre  de  Rubens  n°  gooj.  Seulement  dans  le 
tableau  elle  est  un  peu  tournée  de  trois  quarts.  Dans 
le  tableau,  elle  porte  un  collier  et  une  chaîne  d’or  qui 
ne  sont  pas  marqués  sur  le  dessin. 
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Cette  pièce  de  la  plus  grande  valeur  a été  acquise 
en  i8g3.  C’est  probablement  celle  que  Waagen  vit 
dans  lacollection  William  Stirling  et  qu'il  décrivit  en 
ces  termes;  « Rubens.  Portrait  of  his  first  wife,  Cathe- 
rine Brandt,  in  a black  and  red  dress.  Spiritedly 
and  broadly  drawn  in  chalk.  {Art  Treasures  IV,  qSo) 

i5o5‘.  Hélène  Four  nient  (en  buste). 

A la  pierre  noire,  rehaussé  d’un  peu  de  blanc. 
H.  43,  L.  26  cm. 

Hélène  Fourment  est  vue  de  trois  quarts,  la  tête 
un  peu  baissée.  Elle  est  coiffée  d’une  toque  surmontée 
d’une  houppe  en  forme  de  champignon.  Les  cheveux 
descendent  dans  le  cou  en  boucles  très  sommairement 
esquissées.  Au  cou,  elle  porte  une  rangée  de  perles. 
La  robe  échancrée  laisse  voir  la  naissance  des  seins, 
une  broche  est  piquée  à la  fermeture  du  corsage. 

C’est  évidemment  une  étude  fort  rapide  pour  le 
portrait  de  la  seconde  femme  du  maître  que  possède 
actuellement  le  baron  Alphonse  de  Rothschild  à Paris 
et  qui  provient  de  la  galerie  du  duc  de  Marlborough 
(Œuvre  de  Rubens,  n'^gqS).  Elle  est  loin  de  présenter  la 
jeune  femme  d’une  façon  favorable,  mais  paraît  néan- 
moins être  de  la  main  du  maître. 

i5i3.  Théodore  Mayer  ne  (à  mi-corps). 

A la  pierre  noire,  la  tête  peinte  à l’aquarelle.  H.  3i, 
L.  22  cm. 

Le  docteur  est  vu  presque  de  face  : tête  puissante 
et  carrée,  au  nez  droit,  aux  joues  amples,  cheveux 
courts,  barbiche  longue,  col  blanc  rabattu.  De  ses 
épaules  descend  un  manteau  dont  un  des  pans  est 
relevé  par  la  main  gauche  qui,  sur  la  ceinture,  retient 
le  bord  de  l’étoffe  bouffante  sous  l’étreinte  des 
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doigts.  Pièce  fort  intéressante,  vigoureusement  traitée. 

i53o.  Pierre-Paul  Rubens. 

A la  pierre  noire,  rehaussé  d'un  peu  de  blanc. 
H.  45,  L.  27  cm.  Provenant  delà  vente  Lawrence. 

Le  peintre  s’est  représenté  drapé  dans  son  man- 
teau, coiffé  de  son  chapeau  aux  larges  bords.  11  estvu 
jusqu’aux  genoux.  C’est  la  répétition  exacte  du  dessin 
du  Louvre  et  vu  son  absolue  conformité  à ce  dernier, 
il  doit,  malgré  son  mérite  incontestable,  être  regardé 
comme  une  copie,  ainsi  que  nous  l’avons  déjà  qualifié 
en  le  mentionnant  sous  le  n®  i53o  de  l'Œuvre  de 
Rubens.  Dans  la  copie,  tous  les  traits  du  crayon  sont 
plus  uniformément  accentués,  et  plus  durs.  Dans 
l’original,  la  facture  est  beaucoup  plus  légère,  plus 
moelleuse  et  plus  variée. 

i5q7‘.  Un  homme  assis  tenant  un  bâton. 

A la  pierre  noire,  rehaussé  de  blanc  et  de  san- 
guine. H.  40.5,  L.  53.5  cm. 

L’homme  est  tout  nu  ; il  est  assis  par  terre,  vu  de 
profil;  il  lève  la  tète  dans  la  direction  du  point  vers 
lequel  il  dirige  le  bâton.  Eitude  de  facture  vigoureuse, 
dont  nous  ne  connaissons  pas  l’emploi  dans  l’œuvre 
du  maître. 

1 5 5 2 ' . Tête  d'homme  ref rognée. 

A la  pierre  noire,  rehaussé  de  couleurs.  H.  48, 
L.  3 8 cm. 

Longue  chevelure  et  pleine  barbe  ondulantes, 
yeux  irrités,  tête  baissée  vue  de  trois  quarts  et  du  côté 
droit,  largement  et  sauvagement  esquissée.  N’a  pas 
été  utilisée  dans  l’œuvre  de  maître. 


i552^.  Tête  de  vieillard. 
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A la  pierre  noire,  rehaussé  de  couleurs.  H.  48, 
L.  40  cm. 

Tête  aux  cheveux  et  à la  barbe  longs  et  ondoyants 
en  coup  de  vent,  le  regard  levé  en  contemplation, 
les  traits  vénérables,  violemment  traitée.  N’a  pas 
servi  dans  l’œuvre  du  maître. 

i565'.  Une  Tête  d'homme  et  une  Têtede  femme  en  pleurs. 

A la  pierre  noire,  lavé  d’encre  et  rehaussé  de 
blanc.  H.  14,  L.  14  cm. 

A gauche,  une  têtede  vieillard  barbu,  aux  longs 
cheveux,  penchée  en  avant,  le  front  élevé  et  ridé,  le 
regard  baissé  vers  la  tête  de  femme.  Adroite,  une  tête 
de  femme  aux  longs  cheveux  dénoués  et  tombant  sur 
les  épaules  et  sur  la  poitrine  ; les  yeux  grand  ouverts 
et  levés  au  ciel  dans  une  attitude  et  avec  une  expres- 
sion de  Madeleine;  sur  les  joues,  deux  grosses  larmes. 

iSyab  Tête  de  jeune  femme  (Religieuse). 

A la  pierre  noire,  rehaussé  de  blanc.  H.  26.2, 
L.  1 1.7  cm. 

Tête  de  jeune  femme  drapée  d’un  voile  rappelant  la 
coiffe  des  religieuses  ; elle  porte  la  main  gauche  au 
front  et  tient  les  yeux  baissés  dans  une  attitude  mé- 
ditative. Sans  utilisation  connue;  porte  la  fausse 
signature:  Peter  Rubens. 

i582‘.  Etude  de  cheval. 

A la  pierre  noire.  H.  29,  L.  20,5  cm. 

Le  cheval  est  vu  par  derrière,  en  raccourci,  posé 
de  trois  quarts,  à la  croupe  puissante,  aux  fortes 
jambes.  La  tête  manque.  C’est  un  beau  travail,  aux 
contours  fortement  accentués,  et  tracés  d’une  main 
sûre. 
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i587‘.  Un  Paysage  (Chaumières  et  arbres). 

A Taquarelle  et  en  couleurs  diverses.  H.  23,  L.  3y,5. 

Au  premier  plan,  un  terrain  nu,  à l’exception  d’une 
broussaille  sur  le  bord  antérieur;  à l’arrière-plan,  une 
demi-douzaine  de  huttes  basses,  couvertes  de  chaume. 
Un  grand  arbre  devant  les  chaumières,  quelques 
arbres  plus  petits  derrière  elles.  A gauche,  sur  une 
petite  élévation  du  terrain,  un  artiste  dessinant  le 
site.  Fausse  signature:  P.  P.  Rubens. 

Provient  de  la  collection  Malcolm  (N°  58i  du  ca- 
talogue). 

i587~.  Un  Paysage  d’hiver  (Entrée  de  ferme). 

A la  plume,  réhaussé  de  vert  et  de  bleu.  H.  17, 5, 
L.  3i,5  c"\ 

Au  milieu,  on  voit  une  porte  d’entrée  de  ferme 
cintrée  et  surmontée  d’un  toit  aux  arêtes  recourbées. 
Au  milieu  de  ce  toit,  une  lucarne;  au  sommet,  un 
pigeonnier  couronné  d’une  girouette.  Dans  l’ouver- 
ture de  la  porte,  un  chariot  rustique;  à droite  et  à 
gauche,  de  modestes  bâtiments  et  des  arbres  dénudés. 

Fausse  signature:  P.  P.  Rubens. 

Provient  de  la  colection  Malcolm  (N°  582  du  cata- 
logue). 

1887^.  Un  Paysage  (Arbres  et  clôture  de  branches 
entrelacées). 

Ala  pierre  noire,  relevé  desanguine.  H. 35,  L.  5i  cm. 

A droite,  un  fouillis  d’arbres  aux  troncs  et  aux 
branches  tordus  ; à gauche,  une  clôture  formée  de 
grosses  branches  passées  entre  des  pieux  ; dans  le 
fond,  une  rangée  de  saules  étêtés  et  d’arbres  élancés. 

Croquis  sommaire  d’une  authenticité  douteuse. 

Max  Rooses. 
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Clara  ciel  Monte  en  Deoclatns  van  der  Mont 

door  P.  GÉNARD. 


In  ons  artikel  over  Albrecht  Rubens  hebben  wij 
noodzakelijker  wijze  gesproken  van  zijne  echtgenoote 
Clara  del  Monte.  Wie  was  deze  vrouw  en  tôt  welke 
famille  behoorde  zij  ? 

Volgens  Fréd.  Verachter,  die  van  haar  spreekt 
in  zijne  Généalogie  de  la  famille  Rubens^  was  zij  de 
dochter  van  zekeren  Raymondus  del  Monte,  die  in 
het  huwelijk  trad  met  Susanna  Fourment  (')  zuster 
vanHELENA  Fourment,  tweede  huisvrouw  van  P.  P. 
Rubens. 

Volgens  het  beweren  van  anderen  was  zij  de  doch- 
ter van  Deodato  del  Monte,  den  boezemvriend  van 
P.  P.  Rubens,  en  van  zekere  Geertruide  van  den 
Berghe. 

Wiens  dochter  was  zij  nu?  Wij  hebben  hierover 
eenige  nasporingen  gedaan,  en  danken  de  Heeren 
Baron  C.  de  Borrekens,  afstammeling  van  Rubens, 
en  L.  Bisschops,  vroeger  beambte  bij  den  burgerlij- 
ken  stand  onzer  stad,  voor  de  inlichtingen,  die  zij 
ons  hebben  gelieven  te  geven. 

(1) .  Zie  Rubens  BiMetijn  deel  IV  biz.  253. 

(2) .  Zie  den  stambooin  (lei  t'ainilie  Kouniient  in  niijne  Aaiileekeningen 
over  Rubens,  h\a.iV/,.  408-414. 
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In  de  St.  Jacobskerk  bestaat  thans  nog  het  graftee- 
ken  van  Clara  bel  Monte;  daaruit  blijkt,  dat  zij  aan- 
spraak  op  eene  adellijke  afkomst  maakte  ; jammer, 
dat  de  kleuren  in  het  schild  niet  zijn  aangeduid  ; het 

is  als  volgt:  gevierendeeld  i en  4 van  met  drie 

kerkuiltjes  (chouettes)  van  — en  2 en  3 van met 

twee  kepers  van  — 

Gelijk  wij  hebben  gezegd,  stamde  Clara  wezenlijk 
af  van  Raymondus  bel  Monte  en  van  Susanna 
Fourment,  (wereldberoemd  door  haar  afbeeldsel, 
door  Rubens  gemaakt  en  gekend  onder  den  naam 
“ Het  Spaansch  hoedeken  5^)  (').  Haar  doopakt  luidt  als 
volgt:  I April  1618,  O.  L.  V.  Noord: 

Clara,  (Pater)  S‘'  Raymonbo  (sic)  Delmonte, 
(Mater)  JouFfr  Susanna  Fourment,  (Susceptores  :) 
Guilhelmus  Heyrincx,  plaatsvervanger  van  S''  Fran- 
CHOis  VAN  ben  Berge  en  Joufr®  Clara  Stappaert. 

Deze  Raymondus  was  in  het  huwelijk  getreden 
met  Susanna  Fourment  op  2g  Januari  1617.  De 
trouwboeken  van  O.  L.  V.  Kerk  N.  Kw.  luiden  als 
volgt:  (F  16  :) 

S''  Raymondus  bel  Monte.  Solemnisatuin  2g  Januari 
A°  1617  ciim  consensu  D.  et  dispensatione  3®  pro- 
clamationis.  Jouf.  Susanna  Fourment;  (testes:)  Fran- 
çois van  ben  Berge,  Daniel  Forment. 

Clara  huwde  Albrecht  Rubens  in  de  St.  Jacobskerk, 
op3  Januari  1641,  hunnehuwelijksakte  luidt  als  volgt: 
Generosiis  D.  Albertus  Rubens  Domicella  Clara  bel 
Monte;  Contraxerunt  cum  disp.  ban.  et  teniporis  clansi 
corani  D.  Nicolao  Rubens  et  D.  Arnolbo  Lunben. 

Clara’s  vader  was  vôor  het  jaar  1621  overleden  en 


(1).  Zie  inijiie  .imiicekcnlnijcn  ocer  Rubeus,  blz.  42  eu  414. 


zijne  weduwe,  Susanna  Fourment,  huwde  in  tweede 
huwelijk  een  lid  der  familie  der  tweede  vrouw  van  P. 
P.  Rubens,  wiens  naam,  Arnoldus  Lunden,  Generaal 
der  Munt,  men  in  het  leven  des  grooten  kunstenaars 
herhaalde  malen  terugvindt.  De  huwelijksakte  is  in 
de  registers  van  1622  (fol.  180)  van  St.  Jacobskerk 
te  vinden  : Dispensaii  R"‘°  D"°  Nostro  Episcopo  in  bannis 
et  tenipore  clauso  conjugati  snnt  Arnoldus  Lunden  et 
Susanna  Fourment  A°  1622,  8 Martij,  Testes 
Daniel  Fourment  et  Melchior  Lunden. 

Wij  hebbengezien  hoe  innig  de  liefde  van  Albrecht 
Rubens  en  Clara  del  Monte  was,  en  hoe  deze  vrouw 
haren  echtgenoot  slechts  weinige  dagen  overleefde. 

Ten  tijde  dat  de  famille  Rubens-del  Monte  alzoo 
te  Antwerpen  bestond,  gelijk  wij  reeds  hebben  ge- 
meld,  leefde  er  in  onze  stad  nog  een  ander  geslacht, 
waarvan  de  naam  met  dieu  van  het  voorgaande 
werd  verward,  bijzondelijk  omdat  hij  werd  gedragen 
door  den  boezemvriend  van  P.  P.  Rubens  teweten, 
Deodatus  DEL  Monte,  van  Dermonde  of  van  der 
Mont.  En  deze  verwarring  wordt  des  te  moeielijker 
om  op  te  helderen,  wijl  deze  laatste  familie  in  nauwe 
betrekkingen  staat  met  een  geslacht  van  den  Berghe- 
j DEL  Monte  geheeten,  dat  insgelijks  in  betrekkingen 
I met  de  familie  Rubens  onderhield.  De  heer  Ad- 
I vocaat  van  Lerius,  in  zijne  aanteekeningen  over  den 
j schilder  del  Monte,  noemt  hem  Deodaat  van  der 
; Mont;  in  de  Liggeren  eventwel  heet  hij  eerst  Deo- 
daat scilder  van  Dermonde  en  later  Deodatus  van 
Dermont.  Men  weet,  dat  hij  de  bijzondere  vriend 
van  Rubens  werd, en  dat  hij,  in  1628,  van  den  grooten 
schilder  een  allervleiendst  getuigschrift  ontving,  dat 
i in  De  Bie’s  Giilden  Cabinet  werd  opgenomen. 


— 8 — 


Deodatus’  echtgenoote  heette  Gertrudis  van  den 
Berghe;  bij  deze  vrouw  verwekte  hij  verscheidene 
kinderen. 

1°  Rumoldus,  gedoopt  den  4"  Maart  1616  in  O.  L. 
V.  Noord;  de  peter  van  het  ter  vunt  gehouden  kind 
was  Rumoldus  del  Monte,  wellicht  Raymundus, 
naar  allen  schijn  de  vader  van  Clara  del  Monte, 
die  later  met  Albrecht  Rubens  trouwde. 

Vreemd  genoeg,  de  doopakte  luidt  als  volgt:  Ru- 
moldus, — • Deodate  van  der  Mont,  Geertruyt 
van  den  Berghe;  — Rumoldus  del  Monti,  Chris- 
tina  van  der  Mont. 

2°  Franciscus,  gedoopt  in.  de  St.  Jacobskerk  den 
i5”  Mei  1618 

Doopakte  : « Franciscus 
(pater)  Deodatus  van  Dermont 
(mater)  Gertrudis  van  den  Berghen 
(susceptores)  D.  Guilhelmus  Herinck  no(m)ine 
D.  Francisci  van  den  Berghen 
JoufF  Susanna  Forment.  ^ 

3°  Arnoldus  Benedictus,  gedoopt  in  de  St.  Jacobs 
den  3i'^  Maart  1624  ; zijn  peter  was  Arnold  Lunden, 
de  echtgenoot  der  weduwe  van  Raymondus  del 
Monte,  de  moeder  van  Clara  del  Monte;  de  meters 
waren:  Isabella  Brant,  de  eerste  echtgenoote  van 
P.  P.  Rubens  en  Maria  Hannick. 

De  doopakte  luidt  : « Arnoldus  Benedictus 
(pater)  Deodatus  van  der  Mont 
(mater)  Jouffr.  Geertruyt  vanden  Berge 
(susceptores)  Arnoldus  Lunden 
Isabella  Brants 
Maria  Hannick;  » 

De  verwarring  is  te  verontschuldigen. 
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Deodato  del  Monte,  die  een  voornaam  schilder, 
bouwmeester,  en  zelfs  een  sterrekundige  was,  wist 
de  bescherming  des  Konings  van  Spanje,  Philip- 
pus  IV,  van  den  Cardinaal  Infant,  onzen  Gouverneur 
en  van  den  Hertog  van  Neuburg  teverwerven;  de 
laatste  hechtte  hem  aan  zijnen  persoon  met  den  titel 
vanzijnen  schilder  en  bouwmeester  generaal,  en  ver- 
hief  hem  tôt  den  adel,  hem  een  wapen  schenkende, 
dat  wij  tôt  nu  toe  niet  gevonden  hebben,  en  dat  op 
eene  afdoende  wijze  het  onderscheid  der  twee  fami- 
lien  zoude  moeten  doen  kennen.  Op  3i  Maart  1620 
kocht  hij  het  huis  den  Roosen  Hoed  thans  n"'  2,  Prin- 
cestraat,  (')  eene  afspanning,  die  vroeger  aan  Gil- 
lebert  van  Schoonbeke  toebehoord  had  en  die  del 
Monte  tôt  zijn  gebruik  herbouwde.  Dit  huis  bleef 
zijn  eigendom  tôt  den  i5"  October  1641,  wanneer  hij 
het  aan  zijnen  zoon  Rumoldus  overliet. 

Del  Monte  overleed  te  Antwerpen  op  24  November 
1644,  en  werd  in  deSt.  Jacobskerk  begraven  ; volgens 
den  heer  van  Lerius  wmrd  hij  metbuitengewonepracht 
ter  aarde  besteld;  inderdaad  in  de  overlijdensregisters 
van  St.  Jacobs-parochie  leest  men  het  volgende  : 

“ November  A°  1644.  Item  den  27,  is  geweest  het 
Choorlyck  vanS""  Deodatusdel  Mont,  schilder,  woon- 
achtig  in  de  prinsestraet,  achter  de  Capelle  van  Gra- 
tien,  met  36  flambeeuwen,  3 autaeren  behangen  met 
witte  taffe  cruycen,  geredimeert  voor  2 gulden  8 stuy- 
vers,  sonder  baere.  Philips  (lykbidder  in  de  4 Ge- 
kroonde  ;)  musieck  met  8,  met  den  Dies  Ire  ende 
Miserere-,  onder  het  ofifertorium,  den  offer,  8 gulden 


(1)^  De  Heer  Au^.  Tliij.s  heeftover  deze  woaiii"  eene  lezenswaardifio  aan- 
teekenin»- gemaaktin  zijn  Recueildes  Bulletins  de  la  Propriidé  1878,  bl.  120. 
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4 stuyvers,  somma  47  gu].  12  st.  » En  in  het  lijkboek 
derzelfde  kerk  vindt  men  nog:  “ 16  Meert  1645.  — 
Ontfangen  van  de  Weduwe  van  Signor  Deodat  (del 
Monte)  schilder,  by  het  Engelshuys,  over  het  mede- 
gaen  van  de  4 dienende  kerckmeesters  met  hunne 
tabbaeuts,  ter  begrafenisse,  het  groot  geluyt  tsavonts 
ende  ’s  morgens,  staengelt  ende  ’t  behangen  van  den 
hoogen  choor  van  den  voornoemden  Signor  Deodate, 
guld.  47-10  «.  (b 

Twee  aanhalingen,  die  bewijzen,  dat  del  Monte 
buitengewoon  welhebbend  was,  en  ter  aarde  werd 
besteld  met  eene  pracht,  welke  bijna  die  der  begra- 
fenis  van  Rubens  evenaarde.  (“) 

In  1662,  volgens  een  register  in  het  stadsarchief 
bewaard,  leest  men  eenen  zin,  waaruit  blijkt,  dat  Ru- 
moldus  del  Monte  de  eenige  afstammeling  was,  dien 
Deodati  del  Monte  van  zijn  huwelijk  had  overgehou- 
den  : (b 

^ Jouffrouwe  Geertruyt  van  den  Berghe,  weduwe 
« wylen  Deodatus  del  Monte  met  eenen  momboir 
heur  gegeven  metten  rechte  ende  Heer  ende  Mees- 
ter  Rumoldus  del  Monte,  Licentiaet  in  de  rechten 
w ende  advocaet  al  hier,  desselfs  wylen  Deodatus 
« ende  Jouffrouwen  Geertruyden  eennigen  sone 
De  famille  del  Monte  bleefniet  lang  haren  schit- 
terrenden  staat  behouden;  het  huis  in  de  Princestraat 
werd  voor  schulden  verkocht. 


(1) .  Zie  het  rnei'kweerdig  werk  De  Liggeren  i\ooYl'\v.  Vau  Lei-ius  en  Pli. 
Romhnuts  iiitgegfiven. 

(2) .  Volgen.s  een  he?i-heide  van  1615,  in  het  arr-hief  van  0.  L.  V.  Kerk 
teckeude  de/.e  schilder  zijn  testament  Deodali  de  Limont. 

(3) .  Scah.  prot.  1662,  vol.  II.  fol.  338. 


STAET  ENDE  INVENTARIS 


VAN  DEN 

Sterffhuyse  van  Mynheer  Albertus  Rubens 
ende  vrouwe  Clara  Del  Monte. 


UITGEGEVEN  DOOR 


MAX  ROOSES. 

j 

I Onder  de  stukken,  welke  teruggevonden  zijn  in 
I het  archief  van  het  kasteel  van  Gaasbeek  en  waar- 
I van  er  reeds  verscheidene  afgedrukt  werden  in 
j het  vierde  deel  van  het  Riibens-Bulldijn,  bevindt 
. zich  ook  de  hierboven  genoemde  oorkonde.  Voor 
' de  geschiedenis  van  Albertus’  vader,  Petrus-Paulus 
j Rubens,  levert  zij  over  het  algemeen  geen  recht- 
I streeksch  belang  op,  maar  verscheiden  der  arti- 
j kels  daarin  opgesomd  bevatten  inlichtingen  over 
] des  kunstenaars  werken,  die  in  het  bezit  van  zijnen 
I oudsten  zoon  overgingen  en,  op  zich  zelve  be- 
j schouwd,  geeft  zij  ons  de  volledige  beschrijving  van 
I den  inboedel  en  van  de  bestanddeelen  der  fortuin 

I 

I 

i 


van  een  rijk  en  aanzienlijk  man  uit  de  eerste  helft 
der  XVII®  eeuw.  Om  deze  dubbele  reden  druk- 
ken  wij  haar  hier  in  haar  geheel  af. 

Zooals  men  weet  was  Albertus  Rubens  de  oud- 
ste  zoon  en  liet  tweede  kind  van  Petrus-Paulus 
en  van  Isabella  Brant  ; hij  werd  gedoopt  den  5" 
Juni  1614  in  de  Sint-Andrieskerk  ; de  peter  was 
aartshertog  Albertus,  vertegenwoordigd  door  den 
heer  Johan  de  Silva;  de  meter  zijne  moei  Clara 
Brant.  De  jongen  was  de  lieveling  zijns  vaders, 
die  groote  z;org  droeg  voor  zijn  onderricht,  waar- 
mede  hij  zijn  vriend  Gaspar  Gevartius  belastte. 
Wanneer  hij  zich  in  Madrid  bevond  schreef  hij 
den  29"  December  1628  aan  den  geleerden  secre- 
taris  der  stad  Antwerpen  : “ Ik  verzoek  u mijn 

kleinen  Albert  als  mijn  eigen  beeltenis,  niet  in 
uwe  huiskamer  en  bij  uwen  haard,  maar  in  uw 
studievertrek  te  houden.  Ik  heb  den  jongen  lief 
en  beveel  hem  u aan,  als  aan  mijn  besten  vriend  en 
aan  den  hoogepriester  der  Muzen,  opdat  gij  met 
mijn  schûonvader  en  mijn  schoonbroeder  Brant 
er  zorg  voor  draget,  in  mijn  leven  zoowel  als  na 
mijnen  dood.  (^)  » Den  i5‘‘‘  September  1629,  schrijft 
hij  uit  Londen  nogmaals  over  Albertus  aan  Gevar- 
tius deze  regelen,  die  van  zijne  vaderlijke  liefde 
en  bezorgdheid  getuigen:  « Ick  hope  dat  mynen 
sone  te  minsten  in  dese  myne  obligatie  tôt  UE. 
waerts  sal  mynen  erfghenaem  wesen,  ghelyck  hy 
oock  een  groote  part  deelachtich  is  in  UE.  faveur 
ende  sculdich  is  aen  UE.  goede  instructie  het 
beste  deel  van  hem  selven.  Ick  sal  hem  te  meer 


(1)  Kmii.e  Gachet  : Letires  inédites  de  Pieire-F^a-ul  Rubens  blz,  223. 
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achten  om  dat  UE.  hem  estimeert,  wyens  juge- 
ment ghewichtigher  is  als  het  myne  ; toch  ick 
jhebbe  altyts  in  hem  ghemerckt  seer  goede  wille. 
|My  is  seer  lief  dat  hy  nu  beter  is  Godt  lof  ende 
,ick  bedancke  UE.  grootelycx  voor  de  goede  ty- 
jdinghe  ende  voor  de  eere  ende  consolacie,  die 
, UE.  hem  ghegeven  heeft  met  sijne  visites,  ghedue- 
' rende  syn  sieckte.  Hy  is  jonck  (si  natura  ordinem 
■servet)  om  voor  ons  te  gaen,  Godt  geve  hem  leven 
jom  wel  te  leven  neque  enim  quam  dût,  sed  quant  bene 
i^agatur  fabida  refert  (').  » 

De  vruchten  van  dit  degelijk  onderwijs  en  van 
die  vaderlijke  zorg  waren  dan  ook  wat  men  er  van 
iverwachten  mocht.  Albert  Rubens  legde  zich  toe 
lop  de  studie  van  Latijn  en  Grieksch,  van  de  oud- 
heid-  en  van  de  penningkunde,  zooals  het  bij  jonge 
lieden  van  zijnen  stand  toen  gebruikelijk  was  en 
maakte  er  ongemeen  snelle  vorderingen  in.  In 
;Augustus  i63o,  toen  hij  pas  i6  jaaroud  was,  bezorgde 
hij  aan  zijn  vader  een  heele  reeks  aanhalingen  uit 
oude  schrijvers,  welke  deze  benuttigde  in  een  brief 
aan  Peiresc  om  zijne  meening  over  de  drievoeten 
bij  de  Romeinen  te  staven. 

In  1627  schreef  hij  reeds  een  Latijnsch  lofvers, 
dat  gedrukt  werd  in  het  werk  van  Joannes  Heme- 
larius  over  de  gouden  munten  der  Romeinsche 
keizers,  welke  zich  bevonden  in  de  verzameling 
van  den  hertog  van  Aarschot,  Karel  van  Croy. 
iWanneer  27  jaar  later  de  drukker  Hendrik  Aertssens 
;een  nieuwe  uitgaaf  van  deze  munten-verzameling 
wilde  laten  verschijnen,  begaf  hij  zich  bij  Gaspar 


(1)  Ibid.  blz.  238. 
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Gevartius  en  vroeg  hem  of  hij  niets  kon  bijclra- 
gen  om  nieuwen  luister  aan  het  werk  bij  te  zet- 
ten.  Gevartius  antwoordde,  dat  een  zijner  vrienden, 
een  degelijk  oudheidkundige,  sedert  lang  eene  korte 
inaar  geleerde  verklaring  op  de  munten  der  keizers 
geschreven  had  en  dat  het  de  moeite  waard  zou  zijn 
deze  in  dit  werk  op  te  nemen.  De  drukker  begaf 
zich  tôt  den  schrijver,  vroeg  de  noodige  toelating 
om  zijne  bijdrage  te  mogen  opnemen  en  verkreeg  ze; 
maar  de  geleerde  deed  opmerken,  dat  het  stuk  reeds 
meer  dan  twintig  jaar  geschreven  was,  dat  het  niet 
bestemd  was  om  uitgegeven  te  worden  en  hij  nu 
geen  tijd  meer  had  om  het  na  te  zien.  Hij  liet  ten 
slotte  den  drukker  vrij  er  mede  te  handelen  zooals 
hij  wilde,  maar  verbood  hem  er  des  schrijvers  naam 
onder  te  zetten.  (^).  Die  geleerde  was  niemand 
anders  dan  Albertus  Rubens,  zooals  Gevartius  het 
later  aan  Graevius  verklaarde  (^). 

Hij  schreef  nog  verscheiden  verhandelingen  over 
Romeinsche  oudheden,  maar  liet  niets  drukken. 
In  den  loop  zijner  laatste  ziekte  toen  hij  vermoedde 
dat  zijn  dagen  geteld  waren  sprak  hij  den  wensch 
uit  dat  zijn  erfgenamen  het  pak  groote  en  kleine 
ongeordende  blaadjes,  waarop  hij  die  stukken  ge- 
schreven had,  zouden  ter  hand  stellen  aan  den 
Leidschen  geleerde  Joannes-Fredericus  Gronovius, 
die  ze  dan  op  zijn  beurt  overhandigde  aan  den 
oudheidkundige  Joannes-Georgius  Graevius,  die  ze 

(1)  Reffwn  et  Imperatorum  Romanoruri  numismata  aurca.  Apiid 
Heni'lciiin  Aertssens  Antv.  1654  (Tijpograplais  lectori.  Inleiding  tôt /n 
Numismata  Commcntarius.) 

(2)  J.  C.  Gkmîvius.  Thésaurus  antiquitatum  romanarum.  Utrecht. 
1607.  In  folio.  Voorredo  van  deel  VI. 
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I in  i665  bij  Moretus  Het  verschijnen.  îlet  voor- 
; naamste  stuk  is  gewijd  aan  de  kleederdracht  der 
I Romeinen,  waarbij  dan  nog  een  drietal  verhan- 
! delingen  over  andere  punten  van  oudheid  komen. 

I Graevius  nam  de  meeste  dezer  stukken  op  in  het 
: zesde  en  het  elfde  deel  van  zijn  Thésaurus  aniiquitatum 
i Romanarum. 

\ Albertus  Rubens  voegtle  bij  de  stukken,  door 
i tusschenkomst  van  Gronovius  in  de  handen  van 
; Graevius  gekomen,  zijne  verhandeling  over  de  be- 
! roemde  gesneden  steenen  van  Augustus  en  Tibe- 
; rius,  over  wier  verklaring  zijn  vader  en  dezes  vriend 
] Nicolas  Peiresc  menigen  brief  hadden  gewisseld 
I en  die  Rubens  in  het  koper  had  laten  graveeren. 
j Toen  hij  deze  verhandeling  aan  Gevartius  zoncl 
i om  ze  aan  Graevius  over  te  maken  verklaarde  hij 
dat  de  brieven  van  Peiresc  over  dit  onderwerp 
; aan  zijn  vader  geschreven  in  zijn  bezit  waren  ge- 
I bleven  {').  Waarschijnlijk  zal  hij  wel  meer  stukken 
: uit  de  kostelijke  briefwisseling  zijns  vaders,  die  nu 
. spoorloos  verdwenen  zijn,  bezeten  hebben.  Hij  had, 

' zoo  bevestigt  zijn  kozijn  Philips  Rubens,  ook  aan- 
• teekeningen  gehouden  over  het  leven  zijns  vaders, 

: waar  de  schrijver  der  beroemde  Vita  uit  putte  om  zijn 
: levenschets  van  den  grooten  meester  op  te  stellen. 

Op  zestienjarigen  ouderdom  was  Albert  Rubens 
I tôt  secretaris  van  den  geheimen  raad  des  lands 
! benoemd,  zijn  patent  is  geteekend  van  i5  Juni 
, i63o  (^).  Hij  trad  echter  eerst  in  werkelijken  dienst 
; en  verhuisde  naar  Brussel  na  zijn  huwelijk  met 

(1)  Alberti  Rubenii  de  Re  vestiaria  veterum  etc.  Antvei’piæ.  Ex  ofR- 
I cina  plantiniana  Baltliasaris  Moreti  (1665  inU",  bl.  19'?.) 

(2)  ÜACHisT.  Lettres  inédites  do  Pioi'fo-Paul  Rubens.  Page  XLVII. 
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Clara  Delmonte,  dat  den  3"  januari  1641  gevierd 
werd,  Zijne  vrouw  was  de  dochter  van  Raymond 
Delmonte  en  van  Susanna  Fourment,  zuster  van 
Helena  Fourment,  Rubens’  tweede  vrouw. 

Beide  echtgenooten  stierven  vroegtijdig  ; hij  den 
eersten  October  1657,  zij  den  November  daarop- 
volgende;  beiden  werden  in  de  grafkapel  van  Petrus- 
Paulus  Rubens  begraven.  Hij  zelf  geeft  de  reden  der 
ziekte  op,  die  een  einde  aan  zijn  kort  leven  stelde.Op 
3i  december  i656  schreef  hij  aanzijnen  vriend  Daniel 
Heinsius:  « Mijn  eenige  zoon,  een  kind  dat  de  beste 
hoop  gaf,  werd  op  het  einde  van  juli  laatstleden 
lichtelijk  gebeten  door  eenen  hond  en  vijftig  dagen 
later  werd  hij  eerst  door  waterzucht  aangetast, 
waarop  hondsdolheid  volgde  en  in  weinige  uren 
werd  hij  mij  ontroofd.  Door  dezen  slag  ben  ik  zoo- 
danig  verpletterd  dat  ik  nauwelijks  tôt  bezinning 
komen  kan  (')«.  Negen  maanden  nadat  hij  die  woor- 
den  schreef  stierf  hij,  zonder  nog  een  uur  van  ge- 
zondheid  gehad  te  hebben. 

Zijne  kinderen  waren  Albertus-Hyacinthus  ge- 
storven  den  11'^  September  i656  (^),  oud  i3jaren; 
Isabella-Helena-Francisca,  die  Marcus  Van  der 
Vekene  huwde  en  in  1677  stierf  ; Constantia-Maria, 
die  Matheus  van  Beughem  huwde;  Clara-Petronella, 
die  Jan-Willem  burggraaf  van  Alvaredo  y Braca- 
monte  huwde  en  den  november  1716  stierf. 
Van  deze  laatste  zijn  de  oorkonden  afkomstig,  die 
in  het  kasteel  van  Gaasbeek  bewaard  worden,  en 
onder  welke  zich  00k  de  afrekeningen  van  Philips 

(1)  Burmanniis.  Sylloge  epistolarum,  II,  761. 

(2)  Zie  verder,  blz.  52. 
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Rubens  met  de  kinderen  van  zijn  kozijn  Albertus 
en  de  bijzondere  afrekeningen  met  Clara  Rubens 
bevinden. 

Van  deze  afrekeningen  laten  wij  eenige  uittrek- 
sels  volgen  na  de  boedelbeschrijving  van  Alber- 
tus Rubens. 


Slael  eiidc  inveiiîaids 

\m\  deii  sîeidïhuysc  van  mytilieer  Albeidiis  Riibnis 
ende  vroiiwe  Ctai'a  de!  Moule. 


Staet  ende  Inventaris  van  ghereede  penninghen 
meuble  ende  immeubele  goeden  bevonden  in  den 
sterffhuyse  van  wylen  Mynheer  Albertus  Rubens 
in  sijn  leven  Secretaris  van  syne  Majesteyt  se- 
creten  raede  ende  vrouwe  Clara  del  Monte  ghe- 
huijschen  doen  sy  leeffden  ghestaen  binnen  der 
Stadt  Brussele  by  de  kercke  van  Ste  Goedele  ghe- 
maeckt,  ten  versoecke  ende  interventie  van  heer 
ende  Mr  Philips  Rubens  Secretaris  der  Stadt  van 
Antwerpen  ende  heer  Guilliam  Lunden  als  mom- 
boirs  testamentair  van  de  kinderen  by  de  selve 
afflyvighe  achterghelaeten  ghenoempt  Isabella 

Hélene  Françoise,  Constance  Marie,  ende  Clara 
Petronella  Rubens,  begonst  den  selven  Inventaris 
op  den  derden  ende  voleynt  op  den  sessden  dach 
van  decembri  sesthien  hondert  ende  sevenenvyff- 
tich  by  my  Jacques  Coentzen  openbaer  notaris 
respectievelyck  gheadmitteert  by  syne  voorschreven 
majesteyt  secreten  raede,  ende  desselffs  souveraine 
gheordonneert  in  Brabant,  tôt  Brussele  voorschre- 
ven residerende. 

In  den  iersten  inde  eedtcainer. 

lerst  de  selve  caemer  behanghen  met  goude  lei- 
ren  den  grondt  swert. 
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Item  een  ledicant  met  een  roodt  damasten  be- 
hanghsel,  drye  sargien,  een  bedde,  een  strootsack 
eenen  hooftpeluwe  ende  vier  oorcussens. 

Item  een  schrynhoute  vuyttreckende  taeffel  met 
een  groen  taeffelcleedt. 

Item  noch  een  ronde  taeffel  ende  een  schenck 
taeffel  van  sclirynhout  eick  met  syn  taeffel  eleedt. 

Item  thien  spaensche  leire  stoelen  vyff  hooghe 
ende  vyff  leeghe. 

Item  een  scribaen  van  schrynhoudt  ende  een 
schabel. 

Item  eene  schilderye  voor  de  schouwe  repre- 
senterende  Clelien  ("). 

Item  eene  andere  representerende  eene  Susanna('). 

Item  eenen  cleynen  spiegel  met  een  salvoieken  (-^) 

Item  een  gordyn  van  saeye  ghestrepte  stoffe. 

Item  een  ysere  plaete  staende  in  de  schouw 
met  een  brantyser. 

Op  de  sale. 

lerst  een  herthoute  leger  taeffel  met  een  quaet 
eleedt. 


(1)  Clelien,  Susanna.  In  de  vei'deelin;,’'  der  goederen  nagelaten  door 
Petrui  Paillas  Rubens  werden  aan  Albertus  Rubens  ovei'gelaton  en 
“ by  gemeynen  consente  aengeschadt  ” de  copyon  van: 

Kene  Susanna  met  den  Emaus  voor  90  gulden.  (P.  Genaro.  T)e 

blz.  88, 

Een  (natuurlijk  Clelia  te  lezen)  voni'  54  gulden.  (Ibid  n°  LXVIIl.) 

Van  welke  der  vele  Sasanna's  van  Rubens  de  hierboven  vermelde 
ren  kopij  was  valt  niet  te  zeggen. 

De  Clelia  is  een  Vlucht  van  Clelia,  waarvau  hot  oorspronkelijk  mot 
bekend  is,  maar  dat  hoogstwaarschijnlijk  een  werk  van  Rubens  was. 

Een  stuk,  dit  onderwei'p  behandelende  en  onmiskenbaar  uit  Rubens’ 
verkhuis  of  een  kopij  naar  een  wei'k  van  ziju  hatnl,  bevindt  zich  in 
lût  Muséum  van  Dresden  onder  den  iiaani  van  Abraham  van  Diepenbeock. 
('•h  Ëen  salvoieken  : Een  kleino  salve,  cen  klciiio  kom. 


I 

i 


Nalatenschap  van 
n»  LXVIl.) 


P.  P.  Rubens.  Antwerpscli  Archievenblad  II, 
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Item  een  schrynhoute  persse. 

Item  een  sluytende  banck. 

Item  een  lynwaet  schapraey  van  schrynhout. 

Item  drye  caerten. 

Item  seven  honte  stoelen. 

Item  twee  bussen  ende  een  fornais. 

Item  twee  capstocken. 

In  de  salette. 

lerst  een  ledicant  met  een  gheblomt  Damasten 
behanghsel  met  eenen  gouwelaecken  ommeloop  ende 
den  hemel  ende  sargie  van  goude  laeken  een 
bedde,  een  matras,  eenen  stroysack,  eenen  hooft 
poluwe  ende  twee  sargien. 

Item  eene  groote  ronde  schrynhoute  taeffel. 

Item  een  scribaenvan  ebbenhoudt  met  synen  voet. 

Item  eene  ysere  plaete  ghestelt  in  de  schouwe. 

Item  een  brandtyser  met  schup  ende  tanghe  met 
cooper  beslaegen. 

Item  sesse  trype  sittecussens  ende  een  groot. 

Inde  plaetse  gheheeten  d’ Alcôve. 

lerst  sesse  leenstoelen. 

Item  twelff  hooge  stoelen  aile  becleedt  met  baye. 

Item  een  taeffel  van  swert  houdt. 

Item  de  selve  plaets  behanghen  met  baeye  ende 
het  cleedt  ter  aerden.  _ 

Item  twee  cleyne  brandtysers.  ' i 

Int  canierken  van  de  knecht  daer  naest. 

Item  een  slaepstede  van  herdthoudt  met  een 
bedde,  eenen  hooftpoluwe,  eenen  stroeysack  ende 
vier  sargien 

Item  een  taeffelken  van  withoudt. 

j 


Int  comptoir. 

Item  eenen  lessenaer  ende  een  taeffel. 

Inde  Gahrye. 

lerst  een  caerte  met  eenen  boucketsteen  met 
synen  voet. 

Inde  kokene. 

In  den  iersten  een  rechtbanck  van  herdthoudt. 
Item  een  ronde  eedttaeffel. 

Item  eenen  dwelier  ('). 

Item  eenen  honte  schuttsel. 

Item  acht  slechte  stoelen  van  diversche  soorten. 
Item  eenen  quaedeii  esel  om  het  ten  op  te  setten. 

T en. 

Item  een  groote  houlle  (^)  schotel. 

Item  veerthien  scliotelen  van  sesseponden. 

Item  neghen  schotelen  van  een  mindere  soorte. 
Item  acht  schotelen  wat  cleynder. 


(1)  Dwellier.  Een  soort  van  handdoek  zooals  vorder  dweil. 

In  den  inventaris  der  nalatenschap  van  Balthasar  Moretus  II  en  Anna 
Goos  1691,  vinden  wij  eone  riibriek  : Dwelliers.  Hantdoechen. 

4 dwelliers  de  beste  met  proote  canten. 

11  dwelliers  diinne. 

14  dwelliers  met  kleyn  cantiens. 

12  groote  langhe  servet  hantdoecken  enz. 

Het  woord  moet  hier  gebruikt  zijn  in  den  zin  van  toestel  om  handdoeken 
(dweilen)  op  te  hangen.  Zoo  vinden  wij  nog  in  een  kenkenbeschrijving  : 
1 Dweillier  met  lepelhei'deken. 

In  den  inventaris  der  nalatenschap  van  Maria  de  Sweert,  wediiwe  van 
Jan  Moretus  H (1653)  woi-dt  het  woord  geschreven  Dicalieren  (7  dwa- 
lieren  met  kanten,  2 dwalieren  met  kanten).  Het  is  hlijkbaai’  hetzelfde 
als  Dwaele  sevvei  Kilianus:  Mappa,  mantile. 

(Archief  Muséum  Plantin-Moretus.  Inventaris  Maria  de  Sweert.  Blz.  949.) 

(21  Houlle  schotel.  Schotel  om  houille  (steenkolen)  in  te  leggen. 


Item  scsse  dosynea  ende  seven  tailloiren  ende 
drye  met  gaeten. 

Item  een  lampet  schotel  metten  pot. 

Item  drye  teane  inctpotten. 

Item  sesse  waterpotten. 

Item  vier  commekens. 

Item  twee  becxkens,  twee  croesen,  een  wywae- 
ter  vaetken,  ende  een  maetjen,  soudtvat  ende  drye 
tenue  lepels  met  eenen  druplepel. 

Item  daer  naer  nocli  eenen  schotel  "hevonden. 

O 

Y serwerck. 

lerst  een  lat  met  drye  haelen  (')  van  diversche 
soorten. 

Item  twee  speten  met  een  ysere  braedtpanne 
ende  twee  ysers  daer  den  spit  in  draeyt,  ende  een 
yser  dat  men  daer  voor  seth. 

Item  een  spitmolen. 

Item  een  tanghe,  dry  pothaisen  (^),  vier  roosters, 
een  vispaen,  twee  ysere  potschelen,  ende  twee  ysere 
backpannen  ende  een  capmes,  met  eenighe  taeffel- 
messen. 

Item  twee  chaufforen  ende  drye  treffterkens. 

Item  een  croon  om  vleesch  aen  te  hanghen. 

Item  een  raspe  van  bleck. 

Item  vyff  ketels  van  diversche  soorten. 

Item  een  vierwaeghen. 


Aerdewetck  ende  andersints. 


lerst  een  lampet 
kens. 


met  synen  pot  ende  twee 


potte- 


(1)  Haelen  : Heus'els,  crémaillères. 

(2)  Pothaisen  : Pothengsel.  Kilianiis.  Eynse,  lieynso  : Ansa., 
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Item  achthien  schotelkens  als  taillioren  van  wit 
porcelain. 

Item  elff  soo  hier  als  wynpotten  van  diversche 
groote. 

Item  noch  eenighe  minutien  (")  van  cleyne  con- 
sideratie. 

Item  twee  keersbacken,  twee  honte  soutvaten, 
drye  blaesbalcken  en  twee  honte  kandelaers. 

Inde  Bottelrye.  — Coperwerk. 

lerst  een  coopéré  bedtpanne. 

Item  eenen  coperen  hespketel. 

Item  eenen  andere  ketel. 

Item  twee  coopéré  koelbacken. 

Item  twee  confytbexkens. 

Item  twee  coopéré  eemers  ende  eenen  aecker. 

Item  eenen  coperen  mortier  met  eenen  stamper. 

Item  een  cleyn  copere  potteken. 

Item  twee  copere  potten. 

Item  twee  copere  cleyne  ketels. 

Item  eene  copere  panneken  ende  een  ander  om 
eyeren  inné  te  doppen. 

Item  eenen  doorslach. 

Item  eenen  coperen  melckpanneken  ende  een 
ringelken. 

Item  drye  toertpannen  ende  een  pasteypanneken. 

Item  sesse  candelaers  soo  cleyn  als  groot. 

Item  vier  blaeckerkens  ende  sesse  vierketels. 

A ndere  meiibelen . 

lerst  drye  blecke  braetpannen  ende  een  staende 
dienende  voor  t’  spit. 


(1)  Minutien:  kleinighoden. 
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Item  eeii  blecke  lamp  met  syn  blaeckerken. 

Item  drye  blecke  kandelaerkens  ende  een  treff- 
terken. 

Item  een  vlieghschappraye. 

Item  eenen  block  ende  eenen  boterstamper. 

Item  een  scherffbert  (^)  ende  drye  andere  berders 
ende  twee  rolstocken. 

Item  eenen  steenen  mortier  metten  stamper. 

Item  een  deel  aertwerck  dienende  totte  keucken  .i\ 
ende  eenige  minutien  van  cleyne  consideratie. 

Inden  kelder.  I j 

lerst  acht  stellingen. 

Item  drye  groote  wascuypen  met  benne  stel-  , 
linghen. 

Item  sesse  cleyne  cuypkens.  j i 

Item  dertich  soo  wynstucken  als  biertonnen  endeàj 
noch  eenighe  cleyn  tôt  verjuys  ende  asyn.  yj 

Item  een  vleeschcuyp  ende  vier  botercuypen.  ] 

Op  de  bovencamer. 

Bevonden  eene  bibliothèque  volgens  catalogue 
daer  van  ghedruckt  by  Vivien  [~)  daer  toe  mits  desen 
wort  ghereservert. 

Item  een  taeffel  met  een  groen  taeffelcleedt  ende 
eenen  spaenschen  leiren  stoel  met  eenen  groenen 
lessenaer  ende  eene  quaede  slechte  casse. 

Op  de  kindercamer  boven  de  sale. 

lerst  eene  cleerschappraye  van  herthoudt. 

Item  een  ledicant  met  een  saye  behanghsel,  een 

(1)  Scherfjbert:  Kilianus  : Scherfbenl.  Magis  conscisoria. 

(2)  Vivien  Frans  Vivien,  drukker  te  Brussel,  moet  volgens  dit  artikel 
den  catalngiis  der  bibliotlieek  van  Albertus  Rubens  gednikt  hebben. 

Van  dczen  catalogns  is  ons  goen  o-xemplaar  bokcnd. 


'I 


I 

1 
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; bedde,  eenen  stroysack,  eenen  hooftpeulen  ende 
twee  sargien. 

j Item  noch  een  slaepstede  met  een  bedde,  eenen 
j stroysack,  eenen  hooftpeule  ende  twee  sargien. 

! Item  een  schrynhoute  taeffel  met  een  vuyttrec- 
; kende  laye  met  een  taeffelcleedt. 
j Item  een  herthouten  sluytbanxken. 

j Item  een  cleyn  herthouten  schappraeyken  met 
I eenen  saeye  cleeken. 

j Item  een  cleyn  viertanghsken  ende  een  brandt- 
j yserken. 

I Item  een  schouwcleedt  van  groen  stoffe. 
j Item  drye  printen  in  henne  lysten. 

i Item  drye  cleyne  schutselkens. 

i Item  een  rapier. 

I 

! Op  de  camer  bovcn  de  eedtcamer. 

I lerst  de  selve  caemer  behanghen  met  goude  leiren 
j hebbende  eenen  swerten  grondt. 

! Item  twee  spaensche  leiren  stoelen  ende  twee 

! vrouwe  stoelen. 

I 

! Item  een  scribaentjen  van  ebbenhoudt  ende  een 
j cricificx  oock  van  ebbenhoudt  ende  den  Godt  van 
! silver  ende  eene  Lieve  Vrouwe  oock  van  silver. 

: Item  een  swerte  taeffel  met  een  vuyttreckende  laye. 

' Item  een  hooghe  schabelle  van  herthoudt. 
j Item  een  ingheleyt  ledicant  met  een  sayen  be- 
i hanghsel,  een  bedde,  eenen  stroyesack  vier  oorcus- 
j sens  van  diversche  soorte. 

i Item  een  wymen  (')  schutselken  met  eenen  yseren 
1 voet. 


(1)  Wymen:  Wissen,  teenen.  Kiliatuis:  Wyme.  Pionila  s.zlex,  vimi- 
nale,  vimen. 
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Item  eenen  wymen  setel. 

Item  dry  pistolkens. 

Item  een  schrynhoute  schappraeye. 

Item  een  portraict  van  Mevrouwe. 

Item  twee  brandtysers. 

Opt'  Caemerken  boven  de  Bottelrye 

lerst  een  scribaenken  van  ebbenhoudt  met  synen 
voet. 

Item  een  herthouten  taeffelken  met  een  cleeken. 
Item  twee  leeghe  spaensche  leire  stoelen  ende  vier 
andere  slechte  stoelen. 

Item  een  spinnewiel  met  eenich  vlasch. 

Item  een  heel  cleyn  cofferken. 

Item  een  schilderije  representeerende  eenen  doo- 
den. 

O P het  plaetskeii  boven  de  kokene. 

lerst  een  kokenschappraye  van  herthoudt. 

Item  een  schappraeye  van  withoudt. 

Item  een  vlieghschappraeyken. 

Item  een  witte  houtte  kistjen. 

Item  een  cleyn  taeffelken  om  op  t’  bedde  te  setten. 
Item  noch  een  schappraeye. 

Item  een  leere  ende  eenighe  borstels. 

Item  een  deure  oft  hecke  van  den  trap  ende  eenige 
minutien  van  cleyne  weerde. 

0t>  den  solder  boven  de  kindercamer  ende  daer  outrent. 

lerst  de  sperren  om  het  lynwaet  op  te  hanghen. 
Item  een  graen  querne  (')  met  eene  kiste. 


(1)  Querne:  Kweern,  handiuolen. 
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Item  eene  witte  houte  kiste. 

Item  een  waeffelyser  ende  eenen  treft. 

Item  een  boeckweijcoeckijser  ende  een  schupken. 

Item  een  houte  balance  met  eenighe  steene  ghe- 
wichten  ende  eenen  yseren  hanger  omme  de  keersse 
inné  te  setten. 

Item  eene  quantiteyt  haver  ende  hoye. 

Item  een  wande,  een  meeltonne  een  souttonne  ende 
twee  meilsacken. 

Item  een  deel  flessen  ende  gelasen  van  diversche 
soorten. 


Op  de  groote  Caemer  boven  de  salette. 

lerst  een  ledikant  met  een  groen  perpetuanen  (") 
behanghsel,  een  bedde,  een  matras,  eenen  stroosack, 
eenen  hooftpeule,  twee  oorcussens,  drye  sargien  ende 
het  spreijcleedt. 

Item  een  leger  taeffelken  met  een  groen  cleedt  van 
perpetuaen  met  een  pavelloenken  om  het  wywaeter  te 
hanghen. 

Item  een  scribaen  van  ebbenhout  met  eenen  voet, 
met  diversche  poppedinghen  van  silver. 

Item  eenen  spiegel  met  eenen  vergulden  lijsten. 

Item  een  clavecimbole  met  haeren  voet. 

Item  achthien  roode  mans  stoelen. 

Item  twee  groote  swerte  leenstoelen. 

Item  noch  twee  swerte  mans  spaensch-leiren  stoe- 
len, ende  drye  vrouwe  spaensch-leire  stoelen. 

Item  twee  ghestekene  tabourekens  ende  een  van 
roodt  fluweel  met  eenen  boecksack  van  ’t  selve. 

Item  een  swerthoute  schabelle. 


(1)  Perpetuanen  : D\uxv7An.vn  (sooi’t  van  stof). 


Item  twee  copere  brandelers  f)  ende  twee  ysere. 

Item  een  nieuw  schrynhoute  taeffelken  met  twee 
laykens. 

Item  de  selve  kamer  behanghen  met  goude  leiren 
hebbende  den  gront  roodt  boschghewys. 

Item  noch  een  camer  goude  leiren  hebbende  den 
gront  roodt. 

Item  een  groot  trypen  spreijcleedt  ende  noch  een 
ander  oock  van  tryp. 

Item  een  groot  trypen  taeffelcleedt. 

Item  eene  groote  schilderye  representerende  d'ont- 
hooffdinghe  van  St.-Jan  (^) 

Item  een  groot  landschap  wesende  een  schouw- 
stuck  (3). 

Item  een  andere  representerende  de  Jacht  van 
een  wilt  vercken  (^). 

Item  een  andere  representerende  Andromeda  (‘*). 

Item  eene  andere  van  Emaus  (^), 

(1)  Brandelers  : Brandijzers. 

(2)  B'Onthoofdinghe  van  St.-Jan.  Wij  kennen  een  groot  stuk  ver- 
beeldende  de  Onthoofding  van  Sint  dan,  eene  hei'haling  van  hetzelfde 
onderwerp  door  Rubens  gescbilderd  op  een  der  luiken  der  Aanhidding  van 
de  drie  Koningen  te  Mecbelen.  Misscbien  wordt  hier  dit  stuk  bedoeld  ; 
misscbien  ook  is  bet  een  Hcrodias  liet  hoofd  van  Sint  Jan  dragende. 

(3)  Een  groot  landschap.  In  Albertus  Rubens’  aandeel  der  scbilde- 
rijen  aanwezig  in  bet  stei'fliuis  zijns  vaders  vinden  wij  vei'meld  : 

Eene  groote  landscbappe,  de  wedergaey  van  dat  tôt  Steene  is,  bem 
aengoscliat  voorde  somme  van  1250  gulden  . (P.  Génakd:  De  Nalalenscltap 
van  P-  P.  Rubens.  Gemeentebulletijn  II,  Idz.  88  n"  LXXIIII). 

Een  kopij  Vcrckens  jacht  (Mdeager  en  Atalante)  200  gulden  (Ibid 
rio  XLVl. 

Twee  contrefeytsels  van  synen  grootvaeder  ende  grootmoeder  Rubens. 
(Ibid  n°  LXXIl). 

(4)  Andromeda.  Dit  stuk  is  niet  vermebl  in  de  Nalatenschap  van 
Rubens.  Een  Andromeda  bevindt  zicb  in  bet  Muséum  van  Berlijn;  een 
Perseus  en  Andromeda  in  de  Muséums  van  Berlijn,  van  Madrid  en  van 
Sint  Petei'sburg. 

(5)  Zie  booger  nota  1.  blz.  19. 
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Item  eene  andere  van  de  predicatie  van  St.- 
i Pauwels  ('). 

1 Item  eene  andere  representerende  eene  conver- 
i satie  van  Joff*®  (^). 

] Item  twee  contrefeytsels  van  den  Coninck  ende 
j Coninginne  van  Spaignien  (^). 

; Item  eene  andere  representerende  de  contrefeytsels 
! van  Mynheer  den  overledenen  ende  synen  broeder  (‘^). 

; Item  de  contrefeytsels  van  den  vaeder  ende  moe- 
I der  van  Mynheer  (^). 

i Item  de  twee  contrefeytsels  van  de  moeder  van 
1 Mevrouwe  saliger  (®). 

I 

I 


] (1)  De  Predicatie  van  Ste. -Pauwels.  Niet  gekend  onder  de  werken 

' van  Rubens.  Jordaens  schilderde  dit  onderwerp  m een  stuk  dat  zich 
1 in  het  Muséum  der  Academie  van  Schoone  Kunsten  te  Weenen  bevindt. 

■ (2)  Eene  Conversatie  van  Joff’'^.  Eene  der  Conversaties  à la  mode. 

'[  (Venus’  Lusthof)  waarvan  wij  er  twee  kennen,  een  in  het  Muséum  van 
j Madrid  en  een  bij  baron  Edmond  van  Rothschild  te  Parijs. 

1 (3)  Twee  contrefeytsels  va)i  den  Coninck  ende  Coninginne  van  Spai- 

: gnien.  Portretten  van  Philips  IV  en  van  Elisabeth  van  Bourbon. 

(4)  De  conirefeytscls  van  Mijnheer  den  overledenen  ende  synen  broeder. 

1 De  groep  waaidn  Albertus  en  Nicolaus  Rubens  ziju  afgebeeld,  die 

I zich  in  de  verzameling  van  pi'ins  Liechtenstein  te  Weenen  bevindt  en 

. waarvan  het  Muséum  van  Dresden  eene  herhaling  bezit. 

I (5)  De  C07ilrefeylsels  vaii  den  vaeder  ende  moeder  van  Mijnheer.  De 
I portretten  van  Petrus  Paulus  Rubens  en  van  tsabella  Brant. 

I (6)  Twee  co^Urefeytsels  van  de  7noeder  van  Mevrouwe  saliger.  De 
moeder  van  Clara  Delmonte  was  Suzanna  Founnent  (île  vrouw  met 
I het  strooien  hoedje),  die  dooi'  haar  tweede  huwelijk  de  vrouw  werd 
j van  Ai'nold  Lunden.  In  de  nalatenschap  van  Rubens  werden  er  aan 
Albertus  Rubens  niet  minder  dan  vier  portretten  zijiier  schoonmoeder 
I toegekend  : “ Het  conti'efeytsel  van  Jouffi'ouwe  Lunden  voor  hondert 
! ende  viei'entviertich  guldenen  welck  stuck  gemeyn  was,  soo  comt  de 
I helft  hier  wtgetrocken,  bedraegende  72  gtilden.  (De  Nalatejischap 
i enz.  N°  LXIX).  Noch  drij  trognien  vande  selve,  op  doeck,  voor  t.sesticli 
j guldenen,  maer  alsoo  die  int  gemevn  toebeliooi'den  soo  comt  iiiei'  vooi’ 
I de  helft  30  gulden.  (Ibid,  n”  LXX).  Een  dei’  poi'tretten  draagt  verder 
’ in  onze  ooi’konde  den  naam  van  Joffronwe  Susanna  del  Monte. 
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Item  noch  een  contrefeytsel  van  den  grootvaeder 
van  Mynheer  ("). 

Item  noch  een  cleyn  wesende  een  manstroniken. 

Item  een  cleyn  schilderyken  van  den  hertoghe 
van  Saxen. 

Item  drye  giternen  (^). 

Op  t’  Caemerken  boven  het  Comptoir. 

lerst  een  legertaeffelken  met  een  ghestrept  sayen 
cleedt. 

Item  een  ront  schrynhoute  taeffelken. 

Item  een  schrynhoute  schappraije. 

Item  een  cleyn  kofferken  met  swert  leir. 

Item  een  schilderye  voor  de  schouwe  wesende 
het  portraict  van  de  grootmoeder  Joffrouwe  Susanna 
del  Monte  (p). 

Item  vyff  contrefeytsels  van  diversche  persoonen. 

Item  thien  printen  van  t’huys  van  Nassouwe  in 
henne  lystkens. 

Item  een  schappraeyken  vast  inde  muer. 

Item  een  sayen  schoumantelken. 

Boven  d' Alcôve. 

lerst  een  ledicant  met  een  gaeren  behangsel, 
een  bedde,  een  stroosack,  een  hooftpeule  ende 
twee  sargien. 

Item  een  slaepbanck  met  een  bedde,  eenen  hooft- 
peule, eenen  stroosack  ende  twee  sargien. 

Item  een  groote  cleerschappraye. 

Item  een  cleyn  schappraeyken  vast  inde  muer. 

(1)  .);in  Rubens  of  Jan  Brant. 

(2)  Gilernen:  Gitaren.  Kilianus:  GhiUerne,  Fidicula. 

(3)  Zie  booger  nota  6,  blz.  29. 


I Item  een  schouwcleedt. 

' Item  vier  cleyne  schabellekens  ende  eenen  cleynen 

j stroyen  stoeltjen. 

I Item  een  luyt. 

Item  een  toeslaande  schilderije  representerende 
1 twee  contrefeytsels  van  oudt,  groodt  vaeder  ende 
groot  moeder  van  den  afïlyvighen  secretaris  Ru- 
bens ('). 

Item  een  printe  van  t’huys  van  Oistenryck  in 
een  lyste. 

Op  de  knechte  Camer. 

! lerst  een  ledicantjen  met  een  bedde,  hooftpeule 
j ende  stroosack. 

j Item  een  rollecoetsken  met  eenen  stroosack. 
j Item  eenen  houten  stoel. 

Item  een  taeffel  met  twee  sargien. 

Op  de  Camer  daer  boven  van  Mynheer  Fourment. 
i 

lerst  een  taeffel  met  een  laye  ende  een  trypen 
taeffel  cleedt. 

Item  twee  spaensche  leiren  stoelen. 

Item  een  schouwcleet  met  een  bert. 

, Item  een  schutsel  van  root  stamet  (^)  met  vergulde 
; nagels. 

' Item  een  groot  ende  een  cleyn  schutsel  van  groen. 

l 

j (l)  Twee  conterfeytsels  van  oudl,  groodt  vaeder  ende  grootmoeder  van 
j den  afflijvighen  secretaris  Rubens.  Waarschijnlijk  portretten  van  ,Ian 
; Rubens  en  Marie  Pypelinck  die  Albertus  waren  toeg-ekend  in  de  nalaten- 
I schap  zijns  vaders  (l.oc.  cit.  N°  LXXII). 

I (2)  Stamet:  Wollen  stof.  Kilianus:  Stamet,  Vestis  subtilibus  fdis  la- 
! neis  texta. 
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Op  de  solder  s. 

lerst  twee  wiegen,  een  sitte  mande  eiide  eenen 
kintscorff. 

Item  eenighe  glaesen  om  over  de  meloenen  te 
setten. 

Item  twee  ysere  brandelers. 

Item  eene  groote  schappraye  van  herthout. 

Item  eene  groote  ronde  taeffel  van  weeckhout 
sonder  voet. 

Item  een  cofFer  van  roodt  leir. 

Item  noch  een  cofFer  van  swert  leir. 

Item  een  hondecot  ende  andere  vodderye  van 
cleyne  weerde. 

Op  den  grooten  solder. 

Terst  eene  groote  persse  met  diversche  berders 
ende  een  servetbert. 

Item  eene  groote  taeffel  met  haere  schraegen. 

Item  twee  groote  witte  kisten. 

Item  eenen  houten  stoel. 

Item  dry  lynwaet  baelen. 

Item  noch  eenighe  andere  vodderye  van  cleyne 
consideratie 

Opt'  Comptoirken  boven  de  Galderye. 

lerst  een  deel  porceleine  pottekens,  schotels,  tail- 
loren  ende  dierghelycke. 

Item  eenighe  steenen  aïs  glasen  flessen  pottekens 
ende  dierghelycke. 

Item  een  deel  ghesponnen  gaeren. 

Item  eenighe  doosen  ende  andere  dinghen  van 
cleyne  consideratie. 
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Lijnwaedt. 

lerst  inde  groote  schappraye  boven  d’Alcove  een 
lynwaete  behangsel  met  eene  groote  sargie  van  cat- 
toen  ghesteken. 

Item  sess  paer  slaeplaeckens  van  twee  breyden  met 
binnenwercken. 

Item  twee  paer  laeckens  van  drye  breyden. 

Item  vier  paer  laeckens  van  twee  breyden  ende  een 
haiff. 

Item  een  groot  Ammelaeken  van  Pavie  voor  een 
ronde  taefFel. 

Item  noch  sesse  Ammelaekens  van  Pavie  tôt  een 
ronde  taeffel  wat  cleynder. 

Item  een  groot  lanck  Ammelaeken  van  Damast 
ende  twee  cleyne. 

Item  twee  dosynen  servetten  van  Damast. 

Item  eenen  dweil  van  Damast. 

Item  noch  vier  dweilen  van  Pavie. 

Item  twee  en  veertich  servetten  van  Pavie  ghe- 
teeckent  met  een  A ende  een  cruysken. 

Item  noch  drye  dosynen  servi eten  van  Pavie  ghc- 
teeckent  met  een  B. 

Item  in  een  groot  coffer  van  swert  leir  op  de  groote 
Camer. 

lerst  vier  paer  slaeplaekens  van  twee  breyden. 

Item  noch  twee  paer  slaeplakens  van  twee  brey- 
den van  eene  mindere  soort. 

Item  vier  paer  slaeplaekens  van  anderhalff  breyde. 

Item  twee  paer  fyn  cleyn  laeckens. 

Item  dry  en  twintich  paer  laeckens  voor  meyssens 
ende  knechten. 

Item  achthien  ammelaeckens  glietccckent  met  een  2. 
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Item  noch  twelfl  ammelaeckens  gheteeckent  mette 
cyffer  i. 

Item  sesse  dosynen  servieten  gheteeckent,  met  een  ^ 

A.  R.  ende  een  cruysken.  | 

Item  dry  dosynen  gheteeckent  met  een  A.  R.  ende  | 
een  2.  } 

■i. 

Item  drye  dosynen  gheteeckent  met  A.  ende  R.  | 
Item  seven  dosynen  gheteeckent  met  een  A.  R.  ^ 
ende  een  i . t 


Item  vyffentwintich  servetten  gheteeckent  met  een 


R. 


Item  dertich  dweilen. 

Item  tvvelff  drooghdoecken  ende  sesse  doecken  om  ^ 


het  silver  te  drooghen. 


Item  achtentwintich  Ammelakens  voor  de  dienst- i;< 
boden  met  achtentwintich  hantdoecken. 


Lynwaet  van  Mijnheer. 


lerst 
Item 
I tem 
Item 
Item 
Item 
Item 
Item 
Item 
Item 
Item 
Item 
Item 
quaede 


veerthien  hemden. 
elff  calçons. 
acht  slaeplyven. 
thien  dicke  slaepmutsen. 
twelff  andere  slaepmutsen. 
drye  scheermantels. 
sesse  halve  hemden. 
veerthien  paer  mouwen. 


thien  cante  craghen. 


seven  craghen  sonder  canten, 
acht  dosynen  snutdoecken. 
thien  paer  ondercaussens. 
vyffthien  paer  witte  socken  soo  goede  als 
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Item  tweeentvvintich  paer  blauwe  lynwaetc  soc- 
ken. 

Item  drye  paer  ry  caussens. 

Item  twelff  paer  ponnetten  ('). 

Lynwact  van  Mevrouwe. 


lerst  seventhien  hemdeii. 

Item  vier  cattoene  slaeplyven. 

' Item  sesse  andere  slaeplyven. 

Item  vyffentvvintich  cante  snutteldoecken. 

Item  noch  sesse  snuttdoecken  van  rolle  f) 

' Item  acht  halfdoecken  soo  goet  als  quaet. 

Item  seven  nacht  packetten. 

Item  sevenentwintich  ondersten. 

1 Item  eenentwintich  cooven. 

'*d  Item  veerthien  catoene  voorschoyen. 

1 Item  noch  vyff  met  canten. 

] Item  noch  vyff  lynvvaete. 

1 Item  achthien  paer  moukens. 

Item  sessentwintich  paer  Jansenisten  (^). 

Item  twelff  servetdoecxkens  met  vyff  fistel  doecx- 
I kens. 


Item  eenen  gheblomden  lynwaeten  rock. 

Item  vyff  ondersten  van  servietten. 

Item  twee  lynwaete  craghen. 

Ander  lynwaet. 

\ 

I Item  elff  paer  ende  een  groote  fluwynen. 

(1)  Ponnetten  : Handlobben,  poignets. 

(2)  Snuttdoecken  van  rolle.  Zakdoeken  van  grof  linnen. 

Neghen  en  een  half  ellen  gi'oven  rolle.  (Archief  Muséum  Flantin- 
loretus.  Nalatenscbap  Anna  Goos). 

6 sniitdoecken  van  rollé.  (Ibid.  Inventaris  Balthasar  Moretus  II,  1658). 
ICw  (3)  Jansenisten.  Vrouwenwarten  die  het  deel  van  den  voorarin  be- 
j I ekton  welke  de  korte  rnouwen  bloot  lieten. 


I 
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Item  elff  paer  ende  een  cleyn  fluwynen. 

Item  seven  fluwynen  met  binnewercken. 

Item  twelff  groote  kindtsdoecken. 

Item  twelff  halff  hemdekens. 

Item  twelff  dach  begynen  ende  elff  nacht  begynen. 
Item  twelff  kinder  doecxkens. 

Item  dryekinderfaillekens,  twelff  naevelschroyen,  (') 
twelff  bandekens,  ende  twelff  broecxkens. 

Item  vier  sitdoecken,  drye  lyffkens  ende  sesse 
mutskens. 

Item  een  pacxken  doeckxkens  om  voor  de  borst 
te  leggen. 

Item  eenen  ghesteken  hooftpeule  van  lijnwaet 
met  twee  oirfluwyntjens. 

Item  twee  windels. 

Item  eenentsestich  kinder  boesemkens. 

Item  thien  mutskens. 

Item  thien  lynwaete  cooffkens. 

Item  eenentwintich  mouchoirs. 

Item  thien  hertdoecxkens. 

Item  sesthien  cleyne  ondersten. 

Item  vyff  kindere  hemdekens. 

Item  twee  paer  cleyne  cousskens  ende  een  pan- 
telonneken.  Ik 

Item  vyffthien  hemdekens  van  het  soontjen. 

Item  vier  halff  hemdekens. 

Item  veerthien  paer  mouwen. 

Item  seven  mutskens. 

Item  twelff  craeghen  met  canten. 

Item  vierentwintich  craeghen  sonder  canten. 


(1)  Naevelschroijm.  Windels  om  de  afgesneden  navelstivng  te  ver- 
bindon,  ook  navdbandckens  gelieeten. 
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Item  thien  paer  canons 

Item  thien  paer  ponnetten  met  canten. 

Item  vyffendertich  paer  ponnetten  sonder  canten. 

Item  noch  eenighe  cleijnicheijt  van  lynwaet  van 
cleyne  weerde  ende  consideratie. 

Cleederen  van  Mijnheer  ende  sijnen  soone. 

lerst  een  coleur  laecken  cleedt. 

Item  twee  kernels  haeren  clederen  met  een  mantel. 

Item  drye  swertelaecken  wanbaisen  ende  een 
coleuren. 

Item  eenen  grooten  coleuren  laecken  tabbaert. 

Item  twee  paer  syde  coussens  met  enighe  syde 
coussebanden. 

Item  eenen  swerten  hoet. 

Item  een  kernels  haeren  cleedt  metten  mantel 
gheboort  met  gouden  passement  van  den  soone. 

Item  drye  witte  lynwaete  wambaisen  van  den  sone. 

Item  noch  eenen  grauwen  hoet. 

Cleederen  van  Mevrouwe  ende  andere  partyen. 

lerst  eenen  rock  van  swerte  goude  laecken. 

Item  eenen  andere  rock  van  roodt  satyn  ghe- 
boort met  twee  canten  van  goudt,  ende  silver  ende 
eenen  geilen  satynen  rock. 

Item  eenen  rooden  perpetuanen  rock. 

Item  eenen  rock  van  sarge  de  Chalon  met  een  lijff. 

Item  noch  twee  slechte  rocken  ook  van  sarge  de 
Chalon. 

Item  eenen  tabbaert  van  swert  tabin  (^)  met 
het  lijff. 

(1)  Canoti  : Stofïen  opsinuk,  waannede  men  den  onderkant  der  broeken 
boorde. 

(2)  Tabin  : Tabijn,  gowateid  taf.  FianscL:  tabis. 
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Item  noch  eenen  van  poudesoy  (')  met  het  lijff. 

Item  noch  eenen  tabbaert  met  het  lijff  van  kernels 
hair. 

Item  eenen  laecken  tabbaert  met  eenen  laeken 
rock. 

Item  swerte  syde  stoffe  tôt  eenen  tabbaert. 

Item  een  ghebreydt  slaeplyff  van  blauwe  sijde 
ende  silver. 

Item  een  capotjen  van  sarge  de  Chalon  gheboort 
met  een  goude  galonneken. 

Item  noch  een  roodt  ghebreyt  slaeplyff  met 
silver. 

Item  eenen  witten  sattynen  kinder  draeghmantel 
met  silvere  canten,  ende  eenen  witten  carsaeyen  (^) 
mantel. 

Item  eenen  grooten  groenen  armosynen  lap  met 
silver  ghewerckt  met  goudt. 

Item  eenen  swerten  syden  sluyer  gewerckt  met 
goût. 

Item  een  groot  turckx  taeffel  cleet. 

Item  noch  een  cleyn  groen  perpetuanen  cleedt. 

Item  eenen  vrouwen  hoedt  met  een  geil  ende 
swerte  pluym. 

Comptante  penningen  bevonden  in  den  sterffhnyse. 

lerst  eenen  sack  met  hondert  twintich 
guldens I20 — o — ■ 

Item  eenen  anderen  sack  met  twelff 
hondert  guldens 1200  — 0— 

Waer  van  betaelt  worden  diversche  passive  schul- 
den  volgens  de  quitantien  ende  afiirmatien  ende 

(1)  Poudesoy:  Pou-de-Soie:  Pene  soort  van  zijden  stof. 

(2)  Carsaeyen  : Soort  van  stof.  Kilianus  : Karseye,  Panni  genus. 
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1 

I 

I 


i de  reste  dienende  tôt  het  huyshoudeii  d’welck  tôt 
' dijen  eijiide  is  ghelaeten  in  handen  van  d’outste 
! dochter  JofP  Isabella  Rubens. 

i 

j Silverwej'ck. 

\ lerst  een  groote  lampet  mette  schotel. 

I Item  noch  een  cleyn  lampet  mette  schotel. 

I Item  twee  doorluchtighe  salven  ('). 

: Item  eenen  wynpot. 

I Item  noch  twee  andere  salven. 

1 

i Item  thien  kandelaers. 

I Item  achthien  lepels  ende  achthien  forchetten. 

! Item  twee  coffoiren. 

j Item  drye  commekens. 

i Item  drye  soudtvaeten. 

j Item  eenen  croes. 

i Item  eenen  silveren  memme. 

t 

; Item  eenen  silvere  tonghscrabber. 

i Item  eenen  vergulde  horlogie. 

I Item  een  silvere  commeken. 

i Item  eenen  silvere  mostaertpot,  metten  lepel. 

; Item  een  silvere  peperbus. 

i Item  eene  porceleine  commeken  met  silvere 

j vergulde  oirkens. 

Item  een  cleyn  silvere  wywaeter  vatjen. 
i Item  een  cleyn  casken  met  eene  L.  Vrouwe. 

j Item  eenen  silveren  arm  dienende  voor  eenen 

I kandelaer. 

Item  een  wywaeter  vat  met  een  engels  hooft, 
i Item  eenen  silveren  spiegel. 

' Item  drye  silvere  poeder  doosen. 

^ Item  eenen  cleerborstel  ende  drye  airborstels. 


(1)  Salven:  Eironde  korn.  Van  het  Spaansch  5'a/i5a. 
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Item  noch  seven  silvere  dooskens  van  diversche 
grooten. 

Item  eeiien  silveren  keerssnutter. 

Item  een  rapier  met  een  silvere  ghevest. 

Item  noch  sesse  oncen  silver  hebbende  ghedient 
aen  eenen  bandelier. 

Item  noch  een  rapier  met  een  vergult  ghevest. 

Item  drye  glase  flessen  met  silvere  decksels. 

Item  twee  silvere  sleutel  riemen. 

Item  een  silvere  madalie,  vanden  prince  Cardi- 
nae! . 

Item  twee  cleyn  silvere  lepelkens. 

Item  twee  silvere  stoutsen  ('). 

Item  een  silvere  suyckerdoos. 

Goudt  ende  Jnweelen. 

lerst  drye  goude  medaillien. 

Item  twee  goude  ketenen. 

Item  een  stuck  cristal  de  roche  int  goût  gheseth. 

Item  eenen  trouwrinck. 

Item  een  tour  peirlen  van  neghenendertich. 

Item  drye  toeren  van  cleynder  peirlen  elck  van 
twee  rangen. 

Item  eenen  langhen  tour  van  cleynder  peirlen. 

Item  eene  boite  van  eenentwintich  diamanten 
soo  groot  als  cleyn  in  goudt  gheseth. 

(\)  Slouisen  : Koker.«.  Van  het  Spaansch  Estucha.  Ook  vooi’komemie 
in  don  vorm  \a.n  Stoecie,  Stoesie,  Stoiste:  1 Stoeciken  mot  silvere  lepel, 
mesken  en  forkettien. 

1 Stoecie  met  lepel,  forket  en  een  mes. 

1 Stoesie  met  silvere  pen  in. 

Een  Stoisteken  met  silveren  lepel,  mesken  emle  frecquet.  (Arcliief 
Muséum  Plantin-Moretus.  Erfenis  Balthasar  Moretus  II  en  Anna  Goos, 
1691.) 
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Item  eenen  papillon  van  eenenveertich  diaman- 
ten  van  diversche  groote. 

Item  noch  eene  ronde  boite  van  diamanten  heeft 
nicht  Isabella  voor  twee  hondert  guldens  by  haer 
verclaeren  ut  infra. 

Item  eenen  cleynen  strick  van  diamanten  dese 
heeft  y Constantin  overghenomen  voor  i5o  gulden 
by  haer  verclaeren  van  den  martij  i658. 

Item  eenen  grooten  diamant  rinck 

Item  eenen  cleynen  diamant  rinck. 

Item  vyffthien  diamanten  van  diversche  groote 
niet  innegheseth  ende  noch  eenen  int  goudt  gheseth, 

Item  drye  paer  goude  haecken. 

Item  een  paer  corale  braseletten  elck  met  acht 
diamantjens. 

Item  noch  een  paer  ambre  braseletten  elck  oock 
met  acht  diamantjens. 

Item  noch  een  paer  swerte  braseletten  elck  oock 
met  acht  diamantjens. 

Item  een  goude  paternosterkent. 

Item  drye  goude  ringhen  met  agaeten  ende  noch 
een  sonder  steen. 

Item  een  cleyn  casken  met  een  Lieve  vrouken 
daer  inné. 

Item  twee  amarauden  in  goût  gheseth  ende  noch 
vier  niet  ingheseth. 

Item  drye  gouden  Agnus  Dei. 

Item  drye  portraitjens  op  goudt. 

Nota  dat  dese  juweelen  t'sedert  altemael  syn  gedeylt  tusschf  n de  dry 
siistei's  als  blyckt  by  het  bescheet  van  12  april  1660  gepasseert  voor 
den  notaris  Coentsen  ende  by  de  corle  afrekeninghe  van  penningben 
voor  cominissarissen  gescbiet  7 Jannary  1662  berustende  onder  Jouf« 
Clara  Rubens. 

Item  diversche  cassen  met  agaten  volgens  de 
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catalogue  oft  specificatie  daer  van  ghemaeckt  by 
den  heere  Canoninck  Siflet  (')  door  ordre  van  de 
afflyvighe  vrouwe  van  welcke  agaten  de  hellicht 
toecompt  de  kinderen  van  heer  Nicolaes  Rubens 
Heere  van  Ramayen  volgens  den  testamente  van 
des  afflyvigens  vaeder  saliger  ende  d’ander  hellicht 
aen  dit  sterffhuys  (^). 

Item  noch  diversche  andere  slechte  agaten  ende 
ringhen  niet  begrepen  in  de  selve  cataloge. 

Item  twee  layen  met  diversche  caskens  met 
medaillien  soo  silvere  als  copere  van  welcke  de 
hellicht  toecompt  de  boven  gheschreven  kinderen 
van  Heer  Nicolaes  Rubens  Heere  van  Ramayen 
volgens  den  boven  gheciteerden  testamente  ende 
d’ander  hellicht  aen  desen  sterffhuyse. 

Item  is  int  voorsc.  sterffhuys  noch  bevonden 
een  carosse  becleedt  met  laecken  ende  baye. 

Item  twee  peerden  met  henne  hoessen, 

(1)  Jaii  Chifitet,  kanonik  van  Doornik,  kapellaan  van  den  kardinaal- 
infanfc,  landvoogd  dei'  Nedei'landen,  sclii’ijver  van  verscheidene  werken 
over  godsgeleordheid  en  oudheidkunde,  geboren  in  Besançon  rond  1611 
gestorven  te  Doornik  in  1666. 

(2)  Deze  agatlien  zijn  de  gesneden  steenen  vormende  de  verzameling 
van  Petriis-Paulus  Rubens.  Over  dit  deel  zijner  nalatenscbap  had 
Rubens  in  zijn  testament  van  27“  Moi  1640  de  volgende  schikking 
genomen  : 

“ Prelegateerende  ende  voorwtmaeckende  aen  Joncker  Albert  Ruebens 
daer  inoeder  aff  was  Vrouwe  Isabella  Biant  saliger  gedachte  synen  out- 
sten  sone  secretaris  van  Syne  Majesteyts  Sccreten  Raedo  aile  ende  iege- 
lycke  de  boecken  van  syn  bibliothecque  ende  aenden  selven  Joncker 
Albert  met  Joncker  Nicolaes  Ruebens  oock  syrien  sone  tsaemen  elcke 
voor  do  lielft  aile  de  agaten  ende  medallien  wtgenomen  de  vasen  van 
agaten,  jaspis  ende  andei'e  costelycke  gesteenten,  met  conditie  dat  sy 
de  voors.  agaten  ende  medallien  nyet  en  sullen  mogen  vercoopen  dan 
tsaemen  ende  met  gemeynen  consenten  op  conditie  van  het  tegenwooi’- 
dich  testament,  in  het  minste  poinct  nyet  te  mogen  bestrijden  oft  con- 
travenieren  op  pene  van  atl’neiuinge  der  selver  pi'elegaeten.  ” (Rubens- 
Biilleiijn.  IV,  137. 
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Item  de  ghetuyghen  ende  andere  ghereetschap 
daer  toe  dienende  als  oock  totten  stal. 

Staet  ende  Inventaris  van  de  erjf  ende  rente  brieven 
ende  andere  bevonden  in  den  selven  sterffhuyse  soo  ende 
ghelyck  hier  naer  volght, 

lerst  eenen  constitutie  brieff  eender  rente  van 
drye  hondert  rinsguldens  tôt  behoeff  van  de  over- 
ledene  op  drye  vierde  deelen  van  d’een  hellicht 
ende  de  vyff  sevenste  deelen  in  d’ander  hellicht 
van  een  huys  ende  syne  toebehoorten  gheleghen 
binnen  Brussele  op  Schoonbeecke  gheheeten  eer- 
tyts  de  Koebelle  ende  nu  de  Kuyldere,  vallende 
de  selve  rente  den  vierden  mey  te  quyten  den 
penninck  twintich  volgende  den  brieff  daer  aff 
synde  ghepasseert  voor  schepenen  van  Brussele  op 
den  vierden  mey  sesthien  hondert  eenenveertich 
gheteeckent  H.  Vander  Borght  buyten  ghequoteert 
n°  I. 

Betaelt  volgens  den  renteboeck  fol°  87  verso  tôt 
vier  may  i655.  memorie 

Item  eenen  Schepenen  constitutie  brieff  van  hon- 
dert twintich  guldens  t’sjaers  tôt  behoeff  der  voor- 
noempden  overledene  altyt  vallende  eenentwintich 
Juny  te  quyten  den  penninck  sesthiene  bepant  op 
een  huys  inde  Meester  straete  naerder  vuyt  ghe- 
druckt  inden  voorscs.  brieve  in  date  den  neghensten 
July  sesthien  hondert  ende  eenenveertich  gheteeckent 
H.  Vander  Borght  buyten  ghequoteert  metten 
Vidimus  brieff  ende  notarialen  instrumente  daer 
aff  synde  11°  2. 

Betaelt,  volgens  de  notitie  van  den  voorschreven 
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renteboeck  folio  72  tôt  eenentwintich  Juny  i65i.meo: 

Eiide  betaelt  op  den  voorderen  verschenen  ach- 
terstel  vieren  veertich  guidons  dry  stuyvers.  meioi 

3.  Item  eene  constitutie  brieff  van  hondert  seven- 
entachentich  guldens  thien  stuyvers  t’sjaers  te  quijten 
ten  penninck  sesthiene,  vallenden  den  derthienste 
July  op  de  stadts  innecomen  van  Mechelen  synde 
den  selven  brieff  in  date  derthiensten  July  sesthien 
hondert  ende  dryenveertich  gheteeckent  T.  Van 
Gheele  ghequoteert  n°  3. 

Betaelt  tôt  derthien  July  sesthien  hondert  ende 
sessenvyfftich  volghens  den  selven  boeck  fol.  69 
verso.  m'ilô 

4.  Item  eenen  anderen  constitutie  brieff  ghe- 
passeert  voor  Schepenen  van  Wecheleersande 
ende  Vlimmeren  van  hondert  sevenen  tachentich 
guldens  thien  stuyvers  t’sjaers  tôt  behoefif  van  den 
overledene  te  quyten  den  penninck  sesthiene  val- 
lende  den  vierden  Juny  bepandt  op  diversche 
goeden  toebehoorende  Jo^  Jan  de  Proost  heere  der 
voorschreven  heerlyckheden  naerder  vuytghedruckt 
in  den  selven  brieff  in  date  den  derden  Juny  ses- 
tien  hondert  eenenvyfftich  onderteeckent  Loycx 
secretaris  buyten  ghequoteert  mette  copye  authen- 
ticq  numéro  4. 

Betaelt  a hondert  vyfftich  guldens  t’sjaers  tôt 
het  jaer  sesthien  hondert  ende  vierenvyfftich  inclus 
volghens  het  notitie  boeck  verschenen  foP  loi  verso,  irrao 

5.  Item  eenen  constitutie  brieff  van  hondert 
twintich  guldens  t’sjaers  teghen  den  penninck  ses- 
thiene val  1 ende  halff  den  eenentwintichsten  Decem- 
bris  ende  eenentwintichsten  Juny  op  de  Domey- 
nen  van  syne  Majesteyt  in  Brabant  volgens  den 
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selven  brieff  synde  in  date  vyffentwintichsten  octo- 
bris  sesthien  hondert  eenenveertich  gheparapheert 
Boissot  gheteekent  Vanreyken  buyten  ghequoteert 
no  5. 

Betaelt  volgens  den  voorschreven  boeck  folio  76 
totten  eenentwintichsten  juny  sesthien  hondert  seven 
envyfiftich. 

6.  Item  eene  constitutie  brieff  van  tweentsestich 
guldens  thien  stuyvers  oock  den  penninck  sesthiene 
vallende  halff  prima  Aprilis  ende  prima  Octobris 
op  deselve  Domeynen  volgens  den  selven  brief  in 
date  den  iersten  Mey  sesthien  hondert  ende  vijffen- 
veertich  gheparapheert  ende  gheteekent  als  boven 
buyten  ghequoteert  n°  6. 

Betaelt  volgens  den  voors.  boeck  folio  74  totten 
iersten  Aprilis  sesthien  hondert  ende  sevenenvyftigh. 

7.  Item  eenen  constitutie  brieff  van  vyffthien 
hondert  rinsguldens  erffelyck  daer  aff  dit  sterffhuys 
toecompt  vierhondert  rinsguldens  t’sjaers  tegens 
den  penninck  twintich  halff  vyffthien  martij  en 
halff  vyffthien  septembris  vallende  beseth  op  d’inne- 
comen  van  de  schipvaert  ende  andere  volgens  den 
selven  brieff  indate  den  tweeden  octobris  sesthien 
hondert  sevenentwintich  gheteeckent  F.  Van  As- 
broeck  buyten  ghequoteert  N°  7. 

Betaelt  totten  vyffthienden  martij  sesthien  hon- 
dert seven  en  vyfftigh  volgens  den  selven  boeck 
foF  123. 

8.  Item  eene  personele  rente  van  hondert 
vyffentwintich  guldens  t’sjaers  tegen  den  penninck 
sesthiene  vallende  seventhien  juny  tôt  laste  van 
wylen  Matheus  Metermans  als  principael  ende  S'' 
Guido  de  Félon  coopman  alhier  binnen  Bmssele 


memorie 


memorie 


memorie 
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als  principaelen  Coutionaris  naer  breeder  inhou- 
den  van  den  Instrumente  daer  aff  synde  ghepas- 
seert  op  den  seventhienden  juny  sesthien  hondert 
ende  neghenenveertich  voor  den  notaris  Van  den 
Perre  buyten  ghequoteert  numéro  8. 

Betaelt  totten  seventhienden  juny  sesthien  hon- 
dert sevenenvyftich  volgens  den  voorschreven  rente 
boeck  folio  i25. 

g.  Item  eene  obligatie  van  Anthonio  Van  den  Stock 
van  twelff  hondert  vyfftich  rinsgulden  eens  tôt  be- 
hoeff  van  Mynheer  Pedro  Paulo  Rubens  vaeder  des 
voorschreven  heere  Secretaris  synde  in  date  den 
eersten  Aprilis  sesthien  hondert  vierendertich  ghe- 
teeckent  A.  Vanden  Stock,  Van  Nuvele  als  ghetuy- 
ghen  met  het  transport  daer  aff  gedaen  voor  schepe- 
nen  der  stadt  van  Antwerpen  voor  een  deel  der 
selver  somme  tôt  behoeff  van  den  voorschreven  heere 
Secretaris  mette  executorien  daeroppe  ghedepe- 
scheert. 

lo.  Item  twee  goedenissen  oft  transport  brieven 
van  twee  stucxkens  lant  d’een  van  twee  dachwanden 
een  halff  ende  d’ander  van  een  dachwandt  lants 
gheleghen  Sincte  Ulricx  Capelle  synde  t’selve  trans- 
port ghedaen  by  François  Laureys  als  borge  princi- 
pael  des  voorschreven  Athonio  Vanden  Stock  tôt 
behoeff  des  voorschreven  heere  Secretaris  Rubens 
voor  de  somme  van  vyff  hondert  tachentich  guldens 
salvo  daerop  aff  te  trecken  anderhalff  sister  rogge 
daerop  vuytgaende  mette  verloopen  van  dyen  ende 
dat  op  reeckeninghe  ende  cortinghe  der  boven  ghe- 
schreven  obligatie  van  twelff  hondert  v3Vftich  gul- 
den  naer  breeder  inhouden  der  selver  brieven  res- 
pective in  date  achtentwintich  Augusty  ende  seven 
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september  sesthien  hondert  ende  sevenenvyfftig  ghe- 
; teeckent  M.  De  Coninck  ende  F.  Vander  Borght 
I aile  ghequoteert  n°  g. 

II.  Item  dat  by  notitie  van  den  voorschreven  boeck 
; bevonden  wort  dat  den  achsten  Augusti  sesthien 


4 


hondert  tweentvyfftich  het  capitael  vermindert  is  tôt 
elff  hondert  vyffenveertich  guldens  ende  dat  den  Inte- 
rest betaelt  is  totten  tweentwintichsten  April  sestien 
hondert  drijenvijfftich  prout  blyckt  in  den  selven 
boeck  fol.  86  verso  aen  welck  capitael  van  elff  hondert 
vyffenveertich  guldens  moet  corten  den  coop  prys  der 
voorschreven  twee  transporte!!  van  welcke  resterende 
schuldt  cleyne  aparentie  is  iet  voorders  te  becomen 
midts  aile  moghelycke  debvoiren  gheschiedt  sijn 
d’welck  dient  voor 


memorie 


Renten  op  de  Stadt  Antwerpen . 

12.  lerst  wort  bevonden  aen  den  voorschreven 
sterffhuyse  te  competeren  een  rente  van  t’  sestich 
guldens  erffelyck  ghereduceert  den  penninck  twintich 
gheheven  wordende  op  de  stadt  van  Antwerpen  op 
den  naem  van  Lenaert  van  Hercke  sub  no  2476  be- 
taelt wordende  vuytte  cas  van  de  reductie  volgens  de 
brieven  daer  aff  ghementionneert  in  den  Inventaris 
jvan  den  sterffhuyse  van  M‘' Jan  Brandtoudt  schepenen 
jder  selver  stadt  Antwerpen  ende  groodt  vaeder  des 
jvoornoempde  overledene,  synde  aldaer  vier  stucken 
jt’saemen  ghebonden  ghequoteert  n°  35  ende  alhier 
mumero  10.  Betaelt  het  jaer  verschenen  acht  entwin- 
tich  novembris  sesthien  hondert  ende  vyfftich  op  den 
eenentwintichsten  Augusti  sesthien  hondert  sevenen- 
vyfftich  als  blyckt  bij  den  voorschreven  boeck  folio 
88  verso. 


memorie 
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13.  Item  eene  rente  van  neghen  guldens  twelff 
stuyvers  t’sjaersopdeselve  stadtende  vu}dte  casvande 
reductie  als  boven  op  den  naem  van  Jan  van  Leent 
sub  numéro  1668  volghensde  brieven  tôt  drye  stucken 
ghequoteert,  11°  ii. 

Betaelt  het  jaer  verschenen  neghen  september  ses- 
thien  hondert  eenenvyfftich  als  blyckt  by  den  selven 
boeck  folio  89  verso.  mm 

14.  Item  eene  andere  rente  van  veertich  guldens 
op  de  selve  stadt  oock  ghereduceert  den  penninck 
twintich  op  den  naem  van  Anna  Merceüs  sub  numé- 
ro i5i  volgens  de  brieven  daer  van  synde  ghequoteert  , 
numéro  12. 

Betaelt  het  jaer  verschenen  elff  may  sesthien  hon- 
dert ende  tweenvyfftich  als  blyckt  fol  go  verso,  mnc 

Aile  welcke  drye  renten  opte  voorschreven  stadt 
aen  de  afflyvighen  toecommen  by  scheijdinghe  ende 
deylinghe  ghepasseert  voor  Schepenen  der  selver  stadt 
op  den  sevensten  decembris  sesthien  hondert  ende 
vyffenveertich  gheteeckent  G,  deWeertalhierghesien. 

15.  Item  eene  andere  rente  van  veertich  guldens 
erffelycx  op  de  selve  stadt  oock  ghereduceert  tegens 
den  penninck  twintich  op  den  naem  van  Loys  Her- 
bais  sub  11°  442  volgens  de  brieven  daeraff  synde 
ghequoteert  numéro  i3, 

Midts  gaeders  de  scheydinghe  ende  deylinghe 
ghepasseert  voor  Schepenen  van  Antwerpen  op  den 
neghensten  Aprilis  sesthien  hondert  ende  sessen- 
veertich  oock  gheteeckent  G.  de  Weerdt. 

Betaelt  het  jaer  kersmisse  164g  als  blyckt  folio  gi 
verso  hier.  1 

16.  Item  eene  rente  van  twee  hondert  guldens 
erffelyckx  vuyteene  meerdere  rente  van  sesse  hondert 


Il 


— 49  — 

vyffentvvintich  guklens  erffelyckx  quytbaer  deii  pen- 
ninck  sesthiene  die  myn  heer  Jan  Doyenbrugge  de 
i Durcis  Heere  van  Gembre  ter  Looven  op  den  sessen- 
; twintichsteii  Aprilis  sesthien  hondert  ende  sevenen- 
: twich  voor  Schepenen  van  Assenede  ten  behoeve 
, van  den  vaeder  van  den  afflijvighen  ende  syne  twee 
soonen  ghehipothiqueert  heeft  op  t’  goet  ende  Casteel 
huysinghe  van  plaisantin  ende  pacht  goet  ghenaempt 
ter  Loone  metten  lande  groot  hondert  bunderen  ghe- 
legen  int  quartier  van  Assenede  Selsate  ende  Eertvelte, 

! volgens  de  lothinge  scheydinghe  ende  deylinghe  daer 
I aff  synde  ghepasseert  voor  Schepenen  van  Antwerpen 
; op  den  neghensten  Aprilis  sesthien  hondert  sessen- 
veertich  gheteeckent  G.  de  Weerdt  waer  van  den 
! brieff  berust  onderden  momboir  Rubens  soo  hy  ver- 
claerde. 

Betaelt  dese  twee  hondert  guldens  totten  iersten 
mey  sesthien  hondert  vierenvyfftig  als  blyckt  folio 
I 97  verso.  memorie 

Renten  op  de  Staeten  van  Brabant  int  quartier 
1 van  Antwerpen. 

17.  Item  eene  andere  rente  van  vyff  en  vyfftig 
guldens  erffelyck  quytbaar  den  penninck  sesthiene 
gheheven  wordende  op  ende  ten  laste  van  de  Heeren 
staeten  van  Brabant  int  quartier  van  Antwerpen  op 
' den  naem  van  Jan  Brant  sub.  n''’  2069  volghens  den 
brieff  daer  van  synde  ghequoteert  numéro  14. 

Toecomende  den  selven  heere  overledene  by 
: scheydinghe  ende  deylinghe  ghepasseert  voor  sche- 
penen van  Antwerpen  op  den  sevensten  decembris 
I sesthien  hondert  ende  vyffenveertich  onderteeckent 
G.  de  Weerdt. 
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Betaelt  het  jaer  verschenen  eenentwintich  Juny 
sesthien  hondert  vyfftich  op  den  tweeden  september 
sesthien  hondert  sevenenvyfftich  blyckt  folio  98  verso 
des  voorschreven  boeck. 

18.  Item  eene  andere  rente  van  achtenveertich 
guldens  thien  stuyvers  erffelyck  op  de  selve  heeren 
Staeten  van  ende  viiyt  eene  meerdere  rente  van 
hondert  vyfftich  gulden  erffelycx  sub.  n°  i38  oock 
den  penninck  sesthiene  den  selven  Heere  afflyvighen 
toecommende  by  de  voorghenoempde  scheydinghe 
ende  deylinghe  van  den  neghensten  Aprilis  ghe- 
teeckent  G.  de  Weerdt  de  brieven  daer  aff  mentie 
maeckende  syn  ghequoteert  n°  i5. 

Betaelt  het  jaer  vervallen  January  sesthien  hon- 
dert neghenendertich  als  blyckt  folio  gg  verso. 

ig.  Item  noch  eene  rente  van  vyfftich  rinsgulden 
t’  sjaers  op  de  selve  heeren  Staeten  van  Brabant 
te  quytene  ten  penninck  twelffve  op  den  naem  van 
Plendrick  Moens  sub  n°  1410  den  afflyvighen  toe- 
comende  by  de  voorsc.  scheydinghe  van  den  seven- 
sten  decembris  sesthien  hondert  ende  vyffenveertich 
gheteeckent  G.  de  Weerdt  volgens  den  brieve  daerafï 
synde  ghequoteert  n°  16. 

Betaelt  het  jaer  verschenen  seven  martij  sesthien 
hondert  tweendertich  als  blyckt  fol.  100  verso,  i 
20.  Item  eene  rente  van  vyffhondert  eenent’se- 
ventich  guldens  acht  stuyvers  ende  eenen  halven 
t’sjaers  vuyt  eene  meerdere  rente  van  twee  dusent 
guldens  erffelycx  ghehipothicqueert  op  de  stadt  van 
Ipre  ende  op  s’conincx  domeynen  der  stadt  Ninove 
waervan  de  vyffhondert  guldens  erffelycx  aen  den 
afflyvighen  toecommen  volgens  den  staet,  masse, 
ende  leecks  van  de  ruerende  ende  onruerende  goe- 
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den  van  den  sterffhuyse  van  wylen  den  vaeder  van 
1 den  afflyvighen  ende  d’eenenseventich  guldens  acht 
' stuyvers  ende  eenen  halven  commen  aen  den  selven 
1'  affiyvigen  toe  by  scheydinghe  vande  neghensten 
. April  sesthien  hondert  ende  sessenveertich  synde 
I den  constitutiebrieff  ghequoteert  der  voorsc.  rente 
n“  17. 

Betaelt  het  jaer  verschenen  elff  Juny  sesthien 
hondert  neghenenveertich  volgens  den  selven  boeck 
fol.  102.  memorie 

21.  Item  is  tôt  dyen  te  noteren  dat,  volgens  den 
accorde  ghepasseert  voor  schepenen  van  Antwerpen 
op  den  achtentwintichsten  Augusti  sesthien  hondert 
ende  vyffenveertich  noch  vyffhondert  guldens  erffe- 
; lyck  worden  beseten  in  tochte  by  vrouwe  Helena 
Fourment  ende  Heer  Jan  Baph*.  van  Broeckhoven 
Heere  van  Bercheyck  haeren  man  ende  dat  naer  hen 
beyder  doodt  de  selve  vyffhondert  guldens  sullen 
comen  ende  succederen  op  de  voor  ende  naer  kin- 
deren  hooffden  ghelyck  van  den  voornoempden  Heer 
Pedro  Paulo  Rubens  waer  van  den  afflyvighen  een 
jvoorkindt  was.  memorie 

1 22.  Item  heeft  den  afflyvighen  alnoch  pretensie 

itotte  ghedeelten  vande  selve  rente  van  twee  naer 
jkinderen  waervan  d’eene  ghenoemt  Isabella  Rubens 
Ighestorven  ende  d’andere  Constance  gheproffessyt 
ûs  int  clooster  vander  Cameren  voor  soo  veele  den 
lafflyvighen  volgens  de  costumen  van  Ipre  daer  inné 
Igherecht  is.  memorie 

j 23.  Item  eene  coren  rente  toebehorende  desen 
sterffhuyse  van  thien  ende  een  haltf  veertelen  rogge 
Imate  van  Antwerpen  gheheven  wordende  op  seeckere 
banden  leen  wesende  onder  den  hove  van  Wyn- 
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gaerde  ghelegen  binnen  den  Dorpe  van  Loenhout 
tôt  Nedervenne  mette  verloopen  van  dyen  inghe- 
volghe  van  den  transporte  daer  van  ghedaen  by 
[offr  Maria  Barbarina  van  Varick  tôt  behoeff  van 
den  voornoempden  Heere  van  Bergheyck  oft  den 
genen  die  hy  denomineren  sal  ghepasseert  voor 
schepenen  van  Antwerpen  opten  eenentwintichsten 
Juny  sesthien  hondert  dryenvyfftich  onderteeckent 
Ph.  Rubens  ende  d’Acte  van  denominatie  by  hem 
dyen  volgende  ghedaen  voor  schepenen  voorsc.  op 
den  2 Juny  i656  tôt  behoeff  van  den  Heere  Albertus 
Rubens  affiyvigen  in  dese  ghequoteert  i8. 

24.  Item  competeert  aen  desen  sterffhuyse  drye 
lyffrenten  elck  van  twee  hondert  guldens  t’sjaers  op 
de  Staten  van  Henegouw  ghestelt  d’een  op  het 
leven  van  Joff®  Isabella  Helene  Françoise  Rubens 
wesende  d’oudtste  dochter  d’andere  op  Constance 
Marie  Rubens  ende  de  derde  op  Albert  Hyachinte 
Rubens  afflyvighen  soone  van  den  overledenen  Heere  1 1 
Secretaris  Rubens  door  wyens  doodt  de  selve  is  tf 
commen  te  cesseren  synde  overleden  den  elffsten  sep-  ! j| 
tembris  1 656  van  welcke  leste  rente  noch  open  staen  sj 
te  betaelen  de  verloopen  t’sedert  den  eersten  juny 
sesthien  hondert  twee-envyfftich  totten  voorsc.  j| 
elffsten  septembris  sesthien  hondert  sessenvyfftich  ur 
maeckende  t’saemen  vier  jaeren  drye  maenden  ende 
thien  daeghen  waervan  den  originelen  brieff  berust 
in  handen  van  den  bode  van  Bergen  Fige,  d’andere 
twee  resterende  staen  opt  leven  der  voorschreven 
dochteren  syn  verachtert  t’sedert  den  iersten  juny 
sesthien  hondert  tweenvyfftich  ailes  blyckende  by 
den  selven  boeck  folio  108  waervan  den  selven  bode 
Fige  eene  quitantie  in  handen  heeft  van  vier  hon- 
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' dert  guldens  voort  jaer  verschenen  i653  volgens 
I desselffs  recipisse  synde  ghequoteert  n°  19. 

i Huysen. 

j Item  competeert  desen  sterffhuyse  een  vierendeel 
j midts  gaeders  een  twee-en-dertichste  deel  in  seeckere 
I groote  huysinghe  ghestaen  tôt  Antwerpen  op  den 
; Wapper  alwaer  den  afdyvighen  heere  vaeder  ghe- 
I storven  is,  midtsgaeders  ghelycke  ghedeelte  in  drye 
i cleyne  huyskens  daer  neffens  ghestaen,  waer  van 
j het  groot  huys  bewoont  wort  by  den  Marquis  van 
j Nieuw-Casteel  a sess  hondert  guldens  t’sjaers  waer 
j van  de  huere  verschenen  is  t’sedert  bamisse  sesthien 
1 hondert  sessenvyfftich  volgens  den  voorschreven 
j boeck  folio  117. 

j De  brieven  berusten  onder  den  momboir  van  de 
; naerkinderen. 

( En  de  nopende  de  huere  van  d’andere  dry  cleyne 

I huyskens  wort  verantwoort  by  Hendrick  van  Wet- 
; teringhen  als  rentmeester  der  selver  waer  van  hy 
1 gherekent  heeft  tôt  i3  Martij  i65y  als  blyckt  by 
I syne  reeckh 

! Item  competeert  desen  sterffhuyse  een  huys  nu 
! ghenoempt  den  roosen  hoet  ghestaen  tôt  Antwerpen 
j inde  cortte  gasthuys  straet  waervan  huerlinck  is 
I Christiaen  van  Requevelt  tegens  162  gui.  t’ sjaers 
1 betaelt  tôt  kerssemisse  i656  volgens  den  selven  boeck 
^ folio  94  verso. 

1 Blyckende  voorts  van  het  vercrygh,  van  desen 
I huyse  by  den  goedenisse  brieffve  daer  aff  synde  ghe- 
; passeert  voor  schepenen  van  Antwerpen  in  date  veer- 
I thien  july  sesthien  sessenvyfftich  gheteeckent  Valcke- 
! nissen  ende  de  scheydinghe  daer  aff  syndeghepasseert 


I 
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voor  den  notaris  Rousseau  tôt  Antwerpcn  op  den 
twelffsteii  der  selver  maent  ende  jaere  ghequoteert 

20. 

Landt. 

Item  competeert  deseii  sterffhuise  eeiie  hoeve  ghe- 
]eghen  in  den  Doel  groot  acht  en  vyff'tich  ghemeten 
ende  een  halff  landts  metten  huyse  ende  schuere 
daerop  staende  waer  van  de  pachters  syn  de  kinderen 
Jans  Verstraeten  a omtrent  elff  hondert  t’  sestich 
guldens  t’sjaers  den  voorsc.  afflyvighen  competerende 
inghevolghe  van  de  scheydinghe  ende  deylinghe  van 
den  neghensten  Aprilis  sesthien  hondert  ende  sessen- 
veerticli  ende  d’andere  brieven  daer  van  synde  ghe- 
quoteert op  den  dos  vant  pacquet  numéro  21. 

Het  jaer  pacht  verschenen  kersmisse  sesthien  hon- 
dert sessenvyfftig  is  betaelt  alsblyckt  by  den  voorsch. 
boeckfoll.  80. 

Nota  dat  om  dese  goederen  ende  andere  procès  is 
hanghende,  d’welck  geguarandeert  moet  worden  by 
d’Erffghenaemen  van  Jo’^  Nicolaes  Rubens  ende  de 
Wed'^  van  den  Heere  Pedro  Paulo  Rubens  midts- 
gaeders  de  naerkinderen  ieder  naer  proportie  die- 
nende  alhier  voor 

Item  competeert  al  noch  aen  desen  sterffhuyse 
een  vierendeel  in  eene  hoeve  gheleghen  oock  inden 
Doel  voorschreven  groot  int  gheheel  omtrent  t’seven- 
tich  ghemeten  waer  van  pachteresse  was  Mayken 
Egberts  cortelinghe  overleden  ende  is  elck  ghemeth 
verhuert  a neghenthien  guldens  t’sjaers  voor  vijff 
jaeren  inneghegaen  Bamisse  sesthien  hondert  sessen- 
vijfftich. 

Wesende  het  jaer  pacht  verschenen  Bamisse  ses- 
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thieii  honclert  sessenvyfftich  onbetaelt  prout  folio  io6 
bedraeghende  int  gheheel  elff  hondert  guidons  waer 
van  S'‘  Balthasar  Fourment  don  ontfanck  moet  ver- 
antwoorden  dienende  alhier  voor  memorie.  memorie 

Ende  is  te  weten  dat  in  de  huysinghe  vande  voor- 
schreven  hoeve  competeert  een  derden  deel  aen  de 
erffghenaemen  Jans  Brant  Guilles  sone.  memorie 

De  brieven  van  dese  goeden  berusten  onder  d’erff- 
ghenaemen  S*"  Daniel  Fourment  aen  de  welcke  d’an- 
der  hellicht  toecompt.  memorie 

Item  competeert  desen  sterffhuyse  twee  neghenste 
deelen  in  derthien  ghemeten  acht  roeden  lants  maec- 
kende  twee  ghemeten  twee  hondert  achtentsestich 
roeden  ende  een  halff  gheleghen  in  Austruweel  in 
vier  parcheelen  daer  van  d’andere  seven  neghenste 
deelen  toecommen  de  voorschreven  erffghenaemen 
Fourment  waer  van  den  ontfanck  oock  moet  verant- 
woort  worden  by  den  voorschreven  Balthasar  Four- 
ment t’sedert  kersmisse  i655  alsblyckt  van  den  selven 
achterstel  by  den  voorschreven  boeck  fol.  114  verso. 

Blyckende  van  de  proprieteyt  der  voorschreven 
twee  neghenste  deelen  by  scheydinghe  ghepasseert 
voor  Schepenen  van  Antwerpen  den  veerthienden 
July  sesthien  hondert  ende  sessenvijfftich  gheteeckent 
Valckenissen. 

D’andere  brieven  berusten  onder  de  voorschreven 
erffghenaemen  Fourment.  memorie 

Item  competeert  desen  sterffhuyse  de  somme 
van  vyffhondert  guldens  cens  metten  intereste  van 
dyen  teghen  den  penninck  sesthiene  over  ghelycke 
somme  gheleent  by  den  afflyvighen  aen  syne  Con  : 

Ma‘  ghefurneert  in  handen  van  myn  Heer  Grim- 
minck  rentmeestere  generael  van  syne  Majesteyts 
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Domeynen  volgens  syne  récépissé  encle  ghelofte 
van  restitutie  daer  aff  synde  in  date  den  twelff- 
sten  martij  sesthien  hondert  ende  seven  envyfftich 
glieteeckent  Grimminck  ghequoteert  numéro  22. 

Item  dient  ghenoteert  dat  aen  dezen  sterffhuyse 
noch  competeert  sekere  cleyn  ghedeelte  in  eene 
hoeve  tôt  Swyndrecht  gheleghen,  door  dyen  de 
halve  suster  van  den  afflyvighen  Joff'^  Constancia 
is  gheprofessceyt  int  Clooster  ter  Cameren  ghe- 
lyck  den  afflyvighen  oock  ghenoten  heeft  door 
d’afflyvicheyt  van  Isabella  Rubens  achtent’seven- 
tich  guldens  elff  stuyvers  twee  oirt  als  blyckt  by 
den  boeck,  folio  179  hier. 

Item  is  te  noteren  dat,  de  teecgheninghe  ghe- 
ruert  int  accord  ghepasseert  voor  Schepenen  van 
Antwerpen  den  achtentwintichsten  Augasti  sesthien 
hondert  vyffenveertich  vercocht  syn  tôt  Antwerpen 
in  de  maent  Augusti  lestleden  als  wanneer  de  twee 
afflyvighen  noch  leeffden  bedraeghende  de  suyver 
bâte  van  den  vercoopboeck  der  selver  sess  dusent 
vyffhondert  sevenenvyfftich  guldens  sesthien  stuy- 
vers waer  van  het  sessde  deel  desen  sterff- 
huyse toecommende  bedraecht  een  dussent  twee 
entneghentich  guldens  sesthien  stuyvers  welcke 
somme  myn  Heere  Philips  Rubens  verclaert  ont- 
fanghen  te  hebben  ende  daer  van  betaelt  door 
ordre  van  de  Vrouwe  afflyvighe  aen  myn  Heere 
Guilliam  Lundens  de  somme  van  een  dusent 
achtenveertich  guldens  in  november  lestleden  vol- 
gens  desselffs  quictantie  ende  bekentenisse  bij  hem 
alhier  ghedaen  (‘). 

(1)  Aangaande  de  teekeningen  nagelaten  door  Rubens  behelst  zijn 
testament  de  volgendo  schikking: 
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j Item  noch  betaelt  van  de  selve  somme  by  den 
I voorschreven  Philips  Rubens  de  costinghe  van  de 
I sinckinghe  des  heere  afflyvighen  als  blyckt  by  twee 
I quictantien  van  den  waschmaecker  ende  coster 
j bevonden  in  den  sterffhuysen  t’saemen  neghenen- 
I twintich  guldens  sesthien  stuyvers. 
j Item  noch  betaelt  voor  den  priester  om  de 
! missen  te  doen  dertich  daegen  voor  de  siele  van 
j den  Heere  afflyvigen  begonst  sedert  twee-entwin- 
J tichsten  octobris  tôt  twee-en-twintichsten  novem- 
j bris  a thien  stuyvers  ’s  daeghs  vyffthien  guldens, 
j bedraeghende  alsoo  de  voorschreven  betaelinghen 

“ Maef  aengaande  de  schilderyen  statiien  ende  dyergelyck  frayecheyt 
' beveelt  deselve  tôt  beqnaemen  ende  gelegenen  tydt  openbaerlyck  oft 
wterhant  zoo  men  best  bevinden  sal  te  behooren,  vercoclit  te  wor- 
I dene...  Wytgenoinen  alnocli  de  teeckeningen  bij  hem  testateur  vergaedert 
I ende  gemaeckt  dewelcke  hy  beveelt  opgehouden  ende  bewaert  te  wor- 
dene  tôt  behoeve  van  yemant  sijnder  sonen  die  hem  soude  rnogen  wilden 
1 oeffenen  in  de  conste  van  scliilderen,  oft  bij  gebreke  van  dyen  lot 
I behoeve  van  eender  sijnder  dochteren  de  welcke  soude  moghen  comen 
; te  trouwen  met  eenen  vermaerden  schilder  ende  dat  soolange  totdat 
I de  jonxcbte  synder  kinderen  sal  gecomen  wesen  tôt  ouderdom  van 
j achttien  jaeren,  als  wanneer  soo  verre  nyemant  van  de  sonen  hem  totte 
j voors.  conste  begeven  en  heeft  oft  geene  vande  dochteren  met  eenen 
I vermaerden  schilder  gehouwt  en  sij  de  voors.  teekeningen  mede  sullen 
moeten  vercoclit  worden,  ende  den  prys  daervan  te  procederen  gedeylt 
I als  syn  andere  goeden.  » (Rubens-Bulletijn.  IV,  139). 

‘ Rubens  jongste  kind,  Constantia-Albertina,  werd  geboren  den  3° 

I februari  1641,  de  teekeningen  rnochten  dus  niet  verkocht  worden  voor 
j 3 februari  1659.  Maar  aangezien  Constantia-Albertina  reeds  vôôraugustus 
1 1657  in  het  clooster  van  ter  Kameren  was  gegaen,  moest  om  harenf 

j wille  de  verkoop  niet  meer  uitgesteld  worden.  Het  voorlaatste  kind 
I Petrus-Paulus  was  geboren  don  1"  Maart  1637,  bij  had  op  1 Maart 
j 1655  den  ouderdom  van  achttien  jaar  bereikt  ; geen  der  zonen  had 
i zich  toegelegd  op  de  kunst;  geen  der  dochters  was  met  een  schildei' 

I getrouwd  : er  was  dus  voldaan  aan  de  voorwaarde  gesteld  door  Rubens  tôt 
I den  verkoop  zijner  teekeningen  en  ileze  moclit  gebeuren  in  Augustus 
i 1657, 
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just  de  ontfanghen  dusent  tweentneghentich  gui- 
dons sesthien  stuyvers. 

Item  wort  bevonden  folio  hondert  eenentwin- 
tich  van  den  voorsschreven  boeck  aen  den  sterf- 
huyse  alnoch  te  competeren  de  gagie  van  den 
H eere  afflyvighen  over  syne  voorschrevene  officie 
verschenen  tsedert  den  neghentienden  Aprilis  ses- 
thien hondert  sevenenvyfftich  tôt  synen  sterffdach 
wesende  den  iersten  octobris  van  den  selven  jaere 
maeckende  entrent  een  halff  jaer,  welck  halff  jaer 
wort  bevonden  by  den  selven  boeck  te  bedraeghen 
ter  somme  van  vyffhondert  neghenenveertigh  gui- 
dons. 

Item  competeert  desen  sterffhuyse  de  somme 
van  hondert  guidons  over  vacation  ghedaen  by  den 
afflyvighen  int  oversien  van  seckere  registers  welcke 
somme  sal  betaelt  worden  by  den  huissier  van  den 
Priveen  Raede  Buvet. 

Passive  schulden  van  den  voorschreven  sterffhuyse. 

lerst  wort  bevonden  dat  desen  sterffhuyse  schul- 
dich  is  aen  Jenneken  Pluysskens  ghewesene  came- 
niere  der  voorscheven  Vrouwe  overledene  de  somme 
van  twelff  hondert  guldens  metten  achterstel  van 
dyen  tegens  den  penninck  twintich  t’sedert  kers- 
misse  lestleden  midts  daer  op  betaelt  is  een  halff 
jaer  interest  verschenen  van  St.-Jansmisse  sesthien 
hondert  sessenvyfftich  tôt  kerssmisse  daer  naest 
volghende  van  den  selve  jaere  ghelyck  van  de 
selve  obligatie  is  blyckende  by  het  schrifftelyck 
bescheedt  daer  aff  synde  gheteeckent  Clara  del 
Monte  Vrouwe  myns  Heere  Albert  Rubens  alhier 
ghesien . 
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Item  wort  bevonden  by  sekere  boeck  berustende 
int  selve  strerffhuys  dat  tselve  oock  schuldich  is 
aen  den  voornoemden  Heere  Guilliam  Lunden 
sekere  somme  ghelyck  naerder  sal  blijcken  by 
d’affreeckeninghe  daerover  metten  iersten  t’adjus- 
teren  hier 

Aldus  ghesloten  ende  gheeyndt  desen  Inventaris 
op  den  voorschreven  sesten  Decembris  sesthien 
hondert  ende  sevenenvyfftich  wesende  de  minute 
deses  by  de  voorschreven  requiranten  neffens  my 
boven  gheschreven  notaris  onderteeckent  ; onderstant 
quod  attester,  ende  was  onderteeckent  J.Coentzen 
notarius  publicus. 


memorie 


AFREKENINGHEN 


AENGAENDE  DE 


Onder  de  oorkonden  behoorende  tôt  het  archief 
van  het  kasteel  van  Gaasbeek  bevinden  zich  ver- 
scheidene  afrekeningen  betreffende  de  goederen  der 
kinderen  van  Albert  Rubens.  Wij  sommen  ze  hier- 
onder  op  en  deelen  mede  wat  in  elk  stuk  belangrijks 
voorkomt. 

J O jste  Rekeniiighe  aengaende  de  dry  m inderjaerighe 
kinderen  van  wylen  H eer  Albert  Rubens  d en  17  April  1660 
gepresenteert  (aan  een  der  Schepenen  en  een  Secretaris 
der  stad  Antwerpen,  door  Philips  Rubens,  Secretaris 
der  Stad  van  Antwerpen,  als  voogd  der  kinderen). 


Item  ontfanghen  van  Mevrouwe  van  Ramayen 
over  de  helfft  vantgene  aen  reparatien  van  agaten 
ende  t’schryven  van  catalogen  vuytgegeven  is  by 
het  sterffhuys  bedraegende  de  voorsc.  helft  vol- 
ghens  de  twee  items  gebrocht  inden  tweeden  staet 
ende  rekeninghe  onder  het  cappittel  van  vuytgeven 
twelff  guldens  ende  twelff  stuyvers  compt. 

XII  gui.  XII  st. 

Item  voor  eenige  riiighen  van  agaten  vercocht 


i 
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; aenden  Coninck  van  Engelant  compt  voor  de  helft, 
• midts  d’andere  helft  toecompt  aen  Mevrou’  Van 
I Ramayen  de  somme  van  hondert  ende  vyfftich 
I guldenen.  i‘"  1 gui. 

I 

! Item  den  negensten  september  ontfanghen  vanden 
j oudecleercooper  Artus  Bertreyn  over  den  vuytroep 
i van  twee  schilderyen  ende  eenighe  vasen,  geson- 
! den  tôt  Antwerpen  den  seventhiensten  Juny  Anno 
sesthienhondert  achtentvyftich,  alwaer  het  groot 
' lantschap  vercocht  is  duysent  guldenen  ende  een 
I cleyn  pourtraict  vanden  Hertoch  van  Saxen  dryent- 
i vyfftich  guldenen,  blijvende  de  Andromeda nochtertyt 
i onvercocht  over  midts  deselve  niet  genoech  en 
I mochten  gelden,  dus  compt  hier  volghens  de 
I rekeninghe  vanden  voorschreven  Bertreyn  thien- 
I hondert  eenendertich  guldenen.  i^xxxi.  gl. 

' Item  den  seventhiensten  september  heeft  den 
I rendant  ontfanghen  over  den  vercoop  vande  medail- 
lien  aenden  Heere  Schenckel  gedaen  bedraeghende 
I int  geheel  achthondert  guldenen  waer  aff  dehelft 
I toecompt  aen  deser  weesen  bedraeghende  nib  gl. 

Item  voor  ontfanghen  voor  eenighe  slechte  Agae- 
tkens  vercocht  aen  S*'  Gillis  op  de  merckt  sessent- 
Aeertich  guldenen  acht  stuyvers  waer  van  compt 
jvoor  de  helft  aen  dese  weesen  de  somme  van 

: XXIII  gl.  IV.  st. 

Item  noch  ontvangen  van  H'’  Wouters  op  reke- 
ininghe  vande  helft  van  den  coop  van  eenighe 
;agaten  by  hem  gecocht  de  somme  van  vyffthien 
guldenen.  xv  gui. 


bl  vckt  by  de 
seiver  reke- 
ninghe. 


Acceptatur 
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Item  betaelt  aen  vracht  vande  casse  met  de 
schilderyeii  ende  het  cabinet  van  Joefb  Clara 
byaffii-matie  Rubens  met  het  thuys  brenghen  vuyt  het  schip 
t’samen  de  somme  van  vyff  guldenen  ses  stuyvers 

V.  gui,  VI.  st. 

lem  aen  schryven  van  twee  cataloguen  vande 
agaten  compt  alhier  voor  de  helft  de  somme  van 

I gui.  VI.  St. 

Item  betaelt  aen  S"  Moretus  eene  oude  rekeninghe 
van  boecken  aenden  Heere  afflyvighen  gelevert 
ende  daer  over  geaccordeert  voor  tweehondert 
veertich  guldenen  blyckende  by  de  rekeninghe  ende 
quitantie  compt  (‘).  ik  xl  gui. 


Item  betaelt  de  doot  schult  vande  Confrérie  vande 
blyckt  als  in  Romanisten  voorden  Heere  afflyvighen  de  somme 
den  text.  guldcn  volgcns  dcii  ordinaris  ende  qui- 
tantie compt.  V.  guld. 

Item  betaelt  aen  Cornélius  Van  Milder  de  somme 
van  vierhondert  guldenen  cens  voor  het  epithaphium 
gestelt  inde  Capelle  voorden  afflyvighen  [Albertus  Ru- 
bens] gelyck  by  testamenteis  geordonneert,  blycken- 
de by  desselfs  Van  Milders  quitantie  compt.  iiik  gui. 

Item  betaelt  voor  het  vergulden  ende  schryven 
van  de  letteren  van  het  voorschreven  epitaphium 

(1)  Den  eei’sten  Mei  1658  werd  er  voor  rekening  van  Albertus  Rubens  en 
ter  kwijting  eenersorn  van  II.  354  gulden  17  stuyvers  aan  Balthasar  Moretus 
betaald  in  geld  240  guldenen  de  overige  114  g.  17  st.  in  - deux  planches  des 
imagos  des  Agatlies  en  taille-douce,  ” zijndo  de  platen  der  Gemma  Augustea 
en  dev  Gemma  Tiberiana  die  Rubens  op  zijn  kosten  had  laten  gi'avee- 
ren  (Zie  Rubens  Bulletijn,  Deel  II,  blz.  185.) 


de  somme  van  vierthien  guldens  acht  stuyvers 
compt.  XIII.  gui.  VIII.  st. 

2°  2^^  Rekeninghe  aengaende  de  dry  minderiaerighe  kin- 
deren  van  wylen  H eer  Albert  Rubens  den  22  A prit  1661 
gepresenteert  (door  M.  Philips  Rubens  aan  een  der 
Schepenen  en  een  secretaris  der  stad  Antwerpen). 

Item  van  S'’  Horenbeeck  achtentwintich  augustij 
ontfanghen  over  sekere  agate  by  hem  vercocht  aen 
myn  heer  Schenckel  voor  vyffhondert  guldens  waer 
in  een  twelffste  deel  toequaeme  aen  dese  weesen 
hebbende  Mevrouwe  van  Ramayen  een  gelyck  twelff- 
ste deel  gehadt,  bedraeghende  eenentviertich  gul- 
dens derthien  stuyvers  ende  een  quaert. 

xl.  guld.  XIII  1/4  s. 


Item  ontfangen  over  den  prys  van  den  coop  van 
1 den  voorschreven  huyse  op  den  Wapper  met  de  drybiyckt  ais  in 
cleyne  huyskens  daer  neffens  geschiet  met  authori- 
satie  ende  consent  vande  Heeren  van  magistrat  be- 
, draeghende  int  geheel  den  voorschreven  coop 
, twintich  duysent  gulden  waer  in  dese  weesen  toe- 
' compt  een  vierendeel  wesende  vyffduijsent  ende  noch 
i een  achste  deel  in  een  ander  vierendeel  bedrae- 
; ghende  seshondert  vyffentwintich  guldenen  maec-biyckt  by  de 
; kende  al  t’saemen  het  deel  van  dese  weesen 
duysent  sessehondert  ende  vyffentwintich  guldenen 
; dus  alhier  (')  v'^vi'^xxv  gui. 


(1)  Het  buis  van  Rubens  op  den  Wappor  werd  den  16"  September  1660 
door  Philips  Rubens  handelonde  in  naain  der  erfgenamen  aan  Jacomo 
Van  Eycke  verkocht. 
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Item  den  vyffthiendeii  october  van  Mevrouw  van 
Bergeyck  ontfanghen  dertich  gulden  voor  een  ses- 
Acceptatur  thieiide  deel  in  sekere  vasen  van  agat  by  haer  inge- 
cocht  voor  tweehondert  pattacons  compt  hier  voor 
het  voorschreven  deel  (*)  xxx  gui. 

Item  betaelt  aan  Mevrouw  Bergeyck  voor  oncosten 
gedaen  aen  de  Cappelle  volghens  haere  rekeninghen 
biyckt  ais  in  t’sedert  het  jaer  sesthienhondert  vyffentvyfftig  tôt 
het  jaer  duysent  sesse  hondert  sestich  ses  guldens 
seven  stuyvers  ende  eenen  halffven.  vi  gui.  vu  1/2  s. 

Item  betaelt  aenden  Cappellaen  vande  misse  ge- 
daen te  hebben  t’sedert  den  iersten  April  sesthien- 
by  qnitantie  hondert  eeneiitsesticli  wesende  twelff  maenden  a 
Iwelff  guldens  tien  stuyvers  de  maent  maeckt  hon- 
dert vyftich  guldens  als  blyckt  by  quitantie.  kl  gui. 

30  3de  Rekcninghe  aengaende  de  dry  minder  jaerighe 
kinderen  van  wylen  Heer  Albert  Rubens  den  december 
1661  gepresenteert  (door  Philips  Rubens  aan  een  oud 
Burgemeester  en  een  secretaris  der  stad  Antwerpen.) 

Item  ontfanghen  derthien  augustij  over  vercochte 
agaten  aen  eenen  Fransman  Monsieur  de  Mee  te 
weten  eene  casse  met  eenentwintich  rouw  agaten 
ende  noch  een  hooft  van  den  Keyser  Léo  in  eene 
casse  apaert  t’saemen  voor  achthondert  guldenen 
waer  van  de  helft  toecompt  dese  weesen  bedrae- 
gende.  iiikgul. 

Op  den  thienden  september  noch  ontfanghen  van 

(1)  Mevrouw  van  Bergeyck  is  Helena  Foiirinent. 
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S'’  Gillis  goutsmidt  over  verkochte  agaten  te  weten 
eene  mane  in  eene  witte  doose  ende  noch  eenighe 
tronien  van  mooren  staende  in  eene  casse  apaert 
t’saemen  drye  hondert  guldenen  waervan  de  helft 

! bedraeght.  1 gui. 

I 

1 

Item  alsoomen  over  twee  jaeren  in  handen  gestelt 
hadde  van  myn  Heer  Grevius  Professer  tôt  Deven- 
I ter  groote  vrindt  van  mijn  Heer  Rubens  saligher 
I diversche  syne  schritten  ende  tractaten,  te  weten 
de  Re  Vestiaria  et  Lataclavo,  om  deselve  te  oversien 
ende  in  ordre  te  stellen  om  daervan  eenen  boeck  te 
connen  doen  drucken,  midts  de  selve  seer  confus 
ende  incorrect  waeren  soo  is  hy  op  den  tweentwin- 
tichsten  augustij  sesthienhondert  eenentsestich  tôt 
Antwerpen  van  Deventer  overgecommen  hebbende 
de  selve  met  groote  moete  in  ordre  gestelt  ende  daer 
op  gemaeckt  diverssche  taeffels  ende  cappittels  om 
te  connen  gedruckt  worden  ende  deselve  gegeven 
aen  myn  Heer  Moretus  iut  net  vuytgeschreven,  om 
I te  drucken  soo  heeft  den  rendant  aenden  voorschre- 
I ven  Heer  Grevius  gegeven  voor  syne  moeijten  ende 
j vacatien  met  advis  van  myn  HeerGevaerts  de  somme 
I van  hondert  guldenen  dus  alhier,  P gui. 

; Ten  sel  ven  tyt  aenden  voorschreven  Heere  Grevius 
’ noch  gegeven  voor  andere  tractaten  te  oversien  die 
Imede  gedruckt  sullen  worden  die  veel  bestaen  in 
Igriecx  te  weten  : de  Urbibus  neocoris,  et  de  Annis 
jChristi  et  de  Nummo  Augusti  qui  vocatur  Asia  re- 
jeepta  Q.  xlvm  gui. 

1 

I (1)  De  verharulelin^-on  de  Urbibus  neocoris  en  de  Nummo  Augusti  qui 
\oocatur  Asiarecepta  bevinden  zieb  in  Albertiis  Rubens’  boek  de  Re  vestia- 

\ 

I 

I 

i 

1 

I 

I 
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4°  Cortte  afrekeninghe  tusschen  de  drij  joeffrouwen 
Rubens  op  den  Jamiari  1662  gepresenteert  (aan  een 
der  burgemeesters  en  schepenen  door  den  secretaris 
Philips  van  Valckenisse.) 

5°  Rekeninghe  aengaende  joeffrouwe  Clara  Rubens , min- 
derjaerighe  dochter  van  wylen  joncker  Albert  Rubens  op  den 
10  junij  1664.  gepresenteert  (door  Philips  Rubens  aan 
M''  Jan  Snyers  oud-burgemeester  en  een  secretaris 
der  stad  Antwerpen.) 

Den  sevensten  april  sesthienhondert  tweentsestich 
ontfanghen  van  S''  Gillis  over  den  coop  van  de  aga- 
ten  de  eerste  paye  van  de  resterende  schuld  begrepen 
in  den  eenentwintichsten  post  vande  repartitie  re- 
latiff  tôt  den  achtenvyfftichsten  vande  masse  bedrae- 
gende  vyffhondert  guldenen  waervan  het  derden 
deel  voor  dese  weese  bedraeght  honderd  sessent- 
sestich  guldenen  derthien  stuyvers  een  halven  dus 
alhier.  P Ixvi  gui.  xiii  i|2  st. 

Daer  naer  opden  eersten  december  sesthienhon- 
dert ende  tweentsestich  noch  ontvanghen  de  reste- 
rende dry  paye  over  den  voorschreven  coop  vande 
agaten  bedraeghende  duysent  vierhondert  vyfftich 
guldenen  waer  van  het  derdendeel  van  dese  weese 
bedraeght  vierhondert  dryentachentich  guldenen  ses 
stuyvers  ende  eenen  halven  dus  alhier. 

IIlP  LXXXIII  gui.  VI  i|2  st. 

Item  aen  oncosten  gedaen  tôt  den  dag  van  heden 

via;  maai'  niet  het  stiik  De  Annis  Christi,  waardoor  waai'.schijnlijk  be- 
doeld  woi'dt  de  vei'bandeling  De  Natali  die  Cœsaris  Augusti,  dat  daarin 
wel  is  opgenomen. 
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over  het  verse}'nden  naer  Vuytrecht  diversche  proe- 
ven  van  de  drucksels  van  seeckeren  boeck  ghedruckt 
wordende  tôt  Moretus  ende  daer  vore  betaelt  telcke 
reyse  aen  port  int  wederom  cryghen  t’samen  elff  gul- 
den  vierthien  stuyvers  waer  van  het  derdendeel  be- 
draeght  voor  rekeninghe  van  dese  weese  dry  gulden 
achthien  stuyvers  als  blyckt  by  de  notitie  gehouden 
op  zynen  boeck.  iii  gui.  xviii  st. 

6°  Rekeninghe  acngaende  joeffrouwe  Clara  Rubens  inin- 
derjaerige  dochter  van  wylen  joncker  Albert  Rubens  op 
den  jiilij  1667  gepresenteert  (door  Max  Gerardi 
voor  de  commissarissen  der  Wet  van  Antwerpen.) 

Item  op  den  vyffentwintichsten  february  sesthien- 
hondert  ende  sessentsestich  betaelt  aen  Heer  Gre- 
vius  voor  aile  de  moeten  ende  studien  die  hy  noch 
gehadt  heeft  dry  a vier  jaeren  lanck  met  den  nieu- 
wen  boeck  in  ordre  te  stellen  ende  bequaem  te 
maecken  om  gedruckt  te  worden  ende  aile  de  proe- 
ven  tôt  Vuytrecht  gecorrigeert  ende  de  Grieckxsche 
texten  in  latijn  overgeset  te  hebben,  de  somme 
van  tweehondert  viertich  guldens  blyckende  by  by  quitantie 
syne  quitantie  waer  van  het  derden  deel  raeckende 
de  weese  in  desen  bedraeght  tachentich  guldens. 

1 XXX  guld. 

Item  heeft  den  rendant  noch  betaelt  aen  oncos- 
ten  vanden  nieuwen  boeck  soo  aen  het  doen  binden 
van  sessentwintich  exemplaria  teghen  sesthien  stuy- 
vers ieder  ende  noch  twelff  exemplaria  te  coopen 
teghen  dry  guldens  ieder  om  aende  vrinden  tôt 
Brussei  ende  elders  te  seynden  mitsgaeders  noch 
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aen  drinckgelt  voor  de  knechten  van  de  druckerye 
ende  aeh  diversche  porten  van  Vuytrecht  volghens 
by  affirmatie  de  iiotitie  daei*  van  gesonden  op  den  boeck  ’tsae- 
men  bedraeghende  vierentsestich  gui.  thien  stuy- 
vers  waer  van  het  derdendeel  van  dese  weese 
bedraeght.  xxi  gui.  x.  st. 

7°  Rekeninghe  aengaende  joeffrouwe  Clara  Rubens  min- 
derjaeriglie  dochter  van  wylen  Jon^  Albert  Ru.bens  op  den 
i8  Julij  gepresenteert  (door  Philips  Rubens  voor 
een  Schepene  en  een  Secretaris  der  stad  Antwerpen.) 

8°  Rekeninghe  aengaende  joejfvronwe  Clara  Rubens 
minderjaerige  dochter  van  wylen  J'^  Albert  Rubens  op  den 
14  Juin  1671  gepresenteert  (door  Philips  Rubens  voor 
een  Schepene  en  een  Secretaris  der  stad  Antwerpen.) 

90  Rekeninghe  overgegeven  door  M*'  Philips  Rubens 
aen  syne  nichte  Jouff^  Clara  Rubens  den  23  Junii  1673. 


ŒUVRES  DE  RUBENS 


Addenda 

i 

j Monsieur  Charles  Sedelmeyer,  de  Paris,  a fait 
' paraître,  dans  les  dernières  années,  des  catalogues 
I illustrés  donnant  la  description  et  la  reproduction 
, des  tableaux  anciens  qu’il  a en  magasin.  Le  pre- 
I mier  de  ces  catalogues,  paru  en  1894,  a pour  titre 
; One  hundred  Paintings  of  Old  Masters  belonging  to 
■ the  Sedelmeyer  Gallery.  1894.  comprend  et  décrit 
i sous  les  numéros  cités  ici  entre  parenthèses  les  piè- 
' ces  suivantes,  peintes  par  Rubens. 

(34) .  La  tête  d'un  vieillard. 

Panneau.  H.  58,  L.  39. 

« Une  tête  chauve  de  vieillard  vénérable,  à large 
barbe  grise,  tournée  vers  la  gauche.  Cette  tête  est 
une  étude  pour  une  des  figures  du  tableau  la  Femme 
'adultère  [Œuvre  de  Rubens,  n°  256)  qui  appartient  à 
Sir  Philip  Miles  de  Bristol.  Elle  est  gravée  aussi 
dans  le  Livre  à dessiner  « Voir  Œuvre  de  Rubens 
vol.  II,  p.  32  et  vol.  V,  p.  25,  planche  353.  75 

(35) .  La  Sainte  Famille  provenant  de  la  collection 
du  duc  de  Marlborough. 

' Nous  avons  parlé  de  ce  tableau  à la  page  320  du  5®  volume  de 
VŒam'e  de  Rubens. 


I 
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(36).  Le  Christ  en  croix  pendant  l’éclipse. 

Panneau.  Haut  3 pieds  7 pouces,  large  2 pieds 
4 1/4  pouces  (109  X 72  cm.). 

“ Le  Christ  est  suspendu  à la  Croix.  Tous  ses 
membres  sont  douloureusement  contractés.  Sa  face 
divine  est  d’une  expression  indéfinissable.  Ses  yeux 
sont  dirigés  vers  le  ciel.  Sa  bouche  à demi  ou- 
verte semble  prononcer  les  mots:  « Père,  pardonne 
leur,  car  ils  ne  savent  ce  qu’ils  font.  L’éclipse 
est  vue  à gauche;  en  bas,  dans  le  lointain  la 
ville  de  Jérusalem. 

“ Le  tableau  a appartenu  primitivement  au  cou- 
vent des  Dominicains  à Anvers.  Il  provient  de  la 
collection  du  R.  P.  Vereecken.  Il  est  marqué  au 
dos  des  mains  de  la  Corporation  de  St. -Luc  à 
Anvers, 

Ce  tableau  nous  était  resté  inconnu.  C’est  probablement  un  des 
Christ  en  croix  mentionnés  sous  les  n°®  292  et  293  do  ÏŒiivre  de 
Riibens. 

683  (37).  Neptune  avec  Cybèle. 

Décrit  dans  ÏŒuvre  de  Rubens  n"  683. 

401  (38).  Le  Mariage  mystique  de  Sainte  Catherine. 

Toile.  H.  79,  L.  114  cm.  « La  Sainte  Vierge  est 
assise  à droite  près  d'une  colonne.  Elle  est  ha- 
billée d’une  robe  rouge  et  d’un  manteau  bleu.  Le 
divin  enfant  est  assis  sur  les  genoux  de  sa  mère 
et  passe  un  anneau  au  doigt  de  Ste. -Catherine, 
qui  se  tient  à gauche.  La  tête  de  la  Sainte,  aux 
beaux  cheveux  blonds,  s’incline  dans  une  attitude 
de  soumission.  Sa  main  gauche  est  placée  sur  la 
poitrine;  sa  main  droite  est  étendue  vers  l’enfant 
Jésus.  St. -Joseph  se  trouve  au  centre  du  tableau, 
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au  second  plan;  il  tient  deux  clefs  de  la  main 
droite. 

“ La  peinture  est  de  la  première  période  du 
jj  maitre. 

] Le  tableau  est  probablement  celui  que  Waagen  vit  dans  la  collec- 
tion de  Stafford- House  et  que  nous  avons  mentionné  sous  le  n"  401  de 
ÏŒuvre  de  Rubens.  Les  attributs  portés  par  le  Saint  qui  se  tient 
au  milieu  nous  font  ci'oire  que  le  peintre  a représenté,  non  St. -Joseph, 
mais  St. -Pierre. 

1040  (3g).  Le  Portrait  de  Philippe  Rubens  frère  de 
Pierre-Paul. 

Panneau.  H.  6o,  L.  48  cm. 

« En  buste,  légèrement  tourné  vers  la  droite,  vu 
de  trois-quarts,  tête  nue,  chevelure  épaisse  de  cou- 
leur châtain  foncé,  moustache  courte  et  barbe  poin- 
tue. Habit  noir  flottant,  long  col  blanc. 

“ Collection  du  duc  de  Morny,  et  du  Leroy 
d’Etiolles.  « 

C’est  peut-être  le  portrait  provenant  de  la  collection  du  duc  do  Mecklen- 
I bourg  (Voir  Œuvre  de  Rubens,  n”  1040). 

11  offre,  en  effet,  de  la  ressemblance  avec  celui  de  Philippe  Rubens 
qui  nous  est  connu  par  le  tableau  Juste  Lipse  et  ses  élèves  (Œuvre  de 
Rubens,  n°  977)  et  par  la  gravure  de  Corneille  Galle  (Œuvre  de  Rubens, 
i n°  1302),  sans  que  cette  ressemblance  soit  assez  frappante  pour  nous 
i faire  admettre  l’identité  du  modèle.  La  chevelui’e,  entre  autres,  diffère 
l considérablement  et  les  sourcils  sont  auti’ement  plantés  ; en  arc  régulier 
^ dans  la  présente  peinture,  en  crochet  dans  les  portraits  authentiques. 


Dans  la  seconde  centurie  de  la  Galerie  Sedel- 
I meyer  publiée  en  i8g5.  nous  rencontrons, 
igi'  (33).  La  Vierge  et  l’Enfant. 

Panneau.  H.  gy,  L.  72. 

« La  Vierge  porte  un  corsage  écarlate  et  un  man- 
. teau  gris,  elle  est  assise,  vue  de  trois-quarts,  tenant 
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l’enfant  debout  sur  ses  genoux  ; sa  main  droite 
entoure  le  buste  de  l’enfant  et  sa  gauche  touche 
les  pieds  de  Jésus. 

“ Provenant  de  la  collection  Secretan  de  Paris 

(34).  Avion  Sauvé  par  les  Dauphins. 

Tableau  décrit  dans  V Œuvre  de  Rubens  (Tome 
III,  p.  56). 


Dans  la  troisième  centurie  publiée  en  1896, 
nous  trouvons. 

(33).  St. -Michel.  Esquisse  d’un  des  plafonds  J 
de  l'église  des  Jésuites  (Œuvre  de  Rubens  n°  i). 
Panneau.  H.  46,  L.  62  cm. 

“ Provenant  de  la  collection  Paul  Tesse  de  Paris 
et  Ph.  George  d’Ay,  1891. 

Celte  e.^^qnisse  a été  acquise  depuis  par  M.  Alphonse  Willems,  de 
Bi'uxelles. 

Des  différences  de  détails  se  remarquent  entre  le  tableau  gravé  et 
1 esquisse.  Celle-ci  ne  porte  pas  le  nom  de  .léhovah  sur  le  bouclier 
do  l’arcbange,  l’aile  de  l’ange  à gauche  est  plus  ouverte  dans  l’es- 
quisse etc. 

604  (34T  La  Mort  de  Didon  provenant  de  la  vente 
Lanfranconi. 

Nous  en  avons  jKirlé  an  Bulletin  Rubens.  (Tome  IV,  p.  275)  et 
dans  YŒuvre  de  Rubens,  n°  604. 

56-Ô7'’‘b  (35  et  36b  Saint  Jacques  et  Saint  André. 
Panneau.  H.  62,  L.  49  cm. 

Deux  tètes  d’apôtres  faisant  partie  d'une  suite  de  douze  pièces  repi'o 
diiisant,  avec  des  moditications  importantes,  la  séiàe  56-67  de  YŒuvre 
de  Rubens 
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I 
i 
i 

' Lors  d’une  visite  que  nous  fîmes  à la  Galerie 
Sedelmeyer,  en  avril  1897,  nous  y avons  encore 
I trouvé  les  œuvres  suivantes  du  maître. 

; 3io’’‘®.  Saint  Christophe  et  l'Ermite. 

: Panneau.  H.  61,  L.  5o  cm. 

La  même  composition  que  celle  du  revers  des 
' volets  de  la  Descente  de  Croix  de  la  cathédrale  d’An- 
vers (Œuvre  de  Rubens,  n®  3 10)  avec  des  variantes 
sans  importance.  Le  Saint  Christophe  porte  autour 
des  reins  une  ceinture  blanche,  derrière  lui  et  l’enfant 
I assis  sur  ses  épaules  flotte  une  draperie  rouge.  11 
; a la. peau  d’un  rouge  brunâtre;  l’enfant  plus  gras- 
I sement  peint  est  d’une  tonalité  claire.  L’ermite  est 
! vêtu  d’une  robe  d’un  lilas  grisâtre  où  le  brun  trans- 
i parait,  la  lumière  qu’il  porte  se  reflète  sur  l’enfant 
I et  lui  donne  une  belle  couleur  pâle.  A l’horizon, 
le  soleil  couchant  trace  une  ligne  chaude.  Les  per- 
: sonnages  sont  d’une  pâte  ferme  comme  émail  ; le 
I reste  est  d’un  frottis  léger. 

■ L’œuvre  est  de  la  main  de  Rubens  et  du  même 
temps  que  la  Descente  de  Croix  (1612-1614). 

Photographie  : Ad.  Braun. 

329’’'ù  La  M adonne  avec  l'enfant  Jésus. 

Panneau.  H.  64,  L.  47.5  cm. 

La  Vierge  et  l’enfant  sont  représentés  dans 
l’attitude  du  groupe  qui  figure  au  volet  de  gauche 
I du  triptyque  le  Christ  à la  paille  du  Musée  d’Anvers 
^ (Œîivre  de  Rubens,  n°  629),  avec  la  différence  que 
; le  Christ  est  entièrement  nu,  que  la  Vierge  porte 
' la  main  gauche  au  pied  de  l’enfant,  et  que  la 
main  droite  de  celui-ci  pend  le  long  du  corps, 
i La  Vierge  est  coiffée  d’un  voile  bleu  foncé  ; sa 
robe  est  également  bleue.  L’enfant  a la  même 
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expression  inintelligente  que  sur  le  revers  du  trip- 
tyque ; la  Vierge  manque  de  grâce.  La  pâte  de 
la  peinture  est  ferme,  les  tons  brillants  et  unis. 
Le  tableau  est  de  la  main  du  maître  et  date  de 
la  même  époque  que  le  Christ  à la  paille,  c’est  à 
dire  de  i6i8  environ. 

Photographie  : Ad.  Braun. 

563'”b  Achille  tue  Hector. 

Esquisse  sur  papier  marouflé.  H.  3q,  L.  5o  cm. 

Provenant  de  la  vente  Lanfranconi  et  men- 
tionnée par  nous  dans  le  Bulletin  Rubens  IV,  273. 

Ajoutons  aux  détails  déjà  donnés  que  l’esquisse 
est  faite  en  une  grisaille  de  brun,  de  blanc  et 
d’un  peu  de  rouge.  Au  lieu  des  cariatides,  on 
ne  voit  que  le  croquis  d’un  homme  et  d’une  femme. 

8i3'”h  Néron. 

Panneau  ovale.  H.  33,  L.  26  cm. 

L'empereur  romain  est  représenté  en  buste, 
nu-tête,  la  toge  rouge  bouclée  sur  l’épaule  droite, 
sans  barbe,  les  cheveux  crépus,  la  lèvre  inférieure 
relevée,  le  regard  de  travers  et  mauvais.  Il  est 
largement  et  sommairement  peint.  , 

Il  existe  une  différence  sensible  entre  ce  ta- 
bleau et  le  Néron  gravé  par  Pontius  dans  la 
série  des  Douze  bustes  de  philosophes,  de  généraux 
et  empereurs  grecs  et  romains  (Œuvre  de  Rubens 
n^  I2ig).  Ce  dernier  est  représenté  portant  une 
courte  barbe  pleine,  son  expression  est  cruelle, 
mais  non  sournoise,  ses  cheveux  sont  plus  forte- 
ment bouclés,  il  n’a  point  de  draperie. 

Cette  gravure  est  faite  d’après  un  dessin  de 
Rubens,  fait  lui-même  d’après  un  marbre  antique. 
La  peinture  ne  reproduit  pas  le  marbre;  elle  donne 
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Néron  tel  que  Rubens  le  concevait  en  s’inspi- 
rant du  modèle  antique.  La  nature  de  ce  tableau, 
trop  peu  important  et  d’une  facture  trop  expédi- 
tive pour  former  une  œuvre  à part,  nous  fait 
croire  qu’il  a fait  partie  d’une  série  de  bustes 
analogues.  Dans  cette  hypothèse,  il  formerait  la 
seule  pièce  qui  nous  soit  connue.  On  pourrait 
admettre  qu’indépendamment  des  dessins  fournis 
aux  graveurs,  Rubens  a encore  peint,  dans  une 
série  de  tableaux  de  forme  ovale,  les  douze  per- 
sonnages de  l’antiquité  qu’il  dessina  d’après  le 
marbre. 


Dans  les  ventes  des  dernières  années  parurent 
les  œuvres  de  Rubens  suivantes; 

236.  La  Sainte  famille  entourée  d’une  guirlande 
de  fleurs  par  Jean  Breughel  de  Velours. 

Ce  tableau  fut  vendu  par  Christie  à Londres, 
dans  la  vente  de  la  collection  Lyne  Stephens 
(g  à i6  mai  i8g5).  Le  Repertorium  fur  Kunstwis- 
senschaft  (XVIII,  238)  en  dit  : Médaillon  avec  la 

Sainte  Famille,  Sainte  Elisabeth  et  Saint  Jean. 
Fort  intéressant  petit  tableau,  la  guirlande  de 
fleurs  par  Jean  Breughel.  Conservation  parfaite. 
Pièce  datant  du  temps  où  Rubens  faisait  la  cor- 
respondance italienne  de  Breughel  et  où  celui-ci  le 
recommandait  comme  un  jeune  peintre  de  grand 
avenir  (?).  Le  tableau  fut  adjugé  à Martin  Colnaghi 
au  prix  de  555  guinées.  « 

Art  journal  (i8g5,  p.  3i6)  prétend  que  son  der- 
nier prix  fut  de  i5i2  guinées. 


I 
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Ce  doit  être  la  Madone  provenant  de  la  ga- 
lerie du  Comte  de  Schônborn  à Pommersfeld. 
(Œuvre  de  Rubens,  n»  236). 


38.  Outre  les  tableaux  attribués  à Rubens  qui 
ont  paru  dans  la  vente  Enea  Lanfranconi  et  que 
nous  avons  mentionnés  dans  la  dernière  livraison 
du  Bulletin  Rubens,  le  Repertorium fiir  Kiinstwisscn- 
schaft  (XVIII,  482)  signale  encore  le  n^  174  Saint- 
Jérôme  une  esquisse  authentique,  dit-il,  vendu  à 
400  marcs. 

Le  catalogue  de  la  vente  le  décrit  en  ces  ter- 
mes ; « Le  Saint  est  assis  dans  les  nuages,  drapé  ; 
dans  un  large  manteau  tenant  de  la  droite  une  , 
palme,  de  la  gauche  un  livre.  A ses  côtés  se  tien- 
nent deux  anges  dont  l’un  tient  le  chapeau  du 
cardinal,  l’autre  la  traîne  de  l’habit. 

“ Panneau.  H.  35,  L.  46  cm.  ^ 

A en  juger  d’après  cette  description,  il  paraît  y 
évident  qu’il  s'agit  .ici  d’une  esquisse  d’un  des  1 ^ 
plafonds  de  l’église  des  Jésuites.  Mais  il  est  à ||j 
remarc}uer  que  le  Saint-Jérôme  de  cette  suite  nci-i|s( 
ressemble  en  rien  à l’esquisse  décrite  ici.  En  effet, 
il  ne  tient  ni  palme,  ni  livre,  et  son  lion  est  4 
couché  à côté  de  lui.  Ce  n’est  donc  pas  ce  Saint 
que  représente  l’esquisse  de  la  vente  Lanfranconi,  ' ip| 
mais  bien  celui  qui  figure  sur  un  des  plafonds  non  ,j'j 
gravés  par  Punt  et  par  Preisler,  notamment  le  Saint- 
Eugène,  comme  l’appelle  le  dessinateur  Muller,  ou 
le  Saint- Albert,  que  nous  croyons  y reconnaître 
(Voir  Œuvre  de  Rubens,  V,  3o6  et  Bulletin  Rubens  III.  j 
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270).  La  seule  différence  à signaler  entre  l’esquisse 
vendue  et  le  dessin  de  Muller  c’est  que  dans  ce 
dernier  l’ange  planant  au-dessus  du  Saint  ne  porte 
pas  le  chapeau  de  Cardinal,  mais  une  couronne. 
Les  deux  attributs  figurant  dans  cette  esquisse 
confirment  pleinement  l’hypothèse  cjue  nous  avons 
émise  concernant  le  nom  à donner  au  Saint  repré- 
senté dans  le  plafond  et  prouvent  que  c’est  bien 
St.-xA.lbert  que  Rubens  a représenté.  En  effet,  le 
Saint-Albert  qu’il  fait  figurer  sur  le  volet  du  trip- 
tyque de  Saint  Ildefonse  porte  un  livre  et  est 
coiffé  du  chapeau  de  cardinal.  Le  dessinateur 
Muller  a facilement  pu  se  tromper,  la  peinture 
qu'il  reproduisait  étant  tellement  mal  éclairée  qu’on 
avait  beaucoup  de  difficulté  à distinguer  ce  qu’elle 
représentait. 


557-564.  Dans  le  Repertorium  fur  Kunswissenschaft 
(XX,  140)  Th.  von  Frimmel  rend  compte  d’une 
vente  qui  eut  lieu  le  17  février  1892  dans  les 
salles  du  Künstlerclub  de  Vienne  et  mentionne  sous 
le  n”  3oi  une  esquisse  par  Rubens,  malheureu- 
sement fort  endommagée,  représentant  une  scène 
de  V Histoire  d'Achille,  provenant  de  la  collection 
Lederer.  Elle  fut  adjugée  à 10  florins,  mais  a été 
revendue  depuis  longtemps.  A défaut  d’indications 
plus  précises,  il  est  impossible  de  distinguer  de 
l’esquisse  de  quel  sujet  il  s’agit. 

n 

'è 

Dans  ses  Kleine  Galerie-Sludiën ,{\\  \ , 68),  le  même 
auteur  fait  observer  que  la  tête  de  la  galerie 


1 
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Schônborn  n’appartient  pas  à un  personnage  de 
la  Chasse  aux  Lions  de  la  Pinacothèque  de  Munich 
(Œuvre  de  Rubens^  n°  ii5o)  comme  je  l’avais  dit;  mais 
cju’elle  se  retrouve  dans  la  Chasse  aux  Lions  et  aux 
Tigresdn  Musée  de  Dresde  (Œuvre  de  Rubens,  n°  i iSq). 
La  rectification  est  fondée,  il  y a eu  confusion  de 
ma  part. 


Dans  la  vente  Alexis  Schoenlank  de  Berlin 
(Cologne,  Heberle,  28  et  2g  avril  1896)  se  rencon- 
traient sous  les  n°®  i57  et  i58  deux  tableaux  de 
Rubens. 

55g.  Achille  reconnu  par  Ulysse  parmi  les  plies  de 
Lycomède. 

Le  Repertorium  fur  Kunstwissenschaft  (XIX,  248) 
l’appelle  un  travail  assez  sec  d’après  Rubens.  Ad- 
jugé à yoSo  marcs. 

Photogravure:  B.  Kühlen  dans  le  catalogue  de  la 
vente. 

722’’’".  Combat  de  cavaliers  sur  un  pont. 

Le  Repertorium  fiir  Kunstwissenschaft  (Ibid.)  l’appelle 
une  esquisse  hardie  fort  animée.  Adjugé  à qSoo 
marcs. 

Photogravure:  B.  Kuhlen  dans  le  catalogue  de  la 
vente. 

Le  sujet  représenté  est  la  Défaite  et  la  mort  du 
tyran  Maxence.  La  composition  correspond  parfai- 
tement à la  gravure  de  Tardieu. 

Dans  la  galerie  de  sir  Richard  Wallace  se 
rencontre  une  esquisse  du  même  sujet.  H.  42, 
L.  67.5  c.  m.  (Œuvre  de  Rubens,  n*'’  722). 


n 
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Dans  la  vente  Warwick  (Londres.  Christie,  20-21 
mai  i8g6)  se  trouvaient  sous  les  n'^^  347  à 35o 
les  dessins  suivants  de  Rubens  : 

I La  femme  de  Rubens  au  marché  aux  légumes.  Dou- 
I teux.  Adjugé  à 56  liv.  14  st. 

; Premier  projet  de  Rubens  avec  sa  femme  et  son 
j enfant.  (Le  tableau  de  la  collection  Alph.  de  Roth- 
j schild.  Œuvre  de  Rubens,  n°  io52.)  Adjugé  à 46  liv.  à 
' C.  Davis. 

I Anges  autour  d’un  ostensoir.  Crayon  rouge  et  noir 
! 16  liv. 

I Etude  pour  le  Jugement  dernier.  19  liv. 

i 


I Nous  avons  acquis  pour  la  collection  de  l’Œuvre 
i de  Rubens,  appartenant  à la  ville  d’Anvers,  un 
I dessin  de  graveur  fait  d’après  le  Thomyris  et  Cyrus 
I du  Louvre  (Œuvre  de  Rubens,  n°  792).  Le  dessin 
I était  attribué  à Pierre  Soutman.  L’attribution  est 
i erronée.  Non  seulement  le  faire  du  dessinateur, 

I soigné  et  plutôt  délicat  que  fougueux,  n’est  pas 
I celui  du  graveur  des  Chasses,  mais  les  dates  ne 
I s’accordent  pas  d’avantage.  Le  dessin  reproduit 
scrupuleusement  le  tableau  du  Louvre  ; il  est 
i largement  rehaussé  de  touches  blanches  posées 
j par  Rubens:  il  fut  donc  fait  à Anvers,  sous  les 
I yeux  du  maître.  Or  le  tableau  datant  d'après  i63o 
ne  put  être  reproduit  par  Soutman  qui  à cette 
' époque  avait  depuis  longtemps  quitté  la  ville. 

! C’est  un  des  graveurs  habituels  de  Rubens,  pro- 
bablement Pontius,  qui  fit  le  dessin. 

Celui-ci  est  encore  intéressant  à un  autre  point 
de  vue.  Nous  avons  fait  remarquer  que  le  tableau 
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a été  agrandi  sur  les  quatre  côtés  ; or  le  dessin  i 
le  reproduit  avant  cet  agrandissement,  il  nous  ' 
fait  voir  exactement  la  partie  primitive  de  l’œuvre 
à laquelle  postérieurement  des  bandes  de  toile* 
ont  été  cousues.  Les  dimensions  du  tableau  sont 
de  263  X igg  cm.,  celles  du  dessin  sont  de  3o  X 27 
cm.  La  grisaille  de  la  collection  Léon  de  Bur-|i: 
bure  (Œuvre  de  Rubens  n«  7g2')  reproduit  le  tableautf; 
agrandi,  elle  mesure  42  X 32.5  cm. 

Le  dessin  est  fait  à la  plume,  lavé  de  bistre 
et  d’encre  de  chine,  réhaussé  de  blanc  par 
Rubens  dans  toutes  ses  parties  et  spécialement 
sur  la  robe  de  la  reine  et  sur  celle  de  la  sui- 
vante qui  se  tient  en  évidence  à ses  côtés. 

Par  une  rare  fatalité,  le  superbe  tableau  repro- 
duit deux  fois  au  XVI P siècle,  en  vue  de  la  ' 
gravure,  n’a  pas  été  gravé  à cette  époque  et  n’a 
pas  davantage  tenté  les  burinistes  de  notre  temps. 


Nous  avons  encore  acquis  un  dessin  ; celui-ci 
de  la  main  de  Rubens,  représentant  la  Statue  de 
Ccrès  dans  une  niche  que  des  génies  garnissent  de 
fruits  (Œuvre  de  Rubens,  n^  582).  H.  2g,  L.  20.  A la 
plume  lavé  de  bistre  rehaussé  de  sanguine. 


Nous  avons  reçu  de  M.  Miethke  de  Vienne  la 
photographie  d’un  tableau  représentant  la  scène 
Henri  IV  saisissant  l'occasion  of^fortune  pour  conclure  la 
paix.  (Toile.  H.  182,  L.  273  cm.) 

La  composition  du  tableau  correspond  parfaitement 


à celle  de  l’aquarelle  du  Musée  de  Weimar  (Œuvre 
de  Rubens,  n°  1472,  planche  414).  Le  sujet  est  le 
même  que  celui  qui  est  traité  dans  l’esquisse  de  la 
Galerie  du  prince  de  (Œuvre  de  Rubens, 

n°  761),  mais  la  composition  de  cette  esquisse  diffère 
complètement  de  celle  du  tableau,  quoique  l’idée  et 
l’action  soient  les  mêmes  dans  les  deux  œuvres.  Dans 
le  tableau,  un  guerrier  s’avance  de  la  droite  portant  au 
bras  gauche  un  bouclier  sur  lequel  est  figurée  une  tête 
de  Méduse  et  étend  la  main  vers  la  figure  allégorique 
de  l’Occasion  entièrement  nue.  Minerve  qui  se  trouve 
au  second  plan  l’attire  vers  le  milieu  de  la  scène 
et  place  la  mèche  de  cheveux  de  l’Occasion,  entre 
ses  mains.  L’Abondance  assise  à gauche  pousse 
cette  dernière  vers  le  guerrier.  Dans  le  haut 
plane  le  Temps  armé  de  sa  faux.  Dans  le  haut 
œncore,  au-dessus  du  héros,  deux  anges  portant  la 
palme  et  la  couronne;  au-dessus  de  Minerve,  son 
hibou;  à côté  du  Temps,  un  petit  génie  portant 
le  symbole  de  l’Eternité,  le  serpent  qui  se  mord 
la  queue.  Dans  le  bas,  un  génie  soutenant  la  cor- 
Ibeille  de  fruits  de  l’Abondance  et  un  autre  portant 

ISle  voile  qui  couvre  la  nudité  de  l’Occasion.  Le 
Zeitschrift  fur  bildende  Kunst  (décembre  i8g6,  VIII,  74) 
décrit  le  tableau  et  en  contient  une  photogravure. 
L’auteur  de  l’article  C.  v.  Lützow  dit  que  la  peinture 
est  entièrement  terminée,  sauf  les  pieds  du  génie  dans 
de  coin  gauche,  que  le  tableau  est  bien  conservé  à 
l’exception  de  la  carnation  de  l’Occasion  et  des 
deux  petits  génies  dans  le  bas,  où  la  couleur  de 
la  couche  inférieure  a poussé,  et  qu’elle  trahit,  par 
la  transparence  et  l’éclat  du  coloris,  la  main  et  la 
meilleure  époque  du  maître. 


Nul  doute  que  Rubens  n’ait  traité  dans  ce  tableau 
le  sujet  qu’il  se  proposait  de  faire  figurer  dans 
\' Histoire  de  Henri  IV,  mais  nous  ne  croyons  pas 
que  la  présente  toile  ait  été  faite  pour  faire  partie 
de  cette  série.  La  hauteur  n’est  que  de  la  moitié 
des  tableaux  de  la  Galerie  de  Marie  de  Médicis 
et  de  ceux  que  nous  connaissons  de  la  Galerie  de 
Henri  IV;  la  différence  avec  l’esquisse,  faite  en 
vue  de  cette  dernière  galerie,  est  d’ailleurs  trop 
considérable  pour  admettre  que  le  tableau  en  soit 
le  développement.  A notre  avis,  l’œuvre  est  une 
composition  isolée  dans  le  genre  de  la  Minerve  proté- 
geant la  paix  contre  la  guerre,  de  la  National  Gallery  de 
Londres  et  plutôt  antérieure  que  postérieure  à i63o. 

A propos,  de  ce  tableau  nous  avons  à signaler 
une  ébauche  du  même  sujet  qui  se  trouve  à la 
Galerie  d’Arenberg  à Bruxelles  et  dont  ni  Bür- 
ger  ni  nous  mêmes  n’avions  su  débrouiller  la 
signification.  Ce  n'est  que  lorsque  nous  avons  pu 
étudier  à loisir  l’es(iuisse  de  la  Galerie  de  Liech- 
tenstein que  nous  y avons  trouvé  le  mot  de  l’énigme. 
Dans  l’esquisse  de  la  Galerie  d’Arenberg,  la  figure 
allégorique  d’en  bas  ne  tient  pas  le  serpent  et 
la  massue,  mais  bien  le  gouvernail  et  le  globe, 
symboles  du  bon  gouvernement.  Cette  même  fi- 
gure se  rencontre  dans  la  gravure  de  Pierre  de 
Jode  (V.  S.  Histoire  et  allégories Œuvre  de  Rubens, 
11°  823)  et  a servi  de  frontispice  au  recueil  de  mé- 
dailles antiques  (V.  S.  Suites,  23). 
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M.  Emile  Verbrugghe,  artiste  peintre  de  Bruxel- 
les, nous  a montré  un  exemplaire  du  portrait  de 
la  jeune  femme  aux  cheveux  blonds  bouclés  (Œuvre 
de  Rubens,  n°  1097)  dont  un  autre  portrait  se  trouve 
au  Musée  de  Dresde  (n*^  97o)-  L’exemplaire  de 
M.  Verbrugghe  est  peint  sur  panneau;  il  mesure 
73  cm.  de  haut  sur  60  de  large.  Il  est  conforme 
au  tableau  de  Dresde.  Tête  tournée  à gauche, 
vue  de  trois-quarts,  teint  très  frais,  peau  couleur 
de  crème,  avec  du  rouge  de  pêche  sur  les  joues, 
ombres  bleuâtres  et  jaunâtres  dans  le  cou,  jolie 
transparence,  belle  couleur  dorée  La  draperie  noire 
est  d’une  peinture  compacte,  non  transparente.  Le 
travail  facilement  et  rapidement  fait  n’est  pas  fort 
important,  mais  bien  de  la  main  de  Rubens.  Il 
reproduit  une  figure  que  nous  rencontrons  non 
seulement  au  Musée  de  Dresde,  mais  encore  dans 
un  exemplaire  authentique  â la  Galerie  d’Aren- 
berg  à Bruxelles,  et  dans  des  copies  â Cassel  et  à 
St.-Pétersbourg.  Il  a été  gravé  par  J.  B.  Michel  sous 
le  nom  d’Hélène  Fourment,  par  Jos.  Canale  et  L. 
A.  Claessens  comme  Isabelle  Brant,  par  C.  T. 
Stoelzel  comme  une  inconnue. 

Dans  les  catalogues  des  divers  Musées  il  est 
actuellement  mentionné  comme  le  portrait  d’une 
inconnue. 

Dans  la  galerie  d'Arenberg,  il  est  encore  désigné 
sous  le  nom  d’Isabelle  Brant,  quoiqu’il  n’ait  pas 
la  moindre  ressemblance  avec  la  première  femme 
de  Rubens,  qui,  sans  parler  d’autres  points  de 
différence,  avait  les  cheveux  bruns.  Quelle  est  cette 
mystérieuse  inconnue,  reproduite  si  souvent  par 
Rubens?  Quel  lien  rattachait  l’artiste  à son  modèle 


charmant?  Nous  n’avons,  hélas!  pas  la  moindre 
hypothèse  à émettre  en  réponse  à cette  question. 


478.  La  Décapitation  de  Saint  Paul. 

En  décrivant  cet  ouvrage,  nous  avons  parlé  assez 
longuement  de  la  copie  qui  ornait  jadis  le  maître 
autel  de  l’église  des  Dominicains  à Anvers.  Le 
tableau  avait  été  enlevé  sous  la  république  fran- 
çaise, transporté  à Paris  et  plus  tard  cédé,  croyait- 
on,  à un  musée  de  province;  nous  l’avions  cherché 
dans  tous  les  musées  de  France  sans  réussir  à 
le  retrouver.  Nous  venons  de  le  découvrir  dans 
l’église  Sainte  Madeleine  d’Aix-en-Provence,  où  on 
le  tient  en  grand  honneur  comme  un  Rubens  au- 
thentique. Nous  en  donnons  une  description  plus 
complète  que  celle  que  nous  avions  pu  fournir  au- 
paravant. 

Sur  le  haut  d’un  tertre,  le  Saint  est  agenouillé,; 
les  mains  liées,  le  buste  nu,  le  bas  du  corps  enve- 
loppé d’une  draperie  de  couleur  sombre.  Les  yeux 
du  martyr  sont  dirigés  vers  le  ciel  d’où  deux  anges 
lui  apportent  la  palme  et  la  couronne.  A gauche 
du  Saint,  une  femme  se  tient  debout,  prête  à lui 
couvrir  les  yeux  d’un  bandeau;  à droite  le  bour- 
reau tenant  d’une  main  le  glaive,  de  l’autre  le 
vêtement  du  Saint,  va  lui  donner  le  coup  fatal.  A 
gauche,  sur  la  hauteur,  trois  soldats  romains  armés 
de  lances. 

La  moitié  inférieure  du  tableau  est  occupée,  à 
droite,  par  deux  soldats  romains.  L’un  couvert  de 
la  cuirasse  et  coiffé  du  casque  s’appuie  sur  sa 
lance  ; l’autre,  tête  nue,  porte  un  étendard  romain; 
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entre  les  deux,  un  cheval  gris  pommelé  les  genoux 
1 en  terre.  A gauche,  les  assistants  forment  un  pre- 
i mier  groupe,  composé  d’un  homme  agenouillé  s’ap- 
puyant de  la  main  sur  la  terre,  d’une  femme  aux 
! épaules  nues  portant  un  enfant,  et  un  second  groupe 
i où  l’on  remarque  deux  enfants  se  serrant  contre 
j une  jeune  femme  agenouillée,  un  vieillard  les  mains 
; jointes  et  levant,  comme  la  jeune  femme,  les  yeux 
; vers  le  Saint  Martyr,  un  troisième  personnage  à 
I genoux,  les  mains  étendues.  Dans  le  lointain,  à 
mi-hauteur,  on  aperçoit  un  groupe  de  soldats 
,j  parmi  lesquels  on  distingue  un  cavalier  romain. 

I Tous  les  personnages  sont  des  figures  rubéniennes 
I bien  connues  et  se  rapprochant  sensiblement  de 
; celles  du  Portement  de  la  Croix  (Œuvre  de  Rubens, 
j n°  274),  du  Musée  de  Bruxelles.  Le  tableau  est 
' une  copie  ancienne.  Pour  autant  qu’on  puisse  en 
^ juger  d’après  cette  répétition,  l’original  doit  dater 
j de  la  même  époque  que  le  Portement  de  la  Croix, 

I c’est-à-dire  de  i632  à lôdy. 


loii.  Le  portrait  du  comte-duc  d’Olivarez.  Jugeant 
i d’après  la  facture  de  la  grisaille  qui  fait  partie  de 
la  galerie  Kums  à Anvers,  nous  avions  placé  cette 
' œuvre  à la  date  de  1626  environ.  Nous  venons 
j de  trouver  dans  une  lettre  du  duc  d’Olivarez  à 
j Rubens,  que  possède  la  Bibliothèque  royale  de 
Bruxelles,  la  justification  de  cette  hypothèse.  Dans 
j cette  lettre,  datée  du  8 août  1626,  Olivarez  écrit 
I au  peintre:  « Vous  me  fournissez  un  excellent  té- 
j rnoignage  de  l’affection  que  vous  me  portez  dans 
' le  portrait  que  vous  avez  fait  imprimer.  » Ce  pas- 


sage  se  rapporte  évidemment  à la  gravure  de  Pon- 
tiiis  que  Rubens  venait  de  faire  paraître. 

127.  Judith  et  Holopherne.  Nous  avons  vu  à Paris, 
en  novembre  1896,  un  tableau  représentant  Judith 
qui  met  la  tête  d'Hohpherne  dans  un  sac,  conforme, 
à la  gravure  d’Alex.  Voet  (Toile.  H.  no,  L.  go  cm.). 
Il  avait  été  offert  en  vente  au  Louvre  par  son 
propriétaire,  un  abbé  de  Bologne,  et  n’avait  pas 
été  acheté  par  le  Musée. 

r^a  Judith  est  placée  à gauche,  elle  est  vêtue  d’une 
robe  bleue  avec  des  manches  d’un  bleu  plus  clair 
aux  reflets  jaunes,  elle  porte  au  cou  un  collier  qui 
manque  dans  la  gravure.  Derrière  elle,  on  voit  une 
draperie  rouge.  La  tête  d’Holopherne  est  la  même 
(}ue  dans  Thomyris  et  Cyriis  du  Louvre;  la  tête 
de  Judith  est  celle  d’une  bonne  flamande;  la  vieille 
femme  a la  peau  fortement  ratatinée.  C’est  pro- 
bablement un  tableau  d’atelier  retouché  par  le  maî- 
tre dans  les  parties  les  plus  claires,  les  chairs  de 
Judith.  Œuvre  peu  intéressante  ayant  subi  de  fortes 
retouches. 


Dans  le  Bulletin  de  l’académie  royale  d’archéolo-^ 
gie  d’Anvers,  de  i8g6  (4®  série  des  Annales,  2®  partie' 
XXVIII,  p.  972)  le  comte  de  Marsy  communique 
les  notes  d’  Un  Voyageur  français  à Anvers  au 
milieu  du  XVI IP  siècle.  ^ 

Jean-Baptiste- Auguste  de  Montullé,  conseiller  an 
Parlement  de  Paris,  parcourut  la  Belgique  en  1746. 
A Anvers,  il  visita  le  cabinet  de  Henri  Geelhand 
et  y vit:  “ Une  chaste  Susanne,  petit  tableau  de 
Rubens,  qui  a traité  plusieurs  fois  ce  sujet.  » 


- 8y  - 

Chez  Verlinden,  artiste-peintre,  un  paysage  de 
Rubens. 

Chez  de  Bodt  marchand:  “ Deux  femmes  nues  de 
Rubens  tenant  une  corne  d’abondance.  » 

Chez  un  collectionneur  dont  le  nom  n’est  pas 
indiqué  « Deux  tableaux  d’Hercule  de  Rubens.  » 

Comme  on  le  voit,  la  récolte  a été  particulière- 
ment maigre. 

La  Chaste  Susanne  de  Henri  Geelhand  doit  être 
le  petit  tableau  qui  a appartenu  en  dernier  lieu 
à Charles  Verlat  qui  l’avait  de  Sano,  qui  l’avait 
de  Hartog.  Ce  tableau  {Œuvre  de  Rubens^  i35)  ap- 
partient en  ce  moment  à l’auteur  de  ces  lignes. 
Notons  en  passant  ([ue  lorsqu’il  appartenait  à Har- 
tog,  il  y a une  cinquantaine  d’années  de  cela,  le 
peintre  Joseph  Correns,  fit  une  copie  de  la  figure 
principale  du  tableau,  laquelle  copie  se  trouve  en- 
core à son  atelier. 


La  revue  Die  H andzeichnungen  Aller  Meister  (Wien 
1897,  II,  171)  publie  une  reproduction  du  dessin 
I de  l’Albertine  la  Bergère  ojfrant  un  agneau,  décrit 
t sous  le  n*^  1480  dans  V Œuvre  de  Rubens  et  repro- 
} duit  par  la  planche  407.  La  note  accompagnant 
;|la  reproduction  des  H andzeichnungen  indique  le 
;i  tableau  Achille  reconnu  par  les  filles  de  Lycomede  du 
Ij  Musée  de  Madrid  (Œuvre  de  Rubens,  567)  comme 
:1  la  composition  dans  laquelle  cette  étude  a été 
utilisée  En  effet,  la  pose  de  la  femme,  la  manière 
'.jdont  la  tête  est  tournée,  la  coiffure  des  cheveux, 
;;les  vêtements  sont  bien  ceux  d’un  des  personnages 
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de  ce  tableau.  Cette  analogie  frappante  nous  avait 
échappé.  Il  n’en  est  pas  moins  vrai  que,  comme  i l 
nous  le  disions,  le  dessin  représente  une  bergère  l| 
qui  tient  un  agneau  et  que  Rubens  a fait  le* 
croquis,  non  pour  V Achille  reconnu^  mais  pour  une* 
Adoyation  des  Bergers^  de  même  qu’il  dessina  les  ■ 
n°s  142g  et  143 1 de  VŒuvre  de  Rubens  pour  un  «• 
tableau  traitant  le  même  sujet:  La  comparaison^! 
des  n°s  142g  et  igSo  avec  la  bergère  agenouillée  de 
V Adoration  des  Bergers  du  Musée  de  Rouen  (Œuvre%  ^ 
de  Rubens,  n°  i5o,  planche  Sa)  le  prouve  à toute  ^ 
évidence.  L’indication  des  Handzeichmmgen  a néan-.^C 
moins  sa  valeur  en  ce  qu’elle  constate  que  Rubens!  f 
utilisa  pour  le  tableau  du  Musée  de  Madrid  une^  if 
étude  faite  en  vue  d’une  autre  composition.  Nous'  | 
savons  que  V Achille  fut  fait  vers  1618  ; j’avais  émis 
l’opinion  que  V Adoration  des  Bergers  de  Rouen  gravée 
en  1620  avait  été  peinte  peu  de  temps  avant  cette 
année,  opinion  qui  se  trouve  ainsi  confirmée. 
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Au  mois  de  mai  i8g7  s’ouvrit  à Bruxelles  une 
exposition  de  portraits.  Les  tableaux  suivants  de 
Rubens  y figuraient  ; 

Portrait  d’homme  appartenant  à M.  Léon  Somzée 
de  Bruxelles  (Toile.  H.  65,  L.  52  cm.). 

En  buste.  La  tête  vue  de  trois  quarts,  traits  régu- 
liers, moustache  et  barbiches  blondes  très  légères, 
cheveux  noirs  ramenés  en  arrière  sur  les  tempes,  dres- 
sés en  toupet  sur  le  haut  de  la  tête  ; fraise  tuyautée, 
habit  noir  aux  boutons  d’or,  lourde  chaîne  en  or 
dont  les  bouts  se  rejoignent  sur  la  poitrine,  près 


j du  cadre  en  ovale  peint  qui  entoure  le  portrait. 

; Expression  calme,  peinture  lisse  et  placide,  car- 
j nation  rosée,  contours  nettement  dessinés  s’éloignant 
; par  la  facture  des  œuvres  connues  du  maître,  mais 
I ayant  quelque  chose  de  franc  et  d’ouvert  dans  la 
physionomie  qui  en  explique  l’attribution.  Peut- 
i être  un  travail  de  jeunesse,  avant  le  départ  du 
j maître  pour  l’Italie. 

I Portrait  d’Isabelle  Brant,  appartenant  à M.  Edmond 
j Huybrechts  d’Anvers. 

I Panneau.  H.  gq,  L.  68  cm. 

Les  mains  sont  posées  l’une  sur  l’autre;  dans 
j les  cheveux,  une  parure  ornée  de  perles  ; autour 
I du  cou,  la  chaîne  à un  simple  tour;  robe  noire, 
i manches  à crevés  d’où  sort  un  tissu  de  soie 
i blanche,  brodé  d’or.  C’est  une  répétition  du  por- 
: trait  du  Musée  de  La  Ha}'e  (Œuvre  de  Rubens, 

' 8g7j,. authentique,  mais  fortement  repeinte. 

; Portrait  du  doge  Cornaro,  appartenant  à M.  Rous- 
selle  de  Bruxelles. 

Panneau.  H.  5g,  L.  48  cm. 

Nous  ignorons  sur  quel  fondement  le  nom  que 
le  portrait  porte  lui  a été  donné.  Ce  que  nous 
savons  c’est  que  c’est  le  modèle,  gravé  par  Chris- 
tophe Jegher,  modèle  dont  la  peinture  était  restée 
inconnue  jusqu’à  ce  jour  (Œuvre  de  Rubens,  n°  i323). 
'Comme  dans  la  gravure,  le  portrait  peint  est  vu 
de  trois  quarts,  tête  massive,  ramassée,  barbe  drue, 
noire  et  pleine,  figure  énergique,  rébarbative,  au 
iteint  basané,  tournée  à droite;  col  blanc  et  mou, 
habit  noir  bordé  de  fourrure  ; t)^pe  italien.  Pro- 
ibablement  copié  en  Italie  d’après  le  Titien  ou  un 
autre  maître  vénitien. 


— QO 


La  déesse  Hygie  appartenant  à M.  Allard  de 
Bruxelles.  ' 

Panneau.  H.  102,  L.  73  cm.  J, 

D’une  main,  la  déesse  tient  un  serpent,  de  l’autre  n‘ 
une  coupe  d’où  elle  fait  tomber  des  gouttes  de 
liquide  dans  la  gueule  du  reptile.  Corps  lourd,  vu  or 

jusqu’aux  genoux,  chevelure  roussâtre,  les  bras  et 


un  des  seins  nus,  draperie  rouge  couvrant  tout  le  (e 
personnage,  un  bout  de  linge  blanc  se  montrant  , 

sur  la  poitrine,  une  perle  dans  l’oreille.  Dans  le  m; 

fond,  vue  sur  le  ciel  bleu.  (el 

Peinture  décorative,  à la  facture  large  dans  les  toi 


chairs,  rude  dans  la  draperie;  travail  de  la  main  vo 
de  Rubens,  datant  de  1620  environ.  ijo 

Dans  VŒuvre  de  Rubens  (Tome  III,  page  no),  yei 
nous  avons  mentionné  quatre  exemplaires  de  la  Déesse  jq, 
Hygie  reproduisant  la  même  figure  que  le  présent 
tableau.  Le  premier  est  décrit  dans  le  catalogue  q, 

de  la  vente  Comte  d’Hane-Steenhuyse  de  Gand  p|], 

(Paris  1840).  Il  mesurait  60  centimètres  sur  42.  n-jf 


Le  second,  sur  panneau  (H.  100,  L.  70  cm.),  parut  fjj; 
dans  la  vente  de  Proli  (Bruxelles,  1785);  dans  la  ( 
vente  Smet  van  Alphen  (Amsterdam,  1810);  dans  du 
la  vente  Francken  (Lokeren,  i83o);  dans  la  vente 
Nieuwenhuyse  (Paris,  1840).  Vu  la  matière  sur  g 


laquelle  est  peinte  le  tableau  de  M.  Allard  et 
ses  dimensions,  il  est  sans  aucun  doute  identique 
à ce  second  exemplaire. 

Un  troisième  (Toile.  80,  L.  68  cm.)  parut  dans 
la  vente  Werbrouck  (Anvers,  i85g). 

Un  quatrième  (Toile.  IL  120,  L.  72  cm.)  parut 
dans  la  vente  Périer  (Paris,  i8q3).  î, 

i 
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896.  Isabelle  Brant,  Florence,  Uffizi,  197. 

Une  confusion  de  chiffres  m’a  fait  donner  la 
description  du  portrait  d’Isabelle  Brant  portant  le 
n®  180  aux  Uffizi  au  lieu  de  celui  qui  porte  le 
n”  197.  Le  n°  180  est  une  copie,  le  n°  197  un 
original.  Ce  dernier  nous  montre  Isabelle  Brant, 
la  main  gauche  sur  la  poitrine,  le  main  droite 
tenant  un  livre  d’heures  à couverture  rouge,  entre 
les  feuillets  duquel  elle  passe  un  doigt.  Elle  porte 
une  robe  noire,  un  col  et  des  manchettes  en  den- 
telles, un  collier  de  perles,  la  chaîne  à double 
tour  et  les  pendants  d’oreille  en  or  que  nous 
voyons  sur  d’autres  portraits,  tant  de  la  première 
que  de  la  seconde  femme  du  maître.  Elle  a des 
yeux  à la  chinoise,  aux  sourcils  montants,  le  nez 
aquilin,  la  bouche  aux  coins  relevés,  les  cheveux 
bruns  très  foncés  ramenés  en  arrière.  Sur  la 
tête,  elle  porte  un  diadème  d’or  et  de  perles.  Sa 
physionomie  exprime  une  bonté  naïve  et  un  esprit 
vif.  Le  tableau  est  éclairé  d’une  lumière  voilée 
faisant  ressortir  la  carnation  chaude  du  modèle. 

C’est  un  travail  soigné,  entièrement  de  la  main 
du  maître,  des  derniers  temps  de  la  vie  d’Isabelle 
Brant,  vers  1626. 

La  figure  telle  qu’elle  est  représentée  ici  est 
identique  au  portrait  d’Isabelle  Brant  de  la  col- 
lection du  duc  de  Norfolk  (Œuvre  de  Rubens^  899). 


378.  Le  Christ  triomphant  de  la  Mort  et  du  Péché. 
(Œuvre  de  Rubens,  378).  Au  mois  de  mai  1897, 
ce  tableau  se  trouvait  dans  une  exposition  de  maîtres 
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anciens  et  modernes  ouverte  à Bruxelles  par  le 
Rubensclub. 


833.  L’ Amour  et  le  Vin.  Nous  avons  vu  au  Palazzo 
Bianco  à Gênes,  ce  tableau  provenant  du  legs  de 
la  duchesse  de  Galbera. 

Un  lansquenet  assis  tient  une  courtisane  sur 
les  genoux.  Il  porte  la  cuirasse  sur  laquelle  passe 
une  écharpe  rouge,  un  bonnet  à larges  bords  de  four- 
rure, un  pantalon  en  cuir  tailladé  qui  laisse  per- 
cer une  étoffe  bleue.  La  jeune  femme  a les  seins 
à demi  découverts  et  les  bras  entièrement  nus. 
Elle  tient  un  vase  en  argent  que  le  soldat  veut 
ressaisir  d’une  main,  tandis  que  de  l’autre,  passée 
par-dessus  l’épaule  de  la  belle,  il  lui  prend  le 
sein.  A gauche,  un  satyre  couronné  de  lierre  élève 
une  coupe  de  vin:  à droite,  une  vieille  femme 
tenant  un  flambeau  souffle  les  mauvaises  passions 
au  guerrier;  dans  le  bas,  un  petit  amour  tient  son 
épée. 

Le  sujet  est  étrange  pour  Rubens,  cependant  il 
a de  l’analogie  avec  le  Soldat,  la  S ignora  et  la  Vieille 
(Œuvre  de  Rubens,  n®  842)  qui  n’en  semble  qu’une 
répétition  peu  modifiée  et  avec  les  Soldats  maltrai- 
tant les  paysans  (Œuvre  de  Rubens,  n°  844).  Le  satyre 
et  l’amour  s’éloignent  sensiblement  des  formes  que 
Rubens  donnait  d’habitude  à ces  personnages.  Mais 
la  tète  et  les  mains  du  lansquenet,  toute  la  figure 
de  la  femme,  ainsi  que  le  moelleux  de  la  touche 
dénotent  bien  la  facture  rubénienne.  C’est  à tout 
prendre  un  tableau  énigmatique,  mais  que  l’on 
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doit  bien  attribuer  à Rubens,  malgré  ses  écarts 
du  style  ordinaire  du  maître. 

Nous  croyons  qu’il  date  de  l’époque  italienne. 
La  puissante  musculature  des  personnages,  l’ob- 
scurité du  fond,  les  reflets  des  couleurs,  l’étrangeté 
même  de  certaines  qualités  de  l’œuvre  plaident  for- 
tement en  faveur  de  cette  hypothèse. 


Au  palais  Marcello  Durazzo  de  la  même  ville  se 
trouve  une  Marche  de  Silène. 

Le  vieil  ivrogne  porte  dans  une  draperie  rouge 
des  grappes  de  raisin,  un  tigre  se  dresse  contre  lui; 
à gauche,  une  bacchante  jouant  des  castagnettes;  à 
droite,  un  jeune  satyre  qui  couronne  Silène  de 
pampres  et  tient  une  coupe  d’or  en  main.  Peinture 
d’un  ton  foncé,  aux  ombres  noires  grisâtres.  Pièce 
de  valeur,  datant  probablement  de  l’époque  italienne, 
magistrale  surtout  dans  la  figure  du  jeune  satyre. 

Présente  des  ressemblances,  mais  aussi  des  diffé- 
rences avec  le  tableau  gravé  par  Faucci  (Œuvre  de 
Rubens.  Tome  III,  p.  i65). 


Saint  François  d' Assise.  Cassel.  Eglise  catholique. 
Panneau.  H.  66,  L.  85. 

Lors  de  notre  dernier  voyage  en  Allemagne 
(juillet,  1897),  nous  avons  vu  au  Musée  de  Cassel, 
où  il  se  trouvait  temporairement  exposé,  un  Saint 
François  d’Assise  appartenant  à l’église  catholique 
de  cette  ville. 

Le  Saint  vu  à mi-corps,  lève  le  regard  vers  le 
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ciel  d’où  un  faible  rayon  de  lumière  descend  sur 
lui.  11  est  tout  jeune.  Les  cheveux  et  la  barbe 
sont  noirs.  Dans  les  mains  croisées  sur  la  poi- 
trine, il  tient  un  rosaire.  Il  est  entièrement  absorbé 
dans  la  prière. 

La  peinture  est  exécutée  avec  soin,  très  mince, 
baignant  dans  une  douce  clarté  ; dans  les  mains,  elle 
est  très  moelleuse;  dans  la  tète,  plus  ferme  et  plus 
chaudement  éclairée.  Le  tableau  bien  conservé  est 
entièrement  de  la  main  de  Rubens  et  date  de 
1625  environ. 


Portrait  du  duc  de  l'Infantado. 

Dans  son  Diego  Velasquez  (II,  85),  Cari  Justi  b 

nous  apprend  que  le  portrait  à cheval  du  duc  de  h 

l’Infantado  qui  se  trouve  au  palais  Dietrichstein, 
propriété  de  la  comtesse  Clam  Gallas,  à Vienne,  d( 
et  qui  est  attribué  à Velasquez,  doit  être  rangé 

parmi  les  œuvres  de  Rubens.  Le  duc  de  l’Infan-  ré 

tado  représenté  n’est  pas  le  beau-père  du  duc  de  S: 

Lerma  que  Rubens  connut  lors  de  son  premier 
voyage  en  Espagne,  mais  le  petit-fils  du  premier  G 
et  le  fils  du  second,  qui  avait  hérité  du  titre  à 
Infantado. 

Le  cavalier  est  représenté  âgé  de  24  ans  envi-  ; 
ron.  Son  visage  agréable,  de  carnation  pleine  et  k 

fraîche,  exprime  la  distinction  et  la  vivacité  ; le  h 

bras  droit,  tenant  la  bride,  est  soulevé  comme 
dans  le  portrait  équestre  de  Francesco-Maria  Balbi 
par  Van  Dyck  au  palais  Balbi  Senarega  à Gênes, 
avec  la  différence  que  ce  dernier  salue  du  chapeau. 

Le  superbe  andalous  châtain  du  haras  royal  que 
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monte  le  duc  de  l’Infantado,  le  paysage  désert,  et  la 
clarté  de  la  lumière  donnent  au  tableau  un  aspect 
, espagnol  très  prononcé  qui  fait  tout  d’abord  songer 
à Velasquez.  Mais  un  examen  plus  minutieux 
f.  montre,  à n’en  pas  douter,  la  technique  de  Ru- 

Ibens,  ainsi  que  sa  manière  de  traiter  le  paysage 
et  la  scène  dans  son  premier  temps.  Il  se  peut 
f que  le  nom  du  modèle  soit  bien  exact  et  que 

■ Rubens  ait  peint  le  fils  du  duc  de  Lerme  en 

1 même  temps  que  ce  dernier. 


' Dans  l’inventaire  de  la  mortuaire  d’Albert  Ru- 
I bens,  fils  de  Pierre-Paul  nous  voyons  figurer  les 
tableaux  suivants,  probablement  tous  de  Rubens. 

1.  La  Fuite  de  Clélie,  dont  nous  connaissons 
1 deux  imitations. 

2.  La  Décapitation  de  Saint  Jean.  Peut-être  une 
i répétition  d’un  des  volets  du  triptyque  de  l’église 
1 Saint  Jean  de  Malines. 

3.  Un  grand  formant  pièce  de  cheminée. 

• C’est  le  paysage  inconnu  qui  échut  en  partage 

à Albert  Rubens  après  la  mort  de  son  père, 
j 4.  La  Chasse  au  Sanglier  (Méléagre  et  Atalante)  Id. 

! 5.  Un  portrait  de  Jean  Rubens  et  de  Marie  Pype- 

I linckx,  le  grand-père  et  la  grand’mère  du  défunt. 

I Tableau  tombé  en  partage  à Albert  Rubens, 
i 6.  Une  Andromède. 

I 7.  Les  Pèlerins  d’Emaiis.  Copie  tombée  en  par- 
j tage  à Albert  Rubens. 

I 8.  Une  Prédication  de  Saint  Paul  (tableau  inconnu), 
g.  Une  Conversation  à la  mode. 
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10.  Les  portraits  de  Philippe  IV  et  d’Elisabeth  de 
Bourbon. 

11.  Les  portraits  d’Albert  et  de  Nicolas  Rubens. 

12. -i3.  Les  portraits  de  Rubens  et  d'Isabelle  Brant. 

14.-15.-16.  Trois  portraits  de  Susanne  Fourment. 

17.  Un  petit  portrait  du  duc  de  Saxe. 

Le  compte  passé  par  Philippe  Rubens  neveu  de 
Pierre-Paul,  le  17  avril  1660,  concernant  l’avoir  des 
trois  enfants  mineurs  d’Albert  Rubens,  constate  que 
des  tableaux  que  nous  venons  de  mentionner,  le 
grand  paysage,  le  petit  portrait  du  duc  de  Saxe 
et  l’Andromède  avaient  été  envoyés  à Anvers  le 
17  juin  i658  pour  y être  vendus.  Le  premier  rap- 
porta 1000  florins,  le  second  53  florins,  le  troisième 
ne  fut  pas  vendu  parce  que  la  somme  offerte  était 
jugée  insuffisante.  Le  produit  de  cette  vente  fut  ac- 
(piitté  le  9 septembre  i658  ou  i65g  par  le  fripier 
Arlus  Bertryn. 


Dans  la  vente  de  la  collection  des  dessins  de 
I.  W.  de  Londres  tenue  à Munich  par  Hugo  Hel- 
bing,  le  19  juin  1897,  se  trouvaient  plusieurs  dessins 
de  Rubens.  L’un  d’eux  est  reproduit  dans  le  cata- 
logue et  il  nous  a été  permis  ainsi  de  nous  en 
faire  une  opinion  plus  ou  moins  exacte.  Il  est  décrit 
de  la  manière  suivante. 

(No  25o).  Martyre  de  Saint  Laurent. 

^ Dessin  magnifique  au  crayon  noir  et  rouge  (H. 
3i,9,  L.  ig,5  cm.) 

La  phototypie  minuscule  qui  le  reproduit  nous 
montre  un  martyr  soulevé  par  deux  bourreaux, 
tandis  qu’un  troisième  nourrit  le  feu.  Dans  le  ciel, 
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un  ange  apporte  la  palme  du  martyre.  A première 
vue,  on  s’aperçoit  que  la  composition  s’éloigne 
.i  complètement  de  celle  du  Martyre  de  Saint  Laurent 
i'  connue  par  le  tableau  de  la  Pinacothèque  de  Mu- 
l'i  nich  et  par  la  gravure  de  Luc  Vorsterman  (Œuvre 
de  Rubens,  n°  468).  En  effet,  à l’exception  du  mar- 
II  tyr  dont  l’attitude  dans  le  dessin  se  rapproche 
);  très  sensiblement  de  celle  du  saint  figurant  dans 
il  le  tableau,  tous  les  personnages,  au  nombre  de 
)!  douze  dans  la  peinture,  au  nombre  de  cinq  dans 
il  le  dessin,  diffèrent  entièrement  dans  les  deux  œuvres. 
3I  Ce  n’est,  en  effet,  pas  le  Martyre  de  Saint  Laurent 


'’i  l’huile  bouillante,  un  des  volets  de  V Adoration  des 
i.'|  rois  dans  l’église  Saint  Jean  de  Malines  (Œuvre  de 
?1  Rubens,  n°  i63).  Le  dessin  que  nous  croyons  de 
J la  main  de  Rubens,  pour  autant  qu’une  reproduc- 
ii  tion  minuscule  permet  d’en  juger,  ne  diffère  de 
• j ce  dernier  tableau  que  par  un  seul  détail,  il  ne 
1 montre  qu’un  ange  dans  le  haut,  tandis  que  dans 
1 la  peinture  on  en  voit  deux. 


' Parmi  les  dessins  nouvellement  acquis  par  le  ca- 
binet des  gravures  du  Musée  de  Berlin  nous  avons 
' remarqué  et  fait  reproduire  pour  la  collection  appar- 
] tenant  à ville  d’Anvers  les  pièces  suivantes. 

! (Dessins  non  classés)  Isaac  lié. 

^ A la  craie  noire  et  blanche.  H.  47,  L.  22,5.  Cintré 
i dans  le  haut. 

' Etude  pour  le  tableau  le  Sacrifice  d' Abraham. 
\(Œuvre  de  Rubeiis  n°  107). 

Le  fils  d’Abraham  est  agenouillé  par  terre,  les 
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mains  liées  derrière  le  dos,  la  tête  penchée  sur 
l’épaule  gauche,  une  draperie  autour  du  milieu  du 
corps.  Figure  à peu  près  identique  à celle  que 
l’on  voit  dans  la  gravure  d’André  Stock.  La  diffé- 
rence la  plus  sérieuse  se  rencontre  dans  l’arran- 
gement de  la  draperie. 

(N°  du  catalogue  du  Musée  ; 4004.)  Trois  Anges 
jouant  avec  un  agneati. 

A la  craie  noire  et  à la  sanguine.  H.  40,  L.  24,5  cm. 

Ce  dessin  représente  le  groupe  qui  se  rencontre 
dans  le  Repos  en  Egypte  tel  qu’il  a été  gravé  par 
Corneille  Galle  (Œu.vre  de  Rubens  n°  17g,  planche  62) 
avec  la  seule  différence  que  l’ange  à droite  a des 
ailes  de  papillon,  dans  le  dessin,  et  des  ailes  d’oi- 
seau, dans  le  tableau. 

La  facture  du  dessin  est  vigoureuse  et  légère. 
Nous  n’oserions  affirmer  qu’il  est  de  Rubens.  La 
manière  dont  la  chevelure  des  anges  et  les  con- 
tours de  leur  corps  sont  faits  par  des  lignes  ondulées 
et  rompues  dénote  plutôt  la  main  de  Van  Dyck. 

(3997.)  Etude  de  chevaux  et  de  cavaliers. 

A la  plume  lavé  de  bistre.  H.  35,  L.  3g. 

Croquis  représentant,  à gauche,  un  groupe  de  deux 
chevaux  conduits  par  un  homme  marchant  à côté; 
au  milieu,  un  cheval  conduit  par  un  homme,  une 
femme  semblant  être  couchée  sur  un  cheval,  et  un 
homme;  plus  haut,  deux  autres  figures  encore.  A 
droite,  un  cavalier  romain  portant  le  casque  et 
armé  d’une  lance;  plus  haut,  une  autre  figure. 
Tous  ces  personnages  semblent  être  des  fragments 
d’une  étude  pour  une  Euite  de  Clélie.  Le  tout  très 
sommairement  jeté  sur  le  papier. 

Sur  le  revers  de  la  même  feuille.  A la  sanguine 
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\[  Études  de  quatre  têtes  d'ange^  comme  il  s’en  trouve 
P'  flottant  dans  les  nuages  dans  plusieurs  composi- 
tions  du  maître.  Travail  plus  terminé  et  plus  con- 

Iciencieux  que  les  études  de  chevaux  et  de  cavaliers. 
(4003.)  Jeune  femme  assise. 

! A la  craie  noire  et  à la  sanguine.  H.  42,  L.  5o  cm. 

IElle  est  assise  par  terre,  la  main  droite  pendant  et 
stouchant  à la  robe,  le  coude  du  bras  droit  plié,  le 
(|  bras  gauche  soulevé  et  passé  dans  celui  d’un  person- 
1 nage  invisible.  Cheveux  crépus,  grande  fraise,  man- 
i ches  bouffantes,  ample  robe.  C’est  très  certainement 
i une  étude  non  utilisée  pour  une  des  figures  de  la 
I Société  élégante  ou  le  Jardin  d' Amour  (Œuvre  de  Ru- 
1 bens,  n°s  835,  836). 

Elle  ne  se  rencontre  dans  aucun  des  deux 
1 tableaux  connus  traitant  ce  sujet,  mais  fait  évidem- 
[ ment  partie  de  la  série  des  études  dessinées  en  vue 
I de  cette  œuvre;  série  que  nous  avons  décrite  dans 
) VŒuvre  de  Rubens,  sous  les  n^s  1477  à 1487, 

Superbe  travail,  fait  d’une  main  large  et  sûre, 
j comme  les  autres  études  pour  la  même  compo- 
! sition. 

' 37g.  Chasse  au  taureau. 

I A la  craie  noire.  H.  3i,  L.  44. 

J C’est  l’original  de  la  pièce  que  nous  avons  décrite 
I sous  le  n°  1496  de  VŒuvre  de  Rubens,  d’après  une 
I lithographie  anonyme. 

' 3240.  Une  feuille  d'études. 

I A la  plume  H.  20,  L.  16  cm. 
j Au  haut  de  la  feuille  on  lit  : 

(i)  Juvenis  crat primo  aetatis  flore  pubescens 
\ (2)  Is  tum  flere  coepit  et  os  suum  converberare 

j Au  milieu,  à droite  de  la  feuille: 
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(3)  Post  illatum  Dimni  cadaver  Rex  in  concionem  pro- 
céda viiltu  praeferens  dolorem  animi  amicorum  quoqiie 
moestitia  expectalionem  haud  parvam  fecerat. 

(4)  Diu  Rex  demisso  in  terrant  viiltu  atlonito  stupen- 
hque  similis  stetit. 

(5)  Ille  (scilicet  reus)  exangiiis  attonitoque  similis  stabat 
per  metum  etiam  voce  suppressa. 

Toutes  ces  annotations  sont  écrites  de  la  main 
de  Rubens.  Deux  d’entre  elles;  Post  illatum  Dimni 
cadaver  et  Diu  rex  demisso  in  terrant  vultii  sont 
copiées  littéralement  du  sixième  livre  de  Quinte 
Curce  et  se  rapportent  à l’auteur  de  la  conjuration 
tramée  contre  Alexandre  le  Grand.  La  dernière 
Ille  exanguis  a probablement  trait  à Philotas  qui 
n’avait  pas  informé  le  roi  des  révélations  qui  lui 
avaient  été  faites  concernant  la  conjuration  de 
Dymnus. 

Les  annotations  du  haut  de  la  page  Juvenis  erat 
et  Is  tum  flere  coepit  sont  fort  probablement  copiées 
aussi  dans  Quinte  Curce;  la  première  com.me 
expression  latine  à retenir  ; la  seconde,  ainsi  que 
toutes  les  autres,  comme  peintures  de  fortes  émo- 
tions. 

Sous  les  deux  lignes  du  haut  de  la  page,  on 
voit  trois  petits  croquis  de  figurines  qui  jettent 
les  bras  en  l’air  par  un  mouvement  d’étonnement, 
d’effroi  ou  de  saisissement. 

Au-dessus  des  citations  d-q-S  on  voit  une  figure 
de  guerrier  portant  un  casque  antique  et  élevant 
la  main  par  un  geste  d’étonnement.  Son  expression 
dénote  l’irritation.  C’est  sans  doute  Alexandre 
entrant  dans  la  salle  où  l’on  a porté  le  cadavre 
de  Dymnus.  A côté  des  mêmes  lignes,  on  voit 
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deux  figures  l’une  en  buste,  l’autre  en  pied  et 
assise,  exprimant  l’étonnement.  Ce  sont  probable- 
ment des  personnages  traduisant  le  sentiment 
indiqué  par  la  note  5.  Dans  le  bas  enfin,  on  voit 
deux  femmes.  L’une  est  à genoux  et  vue  de  dos, 
elle  élève  les  bras  dans  l’attitude  de  la  supplica- 
tion. L’autre  est  une  mère  tenant  son  enfant 
couché  sur  les  genoux  et  exprimant  la  commiséra- 
tion pour  l’infortune  de  sa  voisine. 

Toutes  les  figures  ainsi  que  quatre  des  citations 
se  rapportent  donc  à des  états  d’âme  violemment 
et  dramatiquement  émue. 

La  feuille  est  signée  P.  P.  Rubenius.  La  signature 
n’est  peut-être  pas  authentique,  mais  elle  est  bien  de 
l’époque  du  maître.  Les  figures  tracées  en  traits  de 
plume  minces  sont  de  sa  main  et  datent  de  son 
premier  temps,  probablement  de  son  séjour  en 
Italie, 

Sur  le  revers  du  feuillet  d’autres  Etudes.  Dans 
le  haut,  on  lit  ; 

Proportiones  Alberti  Dureri. 

Pi'ima  Rustica  longitiidinis  septem  capitiiin. 

Secunda  O cto  capitum. 

Tertia  Novem  capitum. 

Quarta  Decem  capitum. 

Ptfantium  Quatuor  capitum. 

Notes  se  rapportant  aux  proportions  d’x^lbert 
Durer. 

Au-dessous  un  Jugement  de  Salomon.  Le  roi  est 
assis  sur  son  siège  de  juge.  L’une  des  mères,  agenouil- 
lée, montre  le  cadavre  de  l’enfant  mort  couché  par 
terre.  L’autre  se  tourne  vers  le  roi  en  jetant  des 
cris  de  désespoir  et  cherchant  à retenir  le  bras 
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du  bourreau.  Celui-ci,  tout  nu,  lève  l’enfant  vivant 
par  les  bras  et  s’apprête  à le  fendre.  C’est  une 
scène  où  se  traduisent  des  sentiments  analogues  à 
ceux  qu’expriment  les  personnages  de  la  première 
page. 

L’écriture  et  les  croquis  tracés  en  traits  fins  sont 
de  la  main  de  Rubens  et  de  son  premier  temps, 
probablement  de  son  séjour  en  Italie. 

Le  feuillet  pourrait  bien  appartenir  à un  album 
de,  notes  et  de  croquis.  De  ce  même  album  pour- 
rait avoir  fait  partie  le  dessin  d’un  Camée  antique 
que  nous  avons  décrit  sous  le  n'’  1228  de  Y Œuvre 
de  Rubens. 

Max  Rooses. 
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DE  MAN  IN  OOSTERSCII  GEWAAD 


UIT  PI  ET 

MUSEUM  VAN  CASSEE 


Enkele  maanden  geleden  ontmoettc  ik  een  ijverigen 
uitpluizer  van  gemeentelijke  en  kerkelijke  archie 
ven,  den  heer  ].  B.  Stockmans,  die  de  geschiedenis 
geschreven  heeft  van  verscheiden  dorpen  in  de  nabij- 
heid  van  Antwerpen  gelegen  en  op  dit  oogenblik 
bezig  was  met  die  van  Merxem.  Hij  deelde  mij 
mede,  dat  hij  het  testament  gevonden  had  van  een 
Antwerpschen  edelman,  waarbij  deze  beschikte  over 
zijn  Turksch  portret  geschilderd  door  Rubens,  en 
vroeg  mij  of  die  mededeeling  mij  van  dienst  kon 
zijn  in  mijne  Rubensstudiën.  Onnoodig  te  zeggen, 
dat  ik  den  vinder  gelukwenschte  en  dankte  om  zijne 
inlichting  mij  tevens  aanbevelende  voor  de  kopij 
van  de  bepaling  uit  het  testament  en  andere  bijzon- 
derheden  aangaande  legateur  en  legaat.  Van  het 
eerste  oogenblik  bestond  er  voor  mij  geen  twijfel  of 
wij  zouden  eindelijk  te  weten  komen  wie  de  raad- 
selachtige  man  in  de  Oostersche  kleedij  uit  het 
Muséum  van  Cassel  (n^  83  van  den  Catalogus, 
n‘‘  logi  Œuvre  de  Rubens)  is. 

Korts  nadien  ontving  ik  het  gevraagde  testa- 
ment alsook  eenige  bijzonderheden  over  den  afge- 
beelde,  die  ik  hier  mededeel. 


Den  22"  November  1647  stelde  de  Eeiw.  heer 
J an  Kievidts  pastor  van  Merxem  het  testament 
op  van  Nicolaas  de  Respani,  heer  van  Schooten; 
daarin  komt  de  volgende  « donatio  inter  vives 
voor  : Item  verclaert  hy  mits  desen  gegeven  oock 

” te  hebben  ende  getransporteert  donatione  oock 
inter  vivos,  aen  Mevrouw  van  Schooten  syne  tegen- 
" woirdige  huysvronwe  sijn  tiircks  contrefeytsel  geniaeckt 

- van  Rubbens  op  last  ende  conditie  dat  hetselve 
” contrefeytsel  naer  die  aflyvicheyt  van  myne  tegen- 
” woirdige  huysvronwe  altyt  aen  die  oudste  levende 
" mans  oort  sal  moeten  suczederen.  » 

“ Item  verclaert  hy  mits  desen  oock  donatione  inter 
« vivos  gegeven  ende  getransporteert  te  hebben  aen 
« syne  oudste  sone  Mynheer  Niclaes  de  Respaigne 
•’  capiteyn  etc.  synen  goude  cruys  van  Hierusalem 
met  het  goude  kettenken  daeraen  gehecht,  ende 
« oock  syne  turcxe  cleederen,  bogen,  bylen  ende 
die  andere  bijgevoegde  turcxe  rariteyten. 

Het  testament  bepaalt  nog  dat  “ hy  is  gevende 
ende  overleverende  donatione  inter  vivos  dit  secker 
Onse  Lieve  Vrouwe  beelt  van  marbel,  tôt  noch  toe 
gestaen  hebbende  in  die  groote  salet  in  syn 
•"  huys  tôt  Antwerpen,  ende  dat  beeld  is  gunnende 
’’  aen  die  kercke  van  Schooten,  om  aldaer  daer  van 
" voirder  gemaeckt  ende  opgerecht  te  worden  eene 

- epitaphie  voor  hem  selven  ende  syn  familie  ; 

- ende  dat  om  dis  wil  dat  hy  syne  begraeffplaetse 
“ naer  sijne  doodt  tôt  Schooten  daer  in  die  selffde 

- kercke  mits  desen  oock  is  verkiesende.  ^ 

Den  pastoor  van  Schooten  vermaakte  hij  een 
klein  albasten  Licve-Vrouwenbeeld,  terwijl  die  van 
Merxem  eene  aam  wijn  kreeg.  Pastoor  Kievoedts 
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voegt  achterzija  handteeken  de  woorden  : in  neces- 

sitate  ad  hoc  requisitns,  wat  laat  verstaan,  dat  zijn 
ambtgenoot  van  Schooten  afwezig  was  op  den  dag 
dat  het  tectament  werd  gemaakt  en  dat  de  testa- 
teur in  zulken  veegen  toestand  verkeerde,  dat  het 
opmaken  van  zijn  laatsten  wil  geen  uitstel  duldde. 

Het  schijnt  wel,  dat  de  epitaphie  verlangd  door 
Nicolaas  Respani  nooit  in  de  kerk  van  Schooten  werd 
geplaatst;  wel  bestaat  er  daar  in  den  noordermuur 
van  het  hooge  koor  boven  het  gestoelte  een  gedenk- 
teeken,  waarop  een  borstbeeld  in  witten  hardsteen 
van  Jan-Baptist  Respani  geplaatst  is  boven  een 
zwart  marmeren  plaat  met  het  opschrift  • 

SEPULTURE 

VAN  JONCKER  J AN  BaPTIST  ReSPANI 
STERFT  DE  DIE  DEN  EERSTEN 

DONDERDAGH  NAER  SAN  OVERLYDEN 
HIER  BESET  HEEFT  EEN  JAERGHETYDE 
GhELYCK  OOCK  GHEDAEN  HEEFT  SYN 
HeER  VaDER  OP  24  NOVEMBER 
EN  SYN  VROUW  MoEDER  OP  3 AUGUSTUS 
EnDE  den  VOORNOEMDE  JONCKER  HEEFT 
NOCH  GHELAETEN  EEN  RENTE  VAN 
TWAELFF  GULDEN  ’s  JAERS  VOOR  DE  HEERE 
PASTOIR  ENDE  COSTER  MITS  CONDITIE 
DE  BERECHTINGHEN  VAN  HEEL  HET  DORP 
SULLEN  MOETEN  VOOR  NIET  DOEN 
EnDE  TOT  SUPPLEMENTUM  VAN  EEN 
WECKELYCKSCHE  HeYLICH  SaCRAMENTS 

Misse  heeft  noch  ghelaeten  een 

RENTE  VAN  ACHTTIEN  GULDEN  ’s  JAERS, 

R.  L P. 


Uit  dit  opschrift  mag  men  opmaken,  clat  Nicolas 
Respani  overleed  den  24*"  November  1647,  twec 
dageii  na  het  maken  van  zijii  testament. 

Nicolaas  de  Respani  en  Cornelia  Draeck,  zijne 
vrouw,  schonken  00k  aan  de  kerk  van  Schooten 
de  eikenhouten  gestoelten,  die  zich  nog  heden 
bevinden  aan  beide  zijden  van  het  hooge  koor  en 
die  het  wapen  der  genoemde  echtgenooten  dragen. 

Op  2Q  December  1648  gaf  « vrouwe  Cornelia 
Draeck,  weduwe  wijlen  d’heer  Nicolaes  de  Respaigne, 
iieere  van  Schooten,  het  hoogaltaar  derzelfde  kerk. 
De  twee  pilaren  met  de  wapens  der  schenkster 
bestaan  nog. 

Zooverre  liepen  de  inlichtingen  mij  medegedeeld 
door  den  heer  Stockmans.  Mijne  eerste  zorg  was 
nu  natuuiiijk  te  onderzoeken,  of  de  man  met  de 
Oostersche  kleedij  uit  het  Muséum  van  Cassel  wel 
degelijk  Nicolaas  de  Respani  was,  zooals  ik  ver- 
moedde.  Aile  twijfel  daaromtrent  was  al  spoedig 
opgeklaard.  Op  het  portret  bevinden  zich  nog 
sporen  van  een  adellijk  wapenschild,  die  de 
bestuurder  van  het  Casseler  Muséum  in  i885  voor 
mij  had  laten  naschilderen  en  die  door  eenen 
Duitschen  deskundige  aldus  gelezen  waren  : « Un 
écu  de  gueules  au  chevron  d’argent  au  chef  d’ar- 
gent chargé  de , l’écu  timbré  d’un  casque 

d'argent,  grillé,  liseré  et  couronné  d’or,  assorti  de 
ses  lambrequins  de  gueules  et  d’argent.  Au-dessus, 
en  cimier,  un  vol  dont  une  partie  est  d’argent  et 
l’autre  de  sable.  » Rietstap  beschrijft  het  familie- 
wapen  der  Respani  of  Respaigne  ; - De  gueules 
au  chevron  d’hermine,  au  chef  d'argent  chargé  de 
deux  roses  du  champ.  Casque  couronné.  Cimier 
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huit  plumes  d’autruche  alternativement  d’argent  et 
de  sable,  chargé  d’une  rose  de  gueule.  Lambrequins 
d’argent  et  de  gueules.  « Het  wapenschild  is 
klaarblijkelijk  met  opzet  weggekrabd  op  de  schil- 
derij  ; maar  in  wat  er  nog  van  te  zien  is  herkent 
men  zeer  duidelijk,  dat  het  de  Respani’s  toehoorde, 
zooals  overigens  voldoende  blijkt  uit  de  vergelijking 
der  twee  hooger  staande  beschrijvingen.  Het  por- 
tret  van  Cassel  is  dus  zonder  eenigen  twijfel  het 
conterfeytsel  van  Nicolaas  de  Respani  door  hem  op 
24  November  1647  aan  zij ne  vrouw  gelegateerd. 

Wie  was  nu  deze  schenker  ? 

Nicolaas  de  Respani  of  de  Respaigne  was  een  Ant- 
werpsch  koopman,  die  in  1606  met  zijn  huisvrouw, 
Elisabeth  Stappaert,  Venetië  bevvoonde  ; daar  werd 
in  dit  jaar  hun  zoon  Lodewijk  geboren.  Zijn  naam 
zal  wel  oorspronkelijk  de  Respaigne  geweest  zijn  en 
over  de  Alpen  zal  hij  dieu  veritaliaanscht  hebben. 
In  1619  vinden  wij  hem  in  Antwerpen  weder.  Den 
24®  October  van  dit  jaar  « heeft  heer  ende  meester 
Franchois  de  Schot,  Binnen-Burgemeester,  gecon- 
senteert  aan  Nicolaes  Respaigne,  coopman,  te  besla- 
pen  syne  bruyt  tôt  Gent,  sonder  préjudicié  van 
syne  poorterye.  « (1)  Zij  ne  tweede  echtgenoote,  de 
vrouw,  die  hij  dien  dag  huwde  was  Cornelia  Draeck, 
weduwe  van  den  koopman  Jacobus  Speeck.  Uit 
zijn  eerste  huwelijk  sproten  twee  zonen  : Ludovicus, 
wiens  geboorte  te  Venetië  wij  hooger  vermelden 


(l)  Poortersboeken  van  Antwerpen . — Aangehaald  in  de  Liggeren 
der  St.  Lucasgilde  1.  604. 
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en  Peter;  uit  zijn  tweede  sproten  Nicolaas  en 
Jan  Baptist  (i),  wiens  grafzerk  wij  beschreven. 

Nicolaas  de  Respaigne  was  ridder  van  het  Heilig 
Graf  (2).  Daarom  bezal  hy  het  gouden  cruys  van 
Hieiusalem  met  het  gouden  kettenken,  waarover 
hij  beschikt  in  zijn  testament  en  daarop  00k  doelt 
het  dubbele  kruis  geschilderd  op  den  palmblade- 
ren  waaier,  die  op  zijn  portret  nevens  hem  staat. 
De  orde  der  Ridders  van  het  Heilig  Graf  kwam 
tôt  stand  in  het  begin  der  XVP  eeuw,  nadat  de 
kanunniken  van  het  Heilig  Graf  hadden  opgehouden, 
te  bestaan.  In  den  naam  was  het  een  militaire 
orde,  inderdaad  was  het  nooit  iets  anders  dan 
wat  de  moderne  burgerlijke  orden  zijn,  eene  onder- 
scheiding  toegekend  om  wezenlijke  of  gewaande 
verdiensten  of  bewezen  diensten.  De  Gardiaan  der 
Franciscaner  monniken  in  het  Heilig  Land  bezat 
het  recht  de  Ridders  van  het  Heilig  Graf  te  benoe- 
men.  Zij  moesten  van  adellijke  geboorte  zijn  ; maar 
men  vergenoegde  zich  met  hunne  bevestiging  dat 
zij  die  hoedanigheid  bezaten,  en  voor  het  grootste 
deel  waren  zij  burgers  en  kooplieden  ; zij  moesten 
daarbij  over  voldoende  geldmiddelen  beschikken  om 
te  kunnen  leven,  zonder  handel  te  diijven  en  00k  op 
dit  punt  werden  zij  op  hun  woord  geloofd.  De  wetten 
en  gebruiken  der  orde  schreven  voor,  dat  de  rid- 
ders elken  dag  mis  zouden  hooren,  indien  zij  er 

(1)  Medeileeling  van  den  heer  F.  Jos.  van  den  Branden,  stedelijken 
ni’chivaris  te  Antwerpen. 

(2)  “ Nicolas  Respani  chevalier  du  Saint  Sépulcre,  Seigneur  de  Schooten 
et  de  Horst.  - Bibliothèque  royale  de  Bruxelles.  Département  des  Ma- 
nuscrits, D'ends  Goethals,  folio,  tome  IV.  p.  235. 
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geen  wettig  beletsel  toe  hadden  ; dat  zij  de  wapens 
moesten  opnemen,  wanneer  de  christenen  in  oor- 
log  zouden  zijn  met  de  ongeloovigen  of  iemand 
zenden  om  het  in  hunne  plaats  te  doen  ; dat  zij 
de  kerk  en  hare  dienaars  zouden  beschermen 
tegen  aile  vervolging,  aile  onrechtvaardige  oorlogen 
zouden  vermijden,  en  als  goede  christenen  zou- 
den leven. 

Nadat  de  nieuwbenoemde  dien  eed  h ad  afge- 
legd  zegende  de  Gardiaan  het  zwaard  en  de 
gulden  sporen , bond  hem  deze  aan,  sloeg  hem 
ridder  met  het  zwaard  en  hing  hem  een  gouden 
ketting  met  het  kruis  van  Jérusalem  om  den  hais.  De 
ridders  verkregen  hierdoor  het  recht  de  uiterlijke 
teekenen  der  orde  te  dragen  : het  kruis  van  Jéru- 
salem, en  het  gouden  kettinkje,  waarvan  Nico- 
laas  De  Respaigne  spreekt  in  zijn  testament.  De 
instelling  der  orde  had  voor  doel  de  christenen 
aan  te  moedigen  tôt  het  bezoeken  van  het  Heilig 
Graf  te  Jérusalem  en  hen  te  beloonen  voor  de 
moeite  en  de  kosten  der  lange  reis. 

Onze  Nicolaas  de  Respaigne  was  dus  een 
Vlaamsch  koopman,  die  te  Venitië  gevestigd 
was,  handel  dreef  met  de  Levant,  de  reis  naar 
Jérusalem  gedaan  had  en  van  daar  den  titel  en 
de  ordeteekens  van  ridder  van  het  Heilig  Graf, 
alsook  eene  verzameling  Turksche  kleederen,  wapens 
en  andere  rariteyten  « had  meegebracht.  In 
zijn  land  teruggekeerd  vond  hij  het  prettig  zich 
door  Rubens  te  laten  schilderen  in  het  vreemde 
costuum  en  aldus  ontstond  het  portret,  dat  wij 
in  het  Muséum  van  Cassel  bewonderen. 

De  Respaigne  hield  veel  van  kunsten  en  kun- 
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stenaars;  zijn  naam  komt  herhaaldelijk  voor  iii  de 
Liggereii  der  Antwerpsche  Lucasgilde  In  iÔ23- 
1624  werd  hij  ontvangen  onder  de  lielhebbers 
der  Rederrijkkamer  van  die  Gilde,  de  Violieren 
geheeten.  Tôt  in  162S-1629  verscheen  hij  jaarlijks 
op  de  maaltijd  der  kamer  ; in  i62q-i63o  betaalde 
hij  nog  enkel  zijne  jaarkosten;  het  volgende  jaar 
verliet  hij  de  Violieren.  In  162g,  werd  hij  ont- 
vangen in  de  Gilde  der  Romanisten  in  vervanging 
van  Otto  Vaenius,  die  kwam  te  overlijden. 

Hij  was  niet  van  adel,  ofschoon  hij  den  titel 
aannam  van  heer  van  Schooten  en  Horst.  Toen 
zijn  oudste  zoon  Lodewijk  stierf  en  hij  zich  bij 
die  gelegenheid  dien  adellijken  naam  had  aange- 
matigd  spande  de  wapenheraut  een  procès  tegen 
hem  in.  Eerst  op  i3  Juni  1661  kende  de  koning 
van  Spanje  aan  zijn  zoon  Nicolaas,  kapitein  der 
cnrassieren,  de  hoedanigheid  van  edelman,  die  zijn 
vader  en  hij  voôr  dien  tijd  zich  hadden  toegeëi- 
gend  en  den  titel  van  ridder  toe. 

O P zijn  portret  staat  Nicolaas  de  Respaigne 
recht,  hij  is  ten  voeten  uit  geschilderd,  de  eene  hand 
rust  op  de  heup,  de  andere  op  een  stokje  ; hij 
draagt  een  tulband,  een  violetkleurig  kleed  op  het 
zware  middel  met  een  witten  sluier  ornwonden 
en  daarover  eenen  met  pels  gevoederden  mantel, 
roode  broek  en  lichtbruine  schoenen.  In  zijn  geheel, 
en  de  kleur  van  het  gelaat  daargelaten,  vinden  wij 
dit  fignur  weer  in  den  Negerkoning  uit  Rubens’ 
Aanbidding  der  Wijzen  in  het  Muséum  van  Antwer- 
pen.  Ook  daar  staat  de  Moorenvorst  in  Oosterschen 
dosch  gek’eed  met  de  hand  op  de  heup,  met  den 
gordel  om  het  machtige  lijf,  in  den  mantel  met 
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pels  gevoederd  over  den  rok  en  met  het  lichtbruine 
schoeisel  ; het  valt  haast  niet  te  betwijfelen  of  de 
Levantijnsche  koopman  is  komen  poseeren  voor 
dien  Negerkoning  en  heeft  bij  die  gelegenheid 
zijn  Oosterscli  costauin  aangetrokken,  zooals  hij 
het  deed  toen  hij  zijn  portret  Het  schilderen  Dit 
laatste  is,  te  oordeelen  naar  den  trant,  rond  1624 
gemaakt,  en  dagteekent  dus  van  denzelfden  tijd 
als  de  Aanbidding  der  Wijzen. 

Wij  laten  hier  als  oorkonde  den  volledigen  tekst 
van  het  testament  van  Nicolaas  de  Respaigne 
volgen. 


Max  Rooses. 
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TESTAMENT  VAN  NIGOLAAS  DE  RESPAIGNE 


In  den  naem  0ns  Heeren  Jesu-Christi,  Amen.  Compareerde 
voor  my  pastor  van  Merxem,  desen  twee  ende  iwintichsien 
dach  van  die  maendt  van  November  in  het  iaer  sesthien 
hondert  seven  ende  veertich,  den  edelen  heere,  myn  heere 
Niclaas  de  Respaigne,  heere  van  Schooten,  etccr.,  op  syn 
bedde  sieck  liggende,  nochtans  syn  volcomen  verstandt,  meraorie 
ende  sinnen  volcomelyck  hebbende.  Heeft  verclaert  mits  desen 
in  presentie  van  my  pastoir  van  Merxem  ende  getuyghen 
ondergenoemt  : dat  hy  de  voorgenoemden  mynheere  mynheer 
van  Schooten  gedisponeert  heeft  met  donatie  inter  vives 
ende  volcomen  translatie,  ende  dadelycke  overleveringe  ende 
transport  ende  volcomen  alienatie  van  synentwege  in  aile 
dusdanige  meubelen  gelt  ende  articulen  hier  onder  gemen- 
tionneert  : ende  inden  iersten  soo  ist  dat  oversulcx  hij  mits 
desen  is  verclarende,  metterdaet  ende  mits  desen  dat  hij  dade- 
lyck  is  gevende  ende  overleverende  donatione  inter  vivos  dit 
secker  Onse  Lieve  Vrouwe  beelt  van  marbel,  tôt  noch  toe 
gestaen  hebbende  in  die  groote  salet  in  syn  huys  tôt  Ant- 
werpen,  ende  dat  beeld  is  gunnende  aan  die  kercke  van 
Schooten,  om  aldaer  daer  van  voirder  gemaeckt  ende  opgerecht 
te  worden  eene  epitaphie  voor  hem  selven  ende  syn  familie; 
ende  dat  om  dis  wil  dat  hy  syne  begraeffplaetse  naer  syne 
doodt  tôt  Schooten  daer  in  die  selffde  kercke  mits  desen 
oock  is  verkiesende.  Item  verclaert  hy  mits  desen  gegeven 
oock  te  hebben  ende  getransporteert  donatione  oock  inter  vivos, 
aen  Mevrouw  van  Schooten  syne  tegenwoirdige  huysvrouwe 
van  Schooten  syn  turcks  contrefeytsel  gemaeckt  van  Rubbens 
op  last  ende  conditie  dat  hetselve  contrefeytsel  naer  die  afly- 
vicheyt  van  myne  tegenwoirdige  huysvrouwe  altyt  aen  die 
oudste  levende  mans  oort  sal  moeten  succederen.  Item  ver- 
claert hy  mits  desen  oock  donatione  inter  vivos  gegeven  ende 
getransporteert  te  hebben  aen  syne  oudste  sone  mynheer 
Niclaes  de  Respaigne  capiteyn  etc.  synen  goude  cruys  van 
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Hierusa'em  met  liet  goude  kettenken  daeraen  gehecht,  ende 
oock  sync  turcxe  cleederen,  bogen  pylen  ende  die  andcre 
bygevoegde  turcxe  rariteyten.  Item  verclaert  mils  desen  dat 
hy  oock  donatione  inter  vivos  gegeven  heefc  ende  datelyck 
gealieneert  aen  synen  jongsten  sone  Joncker  Jan  Baptist  de 
Respaigne  synen  besten  groffynen  mantel  met  lang  velp 
gevoijdert.  Item  verclaert  mits  desen  dat  hy  oock  donatione 
inter  vivos  gegeven  heeft  ende  getransporteert  aile  wullen  ende 
lynen  kleederen,  mantel  etcetera,  dat  syn  lijf  aen  gaet,  ofte 
dat  hy  te  voren  in  syne  gesonlheyt  voor  syn  lichaem  gebruyckt 
hadde,  aen  Jacob  van  Meel  synen  legenwoordigen  knecht. 
Item  verclaert  mits  desen  dat  hy  in  handen  van  syne  huys- 
vrouw’e,  Mevrouwe  van  Schooten  getransporteert  heeft  die 
somme  van  vyltich  guldenen  om  in  synen  naem  ende  tôt 
synen  last  ende  rekeninge  die  uytgereyct  te  worden  aen  die 
eerw.  heeren  die  predikheeren.  Item  verclaert  hij  mits  dat  hy 
oock  begheert  dat  tôt  synen  last  ende  rekeninge  oock  gegeven 
sal  worden  dadelyck  den  H.  Geest  van  Schooten,  ses  veer- 
telen  corens  eens.  Item  verclaert  mits  desen  dat  hy  donatione 
inter  vivos  gegeven  heeft  aen  den  pastoir  van  Merxem  eene 
ame  wyn,  ende  die  door  hem  gecocht  te  worden  waer  hy 
wilr,  ende  to:  mynen  lasie  ende  rekeninge  van  my  ende  van 
myne  bysondere  goederen  betaelt.  Hetwelck  altemael  waer- 
achtich  te  wesen  ende  meiterdaet  donatione  inter  vivos  getrans- 
porteert ende  van  hem  gealieneert  mits  desenden  voorgenoemden 
heeren  mynheer  van  Schooten  in  presentie  van  my  pastoir 
van  Merxem  ende  van  getuyghen  onder  genoemi,  is  verclaerende 
ende  gevende  op  die  beste  maniéré  die  hy  can  geven  oft 
dadelyck  transporteren  ; gelycker  wys  hy  mynheer  van  Schooten 
oock  aen  den  pastor  van  Schooten  oock  op  die  selve  manier 
is  gevende  een  cleyn  albasten  Lievevrouwe  beeldeken.  Actum 
desen  twee  ende  twintichsten  November  1647. 

Quæ  omnia  a praediclo  Domino  in  Schooten  vere  declarata 
et  actu  transportata  in  manus  assignatorum  vel  etiam  passim 
statim  et  immédiate  transportanda  nos  testes  et  pastor  per 
présentes  declaramus. 

Patricius  Gineus,  tamquam  teslis  requisitus 

Jan  Wachtelaers  als  getuighe  daertoe  versocht 


II-l  ^ 


Jacob  van  Mele,  als  getuighe  daertoe  versocht 
Joannes  Kievidts,  pastor  in  Merxem,  in  necessitate  ad  hoc 
requisilus. 

(Capsa  testamentorwn,  ter  archieven  van  St.-Barlholomeus- 
kerk  te  Merxem  vol.  i,  pag.  21.) 
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IN  DE 

i PINACOTHEEK  VAN  MÜNCHEN 
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I De  Pinacotheek  van  München  bezit  het  portret 
I van  een  geleerde,  geschilderd  door  Rubens  en 
I dragende  het  nummer  79g.  (Œuvre  de  Rubens 
I n''  iiOQ/.  Hij  zit  in  eenen  leunstoel,  zijne  korte 
haren  zijn  in  de  hoogte  geborsteld.  Hij  draagt 
een  zwart  kleed  en  een  gepijpten  kraag.  In  de  eene 
I hand  houdt  hij  een  boek,  de  andere  rust  op  de 
! leuning  van  den  zetel.  Op  een  schab  tegen  den 
muur  van  den  achtergrond  ziet  men  een  vijftal 
boeken  staan,  waarvan  een  het  opschrift  Ciceronis 
opéra  oninia,  een  ander  dat  van  Opéra  Julii  Caesaris 
draagt.  De  man  ziet  er  buitengewoon  welvarend 
\\  voor  zijn  ouderdom  uit;  glimlachende  zit  hij  daar, 
,1  tevreden  over  zich  zelven  en  over  de  menschen. 

. De  schildering  is  helder,  maisch  en  glad,  niet 
: zoo  los  en  forsch  als  Rubens  het  in  zijn  laatste 

J jaren  placht  te  doen  : inaar  een  uitstekend  stuk 

r is  het  toch  en  geheel  van  ’s  meesters  hand.  Boven- 
îj  aan  draagt  het  de  dagteekening  Sal.  xvi.  xxxv. 
v[  Aetat.  lxxv.  Dus  geschilderd  in  i635,  toen  de 
>j  afgebeelde  y 5 jaar  oud  was. 
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Wie  de  maa  was  had  ik  mij  zelven  nooit  ge- 
vraagd,  de  aanduidingen  op  de  schilderij  waren  dan 
ook  niet  van  zulken  aard,  dat  zij  het  onderzoek  erg 
schenen  te  vergemakkelijken  Toen  ik  de  laatste 
inaal  nog  eens  de  Rubenszaal  in  de  Munchener 
Pinacotheek  doorwandelde,  zonder  mij  meer  dan 
vroeger  de  vraag  te  stellen  wie  daar  afgebeeld 
was,  werd  ik  in  eens  getroffen  door  iets  in  den 
blik  van  den  ouden  geleerde,  die  hem  mij  deed 
erkennen  zooals  men  in  het  leven  wel  eens  uit  zeker 
straling  van  iemands  oog  een  persoon  erkent,  die 
men  vroeger  gezien  maar  sedert  lang  vergeten 
had.  Die  doordringende  zwarte  oogen,  diep  in 
hunne  kassen  liggende  en  vinnig  uitkijkende,  die 
goedige  glimlach,  die  opgaande  wenkbrauwboog, 
die  uitstekende  kaaksbeenderen,  wel  ja,  het  waren 
trekken  van  een  onde  bekende,  van  Isabella  Brant, 
en  ik  wist  het  nu,  ik  stond  voor  het  portret  van  haar 
vader.  En  opkijkende  naar  de  goedige  glimlachende 
tronie  dacht  ik  er  eene  vriendelijke  instemming 
met  mijn  vermoeden  en  een  guitige  bevreemding 
in  te  bemerken,  dat  ik  dit  niet  reeds  sedert  lang 
ondekt  had. 

’t  Huis  gekomen  ging  ik  aan  het  onderzoeken 
of  ik  juist  geraden  had.  In  weinige  minuten  was 
aile  twijfel  opgeklaard.  Jan  Brant  werd  geboren 
te  Antwerpen  den  3o"  September  i55g,  op'den- 
zelfden  datum  1634  was  hij  dus  70  jaar  oud  ; het 
portret  werd  geschilderd  tusschen  3o  September 
1634  en  3o  September  i635,  toen  de  afgebeelde 
den  aangeduiden  ouderdom  bereikt  had. 

Jan  Brant  studeerde  de  rechten  te  Leuven,  te 
Orléans  en  te  Bourges  ; hij  bezocht  daarna  Italie 
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cil  Duitschland  en  vestigde  zich  te  Brussel,  waai 
hij  gedurende  vijf  jaar  het  beroep  van  advocaat 
uitoefende.  Dan  keerde  hij  terug  naar  Antwerpen 
waar  hij  den  23'^  October  i5go  Clara  de  Moy 
huwde  en  den  22"  Januari  van  het  volgende  jaar 
tôt  stadsecretaris  werd  benoemd.  Vijf  en  dertig 
jaar  lang  vervulde  hij  dit  ambt,  toen  werd  hij 
tôt  schepen  bevorderd.  Hij  stierf  den  S''  Septem- 
ber  i63g.  Philips  Rubens,  de  broeder  van  Petrus 
Paulus,  huwde  Maria  de  Moy,  zuster  der  vrouw  van 
J an  Brant  ; de  groote  schilder  huwde  den  3"  October 
160g  Isabelia,  oudste  dochter  van  den  stadssecretaris, 
en  werd  aldus  de  neef  van  zijn  eigen  broeder. 

Zooals  de  meeste  voorname  lieden  uit  zijnen 
tijd,  die  zich  met  studiën  bezig  hielden,  legde 
Jan  Brant  zich  toe  op  het  uitpiuizen  der  oude 
Latijnsche  schrijvers.  Voor  zijn  aandeel  koos  hij 
Cicero,  Julius  Caesar  en  Apuleius.  Hij  gaf  achter- 
volgens  uit  ; Elogia  cicercniana  Romanoriim  domi  mili- 
iiaeque  illustrium  (Antwerpen,  Verdussen  i6i3),  een 
I verzameling  van  aile  trekken  uit  het  leven  van 
I beroemde  mannen,  verspreid  in  de  werken  van 
Cicero;  Senator  sive  de  perfecti  et  veri  senatoris  ojfi- 
1'  cio  libri  duo  (Antw.  Plantin,  i633).  Hij  gaf  de 
nagelaten  schriften  van  zijn  schoonbroeder  Philips 
l Rubens  uit  onder  den  titel  ; S.  Asterii  episcopi 
’.|  Ainaseœ  Homiliæ  Graece  et  Latine  mine  priinuni  editœ 
Philippo  Rubenio  interprète.  Ejusdeni  Riibenii  Cannina, 
ij  Orationes,  et  Epistolœ  Selectiores  : itenique  A niicoruni 
î|  in  vita  functuni  Pietas  (Antw.  Plantin,  i6i5);  hij 
schreef  daarbij  de  opdracht  aan  het  magistraat 
'i  en  een  levensbericht  van  den  overledene.  In  de 
1;  uitgave  van  Julius  Caesars  werken  bezorgd  door 
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Gothofredus  Jungermanus  en  gedrukt  te  Frank- 
tort  in  1606  bij  Claudius  Marnius  en  de  erven  van 
Joannes  Ambrius  is  een  uitvoerige  commentaar  van 
hem,  samen  met  die  van  verscheiden  andere  geleer- 
den,  gedrukt,  die  in  de  vele  latere  uitgaven 
herdrukt  werd.  Ook  voor  de  werkeii  van  Apuleius, 
uitgegeven  door  Elmenhorst,  schreef  hij  een  Spe- 
cilegiiim  criticum  (Francfort,  Wechel,  1621).  Volgens 
Valerius  Andréas  schreef  hij  nog  In  Sex  Terentii 
Coinoedias  Commentarius,  Brèves  Notæ  ad  Arno- 
bhim  et  Minuci  Felicis  Oclavium  en  bezorgde  hij 
eene  Latijnsche  vertaling  van  Lod.  Guicciardini’s 
Italiaansche  beschrijving  der  Nedeiianden,  welke 
drie  laatste  werken  hij  niet  uitgaf.  Hij  was  dus 
een  ijverige  en  kundige  latinist  en  men  begrijpt 
dat  geen  lofspraak  hem  aangenamer  en  geen  inschrift 
beter  passend  bij  zijn  portret  kon  zijn  dan  de 
namen  van  Cicero  en  Caesar,  de  twee  groote  schrij- 
vers  zijner  keuze. 

In  1637  maakte  Jan  Brant  en  Clara  de  Moj 
hun  testament;  daarin  bepaalde  hij  dat  Rubens’ 
oudste  zoon  Albertus  « voor  vuyt  hebben  zal  aile 
(zijne)  boecken,  soo  geschreven  al  s gedruckt,  pam- 
pieren,  geschriften,  ende  andere  stucken  ende  (zijne) 
muninimenten  (zijne)  studien  eenichsints  aengaende 
oft  rakende,  ende  daerenboven  (zijn)  contrefeytsel  by 
(zijnen)  heer  vader  geschildert  tôt  (zijnder)  gedencke- 
nisse  (1)".  Geen  twijtel  of  het  hier  bedoeld  stuk  is 
datgene  wat  zich  heden  in  de  Pinacotheek  te  Mün- 
chen bevindt.  Hetzelfde  portret  staat  vermeld  in 
de  boedelbeschrijving  van  Albertus  Rubens  “ Item 


(I)  Rubens  BuUetijn  IV,  227. 


noch  een  contrcfeytsel  van  den  grootvader  van 
Mynheer  (i) 

Zoo  hebben  wij  een  portret  te  meer  uit  Rubens’ 
familiekring  weergevonden.  Met  dat  van  Susanna 
Fourment  (de  Vrouw  met  het  Spaansch  hoedje 
uit  de  National  Gallery  te  Londen,  de  Vrouw 
uit  de  famille  Boonen  uit  den  Louvre  en  de 
Dame  met  hare  dochter  uit  l’Ermitage)  en  met  dat 
van  Frans  Rubens,  den  oudsten  zoon  van  Helena 
l'ourment,  die  over  een  paar  jaren  herkend  werd 
door  den  heer  Claude  Phillips  in  een  kinder- 
beeltenis  uit  de  verzameling  van  graaf  Radnor,  is 
dus  het  aantal  bekenden  uit  Rubens’  naaste  omge- 
ving  met  drie  aangegroeid.  Wonderlijk  genoeg 
werd  dit  laatste  herkend  door  zijne  sprekende  gelij- 
kenis  met  Helena  Fourment,  evenals  Jan  Brant 
weergevonden  werd  door  zijne  gelijkenis  met  zijne 
dochter.  Zeker  mogen  wij  ons  verheugen  in  dien 
aangroei  van  ons  kapitaal  van  kennis,  maar  zeker- 
der  nog  mogen  wij  het  betreuren  dat  onder  de 
verwanten  van  Rubens,  door  hem  afgebeeld,  er  zoo- 
vele  zijn,  die  ons  nog  immer  onbekend  blijven. 
Wij  kennen  noch  het  portret  van  zijn  vader,  noch 
dat  zijner  moeder,  noch  dat  van  zijn  broeder 
Philips,  noch  dat  zijner  dochter  Clara  Serena, 
noch  dat  zijner  schoondochter  Clara  del  Monte, 
noch  dat  van  verscheiden  der  broeders  en  zusters, 
schoonbroeders  en  schoonzusters  van  Helena  Four- 
ment, die  hij  zonder  twijfel  conterfeitte.  De  hoop 
schijnt  wel  gering  ze  ooit  weer  te  vinden  in  het 
zooveel  grooter  aantal  portretten  door  hem  geschil- 


(1)  Rubens  Bitllelijn  V.  30. 
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derd,  die  ons  bewaard  bleven  en  wier  modellen 
ons  onbekend  zijn.  Op  een  gelukkig  toeval  alleen 
mogen  wij  niet  rekenen  om  die  verloren  zonen  en 
docliters  weer  thuis  te  brengen  ; grondiger  onder- 
zoek  en  nauwer  kennismaking  met  de  kinderen 
van  Rubens’  penseel  in  het  algemeen  en  met  de 
leden  uit  zijnen  engeren  familiekring  in  het  bij- 
zonder  zullen  wel  de  beste  helpers  zijn  om  ons  op 
een  gelukkig  oogenblik  en  door  de  straling  van  een 
toelichtenden  blik  op  het  spoor  van  een  hunner 
te  brengen. 


Max  Rooses. 


DE  SCHENKER  DER 


MARTELIE  VAN  DEN  H.  ANDREAS 


AAN  HET 

Gasthuis  der  Vlamingen  te  Madrid, 


In  i5q4  werd  te  Madrid  door  een  lid  der  Ant- 
werpsche  familie  Charles  een  gasthuis  gesticht  voor 
behoeftige  Vlamingen  ; de  kapel  ervan  werd  gebouwd 
in  1606-1607.  Een  ander  Vlaming  schonk  later  bij  zijn 
uitersten  wil  de  schilderij  van  het  altaar,  een  werkvan 
Rubens  ; het  testament  van  dezen  laatsten  weldoener 
is  bewaard  gebleven  en  over  weinige  jaren  benuttigde 
men  het  in  een  schrift  over  de  godvruchtige  en  liefda- 
dige  stichtingen  der  Vlaamsche  kooplieden  in  Spanje. 
Men  las  daarin  dat  het  testament  vervaardigd  was  in 
i656  en  dat  de  naam  van  den  erflater  P.  Rambrecht 
was.  Daar  die  oorkonde  mij  van  aard  scheen  eenig 
licht  te  werpen  op  de  geschiedenis  eener  schilderij 
van  Rubens,  verzocht  ik  op  aanraden  van  den  heer 
Sainctelette,  toenmalig  legatieraad  te  Madrid,  en 
door  tusschenkomst  van  den  Belgischen  minister 
van  Buitenlandsche  Zaken  afschrift  ervan.  Zeer  be- 
reidwillig  werd  mijn  verzoek  toegestaan  en  de  kopij 
werd  mij  al  spoedig  gezonden. 
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Tôt  mijn  niet  geringe  verbazing  bleek  het  mij 
nu  dat  de  naam  van  den  schenker  niet  was  P.  Ram- 
brecht,  maar  Juan  van  Vucht,  en  dat  zijn  testa- 
ment geschreven  was  niet  in  i656  maar  den  24" 
April  i63g.  Tôt  mijne  even  groote  voldoening  vond 
ik  in  den  milden  man  een  oude  kennis  van  Rubens 
en  van  mij  weder.  Maar  daarover  later.  Laat  ons 
eerst  zien  wat  het  testament  bevatte.  Op  24  April 
i63g,  liet  Juan  van  Vucht,  woonachtig  te  Madrid 
en  geboortig  uit  de  stad  Helmont  in  Brabant,  den 
notaris  Andréas  Calvo  roepen  om  hem  zijn  uitersten 
wil  te  doen  opstellen,  Hij  vermaakte  aan  kerken 
en  kloosters,  armen  en  bedienden  en  wel  voorna- 
melijk  aan  het  Gasthuis  der  Vlamingen  te  Madrid 
verscheidene  aanzienlijke  bezettingen  en  bepaalde 
dan  verder ; 

“ Ik  beveel  dat  aan  gezegd  Gasthuis  (van  den 
II.  Andréas)  geschonken  worde  de  schilderij  der 
Martelie  van  den  roemrijken  H.  Andréas,  die  ik 
heb  doen  komen  uit  Vlaanderen  en  die  een  werk  is 
van  de  hand  van  den  beroemden  meester  Petrus 
Paulus  Rubens  en  dat  er  aan  gezegde  schilderij  een 
lijst  gemaakt  worde,  zooals  gezegde  schilderij  het  ver- 
eischt,  van  het  beste  beeldhouwwerk  mogelijk,  najir 
keus  van  Abraham  Lers  en  Juliaan  Beymar,  meubei- 
maker,onderdanen  van  zijne  Majesteit;  alsook  dat  er 
kolommen  en  kroonlijsten  en  het  verdere  noodzake- 
lijke  bij  gemaakt  worden,  eveneens  naar  keuze  van 
hooger  genoemde  personen,  en  dat  zij  geplaatst  worde 
op  het  hooge  altaar  van  genoemd  gasthuis  en  dat 
ailes  wat  dit  kostenzal  betaald  worde  op  de  sommen, 
die  ik  aan  het  gasthuis  schenk  bij  mijn  uitersten 
wil,  evenals  op  het  makelaarsloon  en  op  het  kwaart 
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ten  honderd  dat  ik  daarbij  geschonken  heb  en  dat 
het  kome  in  vermindering  van  deze  schenkingen. 
En  op  de  som,  die  beschikbaar  zal  blijven,  zullen 
de  uitvoerders  van  mijn  testament  nemen  tôt  het 
bedrag  van  twee  duizend  ducaten  om  ze  op  veilige 
rent  te  stellen  naar  hun  goeddunken  en  van  deze 
rente  zullen  zij  eene  eeuwige  gedenkenis  maken 
en  stichten  in  gezegd  gasthuis  van  den  H.  Andréas 
van  een  bedin  de  ziekenzaal,  welk  ten  eeuwigen  dage 
zal  blijven  bestaan  en  dit  bed  zullen  zij  te  begif- 
tigen  hebben  met  gezegde  rente  voor  den  onder- 
houd  van  het  lijnwaad  en  van  de  overige  benoo- 
digdheden,  zooals  het  toegestaan  en  geschikt  worden 
zal  door  mijne  testamenteurs,  voor  al  hetwelk  ik 
hun  volmacht  toeken  om  de  noodige  akten  van 
stichting  te  verlijden,  met  de  vereischte  handtee- 
keningen,  handelingen  en  plechtigheden,  die  daarbij 
passen  voor  het  instandhouden  van  gezegd  bed.  « 

Deschenking,waarvan  Jan  van  Vucht  hier  spreekt, 
bedroeg  iii.goo  maravedis,  zonder  te  rekenen  het 
makelaarsloon  en  het  kwaart  ten  honderd  der  goe- 
deren,  die  hij  verkocht  had  te  rekenen  van  den 
1"  juni  i638  tôt  den  dag  der  onderteekening  van  zijn 
testament.  Het  gasthuis  was  hem  op  dieu  dag  nog 
schuldig  van  vroeger  tijd  eene  som  van  328.415 
maravedis  en  eene  andere  van  1 12.404,  welke  hij 
beide  kwijtschold. 

In  hoofdsom  bedroeg  zijn  legaat  dus  552.71g 
maravedis.  Wanneer  wij  den  maravedis  rekenen 
tegen  2 centimen  in  geldwaarde  der  XVII®  eeuw 
en  tegen  6 centimen  in  geldwaarde  onzer  dagen,  dan 
vermaakte  Jan  van  Vuchteenesom  van  ruim  33. 000  fr. 
aan  het  gasthuis  van  den  H.  Andréas,  zonder  te 


rekenende  schilderij  van  Rubens’ hand  en  debijgaande 
giften  Hij  was  dus  een  rijk  man.  Uit  zijn  testament 
blijkt  dat  hij  Maria  Bils  (of  Vils)  gehuwd  had, 
drie  kinderen  nalietjuan  Enriquez,  Pedro  en  Isabella 
en  te  Madrid  woonde  in  de  Galle  de  las  Carretas, 
waar  hij  twee  huizen  bezat. 

Wij  weten  gelukkiglijk  iets  meer  van  hem.  Jan 
van  Vucht,  dien  wij  vroeger,  wanneer  wij  in  ons 
Œuvre  de  Rubens  de  geschiedenis  der  Martelie  van 
den  H.  Andréas  schrev en,  niet  erkenden,  omdat  de 
afschrijvers  van  zijn  testament  zijn  naam  verkeerd 
gelezen  hadden,  was  sedert  1622  in  betrekking  met 
Balthasar  Moretus,  Rubens’  bijzonderen  vriend.  Hij 
was  zijn  gewone  correspondent  te  Madrid,  aan  hem 
zond  de  Antwerpsche  drukker  de  boeken  voor  Spanje 
besternd  en,  alhoewel  van  Vucht  zelf  geen  boekhan- 
delaar  was,  rekende  Moretus  toch  met  hem  af  over 
het  gezondene.  Niet  enkel  boeken  zond  men  hem 
uit  Antwerpen.  Herhaaldelijk  vermeldt  Moretus 
schilderijen  door  hem  naar  Madrid  gezonden  : zoo 
op  7 en  op  3i  December  1622,  op  24  Januari, 
18  Februari  en  20  Maart  1623.  Op  dien  laatsten 
datum  zond  hij  hem  onder  andere  “ twee  caskens 
met  scilderyen  n°  3 voor  Adolphe  ende  n°  4 voor 
Ul.  met  de  6 doecken  Ul.  voor  desen  geadresseert 
die  meyne  Ul.  wel  sullen  contenteren.  Den  slach 
Prague  is  gemaeckt  ten  huyse  van  Hendric  van 
Balen  van  diversche  hande  mjme  het  daer  wel  nieuws 
sal  wesen  ende  aengenaem  want  die  de  personnagien 
van  de  bataliegeschildertheeft  isser  présent  geweest.n 

Behalve  ' over  de  zaken  van  den  handel  werd  er 
over  de  gebeurtenissen  van  den  dag  gesproken  in 
de  brieven,  die  Balthasar  Moretus  eens  of  twee 
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maal  per  maand  aan  Jan  van  Vucht  schreef.  Het 
gebeurde  wel  meer  in  die  dagen  dat  vrienden,  uit 
verschillende  landen,  elkander  op  de  hoogte  hielden 
van  de  meest  gewichtige  voorvallen  van  den  dag 
op  politiek  gebied  en  aldus  door  regelmatig  over- 
gemaakte  tijdingen  de  dagbladen  van  onzen  tijd 
vervingen.  Zoo  ging  het  ook  met  de  brieven  van 
Balthasar  Moretus  en  waarschijnlijk  met  die  van 
Jan  van  Vucht,  die  ongelukkiglijk  niet  bewaard  wer- 
den.  Wanneer  eriets  belangrijks  voorvaltin  degevves- 
ten  vatr  herwaarts  over,  deeltde  Antwerpschedrukker 
het  aan  zijn  te  Madrid  gevestigden  landgenoot  mede, 
verzekerd  dat  deze  het  met  belangstelling  zal  verne- 
men.  Achttien  jaar  lang  duurt  die  briefvvisseling  en 
wij  mogen  wel  zeggen  dat,  indien  wij  de  politieke 
berichten  door  Moretus  gezonden  wilden  overschrij- 
ven,  wij  een  beknopt  verhaal  zouden  samenbrengen 
van  het  meest  wetenswaardige  dat  in  dit  fel  bewogen 
tijdperk  hier  voorviel.  En  zooveel  te  belangwekkender 
zou  dit  verhaal  zijn  daar  het  geschreven  werd  door 
een  wel  ingelichten  tijdgenoqt,  die  het  grootste 
belang  had  bij  de  gebeurtenissen  die  hij  overbriefde, 
wiens  hart  bloedde  bij  de  rampen,  die  zijn  vaderland 
troffen,  wiens  handel  ten  onder  ging  terzelfder  tijd 
als  de  algemeene  welvaart. 

Toen  Rubens  in  Augustus  1628  naar  Madrid 
vertrok  om  daar,  op  last  der  infante  Isabella,  Phi- 
lips IV  en  zijne  ministers  te  gaan  inlichten  over 
den  toestand  onzer  gewesten,  had  hij  ongetwijfeld 
van  zijn  vriend  Balthasar  vernomen,  dat  er  daar 
in  de  Spaansche  hoofdstad  een  man  woonde,  dieu 
hij  hoog  schatte  en  wiens  kennismaking  ookvoorden 
kunstenaar  van  nut  zou  kunnen  zijn.  En  zoo  kwam 


Rubens  in  betrekking  tôt  Jan  van  Vucht.  Zoohaast 
de  schikler-diplomaat  Madrid  verlaten  heeft  vinden 
wij  in  Moretus’  brieven  sporen  dier  nieuw  aange- 
knoopte  betrekkingen.  Einde  April  1629  was  Rubens 
naar  de  Nederlanden  teruggekeerd,  waar  hij  slechts 
weinige  dagen  zou  doorbrengen  en  van  waar  hij 
in  Mei  naar  Londen  vertrok  met  een  diploma- 
tieke  zending.  Den  6"  September  daaropvolgende 
schrijft  Moretus  reeds  aan  van  Vucht  : ^ Ul.  sal 
believen  mijne  groetenisse  te  doen  aen  el  R.  P. 
Fr.  Lucas  de  Alcala,  en  wederom  te  grueten  mijnen 
seer  besonderen  ende  ouden  vriendt  S*"  Louis  Ferez, 
de  Baron.  Aen  Pedro  Rubens,  die  haest  hier 
verwacht  wordt,  sal  desgelijckx  van  UL  weghen  ge- 
schieden  r 

Üver  den  politieken  toestand  van  het  land  schrijft 
Moretus  in  denzelfden  brief:  x\engaende  publicque 

saecken,  is  groete  droefheydt  alhier  ende  disordre, 
midts  den  cours  vande  victorie  van  Graef  Hendrick 
vanden  Berghe  inde  Veluwe  gebroken  is,  door  het 
subit  verlies  van  Wesel,  het  Magasin  van  onse 
vivres  ende  ammunitie.  Godt  wete  d’oorsaecke,  ende 
oft  niet  en  is  de  onbehoorlycke  emulatie  van  soinmighe 
teo[heneenen  Nederlandtschen  Generael.”  Inde  laatste 
woorden,  vernemen  wij  een  weergalm  der  wrijving 
tusschen  de  bewindvoerders  van  Nederlandschen 
en  van  Spaanschen  oorsprong.  Dit  gevoel  van  wrevel 
en  misnoegdheid  zou  nog  aangroeien  en  een  paar 
jaren  later  aanleiding  geven  tôt  een  begin  van 
opstand.  Den  g"  October  daaropvolgende,  wanneer 
Wesel  en  ’s  Hertogenbosch  zijn  overgegaan  in  de 
handen  van  Frederik- Hendrik,  schrijft  Moretus  aan 
zijn  vriend  te  Madrid  : - Godt  vergheve  die  hier 


in  misdaen  hebben,  encle  opene  de  ooghen  van- 
de  heeren  Staten  vanden  Lande  en  namentlyck 
der  Bischoppen  ende  Al)ten,  dat  sy  des  koninghs 
ende  haere  eyghene  saecke  beneerstighen,  ende  niet 
en  betrouwen  op  dry  oft  vier  die  van  buyten  komen 
en  niet  wel  en  kennen  de  manieren  ende  plaetsen 
vanden  lande.  ^ Klachten  over  den  benarden  toc- 
stand  onzer  gewesten  komen  haast  in  aile  brieven 
voor,  Den  i3"  Maart  i63o  luidt  het  ; « Verstaen 
alsdat  ghisteren  avondt  el  Marquez  de  Legancs 
tôt  Brussel  gearriveert  is:  hope  goede  ordre  ende 
provisie  van  geldt  medebrenght  tôt  betaelinghe  van- 
de  soldaten,  die  door  grooten  noodt  ende  armoede 
langhs  der  straeten  alhier  gaen  bedelen,  tôt  groot 
achterdeel  ende  oneer  van  Syne  Majesteijt.  Dier- 
ghelycke  desordre  versterckt  onsen  vyandt,  ende  doet 
hem  meer  naer  oorloghe  als  naer  treves  trachten  ; 
ende  de  groote  envie  teghen  denGenerael  Graef  Hen- 
drick  vanden  Berghe  is  oorsaeck  van  een  groot  quaedt. 
Och  ofte  Godt  gave,  dat  den  koninck,  naer  het 
exempel  van  synen  oudt  Grootvader  eeuwigher 
memorie  eens  selve  sij n N ederlandt  besochte  ; hoe  vele 
donckere  wolcken  soude  hij  verdryven  door  het 
licht  van  sij  ne  tegenwoordicheyt. 

En  zoo  gaat  het  voort  in  elk  schrijven  ; niet  allen 
de  gang  der  politiek,  maar  de  gebeurtenissen  van 
den  dag  worden  aangestipt,  zooals  het  bezoek  van 
Maria  van  Medicien  van  Gaston  van  Orléans  aan  de 
stad  en  aan  de  Plantijnsche  drukkerij.  Vermelden  wij 
nog  enkel  onder  het  nieuws  van  dien  aard  de  intrede 
van  den  Cardinaal-infant  te  Antwerpen.  Den  i3‘^  No- 
vember  i634schrijft  Moretus  dat  men  te  Antwerpen 
“ seer  verblijd  is  over  de  gelukkige  aankomst  van 


deii  landvoogd  te  Brussel.  ’’  Den  ii'^  December 
meldt  bij  « alhier  worden  gereet  gemaeckt  eenighe 
arcus  triomphales  tegea  de  komste  vanden  Prince 
Cardinal  in  dese  stadt,  dewelcke  soude  wesen  teghen 
het  beginsel  vanden  toecomende  jaer.  » 

Den  17"  Januari  i635  ; « De  compste  vanden 

Prince  Cardinal  in  dese  stadt  is  wtgestelt  tôt  het 
eynde  deser  maendt  : daerentusschen  is  vertrocken 
naer  Gendt  den  i5"  deser  om  de  haven  van  Vlaende- 
ren  te  besichtigen.  « Den  17'^  Februari  : « Den  Prince 
Cardinal  Infante  heeft  syn  reyse  t’ Antwerpen  wtgestelt 
door  het  bevriesen  vanden  Scheldt,  tôt  het  beginsel 
\’anden  Meert.  - Den  29'^  Maart:  ^ De  kompste  van 
den  Cardinal  Infante  tôt  Antwerpen  is  noch  onseker; 
eenen  goeden  vriendt  van  Brussel  schryft  my  dat 
h}^  niet  eer  t’  Antwerpen  en  sal  komen,  voor  dat 
hy  gereet  sal  wesen  van  hier  stracks  in  compagnie 
te  trecken. 

Dit  zij  voldoende  om  den  aard  der  betrekkingen 
en  der  briefwisseling  tusschen  Balthasar  Moretus 
en  Jan  van  Vucht  te  doen  kennen.  Wij  zullen  ons 
verder  bepalen  bij  het  aanstippen  van  hetgeen  Rubens 
betreft  in  het  schrijven  van  den  eersten  van  beiden. 
Moretus  had  zich  vergist  toen  hij  den  6"  Septem- 
ber  1629  den  terugkeer  van  Rubens  aanstaande 
achtte  ; er  verliepen  nog  zeven  maanden  eer  hij  zijn 
aankomst  te  Antwerpen  kon  melden.  AMn  Vucht 
had  herhaaldelijk  Moretus  gelast  hem  te  groeten. 
Op  zulke  aanbeveling  luidde  het  antwoord  den  3o" 
October:  Mijnheer  Petro  Paulo  Rubens  is  noch 

al  in  Engelandt;  hier  wedergecomen  zijnde,  zal 
niet  laten  U.  I.  groetenisse  te  doen,  en  den  6" 
December:  - Monsieur  Rubbens  blijft  noch  in  Enge- 
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landt  « Eindelijk  dea  6'^  April  i63o  luidt  het; 
“ M''  Reubens  ist  den  lesten  van  Engeland  geko- 
men,  doet  U.  1.  en  mein  heer  Peres  de  Baron  secr 
groeten,  » 

Na  den  terugkeer  van  Rubens  vangt  de  onder- 
handeling  aan  tusschen  van  Vucht  en  Rubens  met 
tusschenkomst  van  Balthasar  Moretus,  betreffende 
eene  schilderij,  die  de  eerste  aan  den  grooten  kun- 
stenaar  zou  willen  bestellen.  Wij  hebben  hetgene 
desaangaande  door  Moretus  geschreven  werd  reeds 
vroegermedegedeeld  [Zie Rubens-Bulletyn  1, 295).  Laten 
wij  slechts  herinneren  dat  van  Vucht  rechtstreeks 
aan  Rubens  schreef,  en  terzelfdertijd  Moretus  gelastte 
een  schilderij  te  bestellen,  die  200  à 25o  gulden 
mocht  kosten.  Moretus  antwoordde  dat  hij  gaarne  van 
Vucht’s  wensch  zou  overmaken,  maar  van  geen  prijs 
zou  spreken,  daar  hij  nooit  op  voorhanJ  met  Rubens 
accoord  maakte,  maar  hem  betaalde  na  voltooiing 
van  het  werk  wat  de  kunstenaar  ervoor  verlangde. 
Hem  scheen  verder  dat  er  voor  200  of  25o  gulden 
niet  veel  kon  verkregen  worden,  ten  ware  een  stuk 
met  één  of  twee  personages.  Dit  schreef  hij  den 
25"  Juni  i63o  ; den  i3"  Juli  daaropvolgende  laat 
hij  van  Vucht  weten,  dat  Rubens  hem  zal  zelf 
schrijven;  den  i3"  Augustus  vraagt  hij  van  wege 
Rubens  naderen  uitleg  over  de  gewenschte  schil- 
derij ; den  3o"  derzelfde  maand  meldt  hij  dat  hij 
aan  den  kunstenaar  den  prijs  van  100  patacons 
geboden  door  van  Vucht  heeft  doen  kennen,  maar 
deze  heeft  geantwoord  dat  geen  van  “ de  drye  sub- 
jecten  onder  de  twee  hondert  pattaccons  soude 
konnen  maecken,  midts  te  veel  wercks  zijn.  Bij  zoo- 
verre, voegt  hij  er  bij,  U.  1.  Diana  met  twee  nym- 


phen  soude  begheeren  geschildert  te  hebben,  oft 
eenighe  andere  materie  van  twee  oft  drj  .personeii 
soude  U.l.  seer  geerne  dienen  voor  deze  voorschreven 
hondert  pattacons.  « Den  22"  October  daaropvol- 
gende  herhaalt  Moretus  dit  aanbod  van  Rubens; 
verder  is  er  tusschen  hem  en  van  Vucht  geen  spraak 
meer  van  deze  of  van  eenige  andere  schilderij. 

De  briefwisseling  met  Jan  van  Vucht  duurt  voort 
tôt  6 Juni  i63g,  op  welken  datum  Balthasar  Moretus 
hem  zijn  laatsten  brief  schreef.  Jan  van  Vucht  was 
toen  reeds  overleden;  inderdaad,  bij  brieve  van  i5  Mei 
had  de  Eerw,  Heer  Hieronymo  de  Albendea  zijnen 
dood  gemeld  aan  den  Antwerpschen  drukker.  Van 
Vucht  had  dus  zijn  testament  van  24  April  i63g 
in  de  laatste  dagen  zijns  levens  gemaakt. 

Uit  den  trant  der  Martelie  van  den  H.  Andréas 
had  ik  opgemaakt,  dat  zij  rond  1637  moest  geschilderd 
zijn  ; het  testament  van  den  schenker  komt  bewijzen, 
dat  ik  niet  erg  misrekend  had.  Den  24*^  April  i63g 
was  het  altaarstuk  te  Madrid,  maar  het  was  nog 
niet  ingelijst;  het  was  dus  sedert  korten  tijd  in 
Spanje  aangekomen  en  waarschijnlijk  in  i638  uit 
Antwerpen  verzonden  en  even  waarschijnlijk  in 
dit  jaar  gemaakt.  De  schenker,  die  Rubens  persoon- 
lijk  kende  had  zich  rechtstreeks  tôt  den  schilder 
gewend  om  het  te  bestellen.  Het  werd  gegraveerd 
door  Alexander  Voet  junior,  naar  eene  teekening 
verschillende  van  het  altaarstuk  doordien  zij  in 
den  achtergrond  drie  personnages  meer  laat  zien. 
Met  een  kleine  wijziging  werd  die  zelfde  bewer- 
king  gegraveerd  door  een  onbekende,  wiens  plaat 
werd  gedrukt  door  Jan  Dirckx.  In  de  afrekening 
van  Rubens’  nalatenschap  werd  er  23  gulden  betaald: 
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« Aen  hetlossenvan  zekere  teeckeninge  van  S*  Andries, 
mette  plaete  daeraff,  die  den  heer  aflyvigen  gegeven 
hadde  in  handen  van  eenen  plaatsnyder,  vander 
Does  genoemt,  die  deselve  verseth  hadde.  « Het 
werk  dat  opgedragen  was  aan  vander  Does  werd 
door  dezen  niet  afgemaakt  of  minstens  niet  onder- 
teekend  ; zijne  plaat  moet  ofwel  voltooid  zijn  door 
Alexander  Voet  of  wat  waarschijnlijker  is  werd  zij 
zonder  naam  van  graveur  door  Jan  Dirckx  uitge- 
geven.  De  teekening  kwam  in  de  veiling  van  ver- 
scheidenberoemde  verzamelingen  voor:  Crozat(i74i), 
Mariette  (1775),  Randon  de  Boisset  (1777),  Lempereur 
(1783),  Lebrun  (1791),  Sir  Thomas  Lawrence  (i83o). 

De  schilderij  bleef  in  de  kapel  van  het  gasthuis 
der  Vlamingen  in  de  Galle  San  Marcos  tôt  op  het 
einde  der  vorige  eeuw  ; toen  werd  het  gasthuis 
afgeschaft  en  de  altaartafel  naar  het  Escuriaal  over- 
gebracht.  In  1844  toen  het  gasthuis  werd  heropend 
hernam  Rubens'  werk  zijn  oorspronkelijke  plaats. 
In  1862  werd  het  kerkje  afgebroken;  een  nieuw 
gasthuis  der  Vlamingen  werd  in  1877  in  de  Galle 
Glaudio  Goello  te  Madrid  gebouwd  en  daar  werd 
de  schilderij  weer  op  het  altaar  geplaatst. 

Zou  het  niet  de  moeite  waard  zijn  te  onderzoeken 
aan  wie  de  stichting,  die  geen  reden  van  bestaan 
meer  heeft,  toebehoort,  en  of  het  vaderland  des 
stichters  geen  lechten  kan  doen  gelden  op  den 
eigendom  van  Rubens’  werk? 


Max  Rooses. 


HET  TESTAMENT  VAN  JAN  VAN  VUCHT. 


« En  el  nombre  de  nuestro  5°'’  Jesucristo  amen.  Sepan 
quantos  esta  carta  de  testamento  vieren  como  yo  Juan  van 
Vucht  vezino  desta  villa  de  Madrid  natural  de  la  villa  de 
Elmont  en  brabante  hijo  lixitimo  de  henrrique  Van  Vucht 
y la  ss^  dona  ysabel  etamen  bruque  (sic)  bezinos  y naturales  de 
la  dha  villa  estando  enfermo  en  la  cama  de  enfermedad  cor- 
poral  y en  mi  juizio  memoria  y entendimiento  natural  creyendo 
como  vien  fiel  y Catholicam‘e  creo  en  il  misterio  de  la  san- 
lisima  trinidad  padre  hijo  y espiritu  sst°  que  con  très  perso- 
nas  y un  solo  dios  berdadero  y en  todo  aquello  que  tiene  créé 
y confiesa  la  ss‘^  madré  yglesia  de  rroma  y en  esta  Catolica 
ffe  y creenzia  me  juzgo  de  aver  vivido  y protesto  bivir  y 
morir  tomando  como  tomo  por  mi  abogada  e ynterzesora  à 
la  sacratisima  Virgen  s‘“  maria  madré  de  nro  senor  y rreden- 
tor  Jesucristo  anparo  del  linaje  umano  y à todos  los  santos 
y santas  de  la  corte  zelestial  otoigo  y conozco  por  esta  carta 
que  hago  y ordeno  este  mi  testam‘°  ultima  y postrimera  voluntad 
en  la  forma  y man^  sig'®. 

Primeramenle  encomiendo  mi  aima  â Dios  nuestro  senor 
que  la  ciio  y rredimio  con  su  preciosa  sangre  y mando  el 
cuerpo  â la  tierra  de  que  fue  formado. 

Quando  la  voluntad  de  dios  nro  s°‘  ffuere  de  llevarme  desta 
près*®  vida  mi  cuerpo  sea  sepultado  en  conbento  de  san  Felipe 
desta  villa  en  la  sepoltura  del  s®'’  p°  bichimans  todo  la  tocante 
al  aconpanamy*®  de  my  cuerpo  lo  dejo  â dispusizion  de  mis 
testamentarios. 

Que  el  dia  de  mi  fallecimy*®  si  fuere  ora  sufiziente  y sino 
otro  dia  sig*®  se  diga  por  mi  aima  una  misa  cantada  de  cuerpo 
près*®  y si  il  entierro  fuere  por  la  tarde  se  diga  vixilia  y otro 
dia  la  misa  con  la  musica  de  san  Felipe. 

Mando  se  me  diga  un  nobenario  de  misas  rezadas  del  aima 
y al  fin  del  una  misa  cantada  como  la  del  dia  del  entierro. 

Mando  que  con  toda  brevedad  se  me  digan  mill  misas  de 
aima  por  la  mia  en  altares  previlexiados  de  indulgenzia  en  las 
yglesias  monasterios  y p*®®  que  pareciere  à mis  testamentarios. 

Iten  mando  se  digan  por  el  aima  de  dona  maria  Vils  mi 


muger  que  sea  en  gloria  treszientas  misas  de  aima  mando  se 
digan  por  las  aimas  de  mis  difuntos  y de  las  animas  del  pur- 
gatorio  y personas  à quien  sea  en  algun  cargo  que  no  me  acuerde 
trescientas  misas  de  aima  y lodas  ellas  se  digan  en  las  ygle- 
sias  monasterios  y p*®®  que  pareciere  à mis  leslamentarios. 

Mando  â las  mandas  forzosas  y rredenzion  de  cautibos  cri- 
stianos  ocho  R®  conque  les  aparto  de  mis  b®®. 

Mando  à los  lugares  sagrados  de  Jérusalem  donde  se  obro 
neustra  rredenzion  zinq‘^  Reales  por  una  vez. 

Mando  que  me  acompanen  doze  pobres  que  llevendoze  achas 
enzendidas  y â cada  uno  se  le  de  quatro  R=  de  limosna. 

Declaro  que  todo  lo  que  debo  y se  me  debe  se  allarâ  en 
mis  libros  de  caxa  manual  y mayor  en  que  todo  esta  con  mucha 
claridad. 

Mando  al  conbento  de  los  capuchinos  desta  villa  zinquenla 
du“®  de  limosna  p'^  ayuda  à las  nezesidades  del  dho  conbento. 

Mando  p“  ayuda  al  sustento  de  los  pobres  de  las  carzelas 
de  Villa  Corte  y Corona  desta  villa  sesenta  du°®  à cada  una 
I veynte. 

Mando  al  padre  fray  alonzo  de  arriola  mi  confesor  de  la 
! horden  de  san  augustin  conbentual  en  el  conbento  de  san 
j felipe  desta  villa  treinta  du°®  p^  un  avito. 
i Yten  m^*®  â cornelio  zeguerany  criado  naturel  de  bruselas 
treszientos  ducados  sin  que  pueda  pedir  salario  del  tienpo 
j que  a estado  en  mi  casa  y servicio  porque  si  le  pidiere  no 
I le  pago  la  dha  manda. 

Al  aguador  que  oy  trae  agua  à mi  casa  6 al  que  actualmt^ 
trugere  agua  â mi  casa  al  tiempo  de  my  fallecimiento  très 
ducados. 

' Mando  à la  labandera  que  laba  la  rropa  de  mi  casa  6 labare 
I al  îpo  de  mi  fallecimy‘°  quatro  du°®. 

j Mando  â m^  direnlit  que  a sido  criada  de  cassa  dozientos 
R®  por  una  bez. 

{ Mando  â al”  arias  que  acude  a mi  casa  treinta  du®^  y se 
j le  pague  su  salario. 

Declaro  que  me  deve  la  capilla  del  Santo  xpto  de  los  dcsa- 
I gravios  del  ospital  rreal  de  san  Andres  desta  q*^®  treszientos 
i y v‘®  y ocho  mill  quatrozienlos  y quinze  mr®  que  desenbolse 
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mas  de  lo  que  entre  en  my  poder  de  los  ss’’'-'®  p°  biquimans 
y juste  fagnarte  y pable  sennie  ffuera  de  le  que  ye  di  de 
limesna  la  fabrica  y aderne  de  la  dha  Gapilla  del  dhe 
espital  cerne  censta  de  las  partidas  de  mis  libres  laquai  cantidad 
que  asi  e dade  demas  rremito  y perdene  a la  dha  capilla. 

Déclaré  me  deve  el  dhe  espital  rreal  de  san  andres  ciente 
y deze  mill  quatrezientes  y quatre  mr®  que  e pagade  mas 
cerne  censta  per  la  quenta  de  mis  libres  le  quai  rremite 
asy  misme  al  dhe  espital  y se  le  dexe  de  limesna. 

Déclaré  que  sei  deuder  à las  limesnas  de  la  dispusicien  que 
tenge  de  devezien  mia  ciente  y enze  mill  y nuevezientes 
mr®  cerne  censta  per  la  quen'a  de  mis  libres  y advierte  que 
se  a de  azer  la  q‘^  de  les  cerretages  de  las  partidas  que  se  an 
vendide  sin  cerreder  questan  anetades  en  mi  libre  manual 
que  el  dhe  cerretaxe  tenge  aplicado  p^  la  dha  limesna  y 
se  a de  ajustar  la  q‘^  de  les  dhes  cerretaxes  desde  primere 
de  Junie  del  ane  pasade  de  seis“®  y treinta  y eche  y azer  le  buene 
en  dha  quenta  de  dhas  limesnas  à dha  mi  dispusicien  y asi 
misme  se  ha  de  azer  la  q‘^  desde  primere  de  Junie  del  dhe 
ane  de  seiszientos  y treinta  y eche  per  el  dhe  mi  libre  manual 
de  tedas  las  partidas  que  ye  desde  entenzes  e bendide  hasta 
hey  y le  que  mentare  la  limesna  de  teda  la  dha  cantidad 
à rrazen  de  un  quarte  per  ziente  se  a de  azer  buene  à las 
dhas  limesnas  de  mi  dispusizien  p*^  la  quai  aplice  muches  ânes 
cerne  per  la  dha  mi  quenta  de  mis  libres  censta. 

Mande  se  entregue  al  dhe  espital  el  quadre  del  martirie 
del  gleriese  san  andres  que  e heche  traer  de  handes  y es 
pintura  de  la  mane  del  famese  maestre  p°  pable  Rubens  y 
al  dhe  quadre  se  le  heche  un  marce  cerne  le  pide  el  misme 
quadre  de  la  mejer  escultura  que  se  pudiere  â electien  de 
abraan  1ers  y Ju°  beymar  ebanista  criades  de  su  rnag^.  Y ansi 
misme  se  hagan  sus  celumas  y rremates  y le  demas  que  fuere 
nezes''  a la  mysma  eleciien  de  les  susedhos  le  quai  a de  ser 
en  el  aitar  mayer  del  dhe  espital  y le  que  tede  este  cestare 
se  a de  pagar  de  le  que  ansi  debe  à las  dhas  limesnas  de 
mi  dispusizien  asi  de  les  dhes  cerretajes  cerne  del  dhe  quarto 
per  ziente  y se  a de  baxar  dello  y sobre  la  cantidad  que 
quedare  liquida  mis  testamentarios  de  mis  bienes  an  de  cum- 


plir  hasta  dos  mill  du”®  para  hefeto  de  ponerse  en  rrenta  segura 
it  y como  lo  dispusieren  y de  la  rrenta  dello  hagin  y funden 
j en  el  dlio  ospital  de  san  andres  una  memoria  perpétua  de 
I una  cama  para  la  enfermeria  del  que  perpetuamt”  se  conserbe 
y la  dha  cama  la  an  de  dotar  con  la  dha  Renta  p^  la  con- 
serbaxion  de  la  rropa  y lo  demas  nezes”  tocante  à ella 
segun  y como  par  los  dhos  ss^®  mys  testameniarios  fuere 
asentado  y dispuesto  à los  quales  para  el  dho  hefeto  les  doi 

ipoder  cumplido  y p“  que  en  rrazon  dello  puedan  hazer  y otor- 
gar  las  escrituras  de  fundaciones  y las  demas  nezes*®  con  los 
{I  grabamenes  rrequisitos  zircunstanzias  y solenidades  que  con- 
{j  bengan  para  mayor  perpetuidad  y conserbacion  de  la  dha  cama 
^ y en  caso  que  no  tenga  efeto  ny  pase  adelante  la  enfermeria 
^ que  oy  liene  el  dho  ospital  por  qualquier  azidente  o caussa 
i con  lo  quai  zesa  la  conserbazion  de  la  dha  cama  quiero  y 
I es  my  boluntad  que  los  dhos  ss’’”*®  mys  testamentarios  dejen 
f la  rrenta  de  los  dhos  dos  mill  d”®  al  dho  ospital  con  cargo 
1 de  dozientas  misas  rrezadas  del  aima  pepretuam'”  en  cada  un 
» ano  por  mi  aima  y de  mis  defuntos  que  salen  dotadas  la 
q limosna  délias  â cinco  rreales  y medio  y hagan  cos  los  ss'”® 
l administrador  y rretor  del  dho  ospital  las  escrituras  nezess 
’ p^'la  perpetuydad  de  la  dha  fundazion  previniendo  en  las  dhas 
I escrituras  que  en  la  tabla  de  las  memorias  perpétuas  del  dho 
. ospital  sea  sienpre  y ponga  esta  todo  ello  segun  fuere  dis- 
I puesto  por  los  ss""”®  mis  testamentarios  y si  los  dhos  ss”®  admy- 
I nistrador  y rretor  no  se  contentaron  con  la  dha  limosna  de 
I los  dhos  zinco  R®  y medio  de  la  dotacion  de  cada  misa  pue- 
j dan  mys  testamentarios  fundar  la  dha  mem*  perpétua  en  otra 
qualquier  ygR  o monasterio  que  les  pareciere. 

' Declaro  que  yo  a hecho  poner  à mi  Costa  una  rrexa  en  la 
i capilla  del  s*°  xpto  de  los  desagravios  y falta  par  dorar  los 
j rremates — - mando  se  hagan  dorar  y lo  que  costare  se  pague  de 
j mis  bienes. 

I Mando  que  â dona  ant^  borde  flamenca  questa  en  my  casa 
I del  tiempo  que  a estado  y estubiere  en  ella  se  le  de  a rrazon 
'de  quin°®  zinquenta  R^  al  ano  — y ansi  mismo  la  mando  por 
j una  vez  zinq‘^  d°®  y la  pido  me  encomiende  â D os. 
i Mando  â m®  g®®  my  criada  diez  d°®  por  una  bez  y se  le 
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pague  lo  que  pareciere  deversele  de  salario  à rrazon  de  diez 
y ocho  R®  cada  mes. 

Mando  à guillermo  doria  que  quarenta  d°®  por  una  bez  y 
se  le  paguen  à rrazon  de  zinco  rreales  cada  dia  del  tienpo 
que  ha  hestado  en  my  cassa  y estuviere  en  ella  hasta  que  se 
despidiere  por  los  dhos  mis  testamentarios. 

Y usando  de  la  facultad  del  dr”  y leyes  destos  Reinos  mando 
y mexoro  en  el  terzio  y rremanente  del  quinto  de  todos 
mis  bienes  muebles  rrayces  deudas  actiones  y dr®^  avidos  y 
por  aver  Juan  Enriquez  y p"  ban  bucht  mis  hijos  lixitimos 
y de  la  dha  Dona  Maria  bils  mi  muger  queste  en  gloria  los  que 
les  dhos  mis  dos  hijos  ayan  y lleven  la  dha  mexora  del  dho 
lercio  y rremanente  del  quinto  precipua  y abentaxadamente 
y quiero  y es  mi  boluntad  que  por  quenta  de  lo  que  ynportare 
la  dha  mexora  se  les  adjudiquen  y desde  luego  les  adjudico 
y doi  mis  casas  que  tengo  en  esta  villa  de  madrid  en  la  calle 
de  las  Carretas  délia. 

Y para  cumplir  pagar  y executar  las  mandas  y legados  con- 
lenidos  en  esto  mi  testamento  dexo  y nombro  por  mis  testamen- 
tarios à los  s'’®®  secretario  ant°  Carnero  cavallero  de  la  orden  de 
s.  ant“  y p°  biquimans  y Diego  hermite  y don  Jorje  de  bande  y 
alexandro  baltin  archero  de  su  magd  y à Juan  Enrriquez  y p“ 
ban  bucht  mis  hijos  todos  vecinos  desta  villa  de  madrid  â los 
quales  y à cada  uno  y qualquier  dellos  ynsolidum  doy  mi  poder 
cumplido  para  que  entren  en  mis  bienes  y los  bendan  y rrematen 
en  publica  almoneda  ô fuera  délia  como  quisieren  y cumplan 
lo  contenydo  en  este  mi  testamento  y rrecivan  y cobren  todas 
y qualesquier  deudas  actiones  y derechos  y quanto  en  qualquier 
manera  se  me  debe  y debiere  hagan  qualesquier  transaciones 
conziertos  zesiones  ajustamientos  de  quentas  y todo  lo  demas 
que  conbenga  den  cartas  de  pago  finyquitos  y lastos  y otros 
qualesquier  generos  de  rrecandos  y todo  lo  demas  que  con- 
benga y el  oficio  y cargo  de  taies  mis  testamentarios  les 
dure  todo  el  termino  nezesario  sin  limitacion  alguna  aunque 
sea  pasado  el  ano  del  albaceazgo. 

Y cumplido  y pagado  todo  lo  contenydo  en  este  my  testa- 
mento y las  mandas  y legados  del  en  el  rremanente  que  quedare 
de  todos  mys  bi®®  deudas  actiones  y derechos  sacada  la  dha 
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manda  yo  mexora  de  terzio  y quinto  dexo  y nombro  por 
mis  unibersales  herederos  a los  dhos  Juan  Enrriquez  van  Vucht 
p“  ban  Vucht  y a doua  ysavel  Van  Vucht  mis  hijos  lixitimos 

y de  la  dha  ss®  m^  bils  mi  muger  losquales  los  ayan  y hercden 

con  la  bendizion  de  dios  y la  mya  por  yguales  p*^®. 

Y rrevoco  y anulo  y doi  por  ningunos  y de  ningun  balor  y 
hefeto  otros  qualesq''  testamento  o testamentos  codizilio  o codizi- 
lios  o poderes  p®  testar  q®  antes  deste  ayaffcho  y otorg*!"  los  quales 
nyng“  dellos  quiero  que  no  balgan  ny  hagan  fee  en  juy“  ny 
fuera  del  salvo  este  q®  al  pres'“  hago  ordino  y otorgo  q® 
quiero  que  balga  por  my  testam'°  o por  mi  codizilio  ultima 
volunîad  o en  la  via  y for^  que  mejor  de  dr°  lugar  aya. 

En  cuyo  testimonio  ansi  lo  otorgue  en  la  villa  de  madrid 
à v^®  y quatro  dias  del  mes  de  abrill  de  mill  y zeiscientos 

y treinta  y nuebe  anos  siendo  près'®®  por  1°®  Juan  de  rrial 

y anl“  perez  y fran™  rredondo  y fran®°  martinez  y fran®°  ffernan- 
dez  vezinos  y rresidentes  en  esta  q'®  y el  dho  s""  otorgante  que 
yo  el  scrivano  doy  ffee  conozco  lo  firmo  — Juan  vanvucht  — 
Ante  mi:  Andres  Calvo  ». 


LES  RUBENS 

DE  LA 

Galerie  du  duc  de  Richelieu. 

Dans  son  Dictionnaire  des  Amateurs  français  auXVID 
siècle,  Edmond  Bonnaffé  dit  à l’article  Dite  de  Riche- 
lieu : - Sa  première  galerie  perdue,  le  duc  se  remit  à 
collectionner  et,  cette  fois,  conseillé  par  Roger  de 
Piles,  se  jeta  dans  les  bras  de  Rubens.  Profitant  de 
la  guerre  avec  les  Flandres  qui  laissaient  partir  le 
meilleur  de  leurs  collections  pour  se  faire  de  l’argent, 
le  duc  fut  libre  de  choisir  et  choisit  bien.  Sa  nouvelle 
galerie  comprenait  quatorze  Rubens  : Neptune,  la 
Chasse  aux  Lions,  la  Pénitence  de  la  Madeleine,  la 
Décollation  de  Saint  Jean-Baptiste,  le  Massacre  des  Inno- 
cents, le  Saint-Georges,  une  vue  de  Cadix,  le  Bain  de 
Diane  (de  l’ancienne  collection  du  Cardinal),  îin  Satyre, 
Suzanne  et  les  deux  Vieillards,  la  Continence  de  Scipion, 
la  Rêveuse,  David  et  Abigaïl  et  une  Vue  de  Malines.  De 
Piles  a fait  une  description  de  cette  collection  sous 
le  titre  de  Cabinet  de  Monseigneur  le  duc  de 
ICchelieu  ; ^ je  n’en  connais  (|u’un  exemplaire,  à 
la  Bibliothèque  nationale.  Le  livre  était  à peine 
imprimé  que  la  galerie  fut  encore  remaniée  ; le  Nep- 
Uuie,  la  Décollation,  les  Innocents,  le  Satyre  et  le  Scipion 
disparurent,  remplacés  par  deux  toiles  exception- 
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nelles,  la  Chute  des  Réprouvés  et  le  Silène.  De  Piles  fit 
alors  imprimer  un  second  catalogue  définitif,  inti- 
tulé: Dissertation  sur  les  ouvrages  des  plus  fameux  peintres 
dédiée  à Monseigneur  le  duc  de  Richelieu,  i68r.  La 
description  du  tableau  de  la  Chute  des  Réprouvés 
est  faite  par  le  duc  lui-même, 

Bonaffé  se  trompe  en  regardant  l’édition  de  i68i 
comme  définitive.  La  vérité  est  que,  à notre  con- 
naissance, la  Description  de  de  Piles  ne  compte 
pas  moins  de  six  éditions.  La  première  est  de  1677. 
Elle  comprend  la  description  des  tableaux  suivants  ; 
le  Massacre  des  Innocents,  l’ Enlèvement  des  Satines, 
le  Combat  des  Amazones,  la  Chasse  aux  Lions,  la 
Descente  de  croix,  Susanne  avec  les  deux  vieillards, 
t’ Andromède,  les  trois  Bacchanales,  les  Paysages  (la 
Vue  de  Malines,  les  Vaches,  I Arc-en  Ciel,  le  Porto 
Venere  ou  Port  de  Cadix  ou  la  Réception  d'Ulysse 
en  l'tle  de  Corcyre),  Diane  s’apprêtant  à la  Chasse, 
Erichtyon  ou  la  Curiosité  des  filles  de  Cécrops,  le  Juge- 
ment de  Pâris,  le  Saint-George.  La  seconde  édition, 
celle  que  Bonnaffé  cite  d’après  l’exemplaire  de  la 
Bibliothèque  nationale  de  Paris,  (Réserve  V.  3i75) 
comprend  les  tableaux  que  nous  avons  cités  dans 
l’extrait  de  son  article.  Le  titre  de  l’ouvrage  dans 
lequel  se  trouve  la  description  est  : Le  Cabinet  de 
Monseigneur  le  duc  de  Richelieu.  La  troisième  édi- 
tion est  datée  de  1681;  elle  comprend  la  descrip- 
tion des  tableaux:  la  Chute  des  Réprouvés,  la  Chasse 
aux  Lions,  Susanne  avec  les  deux  vieillards,  le  Silène, 
la  Vue  de  Cadix,  le  St. -George,  la  Rêveuse,  la  Péni- 
tence ou  la  Madeleine  aux  pieds  de  J.-C.  chez  Simon 
le  Pharisien,  le  Bain  de  Diane.  La  quatrième  édi- 
tion est  datée  de  1682  et  porte  la  mention  : 


Seconde  édition  Outre  les  tableaux  de  l'édition 
de  i68i  elle  comprend:  la  Décollation  de  St. -Jean- 
Baptiste,  le  Satyre,  la  Continence  de  Scipion  et  le  tableau 
de  la  Gloire.  Le  Neptune  a disparu.  La  cinquième 
édition  est  de  i683  et  porte  la  mention  de  “ Troi- 
sième édition  Elle  comprend  les  mêmes  tableaux 
que  la  précédente,  sauf  la  Décollation  de  St. -Jean- 
Baptiste,  le  Satyre  et  la  Rêveuse.  Le  Neptune  y réap- 
paraît. Enfin  la  sixième  édition  de  la  Description 
se  trouve  insérée  dans  le  quatrième  volume  des 
Œuvres  diverses  de  de  Piles  (Amsterdam,  1767). 

On  y trouve  tous  les  tableaux  des  éditions 
précédentes,  sauf  la  Décollation  de  St. -Jean-Baptiste, 
le  Satyre,  la  Continence  de  Scipion,  le  tableau  de  la 
Gloire  (l' Assomption  des  Justes)  et  le  Neptune. 

Les  éditions  antérieures  comprennent  donc  cinq 
tableaux  qui  ne  se  trouvent  pas  dans  l’édition 
définitive.  Cette  dernière  est  dans  toutes  les  mains, 
inutile  donc  de  faire  connaître  le  texte  des  noti- 
ces qu’elle  renferme  ; mais  les  premières  éditions 
étant  devenues  d’une  rareté  extrême,  nous  avons 
cru  qu’il  pouvait  y avoir  intérêt  à faire  connaître, 
à titre  de  document,  les  descriptions  non  repro- 
duites dans  la  dernière.  C’est  un  hommage  que 
nous  devons  à de  Piles,  le  plus  fervent  des  admi- 
rateurs de  Rubens  et  le  mieux  informé  de  ses 
historiens  au  XVI E siècle. 

Remarquons  en  passant  que  certains  tableaux 
omis  dans  l’une  ou  l’autre  édition  antérieure  réap- 
paraissent dans  des  éditions  postérieures.  L’édition 
posthume  de  1767  me  paraît  être  une  compilation 
des  descriptions  antérieures.  La  mention  d’un  tableau 
dans  cette  dernière  impression  ne  prouverait  donc 
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pas  qu’il  a continué  à faire  partie  du  cabinet  du 
duc  de  Richelieu  après  son  premier  remaniement, 
qui  s’est  fait  entre  1677  et  1681. 

Le  tableau  David  et  Abigail  que  Bonnaffé  cite 
comme  faisant  partie  de  la  collection  du  duc  de 
Richelieu,  n’a  été  décrit  dans  aucune  des  éditions 
du  livre  de  de  Piles.  Le  duc  en  fit  cadeau  à l'auteur 
de  la  description  de  son  cabinet. 

Voici  le  texte  des  notices  que  de  Piles  consacre 
aux  cinq  tableaux  en  question. 


DESCRIPTION  DU  TABLEAU  DE  NEPTUNE. 

Ce  tableau  est  dessiné  de  la  plus  grande  et  de  la  plus  fière 
manière.  Il  est  peint  avec  une  force  et  une  liberté  inimitables. 
L’ordonnance  et  la  disposition  en  sont  rares  au  dernier  point. 

Neptune  est  la  figure  principale,  il  est  placé  presque  au 
milieu  du  tableau  en  attitude  commandante.  11  fait  voir  par 
son  action  et  par  la  majesté  de  son  visage  qu’il  est  un  Dieu. 
Il  est  coloré  d’uft  brun  sur  un  fond  clair.  Les  Néréides  qui 
l’accompagnent  pour  nouer  les  groupes  sont  claires  sur  un 
fond  brun  qui  est  la  mer,  et  s’emparent  d’abord  des  yeux 
des  spectateurs,  ce  qui  fait  une  surprise  si  agréable  que  les 
Italiens  avec  raison  ont  toujours  appelé  cet  effet  merveilleux  : 
Il  contra  Ponto. 

La  science  de  ce  grand  maître  se  fait  encore  admirablement 
connoistre  aux  groupes  de  ces  chevaux  marins  et  au  Triton 
qui  est  fondu  doucement  dans  un  brun  obscur  et  où  le  fond 
de  la  couleur  est  exécuté  d’une  si  grande  justesse,  qu’il  fait 
deux  effets  admirables,  de  manière  que  le  principal  sujet  y 
domine  et  que  la  lumière  qui  est  dans  le  ciel  nous  paroist 
une  véritable  lumière.  Ces  remarques  sont  fondées  sur  des 
principes  et  des  règles  infaillibles  que  Rubens  a mieux  possédées 
qu’aucun  peintre.  Le  plus  merveilleux  encor  de  cet  ouvrage 
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est  que  dans  toutes  ses  Hgurcs  et  dans  celles  des  chevaux,  il 
y a meslé  légèrement  une  teinture  de  l’eau  de  la  mer,  qui 
nous  fait  paroistre  son  sujet  véritable. 

Jamais  figure  n’a  exprimé  rien  de  si  grand  que  celle  de 
Neptune,  ni  mieux  représenté  la  Divinité,  la  puissance  absolue 
et  cette  colère  juste  et  raisonnable  qui  n’oste  pas  ce  caractère 
de  majesté  et  de  grandeur  qui  ne  subsistent  jamais  avec  ces 
transports  des  passions  humaines. 

L’esprit,  le  savoir  et  le  génie  du  peintre  excellent  en  ce 
tableau:  il  a sceu  faire  voir  en  même  temps  par  son  art  la  tem- 
peste  et  le  calme  de  la  mer,  la  fureur  des  vents  et  leur  prompte 
obéissance,  l’ordre  restabli  en  un  instant  au  milieu  d’un  désordre 
affreux,  qui  paroist  dans  ces  galères  brisées  et  presque  englouties 
au  milieu  des  vagues. 

Quelle  terrible  expression  de  ces  chevaux  marins  et  farouches 
qui  de  leurs  nazeaux  soufflent  également  le  feu  et  l’eau  ! Les 
carnations  des  Néréides  sont  d’un  blanc  de  lait  et  d’une  chair 
si  délicate  que  le  Titien  même  n’en  a jamais  fait  de  semblables. 
Leurs  visages  charmans  sont  aussi  redoutables  que  Festoient 
ces  voix  enchanteresses  des  Sirènes  dont  les  poètes  ont  tant 
parlé.  Enfin  l’œil  est  content  de  quelque  costé  qu’il  se  tourne, 
et  jamais  sujet  difficile,  grand  et  plein  de  diversité  n’a  esté 
traité  si  sçavamment,  ny  si  agréablement,  ny  si  heureusement. 

11  est  tiré  de  'Virgile  dans  l’endroit  de  la  tempeste  d’Enée, 
où  Neptune  le  favorisant  menace  les  vents  et  rétablit  le  calme 
par  ces  mots: 

Quos  ego!..  Sed  motos  prœstat  componere  fluctus. 

Ce  tableau  a esté  fait  pour  un  arc  de  triomphe  à l’entrée 
du  cardinal  Infant  à Bruxelles,  qui  avoit  quasi  péri  sur  mer. 

11  a onze  pieds  de  haut  sur  douze  de  large,  les  figures 
en  sont  plus  grandes  que  nature. 

(Le  Cabinet  de  Mer  le  duc  de  Richelieu,  pages  S-y. 

Bib.  nat.  Réserve  V.  3iy5.) 
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LA  DÉCOLLATION  DE  S.  JE\N-BAPTISTE. 


Après  que  Salome',  fille  d’Hérodiade  eut  gagné  par  sa  danse 
le  cœur  d’Hérode  et  qu’elle  luy  eut  demandé  pour  récompense 
de  son  adresse  la  teste  de  Jean-Baptiste,  ce  Roy  la  luy  accorda, 
mais  avec  regret,  parce  que  Mit  l’Ecriture)  il  le  craignoit  et 
le  tenoit  pour  un  homme  saint  et  juste.  C’est  ce  qui  a 
donné  lieu  au  peintre  de  supposer  que  cette  jeune  fille  fut 
envoyée  dans  la  prison  par  sa  mère  qui  vouloit  s’assurer  de 
l’exécution  d’un  arrest  qu’elle  croyoit  très  important  pour  le 
repos  de  sa  vie.  Le  peintre  suppose  encore  qu’elle  y fut 
accompagnée  par  une  vieille  femme  qui  avoit  soin  de  sa  conduite 
et  à laquelle  Herodiade  avoit  apparemment  donné  des  ordres 
secrets  de  presser  le  supplice.  Cette  supposition  qui  n’est  pas 
hors  de  la  vraysemblance  et  dont  il  n’y  a rien  de  contraire 
dans  l’Evangile,  fait  une  diversité  plaisante  dans  la  scène  du 
tableau  et  corrige  par  son  agrément  ce  que  peut  avoir  d’affreux 
un  spectacle  'aussi  funeste  qu’est  celuy-cy.  Le  corps  du  Saint 
paroist  au  milieu  du  tableau,  sous  la  plus  grande  lumière  et  dans 
le  moment  que  la  teste  en  vient  d’estre  séparée.  Il  est  d’une 
attitude  tout-à-fait  avantageuse  et  pour  l’art  du  peintre  et  pour 
l’expression  du  sujet  mais  très-difficile  à exécuter  et  à luy 
donner  tout  le  relief  qui  y est  nécessaire.  Il  se  voit  tombé 
sur  le  costé  droit,  les  mains  liées,  le  corps  plié,  les  épaules, 
fort  avancées  sur  le  devant,  et  le  reste  du  corps  en  raccourci 
mais  d’une  veuë  belle  et  sçavante;  le  choix  de  la  couleur 
en  est  précieux  et  extraordinaire.  Ce  n’est  point  une  chair 
vive,  car  l’âme  en  est  séparée,  elle  n’est  point  aussi  comme 
celle  d’un  cadavre  livide;  car  le  sang  qui  sort  des  veines  du 
col  avec  abondance,  fait  juger  qu'il  y a encore  quelque  reste 
d’esprits,  et  c’est  avec  ce  sang  qui  paroist  tout  fumant  et  plein 
de  chaleur,  que  le  Peintre  a voulu  accorder  cette  couleur 
indécise  et  moyenne  entre  la  mort  et  la  vie.  Le  Satellite  qui 
vient  de  luy  trancher  la  teste  est  dans  une  attitude  fière  et 
belle  au  possible.  lia  un  pied  sur  ce  tronc,  et  tenant  son 
épée  de  la  main  droite,  il  présente  de  la  gauche  la  teste  du 
Saint,  laquelle  il  tient  par  les  cheveux,  pendant  que  vis-à- 
vis  de  luy  la  Fille  d’Herodiade  la  reçoit  dans  un  bassin.  Cette 
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belle,  mais  impitoyable  danseuse,  est  veuë  de  profil,  vestuë 
et  coiffée  galamment;  son  air  est  jeune  et  toute  sa  personne 
noble.  La  joye  tranquille  qui  paroist  sur  son  visage  vient 
plûtost  de  la  satisfaction  qu’elle  est  preste  de  donner  à sa 
mère  que  de  sa  propre  cruauté,  et  l’on  peut  dire  en  la  voyant 
que  l’innoncence  est  encore  peinte  sur  son  visage.  Il  n’en 
est  pas  ainsi  de  la  Vieille,  car  il  semble  à son  air  qu’elle 
partage  les  espérances  prochaines  de  sa  Pupille  et  l’avidité 
sanguinaire  d’Hérodiade.  Les  Gardes  qui  assistent  à cette  action 
font  voir  au  travers  de  leur  fermeté  de  l’étonnement  et  de  l’indig- 
nation. Leurs  airs  de  teste  sont  dans  leur  caractère  des  plus 
beaux  qui  se  puissent  voir,  et  d’une  expression  très-vive. 

Le  goust  du  Dessein  est  dans  ce  Tableau  comme  dans  tous 
les  autres  beaux  ouvrages  de  Rubens,  c’est-à-dire  excellent 
et  principalement  le  corps  du  Saint  qui  est  d’une  correction 
et  d’une  beauté  achevée.  Le  clair-obscur  y est  à son  ordinaire 
merveilleux  aussi  bien  que  la  couleur  qui  est  traitée  diffé- 
remment de  tous  les  autres  Tableaux  de  ce  Cabinet;  car  la 
lumière  estant  celle  d’un  flambeau,  communique  sa  couleur 
jaune  aux  endroits  éclairez  et  laisse  ceux  qui  sont  ombrez 
plus  obscurs  et  plus  forts. 

Ce  tableau  a six  pieds  et  demi  de  haut  et  cinq  pieds  et 
demi  de  large,  (Ibid.  p.  18-22.) 


LE  SATYRE 

Le  Satyre  est  grand  comme  nature,  et  jusqu’à  moitié  des 
cuisses  il  est  planté  au  pié  d’une  roche.  Cette  figure  est  admirable 
par  la  force  et  le  grand  goust  des  couleurs  : la  joye  éclate 
sur  son  visage  par  le  brillant  de  ses  petits  yeux  retirez,  et 
les  coins  de  sa  bouche  entre-ouverte  qui  semble  preste  à dire 
quelque  boufonnerie.  L’on  remarque  dans  ce  Tableau  l’adresse 
du  Peintre  par  la  lumière  judicieusement  répanduë  sur  la 
partie  de  l’estomach  qui  est  plus  éclairé  et  d’une  chair  plus 
blanche  que  son  visage,  pour  le  faire  paroître  et  pour  le  détacher 
d’un  Panier  de  fruits  qu’il  soutient  de  ses  deux  mains,  qui 
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n’est  remply  que  de  poires  et  de  raisins  qui  sont  colorez, 
d’une  force  surprenante. 

Ce  tableau  n’a  que  Trois  pieds  quatre  pouces  de  larges, 
sur  trois  pieds  de  haud. 

(Ibid.  p.  41-42.) 


LA  CONTINENCE  DE  SCIPION 

Le  premier  coup  d’œil  de  ce  Tableau  inspire  d’abord  la 
qualité  du  Sujet  qu’il  traite  qui  est  tout  grand  et  tout  noble, 
et  en  voyant  cet  Ouvrage  incomparable,  on  se  sent  également 
surpris  d’étonnement  par  son  effet  extraordinaire  et  de  plaisir 
par  la  beauté  des  objets  qui  le  composent. 

Scipion  après  la  prise  de  Carthage  la  neuve,  ayant  apris 
que  parmi  ses  captifs  il  y avoit  une  jeune  Dame  de  grande 
qualité,  d’une  beauté  singulière  et  qui  estoit  fiancée  avec  un 
Prince  de  sa  nation,  fit  venir  les  parens  de  cette  fille,  et 
après  se  l’estre  refusée,  jeune  et  victorieux  comme  il  estoit, 
la  leur  rendit  par  une  force  sur  luy-mesme  que  l’Histoire  a 
toujours  rapportée  comme  un  exemple  mémorable  de  continence. 

Rubens  dans  l’expression  de  ce  sujet  a choisi  le  moment 
que  Scipion  en  présence  des  parens  de  cette  captive,  la  remet 
entre  les  mains  d’Indibilis  auquel  elle  avoit  esté  promise.  Ce 
conquérant  est  assis  sur  son  trône  à costé  gauche  du  Tableau, 
environné  de  ses  gardes  et  habillé  à la  Romaine  de  ses  armes 
et  de  son  paludamont.  Il  a la  teste  un  peu  panchée  sur 
l’épaule  droite,  les  yeux  à demy  baissez  et  le  bras  droit  avancé, 
comme  s’il  ordonnoit  à Indibilis  de  recevoir  de  sa  libéralité  la 
main  de  sa  captive  et  de  se  promettre  l’un  à l’autre  une  foy 
mutuelle,  adjoûtant  à la  dot  de  cette  fille  les  Vases  d’or  qu’on 
avoit  donnez  pour  sa  rançon. 

De  l’autre  costé  et  vis-à-vis  de  Scipion,  est  cette  Captive 
debout  dans  l’action  de  se  jetter  aux  pieds  de  ce  grand  Capitaine, 
pour  le  remercier  des  marques  sensibles  qu’elle  vient  de  recevoir 
de  sa  générosité.  Parmi  la  beauté  extraordinaire  de  cette  Dame 
il  y a une  pudeur  et  une  majesté  capables  de  faire  autant 
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de  Scipions  qu’elle  aura  de  spectateurs.  Elle  est  habillée  d’un 
satin  blanc  doublé  d'hermine  avec  une  espèce  de  manteau  de 
velours  bleu  pardessus;  et  quoique  ces  vestemens  soient  magni- 
fiques par  les  ornemens  et  les  pierreries  qui  sont  dessus,  ils 
le  sont  encore  davantage  par  le  beau  choix  de  leurs  plis,  par 
la  simplicité  ingénieuse  dont  ils  sont  accommodez  et  par  la  belle 
négligence  que  le  hazard  paroist  y avoir  mise. 

Indibilis  lui  donne  la  main  et  soutient  son  bras  dans  le 
moment  qu’elle  se  jette  à genoux.  Le  Peintre  qui  entre  merveil- 
leusement dans  le  caractère  des  choses  qu’il  représente,  a mis 
dans  toute  la  figure  de  ce  Prince  celuy  de  la  fierté  si  essentiel 
à sa  nation,  et  ceux  qui  connoissent  les  manières  graves  des 
Espagnols  n’auront  pas  de  peine  à les  reconnoistre  dans  toute 
la  contenance  de  cet  amant.  Il  semble  même  que  les  habits  dont 
les  Espagnols  se  servent  aujourd’huy  ont  pris  leur  origine  de 
ceux  que  le  Peintre  a donnez  à cet  Espagnol  ancien,  car  les 
modernes  tiennent  beaucoup  de  la  façon  dont  son  manteau 
est  retroussé,  de  celle  dont  il  porte  ses  cheveux,  de  la  ceinture 
de  sa  saye,  et  de  sa  chaussure  étroite. 

Derrière  la  Captive  sont  deux  filles  qui  l’accompagnent,  dont 
il  ne  paroist  que  les  testes  et  qui  à voir  la  délicatesse  de 
leur  air  et  la  façon  galante  de  leur  coiffure,  sont  plutôt  de 
sa  parenté  que  de  sa  suite,  y en  ayant  une  autre  moins  parée 
qui  luy  porte  la  queue. 

A costé  de  la  Captive  et  au  milieu  du  Tableau  sont  le  Père 
et  la  Mère  qui  estant  venus  pour  obéir  aux  ordres  du  vainqueur, 
se  prosternent  à ses  pieds  et  le  reconnoissent  pour  leur  bien- 
faicteur. 

Ce  Tableau  est  complet  en  toutes  ses  parties  et  il  n’est 
pas  possible  de  s’imaginer  rien  de  plus  fort,  de  plus  vray, 
de  plus  vivant,  de  plus  noble,  ni  qui  fasse  tant  de  plaisir 
à la  veuë  que  ce  chef-d’œuvre  de  la  Peinture.  Les  couleurs 
en  sont  aussi  fières  que  celles  du  Silène  et  de  la  Madelaine 
chez  Simon,  et  ce  concert  admirable  qui  enchante  les  yeux 
par  l’harmonie  de  ses  couleurs,  ne  touche  pas  moins  le  cœur 
que  les  expressions  de  ses  figures  et  chacune  dans  son  caractère 
donne  le  mouvement  à la  passion  dont  le  Peintre  nous  a 
voulu  toucher:  l’on  admire  dans  la  figure  du  jeune  Scipion 
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la  modération  et  la  sagesse;  dans  la  Captive  une  pudeur, 
une  noblesse  et  une  beauté  extraordinaire  qui  attire  le  respect, 
dans  ses  Parens  un  malheur  sans  tristesse,  une  soumission 
sans  abbatement  et  une  reconnaissance  affectueuse,  capable 
d’exciter  la  pitié  et  la  libéralité  du  Victorieux  ; et  tous  en- 
semble inspirent  le  sujet  principal  qui  est  la  Continence. 

(Ibid.  p.  45-5o.) 


LE  TABLEAU  DE  LA  GLOIRE. 

Ce  tableau  surprend  en  toutes  manières  ; il  est  rare  par  la 
distribution  de  la  Lumière,  qui  frappe  d’abord  la  veuë,  et 
qui  luy  fait,  par  avance,  goûter  les  douceurs  de  cette  félicité 
souveraine  qui  est  dans  les  deux.  Ce  tableau  est  composé 
de  deux  groupes,  pour  avoir  lieu  de  distribuer  les  lumières 
sur  celuy  qui  est  devant,  et  faire  en  sorte  que  celuy  de  derrière 
ne  serve  que  comme  un  fond  à son  principal  sujet.  L’Ordon- 
nance en  est  grande,  la  manière  noble,  les  figures  y sont 
admirablement  dessinées,  et  l’expression  y est  incomparable  par 
la  diversité  et  par  les  différens  caractères  qu’on  remarque  sur 
les  visages  des  Eleûs  qui  sortent  des  tombeaux,  ou  qui  en 
sont  déjà  sortis  pour  aller  recevoir  le  comble  de  leurs  désirs, 
et  la  récompense  de  leur  vertu. 

Dans  les  uns  qui  sont  entre  les  bras  des  Anges,  l’excès  de 
la  joye  est  vivement  empraint,  dans  les  autres  qui  n’y  sont 
point  encore  et  qui  leur  tendent  les  bras  on  voit  l’ardeur  de 
leur  impatience  mêlée  de  quelque  crainte  de  n’estre  pas  receus. 

Dieu  le  Père,  qui  est  en  haut,  y paroist  dans  une  majesté 
qui  inspire  une  sainte  terreur. 

Jésus  Christ  un  peu  plus  bas,  assis  sur  l’Arc-en-ciel,  au  milieu 
de  ses  Apostres,  voit  d’un  air  content  le  fruit  de  ses  travaux 
et  de  sa  Croix  dans  le  salut  de  ces  Prédestinez. 

La  Vierge  au-dessous  semble  en  augmenter  en  quelque  façon 
les  joyes,  dont  elle  joüit. 

Jamais  on  n’a  veu  dans  un  Tableau  si  petit  tant  de  figures 
si  bien  démêlées,  tant  de  délicatesse,  tant  d’amour,  tant  de 
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science,  et  la  force  de  l’expression  n’est  en  aucun  autre  lieu 
dans  un  si  haut  degré  de  perfection. 

L’Art  du  Peintre  laisse  à la  veûë  et  à l’esprit,  plus  on  examine 
ce  tableau  de  nouvelles  beautez  à découvrir. 

Ce  tableau  n’a  que  trois  pieds  et  demy  de  hauteur  sur  deux 
pieds  de  large. 

(Dissertation  sur  les  ouvrages  des  plus  fameux  peintres,  dédiée 
à Monseigneur  le  duc  de  Richelieu,  2®  édition,  Paris,  Nie. 
L.anglois,  1682  p.  i33). 


DE  PLAKBRIEF 


DER 


HEERLIJKHEID  VAN  STEEN 


Den  12"  Mei  i635  kocht  Rubens  de  heerlijkheid 
I van  Steen,  gelegen  te  Elewyt,  een  dorp  tusschen 
1 Mechelen  en  Vilvoorde.  In  zijn  laatste  testament 
1 nam  hij  de  volgende  beschikking  over  dien  eigen- 
I dom:  « Behoudelyck  nochtans  dat  syns  testateurs 
! kinderen  van  syn  tegenwoordich  houwelyck  sullen 
mogen  aenveerden  ende  behouden  de  helft  vanhet 
hoff  ende  heerlyckheit  van  Steen  mette  landen, 
i|  bosschen  ende  bempden  daertoe  behoorende,  soo 
! ende  gelyck  hy  allentselve  inden  jaer  XVP  ende 
' vyffentdertich  op  den  tweelfsten  dach  van  meye  by 
1 decreet  van  voors.  Raede  van  Brabant  heeft  gecocht, 
1,  mette  nieuwe  edificien  tsedert  daerop  gemaeckt  ende 
! ten  coste  syns  sterffhuyse  te  volmaeckene,  ende 
I de  dry  bunderen  ende  een  dachwant  bempts  daerby 
! gecocht  van  Franchois  Vrancx  mitsgaeders  den 
I bosch  genaemt  den  platten  Steen  ende  den  leen- 
i bosch  van  Attenorde  (Attenvoorde)  mits  voor  deselve 
helft  inde  massa  scheydinge  ende  deylingen  goet 
1 doende  de  somme  van  vyftich  duysent  guldenen  eens, 
Willende  voorts  ende  wtterlyck  begeerende  dat  de 


Vroawe  Testatrice  d’anderhelft  van  tvoors.  hoff, 
heerlyckheyt,  landen,  weiden,  bosschen,  leenboeck 
ende  edificien,  ende  aile  andere  goeden  haer  toe- 
behoorende  als  concquest,  sal  hebben  ende  blijven, 
behouden  met  vollen  rechte  ende  vrye  dispositie, 
nyettegenstaende  de  costnimelycke  devolutie  die  daer 
comt  te  vallen  bij  het  afsterven  van  d’een  der  con- 
joincteiijoft  eenich  ander  beletsel,  sulck  als  het  soude 
mogen  wesen  ter  contrarie,  aile  deselve  voor  soo- 
vele  alst  noot  doet  mits  desen  derogerende  (').  » 
In  de  rekening  over  de  nalatenschap  van  Rubens 
lezen  wij  nopens  dien  eigendom  het  volgende  : 
“ Ende  alsoo  de  voors.  heer  afflyvige,  by  synen 
voorgeruerden  testamente,  gemaeckt  ende  geordon- 
neert  heeft,  dat  syne  naekinderen  vanden  tweeden 
houvvelyck  sullen  mogen  aanveerden  ende  behouden 
de  helft  van  tvoors.  hoff  ende  Heerlyckheyt  van  Steen, 
mette  landen,  boschen  ende  bempden  daertoe  be- 
hoorende,  soo  ende  gelyck  hy  allen  ’t  selven  inden 
jaer  XVE  ende  vyffentdertich,  den  tweelffsten  dach 
van  Meye,  by  décrété  vanden  Raede  van  Brabant 
gecocht  heeft,  mette  nieuvve  edificien,  tsedert  daerop 
gemaeckt,  ende  ten  coste  syns  sterffhuys  te  vol- 
maeckene,  mitsgaeders  de  dry  bunderen  ende  een 
dachwant  bempts,  daerby  gecocht  van  Franchois 
Vrancx,  ende  den  bossch,  genaemt  den  platten  SU  en, 
metten  leenboeck  van  Attevorde,  mits  voor  deselve 
helft  inde  massa,  scheydinge  ende  deylinge  van 
synen  sterffhuyse  goet  doende  de  somme  van  vyf- 
tich  duysent  guldenen  eens,  die  alhier  worden  wtge- 
trocken.  gl.  5oooo 


(1)  Rubens'  Balletijn  IV.  138. 
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“ Hebbende  voorts  begeert  dat  de  voors.  vrouwe 
Rendante  (Helena  Fourment)  dander  helft  vande 
selve  Heerlyckheyt,  landen,  weyden,  bosschen,  leen- 
boeck  ende  edificien,  ende  aile  andere  goeden, 
haer  toebehoorende,  als  conquest,  soude  hebben 
ende  blijven  behouden,  met  vollen  redite  ende  vrye 
dispositie,  soo  wort  daer  vore  alhier  oock  wtgetrocken 
gelycke  somme  van  gl.  5oooo  (i). 

De  eigendom  bleef  onverdeeld  in  bezit  der  kin- 
deren,  uit  Rubens’  tweede  huwelijk  gesproten,  tôt 
i3  October  1682  ; alsdan  werd  hij  in  openbare 
veiling  te  koop  gesteld  en  bij  die  gelegenheid  werd 
een  plakbrief  gedrukt,  waarvan  wij  een  exemplaar 
hebben  gevonden  in  bezit  der  tegenwoordige  eige- 
naars  van  het  kasteel  van  Steen,  de  heeren  Wouters, 
die  zoo  vriendelijk  waren  ons  er  een  afschrift  van 
te  laten  maken.  Wij  stippen  aan  dat  op  dit  stuk 
de  volgende  nota  te  lezen  staat  : « Het  goed  van 
Steen  heeft  gekost  g3  000  gulden  ende  heeft  aan- 
gebaudt  7000  fl.  De  pachter  gaf  2400  (gulden) 
’s  jaers  « Wij  laten  het  stuk  verder  in  zijn  geheel 
volgen. 

Max  Rooses. 


(U  Anivoerpsch  Archiavmhlad . 11,  111. 


TEKST  VAN  DEN  PLAKBRIEF 


DE 

HEERLYCKHEYDT 


EN  DE 

GOEDEREN  VAN  STEEN 


Ghelegen  toi  S.  Huybrechts  Elewyt  by  Perck  tusschen  Eppegem 
ende  Weerde  toe-behoorende  de  kinderen  van  wijlen  den  Heere 
Pedro  Paulo  Rubbens  Riddere,  ende  Vrouwe  Helena  Fourment. 


Te  koop  tôt  Brussel  inde  kamer  van  Uckel,  Ghestaen  binnen 
den  Sladts-huyse  teghen  over  de  Thresorije  Deynsdagh  den 
i3.  October  1682,  naer  den  noen  ten  dry  uren,  ende  soo 
voorts  van  14  tôt  14  daghen,  met  winste  van  Palmslagh  ende 
Hooghen, 

In  den  eersten  een  Hof— stadt  met  de  grootesteene  Huysinghen 
ende  andere  schoone  Edificien  in  forme  van  een  Casieel  daerop 
staende,  met  den  Hof,  Boomgaert,  Fruyt-boomen,  op  treckende 
Brugghe,  met  een  groote  Motte,  ende  den  groolen  hooghen 
vierkaniighen  Thoren  in  ’t  midden  van  deselve  Motte  ronts- 
omme  syne  Vyvers  gheleghen,  met  oock  het  Neer-hof  met  syne 
appaerte  Pachters-wooninghen,  Schueren,  diversche  Stallinghen, 
ende  aile  hunne  andere  toe-behoorten,  t’  saemen  groot  vier- 
Bunderen  5o  Roeden  rontsomme  in  syne  Water-grechten. 
Item  de  Plantagien,  diversche  Dreven  ende  Warande  wel  besel 
soo  met  schoone  groote  op-gaende  Eycken  als  andere, rontsomme 
de  voorsz.  ende  naer-volghende  Goederen  staende. 
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WEYDEN  ENDE  BEMPDEN  ONDER  ELEWYT. 


Item  een  Eussel,  ofte  Weyde  met  het  Bempdeken  daer  aen, 
groot  sesse  Bunderen  ende  een  Daghwant,  gheleghen  onder 
Elewyt  voorsz.  komende  tegens  de  Goederen  van  de  Godls- 
huysen  van  Ter  Cameren  ende  Grimberghen.  Item  eenen 
Bempt  gheheeten  de  dry  Bunderen,  groot  dry  Bunderen  ende 
een  half,  gheleghen  onder  Elewyt,  kommende  tegens  de  Ley- 
beke,  teghens  de  Dreve  van  dese  Goederen  ende  teghens  de 
Wey-hempden. 

Item  eenen  Bempt  gheheeten  het  Kleyn  Roesbroeck,  groot 
twee  Bunderen  gheleghen  tôt  Elewyt,  waer  af  een  half  Blinder 
in  Landt  bekeert  is. 

Item  eenen  Bempt  gheheeten  het  Groot  Roesbroeck  met 
den  Savoir-bempt,  groot  vier  Bunderen,  ghelegen  tôt  Elewyt 
kommende  teghens  de  Leybeke,  ende  met  dry  zyden  teghens 
dese  Goederen. 

Item  een  half  Daghwant  Bempts  gheleghen  onder  Elewyt 
in  de  Wey-bempden,  kommende  teghens  de  Leybeke,  ende 
teghens  de  Goederen  van  den  Heere  Baron  van  Perck. 

Item  een  half  Daghwant  Wissel-bempt,  gheleghen  onder 
Elewyt,  kommende  tegens  de  Goederen  van  N... 

WEYDEN  ENDE  BEMPDEN  ONDER  EPPEGEM. 

Item  een  Block  gheheeten  de  Thien  Bunderen  daer  men 
van  Steen  naer  Eppegem  gaet,  wesende  eene  Weyde  groot 
sesse  Bunderen  ende  6o  Roeden,  gheleghen  onder  Eppegem, 
kommende  teghens  de  Visch-poel  ter  eenre  de  goederen  van 
Grimberghen  ter  tweeder,  ende  teghens  dese  goederen  ter  derder 
zijde. 

] Item  eenen  Bempt  met  de  Grachten  daer  aen,  gheleghen  onder 
1 Eppegem,  groot  vyf  Bunderen  ende  85  Roeden,  kommende 
I teghens  de  goederen  van  N...  van  Merstraeten  ter  eenre,  de 
! Wey-bempden,  ter  tweeder,  de  goederen  van  Mynheer  Schoefs 
' ter  derder,  ende  teghens  deze  goederen  ter  vierder  zyde. 
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WEYDEN  ENDE  BEMPDEN  ONDER  WEERDE. 

hem  eene  Weyde  groot  vyf  Daghwanden,  gheleghen  onder 
Weerde  in  ’i  Broeck  op  ’t  Aertlandr,  kommende  mener 
eender  ende  tweeder  zyde  tegens  de  goederen  van  Franchois 
Claes,  ende  van  de  Commanderye  van  Pitsenborgh. 

Item  noch  eenen  Bempt  ofte  Weyde  groot  een  Bunder, 
gheleghen  onder  Weerde,  kommende  ter  eenre  tegens  dese 
goederen,  ter  tweeder  ende  derder  leghens  die  van  Ter  Cameren 
ende  Pitsenborgh. 

Item  eenen  Bempt  ofte  Weyde  groot  een  bunder  gheleghen 
onder  Weerde,  kommende  teghens  de  voorsz.  goederen  van 
Ter  Cameren  ende  Pitsenborgh. 

De  voorsz.  Weyden,  ende  Bempden  met  het  Voorsz.  Cas- 
leel.  Motte,  Vyvers,  ende  Boomgaert  groot  vier  bunderen  ende 
een  half  als  voren,  beloopen  ’t  saemen  35  bunderen  ende  45 
roeden. 


LANDEN  ONDER  ELEWYT. 


Item  sesse  bunderen  winnende  Landt,  gheleghen  onder  Ele- 
wyt,  kommende  aen  de  Warande  van  dese  Goederen  ende 
teghens  de  goederen  van  Myn  Heer  Cordes,  ende  van  Myn- 
heer  van  Buren. 

Item  een  partye  Landts  met  de  voorsz.  Warande,  oite  Prieel 
met  den  Wyngaert  met  de  Blocken,  t’  samen  groot  elf  bun- 
deren ende  een  half  gheleghen  onder  Elewyt  op  beyde  zyden 
v.in  de  weghen  daer  men  van  t’  Casteel  ter  kercke  van  Ele- 
wyt gaet. 

Item  twee  Daghwanden  Landts  gheleghen  onder  Elewyt  lancxt 
den  voorsz.  Wyngaert  ende  teghens  de  goederen  van  Myn  Heer 
van  Buren. 

Item  een  half  bunder  Landts  gheleghen  onder  Elewyt  op 
’t  Steen-veldt  in  twee  stukken,  kommende  teghens  de  goe- 
deren van  iMyn  Heer  van  Buren,  Myn  Heer  Ghys  ende  van 
Franchois  Rins. 

Item  een  Daghwant  Landts  gheleghen  op  ’t  selve  steen-veldt, 


kommende  teghens  dese  Goederen  ghenoemt  de  Hage,  ende 
van  Sr.  N.,  de  Bruyn,  ende  van  Myn  Heer  van  Buren. 

Item  twee  Daghwanden  Landls  gheleghen  op  t’  selve  Steen- 
veldt  aen  den  Cortenvelst,  kommende  teghens  de  goederen 
van  N.,  de  Bruyn  ende  teghens  dese  Goederen. 

Item  een  bunder  Landts  ghenoemt  het  Groot  Bunder,  ghe- 
leghen op  t’selve  Velt,  kommende  teghens  de  goederen  van 
den  voorsz,  de  Bruyn,  ende  van  Myn  Heer  Ghys. 

Item  een  bunder  Landts  genoemt  het  Kleyn-Bunder  gelegen 
op  ’t  selve  Velt,  kommende  tegen  het  voorsz.  Groot  Bunder. 

Item  sesse  Daghwanden  Landts  gheleghen  op  ’t  selve  velt 
kommende  tegens  de  Dreve,  leydende  naer  Eppegem. 

Item  een  half  bunder  lants  gheleghen  onder  Elewy,  de 
Dreve  naer  Eppegem  ten  eenre,  de  goederen  van  den  vooisz. 
Heere  van  Buren  ende  de  Bruyn  ter  andere  zyde.  Aile  welcke 
Partyen  van  Landen  t’  saemen  beloopen  22  bunderen  dry 
daghwanden,  ende  daer  Huerlinghen  af  zyn  Guilliam  ende  Jan 
Govaerts  met  Gielis  Verbrugghen  tôt  Half  Meert  toe-komende 
voor  1400  guldens  s’  jaers. 


DEN  HEERELYCKEN  CHEYNS-BOECK  VAN  STEEN. 


Item  den  Cheyns-boeck  der  Heerlyckheydt  van  Steen  voorsz. 
gheleghen  onder  voorsz.  Prochie  van  Elewyt,  hem  bestreckende 
over  de  Prochien  ende  Dorpen  van  Elewyt,  Beylant,  Hou- 
tem,  Berchby,  Campenhout,  Steynockerzele,  Eppegem  ende 
Weerde,  bestaende  in  80.  Items,  ofte  Posten,  als  te  weten 
in  45  ende  een  half  Gappuynen,  in  21  Gansen,  in  18  Hin- 
nen,  in  twee  paer  ende  half  Duyven,  in  sesse  Molen-vaten 
en  een  Meucken  Rocx,  in  24  Molen-vaten  Evene,  in  4 Schel- 
linghen  ende  3o  en  een  half  Penninghen  Tournois,  in  55  ende 
een  half  Schellinghen,  ende  212  Penningen  eenen  Hellinck 
Lovens,  in  3y  ponden  ende  81  Schellinghen  Payements,  ende 
in  3o  stuyvers  Bradants,  ailes  Salvo  justo,  ende  waer  af  de 
Goedenissen  moeten  geschieden  voor  Meyer  ende  Schepenen, 
ofte  Lathen  van  de  voorsz.  Heerlyckheydt  van  Steen,  ailes 
volghens  den  parcquementen  Cheyns-boeck  daer  af  zynde. 
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DEN  LEEN-BOECK  VAN  DE  HEERLYCKHEYT  VAN 

STEEN. 

Gheleghen  onder  Elewyr,  waervan  men  het  Bedryf  ende  Hof- 
recht  heeft  mel  het  stellen  van  Stadt-houdere,  Leenmannen 
ende  Officier  voor  de  naer  voighcnde  Leen-goederen. 

Bestaande  in  i8  a 20  Items  ofte  Posten,  beloopende ’lsamen 
elf  Bunderen  onbegrepen,  soo  Landen,  Weyden  als  Eussels, 
ailes  volghcns  den  Leen-boeck  dacr  af  zynde. 

DEN  HEERLYGKEN  CHEYNS  ENDE  LEEN-BOECK 
VAN  ATTENVOORDE. 

Item  den  selven  Cheyns-boeck  bestaet  in  vyf  Items  ofte 
Posten,  te  weten  in  een  Cappuyn  ende  3i.  ende  een  half 
Penninghen  Lovens,  hem  bestreckende  over  eenighe  der  voorsz. 
Dorpen,  ofte  daer  ontrent. 

Item  eene  Heerlyckheydt  van  Manschappen  van  Achter- 
leenen  met  de  voorsz,  heerelycke  Cheynsen,  ghelegen  onder 
de  Prochie  van  Elewyt  ende  daer  ontrent,  ende  wordt  ghe- 
meynelyck  ghenoemt  het  Leen-hof  van  Atlenvoorde,  ende  bestaen 
in  22  à 23  Items  ofte  Posten,  beloopende  ’tsaemen  vyfthien 
Bunderen  onbegrepen,  soo  landen  als  Weyden,  ailes  volghens 
den  Leen-boeck  daer  afzynde.  Den  lesten  sit-dagh.  Men  laet 
den  Palmslagh  daer  af  voor  de  somme  van.  . 40000  guldens. 

Wesende  aile  de  voorsz.  Goederen  vry,  suyver,  ende  onbe- 
last,  soo  van  Gommeren  als  Renten. 

Den  Palmslagh  sal  zyn  hondert  patacons,  ende  eenen  guldcn 
van  elcke  Hooghe  doende  dry  guldens. 

MEN  SAL  DEN  PALMSLAGH  GHEVEN. 
LANDT  ONDER  ELEWYT. 

Item  iwee  Daghwanden  Landts  gheleghen  onder  Elewyt 
op  ’t  Steen-veldt  tegens  de  goederen  N...  de  Bruyn,  daer  Huer- 
hnck  af  is  Jan  Govaert.  Den  lesten  Sitdagh.  Men  laet  den 
palmslagh  daer  voor 170  — guldens. 
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EENEN  BOSCH  TOT  HOUTEM  ONDER  VILVOORDEN. 


Item  eenen  bosch  met  de  boomen  ende  Schaerhout  daerop 
staende,  groot  een  half  bunder  ende...  Roeden,  ter  plaetse  ghe- 
heeten  den  Dorrenbergh,  daer  Boschwachter  af  is  Jan  Govaerts, 
woonende  op  ’t  Pacht-hof  tôt  Steen  onder  Elewyt.  Den  lesten 
Sitdagh. 

Men  laet  den  palmslagh  daer  af  voor  de  somme  van  . . . 

i88— guldens. 


PORTRET  DER  KINDEREN 


LUT 

RUBENS’  TWEEDE  HUWELIJK. 


In  het  Dagboek  van  Constantijn  Huygens  den 
zoon  leest  men  het  volgende  : 

“ Dinsdag  28  Oost  i6g6, 

Smeigens  was  tôt  neef  Hoefnagel  (te  Brussel) 
die  my  was  komen  besoecken,  en  verreuylde  aen 
hem  peerden  tegen  schilderyeti,  te  weten  : mij  n Engel scli 
rij-peerd,  dat  verleden  voorjaer  te  Londen  gekocht 
hadde  met  een  sael,  voor  een  schilderye  van  Fourbus, 
van  het  geslacht  van  Hoefnagels,  daer  grootemoeder 
Huygens  in  quant,  hebbende  een  papegaey  op  haer  Jtand 
en  oudt  omtrent  i5  a 16  jaeren.  Het  conterfeytsel 
van  Fourbus  zelf  spelende  op  een  luyt  etc.  etc. 
(sic).  Het  peerd  had  mij  naer  onthoud,  200  gl. 
gekost,  2 carre  peerden  gaf  voor  een  schilderije  van 
eenen  Martins,  die  geseght  wierdt  geleert  te  hebben 
by  Rubbens,  daer  in  quamen  3 van  zijne  kinderen 
en  een  grooten  hondt  daer  der  een  van  op-kloni,  en  het 
andere  wesende  een  meisje,  den  hondt,  daer  zij  niede- 
speelden  vast  hield  zeer  aerdigh  ghedaen.  Een  kleiu 
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swart  knechts  peerdetje  gaf  voor  een  Conlerfeytsel  -üan 
Card^  Carondelet  (').  ^ 

Wie  die  Martins  is,  die  gezegd  werd  geleerd  te 
he!)])en  bij  Rubens,  is  niet  uit  te  maken.  Wat  de 
schilderij  is  met  de  drie  kinderen  van  Rubens  weten 
wij  beter,  ofschoon  wij  het  stuk  zelf  niet  kennen. 
Het  werd  gegraveert  door  P.  J.  Tassaert  (Voorhelm 
Schneevoogt,  Portraits  i32)  met  het  volgende  opschrift 
Ruben's  three  Children  doue  from  a capital  picture  in 
the  possession  of  Monsieur  J.  Bertels  at  Aniwerp.  P.  P. 
Rubens  pinxit.  P.  J.  T assaert  fecit. 

Het  oudste  kind,  dat  den  hond  vasthoudt  is  een 
meisje,  dat  een  jaar  of  vijf  oud  kan  zijn;  het  tweede 
kind,  dat  op  den  hond  geklommen  is  is  eenjongetje 
van  een  jaar  of  wat  jonger  ; het  derde  loopt  nog 
in  een  rolmand.  Wij  gelooven,  dat  de  drie  afge- 
beelde  kinderen  wezenlijk  die  van  Rubens  zijn. 
Clara-Joanna  geboren  den  i8'^  Januari  i632;  Frans 
geboren  den  12"  Juli  i633  en  Isabella-Helena  gebo- 
ren den  3"  Mei  i635.  Het  stuk  zou  gemaakt  zijn 
rond  het  einde  van  i636.  Sterk  gekenmerkt  zijn 
de  gelaatstrekken  niet  en  daarom  komt  het  mij  voor 
dat  Tassaert’s  gravuur  niet  naar  een  schilderij  van 
Rubens  en  veel  waarschijnlijker  naar  een  werk  van 
een  zijner  leerlingen,  hetzij  dan  den  ongekenden 
. Martins  of  een  anderen  zou  gemaakt  zijn.  Een  der 
j kinderen  is  echter  voldoende  te  herkennen,  namelijk 
: Frans  Rubens,  het  jongetje  met  de  weelderige  krul- 
I lende  lokken  en  met  den  zwaar  gepluimden  hoed;  dit 
I hoofddeksel  is  hier  op  den  grond  gevallen,  maar 
in  andere  gekende  stukken  houdt  hij  het  in  de  hand. 

(1)  Journaal  van  Constarityn  Hiiygens  den  zoon  (in  1777  door  Hist. 
üenoot.  Uti'eclit  uitgegeven.  Ueel  H bladz.  628/29. 


Zooals  men  weet  graveerde  Tassaert  een  tweede 
maal  een  groep  van  Rubens’  kinderen  ; de  plaat 
draagt  het  opschrift  ; Rubens's  Family.  From  a minia- 
ture pidure,  in  his  Majestÿs  Colledion  by  Fruytiers  of 
Antwerp;  afler  a capital  Pidure  by  Rubens.  Rubens 
pinxit.  Tassaert  fecit.  Published  August  P‘-  1768 

De  miniatuur,  of  liever  de  waterverfschildering,  be- 
hoort  nog  tôt  de  koninklijke  verzameling  op  Wind- 
sor Castle  en  maakt  deel  van  H.  M.  rijke  prenten- 
en  teekenverzameling,  Vôor  korten  tijd  had  ik  het 
genoegen  het  stuk  te  herzien  en  kon  mij  toen  over- 
tuigen  dat  het  stellig  naar  een  verloren  gegaan  werk 
van  den  meester  — ongetwijfeld  een  echt  meester- 
werk  — geschilderd  was,  Clara-Joanna  kan  hier  zeven 
en  half  jaar  oud  zijn,  Frans  zes,  Isabella-Helena 
vier;  bij  welke  nu  nog  gekomen  is  Peeter-Pauwel, 
geboren  den  Maart  1637  en  nu  een  paar  jaren 
oud.  Te  oordeelen  naar  den  ouderdom  der  vier 
kinderen  moet  het  stuk  geschilderd  zijn  in  den 
zomer  van  i63g  en  wellicht  op  het  buitengoed  te 
Perk.  De  twee  oudste  kinderen  gaan  hand  aan 
hand  vooruit  ; de  oudste  zuster  is  al  een  heele 
meid  geworden  en  Frans  een  jonkertje  in  minia- 
tuur met  een  heusch  zwaardje  aan  de  zijde;  num- 
mer  3 komt  achteraan  en  reikt  de  hand  aan  den 
laatstgeborene,  die  nog  een  valhoed  draagt  en  te 
paard  rijdt  op  een  stok  met  een  paardenkop.  Een 
kindermeid  en  een  keukenmeid  houden  de  kinderen 
in  het  00g.  De  twee  hier  besproken  stukken  zijn 
de  eenige  afbeeldsels,  die  wij  bezitten  van  ,Helena 
Fourment’s  kinderen  ; Frans  Rubens  gelijkt  treffend 
aan  zijne  moeder. 


RUBENS  EN  OPliOVIUS 


Tal  van  schrijvers  vermelden,datOphovius  Rubens’ 
biechtvader  was  en  dat  de  groote  schilder  de  graf- 
tombe  ontwierp  van  dezen  prelaat.  In  Van  der 
Aa’s  Biographisch  woordenboek  leest  men  bijvoorbeeld  : 
Ophovius  stierf  te  Lier  den  4"  November  1637 
in  den  ouderdom  van  66  jaren  en  werd  te  Ant- 
vverpen,  in  de  kerk  der  Predikheeren,  die  nader- 
hand  a!s  parochiekerk  van  den  H.  Paulus  is  gebruikt 
geworden  ter  linkerzijde  van  het  hooge  altaar  begra- 
ven.  Prachtigwas  de  graftombe,  die  men  voor  dezen 
kerkvoogd  oprigtte  ; de  schets  daarvan  was,  in 
zijn  leven,  gelijk  hij  zelf  verhaalt,  door  Rubens, 
wiens  biechtvader  hij  was,  geteekend.  Aan  duide- 
lijkheid  en  stelligheid  laat  dit  bericht,  zooals  men 
ziet,  niets  te  wenschen  over.  J.  A.  Coppens  in  zijne 
Nieiiwe  beschrijving  van  het  Bisdoin  van  's  Hei'togenboscli 
(bh  267)  zegt  nagenoeg  hetzelfde;  “ Zeer  prachtig 
was  de  graftombe,  die  men  voor  dezen  uitmuntenden 
kerkvoogd  oprigtte  ; de  schets  daarvan  was  in  het 
leven  van  den  bisschop,  gelijk  hij  zelf  verhaalt,  door 
den  vermaarden  Rubens  geteekend,  wiens  biecht- 
vader hij  geweest  is.  » En  zoo  meer  anderen,  Beide 
aangehaalde  schrijvers  beroepen  zich  tôt  het  staven 
van  het  door  hen  vermelde  feit,  dat  Rubens  Ophovius’ 


^raftombe  zou  geteekend  hebben,  op  het  eigen  ver- 
haal  van  den  bisschop.  lie  achtte  het  der  moeite 
waard  kennis  le  nemeu  van  de  bedoelde  eigen 
levensbeschrijving  van  Ophovius  en  wendde  mij  tôt 
den  Z.  Kerw.  Heer  A.  J.  Fr.  Mutsaers,  president  van 
het  Groot  Seminarie  van  ’s  Hertogenbosch  te  Haaren, 
in  welk  gesticht  het  Dagboek  van  Ophovius  bewaard 
wordt.  Met  de  meeste  bereidwilligheid  deelde  Z.  E. 
mij  uit  het  handschrift  de  plaatsen  mede,  welke 
op  Rubens  betrekking  hebben. 

Het  Dagboek  of  Diariiim  in  het  Latijn  opgesteld 
loopt  van  4 Augustus  162g  tôt  i Januari  i632. 

Onder  datum  van  4 Februari  i63i  staat  daarin  te 
lezen  : Ivi  ad  D.  Rubbenimn  pro  disponeiida  sepiiltura. 

Den  3”  Maart  i63i  : Scripsi  quoqite  ad  D.  Vi- 
caidum  de  Discaiceatis  et  misi  Bnllas  indulgentiarum. 
Scripsi  qiioque  de  tabula  picta  per  Rubbens  S.  Antonii 
qnae  debetur  D.  Arnoldo  van  A ken  quant  vendidit  uxor 
de  Moy. 

Den  ii''‘  Maart  i63i  : Scripsi  quoque  de  tabula 
picta  Rubbens  S.  Antonii  qiiae  debetur  D Arnoldo  van 
Aken,  quant  vendidit  ttxor. 

Den  dag  te  voren  had  hij  reeds  aangeteekend  : 
Recepi  litteras  a D.  Arnoldo  Godefridi  van  Aken  quibus 
signifteat  uxorem  de  Moy  ad  instantiam  Junioris  Sweertii 
vendidisse  tabulant  Antonii. 

Den  16”  Maart  i63r:  In  prandio  neino  nisi 
Faelerbeek,  de  Moy,  Sylvadiicensis  pictor,  et  Sweertius 
Canonicus.  V enerunt  cunt  Pastore  in  Mirloo,  tractari 
negotiiun  van  Aken  de  ornantentis,  et  nec  tabula  vendita, 
ncc  oritantenta  alienata  et  into  accusabant  ab  Aken  quod 
quinque  candelabra  aenea  Altaris  S*'  Antonii  abstulisset 
et  aliqua  ornamenta. 
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Den  7'^  Augustus  i63i  : Domi  invisi  Rubbcns. 

Dea  8"  Augustus  i63i  ; Pramus  in  donio  Marc- 
gravii  ciiin  D.  van  Oncle,  Riibbens,  D.  Praeposito  Trajec- 
tensi,  et  Ridderspoore  et  fila  et  P.  Bocqnetio. 

Den  23"  Augustus  i63i  : Post  Congregationem  (Epis- 
copornin)  pranstis  cum  D.  Montfort  nbi  erat  Riibbens 
cnin  uxore  et  D.  van  Oncle  et  A gens  Regis  Angliae 
(Balthazar  Gerbier)  ciiin  nxore. 

Zooals  men  ziet  waren  de  betrekkingen  tusschen 
Rubens  en  Ophovius  vriendschappelijk  ; of  de  bis- 
schop  toen  of  vroeger  des  kunstenaars  biechtvader 
was  blijkt  niet  uit  de  aanteekeningen  van  het  Diariuin. 
Wat  betreft  de  verzekering,  dat  Ophovius  zelf  zou 
verkiaard  hebben  in  zijn  dagboek  dat  Rubens  zijn 
graftombe  teekende,  zooals  men  bemerken  kan  uit 
de  aanhaling,  is  die  bewering  verre  overdreven. 
Ophovius  is  naar  Rubens  gegaan  den  4"  Februari 
i63i  « om  schikkingen  te  nemen  over  zijn  grafstede. 
Het  is  wel  mogelijk,  dat  die  schikkingen  bestonden 
in  het  maken  van  een  ontvverp  voor  den  beeld- 
houwer,  maar  gezegd  is  het  niet  en  het  op  te 
maken  uit  de  aanteekening  is  allerminst  vermetel. 

Wat  de  schilderij  van  den  H.  Antonius  betreft, 
waar  herhaaldelijk  spraak  van  is  in  het  Diariwn, 
wij  weten  niet  met  zekerheid  welk  stuk  hier  bedoeld 
wordt;  waarschijnlijk  is  het  datgene,  welk  gegraveerd 
werd  door  Petrus  Clouwet,  het  eenige  ons  bekende 
dat  “ de  Dood  van  den  H.  Antonius  behandelt 
(Œuvre  de  Rubens,  3g i). 


Max  Rooses. 


LA  GALKKIL  DU  MARQUIS  DE  LEGANÈS 


On  connait  l’histoire  de  la  mission  du  duc  d’Ar- 
schoten  Espagne  qui  devait  se  terminer  d’une  manière 
si  fatale  pour  lui.  Il  partit  de  Bruxelles  le  lônovembre 
i633,  chargé  par  l’infante  d’aller  demander  au  roi 
d’Espagne  le  renouvellement  de  la  procuration  que 
Philippe  IV  avait  donnée  en  1629  à sa  tante  de  traiter 
en  son  nom  avec  les  Etats-Généraux  des  Provinces- 
Unies,  ou  bien  la  confirmation  de  la  substitution  des 
délégués  des  Etats-Généraux  de  Bruxelles  à cette 
princesse  dans  lesdites  négociations.  Il  arriva  à 
Madrid  au  commencement  de  décembre  et  descendit 
chez  le  Marquis  de  Léganès,  président  du  conseil 
suprême  de  Elandre.  Il  fut  fort  bien  reçu  par  le  roi  et 
par  son  premier  ministre  le  comte-duc  d’Olivarez. 
Dans  une  lettre  écrite  par  lui  au  baron  de  Hoboken, 
le  27  décembre  i633,  il  énumère  les  honneurs  qui 
lui  furent  faits,  puis  il  continue:  « Il  me  semble 
que  nous  avons  la  plus  belle  occasion  du  monde 
d’obliger  le  marquis  de  Leganès,  et  ce  à cause 
()ue  le  Koy,  au  bastiment  nouveau  qu’il  fait  faire, 
appelé  le  l:>on  Retiro,  tout  contre  Saint-Géronimo, 
lui  a demandé  l’accommodement  de  ses  chambres, 
lesquelles  il  a furny  extrêmement  bien  et  particulière- 
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ment  de  peintures.  Il  a desjà  écrit  à Olivarès,  pour 
en  faire  faire  d’autres  semblables  à celles  qu’il  a 
donné  à Sa  Majesté  ; si  l’assemblée  trouvoit  bon  de 
lui  faire  payer,  et  que  je  les  luy  présentasse,  comme 
de  ma  part,  pour  recognoistre  l’honneur  qu’il  m’a 
fait  de  me  loger,  je  crois  que  cela  luy  rendroit  ma 
personne  plus  aggréable  et  l’obligeroit  à faciliter  ma 
négocation  : à quoy  je  l’ay  recognu  fort  porté  comme 
témoignent  aussy  beaucoup  d’autres.  Vous  vous 
pouvez  informer  d’Olivarès  quelles  peintures  fait  faire 
le  marquis  de  Leganès  et  par  qui,  comme,  de  même,  • 
vous  vous  pouvez  informer  des  peintres  ce  qu’elles 
pourroient  couster,  et  en  cas  que  la  somme  ne 
soit  trop  excessive,  et  l’assemblée  trouve  à propos 
que  je  les  luy  donne  pour  éviter  l’excuse  qu’il  pour- 
roit  prendre  de  ne  les  oser  prendre  de  l’assemblée, 
il  seroit  très-à-propos,  voire  nécessaire,  que  vous 
donnassiez  à entendre  discrètement  audict  Olivarès 
que  je  vous  ay  prié  de  faire  payer  lesdictes  peintures 
et  les  luy  faire  mettre  en  main,  pour  les  présenter 
audict  marquis  de  Leganès  de  ma  part.  Si  cela 
se  fait  bientost,  il  pourrat,  par  le  retour  du  premier 
ordinaire  ou  par  l’arrivée  du  premier  extraordinaire, 
en  advertir  ledict  marquis  Leganès  et  asseurement 
cela  fera  bon  sang  (').  » 

Le  17  janvier  lôdq,  le  baron  de  Hoboken  com- 
muniqua à rassemblée  des  Etats-Généraux  la  lettre 
de  leur  délégué;  le  lendemain,  la  lettre  fut  lue 
une  seconde  fois,  et  ce  jour  l’assemblée  décida  : 

“ quant  au  présent  que  Son  Excellence  suggéroit 
au  regard  du  seigneur  marquis  de  Leganez,  at  esté 

(1)  Gachard,  Actes  des  Etats- Généraux  de  i63S.  Bruxelles,  1866,  11.  455. 


— 1 66  — 

donnée  charge  audict  baron  d’Hobocque  de  s’in- 
former secrètement  du  nombre  et  pris  précis  des 
painctures  que  ledict  marquis  auroit  faict  faire  en 
Anvers,  et  d’en  faire  rapport  à l’assemblée  (i).  « 
Le  20  janvier,  - le  baron  d’Hobocque  a repré- 
senté à l’assemblée  ce  qu’il  avoit  entendu  touchant 
lesdictes  painctures.  « — Le  23  du  même  mois, 
« le  baron  d’Hobocque  a communicqué  à messieurs 
de  l’assemblée  l’information  qu’il  avoit  receu  d’An- 
vers touchant  lesdictes  painctures,  portant  que,  de 
la  part  dudict  Seigneur  marquis  de  Leganez,  on 
y avoit  donné  ordre  de  faire  huict  pièces  de  painctures; 
a monstré  leur  grandeur,  et  dict  que  la  pièce  cous- 
teroit  cent  pattacons,  peu  plus  ou  moins, et  qu’on  les 
commencheroit  à faire  au  mois  de  mars  prochain; 
et  y estant  délibéré,  ont  messieurs  de  l’assemblée 
réservé,  pour  quelques  jours  de  résoudre  au  regard 
de  la  valeur  du  présent  qu’on  feroit  audict  marquis.  5, 
Deux  jours  après  “ le  baron  d’Hobocque  a repré- 
senté que  le  greffier  Olivarez  luy  avoit  dict  que 
le  Seigneur  marquis  de  Leganez  avoit  donné  charge 
qu’on  luy  achapteroit  une  tappisserie  contenant  l’his- 
toire de  Tolomeo,  ouvraige  de  ceste  ville.  Et  at 
esté  dict  que  ledict  baron  s’informeroit  du  marchant 
de  tapisseries  Raes  ce  c|ue  une  telle  tapisserie  cous- 
teroit,  et  qu’il  en  feroit  rapport  à l’assemblée.  « 
Le  27  janvier  ont  messieurs  de  l’assemblée 
résolu  que  le  greffier,  par  lettres  sur  leur  nom, 
à envoier  par  l’ordinaire  d’Espagne  qui  partoit  le 
mesme  jour  au  soir  ou  le  jour  suivant,  adviseroit 

(1)  GachaiU).  Actes  des  Etats-Généraux  de  1632.  Bruxelles,  1866,  H, 
pp.  318,  319,  320,  321,  322. 


le  seigneur  dacq  d’Arschot  qu’on  esloit  informé 
que  le  seigneur  marquis  de  Leganez  avoit  faict 
faire  huict  pièces  de  paincture  ; que  chacune  couste- 
roit  environ  cent  pattacons,  et  qu’on  les  commenche- 
roit  à faire  au  mois  de  mars  prochain;  que  ce  pré- 
sent leur  sembloit  petit;  que  si,  néantmoins  Son 
Excellence  trouveroit  convenir  de  les  présenter,  que 
l’assemblée  les  payeroit.  » 

Après  cette  date,  il  ne  fut  plus  question  du  pré- 
sent à faire  au  marquis  de  Léganès;  au  mois  de  mars 
1634,  le  duc  d’Arschot  quitta  l’hôtel  du  marquis  pour 
aller  se  loger  dans  une  autre  maison.  D’ailleurs 
Léganès  ne  paraît  pas  lui  avoir  été  de  grand  secours 
dans  la  mission  dont  le  duc  s’était  chargé  et  déjà, 
avant  que  les  lettres  de  l’assemblée  des  Etats-Géné- 
raux de  la  fin  de  janvier  eussent  pu  arriver  à Madrid, 
la  face  des  choses  avait  complètement  changé  pour 
le  malheureux  d’Arschot.  Il  était  soupçonné  de  par- 
ticipation au  projet  de  rébellion  de  i632;  il  fut 
arrêté  et  dut  se  consacrer  entièrement  à se  justi- 
f fier  du  crime  de  haute  trahison  dont  on  l’avait 

I 

: accusé. 

Il  Nous  ne  savons  donc  pas  si  les  Etats-Généraux 
ij  donnèrent  quelque  suite  à la  proposition  du  duc 

1 d’Arschot  et  à leur  propre  décision.  Mais  nous 
savons  que  Léganès  avait  été  en  relation  avec 
Rubens,  qui  avait  fait  son  portrait  en  1627,  lors- 

Ij  que  le  marquis  était  venu  dans  les  Pays-Bas  espa- 
j gnols,  chargé  d’une  mission  politique  importante, 
i Nous  savons  encore  que  dans  la  collection  du 
3j  marquis  de  Léganès  se  trouvaient  de  nombreux 
Tl  tableaux  de  Rubens  L’inventaire  dressé  en  i655 
1;  n’en  mentionne  pas  moins  de  3i.  Nous  en  reprodui- 
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sons  la  description  d’après  un  document  manuscrit 
appartenant  au  comte  de  Valencia  dont  l’existence 
nous  a été  signalée  par  notre  excellent  ami  M.  Henri 
Hymans. 

Il  est  évident  pour  nous  que  la  plupart  sinon 
tous  les  Rubens  de  la  collection  du  marquis  de 
Léganès  sont  des  copies  comme  il  s’en  fabriquait 
des  masses  pour  l’Espagne  au  xyii^  siècle  à Anvers. 

La  question  se  pose  tout  naturellement  si  les 
États-Généraux  n’ont  pas  fait  présent  de  tableaux 
de  ce  genre  au  marquis.  Nous  croyons  devoir  répon- 
dre négativement.  Nous  voyons  figurer  parmi  les 
tableaux  mentionnés  comme  œuvres  du  maître  à 
l’inventaire  du  seigneur  espagnol,  celle  du  retable 
de  sa  chapelle  mortuaire  (n°  1243  de  la  liste),  et  nous 
possédons  ainsi  la  preuve  qu’au  moins  une  de  ces 
pièces  fut  acquise  après  la  mort  de  Rubens. 

Les  mentions  des  autres  tableaux  sont  conçues  en 
termes  tellement  vagues  qu’il  serait  fastidieux  et 
inutile  de  chercher  à préciser  où  se  trouvent  actuelle- 
ment ces  peintures  ou  d’après  quels  originaux  elles 
ont  été  exécutées. 

Ceci  dit,  nous  faisons  suivre  la  liste  telle  qu’elle 
a été  copiée  sur  l’inventaire  de  i655  : 


LES  3i  TABLEAUX  PEINTS  PAR  P.  P.  RUBENS 
DANS  LA  COLLECTION 

DU  MARQUIS  DE  LÉGANÈS  A MADRID  EN  i655. 

6 Otra  imajen  de  nuestra  Senora  con  el  nino  y dos  angeles: 
de  vara  de  alto  y 3 cuartas  de  ancho,  de  mano  de  Rubens. 
7.  Oira  imajen  de  nuestra  Senora  con  el  nino  en  los  bra- 
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zos,  de  mano  de  Rubens  de  vara  y cuarte  de  alto  y una  de 
ancho. 

38.  Otra  pintura  de  San  Alberto  de  mano  de  Rubens.  El 
paes,  ciervos  y caballo  de  mano  de  Bruguel. 

40.  Otra  pintura  retrato  de  medio  cuerpo  del  Rey  nuestro 
Senor  Don  Felipe  IV  armado,  sombrero  con  plumas  blancas, 
de  mano  de  Rubens. 

61.  Un  retrato  de  medio  cuerpo  armado  del  Marques  de 
los  Balbases  Ambrosio  Espinola,  de  mano  de  Rubens. 

70-71.  Dospaises  de  mano  de  Rubenscon  dos  fabulas pequenas, 
una  zorra  y una  garça,  y el  otro  de  un  asno  que  esta  paciendo 
cercado  de  todas  viandas:  de  2 1/2  vara  de  alto  y i 1/2  de 
ancho. 

214.  Una  pintura  de  Diana,  de  mano  de  Rubens,  con  3 
ninfas  y la  una  la  tiene  asida  un  satiro  de  los  brazos,  y una 
vieja  y 3 perros  y la  diosa  con  un  venablo  en  la  mano;  de 
2 varas  de  ancho  y 3 de  alto. 

223.  Un  San  Jeronimo  de  mano  de  Rubens  de  i vara  y 
cuarta  de  alto  y i de  ancho  y una  piedra  en  la  mano  derecha 
dandose  en  los  pechos. 

228.  Una  Magdalena  de  mano  de  Rubens  de  i vara  y una 
cuarta  de  alto  y i de  ancho,  desnuda  y los  cabellos  tendidos 
y lagrimas  en  los  ojos. 

264.  Una  Anunciacion  de  nuestra  Sra  y un  Angel  de  mano 
de  Rubens,  de  4 varas  de  alto  y 2 y 1/4  de  ancho;  el  cielo 
en  ovalo  y en  el  algunos  angelos  echando  flores,  una  cesta 
con  labor  de  nuestra  Sra  y un  gato  al  pie  de  ella. 

265.  Un  San  Francisco  de  2 varas  de  alto  y una  de  ancho 
con  el  cordero  junto  a el,  de  mano  de  Rubens. 

267.  Una  nuestra  Senora  de  vara  y cuarta  de  alto  y una 
de  ancho,  con  el  niûo  desnudo  en  los  brazos  y San  José 
detras  de  mano  de  Rubens. 

274.  Una  pintura  de  S*°  Domingo  de  2 varas  de  alto  y 
una  de  ancho,  con  el  perro  y un  libro  de  mano  de  Rubens. 

317.  Una  imagen  de  nuestra  Senora  con  el  niho  en  una 
cuna  de  cesta,  San  Juan  junto  a el  y nuestra  Sra  con  una 
mano  sobre  la  cesta  y otra  sobre  la  ropa  y San  José,  sen- 
tado,  de  mano  de  Rubens,  de  vara  y tercia  de  alto  y una  y 
media  de  ancho. 


322.  Una  pintura  con  4 ninos  jugando  con  unas  palomas 
y un  ceston  con  dos  pendienies;  los  ninos  de  mano  de  Rubens 
y el  ceston  de  t'rutas  de  Snyders;  de  2 v®  de  alto  y 3 de 
ancho. 

325.  Un  Daniel  en  la  cueva  con  los  liones  y el  en  medio 

orando,  de  mano  de  Rubens,  de  2 de  alto  y poco  mas 

de  una  y sesma  de  ancho. 

326.  Un  retrato  de  poco  mas  de  medio  cuerpo  de  la  Prin- 
cesa  de  Condé,  de  mano  de  Rubens. 

336.  Una  pintura  de  vara  y media  de  ancho  y una  de  alto, 
de  mano  de  Rubens,  nuestro  seûor  con  san  Juan  y dos  angelos 
jugando  con  el  cordero  arrimado  a una  almohadilla  blanca 
junto  a un  cestillo  de  frutas  en  tabla. 

448.  Otro  retrato  de  Leonor  de  Guzman,  esposa  del 
Conde  de  Uzeda,  de  mano  de  Rubens. 

498.  Un  retrato  de  medio  cuerpo  de  la  Infanta  D®  Isabel 
veslida  de  tercera  (de  la  Orden  lercera)  de  mano  de  Rubens 

1198.  Mas  otra  pintura  de  las  fuerzas  de  Hercules  tiene 
de  alto  2 V®  y media  y 3 de  largo. 

1199  Otra  de  la  misma  manera  y son  de  Rubens. 

1210.  Una  pintura  del  robo  de  las  Sabinas,  de  mano  de 
Rubens,  de  3 v»  de  alto  y 4 de  ancho. 

1233.  Una  pintura  de  un  Dios  Baco  que  tiene  2 v®  y 
cuarta  con  una  mujer  que  le  tiene  abrazado  y echando  vino 
en  una  taza  y con  dos  ninos  y un  hi)o  que  esta  bebiendo, 
de  mano  de  Rubens. 

1237.  Mas  otra  de  un  retrato  de  medio  cuerpo  que  tiene 
en  la  mano  derecha  una  copa  de  vidrio  y en  la  otra  un 
emboltorio  apretado  c]ue  se  esta  reyendo  con  una  gorra  colorada 
en  la  cabeza,  de  mano  de  Rubens. 

1239.  Mas  otra  con  4 muges  y un  angel  que  esta  coronando 
de  laurel  la  de  en  medio,  la  una  tiene  un  manojo  de  sartas 
atadas  y con  una  cinta  y mas  cinco  ninos  con  racimos,  a 
mas  una  bandera,  dos  lanzas  y un  martillo,  tiene  de  largo 
4 vs  y de  alto  3,  de  mano  de  Rubens. 

1241.  Mas  otra  de  7 figuras  de  mujeres  y la  una  tiene  un 
cesto  de  flores  en  la  cabeza  y otra  un  penacho  de  plumas 
y un  angel  encima  con  alas  a los  pies,  tiene  2 v®  largo  y vara 
y media  de  ancho;  de  mano  de  Rubens. 
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1242.  Mas  o[ra  con  5 figuras,  las  3 de  mugeres  y las  dos 

de  ninos,  cstan  metidas  en  un  cepo  de  flores  y arboles:  lienen 

dos  cestos  a los  pies,  la  una  con  flores  y la  otra  con  tuli- 

panos  y rosas,  larga  3 y 1/4,  alto  3 cuartas,  de  mano  de 
Rubens. 

1243.  Mas  una  pintura  de  nuestra  Sra  con  su  nino  en  bra- 

zos,  que  la  esta  besando  la  mano,  el  Papa  San  Buenaveniura 
y a su  lado  très  mugeres  y san  Gorje  detras  y al  otro  lado 
San  Jeronimo  que  le  tiene  el  libro  un  nino  y arriba  estan 
3 angeles  con  una  corona,  tiene  3 de  alto  y de  ancho 
algo  mas  de  2 v®  y 1/2,  de  mano  de  Rubens. 

i3o6.  Mas  una  pintura  de  Rubens  con  una  Sra  y el  nino 

en  brazos  y en  pie,  y San  Juan  que  se  tiene  asido  de  los 
pies  al  nino.  San  José,  Santa  Ana  y san  Francisco  y un 
cordero:  tiene  de  largo  3 1/2  varas  y de  ancho  algo  mas 
de  très. 


Max  Roosks. 


ŒUVRE  DE  RUBENS 


Addenda  et  corrigenda 


TABLEAUX. 

Musée  de  Berlin. 

Le  musée  de  Berlin  a acquis  deux  paysages  de 
Rubens  provenant  de  la  collection  Mope  : 

1”  Un  paysage  avec  la  tempête  d’Enée  (Œuvre  de 
Rubens,  1169). 

Travail  de  peu  d’importance,  d’une  tonalité  sombre, 
coupée  de  clartés  blanclies  et  dures,  tenant  le  milieu 
entre  l’esquisse  et  le  tableau. 

Il  a été  offert  au  Musée  de  Berlin  par  M.  Alfred 
Beit  de  Londres. 

2"  Un  paysage  avec  une  tour  élevée  [Œuvre,  1204*^'®). 

Esquisse  en  grisaille  avec  quelques  colorations 
vertes  sur  la  campagne  et  bleues  dans  le  ciel.  Contre 
la  tour  et  plus  loin  dans  la  plaine,  un  chaud  effet 
de  soleil. 

Etude  pour  le  Tournoi  appartenant  au  Louvre 
(Œuvre,  SqS). 

Musée  de  l’Ermitage  a St.-Pétersbourg. 

Nous  avons  constaté  avec  plaisir  qu’à  la  suite 


des  observations  que  nous  avons  formulées  au  sujet 
de  l’attribution  à van  Dyck  des  deux  tableaux  du 
Musée  de  l’Ermitage  de  St.-Pétersbourg,  Isabelle 
B vaut  et  Susanne  Fonnnent  avec  sa  fille,  ces  deux 
œuvres  de  Kubens  ont  été  restituées  à leur  véritable 
auteur. 

Florence  (Uffizi). 

Le  Choix  d'Hercule.  Musée  des  Uffizi,  1140  (Œuvre 
de  Rubens,  622). 

Cette  pièce  d’importance  secondaire,  mal  placée 
d’ailleurs,  a attiré  notre  attention  lors  de  notre  der- 
nier séjour  à Florence.  En  l’examinant  de  plus  près 
nous  avons  pu  nous  convaincre  qu’elle  est  faussement 
attribuée  à Rubens.  Par  bien  des  points  elle  rappelle 
l’influence  rubénienne:  parla  composition  d’abord, 
par  certaines  figures  ensuite,  et  cependant  en  la 
revoyant  après  un  intervalle  de  quelques  années,  nous 
avons  été  frappé  par  certaines  particularités  de  la  fac- 
ture qui  ne  sont  pas  celles  de  notre  maître.  D’autres 
particularités  et  certaines  figures,  notamment  le  Cu- 
pidon  au-dessus  de  Vénus,  le  page  qui  tient  le  cheval 
du  demi-dieu  et  l’amour  qui  retient  Hercule  par 
la  jambe,  trahissent  van  Dyck.  Un  examen  atten- 
tif nous  a donné  la  conviction  que  le  tableau  est  dù 
au  pinceau  du  grand  élève  de  Rubens  et  que,  fort 
probablement,  il  a été  fait  à l’époque  de  ses  œuvres 
traitant  des  sujets  empruntés  au  Tasse. 

La  Vénus  et  Adonis  (Œuvre,  6g3)  du  même  musée 
est  l’œuvre  d’un  artiste  qui  a su  imiter  avec  un  cer- 
tain talent  la  manière  de  Rubens. 


Palais  Pitti. 


Le  portrait  de  Buckingham  324  (Œuvre  de  Rubens, 
906)  mentionné  par  le  catalogue,  et  ce  à juste  titre, 
sous  le  nom  de  Rubens  porte  depuis  quelcjue  temps 
sur  l’étiquette  apposée  sur  le  tableau  dans  la  salle 
le  nom  d’Antoine  van  Dyck.  Cette  attribution  nou- 
velle ne  repose  sur  aucun  fondement,  le  tableau 
est  bien  réellement  de  Rubens. 

Musée  de  Turin. 

La  Résurrection  de  Lazare  et  Susanne  avec  les  vieil- 
lards, sont  tous  deux  faussement  attribués  à Rubens 
et  doivent  être  rangés  dans  la  série  des  pastiches 
exécutés  dans  la  manière  du  maître. 

Galerie  Doria  a Rome. 

Le  Mobie  (Œuvre  de  Rubens,  1124),  de  même  que 
les  deux  autres  pièces  mises  sous  le  nom  de  Rubens, 
ne  sont  pas  de  lui. 

Musée  de  Glasgow. 

Le  musée  de  Glasgow  s’est  enrichi  de  deux  tableaux 
de  Rubens:  La  Nature  embellie  par  les  Grâces  (Œuvre 
de  Rubens,  821)  provenant  de  la  collection  Graham 
Gilbert  et  la  Chasse  aux  Sangliers  dont  nous  avons 
mentionnée  l’adjudication  dans  la  vente  Hope  (Bulle- 
tin Rubens,  IV,  216). 

Des  photographies  de  ces  deux  œuvres  ont  été 
exécutées  pour  la  collection  de  la  ville  d’Anvers. 
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Musée  de  Lierre. 

Le  petit  tableau  Sainte  Thérèse  [)riant  ^onr  les  âmes 
du  purgatoire  (Œuvre  de  Rubens,  493)  n’est  pas  une 
copie  réduite  comme  les  autres  œuvres  de  ce  genre 
que  nous  avons  signalées;  c’est  l’esquisse  originale 
du  tableau.  Il  est  sur  panneau  et  mesure  44  cm. 
de  haut  sur  36  de  large.  Il  y a quelques  diffé- 
rences assez  notables  entre  l’esquisse  et  l’œuvre 
définitive.  Il  n’y  a que  deux  anges  dans  l’esquisse 
il  y en  a trois  dans  le  tableau  ; celui  qui  se  trouve 
le  plus  bas  a des  ailes  de  papillon  dans  l’esquisse, 
et  des  ailes  de  plumes  dans  le  tableau  ; la  femme 
qui  occupe  la  deuxième  place  dans  le  groupe  du 
purgatoire  tient  les  mains  jointes  dans  l’esquisse 
et  en  élève  une  dans  le  tableau. 

Les  autres  œuvres  de  ce  musée  mises  sous  le 
nom  de  Rubens  lui  sont  faussement  attribuées. 

Chez  M.  Sedelmeyer  a Paris. 

Dans  la  cinquième  centaine  d’œuvres  de  maîtres 
anciens  (The  fifth  Hundred  of  Paintings  by  old  Masters, 
Paris,  189g)  publiée  par  M.  Sedelmeyer  nous  rencon- 
trons de  Rubens  les  pièces  suivantes: 

Portrait  d’homme. 

Panneau.  H.  5g,  L.  qS. 

Il  est  légèrement  tourné  vers  la  droite,  regardant 
le  spectateur.  Il  porte  de  courts  cheveux  gris,  des 
moustaches  et  une  barbiche  en  pointe,  un  large  col 
de  dentelle,  et  un  pourpoint  noir  avec  quatre  boutons 
d’or.  Provient  des  collections  Englaender  de  Vienne, 
Maurice  Kami  de  Paris  et  Tabourier  de  Paris;  a 


passé  depuis  lors  dans  la  collection  de  M.  Alphonse 
Willems  de  Bruxelles,  Peinture  grasse  et  moelleuse, 
œuvre  bien  authentique. 

Portrait  d’homme. 

Panneau.  H.  loi,  L.  71. 

H est  debout,  tourné  vers  la  droite  regardant  le 
spectateur.  Il  a les  cheveux  noirs  et  courts,  une 
barbe  en  pointe  et  des  moustaches.  Il  est  habillé 
d’un  pourpoint  de  velours  noir  et  d’une  fraise  tuyautée 
à double  tour.  Sa  main  gauche  est  appuyée  sur 
la  hanche;  dans  la  droite,  qui  retombe  le  long  de 
son  côté,  il  tient  des  gants.  Portrait  de  grandeur 
naturelle. 

De  la  collection  du  colonel  Hankey,  Beaulieu, 
Hastings. 

Esquisse  pour  le  plafond  de  Whitehall  (Œuvre  de 
Rubens,  766-1-2-3). 

Panneau.  H.  60,  L.  46. 

C’est  l’exemplaire  de  l’esquisse  provenant  des  col- 
lections Horion,  Joshua  Reynolds,  colonel  H.  Baillie. 

Saint  Pierre  et  Saint  Paul  {Œuvre  de  Rubens,  484- 
485). 

Panneau.  H.  5o,  L.  37.5. 

Esquisse  des  deux  figures,  qui  dans  l’église  des 
Capucins  étaient  séparées  et  se  trouvent  réunies  ici. 

Provient  de  la  collection  du  colonel  Hankey, 
Beaulieu,  Hastings. 

Dans  un  volume  publié  par  M.  Sedelmeyer  en 
i8g8  sous  le  titre  de  Illustrated  catalogue  of  3oo  pain- 
tings  by  old  Masters  which  hâve  at  varions  times  formed 
part  of  the  Sedelmeyer  Gallery,  on  trouve  la  reproduction 
et  la  description  d’un  certain  nombre  de  tableaux 
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de  Rubens  qui  ont  appartenu  à différentes  époques 
à M.  Sedelmeyer. 

Nous  y trouvons  le  Méléagre  et  Atalante,  le  Portrait 
de  l’empereur  Mathias,  le  Portrait  du  Moine  et  l’esquisse 
àxx  Martyre  de  Saint  Liévin^\)p3.'ciendi\\t  à M.  Rodolphe 
Kami  dont  nous  parlerons  plus  loin,  ainsi  que  le 
Saint  Sébastien  du  Musée  de  Berlin 

En  outre,  Loth  et  ses  filles  provenant  de  la  collection 
de  Marlborough  et  passée  dans  celle  de  la  baronne 
de  Hirsch,  de  Gereuth,  à Paris  ; 

Deux  Chérubins  tenant  une  guirlande  de  fleurs  passé 
dans  la  collection  de  M.  Rodman  Wanamaker,  de 
Philadelphie  ; 

Une  esquisse  pour  le  plafond  de  Whitehall  : le 
roi  Jacques  I désignant  Charles  I comme  roi  d'Ecosse  ( Œuvre 
de  Rubens,  76g  i-2-3-4*5-6)  provenant  des  collec- 
tions sir  J.  Reynolds,  Demidoff,  Charles  Porgès  et 
passé  dans  celle  de  M.  Albert  Lehmann  de  Paris  ; 

Deux  esquisses  de  l'Histoire  de  l’empereur  Constan- 
tin, l' Apparition  à Constantin  du  monogramme  du  Christ, 
{Œuvre  de  Rubens,  n®  71g.  Panneau.  H.  44,5,  L.  54.) 
acheté  par  M.  John  G.  Johnson  à Philadelphie  et 
le  Baptême  de  Constantin  {Œuvre  de  Rubens,  n'^  72g. 
Panneau.  H.  44-5,  L.  54.)  acheté  par  M.  Eugène 
L}ron  de  Bruxelles. 

La  grisaille  de  la  Thèse  en  l’honneur  de  l'ordre 
de  St. -François  et  de  la  Maison  d’Autriche  (Œuvre  de 
Rubens,  I23i.  Panneau.  H.  53,  L.  77,5.)  passé  dans 
la  collection  de  M.  John  G.  Johnson,  à Philadelphie. 

La  Vierge  et  l’enfant  (Œuvre  de  Rubens,  i8g'^‘''). 

Le  Portrait  de  Frédéric  de  Marselaer  (Œuvre  de 
Rubens,  n°  g8g.  Panneau.  H.  64,  L.  5o).  provenant 


— ijS  ~ 

de  la  collection  de  Sir  Charles  Robinson  et  passé 
dans  celle  du  baron  de  Kœnigswarter,  Vienne 

La  tête  de  deux  Apôtres.  (Panneau.  H.  66,  L.  5i) 
maintenant  dans  la  collection  de  M.  Charles  T.  Yer- 
kes,  à New- York. 

[.ors  de  ma  dernière  visite  chez  M.  Sedelmeyer 
(février  1899),  j’y  ai  vu  de  Rubens  : 

Vénus  et  Ciipidon. 

Vénus  est  appuyée  contre  la  base  d’une  colonne 
c|ui  fait  partie  d’une  arcade  ouverte  sur  la  droite. 
Elle  penche  le  haut  du  corps  vers  la  gauche  et 
tient  dans  la  main  droite  une  flèche,  de  la  main 
gauche  elle  indique  au  petit  Cupidon  à côté  d’elle 
un  but  vers  le(|uel  il  doit  diriger  son  projectile. 
Le  petit  amour  a bandé  son  arc,  prêt  à tirer.  La 
déesse  a sur  l’épaule  une  étoffe  orange  retombant 
à terre  ; sur  les  reins  est  posée  une  draperie  rougeâtre 
Llle  a la  tête  couronnée  d’un  diadème  en  or  avec 
pierres  précieuses.  Sa  chevelure  blonde  est  crépue. 
Les  contours  sont  nettement  accusés.  L’attitude  de 
Vénus  d’un  abandon  gracieux  et  libre  est  admi- 
rable. 

La  figure  principale  est  de  la  main  du  maître; 
le  Cupidon  est  probablement  le  travail  d’un  colla- 
borateur, retouché  par  Rubens. 

L’œuvre  date  de  1628  environ. 


Collection  Rodolphe  Kann,  Paris. 


Portrait  de  l'Empereur  Mathias. 

Panneau.  H.  72,  L.  5o. 

C’est  l’effigie  d’un  vieillard  vu  de  trois  quarts  portant 
moustaches  et  barbiche,  de  courts  cheveux  gris,  un 
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grand  chapeau  droit,  orné  d’une  plume  noire  et 
d’une  l)oucle  en  or,  une  collerette  tuyautée,  une 
draine  d’or  à laquelle  est  attachée  un  médaillon, 
une  pelisse  brune  sur  un  manteau  noir  ouvert  sur 
le  devant. 

La  figure  a des  ombres  d’un  gris  bleuâtre  et  est 
extraordinairement  pâle;  elle  est  bien  cependant  de 
la  main  de  Rubens. 

Le  Martyre  de  Saint  Liévin  (Œuvre  de  Rubens,  469). 

Esquisse  du  tableau  du  Musée  de  Bruxelles. 

Panneau.  H.  81,  L.  Sy. 

Peinture  extraordinairement  vigoureuse  d’une  tona- 
lité brunâtre  et  dorée,  avec  des  taches  de  couleur 
rouge  dans  le  manteau  du  bourreau,  qui  arrache 
la  langue  du  martyr,  des  touches  couleur  d’or  sur 
le  manteau  du  Saint;  en  outre,  quelques  taches 
jaunes  et  blanches  dans  les  figures,  du  vert  dans 
le  paysage,  des  tons  ardents  dans  le  ciel. 

L’œuvre  bien  authentique  provient  de  la  vente 
Crabbé  de  Bruxelles.  Le  panneau  porte  sur  le  revers 
la  marque  du  château  d’Anvers. 

Méléagre  et  Atalante  (Œuvre  de  Rubens.  Tome  III, 
p.  12 1).  L’exemplaire  de  cette  composition  prove- 
nant de  la  collection  Marlborough  a passé  dans 
celle  de  M.  Rodolphe  Kann.  C’est  un  beau  morceau 
de  peinture,  d'une  grande  fraîcheur  de  coloris  dans 
la  carnation  de  la  nymphe,  d’un  jeu  de  lumière 
chaude  dans  les  ombres  châtain. 

Collection  PTroinand  Bischoffsheim,  Paris, 

M.  Ferdinand  Bischoffsheim  de  Paris,  a acquis 
une  répétition  du  Méléagre  et  Atalante  du  Musée 


de  Dresde  (Œuvre  de  Rubens,  641).  Travail  d’atelier 
retouché  par  le  maître. 

Le  Triomphe  et  les  Figures  de  l’Eucharistie. 
(Œuvre  de  Rubens,  41 -55). 

La  série  le  Triomphe  et  les  Figures  de  F Eucha- 
ristie, telle  que  nous  l’avons  décrite  dans  Y Œuvre 
de  Rubens,  11°®  41  à 55,  comprend  quinze  pièces: 

1.  Le  Triomphe  de  l’Eucharistie  sur  l’Idolâtrie. 

2.  Le  Triomphe  de  l’Eucharistie  sur  la  Philo- 
sophie et  la  Science. 

3.  Le  Triomphe  de  l’Eucharistie  sur  l’Ignorance 
et  l’Aveuglement. 

4.  Le  Triomphe  de  l’Eucharistie  sur  l’Hérésie. 

5.  L’Amour  divin  triomphant  dans  le  dogme 
de  l’Eucharistie. 

6.  La  Rencontre  d’Abraham  et  de  Melchisedech. 

7.  Les  Israélites  ramassant  la  Manne  dans  le 
désert. 

8.  Le  Sacrifice  de  l’Ancienne  Loi. 
g.  Le  Prophète  Elie  dans  le  désert. 

10.  Les  quatre  Evangélistes. 

11.  Les  pères  de  l’Eglise  et  d’autres  Saints,  défen- 
seurs du  dogme  de  l’Eucharistie. 

12.  Le  dogme  de  l’Eucharistie  confirmé  par  les 
' papes. 

13.  Les  princes  de  la  Maison  d’Autriche  en  adora- 
tion devant  le  Saint  Sacrement. 

14.  Anges  glorifiant  la  Sainte  Eucharistie. 

15.  Anges  glorifiant  la  Sainte  Eucharistie. 

Une  récente  découverte  vient  de  nous  prouver  que 


— i8i  — 

dans  la  conception  première  du  peintre  les  quatre 
derniers  sujets  n’en  formaient  qu’un  seul. 

En  avril  i8gg,  Monsieur  Léon  Le  Monnier,  curé 
de  la  paroisse  St. -Ferdinand  des  Ternes  à Paris, 
nous  fit  savoir  qu’il  venait  d’acquérir  un  petit  tableau 
dans  lequel  les  quatre  sujets  en  question  étaient  grou- 
pés en  une  seule  composition,  et  exprima  l’avis  que 
dans  le  plan  primitif  de  Rubens  ces  diverses  parties 
étaient  destinées  à constituer  un  ensemble  et  à 
être  reproduites  en  une  seule  tapisserie. 

En  mai  igoo,  nous  eûmes  l’occasion  de  voir  le 
tableautin  en  question.  C’est  une  peinture  sur  cuivre 
haute  de  qg  et  large  de  36  centimètres.  Dans  le 
bas,  à droite,  on  voit  agenouillés  l’empereur  Ferdi- 
nand II,  le  roi  Philippe  IV  et  la  reine  d’Espagne; 
derrière  eux,  St. -Georges,  debout,  en  cuirasse,  tient 
un  étendard  rouge.  Au  second  plan  sont  agenouillés 
l’infante  Isabelle  et  cinq  autres  personnages  parmi 
lesquels  on  croît  reconnaître  un  empereur  en  robe 
rouge  à collerette  d’hermine.  A gauche  sont  agenouil- 
lés le  pape  St. -Grégoire  entre  un  diacre  et  un 
sous-diacre,  St. -Dominique,  St. -Jérôme  et  quatre 
autres  personnages  parmi  lesquels  doivent  se  trou- 
ver St. -Ambroise  et  St. -Augustin. 

Entre  les  groupes  d’en  bas  et  ceux  d’en  haut 
volent  deux  anges  habillés  de  blanc. 

Dans  la  partie  supérieure,  on  voit,  à droite,  un 
groupe  d’anges  jouant  de  la  viole  et  de  la  cithare, 
un  groupe  de  trois  petits  anges  tenant  un  cahier 
de  musique  et  chantant,  de  plus  trois  anges  en 
adoration.  A gauche,  un  ange  joue  de  la  cithare, 
deux  petits  anges  chantent,  deux  plus  grands  jouent 
de  la  trompette,  trois  petits  sont  en  adoration. 


Tout  en  haut  deux  anges  tiennent  le  Saint  Sacre- 
ment. 

Le  tableautin  n’est  pas  peint  de  la  main  de  Rubens; 
c-’est  la  reproduction  réduite  d'une  composition  de 
plus  vastes  dimensions,  mais  c’est,  à n’en  pas  douter, 
la  copie  d’une  œuvre  de  Rubens.  L’unité  de  la 
composition  est  frappante.  Les  groupes  que  nous 
connaissons  par  les  tapisseries  des  Dames  religieuses 
déchaussées  royales  de  Madrid,  pris  séparément  ne 
sont  pas  justifiés  dans  leur  attitude  et  dans  leur 
expression  ; celles-ci  s’expliquent  parfaitement  dans 
le  groupement  que  présente  la  composition  repro 
duite  par  le  tableau  que  nous  venons  de  décrire 
et  qui  semble  n’avoir  laissé  d’autres  traces  que  la 
léduction  sur  cuivre  dont  l’existence  vient  de  nous 
être  révélée. 

La  composition  primitive  a été  scindée  en  cinq 
parties  pour  une  raison  qui  nous  est  inconnue  et 
cpii  n'est  probablement  que  la  nécessité  de  fournir 
des  pièces  de  moindre  dimension  mieux  appropriées 
aux  panneaux  où  les  tapisseries  devaient  être  expo- 
sées. Outre  les  quatre  fragments  portant  dans  la 
liste  citée  plus  haut  les  n^s  12,  i3,  14,  i5,  une 
cinquième  tapisserie  plus  petite  que  les  autres 
reproduit  le  groupe  des  deux  anges  tenant  le  St, 
Sacrement.  Nous  savons  par  d’autres  exemples  que 
Rubens  composait  d’un  premier  jet  des  œuvres  de 
grande  envergure  qu’il  scindait  dans  l’exécution  défi- 
nitive, tels  VElévation  de  la  Croix  et  ses  deux  volets; 
le  Miracle  de  Si.-lldephonse  et  les  deux  donateurs,  trip- 
tyques que  Rubens  peignit  d’abord  sur  un  seul 
panneau.  L’écartèlement  d’une  œuvre  d’ensemble, 
ne  fut  jamais  opéré  d’une  manière  aussi  brutale 
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et  les  parties  disjointes  ne  portèrent  jamais  aussi 
clairement  les  caractères  d’œuvres  fragmentaires 
que  dans  cette  Glorification  du  Saint  Sacrement. 

Rubens  ne  s’est  pas  donné  la  peine  de  modifier 
les  diverses  parties  de  façon  à donner  à chacun 
d’eux  l’aspect  d’une  œuvre  complète  et  pondérée. 
On  ne  voit  pas  dans  les  groupes  des  Souverains 
et  dans  celui  des  docteurs  de  l’église  ce  qu’ils  con- 
templent et  adorent  ; on  ne  voit  pas  davantage  ce 
que  glorifient  les  anges;  seul  le  groupe  des  deux 
angelets  portant  l’Eucharistie  a été  pourvu  d’un 
encadrement  qui  lui  donne  l’aspect  d’une  œuvre 
formant  en  elle-même  un  ensemble. 

Dans  les  tapisseries  fragmentaires,  le  peintre  a 
fait  subir  quelques  changements  à son  projet  pri- 
mitif. Dans  le  groupe  des  Souverains,  l’empereur 
porte  sur  le  manteau  l’aigle  d’Autriche  que  l’on  ne 
voit  pas  dans  le  tableau  de  M.  Léon  Le  Monnier; 
dans  la  tapisserie,  les  *deux  mains  sont  visibles; 
dans  le  tableau,  on  n’en  voit  qu’une  et  l’épée  man- 
que; dans  la  tapisserie,  la  reine  se  trouve  devant 
Philippe  IV ; dans  le  tableau,  elle  se  trouve  der- 
rière lui  ; dans  la  tapisserie,  il  y a six  personnages; 
dans  le  tableau,  il  y en  a douze.  Le  groupe  des 
docteurs  de  l’Eglise  compte  neuf  figures  dans  le 
tableau  ; dans  la  tapisserie,  il  y a sept  figures,  les 
quatre  docteurs  de  l’Eglise  St. -Dominique,  St. -Fran- 
çois d’Assise  et  le  porteur  de  la  croix  papale;  dans 
le  tableau,  il  y a en  outre  le  diacre  et  le  sous 
diacre  à côté  du  pape;  ce  dernier  porte  une  coiffe 
dans  la  tapisserie,  il  est  nue  tête  dans  le  tableau. 
Au  dessus  de  ce  groupe,  on  voit  deux  anges  dans 
la  tapisserie,  un  seul  dans  le  tableau.  Dans  les 


groupes  supérieurs  il  y a de  ehaque  côté  neuf  anges 
dans  la  tapisserie,  huit  dans  le  tableau. 

La  Sainte-Famille.  (Œuvre  de  Rubens,  235). 

A l’occasion  de  la  vente  de  ce  tableau  chez  Christie 
en  mai  1899,  nous  avons  eu  l’occasion  de  le  voir 
et  de  nous  convaincre  que  des  deux  exemplaires  qui 
existent  de  la  composition  celui  du  château  de  Wind- 
sor n’est  que  la  répétition,  tandis  que  celui  de  l’an- 
cienne collection  Miles  est  l’original. 

La  Vierge  est  d’une  couleur  superbe,  avec  une 
lumière  dorée  sur  le  visage  et  un  reflet  plus  clair 
sur  la  chevelure;  l’enfant  Jésus  se  trouve  en  pleine 
clarté,  le  petit  St. -Jean  dans  une  tonalité  plus  mate 
et  plus  brune.  C’est  un  charmant  tableau  rappelant 
la  Sainte-Famille  an  perroquet  du  Musée  d’Anvers; 
le  St. -François  ressemble  à celui  du  Christ  déposé 
de  la  Croix  du  Musée  de  Bruxelles. 

Le  tableau  est  entièrement  de  la  main  de  Rubens 
et  d’exécution  bien  soignée;  il  date  de  1618  environ. 

La  Femme  adultère  (Œuvre  de  Rubens,  256). 

Panneau.  H.  142,  L.  198. 

Musée  royal  de  Bruxelles. 

Le  tableau  vendu  chez  Christie  en  mai  1899  est 
entièrement  de  la  main  de  Rubens,  il  date  de  son 
époque  de  crise  maladive,  venant  immédiatement 
après  la  Descente  de  Croix  et  avant  V Incrédulité  de 
Saint  Thomas,  comme  Waagen  l’avait  déjà  indiqué, 
c’est-à-dire  de  i6i2-i6t3. 

La  peinture  est  plate,  sans  profondeur.  Les  chairs 
sont  d’un  coloris  timide  aux  ombres  noires,  les  drape- 
ries sont  peintes  en  grandes  taches  monochromes 
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avec  des  retiets  bronzés  sur  la  robe  verte  de  la  femme, 
La  tonalité  générale  est  chaude,  sans  grands  effets 
de  lumière,  les  mains  sont  d’une  peinture  unie  ; 
les  figures  également  sont  peu  modelées,  exceptécelle 
des  deux  prêtres  dont  le  gros  a le  vis  ige  fort  ridé  et 
l’autre,  à barbe  longue  et  grisonnante,  a une  figure 
de  fanatique  émacié;  tous  deux  montrent  une  élo- 
quente expression  de  haine  et  do  méfiance. 

Le  Denier  de  César  (Œuvre  de  Rubens,  261). 

Lors  de  notre  dernier  séjour  à Londres  (mai  1899) , 
nous  avons  eu  l’occasion  de  voir  le  tableau  de  M. 
Dufaur  de  Sidney  (mentionné  Œuvre  de  Rubens,  11, 
41  et  V.  324). 

L’effet  produit  à première  vue  n’est  guèie  favo- 
rable et  nous  ne  fûmes  pas  convaincu  d’emblée  de 
son  authenticité.  En  l’examinant  de  plus  près  et 
en  le  comparant  aux  œuvres  des  diverses  époques 
du  maître  nous  ne  trouvions  à le  ranger  dans 
aucune  des  périodes  bien  connues  de  son  activité 
artistique.  Il  ne  date  ni  de  son  séjour  en  Italie, 
ni  du  temps  qui  s’est  écoulé  entre  son  retour  dans 
la  patrie  et  l’époque  où  l’œuvre  fut  gravée  par  Vor- 
sterman;  encore  moins  d’une  époque  postérieure. 
Les  expressions  sont  dures,  les  couleurs  n’ont  pas 
la  belle  richesse  du  temps  de  la  maturité  du  maî- 
tre, pas  de  splendeur  dans  les  tons,  pas  d’éclat 
dans  la  lumière. 

Et  cependant  nous  regardons  le  tableau  comme  une 
œuvre  authentique  de  Rubens.  Il  y a du  moelleux 
dans  les  ombres  de  certaines  figures  ; les  couleurs 
des  draperies  sont  trop  pâles,  mais  il  y a déjà 
une  belle  chaleur  dans  certaines  carnations;  on  aper- 
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çoit  les  germes  d’un  beau  talent,  non  arrivé  à mâtu- 
rité,  mais  se  distinguant  nettement  de  tout  autre. 

Nous  avons  emporté  la  conviction  que  le  tableau 
appartient  à la  période  peu  connue  des  dernières 
années  de  l’apprentissage  du  maître,  immédiatement 
avant  son  départ  pour  l’Italie  (i5g6-i6oo).  Nous  ne 
connaissons  guère  de  tableaux  de  cette  époque,  et  il 
est  indiscutable  cependant  qu’il  en  a produit  bon 
nombre.  11  n’a  pas  renié  plus  tard  cette  œuvre  ; 
il  l’a  fait  graver,  mais  il  en  a modifié  la  composition. 
11  a fait  disparaître  la  tête  déplaisante  du  vieil- 
lard et  la  figure  insignifiante  du  jeune  homme  à 
droite  du  Christ;  il  a ajouté  une  tête  pour  combler 
le  vide  entre  l’apôtre  et  le  premier  des  prêtres;  il 
garde  les  figures  énergiques  des  ennemis  du  Christ 
en  rendant  leur  expression  moins  dure;  il  ennoblit 
la  tête  du  Sauveur,  tous  changements  que  l’on  com- 
prend qu’un  maître  à l’épocjue  de  son  apogée  apporte 
à une  œuvre  de  sa  jeunesse. 

Mais  le  travail  primitif  est  bien  de  Rubens;  déjà 
dans  le  geste  noble  et  large  du  Christ,  dans  les 
figures  expressives  et  dramatiques  des  autres  per- 
sonnages, on  reconnaît  sa  manière  de  rendre  la  vie. 
La  couleur  est  la  partie  la  plus  faible,  mais  si  elle 
est  pâle  et  sans  éclat,  elle  n’est  ni  fausse  ni  dure  ; 
la  lumière  par  contre  présente  déjà  de  sérieuses 
c|ualités. 

Comme  œuvre  de  la  jeunesse  du  maître,  le  tableau 
présente  un  grand  intérêt  documentaire;  comme 
œuvre  d’art  il  est  secondaire,  cjuoique  non  dépourvu 
de  mérite. 
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Jésus  Christ  devant  Pilate  (Œuvre  de  Rubens,  273). 

Ce  tableau  ne  nous  était  connu  jusqu’ici  que  par 
la  gravm'e  et  par  l’esquisse  appartenant  à Madame 
veuve  van  Par}^s.  Nous  venons  d’en  rencontrer  une 
copie  de  grande  dimension  à la  cathédrale  de  Nivel- 
les, très  probablement  [teinte  au  siée  le  dei  nier  d’après 
le  tableau  du  maître.  Cette  copie,  et  par  conséquent 
l’original  aussi,  présente  quelques  variantes  avec 
la  gravure,  variantes  que  nous  avions  déjà  signalées 
dans  l’esquisse.  Près  de  Pilate  se  tiennent  deux 
personnages  qui  manquent  dans  l’œuvre  gravée,  et 
Il  porte  du  fond  que  nous  rematxjuons  dans  celle-ci 
manque  dans  le  tableau. 

Pour  autant  qu’on  peut  en  juger  par  la  copie  et 
considérant  que  le  groupe  du  bas  se  rapproche  très 
sensiblement  de  celui  que  l’on  remarque  dans  le 
Portement  de  la  Croix  au  Musée  de  Bruxelles,  nous 
croyons  que  le  Jésus  Christ  devant  Pilate  date  de  la 
même  époque  que  le  Portement  de  la  Croix,  c’est- 
à-dire  de  i63q  environ. 

Trois  Nymphes  tenant  une  corne  d'abondance. 

M.  Massillon  Rouvet,  architecte  à Nevers,  a publié 
en  1897  une  brochure  pour  faire  connaitre  un  exem- 
plaire de  ce  tableau  en  sa  possession.  Peinture  sur 
toile,  H.  200,  L.  i35  cm.  L’auteur  appelle  son 
tableau  Portraits  des  femmes  de  Rubens  ou  Cérès  et 
Pomone.  Deux  phototypies  documentent  le  texte  de 
la  brochure.  Nous  y constatons  que,  différant  en 
ceci  des  exemplaires  connus  jusqu’ici  de  cette  com- 
position rubénienne,  les  nymphes  sont  vêtues  et 
que  le  paysage  du  fond  est  omis. 


Vénus  et  Adonis. 

Dans  une  plaquette  publiée  en  avril  1898  et  une 
feuille  volante  imprimée  en  avril  igoo,  M.  E.  Becker, 
architecte  à Grünewald-Berlin  fait  connaître  un 
exemplaire  de  la  composition  Vénus  et  Adonis  dont 
il  est  le  propriétaire.  D’après  sa  description  confirmée 
par  des  phototypies,  cet  exemplaire  se  distingue 
des  tableaux  bien  connus  de  St.-Pétersbourg  et  de 
La  Maye  principalement  par  l’attitude  du  petit 
Cupidon.  Dans  le  tableau  de  M.  Becker,  le  fils  de 
Vénus  se  tient  debout  sur  les  deux  jambes  à côté 
(l’Adonis;  de  la  main  gauche,  il  tient  la  lance  du 
demi-dieu  dont  le  bout  repose  sur  la  terre  entre 
les  jambes  de  l’amant  de  Vénus.  Dans  les  autres 
exemplaires,  Cupidon  s’accroche  à l’une  des  jambes 
d’Adonis  et  à sa  lance  pour  se  soulever  et  ses  deux 
pieds  ne  touchent  plus  la  terre.  Adonis  est  accom- 
pagné de  trois  chiens,  comme  dans  le  tableau  de 
St.-Pétersbourg;  dans  celui  de  La  Haye,  il  n’y  en 
a que  deux,  mais  ils  sont  placés  comme  ceux  du 
tableau  de  M.  Becker,  c’est-à-dire  plus  près  l’un 
de  l’autre  que  dans  le  tableau  de  St.-Pétersbourg. 

De  la  principale  différence  entre  les  exemplaires 
connus  et  celui  dont  l’existence  vient  de  nous  être 
révélée,  ainsi  que  de  certaines  imperfections  de 
détail  que  nous  ne  signalerons  point,  hauteur-pro- 
priétaire conclut  que  son  tableau  est  une  exécution 
inférieure  d’un  sujet  que  le  maître  a repris  plus 
tard  pour  le  corriger  et  le  perfectionner.  Il  en  déduit 
la  probabilité  que  son  tableau  fut  exécuté  en  Italie 
et  qu’il  est  identique  à celui  dont  Baudius  signale 
l’existence  avant  i6i3  dans  la  pièce  de  vers  qu’il 
adresse  à Rubens  et  dans  laquelle  il  mentionne 


plusieurs  œuvres  du  maître.  L’œuvre  que  décrit 
Baudius  a disparu.  M.  Becker  prétend  l’avoir  retrou- 
vée et  en  être  le  propriétaire.  Nous  ne  connaissons 
pas  son  tableau  ; ne  l’ayant  pas  vu  nous  ne  pouvons 
juger  ni  de  son  authenticité  ni  de  sa  valeur;  mais 
nous  avouons  que  le  raisonnement  développé  dans 
les  publications  qui  y sont  consacrées  ne  manquent 
pas  de  logique  et  de  vraisemblance.  D’autres  exemples 
peuvent  encore  être  cités  à l’appui  de  la  thèse  que 
Rubens  a repris  à un  âge  plus  avancé  et  avec  un 
talent  mûri  des  œuvres  de  sa  jeunesse  pour  en 
corriger  les  défauts.  Nous  venons  d’en  faire  connaître 
un,  le  Denier  de  César.  Il  est  incontestable  que  les 
tableaux  de  La  Haye  et  de  St.-Pétersbourg  sont 
supérieurs  et  ont  été  sérieusement  améliorés  par 
les  variantes  qu’elles  offrent  avec  l’exemplaire  nou- 
vellement présenté  au  public.  Il  est  raisonnable 
aussi  d’en  conclure  qu’ils  furent  exécutés  après  l’œu- 
vre de  mérite  inférieure. 

Vénus  pleurant  Adonis  (Œuvre  de  Rubens^  6g6). 

Toile.  H.  2.00,  L.  3.25. 

Au  mois  d’août  i8g8,nous  avons  examiné  ce  tableau 
appartenant  alors  à M.  Blondel  de  Paris  et  avons 
été  ainsi  mis  en  état  d’en  faire  une  description 
plus  détaillée  que  celle  que  nous  avions  pu  fournir 
antérieurement  d’après  les  données  d’autres  auteurs. 

Le  cadavre  d’ Adonis  est  couché  par  terre  sur  une 
draperie  d’un  gris  bleuâtre,  la  jambe  droite  éten- 
due sur  sa  lance  rompue,  la  jambe  gauche  pliée, 
le  genou  élevé.  Vénus  est  agenouillée  à gauche 
sur  une  draperie  rouge  près  de  la  tète  de  son  bien- 
aimé  et  le  soutient  des  deux  mains.  Elle  est  toute 


nue  les  cheveux  défaits,  pendant  en  partie  sur  la 
poitrine,  en  partie  sur  le  dos.  Au  bras  gauche, 
elle  porte  un  bracelet  en  or  garni  de  pierres  pré- 
cieuses. Accroupie  derrière  le  cadavre  se  trouve  une 
suivante  de  la  déesse  (jui  soulève  le  linge  blanc 
couvrant  le  cadavre;  comme  Vénus,  elle  est  blonde, 
une  tresse  de  ses  cheveux  entoure  son  bras  droit. 
Entre  ces  deux  femmes,  une  troisième  est  debout 
les  mains  jointes  en  un  geste  de  désespoir,  une 
draperie  rouge  sur  les  genoux,  les  cheveux  blonds 
défaits.  U ne  quatrième  est  debout  derrière  la  nymphe 
accroupie,  les  cheveux  blonds  lui  tombent  devant 
le  visage;  elle  a joint  les  mains  sur  les  seins  et 
jette  un  regard  désespéré  sur  le  cadavre.  A côté 
d’elle  et  près  des  pieds  d’ Adonis,  l’Amour  est  debout, 
enlevant  le  ruban  qui  retient  le  carquois  pendu  sur 
sur  dos,  comme  s’il  voulait  se  débarrasser  de  son 
arme  devenue  inutile.  Le  fond  est  formé  par  un 
paysage;  à droite  se  tiennent  deux  chiens  de  chasse 
dont  l’un  lèche  le  sang  qui  coule  de  la  blessure 
faite  à l’aine. 

Le  tableau  est  de  Rubens:  Adonis,  Vénus,  la 
nymphe  qui  soulève  le  linge  ainsi  que  l’Amour 
sont  de  sa  main  ; les  deux  autres  suivantes  de  la 
déesse  sont  en  majeure  partie  repeintes  par  lui. 
Le  paysage  trop  noir  et  trop  confus  et  les  deux 
chiens  sont  faits  par  des  collaborateurs  ; le  maître 
les  a retouchés,  de  même  que  le  ciel.  Le  tableau 
se  distingue  par  les  nuances  bleuâtres  dans  les  chairs 
et  les  reflets  chauds  dans  les  contours,  signes  caracté- 
risti(]ues  des  premières  années  de  sa  seconde  manière. 
La  figure  d’Adonis  est  pâle  et  bleuâtre,  celle  de 
^^énus  rappelle  le  type  de  la  même  déesse  dans 
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le  tableau  du  Musée  d’Anvers,  mais  elle  est  plus 
moelleusement  peinte.  Les  ombres  des  deux  nym- 
phes derrière  Adonis  sont  assez  brunes  et  opaques; 
l’Amour  est  posé  en  belle  lumière  chaude.  L’ex- 
pression des  figures  est  éloquente  surtout  celle  des 
deux  nymphes  ; Vénus  elle-même  n’est  pas  fort 
affectée,  mais  le  regard  brisé  d’Adonis  qui  en  mourant 
contemple  encore  amoureusement  la  déesse  est  d’une 
tendresse  touchante.  Le  tableau  date  de  1617  envi- 
ron. 

Les  bustes  de  Philosophes,  de  Généraux  et  d’Empe- 
reurs  Grecs  et  Romains  ((Euvre  de  Rubens,  1208-1219). 

Jusque  dans  les  derniers  temps,  nous  n’avions  ren- 
contré aucun  travail  de  la  main  de  Rubens  exécuté 
en  vue  de  la  série  gravée  des  bustes  de  Philosophes, 
de  Généraux  etd’Empereurs  Grecs  et  Romains,  quand 
coup  sur  coup  l’existence  de  deux  pièces  appartenant 
à cette  série  s’est  révélée.  Toutes  deux  sont  des 
grisailles  faites  par  Rubens  pour  ses  graveurs. 

La  première  a passé  par  la  vente  Foucart  (Valen- 
ciennes, i8g8),  elle  représente  Scipion  l’Africain  (Peint 
sur  bois  de  chêne,  H.  3o,  L.  24  centimètres).  Sur 
un  fond  blanc  crème,  la  peinture  est  faite  au  bistre 
avec  empâtements  en  blanc.  La  tête  est  entière- 
ment nue,  vue  de  trois  quarts,  la  cuirasse  ornée 
d’une  tête  de  Méduse  sur  le  devant  recouvre  un 
vêtement  de  dessous  consistant  en  une  tunique  à 
manches. 

La  peinture  évidemment  faite  d’après  le  marbre 
est  d’une  exécution  légère,  mais  entièrement  de  la 
main  de  Rubens,  et  de  son  dernier  temps,  vers 
i638. 
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L’œuvre  a été  acheté  par  M.  C.  Hoogendyk,  de 
La  Haye. 

Laseconde  pièce  est  le  Buste  de  Sénèque,  fait  d’après 
le  marbre  qui  a appartenu  à Rubens.  Elle  est 
peinte  sur  bois  de  hêtre,  très  probablement  en  Italie. 
Elle  est  de  forme  ovale  et  mesure  40  centimètres 
de  haut  sur  3o  de  large.  C’est  un  travail  fait  avec 
soin  et  précision,  en  grisaille,  avec  des  retouches 
d’un  blanc  jaunâtre  et  des  ombres  d’un  gris  noirâtre. 
Elle  a été  achetée  par  le  Musée  Plantin-Moretus 
de  M.  Alfred  Cahen  de  Bruxelles. 


VENTES 


Vente  Kums  (Anvers.  17-18  mai  i8g8). 

Portrait  du,  comte  Olivarez  (Œuvre  de  Rubens,  n®  loi  i), 
adjugé  à Ernest  Le  Roy,  à 12,000  fr. 

Portrait  de  Théophraste  Paracelse  (Œuvre  de  Rubens, 
n°  1016)  au  Musée  royal  de  Bruxelles,  24,000  fr. 

Portrait  d'Homme  (Œuvre  douteuse.  Œuvre  de 
Rubens,  IV,  191),  à Gouin,  29,000  fr. 

Enlèvement  d'Hippodamie.  Esquisse  non  authentique, 
à Buesco,  i35o  fr. 

Vente  Sir  Cecil  Miles  (Leigh-Court)  et  lord 
Methuen  deCorsham  Court.  Londres,  i3mai  1899. 

La  Sainte  Famille  (Œuvre  de  Rubens,  235),  83oo 
guinées,  à Agnew. 

La  Femme  adultère  (Œuvre  de  Rubens,  256),  1950 
guinées,  à Colnaghi,  revendu  au  Musée  royal  de 
Bruxelles. 

La  Conversion  de  Saint  Paul  (Œuvre  de  Rubens, 
477),  1950  guinées  à Agnew. 

Vente  Valentin  Roussel,  de  Roubaix,  Bruxel- 
les, 14  juin  1899). 

Le  Christ  donnant  les  clefs  à Saint  Pierre,  (Œuvre 
de  Rubens,  258),  i6,5oo  fr.  adjugé  à M.  Sedelmeyer 
de  Paris. 
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Minerve  terrassant  l’Ignorance  (Œuvre  de  Rubens,  770 
1-2).  L’esquisse  provenant  de  la  vente  Nieuwenhuys, 
achetée  par  le  Musée  d’Anvers,  à g3oo  francs. 

Vente  Foucart  (Valenciennes,  i8g8). 

Dans  cette  vente  furent  adjugés: 

Scipion  r Africain,  buste  en  grisaille  (Œuvre  de 
Rubens,  1214),  acheté  par  M.  C.  Hoogendyk,  de  La 
Haye. 

La  Translation  du  corps  de  Sainte  Catherine  par  les 
anges  (Œuvre  de  Rubens,  284). 

La  Descente  de  Croix  provenant  de  la  collection 
Van  der  Schrieck.  Copie  ou  répétition  de  celle  de 
l’Ermitage  et  de  la  Cathédrale  d’Arras  (Œuvre  de 
Rubens,  3i2,  3i3). 


Le  Portrait  de  Thomas  comte  d’Arundel,  apparte- 
nant à lord  Warwick  (Œuvre  de  Rubens,  8go)  a été 
vendu  à Madame  Garner  de  Boston,  au  prix  de 
17,000  livres  sterling. 


DESSINS 


M USÉE  DE  Gênes. 

Tête  de  jeune  femme.  Musée  de  Gênes,  Palazzo 
Bianco.  Dessin  à la  craie  noire  et  à la  sanguine, 
H.  25,  L.  20  cm. 

Tête  de  jeune  femme,  vue  de  trois  quarts,  penchée 
vers  l’épaule  droite,  les  yeux  mélancoliquement  tour- 
nés vers  la  droite,  les  cheveux  frisottés  et  posés 
en  touffes  plus  épaisses  sur  les  oreilles,  un  bijou 
esquissé  dans  l’oreille  gauche,  le  bord  du  vête- 
ment indiqué  dans  le  cou  et  sur  la  poitrine. 

Le  dessin  se  trouve  exposé  sous  le  nom  de  E'errari 
Giovanni  Andrea.  Il  est  incontestablement  de  la 
main  de  Rubens.  C’est  le  même  personnage  que 
le  modèle  du  Buste  de  la  jeune  femme  [Œuvre  de  Rubens, 
n°  1570)  que  possède  le  Musée  des  Offices  deFlorence. 
Seulement,  dans  ce  dernier  travail,  la  tête  est  plus 
penchée  vers  la  gauche  ; il  y a également  une  certaine 
différence  dans  l’arrangement  de  la  chevelure  ; la 
main  posée  sur  la  poitrine  manque  dans  le  dessin 
de  Gênes. 

Musée  des  Uffizi,  a Florence. 

L' Assomption  de  la  Vierge  (Œuvre  de  Rubens,  36o). 

Le  Musée  des  Offices  à Florence  possède  un 


dessin  de  V Assomption  de  la  Vierge  de  la  Galerie  de 
Liechtenstein,  cà  la  craie  noire  et  à la  sanguine, 
fait  par  le  graveur  Jean  Witdoeck  et  retouché  à 
la  couleur  blanche  par  Rubens.  Il  porte  la  mention 
^ Antonio  Van  Dyck  da  Rubens  « indication  évi- 
demment erronée. 

Collection  J.  P.  Heseltine,  Londres. 

Feuille  d'Eludes. 

A la  plume.  H.  20  1/4,  L.  28  cm. 

Feuille  dessinée  des  deux  côtés.  D’un  côté  trois 
figures  de  femmes  couchées  dont  deux  avec  un  amour. 
De  l’autre  côté,  trois  études  de  femmes  qui  en  trans- 
portent une  autre  en  s’élevant  dans  les  airs. 

Dessin  maigrement  fait,  datant  de  1611  à i6i3. 

Hélène  Foiirment  assise  dans  une  chaise. 

A la  craie  noire,  rehaussée  à la  craie  blanche. 
H.  48,  L.  3i. 

Dessin  très  largement  fait,  personnage  de  la  Con- 
versation à la  mode  (Œuvre  de  Rubens,  835),  exécuté 
de  la  même  manière  (jue  les  autres  études  pour 
ce  tableau  (Œuvre  de  Rubens,  1477  à 1487). 

Collection  Sir  Charles  Robinson,  Londres. 

L’enfant  Jésus  avec  Saint  Jean  qui  porte  la  croix 
avec  l'A^nus  Dei. 

A la  craie  noire.  H.  27,5  cm.,  L.  21. 

Les  deux  enfants  sont  debout  et  caressent  un  agneau. 
Le  petit  Jésus  est  vêtu  d’une  robe  serrée  autour  de 
la  taille  par  une  ceinture,  le  petit  Saint  Jean  porte 
sur  l’épaule  et  sur  la  poitrine  une  peau  de  mou- 
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ton.  A droite,  un  vasque  de  fontaine.  Dessin  très 
soigné.  Sujet  qui  ne  se  rencontre  pas  dans  l’œuvre 
peinte  du  maitre. 

L' Ensevelissement  du  Christ. 

A la  craie  noire  et  à la  sanguine,  lavé  au  bistre. 
H.  3i,  L.  46. 

Le  Christ  est  porté  au  tombeau  par  trois  anges, 
deux  à la  tête  et  un  aux  pieds.  Un  quatrième 
ange  entoure  de  ses  bras  le  cou  du  Sauveur,  un 
cinquième  éclaire  le  cortège  d’une  torche  qu’il  élève, 
un  sixième  tient  la  main  au-dessus  des  yeux  comme 
s’il  voulait  les  protéger  contre  le  trop  vif  éclat  du 
flambeau. 

Le  dessin  très  soigneusement  exécuté  est  qua- 
drillé comme  s’il  était  destiné  à être  transporté 
sur  toile  et  à servir  de  travail  préparatoire  à un 
tableau,  ou  bien  comme  s’il  était  copié  d’après  une 
composition  de  dimension  plus  considérable  pour  ser- 
vir de  modèle  à un  graveur.  Il  ne  rappelle  aucune 
composition  connue  de  Rubens,  peinte  ou  gravée. 

L’Archiduc  Albert  à cheval. 

Dessin  à la  sanguine  reproduisant  le  même  per- 
sonnage dans  la  même  attitude  que  le  portrait  peint, 
décrit  dans  ÏŒuvre  de  Rubens,  n°  881  Seulement, 
dans  le  fond,  le  paysage  et  les  fortifications  man- 
quent. 

Vue  de  la  ferme  het  Keysers  hof. 

A la  plume  et  à la  couleur. 

Au  milieu,  une  ferme  se  composant  de  plusieurs 
bâtiments;  à droite  et  à gauche,  des  arbres;  sur 
le  devant,  un  chemin. 

Dessin  très  largement  esquissé  comme  Rubens 


seul  semble  avoir  pu  le  faire.  Au  dos,  la  feuille 
porte  l’inscription  : Dits  Keysers  hof. 

Le  triomphe  d’un  empereur  romain. 

Lavé  au  bistre,  au  noir  et  au  blanc.  H.  42,5, 
L.  63,5. 

Dessin  de  Rubens  d’après  Jules  Romain  appar- 
tenant à la  même  série  que  le  dessin  du  Louvre 
(Œuvre  de  Rubens,  i3g3). 

Six  chevaux  sont  attelés  au  char  de  triomphe; 
ils  sont  conduits  par  des  femmes  dont  les  unes 
marchent  à la  tête  des  chevaux,  les  autres  entre 
l’attelage.  Le  triomphateur,  assis  sur  une  chaise 
curule  au  haut  du  char,  tient  d’une  main  le  scep- 
tre, de  l’autre  une  branche  de  laurier,  un  cocher 
assis  sur  le  devant  du  char  tient  les  rênes  et  se 
retourne  pour  regarder  l’empereur.  Dans  les  airs, 
cinq  génies  ailés  et  portant  des  palmes,  des  cou- 
ronnes et  une  torche.  Au  second  plan,  derrière 
les  chevaux,  un  porte-enseigne,  un  homme  à cheval 
et  quelques  gens  du  peuple.  A gauche,  une  statue 
coiffée  d’un  casque  étendant  les  bras  vers  le  vain- 
queur; à droite,  devant  le  char,  le  Tibre  et  la  louve 
romaine  avec  Romulus  et  Remus. 

Il  y a une  analogie  manifeste  à remarquer  entre 
les  conductrices  du  char  et  en  général  entre  toute 
la  composition  et  celle  du  tableau  de  Rubens  le 
Triomphe  de  l' Eucharistie  sur  l’Ignorance  et  ’t’ Aveugle- 
ment (Œuvre  de  Rubens,  42). 

La  Guérison  de  l’aveugle  d'Elymas  d’après  Raphaël. 

A la  plume,  lavé  de  bistre.  H.  25,  L.  38,5  cm. 

Exécuté  avec  soin  et  fait  évidemment  en  Italie. 

La  vision  d'Ezechiël,  d’après  Raphaël  (Œuvre  de 
Rubens,  1372.) 
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A la  sanguine.  H.  3o,5,  L.  22,5. 

Dessin  admirable  de  finesse  rendant  bien  le  carac- 
tère de  Raphaël  et  cependant  trahissant  clairement 
la  main  de  Rubens. 

Etude  d'homme,  d’après  Annibal  Carrache. 

A la  craie  noire. 

Un  homme  debout,  drapé  dans  son  manteau,  coiffé 
d’un  chapeau  à larges  bords. 

Le  dessin  porte  l’inscription  Annibale  Caracci, 
ma  studio  di  Rubens.  Habé  scoh.  A.  van  Dick.  « 

La  Conversation  à la  mode. 

A la  plume,  lavé  à l’encre  et  à la  couleur  bleue. 
Deux  pièces,  mesurant  chacune  47, 5o  cm  en  hau- 
teur et  70  en  largeur. 

Composition  gravée  par  Christophe  Jegher  d’après 
les  deux  feuilles  dont  il  est  question  ici.  {Œuvre 
de  Rubens,  i322). 

C’est  le  plus  beau  dessin  de  Rubens  que  nous  con- 
naissions, un  vrai  chef  d'œuvre  de  grâce,  de  sûreté 
de  main  et  de  délicatesse  de  touche.  Les  traits 
de  la  plume  sont  très  fins,  les  tons  sont  indiqués 
pour  le  graveur  au  moyen  de  lavis  d’un  gris  bleu- 
âtre et  de  bistre. 

Sénèque  mourant  dans  le  bain  (Œuvre  de  Rubens, 
i3o6). 

A la  plume  et  au  bistre. 

Dessin  qui  a servi  de  modèle  à la  gravure  de 
Corneille  Galle,  imprimée  dans  le  Sénèque  de  Juste 
Lipse. 

L’ Adoration  des  Rois  (Œuvre  de  Rubens,  1254). 

A la  plume,  lavé  à l’encre.  H,  2g, 5,  L.  19. 

Très  beau  dessin  ayant  servi  de  modèle  à la 
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gravure  de  Théodore  Galle  illustrant  le  Missel  plan- 
tinien  de  i6i3. 

La  Défaite  de  Sennachérib . 

A la  craie  noire,  retouché  à la  plume.  H.  35,  L.  gS. 

Le  dessin  représente  le  groupe  principal  du  tableau 
de  Munich  (Œuvre  de  Rubens,  n°  124);  il  a servi 
de  modèle  à la  gravure  de  Soutman  ; il  a été  exé- 
cuté par  Soutman  ou  par  Van  Dyck  et  retouché 
en  quelques  traits  de  plume  vigoureux  par  Rubens. 

Dessins  du  Musée  de  l’Ermitage. 

En  examinant,  il  y a quelques  mois,  les  porte- 
feuilles du  Cabinet  des  dessins  du  Musée  de  l’Er- 
mitage à St -Pétersbourg,  nous  y avons  encore 
trouvé  un  certain  nombre  de  dessins  de  Rubens 
dont  nous  faisons  suivre  ici  la  description. 

Tête  d’Albert  Rubens. 

A la  plume,  à la  sanguine  et  à la  craie  noire. 
IL  21  cm.,  L.  18,5. 

L’enfant  est  âgé  de  deux  ou  trois  ans,  il  est  vu 
de  trois  quarts,  regardant  à gauche,  les  cheveux 
retombant  sur  le  front. 

Très  beau  dessin,  malheureusement  gâté  par  des 
taches. 

Albert  Rubens  en  buste. 

A la  craie  noire  et  à la  sanguine.  H.  3o  cm., 
L.  20,5  cm. 

L’enfant  est  un  peu  moins  âgé  que  dans  le  dessin 
précédent;  il  est  représenté  de  face,  les  yeux  tout 
grands  ouverts.  Il  est  vu  jusqu’à  la  moitié  de  la 
poitrine. 

Dessin  très  beau  et  très  soigné. 
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Tête  'de  jeune  femme. 

A la  craie  noire  et  à la  sanguine.  H.  21, 5 cm., 
L.  18  cm. 

La  figure  est  vue  de  profil  tournée  vers  la  droite. 
Les  yeux  sont  dirigés  vers  le  haut  avec  une  expres- 
sion extatique.  Les  cheveux  entourant  le  front  et 
les  joues  retombent  en  boucles  légères;  plus  haut 
sur  la  tête,  ils  sont  ramenés  en  arrière  et  forment 
un  chignon,  retenu  par  un  peigne  à bordure  ornée. 
Le  vêtement  est  indiqué  par  une  simple  ligne  dans 
le  cou. 

La  Statue  du  Sénèque  mourant. 

Trois  dessins  différents  faits  d’après  le  marbre  et 
représentant  le  Pêcheur  africain  du  Louvre.  Dans 
l’un  des  dessins,  la  statue  est  vue  de  face;  autour 
de  la  ceinture  est  noué  un  linge  qui  ne  couvre  pas 
la  nudité  ; dans  le  second,  la  nudité  est  couverte 
au  moyen  d’une  feuille  ; dans  le  troisième,  la  figure 
est  vue  de  dos.  Dans  tous  les  trois,  elle  est  placée 
dans  un  bassin.  Rubens  se  servit  de  cette  étude 
pour  son  tableau  la  Mort  de  Sénèque  (Œuvre  de 
Rubens,  812)  et  pour  sa  figure  illustrant  les  œuvres 
de  Sénèque  (Œuvre  de  Rubens,  i3o6). 

Plusieurs  dessins  faits  par  ou  pour  les  graveurs 
de  Rubens  se  trouvent  dans  la  même  collection  : 

Saint  Georges  tuant  le  dragon  d’après  le  tableau 
du  Musée  de  Madrid  (Œuvre  de  Rubens,  qSq)  sans 
la  Sainte  Agnes.  Très  beau  travail  non  terminé,  pro- 
bablement par  Luc  Vorsterman, 

La  Chute  des  anges  rebelles  (Œuvre  de  Rubens,  86). 
Conforme  à la  gravure  de  Luc  Vorsterman  et  pro- 
bablement fait  par  lui.  Dans  le  même  sens  que 
la  gravure. 
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Le  même  musée  possède  un  dessin  copié  d’après 
cette  gravure  de  Vorsterman,  attribué  à Jordaens. 

La  Sainte  Famille,  gravée  par  Luc  Vorsterman. 
(Œuvre  de  Rubens,  227). 

Le  Christ  donnant  les  clefs  à Saint  Pierre  (Œuvre 
de  Rubens,  258). 

Le  Crucifiement  de  Saint  Pierre  (Œuvre  de  Rubens, 
487). 

Vénus  et  Adonis  (Œuvre  de  Rubens,  6gi). 

Le  Triomphe  de  F Eucharistie  sur  la  Philosophie  et 
la  Science  (Œuvre  de  Rubens,  42).  ' 

Les  Disciples  d'Emaus  (Œuvre  de  Rubens,  345). 

La  Marque  de  l'imprimeur  Meursius  (Œuvre  de 
Rubens,  i3i4). 

Le  Denier  de  César  {Œuvre  de  Rubens,  261).  Pro- 
bablement par  Luc  Vorsterman,  mis  sous  le  nom 
de  Jacques  Jordaens. 

Dessins  du  duc  de  Devonshire. 

L’un  des  deux  albums  appartenant  au  duc  de 
Devonshire  qui  figurèrent  à l’Exposition  des  œuvres 
de  Van  Dyck  à Anvers,  en  1899,  renferme  plu- 
sieurs dessins  de  Rubens,  dont  nous  faisons  suivre 
la  discription. 

Trois  groupes  de  la  Cène. 

A la  plume.  H.  29  cm.,  L.  q3,3  cm. 

Dans  le  haut,  à droite,  cinq  figures  d’apôtres  assis 
à table,  et  un  apôtre  debout;  à gauche,  trois  apôtres 
assis;  dans  le  bas,  le  groupe  de  trois  apôtres  à 
la  droite  du  Christ  rappelant  beaucoup  le  groupe 
à droite  du  Christ  dans  la  Cène  de  Léonard  da 
Vinci,  mais  présentant  avec  celui-ci  des  différences 
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notables.  Tout  en  haut,  deux  figures  en  croquis 
et  l’inscription  tracé  de  la  main  de  Rubens  : Gestus 
magis  largi  longique  brachijs  extensis. 

Au  revers,  des  mères  emportant  des  enfants  morts, 
groupe  que  l’on  dirait  emprunté  à un  Massacre  des 
Innocents  par  Rubens. 

Divers  groupes  de  la  Cène. 

A la  plume.  H.  2g,  L.  44. 

Dans  le  haut,  au  milieu,  un  groupe  de  huit 
personnes  dont  cinq  assises  au  coin  d’une  table  et 
trois  debout;  à droite,  trois  autres  assis  au  tour- 
nant de  la  table;  à gauche,  un  léger  croquis  de 
trois  figures.  Dans  le  bas,  un  groupe  de  cinq  figures 
parmi  lesquelles  le  Christ,  la  main  levée. 

Figures  énergiques  bien  rubéniennes,  largement 
dessinées.  Probablement  fait  en  Italie. 

Les  groupes  supérieurs  à gauche  et  à droite  repro- 
duisent d’une  manière  plus  sommaire  six  des  apôtres 
qui  figurent  dans  les  deux  groupes  d’en  haut  du 
dessin  précédent. 

Au  revers  de  la  feuille,  deux  petits  croquis. 

Les  deux  dessins  précédents  semblent  être  des 
études  pour  une  Cène  que  Rubens  n’utilisa  jamais. 

Etude  de  cheval. 

A la  craie  noire.  H.  2g,  L.  3i,5. 

Tête  de  cheval  baissée.  On  voit  le  cou,  le  poi- 
trail, les  deux  jambes  de  devant.  Très  beau  dessin. 

Etude  de  cheval. 

A la  craie  noire.  H.  26,  L.  40,5. 

Deux  têtes  de  cheval,  l’une  tournée  à droite,  l’autre 
à gauche;  la  bouche  est  ouverte,  la  crinière  flottant 
au  vent,  comme  celles  des  chevaux  que  Rubens  fait 
figurer  dans  ses  chasses  et  dans  ses  batailles. 
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Un  Chariot  avec  un  Paysan  battant  le  grain. 

A la  craie  noire  et  à la  sanguine.  H.  25,5,  L.  41,5. 

A droite,  on  voit  un  paysan  dont  la  camisole 
est  faite  cà  la  sanguine,  levant  le  fléau  pour  battre 
le  grain  amoncelé  devant  lui  ; à droite,  un  char 
à foin  à quatre  roues. 

Le  chariot  figure  dans  le  Paysage  avec  une  char- 
rette embourbée  de  V\brm\{.-àge  (Œuvre  de  Rubens,  1178) 
et  plus  exactement  encore  dans  L'Enfant  prodigue 
(Œuvre  de  Rubens,  260). 

Etude  de  paysanne. 

A la  craie  noire,  retouchée  à la  sanguine.  H.  33,5, 
L.  25,5. 

Une  jeune  et  forte  paysanne,  coiffée  d’un  bonnet, 
occupée  à battre  le  beurre.  Des  deux  mains  levées, 
elle  manie  le  pilon  servant  à agiter  le  lait  dans 
la  baratte. 

Têtes  d’ Empereurs  romains  et  d'autres  personnages. 

A la  plume,  petites  figures  de  5 à 7 centimètres 
de  haut  sur  4 à 5 de  large. 

Dix  têtes  d’empereurs  romains  et  un  groupe 
de  deux  têtes  de  vieillards  à grandes  barbes  et  à 
longs  cheveux,  le  tout  monté  sur  une  même  feuille. 

Etude  de  mains. 

A la  craie  noire.  H.  27,5  cm.,  L.  27. 

Deux  mains  levées,  les  doigts  étendus,  vues  du 
côté  intérieur;  une  troisième  main  abaissée,  vue 
sur  le  dos,  tenant  une  draperie. 

Tous  les  dessins  mentionnés  sous  la  présente  rubri- 
que ont  été  photographiés  pour  la  collection  de 
la  ville  d’Anvers. 


Max  Rooses. 
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L’Histoire  de  Decius  Mus 


Dans  le  n'’  de  Kunstchronik  da  20  décembre  1907, 
nous  trouvons  l’article  suivant  : 

RUBENS’  DEGIUS-ZYKLUS 
IN  DER  LIECHTENSTEINGALERIE 

Im  Jahre  1618  war  Rubens,  wie  wir  aus  seinen  Briefen 
an  Dudley  Carleton  wissen,  damit  heschaftigt,  für  einige 
Genueser  Edelleute  Kartons  mit  Darstellungen  der  Geschichte 
des  Konsuls  Decius  Mus  zu  fertigen,  die  als  Vorlagen  für 
Tapisserien  dienen  sollten.  Kartons,  mit  Kohle  auf  Papier 
gezeichnet,  sind  für  kein  Werk  Rubens’  nachzuweisen  ; die 
Figuren  der  giossen  Decius-Folge  in  der  Liechtensteingalerie 
sind  linkshandig,  und  eine  Reihe  von  Gobelins,  die  sich 
im  Besitze  verschiedener  Sammier  betinden,  stimmt  mit  den 
Gemalden  vollkommen  überein,  nur  ist  im  Gewebe  die  Ueber- 
setzung  von  redits  und  links  durchgeführt  : es  kann  also 
kaum  ein  Zweifel  darüber  bestehen,  dass  der  Decius-Zyklus 
mit  jenen  Kartons  identisch  sei.  Als  Rubens  den  Auftrag 
der  Genuesen  erhalten  batte,  trat  eben  der  junge  van  Dyck 
in  die  Antwerpener  Eukasgilde  ein  und  kam  wahrschein- 
lich  schon  damais  als  Gehilfe  zu  Rubens.  Van  den  Branden 
reiht  mm  in  seiner  « Geschiedenis  der  Antwerpsche  Schilder- 
school  ))  den  Zyklus  in  das  Œuvre  des  van  Dyck  ein;  archi- 
valische  Nachrichten  veranlassten  ihn  dazu  : das  Notariatsarchiv 
in  Antw’erpen  bewahrt  eine  Urkunde  vom  Jahre  i66r,  in 
welcher  der  Maler  Gonzales  Coques  und  Jan  Baptist  van 
Eyck  erklaren,  im  Verein  mit  I.  G.  de  Witte  fünf  GemLilde 
mit  « de  Historié  van  den  Keyser  Decius  »,  gemalt  von 
Anthonio  van  Dyck,  gckauft  zu  haben  ; das  sechste  Bild  der 
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Folge  befand  sich  damais  sclion  im  Resitze  der  Kilufer.  Etwa 
zwanzig  Jahre  spiiter  spricht  dann  Coques  in  seinem  Tes- 
tamente  von  den  Bildern  und  nennt  sie  u geschildert  van 
van  Dyck  naer  de  schetzen  van  Rubbens  »,  und  im  Nach- 
lassinventar  des  van  Eyckschen  Besitzes  vom  Jahre  1692 
htissen  sie  « geordonneert  door  den  heere  Rubbens  ende 
opgeschildert  door  den  heere  van  Dyck  »,  Die  Beschreihun- 
gen  der  invertierten  Gemalde  stimmen  mit  den  Sujets  der 
Liechtensteingalerie  überein,  nur  fehlen  die  « Totenweihe  » 
und  die  « triumphierende  Roma  ». 

Im  ersten  gedruckten  Kataloge  der  Liechtensteingalerie  (1767) 
ist  bereits  der  ganze  Zyklus  verzeichnet,  doch  war  bisher 
nicht  nachzuvveisen,  wann  und  von  wem  die  Gemalde  erwor- 
ben  wurden  ; eine  Tradition  sagte.  Fürst  Joseph  Wenzl 
(1704-1772)  habe  die  Gemalde  in  Brüssel  von  einer  Familie 
Claes  gekauft,  andere  Nachrichten  nannten  den  Fürsten  Hans 
Adam  als  Kaufer  ; und  zwar  hiess  es,  die  Gemalde  seien 
um  72000  resp.  80000  Gulden  in  Brüssel  aus  dem  Besitze 
der  Herzoge  von  Cleve  gekauft  worden.  Diese  urkundlich 
nicht  zu  stützenden  Berichte  mit  ihren  fur  jene  Zeit  mar- 
chenhaflen  Preisnotierungen  stammen  aus  der  Idteratur  der 
ersten  Jahre  des  19,  Jahrhunderts  und  hnden  sich  auch  im 
dem  Rubensvverk  von  Max  Rooses  reproduziert. 

Die  Vermutung,  dass  die  Folge  der  Liechtensteingalerie 
mit  den  Gemalden  aus  dem  Besitze  van  Eycks  identisch  sei, 
hatte  einen  hohen  Grad  von  Wahrscheinlichkeit,  doch  war 
i'Qr  die  Jahre  1692  bis  1767  kein  Besitzer  nachzuweisen  und 
der  Zeitpunkt  der  Erwerbung  fur  die  Galerie  der  Fürsten 
von  Liechtenstein  war  nicht  sichergestellt. 

In  einem  ausführlichen  Feuilleton  der  «Neuen  freien  Presse» 
vom  7.  Oktober  1907  teilt  nun  Dr.  Victor  Fleischer  einen 
Brief  mit,  den  er  bei  Ordnungsarbciten  im  Hausarchive  der 
regierenden  Fürsten  von  Liechtenstein  gefunden  hat  und  der 
die  Frage  nach  der  Identitat  der  Liechtensteinschen  Bilder 
mit  den  van  Eyckschen  beweist  und  zugleich  die  Zeit  der 
Erwerbung  fixiert. 

Am  7.  Juli  des  Jahres  1692  — zwei  Tagc  vor  der  Inven- 
tierung  im  Hanse  van  Eycks  — schreibt  der  Kunsthandler 
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Markus  Forchondt  an  den  Fürsten  Johann  Adam  Andréas 
von  Lieclitenstein  einen  Brief  ans  Antwcrpcn,  dass  dortselbst 
in  weinigen  Wochen  eine  Verlassenschalt  zur  Versteigerung 
gelangen  vs'erde,  die  auserlesene  Werke  von  van  Dyck  enthalte, 
und  zwar  fünf  oder  sechs  Stück  « Die  Historié  von  Desius», 
Gemalde,  die  in  « Spalier  » (Gobelinsj  vielfach  nachgebildet 
seien.  Die  rômisch  kaiserliche  Majestat  (Léopold  F),  ineint 
der  Briei'schreiber,  dürfte  u zu  Hof  ein  Zimber  dar  von  » 
haben,  das  die  kaiser! ichen  a Tapiitsierer  » dem  Fürsten  zeigen 
konnten.  Es  seien  Gemalde  mit  lebensgrossen  Figuren,  aber 
ohne  die  « Borten  » der  Gobelins. 

Das  Schreiben  lautet  : 

((  Durchleuchtig  hochgebohrner  Hertzog  Gnadigister  Fürst 
vndt  Heer  Heer  etc  : Ich  bitte  Fur  Dnrchleucht  midi  nicht 
in  Vngnaden  auf  zu  nehmen  das  ich  aber  mahlen  mit  dise 
meyne  geringe  Zeylen  corne  aufwarten,  die  Oorsaecli  aber 
ist  das  eyne  Verlassensiaft  vorhanden  ist  darinn  viel  rare 
Malerey  von  Antonius  von  Dyck  die  Historié  von  Desius 
soo  in  5 oder  6 Stuck  bestehet,  solche  baldt  vercauft  wierdt 
werden  w^an  Eur  Durchleucht  eynig  Belieben  haben  solche 
gekauft  zu  haben,  wil  ich  meyn  Vleys  nicht  sparen  solche 
in  eyn  billigen  pretium  zu  becoraen  Dises  vviert  vercauft 
dahier  an  der  jenige  der  das  meyst  bieten  doet.  Dise  Mah- 
lerei  ist  in  Spallier  vielmael  nachgearbeytet.  Ich  vermeyne 
das  Ihro  Roms  kays:  May:  zu  Hof  eyne  Zimber  dar  von 
haben  solches  die  kay:  Tapitsierer  Eur  Durchl.  wohl  weysen 
conten.  Die  Figuren  seynt  lebensgrosse  vnd  die  Bilter  auch 
gros  aber  haben  keyne  Borten  wie  die  Spallier.  Vermaine 
dise  Mahlerey  in  3 oder  4 Wochen  wierdt  vercauft  werden. 
Ich  werde  auch  Eur  Durchl  von  die  2 grosse  Diamanten 
das  Münster  in  Cristal  weysen  lassen,  warmit  Eur  Durch- 
leucht in  den  Schutz  des  Allerhoechsten  mich  aber  an  Eur 
Durchl.  zu  beharleyche  Gnadt  gehorsamst  empfehle  vnd  ver- 
bleibe  Eur  Durchl.  vnderdaniger  Diener  Marcus  Forchondt. 

Anvers  ady  7.  July  1692  A.  « 

Der  Brief  ist  adressiert  : 

« Dem  Durchleuchtigen  hochgebohrnen  Fürsten  vndt  Herrn 
Herrn  Johan  Adham  Andréas  des  heilligen  Rüm  : Reichs 
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Fürsten  von  Lichtenstein  vndt  Nickelspurg  in  Schlesien 
Hertzog  zu  Troppau  vnd  Jagerndorf  etc.  etc.  meinen  gna- 
digsten  Fürsten  vndt  Herrn  Herrn. 

Wienn  per  Feltsperg.  » 

Am  25.  .TuH  1692  wurde  das  Schreiben  priisentiert;  unter 
dem  Einlaufsdatum  steht  als  Kanzleivcrmerk  : « Ff.  Forçant 
bericht  dss  5 od.  6 Stuk  Malerey  von  Anton  von  Deyk  zue 
verkauffen  die  Historj  von  Desius.  » 

Fine  Antwort  auf  diesen  Briet'  ist  in  den  hisher  geord- 
neten  Bestiinden  des  fürstlichen  Hausarchivs  nicht  nachzu- 
weisen.  Wohl  aher  hndet  sich  in  den  Rechnungsbüchern  eine 
Kintragung,  die  zweifellos  auf  diesen  Zyklus  zu  beziehen 
ist.  In  der  « Hoffzahl  Ambts  Rechnung  von  'Weihnachten 
i6q5  bies  St.  Joannis  Baptistae  a:  i6g6  » heisst  es  in  der 
Rubrik  « Für  Gemahl  vnd  Farben  » unter  Nr.  i25: 

((  H.  Marco  Forchand  für  8 Stuckh  Mahlerey  von  Antonio 
von  Daykh  zalilt  lauth  Quittung  vnd  zurukh  gestelten  Reuers 
bezahlet  . ii.ooofl  » Als  Dokumente  dazu  sind  verzeichnet  : 
((  Ihr  fürstl.  Gnd.  Contrakt  und  Empfangsquittung.  » 

Dass  die  Zahlung  drei  Jahre  nach  jenem  Brief  datiert, 
darf  uns  nicht  beirren;  abgesehen  davon,  dass  zwischen  jenem 
Anbotj  dem  wirkliclien  Ankauf  und  der  Uebergabe  in  Wien 
eine  ziemliche  Zeit  verstreichen  musste,  hezieht  sich  die  Notiz 
ja  otïenkundig  auf  die  Einlôsung  einer  Obligation,  die  viel 
früher  ausgestellt  worden  sein  kann.  Ueberdies  betragt  der 
Zahlungsvermerk  — entgegen  dem  sonstigen  Brauch  — kein 
Tagesdatum,  es  ist  also  môglich,  dass  die  Notiz  als  Nach 
trag  aus  der  Zeit  vor  Weihnachten  1695  aufzufassen  ist. 
Jedenfalls  ist  die  Zeit  für  die  Einlôsung  einer  Obligation 
nicht  allzu  lange.  Eine  andere  Obligation  zum  Beispiel,  durch 
welche  Fürst  Johann  Adam  Andréas  hekennt,  dem  selben 
Markus  Eorchondt  für  Juwelen  (auch  der  Schluss  des  oben 
zitierten  Briefes  deutet  auf  einen  Juwelenankauf ) noch  4600 
Gulden  zu  schulden,  datiert  vom  21.  Marz  [691.  Die  Ter- 
mine für  die  Teilzahlungen  sind  in  der  Obligation  festge- 
setzt  und  erst  am  21.  J uni  1692  (also  auch  fast  anderthalb 
Jahre  nach  der  Ausstellung)  ist  die  Schuldurkunde  ganz 
eingelüst. 


Dagegen  bleibt  eine  andere  Frage  offen:  das  Inventai'  des 
van  Eyckschen  Nachlasses  weist  nur  sechs  Bilder  der  Decius- 
Folge  auf,  die  Zahlung  aber  spricht  von  « 8 Stuckh».  Ob 
Forchondt  damais  die  zwei  fehlenden  Gemâlde  der  Reihe 
selbst  besass  oder  anderwârts  erworben  batte  und  zugleich 
an  den  Fürsten  verkaufte  oder  ob  zwei  andere  Werke  van 
Dycks  mit  den  sechs  Decius-Gemalden  angekauft  wurden,  ist 
aus  der  Eintragung  ni  dit  zu  ersehen.  Zweifellos  aber  muss 
es  sich  bei  dieser  Zahlung  um  aussergewohnlich  grosse  Bilder 
gehandelt  hahen,  demi  die  Preise,  welche  die  fürstlichen 
Rechnungen  sonst  für  van  Dyck  notieren,  sind  viel  geringer. 
So  verkauft  zum  Beispiel  1708  der  « kayserl . Khunstkammer- 
kupferstecher  » Jakob  Mannl  an  den  Fürsten  « zwey  Con- 
trafait  Bruststuck  von  Deyck  » um  1 y5  Gulden. 

Durch  den  hier  publizierten,  bisher  unbekannten  Brief  und 
die  wohl  mit  Recht  darauf  bezogene  Zahlamtsnotiz  ist  also 
nicht  nur  die  Identitât  des  Decius-Zyklus  der  Liechtenstein 
Galerie  mit  jenen  Bildern  aus  dem  Besitz  des  van  Eyck  in 
Antwerpen  erwiesen,  sondern  auch  mit  der  Konstatierung 
des  Ankaufs  durch  den  Fürsten  J ohann  Adam  Andréas  (wenig- 
stens  für  sechs  Bilder  der  Folge)  die  zusammenhângende 
Geschichte  des  Bilderbesitzes  von  1661  bis  heute  hergestellt  ; 
denn  aus  dem  Besitz  der  fürstlichen  Familie  sind  diese 
Gemalde  nicht  mehr  entfernt  worden . 

Der  Kunsthàndler  und  Juwelier  Marcus  Forchondt  gehôrte, 
wie  Fleischer  weiter  berichtet,  einer  Familie  von  Malern 
und  Kunsthândlern  an,  die  schon  seit  den  sechziger  Jahren 
des  17.  Jahrhunderts  in  den  fürstlich  Liechtensteinschen  Rech- 
nungen nachzuweisen  ist.  Marcus  starb  1709  und  hinterliess 
ein  grosses  Lager  von  Gemalden,  deren  Verzeichnis  sich 
erhalten  hat.  Zu  seinen  Kunden  gehôrte  nehen  dem  Hochadel 
auch  die  kaiserliche  Hofkammer.  Die  Gattin  des  Kunsthând- 
1ers  war  eine  gehorene  Vermoelen,  eine  Verwandte  jenes 
spanischen  Würdentrâgers,  dessen  mit  dem  Familienwappen 
geschmücktes  Portrat  sich  ebenfalls  in  der  Liechtenstein- 
galerie  befindet.  Wahrscheinlich  ist  auch  dies  Portrat  des 
jan  Vermoelen  durch  die  Familie  Forchondt  an  die  Fürsten 
von  Liechtenstein  verkauft  worden. 
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îl  résulte  des  documents  cités  dans  cette  pièce, 
que  la  galerie  de  Decius  a été  achetée  par  le  prince 
Jean-Adam-André  de  Liechtenstein,  peu  de  temps 
après  le  aS  juillet  1692  et  quelle  a été  payée  entre  la 
Noël  de  i6g5  et  la  Saint  Jean  (24  juin)  i6g6.  Le 
prix  fut  de  ii.ooo  florins.  Nous  savons  que  le  der- 
nier propriétaire  avant  les  princes  de  Liechtenstein 
fut  J.  B.  Van  Eyck  d’Anvers,  qui  mourut  le  6 juillet 
1692.  Le  jour  de  sa  mort,  six  des  tableaux  de  la  série 
ornaient  la  chambre  du  rez-de-chaussée  de  sa  maison, 
située  dans  la  longue  rue  de  l’Hôpital.  Ils  furent 
décrits  en  ces  termes  : « Six  pièces  de  peintures  com- 
posées par  le  sieur  J-^.ubens  et  achevées  par  le  sieur 
Van  Dyck,  à savoir  l’Histoire  de  l’empereur  Decius. 
La  première  représentant  le  triomphe  de  cet  empe- 
reur {Rome  triomphante);  la  seconde,  une  Offrande 
(Decius  consulte  l’ Aruspice);  la  troisième,  devant  la 
cheminée,  le  Peuple  des  Romains  (Decius  raconte 
son  rêve);  la  quatrième,  une  pièce  de  fenêtre,  le 
Trophée  (le  Trophée);  la  cinquième,  où  l’empereur 
Decius  est  percé  (Decius  blessé  à mort);  la  sixième, 
où  l’empereur  est  enterré  (les  Funérailles  de  Decius).^ 
En  signalant  les  tableaux  à ce  prince,  Marcus 
PTrchondt,  qui  semble  ne  pas  les  avoir  vus,  déclare 
qu’ils  sont  au  nombre  de  cinq  ou  de  six.  Chose 
curieuse,  cette  incertitude  sur  le  nombre  des  pièces 
qui  composent  la  série,  se  signala  déjà  antérieure- 
ment. Quand,  le  16  février  1661,  Gonzales  Coques 
déclare  avoir  acheté,  avec  Jean-Charles  de  Witte 
et  avec  Jean  Baptiste  van  Eyck,  l’Histoire  de  l’em- 
pereur Decius,  peinte  par  van  Dyck,  il  parle  de 
cinq  tableaux;  nous  venons  de  voir  que,  en  1692, 
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J.  B.  van  Eyck  en  possédait  six.  D’après  la  désigna- 
tion de  ces  six  pièces,  il  lui  manquait  Decius  voué 
aux  Dieux  infernaux  et  Decius  renvoie  ses  lecteurs. 
N.  Nicodemus  Tessin  qui  vit  les  tableaux  chez 
J.  B.  van  Eyck,  en  1687,  parle  de  sept  pièces 
(Oud  Holland,  XVIII,  p 23).  Dans  ses  Tapisseries 
bruxelloises  (p.  3oi),  Alphonse  Wauters  parle  égale- 
ment de  sept  pièces,  dont  les  cartons  existent  au 
palais  des  princes  de  Liechtenstein  à Vienne;  mais 
le  même  auteur,  à la  même  page  de  son  livre,  parle 
de  huit  pièces  de  laine  soie  et  or,  portant  la 
signature  du  tapissier  Jacques  Geubels.  Quand,  en 
lôgS-iôgô,  Marcus  Forchondt  est  payé,  c’est  égale- 
ment le  prix  de  huit  pièces  qu’on  lui  compte.  En 
diminuant  le  nombre  total  (6  ou  8)  d’une  unité,  on 
regarde  le  Trophée  comme  ne  faisant  pas  partie  de 
l’œuvre.  Les  deux  pièces,  manquant  dans  l’exem- 
plaire de  J.  B.  van  Eyck,  se  trouvaient  dans  la 
galerie  Liechtenstein  en  i75g,  lorsqu’elles  furent 
gravées.  Entrés  en  possession  du  prince  de  Liechten- 
stein comme  œuvres  de  Van  Dyck,  les  cartons  gran- 
dioses lorsqu’ils  furent  gravés  et  aussi  longtemps 
qu’ils  figurent  dans  le  galerie,  ont  porté  le  nom 
de  Rubens. 

Nous  remarquons  encore  que  les  tableaux  de 
l’Histoire  de  Decius  furent  offerts  en  vente  au  prince 
de  Liechtenstein  comme  une  peinture  (Malerey)  de 
van  Dyck.  C’est  ainsi  qu’ils  avaient  été  désignés 
dans  la  déclaration  de  Gonzales  Coques  du  16 
février  1661.  Dans  l’inventaire  de  la  mortuaire  de 
J.  B.  van  Eyck  ils  sont  dits  : « composés  par  le  sieur 
Rubens  et  achevés  par  le  sieur  van  Dyck».  Nico- 
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demus  Tessin  déclare  avoir  vu,  en  1687,  chez  van 
Eyck  un  négociant  d’Anvers,  dont  le  frère,  paraît-il, 
habite  Venise,  les  grandes  peintures  que  Van  Dyck 
a fait  d’après  la  composition  de  Rubens  pour  servir 
de  modèles  à des  tapisseries,  l’histoire  de  l’empe- 
reur Decius  (Ottd-Holland,  XVIII,  202). 

Dans  la  déclaration  des  tableaux  achetés  par 
Alexandre  Voet,  depuis  le  17  novembre  i685,  se 
trouve  ‘•une  Bataille  de  Decius,  double  toile,  peinte 
par  Van  Dyck  d’après  l’esquisse  de  Rubens»;  Item 
een  batalie,  dobbelen  doeck,  van  Desius,  van  van 
Dyck  geschildert  naer  de  sclietse  van  Rubens  (Bul- 
letin  des  Archives  d'Anvers,  XXII,  48).  Dans  l’in- 
ventaire de  la  mortuaire  d’Alexandre  Voet,  6-10 
octobre  1689,  la  même  pièce  est  mentionnée  (Ibid., 
XXII,  69). 

Les  nouveaux  documents  publiés  par  la  Kunst- 
chroyiik,  nous  apportent  la  certitude  que  le  prince 
de  Liechtenstein  acheta  les  tableaux  de  la  série 
dans  la  mortuaire  de  J,  B,  van  Lyck,  en  1692.  Ils 
ne  nous  apportent  pas  de  lumière  sur  leurs  auteurs. 
Nous  n’allons  pas  ici  traiter  tout  au  long  cette 
question  que  nous  avons  examinée  déjà  plus 
d’une  fois  (Œuvre  de  Rubens,  III,  201-204;  Rubens 
Leven  en  Werhen,  p.  265-268).  Résumons  les  faits. 
Le  12  mai  1618,  Rubens  écrit  à Sir  Dudley  Carleton  : 
U J’ai  fait  moi-même  à la  demande  de  certains  gen- 
tilshommes génois  quelques  superbes  cartons  d’après 
lesquels  on  tisse  maintenant,  » Le  26  mai,  il  écrit 
au  même;  “Je  vous  enverrai  toutes  les  mesures 
de  mes  cartons  de  l’Histoire  de  Decius  Mus,  le 
consul  romain  qui  se  dévoua  pour  le  triomphe 
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du  peuple  romain;  mais  j’écrirai  à Bruxelles  pour 
l’avoir  exactement.  Tout  se  trouve  entre  les  mains 
des  maîtres  tapissiers.  » Rubens  ne  saurait  affir- 
mer sa  paternité  d’une  manière  plus  positive  et, 
en  réalité,  il  ne  l’a  fait  avec  plus  de  clarté  pour 
aucune  autre  de  ses  œuvres.  11  a fait  les  compo- 
sitions en  esquisses;  van  Dyck  les  a transposées 
sur  une  échelle  plus  grande  ; Rubens  a mis  la 
dernière  main  à l’œuvre.  Cela  s’est  fait  pour  cent 
de  ses  œuvres,  sans  qu’on  songe  à les  lui  contester. 
Je  répète  ce  que  j’ai  écrit  jadis;  « Non  seulement 
l’Histoire  de  Decius  est  une  œuvre  de  Rubens, 
mais  nous  ne  croyons  pas  trop  nous  avancer  en 
disant  qu’elle  est  la  plus  rubénienne  de  ses  œuvres. « 

Je  viens  de  la  revoir  il  y a peu  de  jours  par  une 
lumière  admirable:  ma  conviction  ancienne  s’est 
raffirmée,  si  possible.  L'opinion  contraire  d'après 
laquelle  l’Histoire  de  Decius  porte  à tort  le  nom 
de  Rubens  et  doit  être  attribuée  à Van  Dyck,  n’est 
fondée  que  sur  les  documents  d’archives  que  nous 
venons  de  résumer;  je  ne  comprends  réellement 
pas  comment  un  historien  de  l’art  qui  a vu  les 
œuvres  elles-mêmes  puisse,  un  instant,  admettre 
pareille  attribution.  En  i6i8,  quand  les  cartons  se 
trouvaient  dans  l’atelier  du  tapissier.  Van  Dyck  avait 
ig  ans,  il  ne  pouvait  en  avoir  que  i8  quand  les 
peintures  furent  faites.  Certes,  le  grand  élève  de 
Rubens  était  d’une  précocité  fabuleuse,  mais  admet- 
tre, qu’il  eut  été  capable  de  produire  ce  chef-d’œuvre 
à cet  âge,  dépasse  les  bornes  de  la  vraisemblance. 
D’ailleurs,  il  suffit  d’examiner  les  peintures  elles- 
mêmes  pour  être  pleinement  édifié  à ce  sujet. 
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Rubens  a fait  la  composition  et  les  esquisses,  per- 
sonne n’en  doute.  Un  ou  plusieurs  de  ses  élèves 
exécutèrent  à la  dimension  voulue  la  couche  infé- 
rieure des  cartons.  Rubens  les  retoucha  entièrement, 
y mit  la  vie  et  la  lumière,  exécuta  de  sa  main 
les  principales  figures,  spécialement  celle  du  pre- 
mier plan.  Il  se  passa  donc  pour  cette  œuvre  ce 
cjui  se  fit  pour  un  nombre  très  considérable  de 
ses  tableaux  que  personne  ne  songe  à attribuer  à 
ses  collaborateurs.  Outre  les  documents  d’archives, 
nous  possédons  la  preuve  convaincante  de  ce  fait 
dans  les  tableaux  eux-mêmes. 

Prenons  pour  exemple  les  deux  œuvres  les  plus 
importantes  de  la  série:  Les  Funérailles  de  Decius 
et  Decius  blessé  à mort.  Dans  la  première,  le  guerrier, 
agenouillé  au  premier  plan,  est  entièrement  de  la 
main  de  Rubens,  ainsi  que  celui  qui  apporte  le 
butin.  Le  soldat  vu  de  dos  et  la  femme  entraînée 
par  les  vêtements  sont  entièrement  repeints  par 
Rubens.  La  tête  du  Consul  étendu  sur  le  bûcher 
est  un  chef-d’œuvre  du  maître.  L’arrière  plan, 
les  figures  et  les  armes  sont  de  la  main  d’un 
élève  retouchés  par-ci  par-là  par  Rubens.  Decius 
blessé  à mort  appartient  par  la  composition  à la 
série  de  la  Bataille  des  Amazones,  de  la  Conversion 
de  saint  Paul  et  des  Chasses.  Le  soldat  mort  étendu 
sur  le  devant  est  entièrement  de  la  main  de  Ru- 
bens. Sont  encore  de  lui:  la  tête  du  mort  repo- 
sant sur  ce  cadavre,  une  autre  tête  de  mort  plus 
à droite,  la  tête  de  Decius,  le  bras  de  celui  qui 
va  le  frapper  du  sabre  et  le  bras  de  celui  qui  le 
perce  de  sa  lance.  Le  cheval  pommelé  est  repeint 
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par  Rubens  dans  ses  parties  claires,  l’arrière  train 
du  cheval  brun  est  encore  retouché  par  lui.  Comme 
dans  le  précédent  tableau,  l’arrière  plan  est  d’un 
élève  avec  des  retouches  de  Rubens. 

Les  chevaux  jouent  un  grand  rôle  dans  les  com- 
positions; ils  sont,  à n’en  pas  douter,  en  majeure 
partie  de  la  main  de  Van  Dyck  et  prouvent  le  don 
merveilleux  du  peintre,  adolescent  encore,  dans 
l’exécution  des  fougueux  coursiers,  talent  qui  ne  fit 
que  s’accroître  dans  le  cours  des  temps.  La  pein- 
ture de  Rubens,  n’est  pas  d’une  exécution  raffinée; 
elle  est  exécutée  par  fragments  ; le  maître  ne  s’est 
pas  donné  la  peine  de  fusionner  soigneusement 
son  travail  avec  celui  de  ses  aides,  comme  il  l’aurait 
fait  dans  un  tableau  ordinaire.  Le  travail  est  déco- 
ratif; on  pourrait  l’appeler  un  roman  historique 
qui  fait  vivre  et  resplendir  la  vérité  dénuée  d’arti- 
fice. La  peinture  des  figures  par  l’élève  ou  les 
élèves  est  assez  sèche  surtout  celle  des  figures.  Le 
principal  des  collaborateurs  est  Van  Dyck  dont  les 
chevaux  sont  des  chefs-d’œuvre  ; les  accessoires  et 
les  paysages  sont  d’un  autre  élève,  probablement  de 
Wildens,  sinon  de  Paul  De  Vos. 


Max  Rooses. 


Les  contrats  passés  entre 
Rubens  et  Marie  de  Médicis 
concernant  les  deux  galeries 
du  Luxembourg 


Le  26  février  1622,  Rubens  étant  présent  à Paris, 
les  conditions  auxquelles  les  deux  galeries,  celle 
de  Marie  de  Médicis  et  celle  de  Henri  IV,  furent 
arrêtées  entre  la  reine  mère  et  le  peintre,  et  con- 
signées dans  le  registre  des  ordonnances  de  la 
reine.  Ce  contrat  fut  signé  par  la  reine,  par  son 
secrétaire  Claude  Boutillier,  par  Rubens,  et  par  deux 
témoins  Jacques  et  Guerreau.  Les  feuillets  du  re- 
gistre numérotés  « quatre-vingt-cinq  et  « quatre- 
vingt-six  » furent  arrachés  du  registre.  Il  y a peu 
d’années  ils  furent  mis  dans  le  commerce,  nous  les 
reproduisons  ici  ; 

Fut  put  en  sa  personne  le  s^  Pierre  Paul  Rubens  excel- 
lent peintre  flament  demourant  en  la  ville  d’Anvers  et  estant 
de  pnt  en  ceste  Ville  de  Paris  loget  près  le  pont  neuf  sur 
le  quay  et  pavé  S'  Germain  l’Auxer.  lequel  a recongneu  et 
confessé  avoir  faict  marché,  promis,  promect  et  s’oblige  à très 
haulte  très  puissante  et  très  illustre  princesse  Marie  par  la  Grâce 
de  Dieu  Royne  de  France  et  de  Navarre  mère  du  Roy  nre  sire 
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ce  acceptante  & présente  en  personne  en  la  p"*^  aussy  de  Mr 
Claude  Boutillier  cons’’  du  Roy  nre  Sire  en  son  conseil  d’estat 
et  privé  secrétaire  des  commandements  de  lad.  dame  Royne 
de  faire,  parfaire  et  peindre  de  sa  propre  main  touttes  et 
chacunnes  des  figures  des  tableaux  et  c^uadres  des  deux  gal- 
leries  du  pallays  que  sa  ma^'^  faict  bastir  à S‘  germain  des 
prez  en  paris  Et  de  repnter  dans  lesd.  tableaux  touttes  les 
histoires  qui  sont  portées  et  desduictes  tout  au  long  par  escript 
selon  l’intention  de  sa  ma‘^  qui  en  a donné  une  coppie  aud. 
S'"  de  Rubens  paraphé  par  led.  sieur  boutillier  secrétaire. 
Et  en  a Rubens  aultant  & devers  eux  paraphé  comme  Taure, 
affin  que  led.  de  Rubens  sattisface  entièrement  à l’intention 
de  lad.  dame  Royne  comme  il  s’est  obligé  de  faire  Et  pre- 
mièrement dans  Tune  des  galleries  qui  est  desjà  faicte  et  de 
laquelle  les  sollyves  et  poultres  sont  dorées  et  peinctes  led. 
de  Rubens  sera  tenu  et  s’oblige  de  desseigner  et  peindre  de 
sa  propre  main  vingt  quatre  tableaux  dans  lesquels  seront 
repntez  les  histoires  de  la  vie  très  illustre  & gestes  héroïques 
de  lad.  dame  Royne  selon  les  devis  (en  subjeetz  jusqu’au 
nombre  de  dix-neuf  (')  qui  en  ont  este  donnez  comme  dict 
est  aud.  S‘’  de  Rubens  par  sad.  Mat=  (dequi  luy  en  seront 
donnez  pr  les  cinq  restant  pend,  qu’il  travaillera  aux  pre- 
miers (').  Et  pour  la  gallerie  de  l’autre  costé  qui  n’est  encore 
faicte  s’oblige  aussy  led.  de  Rubens  de  R et  peindre  de  sa 
ppre  main  tous  les  tableaux  qu’il  fauldra  mectre  et  apposer 
dans  les  lieulx  destinés  po  chacun.  Et  dans  lesd.  tableaux 
y représenter  et  peindre  toutes  les  batailles  du  deffunct  Roy 
henry  le  grand  les  rencontres  qu’il  a faictes,  ses  combatz, 
prises  et  sièges  de  villes  avec  les  triomphes  desd.  victoires  en 
la  façon  des  triomphes  des  Romains  suivant  le  devis  qui  luy 
en  sera  donné  par  sa  ma‘®.  Tous  lesquels  tableaux  des- 
dictes deux  galleries  led.  s""  de  Rubens  promet  et  s’oblige  de 
fe  & achepver  au  mieulx  qu’il  luy  sera  possible  et  n’en  livrer 
aulcun  qui  soit  faict  à la  légère  désirant  comme  sa  ma“^  luy 
en  a accordé  le  prix  et  donné  tout  contantemt  de  la  servir 

(i)  Les  mots  imprimés  entre  parenthèses  sont  écrits  clans  la  marge 
et  }>araphés  par  Rubens  de  son  nom  tout  entier  et  j)ar  trois  griffes 
des  représentants  de  la  reine. 


« 


aussy  de  tout  son  pouvoir  et  selon  sa  vollonté  et  recongnoist 
led.  de  Rubens  que  lad.  dame  Royne  s’est  reservée  le  pou- 
voir d’augmenter  ou  diminuer  les  suhjects  desd.  tableaux 
avant  quilz  seront  commancés  et  de  faire  retoucher  et  changer 
les  figures  qui  ne  luy  seront  agréables  lorsque  lesd.  tableaux 
seront  par  deçà.  Aussy  entend  sa  ma‘®  ne  recepvoir  aulcun 
tableau  qui  ne  soist  tout  peint  de  la  ppre  main  dud.  de 
Rubens  pr  ce  qui  concerne  les  figures  partant  promect  et 
s’oblige  lcd.  de  Rubens  fre  & parfaire  tous  lesd.  tableaux  et 
quadres  qu’il  conviendra  aux  deux  galleries  du  susd.  palays 
de  sa  ma''^’  dedans  quatre  ans  par  dessus  les  desseigner  & pein- 
dre comme  dict  est  de  sa  propre  main  et  le  tout  pour  et 
moyennant  le  pris  et  somme  de  soixante  mil  livres  t.  payable 
comme  sera  cy  aprez  dict.  Et  rendre  par  deçà  de  Rubens  ceulx 
de  la  gallerie  qui  est  à pnt  faicte  et  ce  dedans  deux  ans 
prochain  venant  Et  en  livrer  douze  de  faictz  dedans  ung  an 
pchain  et  les  faire  poser  en  leur  lieu  et  place  et  les  aures 
douze  dedans  l’année  suivante.  Et  promect  aussi  lcd.  de  Rubens 
en  apportant  les  douze  premiers  tableaux  faire  tenir  à la 
dame  Royne  les  desseings  qu’il  aura  faicts  des  batailles  du 
detiunct  Roy  henry  le  grand  pour  l’autre  gallerrye  de  sa  ma‘® 
et  ceux  qui  resteront  à faire  de  lad.  p^c  gallerye.  Laquelle  dicte 
somme  de  soixante  mil  livres  t.  lad.  dame  Royne  fera  payer 
aud.  de  Rubens  en  quatre  payemets  esgaux  chun  de  quinze 
mil  livres  dont  le  premier  payemt  se  fera  quand  led.  de 
Rubens  aura  faict  parfaict  et  mis  en  leur  lieu  et  place  les 
douze  premiers  tableaux  faisant  la  moictié  des  vingt  quatre 
destinés  pour  lad.  première  gallerye.  Le  second  payemen  lors- 
qu’il aura  achevé  les  douze  autres  faisant  le  reste  de  lad.  gallerye. 
Et  en  à fre  et  terminer  les  deux  autres  payements  au  feur  et  à 
mesure  qu’il  livrera  moictié  des  autres  tableaux  destinés  pour 
lad.  seconde  gallerye  et  qu’ils  seront  faictz  parfaietz  et  posés 
en  leur  lieu  et  place  ainsi  que  dessus.  Car  ainsi  a este  entendu 
accordé  convenu  et  arresté  entre  sa  ma‘®  et  led.  s^  de  Rubens 
promectant  et  s’obligeant  mesmement  led.  de  Rubens  l’octroyer 
en  lieux  recommandés._ 

Eaict  et  passé  au  chau  du  Louvre  l’an  mil  six  cent  vingt 
deux  8 h.  samedy  avant  midv  vingt  sixiesme  jour  de  febvrier 


et  ont  la  dite  dame  Royne  et  sieur  Boutillier  et  de  Rubens 
signé  la  présente  et  posés  les  deux  apostielles  estant  en  marge 
de  la  p'^  page. 

Marie,  Bouthillier, 

PiETRo  Pauolo  Rubens, 
Jacques.  Guerreau. 

Cependant  le  jour  même  du  26  février  1622,  il  fut 
convenu  entre  les  deux  parties  contractantes  que  le 
prix  réel  ne  serait  que  de  Sq.ooo  livres  et  que  les 
6.000  livres  de  différence  ou  une  partie  de  cette 
somme  ne  seraient  payées  à Rubens  que  si  la  reine- 
mère  était  pleinement  satisfaite  de  son  travail.  Dans 
ce  cas,  ces  six  milles  livres  seraient  considérées 
comme  une  grâce  et  courtoisie  de  Sa  Majesté.  Cet 
accord  définitif  fut  revêtu  de  la  signature  de  Rubens 
et  des  témoins  Jacques  et  Guerreau  et  inscrit  dans 
le  même  registre  des  ordonnances  de  Sa  Majesté  sur 
le  feuillet  numéroté  « quatre-vingt-quatre  «.  Comme 
les  deux  suivants,  ce  feuillet  fut  arraché  à une 
époque  inconnue;  de  nos  jours  il  fut  mis  dans  le 
commerce  II  figura  dans  le  catalogue  36  de  la 
librairie  ancienne  de  M'’  Jacques  Rosenthal  de 
Munich  : Choix  de  livres  et  de  manuscrits  rares  et  pré- 
cieux^ n'’  489,  M.  Jacques  Rosenthal  fut  assez  gra- 
cieux pour  mettre  l’original  à ma  disposition.  Ces 
contrats  signés,  Rubens  quitta  Paris  le  jour  même. 
Ses  amis  et  confidents  ne  connaissaient  que  le  prix 
de  60000  livres  accordé  pour  les  deux  galeries  ('). 

(i)  Se  n’e  tornato  a casa,  écrit  Peiresc  à Aleander,  le  7 mars 
1622,  il  s''  Pietro  Paulo  Rubens,  sendosi  assonto  la  pittura  delle 
due  gallerie  délia  regiiia  madré,  con  pretio  di  venti  mila  schudi  et 
con  licenza  di  lavorar  a casa  sua,  in  tutto  cio  che  vi  si  potrà  fare, 
senza  oblige  di  tornare  che  non  habbia  finito  8 o diece  quadri 
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Je  soubzsigné  Pierre  Paul  Rubens  peintre  flamens  demourant 
à an  vers  recongnois  et  confesse  de  bonne  foy  ancores  que 
par  contract  qu’ay  ce  jourdhuy  l'aict  avecq  la  Royne  mère 
du  Roy  pour  raison  des  peinctures  quelle  désire  estre  par 
moy  faictes  aux  deux  galleries  de  son  pallais  de  Sainct  Germain 
des  prez  lez  paris  et  aplain  mentionnées  audict  contract,  la 
dicte  Dame  Royne  mayt  promis  donner  et  bailler  pour  icelles 
la  somme  de  soixante  mil  Livres  tournois  paiables  en  quatre 
paiements  esgaux  chacun  de  quinze  mil  livres. 

Néanmoings  la  vérité  est  qu’avons  convenu  et  accordé 
ensemble  à la  somme  de  cinquante  quatre  mil  livres  dont 
me  sera  paié  à chacun  paiement  la  somme  de  treize  mil 
cinq  cents  livres  aux  termes  dudict  contract.  Au  moyen  de 
quoy  demeurera  ladite  dame  Royne  quitte  et  deschargée 
comme  mov  des  six  mil  livres  faisant  le  reste  desdictz  soix'‘= 
mil  livres.  Sinon  que  de  sa  grâce  et  courtoisie  sa  majesté 
me  voullust  donner  ladicte  somme  de  six  mil  livres  partie 
ou  portion  d’icelle  selon  que  mes  dictz  ouvrages  de  peinctures 
luy  seront  agréables  remettant  ceste  libéralité  à la  discrétion 
et  soubz  le  bon  plaisir  de  sa  dicte  ma‘^.  Faict  ce  vingt  six^ii^ 
febvrier  en  XVF  vingt  deux  en  pnce  des  no^es  soubs“  qui 
ont  pour  approbation  signé  à ma  requeste  la  présente. 

PiETRO  Paulo  Rubens. 

Jacques.  Guerreau. 


grandi,  con  i quali  egli  spera  ritornare  in  manco  spatio  di  tempo 
che  molti  non  haverrebbono  pensato  (Ero.  Muntz.  Courrier  de 
l'Art^  12  septembre  1982). 


De  vreemde  reizigers  Rubens 
of  zijn  huis  bezoekende 


Otto  Sperling  (1621). 

Otto  Sperling,  lijfarts  van  den  koning  van  Dene- 
marken,  was  in  1602  geboren  in  Hamburg.  Nadat 
hij  in  Greifsfeld  gestudeerd  had  begaf  hij  zich  naar 
Leiden,  verbleef  daar  twee  jaar  en  ondernam  tegen 
het  einde  van  dieu  tijd,  in  het  jaar  1621,  in  gezel- 
schap  eeniger  bekenden,  eene  reis  naar  Brabant 
en  Vlaanderen.  In  den  loop  dezer  deed  hij  onder 
andere  Antwerpen  aan,  waar  hij  Hugo  Grotius 
leerde  kennen  en  niet  verwaarloosde  Rubens  een 
bezoek  te  brengen.  Van  dit  bezoek  schreef  hij  het 
volgende  verhaal  in  zijn  eigen  levenschets  : D’' med. 
Otto  Sperling’ s selvbiografi  oversat  i Uddrag  efter  Original 
haiidskriftet  of  S.  Birket  Smith.  Kjobenhavn,  i885. 
W.  von  Seidlitz  Het  er  eene  Duitsche  vertaling  van 
verschijnen,  die  wij  hier  laten  volgen,  in  Repertorinm 
für  Kunstwissenschaft,  X,  bl.  ni.  H.  Hymans  gaf 
hiervan  een  Fransche  vertaling  in  Bulletin  de  l’Aca 
démie  royale  de  Belgique.^  1887. 

« Wir  besuchten  auch  den  weitberühmten  und  kunstrei- 
*chen  Mater  Rubbens,  den  wir  gerade  bei  der  Arbeit  trafen, 
wobei  er  sich  zugleich  aus  dera  Tacitus  vorlesen  Hess  und 
daneben  einen  Brief  diktiertc.  Da  wir  uns  nun  still  ver- 
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hiclten  und  ihn  durch  Reden  nicht  stüren  wollten,  begann 
er  selbst  mit  uns  zu  sprechen  und  fuhr  dabei  ununterbrochen 
in  seiner  Arbeit  fort,  Hess  sich  weiter  vorlesen,  horte  nicht 
auf  den  Brief  zu  diktieren  und  antwortete  uns  auf  unsere 
Fragen,  indem  er  uns  hierdurch  sein  grosses  Ingenium  zeigen 
wollte.  Darauf  liess  er  uns  durch  einen  seiner  Diener  überall 
in  seinem  herrlichen  Palast  herumführen  und  uns  seine 
AntiquitLiten  und  die  griechischen  und  romischen  Statuen 
zeigen,  die  er  in  grosser  Menge  besass.  Wir  sahen  dort  auch 
einen  grossen  Saal^  der  kleine  Fenster  batte,  sondern  sein 
Licht  durch  eine  grosse  Oeffnung  mitten  in  der  Decke  erhielt. 
In  diesem  Saale  sassen  viele  junge  Maler,  die  aile  an  ver- 
schiedenen  Stücken  malten,  welche  mit  Kreide  von  Hrn. 
Rubhens  vorgezeichnet  worden  waren  und  auf  dener  er  hier 
und  da  ein  FarbenBeck  angebracht  batte.  Diese  Bilder  muss- 
ten  die  jungen  Leute  ganz  in  Farben  ausführen,  bis  zuletzt 
Hr.  Rubbens  selbst  das  Ganze  durch  Striche  und  Farben 
zur  Vollendung  brachte.  Da  hiess  es  demi,  das  ailes  sei 
Rubbens’  Werk,  wodurcli  sich  dieser  Mann  einen  ungeheu- 
ren  Reichthum  gesammelt  hat  und  von  Konigen  und  Fürsten 
mit  grossen  Geschenken  und  vielen  Juwelen  bedacht  worden 
ist.  Um  diese  Zeit  wurde  in  Antwerpen  eine  neue  Jesuiten- 
kirche  gebaut,  zu  deren  Schmuck  er  fast  unzilhlige  Bilder 
ausgeführt  hat;  sowohl  oben  an  den  Gewolben  wie  für  viele 
Altare  und  auch  sonst  rundum  an  den  Wânden,  womit  er 
sich  viele  Tausende  verdient  hat.  Da  wir  nun  ailes  gesehen 
hatten,  kehrten  wir  wieder  zu  ihm  zurück,  bedankten  uns 
hoflich  und  nahmen  Abschied  von  ihm  h 
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Abraham  Golnitzius  (1624). 

Abraham  Golnitzius  van  Dantzig,  secretaris  van 
koning  Christiaan  IV  van  Denemarken,  schrijver 
van  Ulysses  Belgico-Gallicus,  doorliep  de  Spaansche 
Nederlanden,  Frankrijk  en  het  hertogdom  van 
Savooien  en  liet  zijn  reisverhaal  verschijnen  bij 
Elzevier  in  i63i.  Hij  bezocht  Antwerpen  en  in 
Antwerpen  het  huis  van  Rubens.  Wij  deelen  hierbij 
het  alinea  mede  dat  hij  wijdde  aan  het  merkwaardige 
gebouw  en  aan  den  beroemden  bewoner.  Hij  beweert 
in  Rubens’  werkhuis  gezien  te  hebben  een  Laatste 
Oordeel  en  de  twintig  en  meer  schilderijen  der 
galerij  van  Maria  van  Medici.  Het  Laatste  Oordeel 
was  niet  dat  wat  het  Muséum  van  München  bezit; 
al  de  stukken  der  geschiedenis  van  Maria  van 
Medici  zal  hij  waarschijnlijk  niet  bijeen  gezien 
hebben,  daar  Rubens  er  in  iÔ23  negen  naar  Parijs 
meegenornen  had  en  de  vijftien  andere  eerst  later 
daarheen  gevoerd  werden.  Waarschijnlijk  is  het  dat 
hij  Rubens’  werkhuis  bezocht  kort  vôôr  dat  de  schil- 
der  de  laatste  hand  legde  aan  het  groote  werk,  dus 
in  1624. 

A Plantino  ab  Rubenium  te  ducam,  vivum  Europæ  mira- 
culum.  Ingenua  artificis  humanitas  non  negabit  artem,  humanæ 
æmulam  naturæ  vïdeas,  quæ  ibi  sculpta,  cælata,  pictaque 
vidi,  cogitatione,  non  calamo  habeo.  Unius  tabulæ  sit  mentio 
æstimii  supra  quinque  mill.  florenorum;  opus  natum  auctore. 
Rubenio.  rcpræsentans  judicium  in  die  Domini  magnum. 
Superius,  cœli  amœna,  corporumque  ad  ea  volatus:  alios 
in  cœlo  gaudio  diffluere;  alias  apud  interos  torqueri,  hic  cor- 
porum  raptus,  inferorum  gurges,  mixtae  infelici  interitu  mari- 
bus  fœminae,  juvenes  senibus.  Ita  ut  spectatorem  suum  tormenta 
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terreant  & alliciant  gaudia.  Præter  hanc  viginti  & plures  tabulas 
Parisios  deferendas,  impensis  Reginæ  matris,  manu  & operâ 
Rubenii  pictas  vidimus;  alias  alias,  silentio  potiùs  quàm  calamo 
à nobis  Rngendas. 


Nicodemus  Tessin  (1687). 

Nicodemus  Tessin,  een  Zweedsch  bouwmeester 
werd  geboren  in  Nykoping  in  Südermanland,  den 
23"  mei  lôSq.  Hij  studeerde  te  Upsala  en  ving 
zijne  eerste  studiereis  aan  in  1673.  Hij  trok  toen 
over  Denemark  en  Hamburg  door  Duitschland  naar 
Italie  en  Rome.  Eene  tweede  reis  ondernam  hij 
in  1687.  Met  den  beeldhouwer  Burchard  Brecht 
en  den  ingénieur  P.  Gerdes  verliet  hij  den  19"  mei 
Stockholm.  Zij  gingen  over  Kopenhagen  naar  Ham- 
burg, van  daar  over  Osnabrück  naar  Holland  en 
België,  en  verder  naar  Parijs,  Lyon,  Turijn,  Genua, 
Rome.  Langs  Milaan,  Bolonje  en  Venetië  keerden 
zij  terug  naar  het  Noorden.  Over  deze  reis  heeft 
hij  aanteekeningen  in  het  Duitsch  en  het  Fransch 
gehouden,  die  bewaard  worden  in  het  archief  van 
Vrijheer  Bonde  te  Eriksberg  in  Sôdermanland. 
Uit  deze  trok  Gustav  Upmark  de  bijzonder- 
heden,  die  hij  in  Oud  Holland  (deel  XVIII,  jaar- 
gang  igoo)  liet  verschijnen  met  een  levensbericht 
over  Nicodemus  Tessin,  onder  den  titel  ; «EinBesuch 
in  Holland  1687  aus  den  Reiseschilderungen  des 
Schwedischen  Architectes  Nicodemus  Tessin  d.  j.” 
Wij  ontleenen  aan  deze  uittreksels  de  brokken 
waarin  spraak  is  van  Rubens,  zijne  werken  en  zijn 
huis. 
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Eine  schone  schijlderey  wahr  dar  (bij  Silbercrcons  dochter 
in  den  Haag)  von  Rubens,  vom  Suject  Gebet  dem  Kcijser 
was  des  Keijssers  ist  etc.  so  ich  in  Kupfferstück  habe,  sonsten 
wahr  dar  auch  eins  von  Rubens  ('). 

M*"  De  Warts  (Diego  Duarte  te  Antwerpen),  eines  schr 
reichcn  Portugiessers  Cabinet  haben  wir  auch  gesechen,  alwor 
wir  im  ersten  Sahl  haben  gesechen  eitel  Schildereijen  von  Van 
Dijck  und  Rubens,  unter  andern  wahr  sonderlich  schon  das 
vom  Printz  De  Barhançon  zu  pferde  lebensgrôsse,  er  wahr 
cürassiret,  undt  dass  pferdt  wahr  castiniebraun,  undt  wurde 
zimblich  gedrehet  von  hinten  gesehen  fast  in  contraire  actitude, 
gegen  der  zeychnungen  die  ich  von  Van  Dyck  habe  (^). 

Von  Rubens  wahren  dar  (bij  Antonio  den  Postmeester  te 
Antwerpen)  viele  Schildereyen  und  schitzen,  wie  auch  unter 
andern  eine  schone  Copei  nach  einem  Weibe  vom  Titiano  (•')• 

Bey  Von  Eijcken,  einem  vornehmen  Gi'osshandler  alhier 
(in  Antwerpen),  wessen  bruder  in  Venedig  seijn  soll,  haben 
wir  auch  viele  schone  dinge  gesechen,  wie  unter  anderen  die 
grosse  Schijldereyen  die  Van  Dijck  nach  Rubens  Ordonnance 
hat  geschildert,  so  in  tapeten  seijndt  gemacht,  die  historié  ist 
vom  Keijsser  Decio  (^). 

Bey  einem  Geistlichen  De  Vos  genandt  (te  Antwerpen)  habe 
ich  unterschiedliche  Volumen  von  den  raresten  zeijchnungen  in 
Antwerpen  gesehen,  welche  meist  aile  choisiret  wahren,  unter 
welchen  stijcke  sich  funden,  die  nicht  vor  1 5o  Rdhl.  dass 
stijck  feil  wahren,  ich  kaufte  dar  ein  stijck  von  van  Dyck 
vor  6 Rdhl.  welches  er  hat  gezeijchnet,  nach  einem  Stall- 
meister  zu  Pferde,  beij  dhem  er  undt  Rubens  zu  zeiten  gelernet 
haben. 

Beij  Alexander  Voet,  einem  alten  Kuplferstecher  (te  Antwer- 
pen), wahren  dreij  über  aile  die  massen  schone  Schitze  zu  sehen 
vom  van  Dyck,  die  treflich  acheviret  wahren,  die  eine  wahr  vom 
S'^  Augustin,  darvon  dass  grosse  am  Augustins  zu  sehen  ist, 
undt  vor  van  Dyks  bestes  stijck  in  Antwerpen  gehalten 

(1)  Oud- Holland,  XVIII,  i5o. 

(2)  Ibid.,  201. 

(3)  Ibid.  202. 

(4)  Ibid.,  202. 
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wirdt;  die  andere  wahr  von  der  Creutzigung  Christi,  vor  eine 
jedwede  wurden  3oo  gülden  geheist,  undt  600  vor  der  drit- 
ten  von  der  Ermida  etc.  davon  ich  dass  Kupfferstijck  kauffte. 
Sonsten  wahr  dar  auch  eine  sehr  herlicke  Schijldereij  von  der 
aussführung  Christi^  lebensgrôsse  von  Van  Dyck  vorgestelt, 
wofür  er  1000  Rdhl.  begerte  ; zweij  artige  ovalikte  Contre- 
faiten  von  Rubens  undt  Van  Dyck  wahren  dar  auch  vom 
letzteren  gethan,  vor  welchen  er  100  pistolen  zusammen 
begerte  ('). 

Die  Jesuiter  Kircke  (te  Antwerpen)  ist  von  ordonnance  nicht 
sonderlich,  aber  sehr  reich  von  marmor,  die  gantze  kirche  ist 
lueist  vom  weissem  Marmor  inwendig.  Beijm  Alter  stehen  4 
marmor  statuen  ; die  obersten  seyndt  vom  alten  Q^uellin  zimblich 
wohl  gemacht.  An  dem  durchbrochenen  langen  Schrankwerck 
vorn  beijm  Altar  ist  eine  grosse  arbeit  geschehen.  Zum  grossen 
Altar  haben  sie  dreij  stijck  die  sie  verenderen,  dass  eine  ist  vom 
S.  Xaviere,  dass  andere  von  S.  Ignace,  herlich  vom  Rubens 
vorgestellet,  darvon  man  artige  kleine  stijcke  auch  von  seiner 
hand  siehet  in  einer  Chapelle  auf  der  lincken  hand  der  Kirche; 
dass  dritte  ist  auch  sehr  herlich  von  einem  nahmens  Gérard 
Segers  getahn  (derzu  Rubens  zeijt  auch  lebte)  handelt,  wie  man 
dass  Creutz  mit  Christi  aufhebt.  In  der  Heiligen  Jungfrauen 
Chapelle  auf  der  rechten  hand  der  kirche  so  über  aile  die 
massen  reich  von  marmern  ist,  siehet  man  eins  der  besten 
stijcken  von  Rubens,  .von  der  Himmelfahrt  Mariæ.  Sonsten 
seijnd  hier  noch  36  stijck  in  den  plafonden  zwischen  den 
portiquen  inwendig  der  Kirche  über  einander  zu  sehen,  so 
nach  Rubens  ordonnance  gemahlet,  undt  von  ihme  retouchiret 
seijndt. 

Oben  in  ihrem  Oratorio  wahren  auch  zwey  schône  stijcke 
vom  Van  Dyck,  deren  dass  eine  sehr  hoch  wirdt  æstimiret, 
welcher  da  ist  von  der  Vereheligung  Mariæ  mit  Joseph. 

In  der  Hauptkirche  N.  Dame  genandt,  handelt  das  grosse 
Altar  voii  der  Himmelfarth  Mariæ,  ist  von  Rubens.  An  der 
rechteren  seiten  im  Creutz  der  Kirche  ist  dass  sehr  hoch 
æstimirte  Stijck  von  Rubens,  handelt  wie  man  Christum  vom 


(i)  Oud-Holland,  XVIII,  2o3. 
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Creutz  herunter  nimpt,  auf  der  einen  seiten  nebenbeij  auf 
den  thüren  inwendig  bat  er  sehr  treflich  gemahlet  den  Simeon 
mit  dem  Christkindlein,  auf  der  andern  wie  Maria  die  Eli- 
sabet  heimsucht  ; aussen  auf  den  thüren  bat  er  vorgestelt  den 
St  Christof  wie  er  dass  Christkindlein  tragt. 

Beij  den  Dominicanem  ist  dass  stijck  am  grossen  Altar 
von  Rubens^  handelt  darvon,  wie  dass  S.  François  undt 
St  Domenic  wollen  Gott  abwenden,  dass  er  die  Welt  nicht 
strafe.  Dass  grosse  Altar  zur  rechten  ehe,  man  in  Chor  hinein- 
gehet  ist  auch  von  ihme,  handelt  von  der  Dispute  vom  Hei- 
ligen  Nachtmahl.  Zur  rechten  dicht  am  Eingang  dess  Chors 
ist  dass  sehr  herliche  undt  sehr  æstimirte  stijck  vom  Van 
Dyck,  dass  suject  darvon  ist,  wie  man  Christum  zum  Creutz 
hinausführet.  Zur  lincken  im  Creutz  der  Kirchen  ist  auch 
ein  stijck  so  man  sehr  hoch  æstimiret  von  M.  Agnolo  Cara- 
vaggio  gemahlet,  darvon  ich  dass  kupfferstijck  habe  gekautft; 
handelt  wie  einige  münche  auf  Marias  befehl  die  pater  noster 
bander  ausstheilen.  Zur  lincker  der  kirche  ist  ein  stijck  vom 
Rubens,  wie  man  Christum  geisselt.  Die  statüe  vom  S*  Hya- 
cint  oben  im  Chor  an  der  linckeren  seiten  der  kirche^  mit 
der  zeijt  undt  dem  tode  vorgestellet,  ist  von  Quel  lin.  Sonsten 
seyndt  hier  auch  im  Chor  die  sehr  hoch  æstimirte  gemahlte 
fenster  mit  lebensgrossen  figuren  von  der  historié  S*  Pauli, 
vorgestellt  durch  Diepenbeek. 

In  der  Burgkirche  ist  dass  grosste  undt  capitalste  stijck  in 
gantz  Antwerpen  von  Rubens,  worinnen  vorgestellet  ist,  wie 
sic  das  Creutz  mit  Christo  aufheben,  undt  accompagniren 
die  inwendige  gemahlte  thüren  dasselbe  suject,  aussen  auf 
den  thüren  seijndt  gemahlet  S.  Elisius,  S.  Amandus,  Cate- 
rina  undt  S‘®  Walborgia  : dieses  hat  er  gemahlet  zuerst  wie 
er  auss  Italien  kahm,  undt  conserviret  si  ch  die  colorit  treflich 
daran.  Der  Kônig  van  Frankreich  hat  5ooo  Rdhl.  hiervor 
gebotten  undt  700  darneben  vor  2<=n  kleinen  stijcken  unter 
den  thüren  des  Altars  ; dass  eine  handelt  van  Walbor- 
giæ  Schiffbruch,  dass  ander  von  ihrem  tode. 

Aux  Augustins  ist  dass  stijck  zu  sehen  vom  Augustin 
in  e.xtas,  welches  vor  dass  beste  stijck  wirdt  gehaltcn,  so 
Van  Dijck  in  Antwerpen  gemahlet  hat. 
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A S‘  François  oder  beij  der  Minnrehrüdern,  ist  dass  andere 
sehr  herliche  stijck  vom  van  Dijck  [Rubens],  wie  dass  S''  Fran- 
çois nackend  aufgerichtet,  zum  letzten  mahl  die  Com- 
munion verrichtet,  ist  auf  der  rechteren  seiten  beijm  Eingang 
des  Chors  zu  sehen  : Auf  der  linckeren  seiten  ist  auch  ein 
sehr  renomirtes  Vesperbild  vom  Van  Dijck:  Dass  grosse  Altar 
ist  vom  Rubens,  wie  Christus  zwischen  den  Reubern  am 
Creutze  hangt,  auch  sehr  wohl  getahn.  Auf  der  rechten  sei- 
ten im  Greutz  der  Kircke  ist  die  Ghronung  Mariæ  von 
Rubens  vorgestellt;  hie  hat  man  uns  im  Closter  gewiesen 
ein  lebensgrosses  Christkindlein  von  wachs,  so  über  aile  die 
massen  schon  vom  Francesco  Fiamingo  wahr  vorgestellet  ('). 

A S.  Michel  ist  dass  grosse  Altar  Stück  von  Rubens,  han- 
delt  von  der  ankutft  der  dreijen  Konigen  ; auf  der  lincke- 
ren seiten  im  Chor  ist  noch  ein  ander  stijck  von  ihme, 
handelt  von  S Gregorius  undt  anderen  heiligen.  Auf  der 
rechten  seiten  vom  Greutz  der  Kirche  ist  dass  sehr  grosse 
stijck  vom  gemelten  Quellin,  wie  auch  dass  Refectorium  von 
ihme  hic  beij  der  Kirche  zu  sehen. 

Aux  Grands  Carmes  ist  auf  der  rechten  fluchss  neben  dem 
Eingang  zum  Chor  die  Dreyfaltigkeit  sehr  schon  von  Rubens 
vorgestellet  undt  ist  insonderbeit  schon  daran  dass  Christ- 
bild,  so  in  Gottes  schoss  liegend  in  Verkürtzung  wird  ange- 
sehen. 

Rubens  hauss  darinnen  er  gewohnt,  undt  seine  Werke  ge- 
mahlt  hat,  welcher  al  fresco  auf  ettzliche  stcllen  ausswendig 
wahr  geschillert,  haben  wir  auch  gesehen  imgleichen  dess  Vor- 
nembsten  Abbéens  Hauss  beij  S.  Michel,  darnach  auch  die 
Citadell,  so  aber  sehr  übel  unterhalten  wirdt  (-). 

Zu  Brussel  haben  wir  ersten  besehen  dess  Herren  Gouver- 
neuren  Schloss,  woran  ausserhalb  der  Situation  nichtes  be- 
sonders  ist;  In  der  grossen  Gallerei  haben  wir  gefunden 
sex  grosse  schüne  stijcke  von  Rubens  gemahlet  so  in  tapeten 
auch  seyndt  gemacht 


(1)  Oiui-HoUand,  XVIII,  204-205. 

(2)  Ibid.,  XVIII,  206. 

(3)  Ibid.,  XVIII,  206. 


Im  Stadthauss  haben  wir  zweij  sclir  herliche  stijcke,  die 
sehr  gross  und  schon  wahren,  gesehen^  dass  erste  vom  Ru- 
bens, handelte  vom  Richter,  den  Cambijsas  wieder  auf  den 
thron  selzte,  uber  welchen  er  dess  vatters  haut  batte  lassen 
aufhengen,  worinnen  dess  Richters  demuht  undt  furcht  sehr 
wohl,  wahr  vorgestelt;  dass  andere  wahr  dass  sehr  trefliche 
stijcke  vom  Van  Dyck,  worinnen  er  den  gantzen  Magistrat 
batte  abgemahlet,  die  zahl  bestunde  in  23  lebensgrossen  Con- 
trefaiten:  Sonsten  wahr  dar  auch  ein  anderes  von  ihme  von 
sex  figuren. 

In  Kirchen  ist  hier  nichtes  sonderliches  su  sehen,  als  in 
Niœla  ein  schon  styck  von  Rubens,  undt  in  der  Kirche 
au  Sablon  dass  grab  mit  dem  Epitafio  und  die  Chapelle 
vom  Printz  de  la  Tour,  welche  beijde  gantz  von  Marmor 
wahren  gemacht  (')• 

Das  Cabinet  von  einem  nahmens  Abber,  (te  Brussel)  der  mit 
Schildereijen  handelt  sahen  wir  auch,  worinnen  unter  vielen 
schonen  sachen,  sonderlich  zu  sehen  wahr,  ein  stijek  so  Rubens 
mit  grossem  fleiss  batte  aussgemahlt  mit  kleinen  figuren,  aber 
dass  stijek  wahr  uber  4 ellen  hoch  ; dass  suject  wahr  Luci- 
fers  fall,  mit  einer  greulicher  mengde  figuren,  die  sehr  frembd 
undt  artig  wahren  vorgestellt:  sonsten  wahr  dar  auch  eine 

C*  O 

bacchanaille  die  sehr  guth  von  Rubens  getahn  wahr,  im 
gleichen  wahr  dar  ein  schon  jachtstijek  mit  Tigern  undt 
Leuen  von  Van  Dijck  (-). 

Max  Rooses. 


(1)  Oud-llollcwd,  XVIII.  207-208. 

(2)  Ibid. 


De  Afdoening  van  het  Kruis 


Uit  het  Rekeningboek  der  Antwerpsche 
Kolveniersgilde  (') 


(Anno  i(ji  i)  Den  i3  meert  is  de  Camer  vergadert  om  metten 
anderen  te  spreken  opt  maecken  van  den  Nieuwen  Aultaer,  als 
doen  verteert iij  gl.  x st. 

Den  7«  September  (i6ii)  is  de  Camer  vergadert  met  den 
schilder  iMr  Pr  Rubbens  diemen  in  tegenwoerdicheyt  van  den 
heer  Hooftman  (Nicolaus  Rockox)  doen  aenbesteden  het  schil- 
deren  vande  taetfele,  en  doen  metten  selven  verteert  xvi  gl.xviii  st. 

Item  (ibii)  syn  de  Dekens  tôt  drye  distincte  reysen  gegaen 
ten  huyse  vanden  schilder  soe  om  de  schilderye  te  doen  voorde- 
ren  als  ovck  om  het  peneel  te  visiteren  offer  egeen  speck  in  en 
was  ende  op  de  drve  revsen  soo  aen  drinckgelt  den  knechts  van 
den  schilder  a]s  aldaer  in  wyn  verteert,  in  ailes  . . ix  gl:  x st: 

(Anno  IÔI2.  12  September).  Item  heeft  de  rendant  noch  betaelt 
aende  arbeyders  voor  hennen  loon  gedaen,  soo  int  vueren  vande 
stoflen  van  houtwerk  panneel  als  het  alïdoen  vande  schilderye 
vanden  solder  tôt  inden  vloer,  ten  huvse  vanden  schilder  Ruh- 

(i)  In  mijn  Œuvre  de  Rubens  {II,  ii4)deelde  ik  een  uittreksel  mede 
uit  het  Boek  der  Kolveniersgilde  zooals  het  overgeschreven  was  door 
den  Archivaris  Fred.  \'erachtert.  Daar  ik  bij  vergelijking  met  den 
üorspronkelijken  tekst  heb  waargenomen  dut  er  eenige  onnauwkeu- 
righeden  voorkomen  in  het  afschrift,  acht  ik  het  wenschelijk  die. 
Oorkonden  nog  eens  en  nu  naar  den  oorspronkelijken  tekst, 
berustende  in  het  stedelijk  archic-f  van  Antwerpen,  weer  te  geven. 

Max  Roosks. 
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bens,  mede  van  die  te  vueren  inde  Cappelle,  leveringe  van  berdt 
daertoe  verbesicht,  ende  andere  materialen,  midtsgaeders  oyck 
aen  verscheyde  gelagen  soe  int  besteden  mette  aenemers  als 
wercklieden  verteert  tsamen,  naer  luyt  de  particulière  specificatie 
daer  van  synde  gesp.  N"  3 de  somme  van  i“  Ixxvij  gl.  xiiii  st.  i 
(Anno  i6i3).  Den  21  may  na  dat  de  rendant  met  syne  mede 
Dekens,  den  Deken  Flessers  de  Beeltsnyders  ende  metsers  veele 
loopens  hadden  gehadt  inde  affairen  vanden  Aultaer  ende  het 
besorgen  van  het  bout  totte  taefel  doen  mette  selve  verteert 

jx  gl  : xij  St. 

(Anno  1614)  Betaelt  den  xiii  Januari  van  de  deuren  vande 
schilderye  van  den  aultaer  in  den  hoff  te  vueren  . . i gl  : x st: 

Den  21  January  (1614)  vergadert  de  Camer  om  te  ordonneren 
het  fatsoen  van  de  copere  pilaren,  ende  4 fehruarv  die  hesteedt, 
op  beyde  die  reysen  verteert  mette  aenemers  . . iij  gl  : xii  st  : 

Den  18  februari  ende  6 meert  ( 1614),  van  de  deuren  van  den 
aultaer  ten  huyse  vanden  schilder  atf  te  doene,  ende  inde  kercke 
te  draegene  betaelt  met  twee  guldenen  met  de  arbeyders  verteert 

vii  gl  : I st  : 

Item  (1614)  aen  Hans  van  Haecht  voor  reste  van  d’ maeken 
vande  paneelen  ende  lysten  luydt  zvnequittantie  spec.  N°  18  Lgl. 

Den  4 december  (1614),  de  Camer  vergadert  wesende  by 
de  Dekens  Oude  Dekens,  Oudermans  ende  de  Sergeanten  ende 
doen  vermangelt  het  stuck  schilderye  in  de  kerck  op  het  stuck 
schilderye  wesende  een  Avontmael  dat  nu  voor  de  schouwe 
staet,  doen  oyck  huere  gemaect  met  Jaspar  Hulst  huerlinck 
vande  halve  maene  ende  alsdan  verteert  te  samen.  xxiiii  gl  : xv  st  ; 

(1614)  Noch  van  Jacques  Tschot  ontfangen  voor  baete  oft 
advantage  van  het  stuck  schilderye  d’ welck  opden  ouden  aultaer 
plach  te  stane,  tegens  het  Avondmael  nu  staende  voor  de  schouwe 
op  deser  Guide  camer  vermangelt,  de  somme  van  . . xxx  gl  ; 

Item  tiôrq)  aen  den  selven  (Jacques  Tschot)  vercocht  het 
stuck  schildereve  dwelck  voor  de  voors.  schouwe  plach  te  staene 

ende  daer  voere  ontfangen xxii  gl  : x st  : 

Noch  ontfangen  (1614)  van  de  vytî  stuckskens  schilderijen  die 
onder  in  den  voet  van  den  aultaer  stonden  van  deken  Flessers 
vj  gl  : 


Den  3o  April  (1614)  den  kerdryver  betaelt  voer  ’t  wech  vueren 

van  de  oude  schilderyen  . . . v gl  : ij  st  : 

Item  hetaelt  (3o  Juny  1614)  aen  Hans  Gillis  horduerw'ercker 
van  ecnen  Christoft'el  ende  Bussen  te  bordueren  in  ’t  besten 
aultaercleedt  luydt  syne  quittan^ie  gesp.  N°  26  . . . xlv  gl  : 

(Den  2 Augusty  1614).  Item  voor  den  Dienst  van  de  Misse  ten 
daeghe  vande  wydinge  vanden  Aultaer  met  de  solempnele  misse 
van  den  St.  Christotfel,  betaelt  voor  aile  de  oncosten  met  het 
cbiraet  tsamen  luvdt  de  sp''‘^  N"  29  ....  i'=xi  gl  : vij  st: 

Item  ( 1614)  op  Maria  Magdaleenen  dach  op  de  Camer  genoeyt 
Mvne  heeren  Reverendissime  den  Bisschop  deser  stadt  Choor- 
deken  ende  anderc  heeren  in  dienste  van  Mynheer  de  Reveren- 
dissime, ovck  van  de  Magistraet  alswanneer  Mynheer  den 
Bisschop  op  dien  dach  aile  jaere  aen  den  Aultaer  afflaet  heeft 
gegeven,  doen  betaelt  aen  cost,  Bancket,  Dranck  ende  aile 

andere  onkosten ’t  samen iiij^  Ixxii  gl:  iiij  st: 

Den  4 december  (1614)  De  arbeyders  die  het  avondmael  op  de 
Camer  brochten  ende  voor  de  schouw  te  setten.  . i gl:  xij  st  : 
(Den  xi  december  16(4).  Item  aen  Peeter  Deltour  geelgieter 
voor  de  pillaeren  en  de  Candelaeren  met  de  viercante  pedestalen 
wegende  tzaemen  652  Ih.  tôt  12  st.  het  pond.  Betaeld  luydt  syne 
rekeninge  ende  quictantie  gespecifieert  N°  40.  xcj  gl  ; iiij  st  : 
Item  ( i6i5)  voor  een  paer  handtschoenen  geschoncken  aende 
huvsvrouwe  van  S’’  Rubhens  als  besproken  betaelt  viij  gl  : x st. 

Item  den  8 .lanuari  (161 5)  als  men  accordeerden  met 
S''  Rubbens  en  Davidt  Remeeus  verguldere  nopens  het  naewerck, 
ende  doen  met  hen  lieden  présent  doude  Dekens,  verteert 

xlvj  gl  : xviij  st. 

Item  (8  Januari  i6i5)  den  voers.  Rubbens  doen  op  rekening 
van  sijne  tachterheyt  betaelt,  luyt  syne  quictantie  gespec.  N"  q5 



Item  ( i6 1 5)  oyck  betaelt  aen  Davidt  Remeeus  vergulder,  voort 
vergulden  van  de  schilderye  eirde  byvallen  luyt  zyne  quictantie 

gesp.  N®  47  1*=  X gl. 

(16 1 5)  Somme  van  den  vuytgaeff  vanden  Aultaer  by  den 
Rendant  gedaen  bedraecht  . . iü^  vii”  Ixxxii  gl  : xvii  1/2  st  : 

Den  2 5 July  ( 1 6 i 5)  veraccordeert  met  Franchoys  de  Crayer 
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iqt  opmaecken  van  den  muer  tegens  den  hoff  van  S'"  Rubbens 
ende  doen  verteert  metten  selven gl  : st  ; 

Item  (i6i5)  betaelt  aen  Andries  De  Vos^  voor  3a3  potten  biers 
aldaer  gedroncken  by  de  arbeyders  in  ’t  maeken  van  den  muer 
ende  huysken,  daer  aft'  S’’ Rubbens  de  helft  van  het  hier  moet 
gelden  in  respecte  van  den  muer  en  voorders  nyet,  ’t  samen 
bedragende  volgens  de  twee  kerven  gespecitieerd  N°33xlgl  ; ij  st: 

Item  (i6i5)  betaeld  de  erffscheyders  voort  meten  vanden 
nieuwen  gemetsten  muer  daer  aff  Rubbens  voors.  de  eene  helft 
moet  dragen  pr  quittancie  N“  3q iiij  gl:. 

Item  (i6i5)  compt  Franchoys  De  Crayer  voort  opimaeken 
vanden  muer  boven  den  accoirde  met  hem  aengegaen  aengaende 
synen  vrydom j<=  xlix  gl. 

In  de  rekening  1619-1620  staat  aan  het  einde: 

Oj.T  heden  den  xv^"  december  xvi'^  tweentwintich  de  Camer  ver- 
gadert  synde  by  de  dienende  ende  oude  Dekens  ende  Ouder- 
mans  soe  heeft  den  Deken  Jan  Loose  overgelevert  de  generale 
quictantie  van  Petro  Paulo  Rubens  schilder  daer  by  hy  bekent 
voldaen  te  syne  vande  somme  van  vierhondert  ponden  vlaems 
in  voile  betalinge  van  het  maeken  vande  schilderye  staende  op 
den  Aultaer  in  dato  i3  februari  1621. 


Zum  kleinen  Jüngsten  Qericht 
von  Rubens  in  der  Alten 
Pinakothek 


Um  clas  Jahr  i6i5  war  Rubens  lebhaft  mit  Ideen 
erfüllt,  die  wohl  das  grosse  Altarfresko  von  Michel- 
angelo  der  Sixtinischen  Kapelle  in  ihm  ausgelost 
batte,  und  von  denen  er  sich  in  einer  Anzahl  von 
Gemâlden  gewissermassen  zu  befreien  suchte.  Er 
schuf  in  den  Jahren  i6i5  bis  i6i8,  wie  Max  Rooses 
in  einer  sehr  glücklichen  Hypothèse  annimmt,  meh- 
rere  Darstellungen  des  Jüngsten  Gerichtes,  des 
Sturzes  der  Verdammten  und  der  Auffahrt  der  Seli- 
gen,  die  das  reiche  Thema  immer  freier  und  leichter, 
auch  immer  schoner  behandeln.  Die  besten  — und 
wohl  auch  einzig  echten  — besitzt  die  Alte  Pinako- 
thek, und  unter  diesen  ist  die  beste  das  sogenannte 
kleine  Jüngste  Gericht. 

Von  diesem  Bilde  gibt  es  einen  Stich  ans  dem 
Jahre  1642  von  Jonas  Suyderhoef,  der  nicht  die 
ganze  Komposition,  sondern  nur  den  Hauptteil,  den 
Sturz  der  Verdammten,  und  das  Format  nicht  oben 
abgerundet,  sondern  rechteckig  zeigt.Das  gab  Veran- 
lassung,  dass  in  den  spâteren  Auflagen  des  Kataloges 
der  Pinakothek  der  Vermerk  gemacht  wurde,  dass  das 
Bild  ursprünglich  kleiner  aïs  jetzt  gewesen  und  erst 
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nachtrâglich  erweitert  worden  sei.  Das  ist  nun  ein  bei 
Rubens  liâufiger  Fall,  so  dass  er  ja  auch  hier  ganz 
leicht  vorliegen  konnte.  Unterstützt  wurde  diese  Ver- 
mutung  dadurch,  dass  gerade  liber  dem  Sturz  der 
Verdammten  das  Brett  in  der  Tat  angestückt  ist  ; 
allerdings  kann  das  ebensogut  schon  von  Anfang  an 
gewesen,  wie  auch  erst  spater  geschehen  sein  ; denn 
die  grossen  Malbretter  bestehen  ja  nie  aus  einem 
Stück. 

Nun  hat  Rooses  in  seiner  jüngsten  grossen  Rubens- 
Biographie  den  Fall  aufgegriffen  und  behauptet, 
dass  das  Bild  durch  diese  Anstückelung  künstleri- 
schen  Schaden  gelitten  hâtte.  Bei  dem  grossen  Anse- 
hen,  das  Rooses  als  Rubens-Forscher  geniesst,  ver- 
lohnt  es  sich  darum  doch  wohl,  auf  die  Sache  nâher 
einzugehen  und  zu  untersuchen,  ob  wirklich  eine 
nachtrâgliche  Erweiterung  stattgefunden  hat  oder 
nicht.  Zu  diesem  Zwecke  ist  es  am  besten,  zunâchst 
die  Rückseite  zu  betrachten.  Auf  dieser  befindet  sich 
eine  Landschaft,  wie  das  im  Katalog  auch  vermerkt 
ist  ; allerdings  sprechen  sich  die  Verfasser  des  Kata- 
loges  nicht  darüber  aus,  von  wem  wohl  das  Gemâlde 
auf  der  Rückseite  herstammen  môge.  Sie  schreiben 
nur  : “ Rückseits  eine  überhôhte  Landschaft  in  weit- 
gehender  Uebermalung.  ».  Man  sollte  denken,  dass 
diese  wichtige  und  intéressante  Notiz  einen  Rubens- 
Forscher  veranlasst  hatte,  der  Frage  nachzugehen  ; 
aber  das  ist,  soweit  mir  bekannt  ist,  nicht  geschehen 
obwohl  doch  die  Aussicht  gegeben  war,  dass  auf 
der  Rückseite  ein  echter  Rubens  zu  finden  sei. 

Da  die  Behauptung,  dass  das  Bild  nachtraglich 
angestückt  sei,  am  besten  und  sichersten  nachzu- 


236  — 


prüfen  ist,  wenn  man  die  Rückseite  untersucht, 
habe  ich  die  grosse  Tafel  abhangen  lassen  und  bin 
nach  wiederholter  Prüfung  und  durch  Vergleich  mit 
den  zahireichen  in  Londoner  Sammlungen  befind- 
lichen  Rubens- Landschaften  zu  dem  Résultat  ge- 
kommen,  dass  es  sich  hier  um  eine  trotz  einiger 
Skizzenhaftigkeit  an  sich  hochbedeutende  und  ausser- 
dem  auch  kunsthistorisch  sehr  wichtige  Landschaft 
von  Rubens’  eigener  Hand  handelt. 

Dargestellt  ist  auf  sehr  hoher,  verhaltnismâssig 
schmaler,  oben  abgerundeter  Tafel  ohne  aile  Staffage 
eine  italienische  Landschaft.  Farbenreich  und  stark 
in  den  machtigen  Barockformen  steht  die  Gegend 
vor  uns,  weniger  als  eine  Erinnerung  an  ein  wirklich 
gesehenes  Motiv  wie  als  eine  prachtvoll  in  die  Ferne 
wirkende  Coulisse,  so  wie  ja  damais  in  Italien  die 
Landschaft  gern  behandelt  wurde.  Ein  riesengrosser, 
zweigeteilter  Baum  mit  breiter,  aber  luftiger  und 
dünner  Krone  steht  rechts  im  Vordergrund,  als 
der  Teil.  den  Rubens  mit  besonderer  Liebe  aus- 
geführt  hat,  in  solch  herrlicher,  scharfer  Zeichnung, 
wie  sie  eben  das  hochgeschatzte  Kennzeichen  von 
Rubens’  eigenhandigen  Skizzen  ist.  Von  da  aus 
fallen  in  scharf  ausgezackten,  etwas  phantastischen, 
aber  damais  sehr  beliebten  Eormen,  terrassenfôr- 
mig  hintereinander  gelagert,  mehrere  Hügel  gegen 
die  Mitte  des  Bildes  ab,  unseren  Blick  weit  in 
die  Tiefe  führend.  Ihnen,  die  ganz  nach  Rubens’ 
Art  die  eine  Seite  des  Bildes  mit  breiten  Massen 
füllen,  so  wie  das  auch  bei  der  Landschaft  mît 
dem  Regenbogen  der  Fall  ist,  steht  als  wirksa- 
mes  Gegengewicht  ein  weniger  hoher  Hügel  auf  der 
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anderen  Seite  des  Bildes  gegenüber,  auf  dem  ein 
Baum  in  wundervoll  leuchtendem  Grün  steht.  Auch 
das  Arrangement  dieser  linken  Seite  entspricht  der 
Landschaft  mit  dem  Regenbogen  und  der  wohlbe- 
kannten  Kompositionsweise  des  Meisters. 

Das  Bild  ist  geradezu  vorzüglich  erhalten.  Es 
war  immer  gegen  die  Wand  gekehrt,  wurde  nicht 
verrieben  und  verscheuert;  so  sind  die  einzelnen 
Pinselzüge  mit  einer  seltenen  Klarheit  stehen  ge- 
blieben  und  haben  sogar  noch  durchgehends  den 
scharfen  Grat  behalten.  Einige  kleine  Beschadigun- 
gen  finden  sich  wohl,  sind  aber  ohne  Belang. 

Wenn  nach  der  genialen  Leichtigkeit  und  der 
vôlligen  Uebereinstimmung  mit  Rubens’  Technik 
die  Malweise  ihm  die  Landschaft  zuschreiben  lâsst, 
so  lâsst  sich  die  Eigenhândigkeit  der  Ausführung 
auch  durch  rein  logische  Schlüsse  wahrscheinlich 
machen.  Es  sind  zwei  Eâlle  môglich  : erstens,  dass 
die  Landschaft  früher,  und  zweitens,  dass  sie  spâter 
gemalt  wurde  als  das  auf  der  Vorderseite  befind- 
liche  Jüngste  Gericht.  Dieses  ist  nun  ein  Haupt- 
werk  des  Meisters,  und  zwar  jenes,  wo  er  das  ihm 
so  lieb  gewordene  Problem  vom  jüngsten  Gericht 
endgültig  abgeschlossen  hat.  Da  mag  es  doch  nicht 
gut  anzunehmen  sein,  dass  er  zur  Ausführung  ein 
Malbrett  wâhlte,  auf  dem  ein  anderer  Künstler 
sich  versucht  hatte.  Ebenso  wenig  wird  man  aber 
annehmen  dürfen,  dass  ein  anderer  Künstler  sich 
erlaubt  hatte,  auf  die  Rückseite  eines  grossen, 
hochangesehenen  Meisterwerkes  von  Rubens  eine 
Landschaft  zu  skizzieren,  die  ja  nie  zu  sehen  wâre. 
Das  hatte  an  sich  wenig  Sinn,  und  um  so  weni- 
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ger,  als  wir,  wovon  spâter  noch  zu  handeln  ist, 
wissen,  dass  das  Bild  dem  Meister  persônlich  sehr 
lieb  war  und  in  seinem  Empfangssalon  hing.  So 
kommt  man  auch  von  solchen  Erwâgungen  ans  zu 
dem  Schluss,  dass  es  sich  hier  nur  um  eine  eigen- 
hândige  Arbeit  des  grossen  Künstlers  handeln  kann. 

Allerdings  sind  zwei  weitere  Fragen  nicht  zu  uin- 
gehen,  Warum  hat  Rubens  diese  Skizze  nicht  ganz 
ZQ  Ende  geführt,  und  wean  er  sie  doch  nicht  zu 
einem  reifen  Bilde  ausarbeiten  wollte,  warum  hat 
er  sie  dann  als  Rückseite  benützt?  Auf  die  erste 
Frage  konnen  wir  natürlich  gar  keine  Antwort 
geben  ; auf  die  zweite  aber  wenigstens  vermutungs- 
weise  die,  dass  er,  wie  das  unsere  Maler  ja  auch 
heute  noch  tun,  die  Skizze  als  Rückseite  nahm, 
um  sie  zu  retten  und  zu  erhalten.  Er  mag  Wert 
auf  sie  gelegt  haben,  und  wenn  er  das  tat,  so  hat 
ihn  sein  Urteil  nicht  getâuscht  ; denn  diese  Skizze 
ist  eine  der  schônsten  landschaftlichen  Konzep- 
tionen,  die  wir  von  Rubens  überhaupt,  und  jeden- 
falls  die  schonste,  die  wir  aus  seiner  früheren  Zeit 
besitzen. 

Die  Landschaft  ist  allem  Ermessen  nach  vor  dem 
Jüngsten  Gericht  entstanden.  Dieses  aber  wird 
mit  gutem  Grunde  für  das  Jahr  i6i6  datiert.  Das 
ist  also  der  spateste  Termin  für  die  Landschaft, 
die  aber  wohl  auch  roch  einige  Jahre  früher  gemalt 
worden  sein  kann.  Sie  fallt  also  noch  in  diefrühere 
Période  von  Rubens’  Tatigkeit,  und  damit  erhâlt 
sie  ein  besonderes  Interesse,  weil  der  Meister  da- 
mais sich  noch  wenig  mit  Landschaftsmalerei  be- 
fasste.  Das  Figürliche  war  ihm,  der  noch  im  letzten. 
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sehr  akademisch  angehauchten  Viertel  des  i6.  Jahr- 
hunderts  seine  künstlerische  Erziehung  erhalten 
batte,  am  wichtigsten.  Gegen  Ende  seines  Lebens, 
wo  er  sich  auf  sein  Eandgut  zurückgezogen  batte, 
wird  das  anders  ; da  lâsst  er  die  Eiguren  mebr  zurück- 
treten  und  scbafft  aueb  gern  Bilder,  die  bauptsâcb- 
lieb  der  Scbilderung  der  freien  Natur  gewidmet 
sind. 

Die  wenigen  Landscbaften,  die  wir  ans  seiner 
Frübzeit  besitzen,  baben  viele  Beziebungen  zu 
Italien;  das  ist  aueb  bei  einem  Künstler,  der  so 
lange  im  Süden  gelebt  bat,  nicbt  anders  zu  er- 
warten.  Man  bat  nun  aber  aueb  gesagt,  dass  die 
früben  Landscbaften  enge  Beziebungen  zu  ita- 
lieniscber  Kunst,  besonders  zu  Agostino  und  Anni- 
bale  Carracci  bâtten.  Das  ist  etwas  ganz  anderes 
und  ist  so  obne  weiteres  aueb  nicbt  wabrscbein- 
licb.  Was  immer  aueb  die  Niederlander  in  bezug 
auf  den  sogenannten  grossen  Stil  von  den  Italienern 
lernen  konnten,  das  batte  wenig  oder  keinen  Belang 
für  ibre  Bedeutung  als  Landscbafter.  In  diesem 
Gebiet  waren  sie  den  Italienern  überlegen  und 
bis  zu  einem  gewissen  Grade  sogar  deren  Lebr- 
meister.  Die  italieniscben  Kunststadte  wimmelten 
damais  von  nordiscben  Landscbaftsmalern,  und  be- 
sonders bocb  angeseben  waren  Adam  Elsheimer 
und  Paul  Bril.  Es  ist  darum  eigentlicb  ganz  selbst- 
verstândlicb  und  jedenfalls  sebr  wicbtig,  zu  beob- 
acbten,  dass  sicb  eine  der  bekanntesten’Landscbaf- 
ten  des  Rubens  aus  seiner  romiscben  Zeit,  die 
Darstellung  des  palatiniscben  Hügels,  an  die  Art 
der  Bril  und  Elsbeimer  anlebnt  ; wichtiger  nocb 


ist  im  gegebenen  Fall,  dass  unsere  Landschaft  in 
engen  Beziehungen  zu  den  grossen  Gemâlden  des 
Paul  Bril  steht,  die  man  noch  jetzt  so  hâufig  in 
den  romischen  Palasten  und  Kirchen  trifft.  Bril 
ist  ja  freilich  im  Arrangement  seiner  Bilder  ein 
wenig  verwtUscht;  aber  in  der  Hauptsache,  beson- 
ders  in  der  Technik  und  Farbe,  ist  er  ein  gut 
Hamischer  Maler  geblieben,  wie  das  gerade  seine 
kleinen  Bildchen  beweisen,  die  er  meistens  in  seinen 
letzten  Lebensjahren  gemalt  bat  und  die  niemand 
fiir  italienisch  halten  wird.  Rubens  bat  also  selbst 
in  der  Fremde,  soweit  die  Landscbaft  in  Betracbt 
kommt,  sicb  an  Künstler  seiner  Fleimat  gebalten. 
Man  wird  gut  tun,  dieses  Moment  bei  der  Cba- 
rakterisierung  von  Rubens’  künstleriscber  Entwick- 
lung  mebr  zu  betonen,  als  das  bisber  der  Fall  war. 
Aucb  auf  die  vielgescbmabten  niederlândiscben  Ve- 
dutenmaler  vom  Ende  des  i6.  und  Beginn  des  17. 
Jabrbunderts,  die  gewobnlicb  in  unseren  kunstge- 
scbicbtlicben  Werken  so  flüchtig  behandelt  werden, 
fallt  durch  diesen  Zusammenbang  mit  Rubens  ein 
sehr  freundliches  Licbt.  Sie  haben  in  treuer,  leider 
viel  verkannter  Arbeit  ein  gutes  Teil  dazu  beige- 
tragen,  dass  Rubens’  Stil  sicb  so  frei  entwickeln 
konnte. 

Eine  ganz  besondere  Bedeutung  bat  nun,  um  zum 
Ausgangspunkt  zurückzukebren,  unsere  Landschalt 
dadurch,  dass  der  erwahnte  macbtige  Baum  vom 
Boden  bis  in  die  oberste  Hohe  über  das  ganze  Bild 
weg  geht.  Er  beweist,  dass  die  Tafel  scbon  von 
Anfang  an  so  gross  war  wie  heute,  und  dass  sie 
den  runden  Abscbluss  scbon  batte,  ebe  Rubens  das 
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Jüngste  Gericht  auf  sic  malte.  Untersuchen  wir 
aber  doch  noch  weiter,  was  Rooses  über  die  an- 
gebliche  Anstückelung  zn  sagen  weiss.  Er  schreibt 
auf  Seite  igg  der  deutschen  Ausgabe  seiner  gros 
sen  Rubens  Biographie  : « Das  Bild  war  ursprüng- 
lich  rechteckig,  jetzt  ist  es  oben  abgerundet  und 
dieser  halbrunde  Teil  muss  vom  Maler  angefügt 
sein,  um  Christus,  seine  Mutter  und  die  Himmels- 
bewohner  darauf  abzubilden.  Ursprünglich  war  nur 
der  Niedersturz  der  Verdammten  beabsichtigt,  und 
Suyderhoefs  Stich  von  1642  gibt  auch  nichts  anderes 
wieder;  spater  fügte  der  Maler  die  Himmelfahi t 
der  Seligen  hinzu.  Dieser  angefügte  Teil  ist  Ne- 
bensache  und  schadet  mehr,  als  er  nützt;  er  bringt 
eine  Teilung  des  Stoffes,  die  nicht  durchgeführt  ist 
und  ohne  Bedeutung  bleibt;  er  verursacht  in  der 
Ausführung  eine  Zwiespaltigkeit,  die  zwar  nicht  be- 
sonders  auffallt,  aber  doch  besteht  und,  wenn  man 
sie  bemerkt,  stôrt.  Tatsâchlich  hat  das  Werk  nun 
zwei  Liclitmitteipunkte;  den  einen  ganz  in  der  Hbhe, 
wo  Christns  thront  und  woher  der  Glorienschein 
auf  den  halbrunden,oberen  Teil  strahlt  ; den  anderen 
um  den  Erzengel  Michael,  aus  dem  das  Licht  auf 
den  Knâuel  der  Verdammten  fiillt,  die  er  niedersch- 
mettert,  und  auf  die  ganze,  linke  Seite  der  Szene. 
Die  Himmelfahrt  der  Seligen  hat  Rubens  neben- 
sâchlich  behandelt,  sie  nimmt  einen  kleinen  Teil 
der  linken  Seite  des  Bildes  und  des  halbrunden 
oberen  Teiles  ein;  aus  dem  Himmel  ergiesst  sich 
eine  blendende  Helle,  in  der  der  richtende  Christus 
sitzt  und  in  der  die  Seligen  aufsteigen,  deren  For- 
men  sich  mit  dem  Lichte  zu  verschmelzen  scheinen.  r. 
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Rooses  führt  zugunsten  seiner  Ansicht  den  oben 
erwahnten  Stich  des  Jonas  Suyderhoef  von  1642 
an.  So  steht  hier  zunLichst  Argument  gegen  Argu- 
ment ; aber  wenn  man  den  Stich  mit  dem  Bilde 
vergleicht,  so  sieht  man  aus  verschiedenen  Kür- 
zLingen  und  Erweiterungen,  dass  er  nicht  eine  ge- 
treue  Wiedergabe  des  ganzen  Bildes,  sondern  eine 
der  gerade  in  der  Stechersckule  des  Rubens  haufig 
vorkommende  Detailwiederholung  ist.  Suyderhoef 
hat  nur  den  am  meisten  durchgearbeiteten  Teil  des 
Gemaldes,  den  Sturz  der  Verdammten,  reprodu- 
ziert,  und  selbst  diesen  nicht  ganz  treu,  sondern 
an  den  Randern  mit  solchen  Veranderungen,  dass 
das  Detail  doch  als  Ganzes  erscheint.  So  kann  dieser 
Stich  von  1642  überhaupt  in  unserer  Frage  nicht 
als  Zeuge  dienen.  Er  kann  das  schon  wegen  der 
Jahreszahl  nicht.  Im  gleichen  Verlag  und  im  gleichen 
Jahr  wie  Suyderhoefs  Stich  sind  mehrere  offenkun- 
dige  Detailreproduktionen  von  Gruppen  aus  Rubens’ 
grossem  Sturz  der  Verdammten  erschienen.  Da  ist 
es  sehr  wahrscheinlich,  dass  mit  diesen  auch  der 
von  Rooses  angeführte  Stich  im  Zusammenhang 
steht.  Aber  abgesehen  davon,  war  Rubens  damais 
schon  zwei  Jahre  tôt.  Wenn  man  annehmen  wollte 
dass  dem  Suyderhoef  das  Bild  noch  als  rechteckige 
Komposition  vorgelegen  hâtte,  dann  müsste  es 
noch  um  1642,  also  nach  Rubens’  Tode,  rechteckig 
gewesen  sein,  und  Rubens  hatte  die  Ervveiterung 
nicht  machen  konnen.  Das  widerspricht  aber  der 
Ausführung,  die  fraglos,  wie  auch  Rooses  zugibt, 
von  Rubens  selbst  herrührt,  und  zwar  muss  diese 
Erweiterung  schon  frühen  Datums  sein  ; denn  sie 
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passt  durchaus  nicht  zu  der  uns  wohlbekannten  Art 
von  Rubens’  Malerei  aus  seiner  letzten  Zeit.  Wenn 
man  also  Suyderhoef  als  Zeugen  für  den  Umstand, 
dass  das  Bild  früher  einmal  anders  arrangiert  ge- 
wesen  sei  als  heute,  anrufen  wollte,  so  konnte  man 
das  nur  insofern  tun,  als  man  auch  die  weitere 
Meinung  vertreten  wollte,  dass  der  Stich  von  1642 
einen  ganz  frühen  Zustand  des  Bildes  reproduziert, 
nachdem  Rubens  schon  lange  die  Abanderung  vor- 
genommen  batte.  Das  gebt  aber  docb  wirklicb,  So- 
lange kein  triftiger  Beweis  dafür  vorliegt,  unmôg- 
lich  an. 

Gegen  Rooses  Berufung  auf  Suyderhoefs  Stich 
lasst  sich  aber  ein  vollwichtiges  Zeugnis  anführen. 
Es  gibt  ein  vielbesprocbenes  Bild,  das  auch  von 
Rooses  erwahnt  und  abgebildet  wird,  und  das  uns 
das  kleine  Jüngste  Gericht  schon  20  Jahre  vor  1642 
in  der  heutigen  Form  zeigt. 

Das  Gemalde  behndet  sich  im  Muséum  von 
Stockholm  und  stellt,  wie  man  mit  grôsster  Sicher- 
heitannimmt,  den  Empfangssalon  in  Rubens’  Wohn- 
hause  dar.  Es  wird  von  Rooses  für  das  Jahr  1622 
datiert  und  zeigt  unter  den  an  der  Wand  han- 
genden  Bildern  auch  das  kleine  Jüngste  Gericht, 
und  zwar  in  dem  Format,  wie  wir  es  in  der  Alten 
Pinakothek  haben.  Da  ein  zweites  Exemplar  nicht 
bekannt  ist,  so  ist  unser  Münchener  Bild  jeden- 
falls  das  in  dem  Stockholmer  Gemalde  reprodu- 
zierte,  und  wir  dürfen  glauben,  dass  Rubens  es 
wohi  für  sich  gemalt,  jedenfalls  aber  für  sich  behalten 
hat.  Das  ist  nun  fast  das  sicherste  Zeichen,  dass 
uns  hier  eine  Kapitalleistung  vorliegt  ; denn  die 
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Werke,  die  Rubens  für  sich  und  seine  Familie 
bestimmte,  pflegten  ganz  besonders  gut  zu  sein. 
Darum  liess  er  wohl  auch  die  Landschaft  der 
Rückseite  stehen,  die  er  einem  Frernden  kaum 
dreingegeben  batte. 

Die  Qualitat  wurde  van  Rooses  in  Zweifel  gezo- 
gen,  indem  er  sagt,  dass  die  Erweiterung  des 
ursprünglich  kleineren  Bildes  auf  den  heutigen 
Umfang  ungünstig  gewesen  sei.  Das  ist  eine  Be- 
hauptung,  die  natürlich  schwer  zu  widerlegen  ist  ; 
denn  sie  beruht  ?uf  Stimmungen  des  Geschmackes, 
über  die  nicht  leicht  zu  urteilen  ist  So  viel  Gutes 
l^ooses  auch  über  Einzelheiten  des  jLingsten  Ge- 
richtes  zu  sagen  weiss,  so  gefallt  ihm  die  Kompo- 
sition  als  Ganzes  nicht  naehr,  seitdem  er  die 
vermeintliche  Ergânzung  als  Tatsache  annimmt. 
Aber  wenn  nun  auch  darüber,  ob  das  Bild  unein- 
geschrânktes  Lob  verdient,  hier  nicht  gesprochen 
werden  soll,  so  darf  doch  jenem  Teil  von  Rooses 
Behauptungen  widersprochen  werden,  der  dem 
Bible  die  Einheitlichkeit  abspricht.  Das  kleine 
jüngste  Gericht  ist  in  der  vorliegenden  Form,  die 
wir  als  die  ursprüngliche  nachweisen  kônnen,  durch- 
aus  einheitlich.  Von  einer  Bevorzugung  einzelner 
Partien  und  von  Vernachlâssigung  von  anderen 
kann  nicht  die  Rede  sein.  So  weit  die  Erzâhlung 
als  solche  in  Betracht  kommt,  hat  Rubens  aller- 
dings,  als  ein  lebens-  und  drangvoller  Barockkunst- 
1er,  dem  grausigen  Sturz  der  Verdammten  die 
grosste  Rücksicht  geschenkt.  Er  hat  sie  in  den 
Vordergrund  geschoben  und  darum  die  Figuren 
voiler  ausmodellieren  müssen.  Was  dagegen  die 
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malerische  Belebiing  des  ganzen  Bildes  betrifft 
und  was  ferner  den  Schwung  der  Komposition 
anlangt,  so  bat  er  den  Aufstieg  der  Seligen  in 
der  glânzenden  Nacktheit  ihrer  weissen  Leiber  und 
dem  strahlenden  Lichte,  in  dem  sie  gegen  den 
Himmel  fahren,  nicht  nur  mit  ganz  bisonderer 
Liebe  und  mit  hervorragendem  Glück  geschildert, 
sondern  aufs  wirksamste  in  die  ganze  Komposition 
einbezogen.  Diese  Fülle  des  Lichtes  und  die 
unaufhaltsame  Kraft  der  Bewegung  leitet  von  den 
unteren  Partien  in  prachtvoUem  Reichthum  und 
mit  erstaunlicher  Anscbaulichkeit  zu  den  oberen 
Partien  über.  Obne  sie  ware  die  ganze  Komposi- 
tion matt  und  gewissermassen  abgebackt.  Diese 
Figuren  sind  allerdings  mebr  skizzenbaft  beban- 
delt;  aber  nur  darum,  weil  sie  mebr  in  die  Ferne 
gerückt  sind.  Man  muss  sicb  nur  einmal  das  Bild 
als  Recbteck  vorstellen  und  das  angeblicb  ange- 
stückte  obéré  Halbrund  wegdenken,  um  zu  erken- 
nen,  dass  dann  die  Komposition  in  Licbt,  Farbe 
und  Bewegung  ibrer  Stützen  und  der  Verstand- 
licbkeit  beraubt  ware.  Vom  rein  künstleriscben 
und  maleriscben  Standpunkt  aus  lasst  sicb  der 
Nacbweis,  dass  das  Bild  von  Anfang  an  so  kon- 
zipiert  war,  wie  es  jetzt  ist,  nocb  viel  einleucbtender 
führen,  als  wenn  man  die  Landschaft  und  das 
Stockbolmer  Gemalde  zum  Zeugen  anführt.  Diese 
kônnen  nur  sozusagen  den  urkundlicben,  aber  mit 
âusserlicheri  Momenten  arbeitenden  Nacbweis  er- 
bringen,  wâbrend  die  Bedeutung,  die  die  von 
Rooses  getadelte  Himmelfabrt  der  Seligen  fur  die 


malerische  Anlage  des  Ganzen  besitzt,  ein  inneres 
und  darum  viel  wertvolleres  Moment  bildet. 

Im  übrigen  ist  es  auch  anzunehmen,  dass  ein 
Bild,  an  dem  Rubens  seine  besondere  Freude 
gehabt  bat,  wohl  ganz  besondere  Vorzüge  besitzen 
muss;  denn  unter  den  vielen  Tugenden,  die  den 
grossen  Künstler  auszeichneten,  war  die  scharfe 
Selbstkritik  eine  dcr  schonsten  und  wertvollsten. 

Karl  Voll. 

(Beilage  znr  Allgemeinen  Zeitung,  München  21 
Juni  1906). 


Unterhandlungen 
über  den  Verkauf  des  Ru- 
bensschen  Qemâldes  In  der 
Kapuzinerkirche  zu  Aachen 


Den  Hochaltar  der  ehemaligen  Kapuzinerkirche 
zu  Aachen  schmückte  ein  Gemâlde  von  Peter  Paul 
Rubens.  Der  bekannte  Aachener  Lokalhistoriker 
Christian  Quix  gibt  auf  Grund  von  Notizen  über  den 
Kirchen-  und  Klosterbau,  die  ihm  vorgelegen  haben, 
an,  dass  ein  gewisser  Anton  Damizaga,  — richtiger 
d’Amizaga,  — welcher  mit  Bildern  gehandelt  habe, 
jenes  Gemalde  im  Jahre  1621  dem  Landkomthur 
Edmund  Huyn  von  Amstenrath  für  die  Kapuziner- 
kirche  zum  Preise  von  5o  Philippsthalern  verkauft 
habe,  unter  der  Bedingung,  dass,  wenn  der  Werth 
des  Bildes  viel  hoher  sein  würde,  der  Komthur  ihn 
schadlos  halten  sollte 


(i)  Quix.  Beitrüge  ziir  Geschichte  der  Stadt  Aachen  tiiid  ihrer  Umgebtm- 
gen,  2.  Bandchen,  Aacheii  i838,  S.  83.  Vgi.  Pick,  Aus  Aachens  Ver- 
gangenheit,  Aachen  1895,  S.  89,  wo  die  Namen  berichtigt  und 
Nachrichten  über  die  Amizaga  zusammengestellt  sind. 
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Im  Staatsarchiv  zu  Düsseldorf  (Aachen,  Collen- 
bachsche  Sammlung  25)  finden  sich  ein  paar  Akten- 
stücke,  aus  denen  hervorgeht,  dass  die  Kapuziner 
in  den  Jahren  1773  imd  1774  geneigt  waren,  ihr 
kostbares  Kleinod  zu  verkaufen.  Schon  haben  sich 
verschiedene  Liebhaber  für  das  Geinalde  gefunden  ; 
unter  ihnen  befindet  sich  ein  Herr  in  Brüssel,  der 
zunâchst  ungenannt  sein  will  und  einen  Herrn 
J.  B.  Méan  mit  den  Unterhandlungen  über  den 
Ankauf  betraut.  Wie  sich  spâter,  in  dem  letzten  der 
erhaltenen  Briefe,  herausstellt,  ist  der  Kauflustige 
der  Schwiegervater  des  Herrn  Méan,  doch  wird  uns 
sein  Name  leider  nicht  genannt.  Méan  aber  wendet 
sich  auch  nicht  direkt  an  die  Kapuziner,  sondern 
lasst  durch  den  ihm  befreundeten  Herrn  von  Collen- 
bach  mit  ihnen  verhandeln  ('). 

Es  liegen  uns  drei  Schriftstücke  vor,  von  denen  die 
beiden  ersten  von  derselben  Hand,  von  der  Méans, 
geschrieben  sind.  In  dem  zweiten  Stücke,  einem 
Briefe,  klagt  der  Schreiber  desselben,  dass  ihn  eine 
fluxion  — ■ offenbar  ein  Augenleiden  — nôthige,  sich 
in  seinem  Briefe  kurz  zu  fassen  und  sich  grauen 
Papiers  zu  bedienen.  Wahrscheinlich  hat  sich  das 
Augenleiden  verschlimmert,  so  dass  Méan  seinen 
letzten  Brief  hat  diktiren  müssen  und  nur  die  Unter- 
schrift  selbst  beigefügt  hat. 


(i)  Letztcres  geht  ans  der  iVrt  und  Weise  liervor,  wie  im  letzten 
Briefe  (zu  /Vnfang)  der  Madame  de  Collenbach  gedacht  wird.  Ihr 
(demahl  ist  jedenfalls  der  Syndikus  und  Geheime  Rath  Franz  Rudolf 
von  Collenbach,  der  in  Prozessen  am  Reichskammergericht  in  den 
Jahren  1754,  1756,  1767  und  1769  vorkommt;  Zeitschrift  des  Aachener 
Geschichtsvercins  Bd.  X,  S.  80,  81,  87. 
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Das  erste  Schriftstück  hat  die  Form  einer  kurzen 
Denkschrift.  Es  trâgt  weder  Unterschrift  und  Dati- 
rung,  noch  richtet  es  sich  an  eine  bestimmte  Person. 
Seinen  Inhalt  bildet  die  Darlegung  der  für  die  Kapu- 
ziner  günstigen  Verkaufbedingungen  und  die  Hervor- 
hebung  der  Nothwendigeit,  den  Verkauf  bald  zu 
vollziehen,  da  sonst  das  bereits  sehr  beschâdigte 
Gemâlde  immer  mehr  zu  Grunde  gehe.  Vermuthlich 
waren  diese  Zeilen  einem  Briefe  beigelegt  und  haben 
CoIIenbach  als  Unterlage  für  die  Verhandlungen  mit 
den  Kapuzinern  dienen  sollen.  Das  Schreiben  ist  so 
gehalten,  dass  man  annehmen  muss,  Méan  und  sein 
Hintermann  treten  damit  erst  als  neue  Bewerber  um 
das  Gemalde  neben  den  bisherigen  auf. 

Im  J uni  1773  haben  die  Unterhandlungen  bereits 
stattgefunden,  wie  uns  das  zweite  Schriftstück  — 
gleich  dem  dritten  ein  Brief  Méans  an  CoIIenbach, 
von  Brüssel  aus  geschrieben  — lehrt.  Die  Kapuziner- 
patres  haben  jedoch  nicht  gewagt,  ohne  Zustimmung 
ihrer  Oberen  in  den  Verkauf  einzuwilligen,  sie  haben 
das  Generalkapitel  oder  zum  mindesten  die  Guar- 
diane  der  Nachbarschaft  erst  befragen  wollen.  Méan 
hofft  zwar,  dass  ihnen  das  Angebot  einer  besonderen 
Verehrung  (récréation)  für  den  Konvent  in  der  Hôhe 
von  8 Louis  d’or  den  Mund  wasserig  gemacht  habe. 
Doch  seine  Hoffnung  war  eitel  : ein  voiles  Jahr  ver- 
geht,  ehe  wir  überhaupt  wieder  von  Verhandlungen 
hôren.  Die  Brüsseler  Herren  haben,  wie  es  scheint, 
eine  Einwirkung  auf  die  Patres  von  irgend  einer  ein- 
flussreichen  Stelle  in  Rom  aus  erstrebt,  doch  bleibt 
uns  sowohl  das,  was  sie  eigentlich  unternommen, 
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wie  das,  was  sie  erreicht  haben,  verborgen,  da  eine 
dem  Briefe  vom  14.  J uni  1774  beigelegte  kleine 
Denkschrift  hierüber  verloren  gegangen  ist.  Dieses 
Mémoire  aber  sollen  die  Kapuziner  zur  Bestâtigung 
der  Wahrheit  der  darin  gemachten  Angaben  unter- 
schreiben,  und  der  Briefschreiber  ist  guter  Hoffnung, 
dass  der  Ankauf  des  Gemaldes  durch  Vermittelung 
einiger  hochgestellter  Personen  zu  Kôln  in  kurzer 
Zeit  gelingen  werde. 

Wenn  wir  jedoch  Quix  Glauben  schenken  dürfen 
— und  wir  haben  keinen  Grund,  seine  Aussagen  zu 
bezweifeln  — so  kann  dieser  Verkauf  — den  er  aus 
einem  Schreiben  des  papstlichen  Nuntius  in  Kôln, 
GiambattistaCaprara,  vom  Jahre  i774kennt,  wonach 
den  Kapuzinern  206  Louis  d’or  geboten  und  die 
Anfertigung  einer  guten  Kopie  des  Gemaldes  ver- 
sprochen  war  — nicht  zu  Stande.  Die  Gründe  für  das 
Scheitern  der  Verhandlungen  sind  uns  verborgen, 
vermuthlich  haben  die  Aachener  Kapuziner  die 
Zustimmung  ihrer  Oberen  nicht  zu  erlangen  ver- 
mocht.  Das  Gemalde  blieb  vielmehr  bis  1794 
seinem  Platze  und  wurde  damais  mit  manchen 
andern  Kunstwerken  von  den  Franzosen  nach  Paris 
entführt. 

Das  Gemalde  wird  nach  dem  ersten  unserer  Akten- 
stücke  als  eine  Nativité  de  Notre  Seigneur  bezeich- 
net.  Es  ist  zwar  ein  freilich  nur  durch  den  Stich  von 
Bolswert  auf  uns  gekommenes  Gemalde  von  Rubens, 
das  die  Geburt  nur  mit  den  Figuren  der  hl.  Jungfrau, 
des  Christkindes,  Josephs  und  einiger  Engel  in  den 
Wolken  darstellt,  bekannt,  welches  auch  im  Jahre 
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1794'’®^  Franzosen  nach  Paris  geschleppt  wor- 
den  ist,  das  aber  aus  Huy  in  Belgien  stammte  ('). 
Unser  Gemâlde  zeigte  vielmehr  einen  von  Rubens 
mit  besonderer  Vorliebe  behandelten  Gegenstand, 
die  Anbetung  der  Hirten  (l’Adoration  des  Bergers). 
So  überliefert  uns  die  wenige  Jahre  vor  den  erorter- 
ten  Verkaufsverhandlungen  erschienene  Rubens- 
Biographie  von  Michel,  die  noch  die  nahere  Angabe 
enthâlt,  dass  auf  dem  nach  diesem  Gemâlde  ange- 
fertigten  Stich  eine  Hirtin  dem  Jesusknaben  ein  Ei 
darbiete  (2).  Das  dem  Stich  zu  Grunde  liegende  Ori- 
ginal aber  glaubt  Rooses  (^)  in  einem  Gemâlde  des 
Muséums  zu  Rouen  (Nr.  278)  erblicken  zu  müssen, 
wenn  auch  der  von  Vorsterman  1620  ausgeführte 
Stich  im  Gegensinne  gehalten  ist  und  in  Einzelheiten 
von  dem  Gemâlde  mehrfach  abweicht.  In  der  That 
befand  sich  dieses  Gemâlde  zu  Anfang  des  Jahrhun- 
derts  in  Paris  und  wurde  i8o3  nach  Rouen abgegeben. 
Auch  was  wir  sonst  von  dem  Aachener  Gemâlde 
erfahren,  stimmt  zu  den  Angaben  von  Rooses,  soweit 
hier  eine  Kontrole  ohne  Besichtigung  des  Bildes 
selbst  môglich  ist. 

Unsern  Berichten  nach  befand  sich  das  Gemâlde 


(1)  Max  Rooses,  L'auvre  de  P.  P.  Rubens^  Anvers  1886,  Bd.  I,  S.  190; 
der  Stich  planche  5o. 

(2)  J.  F.  M.  Michel,  Histoire  de  la  vie  de  P.  P.  Rubens^  Bruxelles 
1771,  führt  unter  den  nach  ihrem  Standort  angeordneten  Gemalden 
das  zu  Aachen  mit  folgenden  Worten  an:  A Aix-la-Chapelle,  aux 
Capucins,  leur  maître  autel  est  orné  d’un  très  beau  tableau  de 
Rubens,  il  désigne  l’Adoration  des  Bergers  ; son  estampe  est  belle  et 
connoissable  par  une  expression  singulière  du  peintre,  y plaçant  une 
bergère  présentant  un  œuf  au  petit  Jésus. 

(3)  A,  a.  O.  Bd.  1.  S.  195 ; der  Stich:  jilanchc  52. 


in  sehr  schlechtem  Zustand.  DieLeinwand  batte  sich 
vielfach  geworfen.  Besonders  waren  die  Halbtone, 
die  ja  überbaupt  in  der  Regel  am  ebesten  zu  Grande 
geben,  bereits  stark  der  Verwitterung  — « einer  Art 
von  Rost  (rouille)  » — anbeimgefallen,  und  der  Mit- 
telgrund,  der  sogenannte  zweite  Plan  (le  second  fond), 
war  so  dunkel  geworden,  dass  man  kaum  die  Gegen- 
stande  unterscbeiden  konnte.  In  wenig  Jahren,  meint 
Méan,  wird  das  Gemalde,  wenn  es  langer  in  seinem 
bisherigen  Zustand  verbleibt,  vollstandig  zu  Grunde 
geben,  und  es  wird  dann  nicbt  mebr  mdglicb  sein, 
die  erloscbenen  Farben  wieder  berauszubolen.  Aus- 
serdem  ist  der  Hais  der  Jungfrau,  wabrscbeinlicb 
aber  aucb  nocb  andere  Stellen  des  Bildes,  übermalt, 
und  obne  Anwendung  des  Pinsels  wird  es  aucb  nicbt 
moglicb  sein,  dass  Gemalde  nur  einigermassen  wie- 
der in  Stand  zu  setzen.  Quix  weiss  ferner  zu  erzablen, 
dass  ein  Guardian  des  Klosters  die  allzu  nackte 
Brust  der  Mutter  Gottes  babe  mit  Farben  bedecken 
lassen. 

Nach  der  freilich  kurzen  Angabe  von  Rooses  ist 
auf  dem  Rouener  Bild  der  Grund  ziemlich  gut  erhal- 
ten,  die  Figuren  aber  sind  stellenweise  übermalt, 
wodurch  das  Werk  unkenntlich  geworden  ist.  Uebri- 
gens  meint  Rooses,  dass  die  Komposition  zwar  von 
Rubens  herrübre,  dass  dieser  die  Ausführung  aber 
einem  Schüler  überlassen  und  nur  die  letzte  Hand 
selbst  angelegt  babe. 

Da  aucb  die  Grosse  dieses  Gemâldes  — ■ es  ist 
3,33  m bocb  und  2,28  m breit  — dafür  spricbt,  dass 
es  einen  Altar  zu  scbmücken  bestimmt  war,  so  glau- 


— 253  — 

ben  wir  mit  Rooses  annehmen  zu  dürfen,  dass  das- 
selbe  mit  dem  ehemaligen  Hochaltargemalde  der 
Kapuzinerkiche  zu  Aacheii  identisch  ist. 

I.  Tableau  peint  par  Rubbens,  représentant  la  Nativité  de 
Notre  Seigneur,  placé  dans  le  Maître-Autel  des  révérends  pères 
Capucins  à Aix-la  Chapelle. 

Ce  tableau  dépérit;  la  toille  a déjà  beaucoup  poussé  , toutes  les 
demies-teintes,  si  point  tout  à fait  passées,  le  sont  au  moins  pour 
une  grande  partie  ; enfin  le  second  fond  est  tellement  terni  que 
l’on  peut  à peine  distinguer  les  objets. 

Si  le  tableau  reste  plus  longtems  dans  cet  état,  cette  espèce  de 
rouille  qui  a déjà  rongé  les  demies-teintes,  augmentera  tellement, 
qu’en  très  peu  d’années  il  dépérira  tout  à fait  et  qu’il  n’y  aura 
plus  moyen  d’en  tirer  aucun  parti. 

On  dit  que  Mr.  de  Beelen  le  tils  (')  en  a offert  il  n’y  a pas 
longtems  loo  ducats,  et  que  même  Mr.  Wyers,  qui  est  amateur 
et  connoisseur  de  tableaux,  en  donneroit  bien  loo  guinées,  s’il 
n’avoit  pas  reconnu,  que  le  col  de  la  Vierge  étoit  tout  à fait 
repeint. 

Si  les  pères  Capucins  sont  encore  dans  l’intension  de  s’en 
deffaire,  il  se  présente  aujourd’huv  un  acheteur,  qui  en  donne- 
roit les  cent  guinées  et  ejui  feroit  à ses  risques  et  périls  les  frais 
de  le  nettoyer  et  le  remettre  un  peu  en  état. 

Il  est  à observer  cependant  qu’il  est  très  dangéreux  de  faire 
l’acquisition  de  ce  tableau,  car  on  ne  peut  pas  scavoir,  à quel 
point  le  fond  est  endommagé,  et  s’il  y aura  moven  de  faire  resor- 
tir déjà  tant  de  couleurs  effacées. 

Celuy  qui  voudroit  en  faire  l’acquisition,  risqueroit  donc  d’en 


(i)  Ueber  die  Familie  Beelen  cf.  Zeitschrift  des  Aachener  Ge- 
schichtsvereins  Bd.  XV,  S.  32o.  Der  hier  genannte  Beelen  fils  war 
vielleicht  der  Sohn  des  1766  verstorbenen  Licentiaten  Friederich 
Beelen;  1771  nbertrug  ein  Johann  Albert  v.  Beelen-Bertolf  sein 
Schloss  Bertolf  eineni  Herrn  v.  Beelen,  Auditor  l)ei  der  K.  K.  Rech- 
nungskainmer  zu  Brüssel;  Chr.  Qvix,  Batnigd  zu  enier  hislonsch-top<  - 
gyaphischm  Bisch/eibuug  des  Krascs  Eupeii,  Aachen  1837,  S.  208. 
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faire  les  frais,  pour  tâcher,  s’il  est  possible  d’en  tirer  quelque 
parti.  Mais  d’une  façon  ou  d’autre,  il  n’est  pas  à présumer  qu’on 
en  vienne  à bout  sans  employer,  par  cy  par  là,  le  pinceau,  et  cet 
expédient  sera  meme  nécessaire. 

L’on  scait  combien  peu  les  connoisseurs  font  de  cas  d’un 
tableau  repeint.  Les  pères  Capucins  conviennent  cependant,  que 
celuy  cy  l’a  déjà  été,  nommément  au  col  de  la  Vierge,  probable- 
ment encore  ailleurs,  et  qu’il  devra  l’ètre  encore  pour  le  remettre 
dans  un  état  un  peu  passable. 

Malgré  cela  ils  pourront  s’en  défaire  aujourd’huy  à un  prix 
proportionné  à sa  valeur  actuelle  et  au  mauvais  état  dans  lequel 
il  se  trouve.  Mais  il  faut  que  ces  pères  se  décident  en  déans  un 
mois  au  plus  tard  sur  l’offre  qu’on  en  fait  de  loo  guinées,  lequel 
terme  expiré,  cette  offre  vient  à cesser;  car  si  le  tableau  reste 
plus  longtems  dans  l’état  de  dépérissement  où  il  est,  il  est  à 
craindre  qu’on  ne  pourra  plus  en  tirer  aucun  parti. 

L’acquéreur  veut  bien  courir  ce  risque  aujourd’hui  ; mais  plus 
on  tardera,  plus  ce  risque  sera  grand,  ou  pour  mieux  dire,  il 
risque  tout,  si  la  rouille  reste  plus  longtems  sur  le  tableau,  car 
en  peu  de  tems  toutes  les  couleurs  seront  mangées. 


2.  Bruxelles  ce  Juin  lyyS.  Aquoyen  sommes-nous,  mon 
cher  ami,  avec  notre  négociation?  Les  pères  Capucins  ont-ils 
persisté  à attendre  le  chapittre  général,  ou  la  récréation  leur 
auroit-elle  fait  venir  l’eau  à la  bouche,  pour  conclure  dès  à pré- 
sent, ou  ont-ils  préféré  la  voye  de  consulter  les  Gardiens  circon- 
voisins?  Je  serois  bien  charmé  d’en  scavoir  quelque  chose, 
d’autant  que  j’ay  diné  aujourd’huy  chez  la  personne  pour  qui 
est  l’acc|uisition  et  qui,  à dire  le  vray,  sans  cependant  témoigner 
d’impatience,  m’a  bien  fait  connoitre  qu’il  seroit  charmé  d’en 
apprendre  quelque  chose.  Je  vous  prie  donc,  mon  cher  ami,  de 
vouloir  m’en  dire  un  mot  à vos  momens  de  loisir. 

Il  va  mieux  de  ma  fluxion,  mais  je  suis  obligé  d’écrire  encore 
sur  du  papier  gris  et  d’ètre  laconique  malgré  l’envie  que  j’aurois 
de  faire  une  plus  longue  causette  avec  vous.  Je  finis  donc  en 
vous  priant  de  présenter  mes  respects  à tout  ce  qui  vous  appar- 


tient.  Recevez  les  amitiés  de  ma  femme  et  celle  avec  laquelle 
j’ai  l’honneur  d’étre,  Monsieur  et  cher  ami,  votre  très  humble  et 
obéissant  serviteur 

.1.  B.  Méan. 

3.  Monsieur  et  cher  ami.  J’espère  que  la  présente  vous  trou- 
vera en  parfaite  santé,  de  meme  que  Madame  de  Collenbach, 
Mr.  votre  père,  M'^"^  votre  mère  et  toute  la  famille,  à qui  je  vous 
prie  de  présenter  mes  très  humbles  compliments  et  ceux  de  ma 
femme. 

Je  remonte  sur  l’eau  pour  notre  tableau  de  Rubens,  et  je  vous 
envoyé  ci-joint  ce  que  nous  avons  effectué  à Rome.  Le  tout  se 
trouve  détaillé  dans  le  petit  mémoire  ci  joint,  ainsi  que  dans  la 
lettre  de  la  personne,  que  mon  beau-père  a employé  à Rome. 
Des  raisons  trop  longues  à détailler  icy  l’avoient  forcé  de  garder 
l’incognito  jusqu’aujourd’hui,  mais  ces  raisons  venant  à cesser  je 
m’empresse  à vous  faire  connoitre  l’acquéreur,  espérant  que 
votre  amitié  pour  le  gendre  vous  portera  à servir  tant  mieux  le 
beau-père. 

Si,  comme  je  n’en  doutte  point,  les  pères  Capucins  persévèrent 
dans  leur  résolution,  il  s’agira  seulement  que  vous  les  engagiés 
à mettre  leur  attestation  au  bas  du  dit  mémoire,  par  laquelle  ils 
certifieront  la  vérité  de  ce  qui  y est  contenu,  et  après  cela  je  vous 
prie  d’envoyer  le  même  mémoire  ainsi  certifié  avec  la  pièce 
original,  qui  y est  jointe,  à Monseigneur  le  Nonce  à Collogne. 
Je  vous  préviens,  mon  cher  ami,  que  j’enverrai  après  votre 
réponce  une  copie  du  dit  mémoire  à notre  ancien  ami  Mr.  Bos- 
saert,  résident  impérial  à Collogne,  pour  le  prier  de  vouloir 
employer  ses  bons  offices  pour  la  réussite  et  l’accélération  de 
l’affaire. 

N’oublié  pas  défaire  resouvenir  aux  pères  Capucins,  qu’au 
dessus  du  prix  de  deux  cents  guinés  énoncé  dans  le  mémoire,  la 
condition  sécrette  d’une  récréation  de  huit  Louis  pour  le  couvent 
aura  toujours  lieu,  ainsi  que  nous  en  sommes  convenus. 

A dieu,  mettez  bien  les  fers  au  feu  pour  faire  réussir  notre 
affaire,  qui  n’a  jamais  été  en  si  bon  train,  et  compté  que  ma 


reconnoissance  égalera  le  véritable  attachement,  avec  lequel  j'ai 
l'honneur  d’étre,  Monsieur  et  cher  ami, 

votre  très  humble  et  très  obéissant  serviteur 

Bruxelles  le  14.  Juin  1774.  J.  B Méan. 

P.  S.  Vous  serés  surpris  sans  doutte  que  la  requête  présentée 
à la  congrégation  apostolique,  est  au  nom  des  pères  Capucins 
d’Aix,  mais  nous  n’avons  pas  donné  cette  commission  là,  et  c’est 
la  personne  que  mon  beaupère  a employé  à Rome,  qui  l’a  fait 
ainsi  de  son  chef,  pour  gagner  du  tems  et  sur  l’assurance,  que 
vous  nous  aviés  donné,  que  ces  pères  persistoient  toujours  dans 
le  dessin  de  vendre  leur  tableau. 

Düsseldorf.  PAUL  REDLICH. 

(Bell rage  neuern  Geschichte  Aachens,  i8çç). 


Autour 

d’un  tableau  de  Rubens"' 


I 

A propos  d’une  estampe  inédite 
d’après  le  maître 


Le  II  mai  i6ii,  Rubens  adressait  à Jacques  de 
Bye,  graveur  et  numismate  d’origine  anversoise,  alors 
fixé  à Bruxelles,  une  lettre  souvent  rappelée.  Le 
peintre  s’y  excuse  de  ne  pouvoir  accorder  une  place, 
parmi  ses  élèves,  à un  protégé  de  son  correspondant. 
Quantité  de  demandes  analogues  ont  eu  le  même  sort. 
Quelques-uns  des  meilleurs  amis  de  l’artiste  lui  gar- 
dent rigueur  de  ses  refus.  Mais  le  fait  est  qu’une 
centaine  de  jeunes  gens  attendent  chez  d’autres  maî- 
tres le  moment  de  trouver  place  dans  son  atelier. 

La  très  intéressante  missive,  publiée  d’abord  par 
Alexandre  Pinchartet  appartenant  à la  Bibliothèque 
royale,  est  suivie  d’un  post-scriptum  à peine  moins 
digne  d’attention.  Rubens  y fait  part  à son  correspon- 

(I)  Bull,  de  l’Aiad.  roy.  de  Belgique.  (Classe  des  Beau.\-Arts)  n°  5, 
PP-  394-402,  1907- 
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dant  d'une  occasion  qui  lui  est  offerte  de  placer  avan- 
tageusement sa  toile  de  Junon  et  Argus,  émettant 
l’espoir  qu’une  production  ultérieure  pourra  mieux  lui 
convenir. 

“ J’ai  tenu  à vous  aviser,  dit  le  grand  peintre,  ayant 
pour  principe  d’agir  correctement,  toujours,  particu- 
lièrement envers  mes  amis.  Je  n’ignore  point  d’ail- 
leurs qu’avec  les  grands  on  n’arrive  pas  sans  peine  à 
réaliser  ses  vues.  « 

Pour  expliquer  ce  post-scriptum,  Pinchart  émettait 
l’idée  d’un  accord  entre  Rubens  et  de  Bye  pour  la 
reproduction,  en  gravure,  de  la  toile  mentionnée. 
L’œuvre  étant  à la  veille  de  se  vendre,  ce  projet 
devait  rester  sans  suite. 

Fort  bien,  mais  que  signifient  alors  les  mots:  ic 
weet  wel  dat  men  met  princen  niet  altijt  en  can  toi  effect 
brenghen  zynen  goeden  wille  : « je  sais  bien  qu’avec  les 
princes  on  n’arrive  pas  toujours  à réaliser  ses  desseins 
favorables»?  Ils  ne  se  rapportent  sûrement  pas  à 
l’exécution  d’une  estampe. 

De  Bye,  nous  avons  eu  l’occasion  de  le  dire  ailleurs, 
et  la  chose  doit  être  rappelée,  était  alors  au  service 
de  Charles  de  Croy,  possesseur  d’un  médaillier  célè- 
bre, un  des  plus  grands  amateurs  d’art  de  son  temps. 
Les  pourparlers  entre  Rubens  et  lui  étaient  nécessai- 
rement relatifs  à la  cession,  à l’éminent  personnage, 
de  la  toile  de  Junon  et  Argus.  Ils  avaient  traîné,  et  le 
peintre,  ayant  trouvé  le  placement  avantageux  de  son 
œuvre,  renonce  au  marché.  Il  espère  qu’une  de  ses 
toiles  futures  aura  plus  de  succès. 

Le  tableau  de  Junon  et  Argus  représente,  en  réa- 
lité, Junon  transférant  les  yeux  d’ Argus,  tué  par 
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Mercure,  au  plumage  du  paon.  Production  grandiose, 
passée  en  vente  à Londres,  en  1894,  avec  la  galerie 
de  Lord  Dudley  et  figurant  depuis  au  Musée  de 
Cologne.  La  lettre  à Jacques  de  Bye  permet  de  la 
classer,  parmi  les  œuvres  de  son  auteur,  dans  le 
proche  voisinage  de  l’Érection  de  la  Croix. 

Notre  savant  confrère  M.  Max  Rooses  en  donne  la 
description  suivante: 

« Argus  est  étendu  sur  le  sol,  décapité,  la  poitrine 
tournée  vers  le  spectateur,  les  bras  passés  derrière  le 
cou,  une  jambe  pliée,  l’autre  levée.  Junon  est  debout 
au  milieu  du  tableau  ; elle  vient  de  descendre  de 
son  char  doré;  elle  porte  une  ample  robe  rouge;  une 
riche  draperie  brochée  de  grandes  fleurs  d’or  sur  un 
fond  sombre  et  fourrée  d’hermine  est  jetée  sur  son 
épaule  droite;  une  suivante,  dont  on  ne  voit  que  la 
tête,  couverte  de  boucles  d’un  blond  doré,  en  porte  le 
bout.  Elle  tient  dans  la  main  les  yeux  d’Argus,  sem- 
blables à des  pierres  précieuses  ; elle  en  laisse  tomber 
trois.  La  tête  d’Argus,  enveloppée  d’un  linge  blanc, 
est  posée  sur  les  genoux  d’une  suivante  de  la  déesse, 
une  blonde  en  robe  bleue,  dont  le  voile  de  la  même 
couleur  est  soulevé  par  derrière.  Devant  elle  se  trouve 
un  paon,  la  queue  basse,  à côté  duquel  un  autre  fait 
la  roue.  Deux  enfants  ailés  font  mine  de  saisir  les 
plumes  des  paons;  un  autre  se  tient  derrière  eux.  Le 
premier  plan  est  d’un  brun  foncé,  le  fond  sombre,  le 
ciel  gris  avec  des  nuages  lumineux,  où  se  dessine  un 
arc-en-ciel.  Le  cadavre  d’Argus  est  remarquable,  il 
rappelle  vivement  les  géants  musculeux  de  l’Érection 
de  la  Croix,  avec  des  effets  de  lumière  plus  prononcés. 
De  même,  les  suivantes  de  Junon  rappellent  la  sainte 
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Catherine  du  même  triptyque,  et  la  draperie  de  la 
déesse  est  de  la  même  étoffe  que  le  manteau  du  saint 
Eloi.  L’action  est  encore  morcelée,  les  couleurs  sont 
peu  variées,  les  ombres  d’un  brun  foncé,  l’éffet  est 
demandé  aux  jeux  de  lumière.  11  n’y  a pas  de  doute 
que  le  tableau  appartienne  à la  même  époque  que 
V Erection  delà  Croix.  Les  paons  ont  été  peints  par  un 
collaborateur,  comme  aussi  les  enfants,  au  moins 
pour  une  bonne  partie  (').  « 

Pour  avoir  vu  souvent  la  peinture,  nous  n’hésitons 
pas  à la  désigner  comme  une  œuvre  splendide,  d’une 
richesse  de  coloris  où  se  révèle  vivace  le  souvenir  des 
créations  du  Titien,  récemment  étudiées  en  Italie  et 
en  Espagne. 

Le  type  féminin  n’est  point  encore  celui  que 
Rubens  affectionnera  par  la  suite.  Junon  a les  che- 
veux d’un  noir  d'ébène;  les  enfants  rappellent  l’exquise 
peinture  du  Capitole,  Romulus  et  Rémus  allaités  par  la 
louve.  Quant  au  cadavre  d’Argus, puissamment  modelé, 
il  procède  d’une  étude  plus  d’une  fois  utilisée  par  le 
maître,  notamment  pour  sa  Mort  d’ Hippolyte. 

Au  gré  de  Pinchart,  on  l’a  vu,  Jacques  de  Bye 
aurait  projeté  de  reproduire  en  gravure  la  Junon.  Si 
ce  n’est  là  le  sens  du  post-scriptum  de  la  lettre  que  lui 
adressait  Rubens,  la  chose  apparait  comme  conci- 
liable avec  l’idée  d’une  cession  éventuelle  de  l’œuvre 
au  duc  de  Croy.  La  question  mérite  d’être  envisagée 
de  plus  près,  nous  allons  nous  en  convaincre. 

Aucun  catalogue,  aucun  répertoire  ne  signale  une 
gravure  de  la  Junon  de  Rubens. 


(i)  Max.  R00.SKS.  Rubens^  sa  vie  et  scs  œuvres,  1901,  p.  i.}3. 


En  i6io  ou  i6ii,  date  probable  de  la  naissance  de 
cette  vaste  et  importante  création,  le  peintre  ne  dispo- 
sait encore  d’aucun  des  fameux  graveurs  qui,  par  la 
suite,  donneraient  de  ses  œuvres  de  si  grandioses 
interprétations.  De  Jacques  de  Bye,  désigné  par  van 
Hulthem  « comme  le  maître  des  plus  célèbres  gra- 
veurs d’après  Rubens  n,  nous  ne  relevons  pas  une 
seule  fois  la  signature  au  bas  d’une  estampe,  grande 
ou  petite,  empruntée  à ses  œuvres.  M.  Voorhelm 
Schneevoogt,  dans  sa  persévérante  recherche  des 
planches  exécutées  d’après  Rubens,  ignore  jusqu’à  son 
nom.  M.  Max  Rooses,  de  qui  l’on  peut  dire  qu’il  n’a 
négligé  aucun  document  pouvant  aider  à l’édification 
du  grandiose  ouvrage  consacré  à Rubens,  ne  signale, 
dans  son  iconographie  du  maître,  établie  avec  grand 
soin,  aucune  planche  émanant  du  burin  de  de  Bye. 

Rien,  d’autre  part,  ne  nous  autorise  à admettre, 
après  l’exploration  des  cabinets  les  plus  richement 
pourvus  d’estampes  d’après  le  chef  d’école,  qu’il  soit 
issu  de  ses  relations  avec  Jacques  de  Bye  aucun  témoi- 
gnage gravé. 

Ce  fut  donc  avec  une  surprise  extrême  qu’en  feuil- 
letant, à une  vente  récente,  un  paquet  de.  gravures, 
nous  vîmes  se  présenter  une  pièce,  datant  certaine- 
ment du  xviie  siècle,  reproduisant  avec  une  précision 
rigoureuse,  mais  en  contre-partie  la  Junon  de  Rubens  ! 

Cette  pièce,  aujourd’hui  entrée  dans  les  collections 
de  la  Bibliothèque  royale,  mesure  22  centimètres  de 
large  sur  16  de  haut;  elle  ne  porte  aucun  nom  d’auteur 
et,  chose  bizarre,  paraît  être  restée  incomplète!  Le 
ciel,  à droite,  où  devraient  être  des  nuages,  est  de- 
meuré clair,  sauf  quelcjues  contours.  Le  trait  carré. 


vers  la  droite  aussi,  est  à peine  exprimé.  D’ailleurs, 
aucun  nom  de  peintre  ni  de  graveur.  Il  s’agit,  on  le 
voit,  d’une  curiosité  iconographique. 

A qui  l’attribuer?  Par  une  association  naturelle 
d’idées,  on  songe  à Jacques  de  Bye. 

A passer  en  revue  les  estampes  de  Michel  Lasne,  de 
Jean  Muller,  de  Jacques  Matham,  de  Guill.  Swanen- 
burg,  de  de  Jode  père,  de  Jean-Baptiste  Barbé, 
graveurs  qui,  originairement,  travaillèrent  pour 
Rubens,  aucune  analogie  de  procédé  ne  se  révèle. 
Force  est,  dès  lors,  de  songer  à un  autre  maitre,  par- 
ticulièrement à Jacques  de  Bye.  Aucun  point  sérieux 
de  comparaison  ne  nous  est  malheureusement  offert. 
De  Bye  est  un  graveur  méthodique,  ancien  élève 
d’Adr.  Collaert,  conduisant  son  burin  un  peu  froide- 
ment, mal  préparé  à aborder  avec  succès  une  œuvre  de 
Rubens.  A vrai  dire,  il  s’agissait  peut-être  d’un  essai, 

A s’en  tenir  pourtant  à la  physionomie  de  l’œuvre, 
on  songe  plutôt  à Luc  Vorsterman,  à ses  débuts,  la 
pièce  ayant  une  priorité  assez  grande  sur  les  morceaux 
plus  caractérisés  du  maitre.  Celle  que  nous  avons 
sous  les  yeux  est  timide  ; la  préoccupation  du  détail 
y est  manifeste.  Le  trait,  passablement  confus,  accuse 
une  main  peu  assouplie.  Rubens  a dû  voir  cette 
planche  avec  un  médiocre  plaisir. 

Aussi,  abandonnée  avant  son  complet  achèvement, 
elle  ne  reçut  ni  titre  ni  signature,  et  ses  rares  épreuves 
furent  délaissées. 

L’attribution  à Vorsterman  ne  se  fait  pas  toutefois 
sans  hésitation. 

Nulle  trace  certaine  du  séjour  à Anvers  de  ce 
fameux  graveur,  originaire  de  la  Gueldre,  ne  nous  est 
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fournie  avant  i6ig,  année  de  son  mariage.  Nous 
n’avons,  d’autre  part,  aucune  preuve  de  ses  relations 
avec  Rubens  avant  1620,  l’année  même  de  son 
admission  à la  bourgeoisie.  En  revanche,  il  existe 
des  pièces  de  son  burin  notablement  antérieures,  car 
sa  précocité  fut  remarquable. 

Le  tout  serait  de  pouvoir  préciser  le  moment  de  la 
production  de  ses  premiers  travaux  sortis  des  presses 
anversoises.  Comptons  sur  quelque  chance  heureuse 
pour  nous  permettre  de  résoudre  un  jour  ce  problème. 

Une  chose  demeure  incontestable  : la  rareté  de 
l’œuvre  que  nous  apportons  et  son  très  faible  rapport 
avec  les  planches  où  se  traduit  l’autorité  de  Rubens 
sur  les  graveurs  adonnés  à la  traduction  de  ses  pein- 
tures. 


II 

A propos  de  la  Junon  de  Rubens  (') 


J’ai  eu  l’honneur,  il  y a une  couple  d’années,  d’at- 
tirer l’attention  de  la  Classe  des  beaux-arts  sur  une 
gravure  anonyme  d’après  un  vaste  tableau  de  Rubens, 
appartenant  au  Musée  de  Cologne.  La  peinture 
représente,  en  une  composition  mouvementée,  un 
sujet  de  la  Fable:  Junon  transférant  les  yeux  d’ Argus, 
décapité,  au  plumage  du  paon. 

Il  est  question  de  cette  toile  dans  une  lettre  de 
Rubens  à Jacques  De  Bie,  datée  de  i6ii.  Le  style 
de  la  peinture  accuse  chez  son  auteur  le  souvenir 
encore  très  vivace  du  long  séjour  qu’il  venait  de  faire 
en  Italie.  Moment  d’intérêt  considérable  dans  sa  car- 
rière et  auquel  se  rattachent  des  créations  de  l’impor- 
tance de  VÉrection  et  de  la  Descente  de  la  Croix,  comp- 
tées à juste  titre  parmi  tes  œuvres  maîtresses  de  son 
pinceau. 

Pour  la  gravure,  le  chef  d’école  ne  disposait  alors 
d’aucun  des  adeptes  du  burin,  plus  tard  formés  à 
l’interprétation  de  ses  grandes  pages  et  qui  devien- 
draient les  traducteurs  les  plus  expressifs  de  ses 


(i)  Bulletin  de  l'Académie  royale,  de  Belgique  (Classe  des  beaux-arts) 
n°  4 pp.  88-92,  1909. 


compositions.  Que  l’œuvre  fût  destinée  à quelque 
église  ou  à quelque  palais,  le  souvenir  en  demeurerait 
ineffaçable  par  les  magistrales  estampes  signées 
Vorsterman,  Pontius,  Bolswert  ou  Jegher. 

Mais  au  moment  où  nous  considérons  les  graveurs 
interprètes  de  Rubens,  leur  ambition  était  plus 
modeste,  et  la  pièce  qui  faisait  l’objet  de  ma  note 
précédente  et  à laquelle  je  reviens,  mesure  à peine  22 
centimètres  de  large  sur  16  de  haut.  Elle  intéresse 
plutôt  notre  curiosité.  Et  si  j’ajoute  qu’elle  ne  rappelle 
le  style  d’aucune  gravure  de  l’école  d’Anvers,  que  sa 
mention  fait  défaut  dans  les  divers  catalogues  consa- 
crés à l’étude  de  l’œuvre  gravé  de  Rubens,  il  y avait 
là,  en  somme,  un  problème  à élucider. 

Récemment,  un  iconographe  de  grande  autorité, 
particulièrement  en  ce  qui  concerne  les  œuvres  hol- 
landaises, M.  E.  W.  Moes,  directeur  du  Cabinet  des 
estampes  d’Amsterdam,  eut  la  grande  amabilité  de 
me  signaler  la  présence,  dans  les  Métamorphoses 
d'Ovide,  de  Pierre  Du  Ryer,  de  l’Académie  française, 
de  la  gravure  qui  motiva  ma  communication.  11  en 
avait,  aussi,  retrouvé  une  épreuve  parmi  les  pièces  du 
cabinet  confié  à sa  garde. 

Effectivement,  à la  page  36  du  grand  in-folio  publié 
à Bruxelles  sous  la  date  de  1677,  se  rencontre,  ano- 
nyme toujours,  la  composition  de  Rubens.  Dédié  au 
jeune  prince  de  Vaudémont,  Charles  IV  de  Lorraine, 
le  volume  ne  contient  pas  moins  de  i25  planches, 
dont  à peine  cinq  ou  six  signées  par  des  graveurs 
obscurs:  Martin  et  Pierre  Paul  Bouche  ou  Bouché, 
P'rédéric  Bouttats. 

A part  Diepenbecke,  dont  le  nom  figure  sur  une  des 


compositions,  toutes  les  autres  sont  anonymes.  On  y 
retrouve  parfois  le  souvenir  d’œuvres  d’artistes  fameux 
de  l’école  des  Pays-Bas,  de  Rembrandt,  par  exemple: 
Diane  et  ses  nymphes  surprises  par  Actéon.  Toutefois, 
sauf  quelques-unes,  les  gravures  sont  d’ordre  secon- 
daire. 

En  appelant  mon  attention  sur  la  présence  dans  les 
Métamorphoses  d’Ovide,  de  Pierre  Du  Ryer,  de  la 
pièce  d’après  Rubens,  M.  Moes  me  signale  sa  mention 
au  catalogue  des  Van  de  Passe,  de  D.  Franken,  et 
l’attribution  qu’en  fait  cet  auteur  à Madeleine,  fille 
de  Crispin  le  vieux,  graveur  hollandais  fort  connu  de 
la  fin  du  xvi^  et  du  commencement  du  xviP  siècle. 

Que  la  composition  procédât  de  Rubens,  Franken 
paraît  l’avoir  ignoré  ; le  nom  du  grand  peintre,  en 
effet,  ne  figure  pas  dans  la  liste,  dressée  par  lui,  des 
maîtres  dont  les  œuvres  ont  servi  de  thème  aux 
estampes  de  l’industrieuse  famille  dont  il  avait  entre- 
pris de  décrire  les  productions. 

La  Junon  porte,  dans  son  catalogue,  le  n°  379. 

Comment  faut-il  s’expliquer  que  Madeleine  de 
Passe  fut  amenée  à entreprendre  cet  ouvrage?  Elle 
n’aurait  pu,  semble  t-il,  le  faire  qu’à  Anvers,  où  elle 
ne  paraît  pas  avoir  séjourné.  L’estampe  serait-elle 
par  hasard  de  son  père,  inscrit  à la  Gilde  de  Saint- 
Luc  en  i585,  ou  encore  de  son  frère,  Crispin  le  jeune, 
lequel,  dans  la  préface  d’un  de  ses  ouvrages,  paru  à 
Amsterdam  en  1643  ('),  assure  avoir  été  en  relation 
avec  Rubens? 

Madeleine  cependant  fut  très  précoce.  Née  à 


(i)  La  prima  parte  delta  liice  del  dipingcre,  etc.  De  la  lumière,  de  la  peinture 
et  de  la  désignature,  etc.  Amsterdam,  1643.  In-folio. 


Utrecht  vers  i6oo,  elle  y mourut,  déjà  veuve,  en  i638. 
Elle  a pu  connaître  Rubens,  mais  certes  pas  à l’épo- 
que où  le  maitre  créait  la  Jiinon.  En  Hollande,  où  il 
voyagea  vers  1621  et  sans  doute  antérieurement,  le 
grand  peintre  fat  en  rapport  avec  les  principaux 
artistes  et  probablement  visita  Crispin  de  Passe. 

On  a vu  une  autre  jeune  Hollandaise,  Anne  Roe- 
mer  Visschers,  en  rapports  artistiques  avec  Rubens, 
copier  de  ses  peintures  et  lui  dédier  des  vers  en  1621. 

Quoi  qu’il  en  soit,  Madeleine,  gravant  d’après 
Elsheimer  une  estampe  de  Céphale  et  Procris,  égale- 
ment utilisée  plus  tard  pour  les  Métamorphoses,  en  fit 
la  dédicace  à Rubens  en  ces  termes  : 

V.  CL”^°  Petro  P auto  Rubenio,  arlis  pictoriæ  hiijiis 
sœculi facile principi,  omniiimq.  liberalium  artium  amatori 
suninio,  observantiæ  siiæ  ob  rarissimujit  eius  ingenium, 
signum  hanc  a se  œri  insciilptam  labellam^  D.  D.  D.  Q. 

Magdalena  Passera,  Crisp.  F, 
fecit.  Adam  Elsheimer  pinxit. 

(Au  très  illustre  Pierre-Paul  Rubens,  prince  de  la 
peinture  de  ce  siècle,  le  premier  des  amateurs  de  tous 
les  arts  libéraux,  cette  œuvre,  gravée  sur  suivre  par 
elle-même,  est  dédiée  par  Madeleine,  fille  de  Crispin 
de  Passe,  en  témoignage  d’admiration  pour  son  rare 
génie.) 

Ceci,  par  malheur,  ne  nous  donne  pas  la  solution 
du  problème  posé  par  la  gravure  du  vaste  tableau  ter- 
miné par  Rubens  dès  avant  1611,  estampe  dont  l’au- 
teur n’a  pas  appartenu  à l’entourage  du  maître  et  l'a 
précédé  dans  la  tombe. 

En  1623,  Madeleine  de  Passe  dédiait  une  autre  de 
ses  oeuvres,  Salmacis  et  Hermaphrodite,  d’après  J. 
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Pinas,  également  adaptée  à l’illustration  des  Métamor- 
phoses d'Ovide,  au  fameux  poète  et  homme  d’Etat, 
Jacob  Cats. 

Peut-être  la  jeune  artiste  at-elle  voulu  placer  ses 
débuts  sous  le  patronage  d’hommes  illustres  de  son 
temps.  Comment  elle  a été  initiée  à la  connaissance 
du  superbe  ensemble  reproduit  par  son  burin  d’après 
Rubens,  est  un  point  de  solution  actuellement  impos- 
sible. 

Pour  reproduire  en  gravure,  avec  le  soin  et  la 
fidélité  de  sa  Junon,  une  page  de  cette  importance,  il 
fallait  avoir  eu  sous  les  yeux  ni  une  copie  ni  un  dessin. 
Rubens  en  a pu  vouloir  une  planche,  mais  qu’il  se 
soit  adressé  à Madeleine  de  Passe  pour  l’obtenir, 
c’est  des  plus  douteux. 

Ayant  vu  l’œuvre  quelque  part  et  l’ayant  admirée, 
la  jeune  artiste  aura  désiré,  peut-être,  en  entreprendre 
une  gravure  motu  proprîo. 

Admettre  que  Foppens  en  ait  fait  la  commande 
pour  son  volume,  il  n’y  faut  pas  songer.  Madeleine 
de  Passe  était  morte  depuis  longtemps  quand 
parurent  les  Métamorphoses  d'Ovide  de  Duj  Ryer, 
éditées  avec  des  planches  de  remploi,  nous  venons 
de  le  voir. 

De  toutes  les  œuvres  d’art,  les  gravures  semblent 
avoir  le  plus  de  longévité:  un  jour,  peut-être,  une 
épreuve  revêtu  de  quelque  texte  révélateur  viendra 
faire  la  lumière  sur  le  point  soulevé  par  la  rencontre 
de  notre  pièce  anonyme.  En  attendant,  je  m’acquitte 
du  plus  agréable  des  devoirs  en  exprimant  une  vive 
gratitude  à M.  E.  W.  Moes,  pour  l’obligeante  infor- 
mation qu’il  a bien  voulu  me  procurer. 

Henri  Hymans. 


Le  premier  tableau  de  Rubens 
en  Pologne 


Dans  l’église  de  S.  Nicolas  à Kalisz,  fondée 
au  XIII®  siècle  par  le  duc  Boleslas-le-Pieux  et  sa 
femme  Yolande,  reconstruite  ultérieurement  dans 
le  style  gothique,  sous  Casimir-le-Grand,  et  assignée 
aux  Chanoines  Réguliers,  se  trouve,  depuis  la  fin 
du  premier  quart  du  xvm  siècle,  au-dessus  du  maître- 
autel  d’un  superbe  baroque,  un  tableau  à l’huile 
d'imposantes  dimensions.  Pendant  tout  le  xix®  siècle 
les  habitants  de  Kalisz  et  des  environs  le  considé- 
raient comme  une  œuvre  de  Rubens;  mais  en  dehors 
de  ce  cercle  local  fort  étroit,  il  était  à peu  près 
inconnu.  Ce  n’est  qu’après  i85o  et  à l’occasion 
d'une  restauration  — assez  mauvaise  d’ailleurs  — ■ 
de  cette  peinture,  qu’on  commence  à en  parler 
dans  le  Royaume  de  Pologne.  Dans  le  « Kalis- 
zanin  ^ (journal  de  Kalisz),  les  “ Klosy  « (les  Epis, 
journal  illustré),  le  « Kuryer  Warszawski  « (Cour- 
rier de  'Varsovie)  on  lui  consacre  des  articles  pour 
la  plupart  insignifiants,  parmi  lesquels  toutefois  se 
distingue  par  un  réel  mérite  de  méthode  le  travail  de 
M.  Alphonse  Parczewski  de  Kalisz.  Néanmoins  le 
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tableau  n’a  jusqu’ici  été  étudié  sérieusement,  ni  sous 
le  rapport  historique,  ni  sous  le  rapport  artistique. 
M.  le  comte  Mycielski  a voulu  combler  cette  lacune 
et  voici  le  résultat  des  recherches  qu’il  a faites,  avec 
le  concours  de  M.  le  chanoine  jean  Sobczynski,  curé 
actuel  de  l’église  S.  Nicolas  à Kalisz. 

Le  tableau  représente  “•  La  Descente  de  la  Croix  « 
et  il  est  sans  aucun  doute  une  œuvre  authentique  de 
Pierre-Paul  Rubens,  peinte  en  1620-1621.  En  même 
temps  que  le  magnifique  maitre-autel  baroque  doré, 
il  fut  offert  cette  année-là  par  Pierre  Zeromski,  secré- 
taire royal,  plus  tard  maitre-queux  de  la  couronne  et 
staroste  de  Bydgoszcz,  décédé  à Cracovie  en  i633. 
Zeromski,  natif  de  Kalisz,  soigneusement  élevé  à 
Rome,  parlant  plusieurs  langues,  était  un  des  cour- 
tisans favoris  de  Sigismond  III,  et  ce  prince  lui  confia 
plusieurs  missions  à l’étranger.  Après  la  diète  de 
novembre  1620,  Zeromski,  à l’effet  d’y  obtenir  des 
subsides  pour  la  guerre  contre  les  Turcs,  est  envoyé 
en  Flandre.où  est  alors  lieutenant-gouverneur  l’Archi- 
duc Albert  d’Autriche.  Les  subsides  lui  furent  refusés, 
mais  il  acheta  à l’atelier  de  Rubens  à Anvers  une 
superbe  “ Descente  de  la  Croix  - , que  dès  1621  sans 
aucun  doute  il  fit  transporter  à Kalisz.  Ce  fait,  ainsi 
que  l’authenticité  du  tableau,  sont  confirmés  par  un 
document  presque  contemporain.  La  visite  de  l’église 
de  S.  Nicolas  à Kalisz,  effectuée  le  26  novembre  i63g 
par  Stanislas  Zychowicz,  archidiacre  de  Kalisz,  au 
nom  de  l’archevêque  de  Gniezno,  visite  relatée  dans 
un  document  manuscrit  de  l’époque,  conservé  dans 
les  archives  de  l’église,  corrobore  incontestablement 
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notre  assertion  (').  Ce  document  fut  établi  du  vivant 
même  de  Rubens,  qui  ne  mourut  qu’en  1640,  et  il  est 
aussi  contemporain  de  Zeromski,  ou  tout  au  moins 
du  clergé  cjui  avait  été  en  relations  avec  ce  dernier. 

Le  tableau,  peint  sur  toile,  mesure  3 m.  20  cm.  de 
hauteur,  sur  2 m.  12  cm.  de  largeur.  Le  groupe, 
supérieurement  ordonné,  est  composé  de  cinq  per- 
sonnes: Joseph  d’Arimathie  et  S.  jean  détachent  de 
la  Croix  le  corps  admirable  du  Christ,  à droite  la 
Sainte-Vierge,  de  toute  beauté,  est  debout,  tandis 
qu’au  pied  de  la  Croix,  Sainte  Marie  Madeleine  à 
genoux  tend  ses  mains  vers  le  Christ.  Cette  composi- 
tion fait  partie  du  second  groupe  des  « Descentes  de 
la  Croix  » de  Rubens.  Au  premier,  d’une  composition 
avant  tout  dramatique,  où  hgurent  neuf  personnes, 
appartiennent,  à côté  du  chef-d’œuvre  capital  de  1612 
qui  se  trouve  à la  cathédrale  d’Anvers,  les  tableaux 
de  S.  Orner,  de  Lille  et  de  Valenciennes,  peints 
jusc|u’en  i6i5  et  même  un  peu  plus  tard.  Le  second 
groupe,  plutôt  lyrique,  avec  une  grande  tristesse  et 


(i)  Voici  le  texte  du  document  en  question:  Altark  Majus.  Est 
muratum  latere  recto  non  consecratum,  h't  tamen  altare  portabile 
consecratum  integrum  et  sigillis  l)ene  munitum,  ad  quod  tribus 
gradibus  muratis  ascenditur,  astricatis,  et  trabibus  ligneis  circum- 
ductis.  Nullamh't  obligationem  hoc  altare,  præter  missas  conven- 
tuales  et  célébrât  inissam  pro  defunctis  qualibet  Feria  secunda  ex 
concessione  Altaris  Privilégiât!  ex  urbe  impetrati.  Estq.  hoc  altare 
satis  eininens  longum  et  altuin,  largumque  juxta  proportionem  et 
indigentiam.  Cujus  major  imago  est  dey)Ositionis  de  Cruce  Domini 
Nri  Jesu  Christ!  Antverpiæ  depicta,  his  temporibus  a celebri  pictore 
Rubens  allata  et  donata  huic  Ecclesiæ  per  Iltrum  et  Mgfcum  olim 
Petrum  Zeromski  S.  R.  Mttis  Culinæ  Præfectum  et  Capitaneum 
PF'dgosticensem  cornicibus,  columnis,  basi,  capitelh.H}  &:  aliis  ad 
proiiortionem  ejusmodi  Imaginis,  omnil)us  decenter  inauratis  et  ex- 
tructis  cum  ciborio,  ad  l)asim  ejusd.  sit(.)  ut  dictum  est.  Ouæ  oinnia 
sum])tibus  pfati,  magfci  Dni  Piaefecti  Curia-  Regni  comporata  sunt. 
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beaucoup  de  sérénité,  ôtait  jusqu’ici  représenté  par 
les  tableaux  qui  se  trouvent  à Arras  : l’un,  à la  cathé- 
drale, l’autre  à l’église  de  S.  Jean  Baptiste.  M.  Max 
Rooses,  le  plus  éminent  critique  et  connaisseur  de 
Rubens  de  notre  temps,  considère  le  second  de  ces 
tableaux  comme  une  œuvre  d’élèves  de  Rubens, 
exécutée  vers  i625  et  retouchée  en  quelques  endroits 
seulement  par  le  maître  lui-même;  le  premier, 
comme  un  ouvrage  tout  à fait  détérioré  et  non  ori- 
ginal. La  “ Descente  de  la  Croix  « de  Kalisz  doit 
donc  certainement  prendre  place  parmi  les  produc- 
tions authentiques  de  ce  second  groupe.  Ce  tableau, 
quant  à la  composition,  est  identique  à celui  d’Arras, 
qu’il  surpasse  toutefois  en  longueur  de  de  40  cm.  et 
en  largeur  de  7 cm.  Les  couleurs  des  vêtements  de 
la  Vierge  et  de  Joseph  d’Arimathie  sont  aussi  diffé- 
rentes dans  le  tableau  de  Kalisz,  et  beaucoup  mieux 
que  celles  de  la  peinture  d’Arras,  présentent  un  carac- 
tère qui  parle  en  faveur  de  l’authenticité  de  la  toile. 
Toute  la  technique  enfin,  large  et  aisée  au-délà  de 
toute  expression,  le  coloris  brillant,  le  ton  général 
du  chef-d’œuvre,  tout  en  un  mot  atteste  que  le 
tableau  de  Kalisz  est  bien  un  ouvrage  original  du 
maître  d’Anvers,  le  premier  sans  doute  qui  ait  été 
apporté  en  Pologne.  Les  relations  qui  plus  tard 
s’établiront  entre  les  Polonais  et  Rubens  et  les  artistes 
flamands,  ne  commencent  qu’en  1624,  c’est-à-dire 
lors  du  voyage  de  Ladislas  Wasa,  prince  royal  de 
Pologne,  à Bruxelles  et  à Anvers. 

Georges  Mycielski, 
Cracovie. 

(Extrait  du  Bullelin  de  l’Académie  des  Sciences  de 
Cracovie.  Mars  igog). 


Mededeeiingen  van  den  heer 
Hofstede  de  G root 


Den  heer  Max  Rooses. 

Ik  heb  de  volgende  aanteekeningen  gevonden  over 
schilderijen  van  Rubens,  die  voor  zoover  ik  het  regis- 
ter  zie,  niet  in  uw  groot  werk  voorkomen  : 

1.  Muséum  te  Rochefort: 

Jupiter  verandert  Lykaon  in  een  wolf.  Hij  zit 
vergezeld  van  een  adelaar  in  een  roode  draperie 
rechts  aan  een  tafel.  Op  de  tafel  staat  een  stuk 
vleesch  op  een  wit  servet.  Lykaon  heeft  een  gelen 
mantel  over  een  donker  violet  kleed.  Hij  heeft  reeds 
een  wolfskop  en  zit  tegenover  Jupiter.  Links  een 
stuk  architectuur.  Breed  meesterlijk  geschetst.  22  bij 
17.  Nr.  74. 

2.  Christus  in  Gethsemane.  Schets.  Verzameling 
van  Lord  Wimborne  te  Canford  Manor. 

3.  De  Afneming  van  het  kruis.  7 personen  om  het 
lijk  van  Christus.  Echte  schets  in  kleuren.  Verzame- 
ling Graaf  Schoewaloff  te  Sint-Petersburg. 

4.  Mucius  Scaevola.  Schets.  Scheen  mij  goed. 
Nr.  497  van  het  Roemjantsoff  Muséum  te  Moskou. 

5.  Heilige  familie.  Groot  schilderij  in  de  breedte, 
met  10  levensgroote  halffiguren,  de  Madonna,  het 
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Christuskind,  Jüzef,  Anna,  Simeon  en  vier  engelen. 
Heet  Jordaens,  maar  is  een  echte  vroege  Rubens. 
Zeer  goed  geconserveerd  en  zeer  sterk  van  kleur.  De 
directeur  zei  mij,  indien  ik  mij  goed  herinner,  dat 
het  stuk  uit  de  veiling  Meyer  te  Keulen  komt.  Het 
zal  dus  wel  bekend  zijn.  Nr.  3i  van  het  Muséum 
Warschau,  catalogus  igoi. 

6.  In  de  verzameling  van  Lord  Leconfield  te 
Petworth,  noteerde  ik  nog,  behalve  de  door  U 
genoemde  schilderijen,  het  borstbeeld  eener  oude 
dame.  Zeer  goed.  Nr.  lor  van  den  catalogus. 

7.  In  de  verzameling  van  den  Earl  of  Derby, 
Knowsley  noteerde  ik  een  Wilde  Zwijnenjacht  van 
Rubens  en  Snijders. 

8.  In  dezelfde  verzameling  noteerde  ik  Petrus  de 
sleutels  ontvangend.  Lijkt  zeer  op  de  compositie 
van  den  Ongeloovigen  Thomas.  Hierbij  noteerde  ik 
Rubens  of  eerder  van  Dijck.  Ik  kan  niet  zeggen, 
hoe  dit  schilderij  zich  verhoudt  tôt  het  ongetwijfeld 
echte  schilderij,  dat  ik  U onlangs  te  New-York 
signaleerde. 

Hercules  en  Anteus.  Levensgroot. 

De  Ontdekking  van  Kallisto.  Copie  naar  Titiaan. 
Deze  beide  schilderijen  zijn  in  dezelfde  verzameling 
en  staan  bij  mij  onder  hetzelfde  opschrift:  Rubens 
of  eerder  van  Dyck. 

g.  In  de  teekeningenverzameling  van  den  heer 
H.  Duval  te  Luik,  noteerde  ik  eene  studie  van  een 
kind  met  den  vinger  in  den  mond,  opgrijs  papier  in 
rood  en  zwart  krijt  en  twee  studies  van  de  H.  There- 
sia  in  profiel.  Voorts  nog  een  knielende  H.  Hiero- 
nimus  in  zwart  krijt.  Rubens  of  van  Dyck. 
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10.  In  de  Grusonstichting  in  het  Muséum  te 
Maagdenburg  is  eene  Aanbidding  der  Koningen,  een 
mooie  kleurige  schets. 

11.  Mansportret,  in  de  linkerhand  zijn  hoed,  in  de 
rechter  zijn  handschoenen  houdend.  Geheel  in  het 
zwart.  Zeergoed.  Paneel  io3  X ?8  cm.  Verzameling 
van  Lord  Ridley  te  Biagdon. 

12.  Portret  naar  redits  gewend  van  Helena  Four- 
ment.  Schets  in  het  bruin,  wit  en  rood  en  vleesch- 
kleur.  Borstbeeld  tôt  aan  de  schouders.  Op  paneel, 
zeer  krachtig.  2g  X 22.  Verzameling  van  Lord  Ridley 
te  Biagdon. 

13.  Levensgroot  portret  van  eene  zittende  dame 
in  het  zwart  tôt  aan  de  knieën,  zonder  ornament,  met 
een  weduwekapj'e.  Links  boven  een  ruitvormig  wapen 
met  een  rood  schildhoofd  en  voor  het  overige  ver- 
ticaal  gestreept  : zwart,  wit,  zwart,  wit,  zwart. 

1611  gedateerd.  In  de  linkerhand  een  zakdoek,  op 
de  linkerwang  een  kleine  wrat.  Paneel  1.17  X 92. 
Verzameling  Lord  Ridley  te  Biagdon. 

14.  Krijgsman  in  antiek  kostuum.  Achter  hem, 
links,  een  draak.  Mercurius  komt  van  boven  en  wijst 
hem  op  mannen,  die  elkaar  bevechten.  Blijkbaar 
Cadmus,  die  de  tanden  van  den  draak  gezaaid  heeft. 
Echte,  breed  gedane  schets.  Verzameling  Sir  Hick- 
man  Bacon,  te  Gainsborough. 

15.  Schets  voor  de  Kruisdraging.  Meer  gekleurd 
dan  die  te  Amsterdam  en  niet  geheel  zeker.  Verza- 
meling van  Lord  Yarborough  te  Brocklesby  Hall. 
igo5. 

16.  Schets  in  het  bruin,  de  Gevangenneming  van 
Simson  voorstellend.  Schijnt  goed,  maar  hangt  vrij 


tlonker.  Kan  ook  van  Dyck  zijn.  Verzameling  van 
Earl  Howe  te  Gopsall.  J uni  igo8. 

17.  Staand  Mansportret  tegen  eene  roode  draperie 
en  zeil.  Levensgroot.  Verzameling  van  Lord  Am- 
herst,  Montreal  te  Sevenoaks.  Juni  igo8. 

18.  Lord  Dysart  te  Ham  House  bij  Richmond 
aan  de  Theems,  heeft  nog  een  exemplaar  van  den 
Sater  met  de  vruchten  en  de  jonge  vrouvv  die  bij 
Schonborn  te  Weenen  en  in  het  Mauritshuis  voor- 
komt.  Het  eerst  genoemde  exemplaar  schijnt  mij  nog 
steeds  het  beste. 

ig.  Kolonel  Warde,  Squerries  Court  te  VVester- 
ham  in  Kent,  bezit  een  levensgroot  portret  van 
Philips  II  te  paard  met  de  stad  Sint-Quentin  en 
den  veldslag  op  den  achtergrond. 

20.  De  heer  P.  A.  B.  Widener  te  Philadelphia 
bezit  een  schets  in  de  breedte,  voorstellende  den 
Sabijnsche  Maagdenroof. 

Aangaande  Nr.  Sgy  van  den  Catalogus  der  Eremi- 
tage,  voorstellende  y\pollo  en  Marsyas,  een  schets 
die  slechts  als  School  van  Rubens  gecatalogiseerd  is, 
heb  ik  de  opmerking  gemaakt,  dat  deze  zoo  goede 
kwaliteit  bezit,  dat  ik  niet  kan  inzien,  waarom  de 
oude  toeschrijving  in  de  verzameling  Baudouin,  die 
ook  langen  tijd  in  de  Eremitage  gegolden  heeft,  niet 
juist  zou  zijn. 

In  hetzelfde  Muséum  wordt  Nr.  65g  De  aanbidding 
der  Herders,  bij  wijze  van  vraag  aan  C,  Schut  toege- 
schreven,  maar  ik  ben  het  met  Bode  eens,  dat  het 
een  werk  van  Rubens  uitzijn  eersten  tijd  is. 


Catalogue 

du  duc  de  Buckingham  (1635) 


L-ondon,  20  December  igo6. 

M.  Max  Rooses. 

Dear  Sir, 

You  may  be  interested  to  hear  that  a MS 
catalogue  of  the  Duke  of  Buckingham  ’s  pictures, 
made  in  i635,  bas  been  discovered  : it  contains 
many  more  pictures  both  by  Rubens  and  others 
than  Walpole’s  list.  The  discovery  was  made  by 
Mr  Randall  Davies,  who  I suppose  will  publish  the 
list  some  time  or  other. 

Truly  yours, 

Laurence  Binyon. 


1.  One  winter  piece. 

2.  A great  piece  for  the  cieling  of  my  Lords 

Closet. 

3.  My  Lord  Duke  on  horseback. 

4.  Our  Saviour  on  the  cross. 
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5.  The  Torments  of  Hell. 

6.  A great  landskip 

7.  The  Hunting  of  the  boar. 

8.  A little  Landskip,  a morning. 

. 9.  A little  Landskip,  an  evening. 

10.  The  Archduchess  of  Brabant. 

11.  The  Dutchess  of  Crin. 

12.  Marquess  Spinola. 

13.  A fair  picture  of  the  Virgin  Mary  in  a gar- 

land  of  flowers  (Rubens  & Breughel). 

14.  Leander  & Hero. 

15.  Children  tying  up  fmitage  about  a statue. 

16.  The  picture  of  Paracelsus. 

17.  The  3 grâces  sacrificing  (R.  & Breughel). 

18.  Three  grâces  vvith  a basket  of  flowers. 

19.  The  picture  of  the  Marquess  d’Este  in  armour. 

20.  A Portugese  Lady. 

21.  Medusa’s  head  with  Snakes  (R.  A Subter  [Sny- 

ders]?) 

22.  The  picture  of  Mars. 

23.  A Centaur  & Diana. 

24.  A Hermit  with  a naked  woman  (?) 

25.  Two  little  old  men’s  heads. 

26.  The  Duchess  of  Brabant  & lier  Lover. 

27.  Drunken  Silvanius. 

28.  The  Hunting  of  Lyons. 

29.  A preat  piece  with  fishes. 

30.  Chimon  with  Iphigenia  & naked  ladies  sleeping. 

(N.  B.  24  is  not  stated  to  be  Rubens,  but  it  is 
no  doubt  the  same  picture  as  mentioned  in  the 
Lairfax  catalogue). 


L’Œuvre  de  Rubens 


Addenda  et  Corrigenda 


Les  notes  suivantes  servent  de  supplément  à mon 
Œuvre  de  Rubens.  Histoire  et  description  de  ses 
Tableaux  et  Dessins,  Anvers,  Maes  1886-1892. 

Tome  I,  Introduction  p.  10.  Outre  les  noms  cités 
des  élèves  et  aides  de  Rubens,  nous  avons  à men- 
tionner : 

Luc  Franchois  de  Malines,  dont  Cornelis  de  Bie 
dans  son  livre  Het  Gulden  Cabinet,  (Anvers,  1661,  p. 

376)  dit: 

Wiens  Meester  langhen  tijdt  d’Hecr  Rubbens  is  geweest, 

Hetgen’  hy  oock  ghenoch  doet  blijcken  in  schildrijen. 

Die  van  hem  met  verstandt  staen  cloeck  gheordonneert 

Soo  in  devotie  als  Poeterijen: 

Daer  menich  Kerck  en  Hof  is  mede  ghestotfeert. 

David  Teniers  I.  « Desen  David  Teniers  is  Discipel  gheweest 
van  den  Edelcn  ende  Constrijeken  Petrus  Paulus  Rubens. 

(Corn,  de  Bie,  Het  Gulden  Cabinet,  p.  140). 

Dans  sa  Vita  Pétri  Pauli  Rubenii,  Philippe  Rubens 
cite  parmi  les  élèves  de  son  oncle  Joannes  Brouchorst. 
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Dans  sa  vie  de  Samuel  Hofmaii,  Houbraken  dit: 
Samuel  HOFMAN,  van  Zurich.  Deze  kwam,  na  dat  de  faam 
den  roem  van  Rubbens  werken^  op  hare  wieken,  in  dat  waerelt- 
oort  omgevoerd  hadde,  afzakken  naar  de  Nederlanden,  en  begaf 
zich  in  de  school  van  RUBBENS,  daarhi)  door  deszclfs  leerlessen, 
en  het  afzien  van  sijne  behandclingen.tot  cen  goed  meester  in  de 
konst  opwiesch  (ARNOLD  HOUBRAKEN  : De  Groote  Schou- 
biD'gh  der  Nederlantsche  Konsischilders  en  Schilderessen, 
'753,  I,  77)- 

Dans  sa  lettre  à Rubens,  datée  de  Paris,  le  10  juil- 
let 1623,  Peiresc  écrit  que  cette  lettre  lui  sera  appor- 
tée par  son  Maximilien  ^ qui  partait  ce  jour  pour 
Anvers  et  qui  lui  avait  apporté  le  même  jour  cinq 
gravures  d’après  des  tableaux  de  Rubens.  Ce  même 
Maximilien  avait  employé  trois  ou  quatre  journées 
presqu’entières  à dessiner  pour  Peiresc  certains  tom- 
beaux antiques,  travail  dans  lequel  il  a fort  bien 
réussi.  Nul  doute  qu’il  s’agit  ici  d’un  élève  de 
Rubens,  c|ui  avait  accompagné  son  maitre  à Paris 
et  l’y  avait  aidé  dans  le  travail  de  la  Galerie  du 
Luxembourg.  Nous  ne  l’avons  pas  trouvé  mentionné 
ailleurs  (Voir  Correspondance  de  Rubens,  III,  194). 

Ad.  Siret  affirme  que  Gérard  Douffet  fut  un 
élève  de  Rubens,  chez  qui  il  travailla  pendant  deux 
ans  (Ad.  Siret.  Dictionnaire  des  Peintres,  i883,  arti- 
cle Doujfet). 

Martins.  Constantin  Huygens  mentionne  un  cer- 
tain Martins  que  l’on  disait  être  un  élève  de  Rubens 
(Martins  die  geseght  wordt  by  Rubens  geleert  te 
hebben)  Journael  van  Constantyn  Huyghens  uitgegeven 


door  lut  H isloriscli  geuootschap  te  Utrccht,  1877,  II,  628, 
629). 

Louis  de  Vadder  aurait,  d’après  une  note  sur  un 
de  ses  dessins  de  paysage, au  Musée  du  Louvre,  peint 
des  fonds  pour  Rubens  (Louvre,  Portefeuilles  de  des- 
sins, n°  2o55q). 

I ibis  (le  (7g  Rubcus).  Le  Sacrifice  d' Abra- 

ham est  mentionné  dans  l’Inventaire  de  Herman  de 
Neyt,  I0-2I  octobre  1642  : “ Een  schets  van  als  boven 
(van  Rubens),  wesende  d’Offerande  van  Abraham 
ende  Ysaack  (F.  J.  Van  den  Branden.  Collections 
de  tableaux  à Anvers,  Bulletin  des  Archives  d'Anvers, 
XXI,  335). 

i5bis.  L'Enlèvement  du  prophète  Elle.  Inventaire 
de  Herman  de  Neyt:  Een  schets  van  den  Propheet 

Elias  opgevoert,  van  Rubbens  (Ibid.,  XXI,  340). 

40a.  (Œuvre  de  Rubens,  tome  V,  p.  3o6).  Adam  et 
Eve  chassés  du  Paradis-  Cette  esquisse  est  mentionnée 
dans  l’inventaire  de  Herman  de  Neyt:  « Een  schets 
van  Rubbens,  daer  Adam  ende  Eva  wtet  Paradys 
worden  gejaecht  (Ibid.,  XXI,  335). 

Et  dans  celui  de  Victor  Wolfvoet,  24-26  octobre 
i652  : “ Een  ander  schetse,  vanden  selven  Rubens, 
daer  Adam  ende  Eva  wtten  Paradyse  geslaghen 
worden  « (Ibid.,  XXI,  376). 

4ot>.  Les  messagers  de  Moïse  rapport.int  une  grappe 
de  raisins.  Th  v.  Frimrael  rapporte  que,  dans  la 
galerie  du  prince  Eugène  de  Savoie,  n°  169,  se  trou- 
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vait  un  petit  tableau  octogone,  représentant  ce  sujet 
et  croyait  y voir  le  projet  d’un  des  plafonds  de  l’église 
des  Jésuites:  ^ Rubens,  Die  Zurückkunft  der  Kund- 
schafter  die  Moses  in  das  gelobte  Land  schickte  und 
die  Weintrauben  mit  sich  brachten.  Hoch  2 Fuss  8 
Zoll  und  ebenso  breit,  achteckig.  Ich  kann  die  Ver- 
muthung  nicht  los  werden,  dass  es  sich  um  einen 
Ifntwurf  für  ein  Deckenbild  der  Antwerpener  Jezui- 
tenkirche  gehandelt  hat  « (Th.  v.  Frimmel.  IVie/ier 
Galérien,  Band  I,  Capp.  III,  p.  5o). 

Tome  I,  p.  48.  Le  Musée  de  Bruxelles  a acquis,  en 
igoi,  une  vue  de  l’intérieur  de  l’église  des  Jésuites, 
signée  et  daté  W.  S van  Ehrenberghe.  1664. 

4 Ris.  Ge  Triomphe  de  l’ Eucharistie  sur  r Idolâtrie. 

4Ô^is_  Rencontre  d' Abraham  et  de  Melchisedech. 

47!^!^.  Les  Israélites  ramassant  la  Manne  dans  le  désert. 

48^15.  Le  Sacrifice  de  l’ Ancienne  Loi. 

49^3is.  Re  Pro])hète  Elie  dans  le  désert. 

Ces  cinq  esquisses  se  trouvent  mentionnées  dans 
l’Inventaire  de  Victor  Wolfvoet,  23  octobre  i652. 

- Alnoch  een  ander  schetsken,  insgelycx  van  aïs 
voore,  daer  men  den  osch  opofferd,  mede  in  ebbe 
lystken. 

^ Een  ander  schetsken,  van  als  voore,  van  Melchi- 
sedech, op  panneel,  in  gelyck  lystken. 

Noch  een  ander  schetsken,  mede  van  als  voore, 
daer  het  hemelsbroot  regent,  oick  in  gelyck  lystken. 

« Noch  een  ander  schetsken,  van  als  voore,  van 
d’Arcke  des  Verbonts,  oick  in  gelyck  lystken. 

Noch  een  schetsken,  van  Rubens,  daer  den  Engel 
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by  Elias  compt  met  broot  ende  wyn,  op  panneel,  in 
ebbenhouten  lystken  (Bulletin  des  Archives  d'Anvers, 
XXI,  376). 

41-49.  Les  Triomphes  et  les  Figures  de  l’Eucharistie. 
Les  ébauches  en  grisaille  que  possède  le  Musée  de 
Cambridge,  et  dont  j’ai  encore  rencontré  d’autres 
pièces  dans  le  commerce,  ne  sont  pas  des  originaux  par 
Rubens,  mais  des  copies  d’après  les  gravures  de  S-  a. 
Bolswert. 

41-49,  (Tome  1,  p.  72).  Le  14  juillet  1628,  Chifflet 
écrivit  à un  de  ses  correspondants:  “ S.  A.  a faict 
partir,  les  deux  jours  en  ça,  deux  chariots  qu’elle  fait 
passer  en  Espagne  chargez  de  tapisseries,  de  toilles  et 
de  chartes  géographiques  et  de  quelques  peintures.  « 
(Notes  prises  par  M.  Charles  Ruclens  dans  la  corres- 
pondance de  Chijflet  à Besançon).  Nul  doute  que  les 
tapisseries  envoyées  en  Espagne,  le  26  juillet  1628, 
ne  fussent  celles  des  Triomphes  et  Figures  de  l’Eucha- 
ristie. Nous  savons,  qu’en  janvier  1628,  l’Infante  avait 
donné  à Rubens  plusieurs  perles  à bon  compte  des 
patrons  de  ces  tappisseries. 

(Tome  I,  p.  75).  Nicodemus  Tessin.  dans  les  notes 
sur  sa  visite  en  Hollande  que  nous  publions  plus 
haut,  affirme  qu’il  a vu,  en  1687,  à Bruxelles,  dans 
la  grande  galerie,  six  belles  pièces  peintes  par 
Rubens  et  reproduites  en  tapisseries.  (Voir  plus 
haut,  page  228).  Ce  sont  là  les  pièces  qui  furent 
détruites  par  l’incendie  de  i73i;  c’étaient  non  pas 
les  originaux,  mais  des  copies  des  cartons  originaux 
de  la  série. 
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56-67,  68-8o.  Le  Christ  et  Les  douze  Apôtres.  Dans 
l’exemplaire  de  cette  série  que  possède  le  Musée  de 
Madrid,  il  manque  la  figure  du  Christ;  dans  l’exem- 
plaire du  palais  Rospigliosi,  le  Christ  se  trouve.  Un 
Christ  tel  qu’il  est  représenté  dans  la  série  gravée 
par  Nie.  Rijckemans,  est  signalé  dans  le  Schottenstift 
à Vienne.  Un  autre  exemplaire,  appartenant  au  Cou- 
vent anglais  de  Bruges,  a été  restauré  en  igo6,  par 
M.  Maillard  d’Anvers,  dans  l’atelier  duquel  je  l’ai 
vu.  Le  Christ  nu  jusqu’à  la  ceinture  est  entouré 
d’un  linge  blanc  et  Vu  jusqu’à  mi-corps.  Dans  le 
bras  gauche,  il  tient  la  croix,  de  la  main  droite 
il  en  touche  le  tronc  Les  longs  cheveux  d’un  brun 
clair  descendent  sur  l’épaule  droite.  Il  rappelle  vive- 
ment le  Christ  de  V Incrédulité  de  saint  Thomas  ; une 
ombre  d’un  brun  châtain  lui  tombe  dans  le  cou  et 
sur  la  contournure  du  bras;  les  ombres  sur  le  corps 
sont  d’un  gris  verdâtre.  La  peinture  n’est  pas  de  la 
main  du  maître,  mais  bien  d’un  élève.  Le  tableau 
provient  de  la  collection  Schamp  d’Aveschoot.  Il 
a passé  dans  la  collection  de  M.  Henry  Roche  de 
Londres. 

8i.  La  Sainte  Trinité  adorée  par  Vincent  de  Gon- 
zague et  sa  famille.  Gravure  dans  Zeitschrift  fiir 
Bildende  Kunst,  1887. 

Sqf’is.  La  Trinité.  Suivant  le  D''Th.  von  Frimmel, 
l’église  de  Feldsberg  possède  une  Trinité  par  Rubens. 
« Der  Neubau  der  Kirche  (von  Feldsberg)  wird  im 
1660  angesetzt.  Die  Einweihung  geschah  1671  und 
warscheinlich  sind  damais  die  beiden  Gemâhlde  von 


Rubens  hingelangt,  die  ein  Zeitlang  den  Hochaltar 
der  Feldsberger  Kirche  geziert  haben:  die  Himmel- 
fahrt  Mariae  jetzt  in  Wien  (?),  die  Dreieinigkeit 
noch  in  Feldsberg  (D^  Th.  von  Frimmel,  Beilage 
zur  Bilderkunde.  Mai  1907,  blz.  22). 

Q2.  Le  Jugement  dernier.  Le  3 janvier  igo5,  M. 
Carlo  Giacinto  Oliva  présenta  en  vente  au  Musée 
des  Beaux-Arts  d’Anvers  l’esquisse  de  ce  tableau  ou 
plutôt  son  croquis.  (11  quadro  originale  o meglio  il 
bozzetto). 

q3.  (I,  p.  108).  La  Chute  des  réprouvés.  Ce  n'est  pas 
à ce  tableau,  mais  à la  chute  des  Anges  rebelles 
(n^  86)  que  Philippe  Rubens,  dans  son  mémoire 
adressé  à Depiles,  en  réponse  à la  lettre  du  5 mars 
1676  de  ce  dernier  (Bulletin  Rubens^  II,  164),  assigne 
la  date  de  1621.  11  admit  cette  date  parce  que  la 
gravure  du  tableau,  faite  par  Vorsterman,  la  porte, 

94.  L’ Assomption  des  Justes.  L’inventaire  de  Jérémie 
Wildens  (3o  décembre  i653)  mentionne:  « Een  be- 
gonst  pineel,  de  salige  sielen  (Bulletin  des  Archives 
d'Anvers,  XXI,  388).  Nul  doute  que  ce  ne  soit  l'es- 
quisse que  possède  la  Pinacothèque  de  Munich. 

9g.  Abel  tue  Gain.  Parmi  les  huit  tableaux  appor- 
tés à Madrid  par  Rubens,  se  trouvait  le  Fratricide  de 
Gain.  (C.  Justi,  Velasquez,  I,  240). 

io5.  Agar  renvoyée  par  Abraham  et  Sam.  Un  tableau 
de  Rubens,  traitant  ce  sujet,  se  trouvait  au  château 
de  l’Electeur  palatin  (der  Winterkônig),  suivant 
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l’inventaire  dressé  en  i633  (J.  C.  Overvoorde.  Bul- 
letijn  van  den  Nederlandschen  O udheidkundigen  Bond^ 
Januari  igo3,  bl.  74-75). 

i3o^’is.  Daniel  dans  la  Fosse  aux  Lions.  L’esquisse 
appartenait  en  igoo  à Sir  William  Farrer  et  figura 
dans  la  Winter  Exhibition  de  Londres,  1899-1900. 

137.  Judas  Macchabée  priant  pour  les  défunts.  Le 
tableau  du  Musée  de  Nantes  est  un  travail  d’élève 
retouché  par  Rubens  et  datant  de  1618  environ. 

i38t>is.  L’Immaculée  Conception.  Bode  signale  dans 
la  collection  de  l’empereur  d’Allemagne  une  oeuvre 
traitant  ce  sujet,  faite  par  un  élève  et  retouchée  par 
Rubens.  C’est,  dit-il,  un  fragment  d’autel  datant  de 
1620  environ  (Bode.  Gemalde  des  Kaisers,  p.  90). 

143.  L’Annonciation.  Suivant  Frimmel,  l’esquisse 
de  ce  tableau  se  trouve  dans  la  Galerie  de  Prague 
(Th.  von  Frimmel.  Wiener  Gemaldesammlungen, 
p.  492-3.  Id.  Kleine  Galeriestudiën,  II,  58). 

I.  189.  La  Visitation.  Un  tableau  traitant  ce  sujet 
est  mentionné  dans  l’inventaire  de  Jérémie  Wildens. 
(Bulletin  des  Archives,  XXI,  391):  « Een  groetenisse 
van  Elisabeth,  van  Rubens  «.  Il  se  retrouve  dans 
l’inventaire  de].  B.  Anthoine,  28  mars-io  avril  1691 
f/5/h.,XXlI,  83):  «De  visitatie  van  Sint  Elisabeth  op 
doeck,  van  Rubens,  geschat  800  gulden  ». 

i5o.  L’ Adoration  des  Bergers.  Nous  avons  publié 
plus  haut  un  article  sur  les  négociations  au  sujet 
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de  la  vente  de  ce  tableau.  Déjà  en  1764,  des  offres 
furent  faites  aux  pères  Capucins,  mais  ils  refusèrent 
d’y  donner  suite.  (Lettre  de  Gobenzl  à Desbordes, 
1764.  Bulletin  de  la  Commission  royale  d' Histoire,  de 
Bruxelles,  IV*^  série,  tome  II,  p.  272). 

162.  L’ Adoration  des  Rois.  Une  étude  pour  la  tête 
d’un  homme  de  la  suite  des  rois  appartenait  en 
i8g6,  à M.  Rende  de  Vienne;  en  1902,  à M.  Gross 
de  Vienne;  la  même  année,  à M.  Kleinberger  de 
Paris;  en  igo3,  à Ritter  Hoschek  von  Muhlheim 
de  Prague.  C’est  la  tête  gravée  par  Wrenk  sous  le 
titre;  Un  Philosophe  ancien  (Voir  Œuvre  de  Rubens, 
t.  IV,  p.  323-324). 

175^.  Bode  signale  dans  la  collection  de  l’empe- 
reur d’Allemagne,  une  Adoration  des  Rois,  se  trouvant 
au  Nouveau  Palais.  Travail  d’élève,  retouché  par 
Rubens,  différant  beaucoup  des  autres  compositions 
traitant  le  même  sujet  (Bode.  Gemalde  des  Kaisers, 
p.  90). 

176.  L'Adoration  des  Rois.  Collection  du  duc  de 
Westminster  (Eaton  Hall).  Le  roi  mage  agenouillé 
porte  une  ample  robe  rouge,  celui  qui  se  tient  der- 
rière lui  un  manteau  couleur  d’or.  La  Vierge  est 
assise  à gauche.  Les  couleurs  manquent  de  vigueur, 
le  ton  est  voilé.  Le  tableau  n’est  pas  un  chef-d’œuvre 
et  Rubens  s’est  fait  aider  dans  l’exécution. 

178.  La  Fuite  en  Egypte.  L’inventaire  de  Simon 
Balthasar  de  Neuf  (28  novembre  1740)  mentionne 


une  Fuite  en  Egypte  par  Rubens:  « Een  stuck  schil- 
derye  door  Rubbens  in  vergulden  leyst,  represente- 
rend,  de  Vlught  van  Egipten  ^ (Bulletin  des  Archives 
XXII,  io6). 

i86^is.  UEnfant  Jésus.  Dans  la  vente  Sedelmeyer 
(Paris,  17  juin  1907)  parut  un  Enfant  Jésus  entouré 
d’une  gloire,  assis  sur  un  coussin  rouge,  la  main 
droite  levée,  la  main  gauche  appuyée  sur  le  bout 
d’un  linge  blanc  qui  lui  entoure  le  bras.  La  pein- 
ture est  très  claire,  le  ton  doux  et  moelleux.  Le 
tableau  est  sans  valeur  supérieure,  mais  il  est 
authentique  et  doit  être  admis  dans  l’œuvre  de 
Rubens. 

187.  La  Madone.  J’ai  rencontré  un  exemplaire  de 
cette  Madone  dans  le  commerce  à Bruxelles,  en 
1896;  un  autre  en  possession  de  M.  Menke  à 
Anvers;  un  troisième  au  Musée  Corsini  à Rome. 
Bode  en  signale  un  dans  la  galerie  impériale  à 
Potsdam  ( Kaiserliche  Bilder , p.  88). 

ipqbis.  La  Madone.  Dans  la  vente  Thirion  (Paris, 
1907)  une  Madone  non  décrite  fut  vendue.  La  Vierge 
est  assise  les  yeux  baissés  ; elle  est  habillée  d’une 
robe  rouge  avec  un  petit  liseré  blanc  autour  du  cou. 
Les  manches  sont  d’un  gris  bleuâtre.  Dans  les  che- 
veux est  attaché  un  voile  verdâtre  transparent.  L’en- 
fant Jésus  est  debout  sur  les  genoux  de  sa  mère  qui 
tient  dans  un  linge  blanc  très  fin  le  pied  de  son 
enfant.  De  sa  main  droite,  elle  entoure  le  milieu  du 
corps  de  Jésus  recouvert  en  partie  d'un  linge.  Une 


espèce  de  gloire  jaillit  autour  de  la  tête  de  la  Vierge 
et  éclaire  le  fond. 

Le  tableau  était  primitivement  arrondi  dans  le 
haut.  Le  rayonnement  autour  de  la  tête  de  la  Vierge 
a été  rapporté  plus  tard  et  des  repeints  cernent  la 
tête.  La  tête  et  les  mains  de  Marie,  le  corps  de  l’en- 
fant tout  entier  avec  ses  linges  sont  de  la  main  de 
Rubens  et  de  son  premier  temps,  probablement 
de  i6i3.  Le  cou  et  la  tête  de  la  Vierge  ont  la 
tonalité  froide  et  grise  de  cette  époque.  La  tête  de 
l’enfant  avec  sa  chevelure  blonde  brillantée  est 
superbe  ainsi  que  toute  l’attitude  du  petit  Jésus. 
Malheureusement,  le  tableau  est  fortement  repeint, 
spécialement  le  corps  de  l’enfant  Jésus.  Les  modelés 
bleus  abondamment  répandus  sur  le  côté  ombragé 
de  son  corps,  sont  des  repeints.  Rubens,  il  est  vrai, 
jetait  en  i6i3,  des  touches  de  cette  nuance  sur  ses 
chairs,  et  primitivement,  il  s’en  est  trouvé  également 
sur  le  présent  tableau,  mais  le  retoucheur  les  a forte- 
ment renforcées  et  exagérées.  Certaines  touches  cré- 
meuses dans  les  chairs  de  l’enfant  et  de  la  Vierge 
sont  également  posées  plus  tard.  Par  là,  les  chairs 
originairement  belles  ont  été  plus  ou  moins  gâtées  et 
l'aspect  a été  faussé.  Rubens  a également  peint  les 
draperies.  La  robe  rouge  est  brillante.  Somme  toute 
l’œuvre  est  authentique  ayant  des  parties  superbes, 
manquant  de  pureté,  mais  belle  encore  dans  son 
ensemble. 

igS.  La  Madone  dans  une  guirlande  de  fleurs.  Le 
tableau  semble  avoir  appartenu  au  duc  de  Bucking- 
ham;dans  le  catalogue  de  sa  collection, rédigé  en  i635, 
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nous  lisons;  « A fair  picture  of  the  Virgin  Mary  in  a 
garland  of  flowers  (Rubens  & Breughel)  » . Le  petit 
Jésus  a la  tête  d’Albert  Rubens.  L’enfant  paraissant 
être  âgé  de  deux  ans,  le  tableau  serait  de  1616. 

2o5.  Anges  entourant  une  Madone.  Dans  les  docu- 
ments concernant  ce  tableau,  à la  page  271,  il  est 
parlé  de  “ Augustinus  infans  cardinalis  = le  cardinal 
infant  Augustin  «,  il  faut  lire  : Augustinus  Cusanus 

cardinalis  = le  cardinal  Augustin  de  Cusa  ». 

214.  La  Vierge  entourée  de  plusieurs  saints  et  saintes. 
Esquisse.  En  1897,  Sedelmeyer  offrit  en  vente  cette 
esquisse  (TAg  fourth  kundred  of  P aintings  by  old  Masters, 
1897,  3i3).  Elle  fut  achetée  par  le  Musée  de 

Boston. 


2i8^'is.  La  Madone  provenant  de  la  galerie  du  duc 
de  Marlborough,  fut  donnée  par  M.  F.  O.  Mattheesen 
au  Metropolitan  Muséum  de  New-York. 

227.  La  Sainte  Famille^  Jésus,  Marie,  Joseph,  saint 
Jean,  sainte  Elisabeth.  Un  tableau  de  composition 
entièrement  semblable  parut  dans  la  vente  Thirion 
(Paris  1907).  L’œuvre  n’est  pas  décrite,  elle  est  en 
partie  de  Rubens,  en  partie  d’un  collaborateur.  La  tête 
de  la  Vierge  et  ses  mains,  le  corps  du  petit  Jésus  et 
ses  linges  sont  entièrement  et  soigneusement  faits  par 
Rubens.  Le  petit  saint  Jean  est  également  et  entière- 
ment de  lui,  mais  d’une  facture  plus  lâché.  Rubens  a 
retouché  légèrement  la  tête  et  la  main  de  saint  Joseph 
et  de^sainte  Anne,  plus  abondamment  le  berceau  et 
les  couvertures.  Les  draperies  des  personnages  et 


l’agneau  sont  de  la  main  d’un  disciple.  Le  tableau 
date  de  i6i5  environ,  il  est  bien  conservé,  mais 
n’est  pas  de  la  meilleure  manière  du  maître. 

23 1.  La  Sainte  Famille.  Jésus,  Marie,  Joseph,  saint 
Jean,  sainte  Elisabeth.  Un  tableau  de  cette  composition 
se  trouve  au  Musée  de  Strasbourg.  Peinture  d’un  ton 
sombre  parsemé  de  lumières,  largement  faite.  Marie 
et  Jésus  sont  fort  beaux,  les  autres  figures  moindres; 
l’authenticité  est  douteuse. 

238.  Le  Christ  instruisaîtt  Nicodème.  Le  tableau 
fut  donné  au  Musée  de  Bruxelles,  par  M.  Ed.  van 
Parys,  en  igo6. 

242.  Le  Festin  d'Hérode.  En  igoi,  on  m’offrit  en 
vente  un  dessin  de  ce  tableau  à la  craie  noire,  recou- 
vert presqu’entièrement  d’aquarelle  noire,  blanche, 
grise,  brune,  appartenent  alors  à M. Castel  Smith,  de 
Londres.  Il  est  probable  que  le  dessin  primitif  a 
été  fait  par  un  élève  et  que  Rubens  a couvert  presque 
toute  la  pièce  de  couleur  pour  indiquer  les  valeurs 
au  graveur. 

256.  La  Femme  adultère.  Le  tableau  a été  vendu 
avec  la  collection  Miles,  de  Bristol.  En  i8gg,  il  fut 
acheté  de  Colnaghi,  de  Londres,  par  le  Musée  de 
Bruxelles. 

256bis.  La  Femme  adidtère.  Un  tableau  delà  même 
composition  lut  présenté  en  vente  par  M.Kleinberger, 
de  Paris,  en  igo7-  Ce  second  exemplaire  est  entière- 
ment de  la  main  de  Rubens,  mais  moins  achevé  que 
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le  précédent.  Rubens  a laissé  son  œuvre,  sans  y avoir 
posé  les  derniers  glacis.  La  tête  du  Christ  est  d’une 
facture  ferme  avec  des  ombres  d’un  gris  fauve,  la 
barbe  est  largement  brossée  ainsi  que  les  cheveux 
avec  des  tons  dorés  dans  le  châtain  clair.  La  robe  est 
d’un  rouge  éclatant  avec  des  tons  chauds,  la  draperie 
qui  la  couvre  est  d’un  clair  verdâtre  avec  des  ombres 
transparentes.  Le  vieillard  à tête  chauve  a une  barbe 
blanche,  et  une  carnation  claire  bien  travaillée.  La 
femme  adultère  est  plus  légèrement  faite  avec  une 
robe  vert  foncé  à forts  reflets  orangés  très  lumineux. 
Le  prêtre  avec  le  capuchon  rouge  et  le  collet  en  her- 
mine sur  cette  robe,  est  très  hâtivement  frotté  sans 
éclat;  il  est  gras  et  massif  avec  des  taches  noires  non 
fondues  et  désagréables.  Le  grand  prêtre  avec  les 
caractères  hébreux  sur  le  bonnet, a les  yeux  largement 
ouverts,  une  draperie  bleue  et  une  pèlerine  d’or  mieux 
travaillée.  Il  y a deux  figures  dont  on  voit  le  profil  à 
l’extrême  droite,  deux  figures  dont  on  voit  la  tête 
entre  la  femme  et  le  prêtre  à la  robe  rouge.  Deux 
garçons  regardent  la  scène.  Ces  six  dernières  figures 
sont  largement  brossées  en  teintes  noirâtres;  derrière 
le  Christ,  une  tête.  En  tout  treize  figures.  Le  coloris 
est  primesautier,  avec  une  vive  lumière  sur  les  figures 
du  premier  plan.  La  facture  est  plus  libre  que  celles 
du  tableau  de  1612,  la  couleur  est  véritablement 
éclatante  dans  les  têtes  des  deux  prêtres, les  figures  du 
second  plan  ont  une  belle  teinte  dorée.  Le  tableau  a 
fait  partie  de  la  collection  Schuster,  de  Vienne;  il  fut 
présenté  en  vente  chez  Heberlé,  à Cologne,  en  1892 
et  adjugé  à eS.Soo  marcs. 
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258.  Jésus  Christ  donnant  les  clefs  à saint  Pierre.  Le 
tableau  appartenait  à Sedelmeyer.  de  Paris,  en  igoi, 
qui  l’annonça  dans  The  Seventh  Hundred  of  paintings 
bv  Old  Masters,  n°  38.  En  igo8,  il  se  trouvait  chez  le 
marchand  d’art  Blakeslee,  à New-York, 

260.  L’Enfant  Prodigue  se  trouve  actuellement  au 
Musée  d’Anvers.  Le  tableau  mesure  H.  g8,  L. 
i56  cm. 

266.  L’Entrée  de  Jésus  Christ  à Jérusalem. 

267.  Le  Lavement  des  pieds.  Ces  deux  prédelles  de  la 
Cènene  sont  pas  de  la  main  de  Rubens;  elles  sont 
faites  d’après  ses  données. 

26g.  La  E lagellation . Ce  tableau  fut  donné  aux 
Dominicains  par  Louis  Clarisse:  De  Gheesselinge 

gegheven  van  Mynheer  Lowies  Clarisse  ghemaeckt 
van  Mynheer  Peeter  Rubbens.  i5ofl.  >>  (Archives  de 
l’église  Saint-Paul  à Anvers.  Schilderyen  van  de  IS 
Mysteriën  ). 

272.  Ecce  Homo.  Un  tableau  portant  ce  nom  est 
mentionné  dans  l’inventaire  de  Herman  de  Neyt, 
marchand  de  tableaux,  i5-2i  octobre  1642:  Eenen 

Ecce  Homo  van  Rubbens  [Bulletin  des  Archives, 
XXI,  346). 


275*277^15.  L’Erection  de  la  Croix.  Cette  esquisse 
fut  vendue  en  igoi  chez  Christie,  à Londres;  et  à 
l’hôtel  Drouot,  à Paris,  le  i5  décembre  igo7-  Dans 
cette  dernière  vente,  elle  fut  payée  175,000  fr.  La 
lettre  du  23  janvier  i6ig  de  Rubens  à Pierre  van 
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Veen,  prouve  qu’à  cette  époque  Rubens  songeait  à 
faire  graver  le  tableau  ou  l’escjuisse  par  Vorsterman. 
(Correspondance  de  Rubens,  II,  207). 

295.  Le  Christ  en  croix  entre  les  deux  larrons.  Au 
Musée  de  Toulouse,  provenant  de  l'église  des  Capu- 
cins (Saint-Antoine)  à Anvers.  Cette  église  possède 
encore  une  copie,  grandeur  de  l’original,  de  ce 
tableau. 

3o8ter.  La  Visitation  de  la  Vierge  (Galerie  Borghèse). 
Bode  regarde  ce  tableau  comme  une  copie  faite  par 
un  élève.  Après  avoir  revu  et  examiné  l’œuvre,  je  ne 
la  considère  plus  comme  de  la  main  du  maître. 

3ii.  La  Descente  de  la  Croix.  Le  Musée  de  Lille  a 
acquis  l’esquisse  du  grand  retable.  Cette  esquisse  est 
absolument  authentique;  elle  provient  de  la  vente 
Hamilton  ; la  vieille  femme  manque.  La  tête  du 
Christ  s’affaisse  davantage.  Les  couleurs  sont  vague- 
ment indiquées:  ainsi  le  rouge  et  vert  des  draperies 
de  saint  Jean  ne  sont  nullement  accentués.  La  tona- 
lité est  d’une  grande  douceur,  certaines  parties  sont 
rudimentaires. 

332.  Le  Christ  au  tombeau.  Ce  tableau  est  représenté 
dans  la  peinture  de  l’atelier  de  Rubens  au  Palais 
Pitti,  à Florence. 

334^^is_  La  Résurrection  du  Christ.  Une  grande  Ré- 
surrection sur  toile,  inachevée,  est  mentionnée  dans 
l’inventaire  de  Herman  de  Neyt,  i5-26  octobre  1642: 


“Een  groote  Verryssenisse,  van  Rubbens,  onvolmaect, 
op  doeck  « (Bulletin  des  Archives,  XXI,  352). 

Une  petite  Résurrection  se  trouve  dans  l’inventaire 
d’Erasme  Quellin,  7 novembre  1678:  “ Scheytse, 
Verrysenisken  van  Rubens  (Ibid.,  XXII,  g). 

340.  L'Apparition  des  Anges  aux  Saintes  Femmes. 
Suivant  Th.  von  Frimmel,  l’original  de  ce  tableau 
se  trouve  au  couvent  de  Molk  dans  la  Basse-Autriche. 
L’exemplaire  de  la  galerie  Czernin  à Vienne  est 
authentique. 

342.  Le  Christ  à table  avec  les  disciples  d’ Emails.  Ce 
tableau  se  trouve  à la  maison  d’Albe  à Madrid  (H. 
Hymans,  D as  Muséum,  III,  Lieferung.  Id.  Gazette 
des  Beaux-Arts,  août  1894,  p.  162). 

356.  L’ Assomption  de  laVierge .LonM&s  Buckingham 
Palace.  L’œuvre  n’est  pas  authentique.  C’est  une 
ancienne  copie  de  dimensions  réduites. 

358.  L’ Assomption  de  la  Vierge.  L'esquisse  de  ce 
tableau  appartenait  en  igoo  à Sedelmeyer  qui  l’offrit 
en  vente  dans  The  Sixth  Hundred  of  paintings  by  old 
Masters.  Elle  reparut  dans  la  vente  Edmond  Huy- 
brechts.  Anvers,  1902. 

362.  Le  Couronnement  de  la  Vierge.  L’inventaire  de 
Victor  Wolfvoet,  24-26  octobre  i652,  mentionne 
l’esquisse  d’un  Couronnement  de  la  Vierge:  « Een 
schetse  van  Rubens,  wesende  een  Crooninge  van 
Onse  Lieve  Vrouw,  op  panneel,  in  lyste  » (Bulletin 
des  Archives,  XXI,  36o). 
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368.  Les  Quatre  Pères  de  l’église  latine.  L’inven- 
taire de  Herman  de  Neyt,  i5-2i  octobre  1642, 
mentionne  une  grande  toile  encadrée,  représentant 
les  quatre  docteurs  de  la  Sainte  Eglise,  faite  par 
Rubens  et  Jordaens:  “ Een  groot  stuck,  op  doeck, 
in  lijste,  inhoudende  de  vier  Doctoren  vande  Hey- 
lighe  Kercke  gemaect  door  Rubbens  ende  Jordaens 
(Bulletin  des  Archives,  XXI,  dqg). 

Dans  l’inventaire  de  Jérôme  Wildens,  on  trouve 
les  quatre  docteurs  esquisse  par  Rubens  : “ De  Vier 
Doctoren  geschist,  van  Rubbens  « (Ibid.,  XXI,  892) 
ainsi  que  les  Quatre  Docteurs  avec  des  chappes  en 
or:  « De  vier  Doctoren  met  goude  coorkappen,  van 
Rubbens  (Ibid.,  XXI,  392). 

376.  La  Dispute  du  Saint- Sacrement.  Bellori  confirme 
notre  manière  de  voir  quant  à la  date  à laquelle  le 
tableau  fut  fait  : Fra  le  prime  cose  fatte  in  Fiandra 
in  San  Domenico  nel  altare  del  Sacramento  i quattro 
Dottori  che  parlano  del  Divin  Pane  (Bellori,  Vite 
dei  Pittori,  I,  227). 

379^^îs.  Christ  triomphant  de  la  Mort  et  du  Péché. 
Hermann  Luide  possédait,  en  1902,  un  autre  ta- 
bleau de  ce  sujet.  Toile,  H.2i5,  L.  173.  Le  Christ 
est  assis  sur  son  tombeau, la  main  droite  appuyée  sur 
la  pierre,  la  main  gauche  tenant  la  hampe  d’un  dra- 
peau rouge.  Il  est  tout  nu,  à l’exception  d’une  dra- 
perie blanche  qui  est  retenue  derrière  lui  par  un 
grand  ange  et  qui  retombe  sur  la  ceinture.  L’ange  est 
enveloppé  d’une  draperie  rouge.  A droite,  au  second 
plan,  un  petit  ange  qui  tient  deux  couronnes  de 
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laurier;  un  autre  angelet  devant  celui-ci  tient  une 
branche  de  palmier.  Au  premier  plan,  une  tête  de 
mort  sur  laquelle  un  serpent  pose  la  tête.  Le  Christ 
écrase  du  pied  gauche  le  cou  du  serpent.  A droite, 
dans  le  coin  inférieur,  un  feu  est  allumé.  Les  figures 
sont  de  la  main  de  Rubens,  de  i6i6  environ,  excepté 
l’ange  qui  porte  les  couronnes.  Le  Christ  a la  figure 
un  peu  banale,  mais  son  attitude  triomphante  est 
bien  réussie.  La  peinture  est  large  et  énergique,  avec 
des  ombres  brunes  sans  reflets  ardents.  Le  tableau  a 
souffert  et  a subi  de  nombreuses  restaurations. 

38i.  Jésus  Christ  et  les  quatre  pénitents.  Dans  le 
catalogue  de  la  mortuaire  de  Rubens  (n^  i6o)  se 
trouve  m.entionné  : “les  Pécheurs  repentis,  grande 
pièces;  à moins  que  ce  ne  soit  le  tableau  du  Musée 
de  Cassel,  notre  20g  ; La  Vierge  recevant  l’hommage  de 
quatre  pénitents  et  d’autres  Saints. 

Martyre  de  saint  Adrien.  En  igo8,  M"® 
Lombard,  de  Paris,  m’offrit  en  vente  un  tableau  de 
Rubens,  “ le  Martyre  de  saint  Adrien  « (Signalé  dans 
L'Intermédiaire  des  chercheurs  et  des  curieux,  20  août 
igo5).  Une  esquisse  d’un  tableau  du  même  sujet  est 
mentionnée  dans  l’inventaire  de  Jacques  Horremans, 
6 et  7 mai  1678  : “ Noch  eene  schetse  van  Rubens, 
representerende  de  Marterye  van  Sinte  Adrianus  « 
[Bulletin  des  Archives,  XXII,  4). 

387.  Saint  Ambroise  et  l'Empereur  Théodose.  Dans 
sa  lettre  du  14  avril  1622,  Peiresc  écrit  à Rubens  que 
Vivot  lui  a dit  que  Rubens  lui  avait  offert  son  saint 
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Ambroise  à 200  livres  (Correspondance  de  Rubens^  tome 
II  p.  38o). 

428.  Saint-François  d' Assise  tenant  un  crucifix.  Olden- 
bourg, Musée,  La  tête  du  Saint  est  de  la  main  de 
Rubens,  de  i6i5  environ.  Elle  est  peinte  en  belles 
touches  solides,  brunes  et  blanches.  Les  mains  sont 
d’un  blanc  pâteux,  la  robe  est  d’un  ton  mat  avec  des 
pièces  multicolores.  Le  fond  n’est  pas  achevé  et  une 
bonne  partie  du  tableau  est  plutôt  esquissée  que 
terminée. 

q32.  Les  Miracles  de  saint  François-Xavier.  Dans  une 
lettre  à Pierre  van  Veen  du  23  janvier  i6ig,  Rubens 
parle  de  la  gravure  à faire  par  Vorsterman  de  ce 
tableau  (Correspondance  de  Rubens,  200).  Le  tableau 
était  donc  exécuté  à cette  date. 

q36.  Saint  Georges.  L’inventaire  de  J.  B.  Anthoine, 
28  mars-io  avril  i6gi,  mentionne  une  petite  pièce 
saint  Georges  : « Een  cleyn  stucxken,  van  Rubens, 
Sint  Joris  « (Bulletin  des  Archives,  XXII,  84). 

44g.  Saint  Ignace.  Warwick  Castle.  Le  Saint  porte 
une  chasuble  rouge.  Rubens  s’est  fait  aider  dans 
la  peinture  du  tableau. 

484.  Les  Miracles  de  Saint  Ignace.  Même  remar- 
que que  pour  le  n"  482,  les  Miracles  de  saint  François 
Xavier. 

460.  Saint  Yves  le  défenseur  des  Veuves  et  des  Orphe- 
lins. Le  tableau  parut  dans  la  vente  Didot,  en  1822 
(Van  Louvain  Monumental,  p.  214). 
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472.  Sainte  Madeleine  repentante.  Berlin,  Kaiser 
Friedrich  Muséum,  763a.  Toile  H.  2i5,  L. 280  cm.  En 
avril  igo6,  l’empereur  d’Allemagne  donna  au  Musée 
de  Berlin  l’exemplaire  de  la  Madeleine  qui  se  trouvait 
au  vieux  château  à Berlin.  La  Sainte  est  assise  au 
milieu  d’un  paysage;  à gauche,  deux  anges  dont  l’un 
tient  des  verges  de  cordes  et  dont  l’autre  lie  un 
paquet  de  brins  d’osier.  A droite,  un  ange  qui  appro- 
che du  nez  le  flacon  à parfums.  Madeleine  est  toute 
nue  entourée  d’une  draperie  rouge.  La  Madeleine  est 
de  la  main  de  Rubens,  les  anges  sont  faits  par  un 
élève  et  retouchés  par  lui,  le  paysage  est  de  Wildens. 
retouché  par  le  maître  Le  tableau  date  de  i636 
environ. 

Une  Madeleine  avec  des  anges  est  mentionnée  dans 
l'inventaire  de  Herman  de  Neyt,  i5-2i  octobre  1642: 
“ Een  grootstuck,  op  doeck,  wesende  een  Magdalena 
met  engelen,  gemaect  door  Rubbens  « (Bulletin  des 
Archives,  XXI T,  342). 

477.  La  Conversion  de  saint  Paul.  Le  tableau  fut 
vendu  en  i8gg  avec  la  collection  de  Sir  Philip  Miles, 
de  Bristol,  chez  Christie,  au  prix  de  ig6o  guinées  à 
Agnew,  de  Londres.  Sedelmeyer  l’offrit  en  vente  en 
igoi  (Seventh  Hiuidrcd  of  paintings).  Il  fut  acheté 
par  le  Musée  de  Berlin  en  igo3.  C’est  une  œuvre 
de  1618,  le  temps  où  Rubens  était  dans  sa  pleine 
maturité,  et  où  il  peignit  les  Chasses,  auxquelles  le 
présent  tableau  est  apparenté.  Van  Dyck  a aidé  son 
maître  et  a peint  entre  autres  les  chevaux  comme 
dans  l'Histoire  de  Dédits.  L’effet  est  fort  dramatique 
et  sans  aucune  exagération  : un  vrai  chef-d’œuvre. 
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Saint  Pierre  le  Martyr.  Cette  pièce  qui  figurait  dans 
le  catalogue  de  la  mortuaire  de  Rubens,  n°  3,  comme 
un  dessin  du  Titien  fut  vendue  à Philippe  IV,  comme 
une  copie  de  Rubens  d’après  le  Titien;  « Een  stuck 
van  Peeter  martir,  nae  Titiaen  » {Bulletin  des 
Archives,  II,  83). 

484-485.  Saint  Pierre  et  saint  Paul.  Nous  avons  vu 
chez  M.  De  Beule,  à Gand,  un  exemplaire  des  deux 
apôtres  (Toile,  H.  2i5,  L.  107)  peints,  séparément, 
arrondis  dans  le  tout.  Saint  Pierre  tient  dans  la  main 
gauche  levée  une  clef,  une  autre  dans  la  main  droite 
baissée.  Il  porte  une  tunique  bleue  sur  laquelle  est 
étendue  une  draperie  jaune.  Saint  Paul  appuie  les 
deux  mains  sur  le  pommeau  d’une  épée,  il  porte  un 
habit  rouge  avec  une  draperie  lilas.  Saint  Pierre  a 
une  tête  grise  énergique,  saint  Paul  a les  cheveux  et 
la  pleine  barbe  d’un  brun  clair.  Le  ciel  est  d’un  bleu 
clair  avec  de  légers  nuages  blancs.  L’effet  est  décoratif. 
La  peinture  inférieure  est  d’un  élève;  Rubens  l’a 
retouchée,  surtout  dans  les  têtes;  il  a en  outre  jeté 
les  lumières  sur  les  draperies.  Peint  entre  i6i5  et 
1620. 

5oo.  Le  Martyre  de  sainte  Ursule.  L’inventaire  de 
J.  B.  Anthoine,  28  mars-i8  avril  i6gr,  mentionne 
une  sainte  Ursule  par  linhtns  (Bulletin  des  Archives, 
XXII,  84). 

5o2.  Appollon  et  Maryas.  Le  n°  1637  du  Musée  de 
Madrid  est  peint  par  Jordaens  et  porte  sa  signature 
authentique  J.  jor.  f. 
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5o  1-556.  Des  esquisses  des  M étamorphores  d’Ovide, 
le  Musée  de  Bruxelles  a acquis  les  n"*  524,  la  Chute  des 
Géants;  Sé>gle  Combat  des  Lapithes  et  des  Centaures;  541, 
Mercure  et  Argus.  Errera  de  Bruxelles  a acquis  les 
n°5  532,  Hercule  se  reposant  de  ses  travaux;  535,  Jason 
avec  la  toison  d’or;  536,  Jiinon  allaitant  Hercule;  53q,  la 
Naissance  de  Vénus;  538,  Jupiter  et  Lycaon;  55y,  Achille 
plongé  dans  le  Styx. 

557.  Achille  plongé  dans  le  Styx.  Un  tableau  ayant 
servi  de  carton  à la  tapisserie  se  trouvait  dans  la 
vente  Pacully  (Paris,  190g). 

564.  La  Mort  d’Achille.  Esquisse  actuellement  au 
Musée  de  Berlin.  Toile,  H.  45,  L.  455  cm.,  n°  785a, 
acquise  en  1904  avec  la  collection  A.  Thiem.  De  la 
main  de  Rubens.  Les  figures  en  couleur;  le  prêtre 
porte  une  robe  blanche,  Achille  une  cuirasse  et  un 
manteau  rouge.  Encadrement  grisaille  jaune. 

557-564.  L’Histoire  d’Achille.  Dans  l’inventaire  de 
J.  B.  Anthoine,  28  mars-io  avril  i6gi,  se  trouve 
mentionné  {'Histoire  d’Achille,  comprenant  huit  pe- 
tites pièces  de  Rubens,  évaluées  à 1200  florins:  «De 
Historié  van  Achilles,bestaende  in  acht  stucxkens,  van 
Rubens,  welcke  stucxkens  te  samen  syn  geweerdeert 
gl.  1200  " (Bulletin  des  Archives,  XXII,  83). 

565.  Appollon  chassant  Diane.  L’esquisse  se  trouvait 
dans  la  collection  Léon  Bonnat.  (Emile  Michel. 
Rubens,  sa  vie,  son  œuvre  et  son  temps,  pp.  22g,  342). 
En  igo3,  elle  fut  donnée  avec  toute  la  collection  du 
grand  portraitiste  au  Musée  de  Bayonne. 
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570.  La  Bataille  des  Amazones.  Le  tableau  se  trouve 
représenté  dans  la  Galerie  de  van  der  Geest  par  Wil- 
lem van  Haecht,  1628,  appartenant  à Lord  Hunting- 
field  et  exposé  à la  Winter  Exhibition  de  Londres, 
1907,  no  52. 

570'.  La  Bataille  des  Amazones  (Esquisse).  Actuelle- 
ment au  Musée  de  Glasgow,  n°  870. 

575.  Bacchns  soutenu  par  un  Satyre  et  un  Faune. 
Galerie  Léopold-Guillaume,  ,165g. 

578.  Borée  qui  enlève  Orythie.  L’inventaire  de  Jéré- 
mie Wildens,  3o  décembre  i653,  mentionne  un  Borée 
soufdant:  « Eenen  blasenden  Borias  » (Bulletin  des 
Archives,  XXI,  394). 

57g.  Castor  et  P ollux  enlevant  les  filles  de  Leucippe. 
L'inventaire  de  Jean  van  Weerden,  29  avril  1686, 
mentionne  les  filles  de  Seracuse.  Je  suppose  qu’il 
faut  lire  : les  Filles  de  Leucippus  : “ Een  groot 
schouwstuk  van  Rubens,  representerende  de  dochters 
van  SecViCMse  (Bulletin  des  Archives,  XXII,  63). 

584.  Cérès  et  Pan.  Le  tableau  fut  apporté  par 
Rubens  à Madrid,  en  1628. 

6o3.  Diane  et  ses  Nymphes  surprises  par  les  Satyres. 
Donné  au  Musée  de  Berlin,  en  igo3,  par  l’empereur 
Guillaume  IL 

610.  Faune  pressant  une  grappe  de  raisins.  L’exem- 
plaire de  cette  œuvre  appartenant  à M.  de  Prêt, 
d’Anvers,  est  l’original  (Voir  Onze  Kunst,  avril  igo3). 
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629.  Héro  et  Léandre.  Figure  dans  le  catalogue  du 
duc  de  Buckingham,  dressé  en  i635,  Rembrandt 
l’acquit  en  1639  ou  1640. 

Tome  III,  p.  112,  Hygie.  L’inventaire  de  Jérémie 
Wildens,  3o  décembre  i653,  mentionne  une  femme 
avec  un  serpent  à la  main  : “ Een  vrouwe  met  een 
slange  inde  handt,  van  myn  heer  Rubbens»  (Bulletin 
des  Archives,  XXI,  383). 

63i.  Ixion  trompée  par  Jupiter.  Appartenait  en  1899 
à M.  Bourgeois,  en  1902  à M.  Steinmeyer,  tous  deux 
marchands  de  tableaux  à Cologne. 

641.  Méléagre  et  Atalante.  Nous  avons  trouvé  encore 
des  exemplaires  de  cette  composition  chez  M.  de 
Bisschoffsheim  à Paris,  chez  M.  Sedelmeyer  (The 
Seventh  Hundred  of  Paintings,  1901,  n°  37)  ; dans  la 
collection  de  l’abbé  Dejardin,  à Bruges;  dans  la 
vente  De  Man,  Bruxelles,  1904. 

643.  Méléagre  et  Atalante.  Esquisse  mentionnée 
dans  l’inventaire  d’Erasme  Quellin  (7  novembre 
1678):  « Scheyt  van  Offerande  (sic)  ende  Meleager, 
Rubens  « (Bulletin  des  Archives,  XXII,  21)  et  dans 
l’inventaire  d’Alexandre  Voet,  6-10  octobre  1689  : 
“ Een  stucxken  van  Attalanta  met  het  wiltverckens- 
hooft,  seggen  van  Rubens  oft  van  Dyck  » (Ibid., 
XXII,  70). 

658.  Orphée  et  Eurydice.  En  1900,  Colnaghi,  de 
Londres,  exposa  à la  New  Gallery  (n°  i3i)  une 
esquisse  de  ce  tableau. 
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660.  Paîi  et  Syrinx.  L’inventaire  de  Jérémie  Wil- 
dens,  3o  décembre  i653,  mentionne  un  Pan  et  Syrinx 
de  Rubens,  le  paysage  de  Jean  Wildens  : « Een  Pan 
ende  Seringa,  van  Rubens,  het  lantschap  vanden 
ouden  Wildens  » (Bidlelin  des  Archives,  XXI,  383). 

667.  Persée  et  Andromède,  mentionné  dans  le  catalo- 
gue de  la  mortuaire  de  Rubens,  n®  85,  et  dans  l’inven- 
taire de  la  mortuaire  d’Albert  Rubens,  lôSy. 

Tome  III,  p.  149.  La  Chute  de  Phaèton.  Mentionné 
dans  l’inventaire  de  Jérémie  Wildens:  « Eenen 
Phaeton  van  Rubens  op  doeck  « (Bulletin  des  Archives, 
III,  430). 

669.  Philémon  et  Baucis.  E Œuvre  de  l’école  de 
Rubens. 

670.  Pomone  et  Vertumne.  S.  A.  (le  prince  d’Orange) 
acheta  une  Pomone  avec  Vertumne  de  Rubens  et 
Brueghel  à 1400  livres.  (Journal  van  Constantin  Huy- 
gens,  p.  178,  samedi  12  juin  1677). 

670'.  Pomone  et  Cérès,  par  Rubens  et  Snyders, 
vendu  chez  Christie,  à Londres,  le  12  mai  1906. 

671.  Le  Rapt  de  Proserpine.  Mentionné  dans  l’inven- 
taire d’Erasme  Quellin,  7 novembre  1678:  « d’Ont- 
schakinge  van  Proserpina  » (Bulletin  des  Archives, 
XXII,  87). 

Ô72''’k  Le  Rapt  de  Proserpine.  Actuellement  au  Petit 
Palais  de  Paris. 
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673-674.  Psyché  transportée  au  ciel.  Mentionnée  dans 
l’inventaire  de  Jérémie  Wildens,  3o  décembre  i653, 
comme  peint  par  Rubens  d’après  Raphaël  ; « Eene 
Epchige,  geschildert  van  Rubbens,  naer  Raphaël  Ur- 
bine  » (Bulletin  des  Archives,  XXI,  382). 

677.  La  Marche  de  Silène.  La  planche  208  reproduit 
ce  tableau  et  non  celui  de  Saint-Pétersbourg  (67g). 

686.  La  Naissance  de  Vénus.  S.  A.  le  prince 
d’Orange  acheta  chez  un  courtier  nommé  Schoof  une 
Vénus  naissante  de  Rubens,  g5o  livres,  un  marchand 
nommé  Hombeeck  fit  le  marché  (Journal  van  Con- 
stantin Huygens,  p.  178). 

687-688.  Vénus  sortant  des  eaux.  La  Naissance  de 
Vénus.  Les  dessins  faits  par  Rubens  pour  le  ciseleur 
d'une  aiguière  et  d’une  salière,  furent  demandés  à 
Rubens  par  une  lettre  du  maréchal  Thomas  Howard 
comte  d’Arundel,  adressée  au  peintre  par  l’intermé- 
diaire de  Balth.  Gerbier  et  datée  du  2g  octobre  (8 
novembre)  i636  (Correspondance  de  Rubens,  VI,  168). 

68g.  La  Toilette  de  Vénus.  Mentionné  dans  l’inven- 
taire de  J.  B.  Anthoine,  28  mars-io  avril  i6gi 
(Bulletin  des  Archives,  XXII,  83)  et  évalué  à 240 
florins). 

6go-6gi.  Vénus  et  Adonis.  Un  tableau  de  cette  com- 
position qui  jadis  se  trouvait  dans  les  châteaux  royaux 
de  Prusse  fut  donné  par  l’empereur  au  Musée  de 
Berlin,  en  igo6  (Panneau,  H.  i.i25  m.,  L.  o.g6). 
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Peinture  d’une  clarté  éclatante,  entièrement  de  la 
main  du  maître,  de  1612  environ. 

694  ou  ÔQÔ.  Vénus  et  Adonis.  L’inventaire  du  che- 
valier Jean  van  Weerden,  2g  avril  1686,  mentionne 
une  belle  pièce  de  cheminée  représentant  Vénus  et 
Adonis:  « Een  schoon  schouwstuk  van  Rubens  repre- 
senterende  Venus  ende  Adonis  » (Bulletin  des  Ar- 
chives, XXII,  63). 

6g8.  Vénus  refroidie.  Un  tableau  de  Rubens  traitant 
ce  sujet,  est  mentionné  dans  l’inventaire  de  Jérémie 
Wildens,  3o  décembre  i653:  Een  Cauvenus,  van 

myn  Heer  Rubbens  (Bulletin  des  Archives,  XXI,  382). 

724.  La  ville  de  Rome  couronnée  par  la  Victoire. 
Esquisse.  Rome  triomphante  est  assise  sous  un  bal- 
daquin et  couronnée  par  la  Victoire;  à côté  d’elle,  un 
homme  tenant  un  étendard;  à sa  droite,  un  guerrier 
tenant  un  cheval  et  d’autres  figures.  A gauche,  des 
captifs  et  un  trophée  ; devant  le  trône  le  loup  et 
les  enfants  Romulus  et  Remus  et  deux  anges. 
Panneau,  ig  1(2  x 22  pouces.  Provient  de  la  collec- 
tion Galonné.  Exposé  en  i8gg  igooà  laNewGallery, 
par  sir  Francis  Cook  Part. 

736.  Le  Mariage  de  Henri  I V avec  Marie  de  Médicis. 
Une  étude  des  deux  lions  figurant  dans  ce  tableau 
appartient  à M.  Karl  Madsen  à Copenhague. 

762.  Le  portrait  de  Marie  de  Médicis.  Dans  la  collec- 
tion d’Alexandre  Fritsch,  M.  Gustave  Gluck  décrit 


une  esquisse  de  ce  tableau.  (Nederlandische  Gemalde 
ans  der  Sammlung  des  Herrn  Alexander  Fritsch,  Wien, 
1907). 

Tome  III,  p.  262.  La  lettre  de  Peiresc  à Dupuy, 
du  17  janvier  i63o,  prouve  qu’en  effet  l’abbé  de 
Saint-Ambroise  possédait  àcetteépoque  les  esquisses 
de  la  Galerie  de  Marie  de  Médicis  (Correspondance  de 
Rubens,  V,  266). 

772.  La  Bienvenue.  L’inventaire  de  Victor  Wolfvoet 
(24-26  octobre  i652),  mentionne  une  petite  pièce  par 
François  Wouters,  représentant  l’entrée  par  la  porte 
impériale,  sur  panneau,  encadré:  “ Een  stucxken  van 
Wouters,  wesende  dincomen  deser  stadt  lancx  des 
Keysers  poorte,  op  paneel  en  lyste  (Bulletin  des 
Archives,  XXI,  362.  — Gustave  Gluck.  Jahrbuch  der 
Kunsthistorischen  Sammlungen  des  Allerhochsten  Kaiser- 
hausen,  XXIV,  20).  Ceci  semble  prouver  que  Frans 
Wouters  collabora  à l’Entrée  du  Cardinal  infant. 

773-774.  L'Arrivée  du  prince.  Le  Passage  du  prince  de 
Barcelone  à Gênes.  Ces  deux  tableaux  sont  mention- 
nés dans  l’inventaire  de  Jan  Gillis,  28-3o  juillet  1682  : 

“ Item  een  groot  stuck,  van  Rubbens,  synde  eenen 
Neptunus.  Item  een  groot  stuck  vanden  selven,  bedie- 
dende  de  Verwillecominge  van  den  Keyser  met  den 
Prince  Cardinael  (Bulletin  des  Archives,  XXII,  36). 

7q3.  Cambyse  et  le  Juge.  Le  tableau  devait  être 
terminé  avant  la  fin  de  juin  1626;  il  fut  placé  en  face 
des  portes  (Lettre  de  Rubens  à Erédéric  de  Marse- 
laer.  Correspondance  de  Rubens,  VI,  336). 
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Tome  IV,  p.  g.  Diogène  cherchant  un  homme.  L’es- 
quisse que  possède  le  Musée  de  Francfort,  est  une 
œuvre  de  la  main  de  Rubens  de  i6i3  à i6i5. 

800.  Philopémen.,  général  des  Achéens.  Vendu  chez 
Christie,  à Londres,  le  12  mai  1906. 

8o3.  L’Enlèvement  des  Sabincs.  L’inventaire  de  Jean 
van  Meurs,  26  et  27  octobre  i652,  mentionne  un 
grand  tableau  de  V Enlèvement  des  Sahines  : ^ Eene 
groote  schilderye,  geschildert  door  Heer  Petro  Paulo 
Rubens,  wesende  een  batalie  tusschen  de  Romeynen 
ende  Sabinen,  daer  de  vrouwen  den  peys  maecken 
Bulletin  des  Archives,  XXI,  354).  Le  même  tableau 
se  trouve  dans  l’inventaire  de  Guill.  van  Hamme, 
24  mai  1668  : « Een  groot  schouwstuck,  geschil- 

dert door  mijn  Heer  Rubbens,  wesende  den  Rapt 
van  de  Sabinen  op  panneel,  in  swertte  lijst  met 
een  vergult  boordeken  (Bulletin  des  Archives,  XXI, 

455). 

L’inventaire  de  Victor  Wolfvoet,  24-26  octobre  i652, 
mentionne  un  dessin  de  l’Enlèvement  des  Sabines 
sur  panneau  par  Rubens  : « Een  teeckeninge,  van 
Rubens,  wesende  den  Rooff  van  de  Sabienen,  op 
panneel,  in  lyste  « {Ibid.,  XXI,  364). 

804-805.  L’Enlèvement  des  Sabines,  la  Réconciliation 
des  Romains  et  des  Sabins,  appartenaient  en  1902  au 
baron  A.  de  Rothschild,  à Londres. 


Tome  IV,  p.  24.  La  Fuite  de  Cécile,  cédé  à Albert 
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Rubens,  qui  reparut  dans  l’inventaire  de  ses  biens 
(Bulletin  Rubens,  V,  19),  est  désigné  dans  l’inventaire 
de  la  mortuaire  de  Rubens,  comme  une  copie  (Bul- 
letin des  Archives,  II,  88). 

816.  La  P îicelle  d'Orléans.  L’inventaire  du  chevalier 
J.  B.  Cachiopin  de  la  Redo,  2 mai  1662,  mentionne 
un  portrait  de  la  Pucelle  d’Orléans  par  Rubens:  «Een 
contrefeytsel  van  de  Maecht  van  Orléans,  van 
Rubens  » (Bulletin  des  Archives,  XXI,  441). 

8ig.  L'Apothéose  du  Duc  de  Buckingham.  Le  cata- 
logue de  la  collection  du  duc  de  Buckingham,  i635, 
mentionne:  “A  great  piece  for  the  cieling  of  my 
Lords  Closet  ^ . 

821.  La  Nature  embellie  par  les  grâces.  Musée  de 
Glasgow,  410.  Les  figures  sont  entièrement  de  la 
main  de  Rubens;  les  figures  inférieures  plus  soi- 
gnées que  les  figures  supérieures  moins  terminées, 
plutôt  esquissées.  Le  tout  dans  un  ton  sombre  et 
solide  sur  lequel  les  personnages  et  les  accessoires 
ressortent  en  une  lumière  vigoureuse.  Peinture  très 
soignée  où  le  pinceau  du  miniaturiste  Breughel 
s’allie  à la  facture  fine  et  large  de  Rubens.  Peint  vers 
1614. 

836.  La  Société  élégante.  En  i8gg-igoo  fut  exposé  à 
la  New  Gallery  à Londres  un  tableau  appartenant  au 
duc  de  Leeds  une  réduction  du  présent  tableau.  Pan- 
neau, H.  49,  L.  67  pouces. 

83y.  La  Kermesse  Flamande.  L’inventaire  de  Jérémie 
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Wildens,  3o  décembre  i653,  mentionne  une  grande 
noce  de  paysans  ; “ Een  groote  boerenbruyloft,  met 
een  dobbel  swertte  lyst,  geschildert  door  myn  Heer 
Rubbens"  (Bulletin  des  Archives,  XXI,  38i).  Dans 
l’inventaire  de  Susanna  Willemssens,  veuve  de 
Jan  van  Borm,  6 juillet  lôSy,  est  mentionnée  une 
Kermesse  de  paysans  et  une  copie  de  la  même  pièce: 
“ Eenen  boerenkermisse,  van  Rubbens,  staende  ten 
huyse  van  Cornelis  de  Vos,  desen  sterfhuyse  voor 
een  deel  aengaende.  — Noch  een  copyevant  selve,ten 
selven  huyse  staende,  desen  sterfïhuyse  ook  voor  een 
deel  aengaende»  (Bulletin  des  Archives,  XXI,  433). 

840.  Un  Berger  embrassant  une  Bergère.  Le  tableau 
fut  commandé  par  Constantin  Hu};^gens  au  nom  du 
prince  Frédéric-Henri  par  lettre  du  2 juillet  i63g: 
“ Son  Altesse  s’est  resjouie  de  vous  savoir  relevé  d’une 
forte  maladie,  depuis  laquelle  apprenant  que  vous 
(avez)  encor  ramené  la  main  au  pinceau,  elle  m'a 
recommandé  de  sçavoir,  si  vous  auriez  aggréable  de 
luy  embellir  une  cheminée,  dont  les  mesures  vous 
seroyent  envoyées,  de  quelque  Tableau  dont  l’inven- 
tion fust  toute  vostre,  comme  la  façon,  qu’on  ne  desi- 
reroyt  que  de  trois  ou  quatre  figures  pour  le  plus  et 
que  la  beauté  des  femmes  y fust  élabourée  con 
amore,  studio  e diligenza  » (Correspondance  de  Rubens, 
VI,  234). 

841.  Un  Berger  embrassant  une  Bergère.  Répétition 
non  originale  du  tableau  précédent. 

842.  Le  Soldat,  la  Signora  et  la  Vieille.  En  igo6. 
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M''  Ferdinand  Koch,  de  Cologne,  possédait  un  exem- 
plaire de  cette  composition  peint  en  partie  par 
Rubens  en  partie  par  un  collaborateur.  Il  date  de 
i6i5  environ. 

846.  Un  Fauconnier  revenant  de  la  Chasse.  (The  Fig.) 
L’inventaire  de  Simon  Balthazar  de  Neuf,  28  novem- 
bre 1740,  mentionne  un  tableau  nommé  “ la  Figue  » 
dont  les  figures  sont  de  Rubens  : « Een  stuck  schilde- 
rye,  in  vergulden  leyst,  genaempt  « de  veyge  «,  waer- 
van  de  portraitten  geschildert  seyn  door  Rubbens  « 
(Bulletin  des  Archives,  XXII,  106). 

85 1.  Un  homme  chargé  d’un  chevreuil  et  sa  femme.  La 
spécification  des  tableaux  trouvés  à la  mortuaire  de 
Rubens  mentionne  ce  tableau  sous  le  n°  i53:  « Un 
villageois  avec  une  villageoise  avec  beaucoup  de 
venaison  des  fruits  faicts  par  Paul  de  Vos 

858.  Quatre  têtes  de  Nègres.  La  tête  d’un  des  nègres 
est  gravée  par  Pontius  dans  son  Livre  à dessins  de 
Rubens. 

85g.  Un  Soldat,  un  homme  pleurant  et  un  homme  riant. 
L’inventaire  de  Jérémie  Wildens,  3o  décembre  i653, 
mentionne  trois  visages  sur  panneau  : “ Dry  tronien, 
op  panneel,  van  myn  Heer  Rubbens  « (Bulletin  des 
Archives,  XXI,  382).  Le  même  tableau  figure  à l inven- 
taire  d’Augustin  Thyssens,  14  juin  1675  : “ Dry 
tronien,  copyen  oft  principalen,  van  Rubbens 
(Ibid.,  XXI,  469). 


863.  Une  jeune  femme  à sa  toilette.  L’inventaire  de 
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Jérémie  Wildens^  3o  décembre  i653,  mentionne  un 
visage  avec  un  petit  miroir:  “ Een  tronie  met  een 
spiegeltken,  geschildert  van  den  voors.  Heer  Rubens 
(Bulletin  des  Archives,  XXI,  38i). 

Tome  IV,  page  loo.  Danse  d’ Enfants.  La  mortuaire 
de  Rubens  paya  à Jacques  Moermans  5 fl. 7 sous  pour 
aller  chercher  à Malines  un  tableau  des  enfants  qui 
dansent  et  autres  choses  qui  sont  là  (Bulletin  des 
Archives,  II,  128). 

Dans  l’inventaire  de  Guill.  van  Hamme  (24  mai 
1668),  est  mentionné  un  tableautin  représentant  un 
Enfant  avec  une  grappe  de  raisins  : ^ Een  schilderycken, 
op  pineel,  van  Rubbens  wesende  een  kindt  met 
eenen  tros  druyven,  in  swertte  lyste  met  vergulden 
boort  (Bulletin  des  Archives,  XXI,  457). 

868b  C inion  et  Pero.  L’inventaire  de  Victor  Wolf- 
voet,  24-26  octobre  i652,  mentionne  une  Caritas, 
petit  tableau  par  Rubens:  “Een  cleyn  stucxken,  van 
Rubens,  wesende  een  Caritas  op  panneel,  in  een  eb- 
benhoute  lystken  51  (Bulletin  des  Archives,  XXI,  362). 

870.  Cimon  et  Péro.  Le  tableau  appartenant  à la 
galerie  de  l’Hermitage,  qui  en  avait  été  retirée,  a été 
réintégré  au  musée.  Il  est  de  la  main  de  Rubens  et 
date  de  1611  ou  1612.  La  peinture  est  extrêmement 
soignée,  comme  émaillée,  avec  un  peu  de  recherche. 

874-881,  967-970.  Les  archiducs  Albert  et  Isabelle. 

Un  exemplaire  des  deux  portraits  appartenait  au 
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D''  Duncan,  à Londres,  en  igoo,  et  à M.  Richard 
J.  Jackson  à Camberwell,  en  igor. 

Le  buste  de  l’archiduc,  différant  de  la  gravure  de 
Jean  Muller  appartenait  à M.  Casella,  Londres,  en 
igo4. 

L’archiduc  représenté  jusqu’aux  genoux,  apparte- 
nait à l’avocat  Duvivier,  à Bruxelles,  en  igoi. 

Un  autre  exemplaire  provenant  de  la  maison  de 
Nassau  appartenait  à la  princesse  de  Danemarck. 

Un  autre,  école  de  Rubens,  appartenait,  en  igo2, 
à M.  Joseph  Bellens,  à Liège. 

8go.  Thomas  comte  d'Arundel.  Vendu,  en  i8gg,  à 
M“'^  Gardner,  de  Boston. 

8g5-go2.  Isabelle  Brant. 

Un  exemplaire  au  Musée  de  Stuttgart  avec  une 
branche  de  roses  à la  main.  Copie. 

Un  autre  signalé  dans  la  collection  de  M.  Sander- 
son  (Art  Journal,  i8g7,  p.  271). 

Un  autre  dans  la  collection  de  M.  Edm.  Huy- 
brechts  d’Anvers,  vendu,  en  igo2. 

Idem.  Dans  le  catalogue  de  Sedelmeyer  de  igoo. 
N°  3o. 

Le  Musée  de  Berlin  acquit,  en  igo3,  un  portrait 
d’Isabelle  Brant  qui  avait  passé  par  la  collection 
Winterhalter  de  Paris,  par  celle  de  S.M.  l’impératrice 
Frédéric  et  de  S.  A.  le  prince  Frédéric-Charles  de 
Hesse. Dans  le cataloguedu  Kaiser  Friedrich-Museum 
il  porte  le  n°  762^.  Panneau,  H.  g6,  L.  70. 

go7.  Le  duc  de  Buckingham  à cheval.  Le  tableau 


figure  dans  le  catalogue  de  Lord  Buckingham,  i635  ; 
“ My  Lord  Duke  ou  Horseback  by  Rubens 

Tome  IV,  p.  143.  Portrait  de  Jacques  de  Cachiopiii. 
L’inventaire  du  chevalier  J.  B.  Cachiopin  de  la 
Redo,  2 mai  1662,  mentionne  un  portrait  de  Jacques 
de  Cachiopin  par  Rubens:  « Het  contrefeytsel  van 
Joncker  jacomo  de  Cachiopin,  van  Rubens  (Bulletin 
des  Archives,  XXI,  442).  Van  Dyck  fit  également  le 
portrait  de  Jacques  de  Cachiopin. 

gi3.  Charles-le-T éméraire . Sous  le  n"  g6  la  « Spécifi- 
cation des  peintures  trouvées  à la  maison  mortuaire 
de  Rubens  « naentionne  un  portrait  de  Charles-le- 
Téméraire  sur  fond  de  bois.  La  reproduction  de  cette 
Spécification  par  Paul  Lacroix  (Revue  U niverselle  des 
Arts,  Paris  i855),  imprime  erronément:  «sur  fond  de 
toile  Le  n°  107  de  la  même  “ spécification  men- 
tionne un  second  exemplaire:  “Un  pourtrait  de 
Charles-le-Hardy  sur  fond  de  bois  ».  En  rgoq, 
M.  Maurice  W.  Brockwell,  de  Londres,  me  fit  voir 
un  exemplaire  de  ce  portrait,  sur  toile,  H.  12 1,  L.  97 
cm.  C’est  un  travail  datant  de  i635  environ,  entière- 
ment conforme  au  tableau  du  Musée  impérial  de 
Vienne,  excepté  qu’ici  le  personnage  porte  une  légère 
moustache.  11  est  commencé  par  un  élève  et  terminé 
par  Rubens  qui  a jeté  de  larges  rehauts  sur  le  man- 
teau à broderies  d’or  et  sur  la  doublure  rouge  qui 
donne  un  grand  éclat  au  tableau.  La  tête  n’est  pas  du 
maître,  mais  il  a esquissé  la  main  sans  la  terminer. 

gi3t)is.  Charles-le-T  éméraire.  Un  autre  exemplaire 


du  portrait  de  Charles-le-Téméraire,  semblable  au 
précédent,  fut  offert  en  vente  en  1906,  au  Musée  des 
Beaux-Arts  d’Anvers,  par  M.  Albert  Kahn,  de  Paris. 

Tome  IV,  p.  i5i . Pater Dominicus  Caj'inelita.  L’inven- 
taire de  Jean  van  Meurs,  26  et  27  octobre  i652,  men- 
tionne un  portrait  du  père  Dominique  Carmélite: 
«Pater  Dominicus  Carmelita,  van  Rubens»  (Bulletin 
des  Archives,  XXI,  dSy). 

926^1®.  L'Archiduc  Ernest  d'Autriche.  Le  portrait 
mentionné  au  n“  779,  comme  se  trouvant  dans  la 
galerie  historique  de  Bruxelles,  a été  transféré  à la 
galerie  les  tableaux,  n°  385. 

928^1®.  Ferdinand,  le  Cardinal  Infant  d'Espagne.  En 
igoi,  Sedelmeyer,  de  Paris,  offrit  en  vente  un  portrait 
du  Cardinal  infant  vu  jusqu’aux  genoux.  Toile  q5  sur 
36  pouces.  Entièrement  de  la  main  de  Rubens,  peint 
en  i635-i638,  le  plus  resplendissant  des  portraits 
peints  par  Rubens.  Vendu  à Pierpont  Morgan,  au  prix 
de  cinq  cent  mille  francs, 

g3o.  Ferdinand,  le  Cardinal  infant  d'Espagne  à cheval. 
Un  second  exemplaire  (H.  276,  L.  2i5)  se  trouvait,  en 
1907,  en  possession  de  M.  le  marquis  de  Montglat  à 
Paris.  La  figure  du  prince  est  peinte  par  Rubens  ; 
le  cheval  et  les  accessoires:  la  bataille  de  Nordlingen 
dans  la  plaine  et  l’arbre  à droite  sont  exécutés  par  des 
collaborateurs  et  retouchés  en  quelques  endroits  par 
le  maître.  Exécuté  vers  i636. 
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93g.  Hélène  Fournicnt  à la  mantille.  Dresde,  g86^. 
Copie  d’après  Rubens. 

944.  Hélène  Fourment  à la  pelisse.  Au  n°  864  de 
l’Œuvre  de  Rubens,  nous  avons  mentionné  dans  la 
mortuaire  de  François  Snyders  une  femme  nue 
avec  une  pelisse  « faite  par  Rubens  d’apres  le  Titien. 
Cela  nous  rappelle  que  le  Titien  a effectivement  peint 
plusieurs  femmes  nues  avec  des  pelisses,  on  en  voit 
à l’Ermitage  et  au  Musée  impérial  de  Vienne. 

947.  Hélène  Fourment  ayant  un  enfant  sur  les  genoux. 
Munich  Pinacothèque,  797.  L'enfant  est  le  petit 
François  Rubens,  né  en  i633  et  âgé  de  deux  ou  trois 
ans.  Ce  tableau  est  donc  peint  en  i635  ou  i636. 

948.  Hélène  Fourment  et  deux  enfants.  Louvre,  460. 
La  fille  peut  avoir  cinq  ans,  le  garçon,  François,  trois 
ans,  ce  qui  revient  à dire  que  le  tableau  fut  peint  en 
i636.  Pour  une  raison  inconnue,  Rubens  ne  le  ter- 
mina pas  ; ce  n’est  pas  la  mort,  comme  on  serait  tenté 
de  le  croire,  qui  vint  interrompre  le  travail. 

g56.  La  Famille  de  Balthasar  Gerbier.  Le  tableau 
qui  se  trouve  au  château  de  Windsor,  se  compose 
d’une  toile  primitive  reproduite  dans  l’œuvre  que 
possédait  Sir  Culling  Eardley  et  qui  passa,  en  1860, 
en  possession  de  son  héritière  Mrs  Culling  Flanbury 
à Bedwall  Park  Hatfield.  Cette  partie  se  compose  de 
la  femme  de  Balth.  Gerbier  et  de  quatre  de  ses 
enfants  ; elle  est  copiée  d’après  l’œuvre  originale  de 
Rubens.  Cette  œuvre  originale  se  trouve  encastrée 
dans  la  toile  du  château  de  Windsor  où  elle  est 


entourée  de  tous  côtés  par  une  bande  peinte  par  un 
autre  artiste  de  mérite  inférieur.  Celui-ci  y ajouta,  à 
gauche,  Balthasar  Gerbier  et  cinq  de  ses  enfants.  Les 
accessoires  ont  été  modifiés  par  la  main  qui  a ajouté 
les  six  figures  d’après  les  exigences  des  parties 
ajoutées.  Le  tableau  porte  l’inscription:  «Familie  de 
Mesire  Balthasar  Gerbier  Paintier^.  Dans  le  tableau 
original  la  mère  et  les  quatre  enfants  sont  peints 
par  Rubens.  Les  deux  filles  sur  le  premier  plan,  sont 
habillées  de  noir;  le  petit  garçon  derrière  elles  en 
rouge,  la  mère  d’une  robe  vert  bronze  avec  corsage 
blanc.  Elle  est  assise  sur  un  fauteuil  rouge  et  der- 
rière elle  une  draperie  rouge  est  suspendue.  Der- 
rière la  colonne,  on  aperçoit  un  ciel  nuageux  d’un 
bel  effet  de  lumière. 

g58bis.  Portrait  de  Jean  van  Ghindertaelen.  Musée  de 
Berlin.  Portrait  de  vieillard  vu  presque  de  profil,  che- 
veux clairsemés,  presque  chauve  sur  le  crâne, 
barbe  blanche,  fraise  tuyautée,  habit  noir  bordé  de 
fourrure.  Très  belle  tète,  au  regard  vif.  Peinture  large 
et  solide-  Arrière-plan  légèrement  brossé,  aux  tons 
neutres  sur  lesquels  la  tète  se  détache  admirablement. 
Sur  la  tonalité  chaude  de  la  peau  Rubens  a fait  res- 
sortir les  encoignures  des  yeux  et  des  narines  par 
des  touches  écarlates.  Le  dessin  est  ferme,  le  linge  est 
d’un  blanc  superbe.  La  peinture  est  entièrement  de 
la  main  du  maître  et  un  de  ses  chefs-d’œuvre.  Elle  date 
de  i63o  environ.  Dans  le  coin  supérieur  gauche, 
on  voit  l’écusson  du  personnage  qui  porte  les 
armoiries  des  van  Ghindertaelen,  famille  bruxelloise 
apparentée  à des  Anversois.  — Rietstap  (Armorial 
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Général)  les  décrit  comme  suit  : De  gueule  à cinq 
losanges  d’argent  posées  3 et  2 accostées  en  chef  d’une 
rose  du  même  entre  deux  étoiles  d’or.  Bourrelet  d’ar- 
gent et  de  gueule. 

g58ter.  Portrait  de  Jean  Carlo  Gillebert.  Dans  l’in- 
ventaire de  Jean  Carlo  Gillebert,  ii  juin  1689,  se 
trouvait  le  portrait  du  père  et  de  la  belle-mère  du 
défunt  avec  accessoires  de  Snyders  : “ Een  schil- 
derye,  representerende  het  contrefytsel  van  den 
vaeder  van  den  afdyvighen  in  desen  ende  syne  stieff- 
moeder,  geschildert  van  den  Heere  Pedro  Paulo 
Rubens,  ende  gestoffeert  door  Sneyers,  welcke 
schilderye  den  voors.  afidyvighen  by  den  voors.  synen 
testamente  heeft  geprelegateert  aen  synen  outsten 
sone,  d’Heer  Petrus  Ignatius  Gillebert,  pro  memorie 
{Bulletin  des  Archives,  XXII,  67). 

974.  Le  Marquis  de  Leganès.  Le  marquis  deLeganès 
était  le  beau-fils  d’Ambroise  Spinola.  Il  est  probable 
que  Rubens  parlait  de  ce  dernier  lorsque,  le  9 décem- 
bre 1627,  il  écrivit  à Dupuy  ; “ Au  premier  jour,  je 
commencerai  le  portrait  du  marquis  » . 

977.  Juste  Lipse  et  scs  élèves.  Je  crois  que  le  tableau 
a été  fait  en  1606,  lorsque  Philippe  Rubens  était  à 
Rome.  Le  portrait  de  Juste  Lipse,  gravé  par  Pierre 
Dejode,  d’après  le  tableau  d’Abraham  Janssens,  en 
i6o5,  lui  servit  de  modèle. 

989.  Frédéric  de  Marsclaer.  Le  portrait  passa  de 
M.  Sedelmeyer  à M.  le  baron  de  Koenigswarter. 
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Dans  la  vente  de  ce  dernier,  en  igo6,  il  fut  acheté  par 
M-  Kleinberger. 

995.  Hippolyte  de  Medicis.  Inventaire  de  Jean  van 
Meurs,  26  et  27  octobre  i652:  « Item,  Hippolito  de 
Medicis  van  Rubbens  » (Bulletin  des  Archives,  XXI, 

357). 

1007.  Thomas  Morus.  Inventaire  de  Jean  van 
Meurs,  26  et  27  octobre  i652:  « Item,  een  schilderye, 
geschildert  door  denselven  Rubens,  wesende  het  con- 
trefeytsel  van  Thomas  Morus  (Bulletin  des  Archives, 
XXI,  355). 

1016,  Théophraste  Paracelse.  Le  portrait  apparte- 
nait, en  1628,  à Corn,  van  der  Geest.  On  le  voit  dans 
le  tableau  de  Guill.  van  der  Haecht  (1628)  apparte- 
nant à Lord  Huntingfield  (Winter  Exhibition  1907, 
n“  52,  Londres).  En  i635,  il  appartenait  au  duc  de 
Buckingham. 

io33.  Marie  Pypelinckx,  voir  1087,  Jean  Rubens. 

io33^is.  Nicolas  Respani:  (Un  homme  en  Costume 
oriental,  n°  1091),  voir  Bulletin  Rubens,  V,  io3. 

1039.  François  Rubens.  Le  n^  1089,  Nicolas  Rubens, 
représente  en  réalité  François  Rubens  (Claude 
Phillips,  Art  Journal,  octobre  1897). 

1087.  Jean  Rubens  et  Marie  Pypelinckx . Un  portrait 
de  Jean  Rubens  appartenait  à Albert  Rubens. 
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(Staet  ende  Inveniaris  vau  dcii  stcrfhuyse  van  mynheer 
Albcrtus  Rubens.  Bulletin  Rubens,  V.  3o). 

C’était  probablement  celui  qui  figurait  à l’inven- 
taire de  P.  P.  Rubens,  sous  le  n°  LXV  (Bulletin  des 
Archives,  II,  87). 

Un  diptyque  représentant  le  père  et  la  mère  de 
P.  P.  lui  appartenait  également:  Item  een  toe- 

slaende  schilderye  representerende  twee  contrefeyt- 
sels  van  oudt,  grootvader  ende  grootmoeder  van 
den  afflyvighen  secretaris  Rubens  (Ibid.,  V,  p.  3i).  Je 
crois  que  c’est  par  erreur  que  l’on  a écrit  “ oudt 
grootvader  « et  qu’il  faut  lire  « Grootvader  « . 

La  seconde  pièce  fut  adjugée  à Albert  Rubens  lors 
du  partage  des  biens  de  Rubens:  «Twee  conterfeytsels 
van  synen  grootvaeder  ende  grootmoeder  Rubens, 
voor  tachtentig  guldenen,  maer  alsoo  die  gemeyn 
was  soo  comt  hier  voor  de  helft  . . gl.  qo« 

(Bvdlctin  des  Archives,  II,  88.  Bulletin  Rubens,  , 242). 

io3g.  François  Rubens.  Le  tableau  de  la  Galerie 
de  comte  de  Radnor,  décrit  dans  le  Catalogue  raisonné 
de  John  Smith  (II,  3i3)  et  par  Waagen  Treasurcs  of 
Art  in  Great  Britain  (Supplément  p.  36o)  et  que  ce 
dernier  regardait  comme  une  œuvre  de  la  première 
période  de  Van  Dyck  a été  reconnu  à juste  titre 
comme  le  portrait  de  François  Rubens,  fils  de  son 
second  mariage,  peint  par  le  maître  lui-même.  J’avais 
cru  y reconnaitre  Nicolas  Rubens. 

io5o.  Rubens  et  Isabelle  Brant.  Albert  Rubens  pos- 
sédait un  portrait  de  son  père  et  de  sa  mère:  «Item 
de  contrefeytsels  van  den  vaeder  en  de  moeder  van 
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Mynheer  (Staet  ciide  inventaris  van  dcn  sterffhnyse  van 
MynJieer  Albert  Rubens  ende  Clara  del  Monte.  Bulletin 
Rubens^  V.  2g). 

loSg.  Un  enfant  de  Rubens  avec  une  servante  dans  une 
office.  L’enfant  qui  figure  dans  ce  tableau  est  François, 
fils  de  Hélène  Fourment. 

Œuvre  de  Rubens,  IV,  267.  La  Famille  de  Riibens-Ues 
trois  enfants  gravés  par  Tassaert,  sont  peints  par  un 
certain  Martins.  Constantin  Huygens  l’affirme  : 28 
Oost  i6g6,  2 carr  peerden  gaf  voor  een  schilderije 
van  eenen  Martins  die  geseght  wierdt  geleert  te  heb- 
ben  van  Rubbens,  daer  in  quamen  3 van  syne  kin- 
deren  en  eenen  grooten  hondt,  daer  der  een  van 
opklom  en  het  andere  wesende  een  meisje  den  hondt 
daer  sy  mede  speelden,  vasthield,  zeer  aardigh 
gedaen  (Journnaal  van  Constantin  Huygens,  den  soon, 
in  1877,  door  het  Historisch  genootschap  van  Utrecht 
uitgegeven,  II,  628-g). 

Ibid.  La  Famille  de  Rubens  par  P.  J.  Tassaert. 
Dans  les  comptes  de  la  mortuaire  de  Rubens,  on 
trouve  noté  6 florins  12  sous  payés  à Fruytiers  pour 
le  cadre  et  le  verre  (du  tableau)  des  enfants:  « Aen 
Fruytiers,  schilder,  betaeît  tgene  dat  hem  noch  quam 
van  de  lyste  ende  van  tgelas  vande  kinderen  (BuT 
letin  des  Archives,  II,  i36). 

io56.  Le  Duc  de  Sajonia  (Voir  n°  g73,  Jean  Frédéric 
duc  de  Saxe).  Albert  Rubens  possédait  un  petit  por- 
trait du  duc  de  Saxe  (Bulletin  Rubens,  V,  3o).  Victor 
Wolfvoet  en  possédait  également  un  mentionné  dans 


son  Inventaire,  24  octobre  i(j52  (Bulletin  des  Archives, 
XXI,  36o). 

io5g.  Ambroise  Spinola.  Le  g décembre  1627, 
Rubens  écrit  à Pierre  Dupuy  ; - Au  premier  jour,  je 
commencerai  le  portrait  de  M.  le  Marquis  (Spinola «) 
(Correspondance  de  Rubens,  334),  Le  ii  mai  1628, 
il  écrit  au  même:  «Le  portrait  du  marquis  est  tout 
fait,  il  n’attend  que  l’occasion  de  quelq’un  qui  s’en 
retourne  à Paris  « (Ibid.,  IV,  404).  Rubens  avait  donc 
fait  deux  portraits  de  Spinola  ; le  premier  était  terminé 
avant  le  2 septembre  1627  ; le  second  commencé  peu 
après  le  g décembre  1627,  fort  avancé  le  20  janvier 
1628,  terminé  le  ii  mai  1628- 

Un  portrait  de  Spinola  est  mentionné  dans  le 
Catalogue  du  duc  de  Buckingham,  i635 

Œuvre,  tome  IV,  p.  282.  Jean  Wildens.  Le  portrait 
de  Jean  Wildens  se  trouve  dans  la  collection  de  M.  J. 
Rump,  à Copenhague-  Il  se  trouvait  dans  la  collection 
de  Van  Geest  telle  qu’elle  est  représentée  dans  le 
tableau  qu’en  fit  Guill.  van  Flaecht  en  1628,  et  qui 
appartient  à Lord  Huntingfield.  L’inventaire  de 
Jérémie  Wildens,  3o  décembre  i653,  le  mentionne: 
“ Het  contrefeytsel  van  den  ouden  Wildens,  van 
RubbenS"  (Bulletin  des  Archives,  XXI,  3gi). 

io85bis.  Portrait  d’enfant.  Un  enfant  à la  chevelure 
blonde  fut  donné  en  igo6  au  Musée  de  Berlin  (n°  763) 
par  l’empereur  d’Allemagne.  Le  portrait  est  celui  de 
Nicolas  Rubens  jouant  avec  la  mésange  qu’il  tient  liée 
par  un  fil  Panneau,  H.  4g.  L.  40. 


log  I , Un  homme  en  costume  oriental  ( Nicolas  Respani ) 
voir  Bulletin  Rubens,  V,  io3,  Voir  aussi  Fernand 
Donnet,  Schooten.  Annales  de  l'Académie  d' Archéologie , 
LVII,  291,  igo5). 

iog3-  Un  homme  vu  de  face  à moustaches  et  barbiche. 
(Dresde)-  Ce  portrait  que  j’avais  attribué  à Van  Dyck 
a été  mis  sous  le  nom  de  ce  dernier  dans  le  catalogue 
du  Musée. 

iog7bis_  Portrait  d’homme.  Musée  de  Francfort, 
Portrait  de  vieillard  à moustaches  et  barbiche  blan- 
ches, coiffé  d’un  chapeau  noir,  portant  un  col  tuyauté, 
un  habit  et  un  manteau  noirs.  x\utour  du  cou  une 
chaîne  d’or  à laquelle  est  suspendu  un  médaillon.  La 
tête  est  peu  achevée,  d’une  peinture  mince  et  légère 
mais  bonne,  de  la  main  de  Rubens,  excepté  la  chaîne 
et  le  médaillon.  Don  de  la  sœur  de  feu  M.  Rud. 
Kann,  Mad.  B.  Schnapper. 

logS^is,  Portrait  d'homme.  Musée  de  Glasgow.  Par 
Rubens,  mais  attribué  à Corneille  De  Vos.  L’homme 
a 3o  ans  environ  ; il  porte  une  fraise  tuyautée,  et  un 
manteau  noir  dont  sort  la  main.  La  peinture  a souffert 
par  le  nettoyage. 

1 1 Portrait  de  femme.  Panneau,  H.  64  L.,  40  cm, 

Elle  tient  en  main  un  petit  bouquet  de  fleurs  faible- 
ment teintées  ; elle  porte  un  bonnet  blanc,  un  col 
tuyauté, des  manchettes  blanches, une  robe  noire.  Elle 
est  encadrée  d’un  cadre  peint  en  noir;  les  joues  sont 
rouges,  le  teint  crémeux,  le  travail  est  de  la  main  de 
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Rubens,  léger  et  réussi.  Dans  le  haut,  on  lit  l’inscrip- 
tion: « Aet.  sue  35  van  14  Meert  i63i«.  Appartenait  en 
1907  à Kleinberger  de  Paris,  en  igog  à Goudstikker 
d’Amsterdam. 

Tête  d’homme.  Collection  Novak,  Prague.  Tête 
d’homme,  courbée  et  se  retournant  en  arrière,  peinte 
en  touches  vigoureuses,  aux  ombres  très  noires  avec 
des  reflets  bleuâtres  sur  les  cheveux.  Coupé  proba- 
blement dans  une  grande  étude,  datant  de  1607  à 
1612.  De  la  main  de  Rubens. 

1134.  Une]  tête  d’Enfant.  Vienne,  Liechtenstein. 
Probablement  Clara  Serena,  la  première  enfant  de 
Rubens. 

Tome  IV,  p.  324.  Un  moine  en  buste,  gravé  par  Win- 
terhalter,  le  même  que  le  portrait  d’un  prieur  des 
Augustins  de  la  vente  Burtin,  se  trouve  actuellement 
dans  la  collection  Baron  von  Speck  Sternburg,  à 
Lützschena. 

Tome  IVbp.  324-4.  philosophe  ancien.  La  figure 
gravée  parWrenkjVooRHELM  ScHNEEVooGT,Po;7mffs, 
314)  sous  le  nom  d’un  philosophe  ancien  appartient  à 
M.  Max  Gross,  de  Vienne.  C’est  une  étude  pour  le  roi 
debout  dans  l’Adoration  des  Mages  de  l’église  Saint- 
Jean  de  Malines  (Œuvre  de  Rubens,  n°  162-169). 

1160.  La  chasse  au  Sanglier.  L’exemplaire  qui  passa 
de  la  collection  Hope  au  Musée  de  Glasgow  n’est  pas 
de  la  main  de  Rubens,  c’est  une  œuvre  d’atelier,  faite 
d’après  l’esquisse  de  Rubens  par  une  autre  main. 
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Tome  IV,  p.  356.  Chiens  lévriers.  L’inventaire 
d’Erasme  Quellin,  7 novembre  1678,  mentionne  des 
Lévriers  par  Rubens:  “ Hasewinden,  van  Rubbens  « 
(Bulletin  des  Archives,  XXII,  17).  Dans  la  vente  Prince 
Paul  Troubetzkoï  (Paris,  3 mai  1892)  se  trouvait  : 
Une  étude  de  Chiens  lévriers  par  Rubens,  vendu  à 
i5oo  francs. 

1168.  Un  paysage  avec  P hilemon  et  Baucis.  L’inven- 
taire de  J.  B.  van  Zoom,  ii  avril  i6gg,  mentionne 
une  Tempête  en  mer  avec  des  personnages:  « Een 
schilderye,  schouwstuk,  van  Rubens,  tempeest  in 
zee,  met  figuren  (Bulletin  des  Archives,  XXII,  gg). 

ii6g  ou  1181.  L’inventaire  de  Jérémie  Wildens, 
3o  décembre  i653,  mentionne  une  tempête  sur  mer 
par  Rubens:  «Een  Seetempeest  van  mijn  Heer 
Rubens  (Bulletin  des  Archives,  XXI,  383). 

Il 8g.  Un  Paysage  au  clair  de  la  Lune.  Exposé  en 
iSgg-igoo  à la  New  Gallery,  Londres,  par  Ludwig 
Mond. 

1194.  Un  Paysage  avec  deux  chasseurs,  des  vaches  et  des 
laitières.  Il  est  signé  en  bas,  à gauche:  L.  v.  v.  (Lucas 
van  Uden).  Le  paysage  est  peint  par  van  Uden  avec 
des  figures  d’un  élève  de  Rubens. 

1200.  Un  paysage  avec  Ulysse  abordant  à l’ile  des 
Phéaciens.  Elorence,  Pitti,  g.  Le  tableau  date  de 
1620  environ. 


Dans  le  catologue  du  duc  de  Buckingham,  i635,  se 
trouvent  mentionnés  deux  paysages,  un  petit,  repré- 
sentant une  matinée,  et  un  grand. 

L’inventaire  de  Jérémie  Wildens,  3o  décembre 
i653,  mentionne  une  pêcherie;  « Een  visscherye,  van 
den  voorschreven  Heer  Rubbens  » (Bulletin  des  Archi- 
ves, IV,  38i). 

Jean  Philippe  Happaert  (1686)  possédait  un  pay- 
sage espagnol  par  Rubens  et  un  autre  paysage  (Ibid., 
XXII,  60). 

i2o6bis.  Paysage  avec  une  bergère  et  huit  vaches.  Col- 
lection Oppenheim,  Cologne.  Dans  le  fond  un 
groupe  d’arbres  sombres,  sur  la  droite  deux  arbres 
rompus  ; au  premier  plan,  une  plaine  bien  éclairée  sur 
laquelle  une  bergère  et  huit  vaches,  auprès  d’elle  un 
homme  habillé  de  rouge.  Œuvre  des  premiers  temps 
161 1-1612.  Le  paysage  très  lourd,  les  vaches  très 
riches  en  couleur. 

1216.  Jules  César.  En  décembre  1907,  se  trouvait 
au  Musée  d'Amsterdam  à titre  de  prêt  une  grisaille 
du  buste  de  Jules  César,  largement  brossée,  du  der- 
nier temps  de  Rubens.  La  tête  était  tournée  de  trois 
quarts. 

i2og-i2ig.  Les  douze  Empereurs.  Plusieurs  de  ces 
bustes  furent  gravés  avant  i638.  Ceux  que  Vorster- 
man  exécuta  datent  probablement  d’avant  1622.  Le 
10  mai  1624,  Peiresc  écrit  à Aléander  que  Rubens  a 
déjà  fait  graver  sur  cuivre  plus  de  cinquante  des  plus 
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beaux  camées  et  qu’il  ne  se  fait  pas  scrupule  d’y 
mêler  quelques  bustes  en  marbre  parmi  lesquels 
celui  de  Démosthène  avec  les  cheveux  rasés  sur  la 
moitié  de  la  tête  et  fort  longs  de  l’autre  côté  et  avec 
une  inscription  grecque  (Correspondance  de  Rubens,  III, 
2q3).  Comme  Boetius  à Bolswert  mourut  en  i633,  la 
planche  faite  par  lui  fut  faite  avant  cette  année. 

1220.  Gemma  T^beriana.  Dans  le  catalogue  de  la 
Vente  de  Canipion  de  Tersan  (1819,  n°  25g)  est 
signalé  un  tableau  de  Rubens,  haut  de  3 pieds  en 
grisaille  d’après  le  grand  camée  de  la  Chapelle. 

122g.  Livre  à dessiner . L'inventaire  d’Erasme  Quel- 
lin,  7 novembre  1678,  mentionne:  Un  Livre  à des- 
siner de  Rubens.  Encore  un  petit  livre  de  Rubens  avec 
de  l’architecture  : Teeckenboeck  van  Rubbens. 

Noch  een  cleyn  boecken,  van  Rubbens,  met  architec- 
tuer  >5  (Bnllelin  des  Archives,  XXII,  23). 

i23o.  Les  Palais  de  Gênes.  Chez  Sotheby,  Witkin- 
son  et  Hodges,  à Londres,  on  vendit  le  ig  mai  1906 
dans  la  collection  de  M.  J.  Harvey:  Collection  of 

120  original  Drawings  of  the  Palaces  of  Genoa  done 
by  the  order  of  S''  P.  P.  Rubens,  1607-1608,  from 
wich  the  book  of  the  Palaces  of  Genoa  was  engraved. 
Mostlycontaining  a description  in  his  rare  autograph 
mounted  in  a folio  guard-book  half  bound.  Of  this 
invaluable  sériés  of  drawings  a few  are  missing  and 
these  hâve  been  supplied  by  impressions  of  the 
prints.  Inserted  are  extracts  relating  of  these  drawings 
from  ail  the  principal  biographies  of  Rubens  5^. 


1234-  Frontispice  et  Vignettes  de  Francisci  Aguilonii 
Opticonun  libri  sex  (p.  41  1.  4).  Les  vignettes  sont 
gravées  par  Théod.  Galle. 

125g.  La  Toussaint  L’esquisse  de  cette  composi- 
tion de  la  main  de  Rubens  se  trouve  au  Musée  de 
Rotterdam,  n°  25g. 

1268.  De  Gclrische  Rcchteii.  L’inscription  sur  l’ar- 
cade est  : U troque  clarescere^  Qt  non:  Viro  clarescere. 

1187.  Frontispice  de  Legatus  Frederici  de  Marsclaer. 
Voir  Correspondance  de  Rubens,  VI,  igg. 

i3i8.  Le  Repos  en  Egypte.  La  planche  de  Jegher 
retouchée  par  Rubens  appartient  actuellement  à la 
Collection  des  reproductions  rubéniennes  conservée 
au  Musée  des  Beaux  Arts  d’Anvers. 

i353^Jis.  Ra  Conversion  de  saint  Bavon  (voir  II,  23i). 

I42g'’is.  Une  Bergère  présentant  un  œuf.  Un  dessin  à 1a 
plume  lavé  au  bistre  H.  i5  L.20,  cm.  représentant  un 
groupe  de  deux  personnes  de  V Adoration  des  Bergers 
(Œuvre  n°  i5o)  se  trouve  dans  la  collection  de  M.  le 
Comte  Duchastel-Dandelot,  à Bruxelles.  Le  berger 
appuyé  sur  sa  houlette  se  trouve  à droite  avec  un 
chien  ; derrière  lui,  une  bergère  avec  une  cruche  à lait 
sur  la  tète- 

i44gl^is.  Saint  Georges  avec  le  dragon.  Ermitage 
Saint-Pétersbourg.  Dessin  à la  craie  rouge  et  noire 
renforcés  d’encre  aux  contours,  non  terminé. 


145g.  Bacchus  enfant-  Dessin  ayant  servi  de  modèle 
d’un  ivoire  sculpté  par  Faidherbe  et  appartenant  au 
Musée  Impérial  de  Vienne.  (G.  Glück,  Jahrbucli  der 
Knnsthistorische  Sainmliing  dey  K.  K.  Hanses,  Wien, 
XXV,  73). 

1473^18.  Statue  de  Sénèque.  Saint-Pétersbourg,  Ermi- 
tage, cabinet  des  dessins  (54gg-55oo-55oi).  Statue 
de  Sénèque  mourant,  vu  de  face  et  de  revers,  d’après 
le  marbre  par  Rubens. 

La  Conversation  galante.  Dessin,  étude  de 
draperie  à l’Albertina  (Handzechnungen  Alter  Meister 
VII,  732).  Une  des  femmes  de  la  Conversation  à la 
Mod6’,  tournée  à gauche,  la  main  pendante,  retenant  la 
robe,  sans  tête. 

1480^15.  JJ  ne  jeune  feninie  accroupie.  Louvre, 

i.5o5.  Hélène  Four  ment.  Collection  Heseltine,  Lon- 
dres. H.  48,  L,  3i  cm.  A la  craie  noire  rehaussé  de 
craie  blanche.  Etude  pour  Hélène  Fourment  assise 
dans  une  chaise.  Munich,  Pinacothèque,  197. 

I Serais.  Nicolas  Rubens.  Stockholm  Musée  iSao, 
i52I.  Deux  fois  le  même  enfant  dans  des  attitudes 
différentes. 

i52g.  P . P.  Rubens.  Dessin,  qui  est  une  étude  pour 
la  Promenade  au  Jardin  avec  Hélène  Fourment  à la 
Pinacothèque  de  Munich  (Œuvre,  io5i). 

i566.  Deux  jeunes  femmes.  C’est  une  étude  pour 
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Thomyris  et  Cy ms  (Œuvre,  n"  791  et  pour  le  Miracle 
de  saint  Ildefonse  ( Œuvre ^ 456). 

1072.  Une  Tête  de  jeune  fille.  Une  des  saintes 
du  Miracle  de  saint  Ildefonse  (Œuvre,  45Ô). 


Max  Rooses. 


TABLE  DES  ŒUVRES  DE  RUBENS 
MENTIONNÉES  DANS  LES  5 VOLUMES 
DU  BULLETIN  RUBENS  ('). 


I à 40®.  Les  Plafonds  de 
l’église  des  lésuites  à An- 
vers. III.  2ô5,  270.  V.  76, 
226. 

2.  Saint  Michel,  esquisse.  V. 
72. 

1 Le  Sacrifice  d’Abraham. 
V.  281. 

L’Enlèvement  du  pro- 
phète Elie.  281. 

31*^'".  Sainte  Barbe.  I.  i5y. 

38.  V.  p.  3ob.  Saint  Eugène. 
V.  76. 

38.  V.  p.  3o6.  Saint  Joseph 
accompagé  d’un  ange  V.  76. 
40.  L’Annonciation.  III.  267. 
40^.  Adam  et  Eve  chassés  du 
Paradis  terrestre.  III.  267. 
V.  281. 

qo'j.  Les  Messagers  de  Moïse 
rapportant  une  grappe  de 
raisins.  \'.  281. 

41-49.  Le  Triomphe  et  les  Fi- 
gures de  l’Eucharistie.  IV. 
197.  180  à 1S4,  228, 

282. 


41’^'®.  Le  Triomphe  de  l’Eu- 
charistie sur  ridolâtrie.  V. 
282. 

42.  Le  Triomphe  de  l’Eucha- 
ristie sur  la  Philosophie  et 
la  Science.  IV.  207.  V.  igS, 
202. 

43.  Le  Triomphe  de  l’Eucha- 
ristie sur  l’Ignorance  et 
l’Aveuglement.  IV.  207. 

46'^*®.  La  Rencontre  d’Abra- 
ham et  de  Melchisédech.  V. 
2S2. 

47*^'®.  Les  Israélites  ramassant 
la  manne  dans  le  désert.  V. 
282. 

48.  Le  Sacrifice  de  l’ancienne 
Loi.  IV.  207. 

48’^'®.  Le  Sacrifice  de  l’an- 
cienne Loi.  V.  282. 

qgt’’®.  Le  Prophète  Élie  dans 
le  désert.  V.  282. 

56-67.  1-6  Christ  et  les  douze 
Apôtres.  I.  294.  IL  87.  \C 
72,  284. 

68-80.  Le  Christ  et  les  douze 


('!  Pour  faciliteiTes  recherches  clans  le  Bulletin  Rubens  nous  ac'ons 
imf)rimé  la  table  des  œuvj  es  de  Rubens  mentionnées  dans  les  cinci 
volumes  de  la  Revue,  selon  l’ordre  adopté  dans  l'ouvrage  VŒuvre 
de  Rubens  par  Max  Rooses.  Les  chiffres  précédant  les  titres  in- 
diquent le  numéro  que  portent  dans  ÏŒiivre  de  Rubens  les  ouvrages 
mentionnés  ; les  chiffres  suivant  les  titres  indicpient  le  volume  et  la 
page  du  Bulletin  de  Rubens  où  il  en  est  parlé.  Max  Rooses. 
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Apôtres.  I.  292,  294.  IV. 
178,  284. 

81.  La  Sainte  Trinité  adorée 
par  Vincent  de  Gonzague 
et  sa  famille.  II.  86,  284. 

82.  La  Sainte  Trinité  avec 
des  Anges.  V.  228. 

84^^'®.  La  Trinité.  V.  284. 

86.  La  Chute  des  Anges  re- 
belles. V.  201 . 

91.  Le  petit  Jugement  der- 
nier. V.  284  à 246. 

92.  Le  Jugement  dernier.  Vu 
285. 

93.  La  Chute  des  Réprouvés. 
IL  166,  170.  V.  i3g,  285. 

94.  L’Assomption  des  Justes. 
IV.  160.  V.  140,  147,  285. 

96.  Eve  cueillant  le  fruit  dé- 
fendu. IL  86. 

99.  Abel  tué  par  Caïn.  V.  285. 

101.  Loth  quitte  Sodome.  I. 

5. 

102.  Loth  quitte  Sodome.  III. 
94. 

103.  Loth  enivré  par  ses  filles. 

III.  94.  V.  177. 

io3.  V.  page  3ii.  Loth  enivré 
par  ses  filles.  III . 94. 
io5.  Agar  renvoyée  par  Abra- 
ham et  Sara.  V.  285. 

107.  Le  Sacrifice  d’ Abraham. 

IV.  207.  V.  97. 

I page  i3i.  Diane  et  ses  n}un- 
phes.  V.  i6g. 

120.  David  et  Abigaïl.  V.  i38, 
141. 

124.  La  Défaite  de  Senna- 
chérib.  V.  200. 


125.  Judith  coupant  la  tête 
d’Holopherne.  I.  126.  IV. 

3. 

126.  Judith  tenant  la  tête 
d’Holopherne.  I.  281. 

127.  V.  page  3i3.  Judith  met 
la  tête  d’Holopherne  dans 
un  sac.  V.  86 

i3o.  Daniel  dans  la  fosse  aux 
lions.  I.  i58,  i5g,  260.  IV. 
208. 

i3oh  Daniel  dans  la  fosse  au.x 
lions.  Vh  170. 

i3o^.  Daniel  dans  la  fosse 
aux  lions.  V.  286. 
i33.  Susanne  et  les  vieillards. 

IV.  179,  241.  V.  19. 

184.  Susanne  et  les  vieillards. 

V.  i38,  i3g. 

i35.  La  chaste  Susanne.  V. 87. 
187.  Judas  Machabée  priant 
pour  les  défunts.  V.  286. 
i38.  L’Immaculée  Conception 

IV.  178. 

i38'J'®.  L’Immaculée  Concep- 
tion. V.  286. 

148.  L’.'Vnnonciation.  V.  286. 
145.  L’Annonciation.  V.  i6g. 
I.  p.  i8g.  La  Visitation.  V.  286. 
148.  La  Nativité  du  Christ.  V. 
217.  V.  25i. 

14g.  L’Adoration  des  Bergers. 
H.  88. 

i5o.  L’Adoration  des  Bergers. 

V.  88,  25i,  282,  286. 

i53.  L’Adoration  des  Bergers. 
H.  87. 

187.  L’Adoration  des  Rois. 
H.  6,  8,  28. 
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i58.  L’Adoration  des  Rois. 

IV.  217. 

i5g.  L’Adoration  des  Rois.  IL 
87.  III.  i3  à 64. 

160.  L’Adoration  des  Rois. 

III.  94. 

161.  L’Adoration  des  Rois. 

III.  14.  V.  22S. 

162-167. L’Adorationdes  Rois. 
I.  5.  IVd  iig.  V.  18,  97. 

162.  L’Adoration  des  Rois. 
287. 

163.  Saint  jean  l’Évangéliste 
jeté  dans  l’huile  bouillante. 

V.  97. 

164.  La  Décollation  de  Saint 
Jean  Baptiste.  V.  28,  g5. 

168.  L’xA.doration  des  Bergers. 
I.  i3o. 

i6g.  La  Résurrection  du 
Christ.  I.  i3o. 

170  à 172.  Les  Rois  Mages.  I. 
282, 291, 292.  IL  208  à 210. 

174.  L’Adoration  des  Rois. 

IV.  162.  V.  1 10. 

175.  L’Adoration  des  Rois. 

IV.  178. 

175’'^.  L’Adoration  des  Rois. 

V.  287.  ^ 

176.  L’Adoration  des  Rois.  I. 
gg.  V.  287. 

177.  L’Adoration  des  Rois.  I. 
292,  293,  294.  IV.  208. 

178.  La  Fuite  en  Egypte.  IV. 
291.  V.  287. 

179.  Le  Repos  en  Egypte.  V. 
98. 

181.  Le  Massacre  des  Inno- 


cents. IL  i63,  166.  IV.  i63, 
217.  \'.  i3S. 

182.  Le  Retour  d’Eg}'pte.  I. 
226.  IL  281.  III.  94. 

183.  Le  Retour  d’Egypte.  IL 
28.  IV.  206. 

184.  L’Enfant  Jésus  sauveur 
du  monde.  I.  157."^ 

i86'^"^  L’Enfant  Jésus.  V.  288. 

Tome.  V.  page  3i8.  Le  Buste 
de  la  Vierge.  I.  282,  291.  IL 
208,  210. 

187.  La  Madone.  Ah  288. 

188.  La  Madone.  V.  229. 

189.  La  Madone  (l’Enfant 
agenouillé  sur  les  genoux 
de  sa  mère).  IV.  178. 

i8g'^‘®.  La  Madone  (l’Enfant 
agenouillé  sur  les  genoux 
de  sa  mère).  I.  i55.  Ah 

177- 

190.  xAppendice  V.  3ig.  La 
Madone.  III.  94.  Ah  78. 

igih  La  Aherge  et  l’Enfant. 

V.  71. 

194’”®.  La  Madone.  V.  288. 

197.  La  Aladone  (La  Vierge 
au  myosotis).  I.  122,  228. 

198.  La  Madone.  IV.  282.  Ah 
278,  289. 

204.  La  xAIadone  (La  Vierge 
aux  Anges).  I.  255,  256. 

205.  xAnges  entourant  une 
lAIadone.  I.  log,  167. 

207.  La  Madone  avec  des 
Saints.  IL  2. 

210.  LaViergerecevant l’hom- 
mage de  quatre  pénitents 
et  d’autres  Saints.  lA^,  284. 
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212  ^ La  Vierge  invoquée  par 
des  Saints  et  par  Albert  et 
Isabelle.  III.  gq,  g5. 

214.  La  Vierge  entourée  de 
plusieurs  Saints  et  Saintes. 
V.  290. 

215.  La  Sainte  Famille.  (La 
Vierge  au  perroquet).  V. 
184. 

218.  La  Sainte  Famille.)  Jé- 
sus, Marie,  (oseph).  III. 
94. 

218^1.  Appendice  V.  3ao.  La 
Sainte  Famille.  V.  69. 
218’^’®.  La  Madone.  V.  290. 
221.  La  Sainte  Famille  (Jésus, 
Marie,  Sainte  Anne).  IV. 
178. 

227.  La  Sainte  Famille  (Jésus, 
Marie,  Joseph,  Saint  jean 
et  Sainte  Elisabeth).  III.  94, 
q5.  V.  202,  290. 

230.  La  Sainte  Famille.  IV. 288. 

23 1.  La  Sainte  Famille  (Jésus, 
Marie,  Joseph,  Saint  Jean, 
Sainte  Elisabeth).  V.  281. 

235.  La  Sainte  Famille.  V. 
184,  ig3. 

236.  La  Sainte  Famille.  V. 

75. 

287.  Le  Baptême  de  Jésus- 
Christ.  IL  86. 

288.  Le  Christ  instruisant  Ni- 
codème.  V.  291. 

289.  Décollation  de  Saint  Jean 
Baptiste.  \b  28,  i38,  140, 
148. 

242.  Le  Festin  d' Il  érode.  V. 
291. 


248-249.  Le  Tript}'que  de 
l’Adoration  des  Rois.  IL 
210. 

246.  Tobie  et  l’Ange.  I.  i55. 

247.  Le  Denier  du  tribut.  I. 

i56. 

204.  Le  Christ  chez  Simon  le 
Pharisien.  V.  i38,  i3g. 

256.  La  Femme  adultère.  IV. 

208.  V.  69,  184,  ig3,  291. 
256'^'®.  La  Femme  adultère. 

V.  291. 

258.  jésus-Christ  donnant  les 
clefs  à Saint  Pierre.  I.  i53. 
IL  87.  IV.  271.  V.  ig3,  202, 
293. 

289.  La  Transfiguration.  IL 

86. 

260.  L’Enfant  prodigue.  IV. 

209.  V.  204,  298. 

261.  Le  Denier  de  César.  V. 
i85,  i8g,  202,  225. 

II  page  42.  Le  Christ  bénit  les 
enfants.  111.  94. 

268^.  La  Résurrection  de  La- 
zare. V.  174. 

268''’'®.  Jésus  chez  Marie  et 
Marthe.  I.  184,  187. 

266.  L’Entrée  de  Jésus-Christ 
à Jérusalem.  V.  298. 

267.  Le  Lavement  des  pieds. 
V.  298. 

26g.  La  Flagellation.  I.  i3o. 
V.  227,  298. 

272.  Ecce  Homo.  V.  298. 

278.  Jésus-Christ  devant  Pi- 
late. V.  187. 

274.  LePortementdela Croix. 
V.  85,  187. 
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2j5-285.  Le  Triptyque  de 
l’Erection  de  la  Croix.  I. 
i5y.  IV.  I2I.  V.  227,  25g, 
264,  293. 

284.  La  Translation  du  corps 
de  Sainte  Catherine  par  les 
anges.  IV.  210.  V.  194. 

285.  Le  Miracle  de  Sainte 
Walburge.  V.  227. 

288.  Le  Christ  en  croix.  I. 

457. 

290.  Le  Christ  en  croix.  I.  ig8. 

291.  Le  Christ  en  croix.  V. 277. 

292.  Le  Christ  en  croix.  V.  70. 
2g3.  Le  Christ  en  croix.  V.  70. 
2g5.  Le  Christ  en  croix  entre 

les  deux  larrons.  V.  294. 
296.  Le  Christ  en  croix  au- 
quel on  porte  un  coup  de 
lance.  IV.  217.  V.  228. 
3o7t3io.  Le  triptyque  de  la 
Descente  de  Croix.  IL  29. 
IV’^.  217.  V.  73,  226,  23o  à 
233,  264. 

3o8’^*y  La  Visitation.  (Wlet 
de  la  Descente  de  croix).  I. 
157. 

3o8‘'^'^.  La  Visitation  de  la 
Vherge.  I.  157.  IV.  217.  V. 
294. 

310.  Saint  Christophe  et  l’er- 
mite. V.  73. 

3io'’’^  Saint  Christophe  et 
l'ermite.  V.  j3. 

311.  La  Descente  de  la  Croix. 
V.  294. 

3i2-3i3.  La  Descente  de  la 
Croix.  V.  194. 

317.  Le  Christ  mort  sur  les 


genoux  de  la  Vierge,  avec 
saint  François.  IV.  179.  V. 
184. 

327.  Le  Christ  au  tombeau 
(Le  Christ  à la  paille).  IV. 
178. 

329.  La  Vierge  et  l'enfant 
Jésus.  V.  73. 

332.  Le  Christ  au  tombeau. 
V.  294. 

334-339.  Le  triptyque  de  la 
Résurrection  du  Christ.  I. 
275. 

334'-"'®.  La  Résurrection  du 
Christ.  Vh  294. 

337-341.  Le  tript5'quc  du 
Christ  à la  paille.  V.  73. 
340.  L’i\pparition  des  Anges 
aux  Saintes  Femmes.  V. 
295. 

342.  Le  Christ  à table  avec 
les  disciples  d’Emaüs.  IV. 
210,  241.  V.  19,  28,  g5,  2g5. 
345.  Les  Disciples  d’Emaüs. 
V.  202. 

346-350.  Le  triptyque  de  l’In- 
crédulité de  Saint  Thomas. 
1 1 . 24,  2g. 

347.  Nicolas  Rockox.  IL  24, 
92. 

348.  AdriennePerez.  IL  24,92. 
35 1.  Le  Christ  confiant  ses 

brebis  à saint  Pierre,  IL  87. 

353.  La  Descente  du  Saint- 
Esprit.  IL  88.  IV.  17g. 

354.  La  Descente  du  Saint- 
Esprit.  II.  87. 

356.  L’Assomption  de  la  Vier- 
ge. V.  2g5. 
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357-  -L'Assomption  de  la  Vier- 
ge. V.  226. 

358.  L’Assomption  de  la  Vier- 
ge. IL  S7.  IV.  17g,  2g5. 

35().  L'Assomption  de  la  Vier- 
ge. I.  5g.  V.  226. 

36<-).  L’Assomption  de  la  Vier- 
ge. V.  ig5. 

362.  Le  Couronnement  de  la 
Vierge.  V.  228,  2g5. 

368.  Les  Quatre  Pères  de 
l’Eglise.  V.  2g6. 

376.  La  Dispute  du  Saint  Sa- 
crement. V.  227,  2g6. 

378.  Le  Christ  triomphant  de 
la  mort  et  du  péché  (Etude 
pour  le  tableau).  1.  260.  \C 
gi. 

37g'^i^  Le  Christ  triomphant 
de  la  mort  et  du  péché.  AC 
2q6. 

38i.  jesus  Christ  et  les  (Çuatre 
Pénitents.  AL  2g/. 

384^>‘î.  Le  Mart3Te  de  saint 
Adrien.  V.  2g7. 

386^.  Saint  Albert.  A'L  iGg. 

387.  Saint  Ambroise  et  l’em- 
pereur Théodose.  V.  2g7. 

3Sg.  Le  Martj’re  de  saint  An- 
dré. V.  120  à i3i,  13g. 

3gi.  La  mort  de  saint  Antoine 
l’Egyptien.  V.  i63. 

3g6.  La  Conversion  de  saint 
Bavon.  IV.  i63. 

3g6t’i*.  La  Conversion  de  saint 
Bavon.  I.  157. 

400.  Le  Couronnement  de 
sainte  Catherine.  I.  ii5. 


401.  -Le  Mariage  mj'stique  de 
sainte  Catherine.  A'L  70. 

407.  Saint  Dominique  et  saint 
Erançois  intercédant  pour 
sauver  le  monde.  AL  227. 

408.  Saint  Dominique. AL  i6g. 

416.  Saint  Erançois  d’Assise 

(Copiej.  I\L  218. 

427.  Saint  Erançois  d’Assise 
V.  i(>g. 

428.  Saint  Erançois  d’Assise 
tenant  un  Crucifix.  AL  2g8. 

42g.  La  Dernière  communion 
de  saint  E'rançois  d’Assise. 
V".  228. 

482.  I.es  Miracles  de  saint 
E'rançoisXavier.  A".  226, 2gS. 

484.  Saint  George  tuant  le 
dragon.  A'L  201. 

435.  Saint  George  dans  un 
pav'sage.  AL  i38,  i3g. 

486.  Saint  George.  A-’.  2g8. 

48g.  Saint  George  avec  le 
dragon.  111  g5. 

442'^’®.  Saint  Grégoire,  saint 
Alaiir  et  saint  Papien.  I. 
log,  i5y.  IL  87.  IA/'.  ii3. 

448.  Sainte  Domitille,  saint 
Nérée  et  saint  Achillée.  I. 
log,  187.  IL  87,  IV^.  ii3. 

444.  Sainte  Hélène  retrouvant 
la  vraie  Croix.  I.  127.  IL 
86. 

440.  I.e  Couronnement  d’épi- 
nes. I.  127.  IL  86. 

444-446.  Les  tableaux  de  l’é- 
glise Sainte-Croix  de  Jéru- 
salem, à Rome.  I.  127,  IL 
2ig. 
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446.  L’Erection  de  la  Croix. 
I,  127.  II.  86. 

44g.  Saint  Ignace.  V.  298. 

464.  Les  Miracles  de  saint 
Ignace.  V.  226,  298. 

456-459.  Le  triptyque  de  saint 
lldefonse.  111.  64.  VC  33o. 

460.  Saint  Ivon,  le  défenseur 
des  veuves  et  des  orphelins. 
IV.  210,  298. 

4686  Saint  Jérome.  Vu  16g. 

464.  Saint  ]érôme.  V.  76. 

465.  Saint  foseph  tenant  l’en- 
fant Jésus.  III.  104. 

466.  Saint  Joseph.  I.  282,  291. 
IL  208,  210. 

467.  Saint  Just.  I.  282,  286, 
à 28g.  290. 

468.  Le  Martyre  de  saint 
Laurent.  IL  87.  V.  97. 

46g.  Le  Martyre  de  saint  Lié- 
vin.  V.  177,  179. 

471.  Sainte  Madeleine  dans 
un  paysage.  I.  187. 

472.  Sainte  Madeleine  repen- 
tante. V.  299. 

472  (?)  Sainte  Madeleine  re- 
pentante. V.  169. 

I p.  328.  Saint  Martin  à che- 
val. IV.  210. 

477.  La  Conversion  de  saint- 
Paul.  IV.  i63,  ig3.  V’.  299. 

478.  La  Décapitation  de  saint 
Paul.  TV.  21 1,  V.  84. 

479.  Saint  Pépin  et  sainte 
Bègue.  V.  278. 

480-481.  Saint  Pierre  et  saint 
Paul.  1.  187. 


484-485.  Saint  Pierre  et  saint 
Paul.  V.  176,  3oo. 

487.  Le  Crucifiement  de  saint 
Pierre.  I.  5.  IV.  i63.\C  202, 
3oo. 

488.  Saint  Roch  intercédant 
pour  les  pestiférés.  IV.  i63, 
179. 

491.  La  Madone  et  l’Enfant. 
IV.  i63. 

492.  Saint  Sébastien.  I.  157, 
IV.  218. 

gga*^'®.  Le  Bienheureux  Simon 
de  \’alence.  IV.  272. 

498.  Sainte  Thérèse  priant 
pour  les  âmes  du  purga- 
toire. V.  175. 

499.  Le  Martyre  de  sainte 
lirsule  et  de  ses  compagnes. 
IL  154. 

500.  Le  Martyre  de  sainte 
ILsule.  3oo. 

5oi-556.  Les  Métamorphoses 
d'Ovide.  111.  io5,  i3o,  i35, 
187  à 141.  V.  3oi: 

5o2.  Apollon  et  Marsr-as.  111. 
187.  V.  800. 

507.  Le  Triomphe  de  Bac- 
chus.  V.  170. 

5og.  Cadmus  et  Minerve.  III. 
140. 

520.  La  mort  d'Eurydice.  III. 
140. 

528.  L’Enlèvement  de  Gany- 
mède.  III.  187,  140. 

524.  La  Chute  des  Géants.  1 1. 
184.  III.  140. 

525-582.  Les  Travaux  d 'Her- 
cule. V.  170. 
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534-  La  chute  d’Icare.  III. 
140. 

535.  Jason  avec  la  Toison 
d’or.  III.  140. 

537.  Jupiter  et  Juuon. II 1 . 1 38. 
53g'^'^  Le  Combat  des  Lapithes 
et  des  Centaures.  IL  154. 

III.  137. 

541.  Mercure  et  Argus.  III. 
137,  140. 

541'’'®.  Mercure  et  Argus.  II. 
154,  i55. 

543.  Orphée  et  Eurydice.  HL 
137,  140. 

546.  La  Chute  de  Phaëton. 
III.  140. 

54g.  Le  Rapt  de  Proserpine. 
111.  187,  140. 

55o.  Saturne  dévorant  un  de 
ses  hls.  IIP  137. 

553.  Le  Banquet  de  Térée. 

III.  137. 

553*.  Le  Banquet  de  Térée. 

IV.  21 1. 

557-564.  L’Histoire  d’Achille. 

IV.  204.  V.  77,  3oi. 

557.  Achille  plongé  dans  le 
Styx.  V.  3oi. 

55g.  Achille  reconnu  par  IHys- 
se  jiarini  les  hiles  de  I.5mo- 
mède.  V.  7S. 

56o.  'Fhétis  recevant  de  \hü- 
cain  les  armes  d’Achille. 
IV.  273. 

5ô2.  Briséis  rendue  à Achille. 
IV.  211. 

5b3.  Achille  tue  Hector.  IVd 
273.  V.  74. 

5ô4’.  La  Mort  d’Achille.  V.  3oi. 


565.  Apollon  chassant  Diane. 

V.  3oi. 

566.  Apollon  sur  son  char 
entouré  d’Heures  et  de  Gé- 
nies. IV.  274. 

567.  Achille  reconnu  par  U- 
lysse  parmi  les  hiles  de  Ly- 
comède.  IV.  178.  V.  87,  88. 

570.  La  Bataille  des  Ama- 
zones. H.  166.  V.  i3g,  3o2. 

570*.  La  Bataille  des  Ama- 
zones. V.  3o2. 

572.  La  mort  d’Argus.  IV. 
212. 

III  page  56.  Arion  sauvé  par 
les  Dauphins.  \h  72. 

573.  Bacchanale.  H . 28g  à 3oi . 

574.  Bacchus  assis  sur  un 
tonneau.  H.  1 63, 167.  V.  1 3g. 

575.  Bacchus  soutenu  par  un 
satyre  et  par  un  faune.  I. 
i53.  V.  3o2. 

57S.  Borée  qui  enlève Orythie. 
V.  3o2. 

57g.  Castor  et  Pollux  enlevant 
les  hiles  de  Leucippe.  V. 
3o2. 

58o.  Les  Amours  des  Cen- 
taures. I.  i58,  i5g,  260. 

582.  La  Statue  de  Cérès  dans 
une  niche  que  des  Génies 
garnissent  de  fruits.  \é.  80. 

584.  Cérès  et  Pan.  V.  3o2. 

H.  p.  71.  Diane  partant  pour 
la  chasse.  Vh  i3g. 

5g2.  Diane  et  ses  Nymphes  à 
la  chasse.  HL  144. 

601.  Diane  et  Actéon.  V.  i38. 
i3g. 
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603.  Diane  et  ses  N5’mphes 
surprises  par  les  Satyres. 
V.  sear 

604.  La  i\Iort  de  Didon.  IV. 
275.  V.  72. 

606.  Erichtonius  dans  sa  cor- 
beille. II.  166. 

607.  Erichtonius  dans  sa  cor- 
beille. V.  i3g. 

610.  Faune  pressant  une 
grappe  de  raisins.  V.  3o2. 

61 1.  Faune  tenant  une  cor- 
beille de  fruits  et  une  sat}'- 
resse.  V.  i38,  140,  142. 

612.  Gan3’mède  reçoit  d’Hebé 
la  coupe  des  dieux.  I.  122. 

613.  Les  Trois  Grâces.  IL  i63. 

617.  Hercule.  IL  87. 

618.  Déjanire.  IL  87. 

620.  Hercule  et  Oinphale.  IV. 
212. 

Ô22-.  Le  Choix  d’Hercule.  I. 
157.  V.  173. 

623.  Hercule  ivre  soutenu  par 
un  Faune  et  par  une  Fau- 
nesse.  H.  87. 

625.  Hercule.  IH.  148. 

62g.  Héro  et  Léandre.  V.  278. 
3o3. 

630.  La  Mort  d’Hippohde.  V. 
260. 

Tome  III  page  iio.  La  déesse 
H}^gie.  V.  go,  3o3. 

63 1.  Ixion  trompé  par  Junon. 

IV.  288.  V.  3o3. 

632.  Junon,  Vénus  et  Argus. 

V.  287  à 268. 

III  page  ii5.  Jupiter  et  Da- 
naë  IV.  206. 


636.  La  Tète  de  Méduse.  V. 
278. 

641.  Méléagre  et  Atalante.  V. 
17g.  3o3. 

643.  Méléagre  et  Atalante.  HL 
g4.  V.  3o3. 

643.  Appendice.  33g.  Mé- 
léagre et  Atalante.  III.  gg. 
V^ol.  III  p.  12 1.  Méléagre  et 
Atalante.  V.  177,  17g. 

65o.  Nymphes  de  Diane  sur- 
prises par  des  Faunes.  HL 

144- 

65ih  Trois  N5unphes  tenant 
une  Corne  d’Abondance. 
I.  167.  V.  278. 

652.  N}unphes  couronnant  la 
déesse  de  Ih^bondance.  IV. 
218. 

658.  Orphée  et  Eur}Mice.  Vh 
3o3. 

660.  Pan  et  Sç’rinx.  V.  804. 
662.  Le  Jugement  de  Pâris. 
HL  107,  142,  148. 

664.  Le  Jugement  de  Pâris. 
H.  166.  V.  i3g. 

665.  Persée  et  Andromède. 
III.  220,  221.  Ah  28,  61,  g5, 
g6. 

666.  Persée  et  Andromède.  V. 
28,  61,  g5,  g6. 

667.  Persée  et  Andromède.  IL 
i63,  167.  III.  g4.  A'h  28,  61, 
g5,  g6,  i3g,  804. 

668.  Persée  et  Andromède. 
HL  107,  142,  148. 

Tome  III  page  14g.  La  Chute 
de  Phaëton.  V.  804. 
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66g.  Philémon  et  Baucis  V. 
304. 

670.  Pmnone  et  Vertumiie.  V. 
304. 

6706  Pomone  et  Cérès.  V. 

304. 

672.  Le  Rapt  de  Proserpine. 

III.  g5.  V.  304. 

672^’^.  Le  Rapt  de  Proserpine. 
V.  304. 

673-674.  Psyché  transportée 
au  ciel.  V.  3o5. 

676.  La  Marche  de  Silène.  11. 
166.  111.  94,  g5.  V.  i3g. 

677.  La  Marche  de  Silène.  V. 

305. 

678.  La  Marchede  Silène.  111. 
94,  95. 

679.  La  Marche  de  Silène.  1. 
157. 

680.  La  Marche  de  Silène. 

i3g. 

111  page  i65.  La  Marche  de 
Silène  V.  g3. 

682.  Les  Noces  de  Thetis  et 
de  Pelée.  111.  g5. 

()83.  Le  Tigre  et  l’Abondance 
(Neptune  et  Cybèle).  111. 
96.  V.  70. 

()86.  La  Naissance  de  Vénus. 
V.  3o5. 

6S7-688.  Vénus  sortant  des 
eaux  (La  naissance  de  Vé- 
nus). V.  3o5. 

688.  La  Naissance  de  VTuuis 
(grisaille).  1.  i58,  i5g,  269. 
(189.  La  Toilette  de  VTnus.  V. 
3o5. 


6go.  Vénus  et  Adonis.  V.  108, 

305. 

6gi.  Vénus  et  Adonis.  V.  188, 
202,  3o5. 

Gg3.  Vénus  et  Adonis.  1.  157. 
V.  173. 

694.  Vénus  et  Adonis.  111.  g5. 
V.  3o6. 

6g6.  Vénus  pleurant  Adonis. 
V.  189,  3o6. 

6g8.  Vénus  refroidie.  V.  3o6. 
702.  L’Offrande  à Vénus.  V. 
278. 

706.  L’Offrande  à Vénus.  11. 
28g  à 3oi . 

707-714.  L’Histoire  du  Consul 
Décius  Mus.  IV.  212.  V. 
2o5  à 2i5,  226. 

715-717.  Le  Triomphe  de  Cé- 
sar (d’après  Mantegna).  1. 
157. 

718-729.  L’Histoire  de  Con- 
stantin. IV.  16,  212. 

719.  L’Apparition  du  mono- 
gramme du  Christ.  V.  177. 

721.  La  Bataille  de  Constantin 
contre  Maxence.  1.  i58,  i5g. 

722.  La  Défaite  et  la  Mort  du 
tyran  Maxence.  V.  78. 

724.  La  ville  de  Rome  cou- 
ronnée par  la  Victoire.  V. 

306. 

729.  Le  Baptême  de  Constan- 
tin (Esquisse).  V.  177. 
730-764.  L’Histoire  de  Marie 
de  Médicis.  1.  5,  143,  i65, 
264.  H.  117,  122,  161,  23o. 
111.  108,  110,  260.  IV.  20, 


I 


I 


i 
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IQ7,  204-  V.  8o,  81,  216  à 
220,  223,  307. 

731.  La  Naissance  de  Marie 
de  Médicis.  I.  1 15. 

732.  L’Education  de  Marie  de 
Médicis.  I.  227. 

734.  La  Mariage  de  Marie  de 
iMédicis.  IV.  i3. 

736.  La  Mariage  de  Henri  IV 
avec  Marie  de  Médicis.  V. 

752. 

755-762.  L’Histoire  d'Henri 
IV.  I.  25g.  IV.  277,  288.  V. 
80,  81. 

757 ^ La  Bataille  d’Ivry  (Es- 
quisse). I.  25g.  IV.  277. 

769^.  L’Entrée  triomphale 
d’Henri  IV  à Paris.  IV.  288. 

761.  Henri  I\’  saisissant  l’oc- 
casion opportune  pour  con- 
clure la  paix.  V.  80,  81. 

763-771.  La  Glorification  du 
roi  Jacques  I®''.  IL  167.  IV. 
197. 

766.  Les  Bienfaits  du  Gou- 
vernement de  Jacques  I. 
IV.  2i3. 

766'-®-®.  Esquisse  pour  le 
plafond  de  Whitehall.  V. 
176. 

769'-^-®-^-®-*.  Leroi  Jacques  I 
désignant  Charles  I comme 
roi  d’Ecosse.  V.  177. 

770.  Minerve  terrassant  l’Igno- 
rance, V.  194. 

770^-^^.  Minerve  terrassant 
l’Ignorance.  H.  i56,  IV. 277. 

772.  La  Scène  de  la  Bien- 
venue. V.  307. 


773-774.  L’Arrivée  du  prince 
Ferdinand.  Le  Passage  du 
prince  de  Barcelone  à Gê- 
nes. V.  307. 

774.  Le  Passage  du  Prince 
Ferdiirand,  de  Barcelone  à 
Gênes.  IV.  278.  V.  i38,  140. 
141. 

775,  La  Rencontre  du  Cardi- 
nal-Infant et  de  Ferdinand, 
roi  de  Hongrie  à Nordlin- 
gen.  IV.  278. 

7S0  L’Entrée  solennelle  du 
Cardinal-Infant  Ferdinand 
à Anvers  en  i635  (Le  Por- 
tique des  Empereurs,  Por- 
trait de  l’empereur  Frédé- 
ric). IV.  I.  i55. 

781.  La  scène  de  l’Archidu- 
chesse Isabelle.  IV.  283. 

789.  Le  Bellèrophon  de  la 
façade  postérieure  de  l'Arc 
de  l’Hercule  Prodicius  (Es- 
quisse). IV.  277. 

791.  Thom3U'is  et  Cyrus.  V. 
33o. 

792.  Thomyris  et  Cyrus. 

79>  86. 

7g3.  Cambyse  et  le  juge.  V. 
22g,  307. 

793 b Diogène  cherchant  un 
homme.  V.  3o8. 

797,  Héraclite  pleurant.  H.S6. 
HL  i3g. 

798.  Démocrite  riant.  H.  86. 

HL  i3g. 

800.  Philopémen  général  des 
Achéens.  V.  3o8. 
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8oi.  Ivomulus  et  Rémus.  IV. 
21  S.  V.  260. 

S02.  Romuliis  et  Rémus.  IV. 
2o3. 

Soi.  L’Enlèvement  des  Sa- 
bines.  II.  166.  V.  13g,  3o8. 
.S04-S06.  L’Enlèvement  des 
Sabines  et  la  Réconciliation 
des  Romains  et  des  Sabins. 
V.  3o8. 

806-807.  L’Enlèvement  des 
Sabines  et  la  Réconciliation 
des  Romains  et  des  Sabins. 
III.  143.  V.  170. 

S08.  IV  page  24.  La  Fuite  de 
délie.  IV.  241.  V.  19,  95, 
98,  3o8. 

809,  LaContinence  deScipion 
V.  i38,  145. 

812.  La  mort  de  Senèque.  V. 
201 . 

81 3.  Senèque  mourant.  IL 
21 1 . 

814.  Le  Retour  d’un  général 
romain.  IV.  283. 

816.  I.a  Pucelle  d’Orléans.  V. 
309. 

819.  L’Apothéose  du  Duc  de 
Buckingham.  V.  809. 

Si  g.  L’Apothéose  du  Duc  de 
Buckingham.  V.  3og. 

820.  L’Apothéose  du  Duc  de 
Buckingham  (L’Apothéose 
de  Guillaume  le  Taciturne). 
I.  1D7.  V.  3og. 

821.  La  Nature  embellie  par 
les  Grâces.  V.  174,  278,  3og. 

824.  L’Abondance.  III.  94. 
820.  Minerve  protégeant  la 


Paix  contre  la  Guerre  (Mars 
et  Vénus).  IL  2,  7. 

827*^*^  Les  Maux  de  la  Guerre. 
I.  157. 

882'’'®.  Un  Héros  couronné 
par  la  Victoire.  V.  81. 

833.  L’Amour  et  le  Vin.  Vh 
92. 

8846  IV.  page  60.  L’Air.  III. 
107. 

8848  IV.  page  60.  Le  Peu. 
III.  107. 

835.  La  Société  élégante  (Le 
Jardin  d’Amour).  IL  166. 
V.  2g,  g5,  gg,  ig6. 

836.  La  Société  élégante  (Le 
Jardin  d’Amour).  V.  29,  g5, 
99,  3og. 

887.  La  Kermesse  flamande. 
I.  256.  V^.  3og. 

83g.  La  Danse  des  villageois. 
IL  88. 

S40.  Un  Berger  embrassant 
une  Bergère.  V.  3 10. 

842.  Le  Soldat,  la  Signora  et 
et  la  Vieille.  V.  92,  3io. 

844.  Soldats  maltraitant  les 
paysans.  V.  92. 

845.  Etude  pour  le  Tournoi. 
V.  172. 

846.  Un  Fauconnier  revenant 
de  la  chasse.  IV.  2i5.  V. 
3i  I. 

85i.  Un  homme  chargé  d’un 
chevreuil  et  sa  femme.  V. 
3i  I, 

858.  Quatre  Têtes  de  Nègres. 

IL  i56.  V.  3ii. 

85g.  Un  Soldat,  un  Homme 


I 


i 


pleurantetun  Homme  riant. 

3ii. 

S6o.  Un  Marché  aux  poissons 
avec  N otre  Seigneur.  A'.ayS. 

Tome  IV.  page  g3.  La  Rê- 
veuse V.  i38  à 140. 

863.  Une  Jeune  Femme  à sa 
toilette.  3ii. 

Tome  IV  page  100.  Danse 
d’enfants.  V.  3i2. 

865.  Sept  Enfants  qui  portent 
une  guirlande  de  fruits.  IV. 
i63. 

868.  Cimon  et  Pero  ou  la 
Charité  romaine,  III.  g5. 
IA'.  2o3.  A’.  3i2. 

S70.  La  Charité  romaine.  IA'. 
283.  V.  3i2. 

871.  Cimon  et  Iphigénie.  AL 
278. 

872.  .Angélique  et  l’Ermite  A'. 
27S. 

874-8S1,  967-970.  Les  Archi- 
ducs Albert  et  Isabelle.  A'. 
212. 

881.  L’Archiduc  Albert  à 
cheval.  A'.  197. 

882.  Alphonse,  roi  d’Arragon 
et  de  Naples.  I.  282,  283. 

883.  Alphonse  I d’Este,  duc 
de  Ferrare.  A'.  278. 

885.  Anne  d’Autriche.  III.  p5. 

890.  I.e  Portrait  de  Thomas, 
comte  d’Arundel.  AL  194, 
3i3. 

895-902.  Isabelle  Brant.  A'. 
3i3. 

896  Isabelle  Brant.  A',  gi. 

897.  Isabelle  Brant.  A'.  8g. 


8gg.  Isabelle  Brant.  IA".  i58, 
VL  gi. 

900.  Isabelle  Brant.  I\^.  i58, 
284  à 288,  294.  A'.  173. 

go2.  Isabelle  Brant.  I.  i58, 
25g.  IV'.  2i5. 

902'^'^  Jean  Brant.  IA'.  2i5, 
229,  23o,  234.  A'.  3o,  iig. 

906.  Le  portrait  de  Buckin- 
gham. V'.  174, 

907.  Le  duc  de  Buckingham  à 
cheval.  V'.  277,  3i3. 

Tome  IA',  p.  143.  Portrait  de 
Jacques  de  Cachiopin.  A^. 
314. 

908.  Jacqueline  van  Caestre, 
épouse  de  Jean  Charles  de 
Cordes.  IV'.  285. 

gi3.  Charles-le-Téméraire.  A'. 
314. 

Tome  IA' page  i5i.  Pater  Do- 
minicus  Carmelita.  A'.  3i5. 

gi5.  Hélène  Tourment,  suivie 
d'un  page.  HL  94. 

920.  Jean  Charles  de  Cordes. 
IA'.  285. 

921.  Mathias  Corvin.  I.  282, 
283. 

La  Duchesse  de  Croy  (?)  V. 
278. 

925.  Elisabeth  de  Bourbon, 
femme  de  Philippe  IA'.  lAL 
283.  A'.  29, .96,  170. 

926'’*® . L’Archiduc  Ernest  d’Au- 
triche. A'.  3i5. 

928'J'®.  Ferdinand,  le  Cardinal- 
Infant,  à cheval.  A'.  3i5. 

g3o.  Ferdinand,  le  Cardinal- 
Infant,  à cheval.  A'.  3i5. 
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g3q.  Hélène  Fourment  à la 
mantille.  II.  ii.  V.  3i6. 

944.  Hélène  Fourment  à la 
pelisse.  V.  3 16. 

947.  Hélène  Fourment  ayant 
un  enfant  sur  ses  genoux. 
V.  3i6. 

948.  Hélène  Fourment  et 
deux  enfants.  \'.  3 16. 

949.  Susanne  Fourment  (Fem- 
me de  Raimond  del  Monte 
et  d’Arnold  Lunden.  (Le 
Chapeau  de  paille). IVh  241. 
V.  6,  29,  3o,  96,  119. 

gSo.  Susanne  Fourment  (Une 
dame  de  la  famille  Boonen). 
V.  119. 

952.  Susanne  Fourment  et  sa 
fille  Catherine.  IV.  284  à 
288.  V.  I 19,  173. 

g56.  La  Famille  de  Balthasar 
Herbier.  V.  3 16. 

958'’’®.  Portrait  de  Jean  van 
( jhindertaelen . V.  817. 

958*®^.  Portrait  de  Jean  Carlo 
Hillebert.  Ah  3i8. 

(j5g.  Vincent  de  Gonzague.  IL 
253. 

961.  Adrienne  Gras.  I.  282, 
284. 

970.  L’Archiduchesse  Isabelle- 
Claire-Eugénie  (en  habit  de 
religieuse).  V.  170. 

973.  Jean  hrédéric,  duc  de 
Saxe.  V,  3o,  61,  96,  821. 

974.  Le  Marquis  de  Léganès. 

V.  3i8. 

975.  Léon  X,  pape.  I.  282, 
288,  285. 


976.  Portrait  équestre  du  Duc 
de  Lerme.  IL  87. 

977.  Juste  Lipse  et  ses  élèves 
(Les  quatre  Philosophes). 
H.  7,  10.  V.  3i8. 

978.  Juste  Lipse,  I.  282,  288. 

979.  Charles  de  Longueval, 
comte  de  Bucquoy  (ou  de 
Busquo}?).  IV.  278. 

989.  Frédéric  de  Marselaer. 
V.  177,  3i8. 

994.  Médicis  (Cosme  de).  I. 
285,  286. 

gg5.  Hippol}de  de  Médicis, 
V.  819. 

996.  Médicis  (Laurent  de).  I. 
282, 288,  285. 

1002.  Pic  de  la  Mirandole.  I. 
282,  283. 

1003.  Jacques  Moerentorf.  1. 

282,  284. 

1005.  Arias  Montanus.  I.  282. 

283. 

1006.  Jean  Moretus  I.  I.  278, 
282,  288. 

1007.  Thomas  Morus.  V.  819. 

1008.  L'empereur  N éron.  V.74. 

1010.  Nicolas  V,  pape.  I.  286. 

1011.  Le  Comte-duc  d’Oliva- 
rez.  1.  i58,  159.  IL  i56.  Y. 
85,  193. 

1014.  Abraham  Ortelius.  I. 
282,  284. 

1015.  Pantinus  (Pierre).  I. 
288 à 285. 

1016.  Paracelse  (Théophraste) 
HL  95,  198.  Vh  278,  319. 

1024.  P'hilippe  IV  roi  d’Espa- 


gne  d’après  Velasquez.  I. 

1 58. 

1025.  Philippe  IV  roi  d’Espa- 
gne, IV.  283.  V.  29,  g6. 

1027  (?)  Philippe  IV  roi  d’Es- 
pagne. V.  169. 

1028.  Philippe  roi  d’Espa- 
gne. I.  259. 

1030.  Christophe  Plantin.  I. 
282,  2S3. 

1031.  Martine  Plantin.  1.  282, 
284. 

1032.  Platon.  1.  282,  283,  285, 
291.  II.  211. 

1033.  Marie  Pypelinckx.  V. 
3i , 95,  319. 

io33.  IV«  p.  240.  Jean  Grasset 
Richardot.  IL  218  à 224. 
io33'^‘^  Nicolas  Respani  (ILi 
Homme  en  costume  orien- 
tal). V.  3ig. 

T034.  Jeanne  Rivière.  I.  282, 
284. 

1036.  Albert  et  Nicolas  Ru- 
bens. V.  29,  96. 

Io36'^‘^  Clara-Séréna  Rubens. 
IV.  2i5,  229,  23o,  284. 

1037.  Jean  Rubens  et  Marie 
Pypelinckx.  V.  3ig. 

1087.  Rubens(  Jean). V.  3o,  g5. 
io3g.  Nicolas  Rubens  (Fran- 
çois Rubens).  V.  119,  3 19. 
io3g.  François  Rubens. V. 820. 
1040.  Philippe  Rubens.  IIP 
95.  V.  71. 

1048.  Rubens  (Pierre-Paul). 
11.  10,  12,  16. 

1044.  Rubens  (Pierre-Paul). 
II.  7,  12.. 


1045.  Rubens  (I^ierre-Paul). 

I.  86,  97,  182,  178,  174.  II. 

1 1 (note).  III . 242. 

1046.  Rubens  (Pierre-Paul). 

II.  7. 

1047.  Rubens  (Pieri'e-Paul ). 
1.  157.  H.  6. 

1049.  Rubens  à l’àge  de  60  ans 
I.  6.  IL  7,  8,  23. 

1050.  Rubens  et  Isabelle  Brant 
H.  5,  8.  IVh  216,  22g,  280. 
V.  29.  96,  820. 

1051.  Rubens  et  Hélène  Four- 
ment  se  promenant  dans 
leur  jardin.  I.  22. 

1082.  Rubens  et  Helène  Four- 
ment  (lui  conduit  un  enfant 
à la  lisière.  HL  94.  V.  7g. 
1084.  Un  Enfant  de  Rubens 
avec  une  servante  dans  un 
office.  V.  821. 

IV.  267.  Les  trois  Enfants  de 
Rubens.  V.  i58,  821. 
io56.  Le  duc  de  Sajonia  (Jean 
Frédéric,  duc  de  Saxe).  V. 

821. 

io5g.  Ambroise  Spinola.  I. 
281.  V.  822. 

1060.  Ambroise  Spinola.  lY . 
206. 

1062.  Ambroise  Spinola.  V. 
169. 

1068.  Brigitte  Spinola.  111.  g5. 
io56bis,  Antoine  Triest  évêque 
de  Gand.  IV.  216. 

IV  p.  282.  Jean  Wildens.  V. 

822. 

1078.  Wladislas  - Sigismond. 
IV.  164,  179. 
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j;o7c)t>is.  François  Woverius. 

IV.  279. 

Portrait  d’Enfant.  V. 

322. 

io8(3,  Un  Homme  tenant  ses 
gants.  I.  20 1. 

1088.  Un  Homme  âgé  de  41 
ans.  1.  258. 

io88a.  Appendice  V.  35 1 . Un 
Portrait  d’homme.  V.  88. 
1091.  Un  Homme  en  costume 
oriental  (Nicolas  Respani). 

V.  io3,  319,  323. 

1093.  Un  Homme  vu  de  face 
à moustaches  et  barbiche. 
V.  323. 

1097.  Une  jeune  h’emme  à 
cheveux  crépus.  V.  83. 
1097'='®.  Portrait  d’Homme. 
V. 323. 

logS’^’'®.  Portrait  d’Homme  V. 

323. 

1109.  Un  Savant.  V.  ii5. 
1112.  Un  Moine.  V.  1771. 
1112'^'®.  Portrait  de  Femme. 
V.  323. 

1 123.  Une  Téted'étude.  I.157. 

1124.  Un  Moine.  J.  157.  IV. 
218.  V.  174. 

II25’  Une  jeune  Vénitienne. 
V.  225. 

1134.  Une  Tète  d’enfant.  \h 

324. 

IV.  p.  334.  I3n  Moine  en 
buste.  V.  324. 

IV.  p.  324.  Un  Philosophe 
ancien.  V.  324. 

Il 48 h Portrait  d’Homme.  V. 

175. 


1148*”®.  Portrait  d’Homme.  V. 
176. 

IV.  p.  191.  Portrait  d’Homme. 
V.  193. 

T i5o.  La  Chasse  aux  Lions.  I. 

292,  294.  V.  78. 

IV.  page  33i.  La  Chasse  aux 
Lions.  V.  i3S,  189. 

1154.  La  Chasse  aux  Lions  et 
aux  Tigres.  V.  78. 

11 55.  La  Chasse  aux  Lions  et 
aux  Tigres.  I.  157. 

109.  La  Chasse  au  Sanglier. 
I.  i3o. 

1160.  La  Chasse  au  Sanglier, 
IV.  216,  241.  V.  28,  95,  174, 
278,  824.  * 

1164.  Les  Lions  amoureux. 

IV.  282. 

1166.  Etudes  de  Lions.  I.  116. 
IV.  p.  356.  Chiens  lévriers.  V. 
325. 

1168-1207.  Paysages.  H.  167. 

1168.  Un  Paysage  avec  Phi- 
lémon  et  Baucis.  V.  325. 

1169.  Un  Pa3"sage  avec  la 
tempête  d’Enée.\^.  i38,  189, 
172,  325. 

1171.  Ibi  Pa}-sage  avec  la 
Chasse  de  Méléagre  et  d’A- 
talante.  HL  141. 

1172.  Le  Retour  des  Champs. 

V.  i38,  iSg. 

1173.  Une  Etable  et  un  pa}^- 
sage  où  il  neige.  V.  277. 

1178.  Un  Paysage  avec  une 
Charrette  embourbée.  V. 


204. 
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I i8i . Un  pa5?sage  avec  la  tem- 
pête d’Enée.  V.  325. 

1184.  Un  Pa}^sage  avec  un 
arc-en-ciel  et  un  berger 
jouant  de  la  dûte.  V.  lip. 

11 85.  Un  Paysage  avec  un 
arc-en-ciel  et  un  berger 
jouant  de  la  llùte.  I.  256. 

ii8g.  Un  Paysage  au  clair  de 
lune.  IV.  216,  325. 

1194.  Un  Paysage  avec  deu.K 
Chasseurs,  des  Vaches  et 
des  Laitières.  V.  i3g,  325. 

1200.  Un  Paysage  avec  Ulysse 
abordant  à l’ile  des  Phéa- 
ciens.  V.  i38,  i3g,  325. 

1204^’®.  Un  Paysage  avec  une 
tour  élevée.  V.  .172. 

1206 '”6  Un  Paysage  avec  une 
bergère  et  huit  vaches.  V. 
3i6. 

1208-1219.  Les  bustes  de  Phi- 
losophes, de  Généraux  et 
d’Empereurs  Grecs  et  Ro- 
mains. V.  74,  igi,  194,  204. 

1214.  Scipion  l’Africain  (buste 
en  grisaille).  V.  194. 

i2og-i2ig.  Les  douze  Empe- 
reurs. V.  326. 

1216.  Jules-César.  V.  326. 

I2ig. L’empereur  Néron. V. 74. 

1220-1228.  Les  Camées.  IL 
i85.  IV.  178. 

1220.  Gemma  Tiberiana.  V. 

327. 

1228.  Camée  antique.  1.  192, 
ig3.  V.  102. 

1229.  Livre  à dessiner.  V.  69, 
327. 


1230.  Les  Palais  de  Gênes.  IL 
i65,  260.  IV.  16,  43,  178, 
V.  327. 

1231.  Thèse  en  l’honneur  de 
l’ordre  de  Saint  François  et 
de  la  maison  d’Autriche.  V. 
177’ 

1234-1240.  Frontispice  et  vi- 
gnettes de  Francisci  Agui- 
lonii  Opticorum  libri  six.  I. 
157,  281.  II.  53,  57,  147.  V. 
328. 

V,  page  46.  Planches  pour  : 
Boissardus,  Romanæ  Anti- 
(juitates.  I.  281. 

1241.  Frontispice  de:  Bernardi 
Bauhusii  et  Balduini  Cabil- 
lavi  e soc.  Jesu  Epigramma- 
ta,  Caroli  Malapertii  ex 
eadem  soc.  Poemata.  I.  283. 
IL  74.  IV.  291. 

1245.  Frontispice  de  : Jacobi 
Bidermani  e Soc.  Jesu  He- 
roum  epistolae,  Epigram- 
mata  et  Herodias.  I.  283. 
IL  76. 

1246.  Frontispice  de  : Lud. 
Blosius  Opéra.  I.  282,  IL 
70,  IV.  2S8. 

1246p.  53.  Frontispice  de  : Jac. 
Bonfrerius,  Pentateuchus 
Moysis  commentario  illus- 
tratus.  IL  142. 

1248.  F'rontispice  de:Jacobus 
Bosius,  Crux  triumphans  et 
gloriosa.  I.  282.  IL  61. 

1249.  Frontispice  de  ; Jean 
Boyvin,  Le  Siège  de  la  ville 
de  Dole.  II,  i3o,  182,  i33. 
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i25o.  Le  Frontispice  du  Bre- 
viarium  Romanum.  IV.21O, 

2iScS. 

i25o-i2b2.  Le  Frontispice, 
les  planches  et  les  encadre- 
ments du  13réviaire  Planti- 
nien  de  1G14.  I.  2IS1.  II.  53, 
54,  55,  56,  57. 

1254.  L’Adoration  des  Rois. 
V.  199. 

1255.  Le  Résurrection  du 
Christ.  IV.  289. 

1259.  La  Toussaint.  V.  328. 

1262.  L’Arbre  de  Jessé.  Plan- 
che de  Missel.  IL  57. 

1263.  Frontispice  de  : Phi- 
lippus  Chiffletius,  Concilii 
Tridentini  Canones  et  Dé- 
créta. I. 218,  i3o,  i36  à i38. 

1264.  Frontispice  de:  Baltha- 
sar Corderius,  Catena  sexa- 
ginta  quinque  græcorum 
patrum  in  S.  Lucam.  I.  2S2. 
II.  68. 

1265.  h'rontispice  de  : Baltha- 
sar Corderius,  Expositio  pa- 
trum (Tra'corum  in  Psalmos. 
IL  145. 

I2b5.  Vignette  sur  le  titre  de: 
Balthasar  Corderius, Catena 
patrum  (jræcorum  in  S. 
Joannem.  IL  69.  Planche. 
Il,  entre  page  124  et  i25. 

V.  p.  72.  Frontispice  de  : 
.hndreas  Guil.  Dietelius, 
Fxercitatio  Theologica.  IL 
i38.  i3g,  140. 

126b- 12(17.  Frontispice  et  vi- 
gnette de  : S.  Dionysius 


Areopagita.  I.  282.  IL  78. 

1267.  Armoiries  du  Cardinal- 
prince  de  Dietrichstein.  1. 
283.  IL  74. 

126S.  Frontispice  de:  Gelrische 
Rechten.  V.  828. 

1269.  page  76.  Frontispices 
des  œuvres  de  Hubert  Golt- 
zius,  1644-1648.  IL  125,  126 
à 129,  177,  i83,  184,  iS5. 

1270.  Frontispice  de  : Jacobus 
Biæus,  Numismata  iinpe- 
ratorum  romanorum  aurea 
argentea  a C.  Julio  Cæsare 
us<]ue  ad  Valentinianum. 
Aug.  IL  43. 

1271.  Frontispice  de  : Græciæ 
Universæ  Asiæque  minoris 
et  insularum  numismata 
veterum  Iluberto  Goltzio 
quondam  sculptore  nunc 
demum  in  lucem  prolata 
cum  indice  geographico.  IL 
1 16. 

1272.  Frontispice  général  des 
(Fluvresde  Hubert  Goltzius 
dans  l’édition  plantinienne 
de  : Rom  an  æ et  (jræciæ 
antiquitatis  monumenta  e 
prisais  numismatibus  eruta 
per  Hubertum  Goltzium. 
1645.  IL  127,  177,  i83,  184, 
i85. 

1273.  h'rontis4>ice  de  : Icônes 
Imperatorum  Romanorum, 
ex  priscis  numismatibus  ad 
vivum  delineatæ  et  brevi 
narration  e historica  illu- 
stratæ  per  Hubertum  Golt- 


zium  M.DC.XLV.  II.  40. 

1274.  Médaillons  des  empe- 
reurs romains  pour  le  5'”*^ 
vol.  des  œuvres  de  Hubert 
Goltzius  : Icônes  imperato- 
rium  romanorum  1645.  II. 
io3,  126,  127,  12S,  177,  i83, 
1S4,  iS5.  III.  12. 

1275.  Frontispice  de  : Regia 
via  Crucis  auctore  D.  Be- 
nedicto  Ilaefteno  Ultrajec- 
tmo.  I.  283.  II.  7Q, 

1276-1277.  Frontispice  de  : 
b'ranciscus  Haræus,  Anna- 
les Ducum  Ilrabantiae.  I. 
282.  II.  64,  147.  IV.  290. 

V.  p.  88.  b'rontispice  de  : 
Herm.  Hugo,  De  Militia 
equestri.  H.  144. 

1278.  Frontispice  et  planches 
de:  H.  Hugo,  Obsidio  Bre- 
dana.  I.  122,  i57,  282.  H. 
65. 

V' . p.89.  Frontispice  de  : de  la 
Serre,  Histoire  curieuse  de 
tout  ce  qui  s’est  passé  à 
l’entrée  de  la  Revue  Mère. 
H.  244. 

1279.  Frontispice  de  : Leo- 
nardi  Lessii  de  Justitia  et 
Jure.  I.  282.  H.  61. 

1280.  Portrait  de  Leonardus 

Lessius  pour  : Leonardi 

Lessii  Opuscula.  I.  283.  H. 

68. 

1281-1282.  Frontispice  et  vi- 
gnette de:  justi  Lipsii  Opé- 
ra. I.  281,  282.  II.  79. 

1283.  Frontispice  de  : François 


Longusa  Coriolano:  Summa 
Conciliorum  omnium.  1. 28  2, 
H.  65. 

1284.  Frontispice  de  : Luit- 
prandiis, Opéra  quae  extant. 

H.  i3o,  184,  i35. 

1285.  Frontispice  de  : Maphæi 
(lirbain  VIH)  Poemata.  I. 
283.  II.  73. 

1286.  Portrait  du  pape  Urbain 
VHI  pour  : Vlaphæi  Poe- 
mata. I.  283.  H.  73. 

1287.  Frontispice  de  : Frederi- 
cus  De  Marselaer,  Legatus. 

I.  807.  II.  12g.  V.  828. 

1288.  b'rontispice  de  : Augus- 
tinus  Mascardus,  Silvarum 
libri.  I.  283.  H.  63,  64. 

12S8.  Frontispice  de  : Las 

Obras  de  Don  Francisco 
Borja,  principe  de  Esqui- 
lache.  IL  64. 

■1290.  Frontispice  de  : Math, 
de  Morgues,  Diverses  piè- 
ces jiour  la  défense  de  la 
Reyne  Mère.  H.  i3o,  i3i, 
i32. 

1291.  p.  107.  Frontispice  de  : 
Carolus  Neapolis,  Anapty- 
xis  ad  Fastos  Ovidii  Naso- 
nis.  IL  141,  142. 

1292.  Frontispice  de  : De 
Symbolis  Fleroïcis  libri  IV 
Auctore  Silvestro  Petra- 
sancta  Romano  e Soc.  Jesu. 
I.  283.  H.  78. 

1292.  V.  109.  Frontispice  de  : 
Franc.  Quaresmius,  Ilisto- 
rica  theologica  et  moralis 
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Terrae  sanctae  elucidatio. 
11.  145. 

1294.  Frontispice  de  ; Bartho- 
lomæus  de  los  Rios,  de 
llierarchia  Mariana.  IL 
i35,  i36. 

I2q5.  page  ii3.  Frontispice 
de  : Ileribertus  Rosweydus, 
Vitæ  patrum.  II.  142,  143. 

1296.  Frontispice  de  Pleri- 
bertus  Roswejalus  ’t  Vaders 
Boeck.  II.  144. 

I297-i3oi.  Planches  de  : Phi- 
lippus  Rubens,  Flectoruin 
libri  II.  IL  5i. 

1297.  Iconismus  statuæ  toga- 
tæ.  Il,  52. 

1302.  Portrait  de  Ph.  Rubens 
jiour  ; I^h.  Rubenius,  S. 
Asterii  Amaseæ  Homiliæ. 
IL  52. 

1303.  Frontispice  de  : Ste- 
phani  Simonini  Secpiani  S. 
Th.  et  J.  Lan.  üoct.  Silvæ 
Lrbanianæ  seu  gesta  Urba- 
in VIII.  Il,  72. 

i3o3.  Frontispice  de  : Math. 
Casimirus  Sarbievius,  Lyri- 
corum.  1.  283.  IL  72,  146. 

i3o5-i3o7.  Frontispice  et 
planches  de  : Ann.  Seneca, 
Opéra.  I.  281.  1 1.  5g. 

1305.  Le  portrait  de  Juste 
Lipse  IL  59.  IV.  290. 

1306.  Sénèque  mourant  dans 
le  bain.  IL  5g.  V.  199,  201. 

1307.  Le  buste  de  Sénèque. 
I.  282,  283,  2<S5,  292.  IL  5g. 

1308.  Frontispice  de  : De  con- 


templatione  divina  libri  sex, 
Auctore  R.  P.  G.  Thoma  a 
Jesu.  I.  283.  IL  63. 
i3og.  Frontispice  de  : Augu- 
stinus  Tornielhis,  Annales 
sacri.  I.  282.  IL  62. 

1310.  Frontispice  de:  François 
Tristan,  La  Peinture  de  la 
Sérénissime  princesse  Isa- 
belle-Claire-Eugénie. 1.283. 
11.76. 

1311.  Portrait  de  Jean  van 
Havre  pour  son  Arx  Vir- 
tutis.  IL  68. 

1312.  La  Marque  de  l’impri- 
merie Plantinienne.  IL  80. 

1314.  La  Marque  de  l’impri- 
merie de  Jean  van  Meurs. 
1.  283,  291.  V.  202. 

i3i4h  Cupidon  et  Psyché. 

IV.  290. 

1315.  La  Tentation  de  Jésus 
Christ.  IL  181. 

1316.  Le  Couronnement  de  la 
Vierge.  IL  181. 

1317.  Susanne  et  les  vieil- 
lards. IL  181,  182.  V.  174. 

1318.  Le  Repos  en  Egypte. 
IL  181,  182.  V.  328. 

i3ig.  L'Enfant  Jésus  et  saint 
Jean  jouant  avec  un agneau. 
IL  181. 

1320.  La  Marche  de  Silène. 
IL  181. 

1321.  Hercule  écrasant  l’En- 
vie. II.  181,  182. 

1322.  La  Société  élégante  ou 
le  Jardin  d’ Amour.  IL  181, 

V.  igg. 
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i323.  Un  Portrait  d’homme 
(le  doge  Cornaro).  II.  i8i. 
V.  89 

i325-i337.  Le  Christ  et  les 
Apôtres.  IV.  217. 

i33g.  V.  page  146.  Lotir  quitte 
vSodome.  III.  94. 

1340.  V.  page  i5i.  Le  Retour 
d’Egypte.  III.  94.  IV.  291. 

1345.  Christ  en  Croix.  I.  157. 

1345’.  Christ  en  croix. IV.  291. 

i35i.  La  Descente  du  Saint 
Esprit.  I.  167. 

i353^'P  La  Conversion  de 
saint  Bavoir.  V.  328. 

1354'”*.  V.  page  167.  Erichto- 
nius  dans  la  corbeille.  I. 
167.  IV.  216. 

Vol.  V.  p.  166.  La  Bataille 
des  Amazones.  IV.  292. 

1357L  L’Amour  maternel.  IV. 
292. 

1 364 . Un  H ernrathèn e . I V.  29 1 . 

1372,  La  Vhsion  d’Ezéchiel, 
\h  198. 

1893.  Le  Triomphe  d’un  em- 
pereur romain.  Vh  198. 

1894.  La  Bataille  de  Cadore 
d’après  le  Titien.  I.  i58. 

1895.  Un  groupe  de  la  Bataille 
d’Anghiari.  IV.  298. 

1408.  Quatre  Têtes  et  une  Ei- 
gure  d’après  l’antique  (Mé- 
duse?). I.  157. 

1404.  Quinze  Têtes  d’après 
l’antique.  IV.  280. 

1409.  Le  Triomphe  de  l’Eu- 
charistie sur  l’IIérésie.  1.157. 

1416-1417.  Une  Etude  pour  la 


Chute  des  Réprouvés.  I.  157. 

1417.  Etude  pour  la  Chute 
des  Réprouvés.  IV.  217. 

1427.  Un  Lion  couché.  I\h 
293. 

1428.  Une  étude  de  Lionne. 
I.  i5y. 

1429.  Ibre  Bergère  pi'ésentant 
un  œuf.  V.  88. 

1429’’'®.  Une  Bergère  présen- 
tant un  œuf.  V.  828. 

1480.  Bergère  offrant  un 
agneau.  V.  87. 

1481.  Une  Bergère  agenouil- 
lée. V.  88. 

1435.  L’Erection  de  la  Croix. 
IV.  i63. 

1440^.  Trois  Anges  dans  les 
nuages.  IV.  294. 

1449 Saint  Georges  avec  le 
dragon.  V.  828. 

1456.  Le  Martyre  de  deux 
Saints.  I.  157. 

1459.  Bacchus  enfant.  V.  829. 

1472.  Henri  IV  saisissant  l’Oc- 
casion opportune  pour  con- 
clure la  paix.  V.  80,  81. 

1478'^'®.  Statue  de  Sénèque. 
Vh  829. 

1477  à 1487.  Série  d’Etudes 
diverses.  V.  99,  196. 

1479.  Une  jeune  Femme  age- 
nouillée. I.  i58. 

1480'^*^.  Une  jeune  Femme  ac- 
croupie. V.  829. 

1482.  Un  Couple  se  tenant 
embrassé.  1.  i58. 

1488.  Un  jeune  Seigneur  des- 
cendant un  escalier.  I.  i58. 
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I4'34-^''t  jeune  Seigneur  assis. 

1.  i5S. 

1485.  Un  jeune  Seigneur  dra- 
pe dans  un  manteau.  î.  i58. 

1487'”=.  La  Conversation  ga- 
lante. V.  329. 

1496.  La  Chasse  au  Taureau. 

V.  99. 

1499.  Isabelle  Brant.  I.  157. 

i5oo^.  Isabelle  Brant.  IV.  294. 

i5o5.  riélène  b'ourment.  V. 
329. 

i5o5^.  Hélène  Founnent  (en 
buste).  I\b  295. 

i5r3.  Théodore  Maverne  (à 
mi-corps).  IV.  290. 

1 52 1'-*’’®.  N ic(  )las  Rubens.  V.  329. 

1529.  P.  P.  Rubens.  V.  829. 

i53u.  P.  P.  Rubens.  IV.  296. 

1539.  Un  Portrait  d’homme. 

1.  157. 

1547*.  Un  Homme  assistenant 
un  bâton.  IV.  296. 

ERRA 

V^.  page  285,  N°  99,  au  lieu 
de  : Ahd  tue  Caïn,  lisez  Ahcl 
tué  par  Caïn. 

V.  page  3o3  ligne  4 au  lieu 
de  : Tome  111  p.  112,  lisez 
page  iio. 

V.  page  304,  au  lieu  de  : 6~i. 

Le  Rapt  de  Froserpiue,  lisez 

6J2. 


i552'.  Tête  d’Homme  refro- 
gnée.  IVh  296. 

i552^.  Tête  de  Vieillard.  IV. 
29b. 

i565h  Une  Tête  d’Homme 
et  une  Tête  de  Femme  en 
pleurs:  IV.  297. 
i566.  r)eux  ieunes  Femmes. 
V.  329. 

1570.  Un  Buste  de  jeune 
Femme.  V.  198. 

1572.  Tête  de  jeune  Fille.  V. 
33o. 

1572^.  Tête  de  jeune  Femme 
(Religieuse).  lA^.  297. 
i582h  Etude  de  Cheval.  lAè. 
297. 

1587b  lin  Paysage.  IV.  298. 
i5S7'-^.  Un  Pa}’sage  d’hiver, 

IV.  29S. 

i5S7®.  Un  paysage.  IV  298. 
V.  p.  3o6  n<’  38.  Saint  Albert. 

V.  7(j. 

TA. 

Vb  3o8,  dernière  ligne  au  lieu 
de  : Cécile  lisez  Clélie. 

V.  page  321.  io56  au  lieu 
de  : Le  duc  de  Sayonia,  lisez 
Sajonia. 

V.  p.  828  au  lieu  de  : ii8p. 
Frontispice  de  Legaius  lisez 
1287. 
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